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Nachrichten  Aber  Angelegenheiten  der  D.  M.  6. 

Als  ordentliche  Mitglieder  siud  der  Gesellschaft  beigetreten: 
Für  1874: 
Herr  Dr.  Ch.  E.  von  üjfalvy,  Professor  in  Paris. 
„     Dr.  Georg  Orterer-iu  München. 
„     Dr.  Albert.  Rohr  in  Uipsig. 

„     Samuel  B.  Driver,  Fellow  of  New  College  in  Oxford. 
„     Ernst  Frenkel,  Stud.  theoL  et  ph.  in  Halle  a,  S. 

Für  1875: 
.  Herr  Dr.  jor.  et  phil.  Ajuurel  Mayr,  Professor  an  der  Univers.  Badai>e9t. 
„     P.  Plaoidos  Steiiiinger,    Professor  des  Bibelstudinms   in   der  Be- 
nediktiner-Abtei Admont  (Steiermark). 
„     Dr.  Leo  Schneedorfer ,  Bibliothekar  in  Hohenfürt  (Böhmen). 
„     Dr.  Karl  Eneberg,  Docent  der  morgenl.  Sprachen  an  der  Univer- 

sitfit  Helsingfors. 
„     Dr.  Fredrik  A.  Fehr,   Doeent  des  Hebräischen  an  der  Univ.  Upsala 
und  Prediger  an  der  St.  Kicolaikirche  in  Stockholm,  d.  Z.  in  Leipsig. 

Dnveh  den  Tod  verlor  die  Qesellsehaft  die  ordentlichen  Mitglieder: 
m  Rabb.  Dr.  Abraham  Geiger,  f  ^°  Berlin  am  28.  October  1874. 

Geh.  Archivrath    Dr.  C.  L.  Grotefend,   t  in  Hannover  am  27.  Octo- 
ber 1874. 
Dr.  Heinrich  Brockha«8/t  in  Leidig  am  15.  November  1874. 
Geh.  Hofrath   Prof.   Dr.  Constantin    von  Tischendorf,    fin  Lieipsig 

äin  7*  December  1874.  ^ 
K.  Stiftsvicar  Prof.  Xaver  Richter,   fin  München  L  J.  1874. 
Stud.  Hermann  Rein  herz,   i  i,  J.  1874« 
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Terzeichniss  der  bis  zum  31.  Decbr.  1874  fOr  die  Bibliothek 
der  D.  M.  6.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w.  ^) 

(Vgl.    die    Nachrichten    über  ADgeleg^shdten  der  D.   M.  G.    su  Bd.   XXVIII, 

S.  XVI— XX.) 

I.     Fortsetsangen. 

Von  der  Katoerl.  Boss.  Akad.  d.  Wissentch.  su  St.  Petersborg: 

1.  Zu  Nr.  9.  Bulletin  de  V  Acad^ie  Imperiale  des  sdences  de  St.-P^er8- 
bourg.  Tome  XIX,  No.  4,  ö  et  dsmier.  —  Tome  XX,  Ho.  1:  St-P^tors- 
bourg  1874.  Fol 

Von  der  Kfoigl.  Asiatisehea  OeseUftehaft  vt>n  Bengiden: 

2.  Zu  Nr.  593  und  594.  Bibliotheca  Indica.  New  Series.  No.  206.  The  Ui- 
m4ins&  Daraana,  with  the  Commentaiy  of  äavara  Swimin.  £d.  bj  Pan- 
dita  Maresichandra  Ny&yaratna.  Fase.  IX.  Calc  1873.  8.  —  No.  287.  The 
A^'n  i  Akbar(  of  Abnl  Faal  i  'AlIAmi,  translated  from  the  ori|^nai  Persian 
by  H.  Blochmann.  VoL  I.  Pas«.  VII.  (WStb  Index,  Preface,  Title-page 
etc.)  Calc.  1873.  Hoch-8.  —  No.  989.  The  Maiair  i  'A'lamgiri  of  MuhMn- 
mad  S&qi  MusU'idd  Khin.  Ed.  by  ttaulawf  A'ghk  Ahmad  'Ali.  Fase.  VI. 
(With  Index).  Calc.  1873.  8.  —  No.  290.  Chaturrarga-Cliintimani,  by 
HemÄdri.  Ed.  by  PandiU  Bharatachandra  ^iroiMMii.  Part  T.  D&nakhanda. 
Faso.  XL  Cak.  187^  &  ^  Koa.  291  and  8U6.  tht  Agni  Purina.  Ed.  by 
BijendraliU  Ultra.  Fmc  IV.  V.  VL  Calc.  1873-4.  ß,  ~  No.  292. 
The  MunUkhab  ul-Lubib  of  Khifi  Khin.  Part  U.  Fase  XIX.  (With  TiUe 
and  lD4ex).  Galo.  1874.  S.  —  N«.  294.  The  BmU  A'smin  or  BitUry  of 
the  Masn^wi  of  the  Persians«  By  the  late  Haolawi  A'aM  Ahmad  'Ali. 
(With  a  biographical  notice  by  H.  Blochmann).  Calc.  1873.  —  Nos.  302 
and  303.  The  Farhang  i  Rashidi,  by  ITuUa  ^Abdur-Rashfd  of  Tattah ,  ed. 
and  annot  by  Maulawi  Zulfaqir  'AU.  Fase  XI.  a&d  XH.  Calc.  1874. 
Pol.  -.  No.  307.  Chaadah  UtrtL  el  PinffOft  A'ohiiya.  Wilh  Ihe  Qommen- 
tary  o£  HaUyadhit.  Ed.  by  Pa^^U  VÜvanAtha  Sistri.  Fase.  IR  Calc. 
1874.  —  Nos.  308  and  309.  The  Kitantra,  with  the  CommenUry  of  Dur- 
gasimha.  Ed.  with  Notes  and  Indexe^,  by  Jülins  tilggeliilg.  Fase.  III.  IV. 
Calc.  1874.  8. 

Von  der  Königl.  Geogr.  Gesellschaft  fn  London: 

3.  Zu  Nr.  609.  a.  The  Journal  of  the  R.  Geographica!  Society.  Volume  the 
forty-third.    1873.    London.  8. 

c.  Proceedings  of  the  R.  Geographical  Society.    Published  August  17th, 
1874.   London.  8. 

d.  Address  at  the  Anniversary  Meeting  of  the  R.  Geogr.  Society.    22nd 
June,  1874.    By  Sir  U,  Bartle  Frere.    London.  8. 

1)  Die  geehrten  Einsender  werden  ersucht,  "die  Aufführung  ihrer  Geschenke 
iu  diesem  fortlaufenden  Verseichnisse  sugleich  als  den  von  der  Bibliothek  aus- 
gestellten Empfangsschein  cu  betrachten. 

Die  BibUotheksverwaltung  der  D.  M.  G. 
Prof.  Gosche.     Prof.  Fleischer. 


.....  V..  •  '   •'     •    *  ■ '     •  *  "♦  l  '  .^ 
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Vo^,  der  KSnigL.  ^nse.  Akadimi«  der,  WUsenach.  su  Berlin : 

4.  Zu   Nr.  642.    Monatsbericht  der  K.  Prems.  Akädettiie   der  Wissensch.  su 
Berlin.  JnU,  Angost  1874.   Berlin  1874.  8., 

Von  der  König!.  Asifttisehen  Cksellsclnft  von  Bengalen: 

5.  Zu  Kr.  1044.  a.  Jottrnal  öf  the  B.  Ariane  Soeiety  öf  Bek&il.  Part  I.^  No.  III. 

1873.  Part  IL  No.  IV.  1873.  —  Part  1.  Noe.  I.  U.  1&74.    Part  U.  No.  I. 

1874.  Cale^  187^.  1B74  8. 

b.  Proceediog«  of  tbe.  B.  i^siatie  Soeiety  ad  Bengei«  New  IX.  November, 
1873.  — '  No«.  m.  IV.  V.  VL  VIL  March,  April,  Maj,  Jone,  Jnly,  1874. 
Calc.  1873.  1874.  8. 

Von  der  Geographischen  Oeielltchaft  in  farift: 

6.  ZifL  J^T.  .}b21.  Bulletin  de  la  Soei6t^  de  CMographie.  JniUet,  Ao4t  1874. 
Paris  1874.  8.  . 

Von   deti   kdidgl.  institute  fftr  die  dpraeh-,    Linder-  und  Volker- 
ksnde  von  Niederliiidiseh-Indlen: 

7.  Za  Nr.  16t4.  Bydragen  tot  de  Taal-  y  Land-  en  Volk^Dkonde  iiran  Neder- 
laadseh-IndiS.  Derde  Volgreeks.  Negende  Deel.  le  en  2e  dtok.  '9  Gra- 
venhage  1874.  8. 

Von  der  KönigL  Bayer.  Akademie  der  Wissensch.  zvl  Muoqhen; 

8.  tu,  Kr.  2d27.  dltaiugsiMric^to  4iir  i^&09*rpiülo^^  historr,,G|ji.  der  königl. 
bayer.  Akad.  d.  Wisaensch.  au  Mfinchen.  1874.  Heft  ly. ,  Mflnchen  1874.  8. 

^  .    Von,  der  Ka|jifarL  Arc|iaeolpg,  CpmiQiMion.in.  8t.  Petertbocg.: 

9.  Za  Nr.;  2461^  OiiD|iila*teiida  de.  la  ^CommissfoD  Imperiale  aroMologique 
poor  les  annto  1870  et  1871.    Avec  an  Atlas.    St-P<tersbo«rg  1874.  Fol. 

Der  Atlas  daan.    St.-P^tersbour{^^187|^  Imj^r.-fol. 

Vqn  der'D,  It  .Q.  4arcb  ^ftfJi^l^P^i^lP : 

10.  ^ .  Kr.  j  2031.  JMitioimalre  tartHaMbi^parsa«;  >  Tfkrklscb^V^biMh-persisches 
Wörterbuch  von  Dr.  J.  7A.  ZmJkef.  Heft  XXU.  Bog«l21i— ^20.  Leipzig 
1874.  4.    20  ExpL 

Vpn  4v  yi»TJ|Wl?liol4ba»d!?Wfei^.  C»  JPüvidjs: 

11.  Za  Nr.  2771;.  Zeitidirift.  Ot  Jgyptisehe  Spraöhe  und  Alterthnmskunde, 
l^rsgeg.  TjDn  CJ^^iLefim^  unXfie  K(iKt;wlrkaQg  T«n  ff.  Brugsch,  Mai  n. 
Juni,  JuM  n.  Ai^gi^t,  ^pt. J^  Oct,  1874.   Mpsig  iH74.  4. 

Von  der  Ethnographischen  Gesellschaft  in  Paris: 

12.  Zu  Nr.  2tö8.  Mitesofaraär  ^  la.BoeiM  d' Ethnographie.  Session  de  1873. 
12e  Tolunral.    2e  et  demi^re  partie.    Paris^  8. 

Von  der  Begiejrnng  von. Bengalen:,  > 

13.  tu  Nr.  MSf.  lifo^ce^  of,  ^an^lkrif  E^,  l^y  m^endralAU  Mitra.  P.ablUhed 
ander  Orders  of  the  Government  o^Bengal.  Vol.  II.  Part  IV.  Calc.  1874. 
Hoeh-^. 

Von  der  Redaction: 

14£  Zn.Nrr  3224.  HiOBiagld.  <Heb««;  Woehtfuohrift  -erscheinend .  iiiT  Lyek,  rklig. 
von  Kabb.  Dr.  JL  üübermtmn.)    1874;    Nr.  24--&0.  Pol. 

•  ■  '  ■  ■  '. 

11.   Andere  Werke. 

Von  den  Vwfa^ern^  Henji^sgel^erj?,  pnd.y«lflgfii7|^; ,    ,     .  . 

3525.  Baba(^,Ti^  D>wiy  |q,  Pf^^ta^  .^j^Vfu^be .  Gesp|i|«apQili  4991»»^«  tot 
het  jaar  \ii1  .der  Jf^yiiänsebf^  ^a^rteÜipg«  / Met  Aanfee^en^g^t van  J,  J. 
Mehumä.   Eenite  Stuck.    Tekst   's  Grayeuhage  18f4.  Hoch-8. 


XXIY     Ver».  der  für  die  Bibliothek  tler  D,  M.  G,  a'ngeg,  Schriften  n.  b.^. 

8526.  Aushängebogen  der  „Beitrfige  s.  vgl.  Spnchf.*'  VIIL  1.  8.  38-96  mit 
einem  Anfsatse  von  C,  Saiematm  (8.  48—91):  MVersuch  fiber  die  Con- 
jngatiou  im  O^ketiBchen.^' 

3527.  Bficher-Verseichniss  von  Karl  J.  TrUbner  lo  Straasbarg  i.  E.  XI.  Ant- 
bische,  peraiache  «nd  tfirkiaehe  Drvoke  ana  den  Freiaan  von  Bulaq, 
Kairo,  Alezaadrien ,  Stambnl,  Baimt,  Bagdad,  Teharan,  Jabria  etc. 
Straaaburg  1874.  8. 

Von  dem  Italieniachen  IGnisterimn  dea  öflbntl.  Unterrkbta: 

.%28.  I  Diplomi  giM  ed  arabi  di  Sicflia  pabblieati  nal  teste  originale,  tra- 
dotti  ed  illnstrati  da  aalwMtare  OU$a.  Vol.  L  Pute  I.  Palermo  1868. 
Pol. 

Von  den:  VarfiLssem  o.  s.  w.t 

3529.  Jahresberiaht  des  Rabbiaer-Seniliian  fQr  das  orthodoie  Jqdenthum  pro 
5634  (1873—4)  vom  Cnratoriom.  Voran  geht:  Die  Zdt  der  Omer- 
Schwingong  and  des  Woohenfestes  von  Dr.  D,  Hoffvumm,    Berlin.  4. 

3530.  Bai^ein  und  JemAma.  Nach  arablachan  Geographaa  beschrieben  von 
Ferd.  WütUnfeld,  Mit  einer  Karte.  Ans  dam  19.  Bande  der  Abhh. 
d.  KSnigl.  Ges.  d.  Wissensch.  an  GHittingen.    Odttfaigeii  1874.  4. 

3531.  Catalogue  de  livres  de  Linguistique  anciens  et  modemaa  en  vente. 
No.  3.    Paris,  Maisonnenve  &  Cieu  1874^  Or.-8. 

3532.  Der  zweite  panische  Krieg  and  seine  Qaellen.  Eine  histor,  Untartochong 
von  LuduHg  Keller.    Marburg  1875.  8. 

3533.  Itala  und  Vulgata.  Das  Sprachproblem  der  urchristlichen  Itala  und  der 
katholischen  Vulgata  anter  BerOekslehtigang  der  rSmisehen  Volkssprache 
erläutert  von  H,  Ränecki  Zwdta«  bariohtigtf  «od  vannahrte  Aasgabe. 
Marburg  1875.  & 

Von  der  englischen  B^erung: 

3534  A  classified  alphabetieal  Catalogae  of  Sanskrit  Mss.  ezisting  in  the 
Central  Provinoea,  prepared  by  oidar  ef  E,  WUlmat,  Bsq.  EdMed  by 
Dr.  i^.  KieOiam.    Nagpur  1874w  > 

Von  den  Verfassern  u.  s.  w.: 

3535.  De  Pronominibns  Arabids  disaertatio  etymologlca.  8er.  Cttr.  Eineberg. 
1.— IL  1.  Pronomina  personalia.    Halsingfortlaa  1872.    1874.   8. 

3536.  Fragments  rcüatifi»  k  la  doctxfde  dea  Ismaflia.  Texte  public  pour  la  pre- 
mi^e  fois  avec  une  traduetion  complHe  et  des  notes  par  M.  iS.  Cfuyard. 
Paris  1874.  4. 

3537  Revue  da  PhüoLogie  et  d'Etbnpgraphie  pobliAB  ptir  CK  E.  tie  Ujfahry. 
Premibre  ann^.  Tome  premier,. .  Octobra-Novambre-D4oambre,  Paris 
1874.  Gr.^. 

3538.  Auszug  aus  einem  in  Arbeit  begriffenen  OstMesisohen  WJ^rterbuch.  Von 
J.  ten  Doomkaat  Xöoknan.    Kordeü  in  Ostfriedand.    Gr.-8. 

3539.  The  Collection  bf  Samaritan  MSS.  at  St.  Petersburg.  (Appendix  I  to 
„Fragments  of  a  Samaritan  Targum*',  ed.  by  John  W,NuU,  M.A.)  By 
Dr,  A,  Harkavy.  

3540.  Art.  Xm.  Tvralve  Sabaaas  Inaoriptkms.  —  Art.  X^.  FacsimUiM  of  Mu- 
hammadaa  Cokis.  By  E.  Behoteek^  M.  C.  £.  Baad  Slst  Mareb,  1874. 
(Reprinted  from  the  Bombay  Branoh  B.  Asiat.  Society*s  Journal.) 

3541.  En  Maade  at  betegne  Tai  paa,  aom  er  jL  Brug  blandt  Handelsmaend  i 
Arabien  og  Persien.  Af  C  A.  Holmboe.  (Saerskilt  aftrykt  af  Chri- 
stiania  Vidensk.-Selsk.  PorfaandBnger  for  IBTÜ^.) 

3542.  Hexe  og  Dikint,  en  compäMtIv  Fränstilling  af  €.*Ä.  Holmboe,  (Saersk. 
aflr^  of  Christlania  Videiisk.-Selsk.  PorhftndL  for  1878.) 
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3548.  Bnichstücke  eines  Rabbinischen  Hiob-Commentars.  (Herausgegeben  von 
J.  Oädemeister.)  Als  Manoscript  in  einigen  Exemplaren.  Bonn  1874. 
Gr.  8. 

3544.  -^eneichnl»  def  IMbloriAi(   itielohlsi  W^Ailoe.  Fac.  sn  Tabingeb  in  den 

Dekanatsjahren  1871-r-1873,  emitpiit  hat.    Mit  einem  neusyrischen  Le«e- 
teih  . .  i .  'Uirti  'MmM4x,    Mbliien  I8t3J  =4: ' '     ''    '         • 

Von  dem  Herausgeber  durch  Vermittlung  des  Herrn  Prof.  Spiegel: 

3545.  The  Dinkard.  The  original  P^Iwi  tezt;  the  same  transliterated  in  Zeud 
characters;  translatiops  of  .the^tcpil  in.  the'Ocgt^f  and  English  langnages; 
a  commentary  and  a  glossary  of  sdect  terms.  By  Peshotun  Dustoor 
Bßhratnjee  Sunfana,  Toi.  L  FobiitAed  under  the  patronage  öf  thö 
Sir  Jam^e^ji  Jijibhid  Translation  Fund.  Bombay  1248  Yejd.  and  1874 
of  Christ    Gr.  8.  I  • 

I  I 

*  .1  i  .  *  ■ 

HL  Handschriften,  |f  ftnseii  >n4  s.'-w.        i  - 

Von  Herrn  Prof.  W,  Wrigh)^: 
392.    Gypsabguss  einer  phönisischen ,  und  ^ 

3d3.   C^ypsabgnss  einer  ky prischen  Inschrift,  beide  im  BriÜsh  Museihn. 

I 

^Von  Herrn  Geh.-Bath  Olshausen: 

394.    0U03  ^Lj  Abschrift  YoUendet  im  tt[tt^MUTem..640  (I;  740).     Sehr  gut 

erhalten',   nur  vor  BI;  160  (der  Originallblürungy  dne  Lücke  von  2  Bll. 
222  BU.  4.  Lederband. 
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Verzeicboiss  der  gegeBWirtipn  Mitglieder  der  Deutschen 
NorgenländisclieD  Gesellselitfl  in  alplftbetischer  Ördjiuog. 

Ehrenmitglieder. 

Herr  Dr.  B.  von  Dorn  Bxc,    kAistrL  mss.  Geh.  Rath   und  AkAdemiker   in 
St.  Petersburg. 
-.Dr.  Johann  Paul  Freiherr  von  Falkenttein  Ekc,  kön.  sAchs.   Staats- 
minister a.  D.  nnd  Minister  des  königL  Hauses  in  Dresden. 

-  Dr.  H.  L.  Fleischer,   Gkh.  Hofrath,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Leipzig. 
Sir     Alex.  Grant,  Baronet,  PriHoipal  oT  the Uairersity  4f>Edinbargh. 

Herr  B.  H.  Hodgson  Bsq.,  B.  C.  S. ,  in  the  Bangers  near  Dursley  (Glostersfaire). 
.     Edward  William  Lane,  Privatgetehrtei' in 'Wbrtlting ,  Sussex. 
.     Dr.  J.  Mohl,  Mitgl.  d.  Instit.  m.  Pritsidettt  d.  asiat.Gesellsehaft  in  Paris. 

-  Dr.  Fr.  Max  MfiUer,  Taylorlan  Profcssor   an  dar  UniverttÜt  in  Oxford, 

Christ  Chureh. 
.     J.  Muir  Esq.,    D.  C.  L.,  Ute  of  the  Bengal  Civil  Service,  in  Edinbarg. 

Dr.  Jostns  Olshausen,  Geh.  Ober*Regiennigsrath  in  Berlin. 
.    Graf  Prok  es  oh- Osten   Bxo.,  k.  k.   österr.  Feldmarsohall-Lientenant   u. 
s.  w.  in  Gras. 
Sir     Henry  C.  Rawlinson,  Mi^o^^^^^*!  Q*  s*  ^*  ^n  London. 
Herr  Baron  Mac  Gackin  de  Slane,  Mitglied  des  Instituts   u.  Prof.  d.  Ara- 
bischen in  Paris. 
.     Whitley  Stokes,  Secretary  of  the  legislat.  Council  of  India,  in  Calcutta. 

-  Snbh!  Bey  Exe,  kais.  osHiau.  Reiehsrath,  früher  Minister  der  frommen 

Stiftungen,  in  Constantinopel. 

-  Gardn  de  Tassy,    Joseph  Hdliodore,   Mitglied  des  Instituts  u.  Prof.    d. 

EUndustani  in  Paris. 
Graf  Melchior  de  Vogtt^,   Mitglied  des  Instituts,   Botschafter  der   freii- 
sSsischen  Republik  in  ConstantinopeL 

n. 

Correspondirende  Mitglieder. 

Herr  Francis  Ainsworth,  Ehren-Secretftr  der  syrisch-ägyptischen  Gesellschaft 
in  London. 

-  Bibu  RAjendra  Lila  Mitra  in  CalcutU. 

-  Dr.  O.  Blau,  Generalconsul  des  deutschen  Reichs  in  Odessa. 

-  P.  Botta,  frans.  Generalconsul  in  Tripoli  di  Barbaria. 

-  Prof.  Dr.  G.  Bflhler  in  Bombay. 

Cerutti,   kön.  ital.  Consul  in  Lamaka  auf  Cypem. 

-  Nie.  von  Chanikof  Exe,  kais.  russ.  wirklicher Staatsrath  in  St.  Peters- 

burg, d.  Z.  in  Paris. 
Alexander  Cnnningham,  Mi^or-General  in  London. 

-  R.  V.  Frfthn,  kais.  mss.  Conanl  in  Anoona. 

-  Dr.  J.  M.  £.  Gottwaldt,  kais.  russ.  Staatsrath,  Oberbibliothekar  an   d. 

Univ.  in  Kasan. 

•  I^vara  Öandra  Vidyisagara  in  Calcutta. 

-  Dt.  J.  L.  K  r  a  p  f ,  Missionar  a.  D.  in  Komthal  bei  Zufferhausen,  Württemberg. 

•  Oberst  William   Nassau  Lees,   L.   L.  D. ,  in  London. 
Dr.  Lieder,  Missionar  in  Kairo. 


VamMfim  der  MüfflMer  der  />.  M.  OeeetUehaft,      tStlK 

Herr  Dr.  A.  D.  Mord  in  «mn   in  GonstantinopeL 
Dr.  A.  Perron  Ib  PMin 

-  Liflotenuit-Golonal  B.  Lamimt  PUyf«ir,   Her  Hi^Miy's  Consul-General 

in  Algeria,  in  Algier. 

-  Dr.  O.  Rosen,  €hBMnlooi»id  des*  deur^Bhen  Beiefm  in  Belgnid. 

-  Rdward  E.  Salitbnpy,  Vice^PHMfleiit  der  Aflieriean.  morgen],  ciesellschaft 

in  New-Haven,  Vi-Ameitoat 
.    Dr.  W.  G.  SchanffUr,   Miülofiar  itt  Godstaiitinopel. 

-  Dr.  A.  Sprenge^r,  Prof.  m  d.  üniv.  Bern,  in  Wabern  bei  Öem. 
Bdw.  Tliom«'9  Beq.  in  Lemdonk 

-  6.  K.  Tybaldos,  Bibliothekar  in  Athen. 

-  Dr.  OoneHM  Van  Dyok,  MIseiotMr  itt  BMntt. 

-  Dr.  B.  L.  We»tergaard,  ProfK  ao>  d.  üniv.  in  Kopenhmgen'. 

-  Dr.  W.  D.  Whitney,  ftecretir  and  Biblleihekftr  d.  American,  morgenl. 

Gesellschaft  in  MeW'-HaTeii,- Nk-Ameriea. 

-  Dr.  J.  Wilson,  Mstloiiar,  Bhrenprfs^  d.  asiat;  GeseUschaft  in  Bombay. 

m. 

Ordentliche  Mitglieder^). 

8e.  Darchlancht  Friedrich  Graf  N o  er  auf  Voer'  bei  Gbttorp  In  Schleswig  (7i8). 
8e.  Hoheit  Takoor  Qiri  Prasftda  Sfaiha,  Bijab    von   Besma,   Porgunnah 

Iglns,  AUygnrh  DistHct  (776). 
Herr  Dr.  Ang.  Ahlquist,  Prof.  in  Helshigfors  (589). 

-  Dr.  W.  Ahlwardt,   Prof.  d.  morgenl.  Spr.  hi  Greifswald  (578). 

-  Michele  A  m  a  r  i ,  Senator  dSs  K6nigr.  Italien  und  "Professor  in  Florena  (814.) 

-  Dr.  C.  Andree,  Consnl  der  Bepnblik  Chile  in  Dresden  (474> 

-  Lndolf  Anveoke  in  Bas^l  (825). 

-  Antonin,   Archlmandrit  nnd  Vorstsher'  der   rmstschen  Mission  in  Jeru- 

salem (772f). 

-  G.  W.  Atras,  Dtfector  der  Handelsschule  iä  Bati(«^ti  (494). 

-  G.  J.  Ascoli,  Prof.  der  vergleichenden  Grammalül'  und  dör  morgeuländ. 

Sprachen  an  d.  phn.-llterar.  Facoltftt  in  BlaOatad  (389). 

-  Dr.  Siegmnnd  Anerbach,  Babbiner  in  B^berStadt  (597). 

-  Dr.  S.  Th.  Anftecht,  Prof.  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Bdinbnrg  (522). 

•  Freiherr  Alex.  v.  Bach  Ekc.  in  B!6m'  (636). 

-  Dr.  Wilhelm  Bacher  in  Breslau  (804). 

-  Dr.  O.  Barde nhewer  in  Bonn  (809). 

-  Dr.  Jacob  Barth,  Doeent  am  Babbhier-Seminar  in  Berlin  (835). 

-  Max  Bajtelberger,  Lieutenant  im   k.  bayer.  I.    Artülerie-Begiment  in 

München  (786). 

-  Dr.  A.  Bastian,  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  (560). 

-  Lic.  Dr.  Wolf  Graf  von  Bandisstn,  Doeent  an  d.  Univ.  in  Lefpsig  (704). 

-  Dr.    Gast   B  a  n  r ,    Consistorialrath ,   Prof.    nnd   UnlversitKts^rediger    in 

Leipzig  (288). 

-  J.  Beames,  Benga)  Civil  Service,  in  Balasore,  Bengal  (732). 

-  Dr.  H.  Beck,  Cadstt^-Gonvemetif  iii  Btonsbörg  bei  C81n  a.  Bh.  (460). 

-  G.    Behrmann,  Pastor  in  Kiel  (79S). 

•  Dr.  Ferd.  Benary,  Prof.  an  d.  Univ.  In  Bef^  (140). 

-  Bienedetti,  Sähratdr  I>e,  Prof.  d.'  hebr.  Si>racfae  an  d.   U^ivetiit&t  in 

Pisa  (811). 

-  Dr.  Theod.  Benfey,  Prof.  an  der  Univ.  in  Gdttlngen  (362). 

-  B.  L.  Bensley,  M.  A.,  Hebrew'  LectorAr,   (Tonville   and  Caios  College 

in  Cambridge  (498). 


t)  Die  in  Paieothese  beigesetste  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und  be- 
siehl  äch  auf  die  nach  der  Zeit  des  Ehitritts  in  die  Gesellschaft  geordnete  Liste 
Bd.  II.  8.  505  ff. ,  welche  bei  der  Anmeldung  der  neu  eintretenden  Mitglieder  in 
pen  Nachrichten  fortgeführt  wird. 


J^XYHI     VermchnU^  der  MüyU^kr  d^  D.  M,  Ge^elUfchaft. 

Herr  Adolphe   Berg^    Ezc. ,   kais.    russ.    wirkl.    Staats -Ratb.    Präsident    der 
kaukas.  arch&olog.  Gesellschaft  in  Tiffis  (637). 
.     Dr.  Ernst  Ritter  von  Bergmann,  Amanaensis  am  k.  k.  Antikeu-Cabinet 
in  Wien  (713). 

-  Aug.  Bernus,  Pfarr«r  in  Ormont-dessas  par  Aigle,  Schweiz  (785). 

-  Dr.  E.  Bertheau,  Hofrath  o.  Prof.'d.  morgenl.Spr.  in  Göttiugen  (12). 

-  Rev.  Dr.  James  Bewglas  in   Wakefield  (526). 

-  Dr.  A«  Bezsenberger  in  Merseburg  (601). 

-  Dr.  Gast.  Bickell,  Prof.  an  der  Universität  in  Innsbruck  (573*. 

-  Freiherr  vonBiedermann,  konigL  sächs.  G^eral-Major  z.  D.  auf  Nieder- 

forchheim, K.  Sachsen  (189). 

-  Rev.  John  B  i  r  r  e  1 1 ,  A.  M.,  Professor  an  d.  Universität  in  St.  Andrews  (489). 

•  Dr.  Heinr.  Job.  Blochmann,  Assistant-Professor  an  d.  Calcutta-Madra8a 

u.  Secretär  d.  Asiat  GeseUsch.  v.  Bengalen,  in  Calcutta  (754). 
.     Dr.  Eduard  Bohl,  Prof.  d.  Theol.  in  Wien  (579). 

-  Dr.  O.  von  Bohtlingk    Exe,    kais.  russ.  wirkl.  Staatsrath  und  Akade- 

miker, d.  Z.  in  Jena  (1311. 

-  M.  Ag^nor  Boi ssier  in  Genf  (747). 

-  Dr.  F.  R.  Tb.  Boelcke,  Licentiat  d.  TheoL,  ord.  Lehrer  an  der  Sophien- 

Realschule  in  Berlin  (493). 

-  Dr.  Fr.  Bollensen,   Prof.  a.  Q.  in   Witzenhausen  an  d.   Werra  (133). 

-  M.  Fredrik  Brag,  Adjunct  an  d.  Univ.  in  Lund  (441\ 

-  Dr.  Edw.  Brandes,  Cand.  phil.  in  Kopenhagen  (764), 

-  Dr.  Heinrich  B.  C.  Brandes,  Professor  an  der  Univers,  in  Leipzig  (849;. 

-  Rev.  Charles  H.  Brigham,   Professor  in  the  Meadville  Theologieal  Semi- 

nary,  in  Ann  Arbor,  Michigan  (850). 

-  Dr.  Ebbe  Gustav  B  r  i  n  g ,   Bischof  von  Linköpingsstift  in  Linköpiug  (750i. 

-  Rvd.  Ch.  A.  Briggs,  Pastor  in  Roselle,  New  Jersey  (725). 

-  J.  P.  Broch,  Prof.  der  semit.  Sprachen  in  Christiania  (407). 

-  Dr.  Herm.  Brockhaus,  Geh.  Hof^rath,   Prof.    der  ostasiat    Sprachen   in 

Leipzig  (34). 

-  Dr.  H.  Brugsch,   Prof.  an  d.  Univ.  in  Göttingen  (276). 

-  Dr.  Adolf  Brüll   in  Frankfurt  a.  M.  (769). 

-  Dr.  Nehem.  Brüll,   Rabbiner  in  Frankftirt  a.  »I,  (727). 

-  Salom.  B  u  b  e  r ,  Litterat  in  Lemberg  (430). 

-  Baron    Guido    Call,    Attache    d.   k.  k.    Österreich- ungar.    Gesandtschaft 

in  Teheran  (822). 

-  Dr.  C.  P.  Caspari,  Prof.  d.  Theol.  in  Christiania  (148). 

-  David  Castelli,  Privaüehrer  in  Pisa  (812). 

-  D.   Henriques   de    Castro,  Mz.,   Blitglicd   der   königl.   archäolog.  Gesell- 

schaft in  Amsterdam  (596). 

-  F.  Chance,  M.  A.,  Trinity  CoUege  in  Cambridge  (722).  - 

-  Dr.  D.  A,  Chwolson,  Prof.  d.  hehr.  Spr.  u.  Litteratur  an  der  Univer>. 

in  St.  Petersburg  (292). 

-  Dr.  W.  C 1  e  m  m ,  Professor  an  d.  Univ.  in  Giessen  (759). 

-  Albert  Cohn,  Pr^ident  du  Comit^  CoQsistorial  in  Paris  (395). 

-  Dr.  Dominicus  Comparetti,    Prof.    der  griech.  Spräche  an  der  königl. 

Univers,  in  Pisa  (615). 

-  Edw.  Byles  C  o  w  e  11 ,  Professor  d.  Sanskrit  an  d.  Universität  Cambri<1ge  (410\ 

-  Rev.  Dr.  Mich.  John  C ramer,  bevollm.  Minister  und  ausserord.  Gesandter 

der  Verein.  Staaten  von  Nord-Amerika  in  Kopenhagen  (695). 
-Dr.  Georg  Curt^us,    Prof.  d.  class.  Philologie  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (530). 

-  Robert  N.  Cust,  Barrister-at-law,  late  Indian  Civil  Service,  in  London  ;841 1. 

-  Rev.  Dr.  Benj,  Davies,  Prof.  am  Regent-Park-College  in  London  (496). 

-  Dr.  Ernst  Georg  Wilh.  Dcccke   in  Strassburg  (742). 

-  Dr.  Berth.  Delbrück,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Jena  (753). 

•  Dr.  F.  Delitzsch,    Prof.  d.  Theologie  an  d,  Univ.  in  Leipzig  (135). 

-  Dr.  Hartwig  Derenbourg.  Buchhändler  in  Paris  (666). 


Herr  Dr.  Ladw.  Di«stel,  Prot  d.  TktoL  in  TW^mi  (4Sl\ 
.    Dr.  r.  H.  DieUriei,  Prot  «tf  ank.  Litt,  ki  Bvfia  (ST). 
.     Dr  A.  Dillmaan,  Prot  dar  TteoL  ia  B«im  (SGO> 

-  Dr.  Otto  DoBJior,   DocMi  t  Saaikril  «.  wf!.  npnriifnmlimif   m,  d. 

UuT.  in  Edsiagfon  (654). 
.    Dr.  B.  P.  A.  DoB7,  Prot  d.  G«Mh.  aa  d.  üair.  ia  LaidMi  (108). 

-  8uB.  B.  Driyer,  Fdlow  of  IKw  Colkgt  li  Oxford  (868). 

.    Dr.  Johaanes  Dfimicbea,  PluftiMBg  aa  d.  Dair.  ia  8ftnKiM%  (TOHV 

-  Dr.  Georg  MoritB  Kbors ,  P>ofaaBor  401  d.  Uair.  ia  IjiipB%  (0§2). 
.    Aaftiia  YioD  Gywoki  Bdolspmebor  In  Bada-PeH  (767). 

-  Dr.  J.  B.  Sggeliag,  Profotsor  des  Sanskrit,  UatrersÜj  College,  und  8«- 

eretir  der  Kfin.  Aafet  GeMOseMI  in  Loadoa  (768). 
.    Arthur  M.  BIliot,  «lad.  or.  Ia  Mlaaliea  (861). 

-  Dr.  CariHcnBaanBth<,Deeent  SB  d.UalT.lnlflndiea,d.B.bi  Oxford  (641). 

-  Dr.  Jnlias  Bmting,  BäfisOnkar  d.  Dnir.-BibliodMk  in  Stranbvrg  (614). 

-  Edward  B.  Bvans,  Piufüsasr  aa  der  Staatsaaiveffflitlt  in  IBeb^an  (842\ 

-  C.  Feindel,  Dragomanats-BKre  bei  der  K.  Dsatselisa  ChsaadtMbaft  in 

Pekii«  (836). 

-  Dr.   Winaad   Fell,    Belgionalehrsr  am   Marsellea-OTiBnatfam   in    Odin 

a.  Bh.  (703>. 
•     Dr.  Floeekner,  GyianasialreligioBslebra'  in  Beotben  (8(X)). 

-  Joles  Fonrobert,  Fafarikbesitser  in  Berlin  (784). 

-  Dr.   Z.  Frankel,    Oi>errabbiner   oad  Direetor  des  jfidiseb-theologischen 

Seminars  „Fraenckelscher  Stiftong**  in  Brealaa  (2S&). 

-  Ernst  Frenke'l,  Stad.  tb.  et  pbiL  in  Halle  a.8.  (869). 

-  Dr.  B.  H.  1%.  Friederiob,  boUindiscb-ostindiseber  BeAmtto  a.  >D.   in 

Cobleos  (379).  ' 

-  H.  6.  a  von  der  Oabelents,  BegiemngsasssBeor  Ia  Dresden  (582). 

-  Dr.  Charles  Oainer  in  Oxford  (631). 

-  GnsUye  Oarres  in  Paris   (627). 

.     Hermann  Oies,  Stnd.  or.  in  Ldpaig  (760). 

-  Dr.  J.  Oildemeister,  Prof.  der  morgenL  Spr.  an  d.  üniT.  in  Bonn  (20). 
Rev.  Dr.  Oinsburg   in  lorerpool  (718). 

Girgas,    Docent  d.   Arabischen  bei  der  orienk  FacultlU   in  St.  Peters- 
burg (775). 

-  M.  J.  deGöeje,  Interpres  legati  Waneriani  and  Prof;  in  Leiden  (609). 

-  Dr.  W.  Oöeke  in  Berfin  (706). 

-  Dr.  Panl  Goldscbmidt  in  London  <846). 

-  Dr.  Siegfried  Goldscbmidt,  Professor  an  d.  Univ.  in  Strassbnrg  (693). 

-  Dr.  Ifrnas  Goldsiher,  Dooent  an  d.  üniT.  ia  Bada-Pest  (758). 

-  Dr.  R.  A.  Gosche,  Prot  d.  morgtnl*  Spr.  an  d.  ünir.  in  Halle  (184). 

-  Rev.  Dr.  F.  W.  Gotch  in  Bristol  (525). 

-  Dr.  Heinrich  Gottlieb,  LandesadToeat  in  Ijembcrg  (770). 

-  Wassili   Grigoryeff   Exo.,  kaiserl.  mss.  wirkl.  Staatsrath  a.  Prof.    der 

Geecfa.  d.  Orients  an  d.  VtAw,  in  St  Petersboi^p  (683). 
>     Dr.  Julius  Grill,  Diakonus  in  Calw,  WOrttemberf^^SO). 
Lic.  Dr.  B.  K.  Gross  mann,  Saperiatendsnt  in  Grimma  (67). 
Dr.  Max  GrIInbanm  In  Mincheo  (459).         .  .      r 

-  Moritz  Grünwald  in  Paris  (988).'  '! 

-  Ignasio  Gnidi,   Ctistos  des  Mfinscabinets  der  Vaticana  in  Born  (819). 
Jonas  Gilrland,   Coücgienssaessor  nnd  Inspector^  dse  LebreriosUtnts  in 

Schitomir  (771>  . 

-  Dr.  Herrn.  Alfr.  von  Gatschmid  ,  Prdt  an  der  Univ.  ia  Königsberg  (367). 
Dr.  Tb.  Haarbrttcker,  Professor  an  d.  Univers,  und  Reetor dar  Victoria- 

schnle  in  Berfin  (49). 
Dr.  Julius  Caesar  Haentssche   in  Dresden  (695). 

-  Dr.  Aaron  Hahn,  Rabbiner  in  New-Tork  (734). 

-  S.  J.  Halbers  tarn,    Kaaftaann  in  Blelitx  (551). 


93fßi         Vemiehms»  der  MiigUeder  d&t  B,  M:  GemXhekitfL 

Herr  J.  HaUyy  in.  Ptria  (845). 

•  Anton  Fr«fliecr.  Ton  Hnminer,    Sof-  JofA  lfhiUteri*li»tli  in  Wi«v  (397). 

-  Dr.  B.  von  HAoaberg,  BIsekof  Ton  Speyer  (77). 

-  Dr.  Alb.  H^rkayy,    ProfMaor  d.   G«eeh.    d.   OrientB  an   dl   übir.   in' 

St  PetersViirg  (676). 

-  Pe.  O.  (%.  Ak  von  Harlest,  B«iob3imtb  und  MMdent  des  e>vuig.  Ober- 

coQflittoHvms  in  M uneben  (941). 

-  Dr.  MArtki  Hftrtmenn    in  Adrhoiopet  (802). 

-  Dr.  M.  9*ii»^  P^of'  mn  d.  UÄiir.  in  Mlncben  (34^ 

-  Dr.  M.  Heide.nbeim,  tiMel.  Mitglied  des  kdnigl.  OoDeg^  in  Londetti  d.  Z. 

in  aarifib  (670). 

-  6.  Hemelini^,  SSwL  or.  in  HßdesMm  (798), 

-  Cbr.  Hermansen,   Prof.  d.  Tbeol.  in  Kopenhagen  (486). 

•  Dr.  G.  R.  Hertaberg,  Prot  an  d.  Univ.  in  Ba&e  (8£i^> 

-  Dr.  K^  A.  Hille,  Ant  am  li5nigl.  Krankenstift  in  Dresden  (374^. 

-  K.  HImly,  Doimetsober  desdentsohenBeiebs-ConsalatS' in43lnnglial(567). 

-  Df.  Ki  HimpiBl,   Prof.  d.  TbeoL  ,in  Tübingen  (468). 

-  Val.  H  int  Der,  Professor  am  Alcad.  Oymnasiam  in  Wien  (806): 

-  Dr.  n  Hiiaig,  GUi.  Kfrehenratib  nnd  PrsT.  d.  Tkeol>  i»  Hüidäberg  (\b). 

-  Dr.  A.  Hoefer,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Oreifswald  (128). 

-  Dr.  C^eoi^  Hoffina»n,  Profissor  an  dj  UniT.  in  Biel(648). 

-  Dr.  Karl  Hoffmann,  Realscballehier  I»  Arnstadt  f984). 

-  J.  J:  Hof  f map n ,   Prof.  der  diines.    n.  Japan;    Spracbe    an   d.  Utiiy.  in 

Leiden  (^2). 
Dr.  J.  Ch.  Ki  TOD  Hof  mann,  Prof.  d.  TheoL  in  Briangen  (820). 

-  Chr.  A.  H^mboe,  Pref.^  d«  morgenL  Spr^  in  Clu^tiaaia.  (214). 

-  Friedrich  Hommel,  stnd.  philol.  in  Leipaig  (84t). 

-  Dr.  Bndolf  Hdrnle,  Pirofessior  -  d.  SAnsfcrit  am  Jay  NaraiU^  Ck>llege    in 

Benares  (818). 

-  Dr.  H.  Hfibschmann  in  Leipaig  (779). 

-  Dr.  H  fi  1  s  e  n ,  Oberlehrer  am  kMgl,  Gymnasimn  an  ,Ohariottenb«rg.  ( 783). 

•  Dr.  Sadolph  Amrin  Hvm^ni^y   Lie.   d^  Theolv,    Pfarrer' ia^  HUdbUrgbaa- 

sen  (642). 

-  Dr.  Hermann  Jacob!    in  Bonn  (791).» 

•  Dr.  O.  Jahn,  Oberlehrer  am  Cdln.  Gymn.  in  Berlin  (820^ 

•  Dr.  Frana  Joheentgen,   Decentan  d.  DniT«  in.BfTlinr(549).- 

-  Dr.  Julias  Jolly,   Docent  an  d.  üniv.'  in  Wttrabnrg  (815). 

-  Dr.  P.  de  Jon g,  Prof.  d.  morgenL' S|^ra«hen  an  d.>UniT.  in  Dtrecfai  (427). 

-  Dr.  Bi  Jfilg)    Vtot   d.  klassischen  PliHologie  u.  LitteraSor  und  Direetor 

des  philol.  Beminars  an  d.  UuIt^ü  Innsbmck  <  T  149). 

-  Dr.  Ferd.  JastI ,  Pi«f.  an  d.  Ik&w^  in  Marbarg  (561). 

Dr.  Abr.  WÜh.  Theod.  JnynboU,  Pio#sssor  der  niederlKndisch^stindisohen 
Sprmdien  fai  De»t  (592). 

-  Dr.  KXmpf ,  Prof.  an  der  ünlTmitftt  in  Prag  (765). 

Dr.  Adolf  Kamp  hausen,   ProÜBSSor    an  der  evangel.-theol.' Facultät    in 
Bonn  (462). 

-  Dr.  Simon  Kanits  in  Logo» >  Ungarn  (698)» 

-  Dr.  Joseph  Karabacek,  Pfofessor>an.  d.>  Univ.  in  Wien  (651). 

-  Dr.  Fr.  Kaulen,  Prof.  an  d.  Unlvexs.  in  Bonn  (500)i 

-  Dr.   Eoäl  Kautasch,  Profi  an  der  Univ.   fai  Bksel  (621). 

Dr.  Oanlllo  Kellner,  Oberlshiw -am  kSnig^  Gymn.  in  Zirfckau>-(709). 

-  Dr.  H.  Kiepert,   Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin .  (218). 

-  Bev.  t.  L.  King8l>ury,  M;  A.,  Easton  Beyal,  Pewaey  (727). 

•  B.  Kirchheim  in  Frankfort  a.  M.  (504). 

-  Lic.  Dr.  P.  Kleinert,  Prof.  d.  Theologie  in  Beriln  (495). 

-  Dr.  Heinr.  Aug.  Klostermann,  Prof.  d.  Theologie  in«  Kiel  (741)1 

-  Adolph  Wilb.  Koch,  Professor  in  Sohaffhansen  (688)^ 
.  Dr.  A.  Köhler,   Pvot  d.  TheoL  in  ExUi^pen  (619). 


r.  Kuifknuin  Ko  h  le  r ,  BkbbliHT  dar  aiul-Osmrilld«  iD  ChioiKO,  Ulim^Sn), 


in  Buda-Pot  (666}. 
Dr.  Alexuidw  Kohat,  ObembUueT  In   Ajh..  nqnni  (Bfiti. 
Dr.  J.  Könl*,  Trpf-  t  »itlittnillr  in%Jb??iU  ^Um  (»61. 
Dr.  C^^l^isowid.,    P(of.   ,y  Sftnfluü   141  d.   D;iijier4'W,  ta   » 

Gottlob  Adalt  Krause,  Prin.l^gbTter  tn  L^ilg  ^;), 

Dt.  Bndolf  KrAot* ,  prakt.  iint  in  äfunbo»  C'^jV 

Dt.  LDdolfKrehl,  PTof.'an  d.  Dnlv.iiqd  öW^Wol^kaf  lpUpi%(tf>41. 

Dr.  AlQr.  von    Krämer,  k.   k.   Hof-   und   K^iteriiJrkth  im'  lli«4*t.   d. 

Awwtitfsm  it  Wlaa  (826).  "f-^-rm         -* 

Pr.tUcb.  J<M,KrliEer,  Damherr  in  Fraueiiburg  (431). 
Dt.  ifcr."  Kti'tlifn,    Prof.  d.  Theol.  in  Leiden  i;327). 

IW.  Ot.  A.  Kolin,    DireclOT   d.  CÖlnUchau  'Oymnasiums  iu  BKrlill  (137). 
Dr.  E,  Kuhn,  PriTBldoceiit  «n  der  Üniv.in  Ldpjg  (Ua), 
E.  Kiri,  &bd.  phil.  in  Bern  (7fil). 

Graf  0*1«  Kunn  von  Oisdoln    in   Ofen  (69ß),  '      ^ 

W.  Lagoa,'  PmRiasot  in  ^«ItlnffoTs  (691). 
De.  J.  Pi  A.  Lahd;  ^M.  in^L^^  (|64}. 
Dr.  W.  Landan,  ObMrabblner  in  Driwlai  (412). 
Fauto    Caslöro,     Prof,  '  clar    aemlt.  'Spra«W     an    der   Dairep.    In 

Flonm.  («OB).     ■  ■  .  ..      F..  . 

Dr.  Cb.  Lassen,  Prof.  d.,  Sani^rit-Litt^rttnr  in  Bpntf  (^7). 
Ppf   Dr.  Frau  JoMjpb  Laath ,"!Ali|ideiiiilier  in'ä^clieD  (J17). 
Jobn    V:    Vihnniti'lt:  'L,'  ProfMa^V    an    der    Stp^"  Cntr«^'*!    "( 

■iaaonri,  tiolAmbla''Bo«'ke'  Cbttnii''',    HiBäonri,   N.-A^^fa  (733^- 
Dr.  C.  B-  Lepiiai,  Oeb.  BwiarnnEkn^A,  Ober^IUioliukar  uud  PntK  an 

d    DqlT    in  ItorUn  (iM  '"   ^  ^ 

Dr.  JoliksLey,  ClrlniÄatialpror«Uor  In  8||^breGken  (796). 
Jacob  Lickel,  ETanul.  PfkiWr  ilLWnMvbei»  b«j  TiwhUr^betm. 

ElwMB  (679).    ^'  .rr.T"^--- ^,     - 

Bcv.  J.  B.  LlgbtrQOt,   D;  D.,   HnltMu  Pnifeuor  o^  biyjnl^  ii^  Cam- 

bridgo  (6*7).  ■■  ■■     ■ 

OiuoDw  Llgna na,  Professor  d«r  morgenL  Bpr.  in  Vfm  (JtX^. 
Dr.  B.  O.   Lfndgrin,   W<£  In  üpssIÜ  ^eSöl-  '  '  ■ 

Dr  J.  Lebe,  Pfarrer  In  Rasephaa  bei  AitoDB^n;  (^2). 
Dr.  Lwp.  LfiW,'Ob«rfab\iIaer'ii:  I^rae^.  B^tlfkB^tinlBilfiW%  dsf  CMn- 
^nidor  Comitats  ili  diogWln  (!07).'  '■■     "   ■ 
Dr.  L.  L  a  s  w  e ,   Seminardirsetor ,  Bxunirator  dar  mqQnnt.  Bprachan   im 

B0JIÜ  Collwe  of  I^«E^^  in"Bi'^tBlr«','Keät  (&t]'l). 
Dr.  Otto  Lötb,  Ptbfeaaoir  aB  i  Onlv.  in  Lisipflg  (671). 
Charlea  H^c  DonVH',    Traf,  i»  BÄIfkat  (4%). 
Dr.  K.'I.  Hagntis,  Prof.' an  i.  X!i^."<m  'flHaH  (30%t- 
A'bb«  1!,a  r  1 1  f ,'  CUitioUin  d«  8te.  a^eTtl^«"Jn  Purjii;  jm). 
Di-.  AdÜh  Hartlnjt)  Pibr.  aer  Bzo^Js«  A.  d.  mqbt»^  8pt>Ffi«n  an  dem 

IiTjMini  In  Baipbe^  1.391).  ■     ^     ■    ■' 

Dr.  K  karü';  tobnir  In  Olblwftt  (S09}. 
Dr.  B.   F.  Matih.s,  ig^t'WiÜfisteM. BIbdgnteltsotiaA  <°  'aH«i;tagen- 

■     Uxh  (2T0).  ^-     ^    -■^■'         '^^     ■■" 

Dr.  A.  F.  ^'hren,  Prot,  der  semlt  Sprachen  In  Kop;elibBj{«p  (MO). 
Dr.  A.  Meri,  Professor  d.  TheolMCie  In  Olt^  (637).     ' 
Ed.  Heytr,  8tud.  philol.  Ih  Ldpriy  (SOB).   ' 
Dr:  Vm  Veyer,   k.  mss.  St%atsria'nnli  Prof.  in  Doi^pat  (134). 
Dr.  Friedr.  Moiger,  Protosslor  li  Angsijnr^  (604): 
Dt  J.  P.  Minaya«;  iWoMor  an  dii^'Onii.  in  St.  Petenihnr^  (6?0) 
Di'V  H.  Ff.  Ae^ling,  Pfiirret  In  Bnllng«n', (624). 
Pwil  TOD  H^ellandorf,    St^ctbeamHr  In  CUna '[69Q;.' 
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■  '  '  '  .  * 

H«iT  Dr.  Georg  Moesinger,   Prof.  des  A.  Bandes   and  der  orkmt,  Sfiacben 
in  Stlsbarg  (686).     ' 

-  Dr.  J.  H.  Mordtmann   in  Hamburg  (807> 

-  Anton  MnchlinBky,  Prof.  emerit.  in  Wanchaa  (646). 

-  Dr.  Ferd.  Mühlaa,  Prof.  d.  Tbeol.  and.  Uiuv.  in  Dozpat  (56^. 

Sir  William  Mnir,   Dr.,   K.  C.  S.  I.    and  Lientenant-€k»v«nKkr  N.  W.  P.   in 

Allahabad  (437). 
Herr  Dr.  Ang.  Müller,  Professor  an  d.  Univ.  in  Halle  (669).  .  i 

-  Dav.  H.  Müller,    Stnd.  pbU.  or.  in  Strassbarg  (824).    .  i 
.     Dr.  Ed.  Müller   in  BerUn  (834). 

-  Thomas  C.  Murray  ans  New-York,  d.  Z.  in  Goettingen  (852). 

-  Dr.  Abr.  Nager,  Rabbiner  in  Wronke  (584).  j/       ' 

.  Dr.  G.  H.  F.  Nessel  mann,  Prof.  an  d.  üniT.  in  Königsbeiy  (374). 

.  Dr..  Eberh.  Nestle,  Cand.  theol.  in  Tübingeo,  d.  Z.  in  Ldpaig  (805). 

-  Dr.  B.  Neteler,   ^car  in  Ostberem  (833). 

-  Dr.  J.  J.  Nevbürger,  Substitut  des  Babbinats  in  Fürth  (766). 

-  Dr.  John  Nicholson  in  Penrith,  England  (860). 

.  Dr.    George    Karel   Nie  man,    Professor    in  Delft.(547). 

.  Dr.  Friedrich  Nippold,  Professor. d.  Theol.  in  Bern  (594). 

-  Dr.  Nicolau  Nitsulescu   in  Bukarest  (673). 

-  Dr.  Theod.  Nöldeke,  Prof.  d.   morgenl.  Spr.  in  Strassburg  (453). 

-  J.  Th.  Nordling,  Acad.  Adjunctus  in  Upsala  (523). 

-  Dr.  Geo.  Wilh.  Nottebohm   in  Berlin  (730). 

-  Dr.  Nowack,  Lic.  theol.  in  Berlin  (853). 

-  J.  W.  Nutt,  M.  A.,  SubUbrarian  of  the  Bodleian  library  in  Oxford.  (739). 
.  Johannes  Oberdick,    Gymnasial-Director  in  Glats  (628). 

.  Dr.  A.  Oblasinski   in  Leipaig  (838). 

-  Dr.  Julius  Oppert,  Prof.  in  Paris  (602). 

-  Dr.  Conrad  von  Orelli,  Professor  an  d.  ünivers.  in  Basel  (707).. 

-  Dr.  Georg  Orterer   in  München  (856). 

.  August  Palm,  Cand.  min.  in  Tübingen  (794). 

-  Prof.  E.  H.  Palm  er,  A.  M.  in  Cambridge  (701). 

-  Georg  Pantazides,  Stnd.  or.  in  Leipzig  (826). 

-  Kerop^  Patkanian,   Professor  an  d.  Univ.  in  St. Petersburg  (564). 

-  Dr.  Joseph  Perl  es,    Babbiner   und  Prediger  der  israelitiscben  (Gemeinde 

in  München  (540). 
.     Prof.  Dr.  W.  Pertsoh,  BibUothekar  in  Gotha  ^328). 

-  Dr.  Oskar  Ferd.  Peschel,  Geh.  Hofrath,  Professor  a.   d.  Universität  in 

Leip«ig  (788). 
Dr.  August  Peter  mann  in  Gotha  (421). 

-  Dr.  H.  Petermann,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlha  (95). 

-  Peter  Petersen,  Professor  d.  Sanskrit  in  Bombay  (789). 

-  Dr.  Petr,  Prof.  der  alttestamentL  Exegese  an  d.  Univ.  in  Prag  (388). 

-  Dr.  Friedr.  Wilh.  Martin  Philippi,  Professor  an  d,  Univ.  in  Rostock  (699). 

-  Rev.   G(Bo.   Philipps,    D.   D.,   President    of  Queen's    College    in   Cam- 

bridge (720). 

-  Dr.  Richard  Pischel,    Doceiit  an  der  Univ.  in  Breslau  (796)/ 

-  Goqrg  U.  Pope,   D.  D, ,  in  Bangalore  (649). 

-  Dr.  A.  F.  Pott,  Prof.  d.  allgem.  Sprachwissenschaft  in  Halle  (4). 

-  Dr.  Georg  Fr.  Franz  Praetorins,  Docent an  d. Universität  in  Berlin (685). 

-  Dr.  Eugen  Prym,   Docent  an  der  Univ.  in  Bonn  (644).  \ 

-  Ritter  Alfons  v.  Questiaux,    k.  k.Consul  in  Trapezunt  (513).   ; 

-  M.   S.    Rabener,   Directionsleiter  an   der   Israelit,   deutsch -rumävischen 

Central-Hanptschule  in  Jassy  (797). 

-  Dr.   Wilhelm   Radioff,    Prof.  in  Kasan  (635\ 

-  Dr.  G.  M.  Redslob,  Prof.  d.  bibl.  Philologie  an  d.  akadem.  Gymnasium 

in   Hamburg  (60). 

-  Dr.  Simon  Reinisch,  Professor  a.  d.  Universität  in  Wien  (479). 
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BfliT  I>T.  Loreoi  Reinke,   PrivatgelebrlcT  und  BittergntsbaiiUu'  «ar  Laugtör- 
den  im  OioMheriogtb.  Oldenburg  (510).    . 

-  Dr.  B,  Ranan,  HtgUsd  des  lasUtats  In  Pui4  (433). 

-  Dr.  P.  B.  Bantch,    Prof.  d.  katbbl.  Theo),  in  Bonn  (Ö29). 
Dr.  E.  Biu»s,  Prof.  d.  Theol.  in  Sinuburg  (21), 
Dr.  B.  Blabm,  Prof.  d.  Theo].  In  BkUb  (t;i2> 
H.  W.  Chriit.  BittiraliKaaeD,  stnd.  philoL  in  Leiden  (861), 
Ur.  Job.  Boediger,  Blbliotlmkar  ui  d.  Univ. -Bibliothek  in  BrMltu  (743). 
Dr.  Albert  Bohr  in  lieipilg  (%?). 
Dr.  IL  HfihTlcht,   Lfc.  d.  nieologle , ' ord.  Lebnr  du  LoiMiutlldtiicheo 

BeihwbnlB  i»  Berlin  (eiGT. 
Beroo  Victor  to'd  Boien,  Daeecl  en'ä,  DoiTartitttii^St,  FeMnbiirt(757). 
Dr.  B.  Boat,    OberbibUotheftu  am  Indk  Offloe  In  V^dfin  ,(fö2].i 
Dr.  B.  TOD  B<ith,  Prof  and.  r<>iv..D.  Oberbiblioth'aku-  in  TUt^gav  (26). 
Dr.   theol.  Horiti  Botba,    Pastor  priniaiine   ao  d.  St.  AnagwibKifcbe  in 

Bremeti  (617).  ,  i     ,  , 

Friedrich  Ton  Baagämont,  StaattrMb  in  Neafebatal  (^). 
Dr.  Bd.  Sacbka,  Prof.  d.  morganL  Spr.'ao  d.  UniT.  in  y/ifia  (660). 

Lic.  theoL  Hogo  Saohtae  In  Bertin  (&T) \. 

Karl  Baiemann,  Cand.  d.  morsanl.  Sprachen  in  B^  Felat|)»irg  (773). 
Dr.  Carl  Sandiaciki,  in  PaMan.(6&9].  ,     , 

Carl  Sai,   k.  k.  Saterr.-migu-.  Conanl  in  Kairo  (&8ä). 
IrcbibddHeniySaye«,  B.  A.,  Fellaw  ofQaeen;!  College  in  Oxford  (762). 
'    Dt.  A.  F.  von  Scback,  groaaheraogl.  mecklanburg.-icbirvin  I^gaüonsrath 
n.  Kammerherr,  in  HOnchan  (322).   .  "■    .-      ■ 

Bitter  tgnaa  TOd  SehKffer,    Kancleläreetor  da«   k.  k.,6  tari'  Ofnarai- 

cocanlate«  in  London  (372).    '  ' 
Huhammed  ScbahEao^tili   £n  Parii  (77S).  ,      i       . 

Caleatino  Scbiaparellt,  Hlidsterfalrath  im  k.  it^L  HiniatariHln  d.  öffent- 
Uchen  Arbdten  in  Florenx  (777). 
'   Dr.   Ant.  von  Sehtefner  Eic,  kab.  tum.  ^lil.  Staatar^   vpA  Aka- 
demiker In  St  Petersborg  (2S7)i 
'    Dr.  EtnU  Schiagintirelt ,  AuMtor  bi  Kluingen  (626). 
O.   IL  Freiherr   von   ScbleGh'ta-Waaebrd.k.   k.  ^obalh  ,    in  Cod- 

UantilioiMl  (272).  I     "  ■  .  '  ■  iiii     '  ■  I 

Dr.  Konstantin  aehlottma'n  n,  Prof.  i.  TbwA.  in  HaUe  (346).  : 
Dr.  Cb.  Tb.  Schmidel,  RittergntabeaitaBr  auf  Zehnten  n.  Kötxtcbwiti  bei 

Ldpalg  (176). 
Dr.  Ferd.  Schmidt,  Baclor  der  hohem  Leliranitalt  In  QaTiBl*b«rg,(Weet- 

(alen)  (7^2). 
Lic  Dr.  Wold.  Schmidt,  Prof.  d.  Theol.  au  d.  Uoivera,  in  Leiplic(620). 
Dr.  A.  SohmSldera.  Prof.  an  d.  Univ.  in   Breslau  t39;. 
Erich  von  Schopberj;  auf  Herzugaoalde,  Kgt.  Sachsen  (289> 
Dr.    W.  Scbotl;  Professor  an  d.  Unifersität  In  Berlin  (^16). 
Dr.  Eberhard  Schrader,  Rircbenratk,  Prof.   dm  Theulogie   in  Jenik  (655j. 
Dr. 'Paol   Scbrdder,    Dolmotschei   W   d.  kais,   dcntBcb.   CoDsnlat  in 

Constaa&iopel  (700) 
Dr.  Fr.  SehrBring,  Gymnaalaile^iri^r  in  Wisfuiir  (306). 
Uc.  Dr;  Böftert  Schröter   in  Breslau  (729). 
Dr.  Sehnlt«,   Prof.  in  Paderborn  (706). 

Dr.  Martin 'SEhallie,   Kecior  derhöhern  Töchterschule  in  CUiCrip  (790). 
Dr.  Q.  Sebwelachke   iu  Balle  f'TS). 
Emile  Senart  in  Paris  (6Sl,. 

Henrj  Sidfwick,   Fello»  ot  Trinily  College  !ii  Cambridge  (632). 
Dr   K.  Siegfrled.'lfrof.  an  d.  kSnigl.  Landesfcbnle  »n  Pforta  (692). 
Dr.  Le«  BUbaritein,    Oberbfanr   an   d.   firaelU.  äebole   in   Frankfart 

a.  K.'(868).  *         ■    . 

J.  F.  Sil  in  AmtFetdaia  (5^}.  .       , 


XKAT      VgnMmt^  der  ^ilgUeder  tter  D.  Xf.  OeselUcha/l. 

HfTT  Dr.  Bndolf  Smend  T«  HUaster  (M3;. 

Dr.  B.  P^iM  Snitb,    Dean  of  Canterbury  LTÜtJ), 

W.  S.  SmUh,  PrpftÄor  «b  d.  bniverjitäi  in  Äberde«,. S«tiottIfti>4  (787). 

Dr.  Alb.  Seeid,  t^vtbsor  an  d.  Üniven,  in  Buel  [tifiO" 

Arthur  Prhr.  voä  Soden,  k.  vttrtcmb. Leutnant  a.  D,  ia  TOUhbm  (848). 

Dr.  Pr.  da  Sol»  MfcOdes   in  London    (803j. 

Dr.  J.  e.  Soittttier,   Prot.  d.  Theol.  in  KöuigsbarK   (30S). 

Doub.  n-.  kErt  flb^iio^yi    in  Bodk-Pest   iläl).  .      , 

Dr.  P.  Splegal,  ftol,  d.  morgeul.  Spr    »n  d.  Dniv    in  Eriujg<D  (60). 

WnHUtt  äpittk,  SW.  phil.  or.   in  Leipzig  (813). 

Dr.  Surael  8piti«r,  Ober-Rabbiner  in  Essek  (798). 

ft^bttltln',  Kttijl  lÄ   Antwerpen  (gSSj.  ,.    .      y 

Ue.  Dr.  BtrUAud  SUde,  Docent  >u  der  L'ui«.  ii.  Uipitg  (iSSl). 

Dt.  ff.  J.  BtlDellA;    Prof.  (i.  The«!,  in  Basel   iU).    , 

K.  Statk.    Pnd4«r  in   d.  r^formirten  bctneii.de  in  Drf«difi  j(698)- 

Dr.  Hainr.  Staloer,  ProftHor  d.  Ttieolodf  u^  (L  Di^,  jin  StMsb  (640). 

Dr.  J.   a.  W.   atütililo^äh;    Coi^^ftöHtlntlt  ii  UatOpmg  (447). 

t)r.  ■-  BUlDäe&niiiJlär;  C«I>rw.,^  JürnvUlij..    ^ 

Dr.   StelDthal,   Prof.   A.  mA.  SpraeliwIsaeiiBehaft  aa  d.  UiiiTertitlt  In 

BäHIb  («4).  , 

Dr.  A.  F.  Staqiler,  Prof.  lEn  3.  Ünlv   m  Bnalü  J,4lj.  ,  .  , 

Dr.  Lad.  TOD  dtepbitfil  tbc.,  i.  niaS.  Wu.  SUatantb  a.  Akibdemlker 

b  8t.  Ptitenbtir|  ^6äh.  ,    _  ,       ,,   ,  . ,  ,,,     - 

CUh.  Hot)'.  Dt.  J.  6.  Btletel,  ^f.  d.  mpigeül.  Spracbau  iu  Jen*  (44). 
G.  Btiar,   Director  dea  FraneUconma  In  Zwbat  (364). 
B.  BäH.  Stigaler  In  Airik  (TlC): . 
J.  J.  Stranmann,   Pfamlear  i»  Ston  (Slöj.,      ,.       - 
Dr.  F.  A.  Stfanai,  kOaikL  Op&n^ti  la  PoUdapi  (Xläl  .  . 

Llc.  (Wo  Blrinia,   Sttt'eriütwid'eut   ä.   Ffarnr   an   der  SophJentdrcha   in 
B«ün  (Ö06>  ,  ,    .„, 

VKtof  VöA  Biranat  nDdtofnÜy  Me.,  »Irkl.  6«h.  balthin  IWden  (719). 
Dr.  Theodor  Stromer  in  BMlfa  (829).  „      .      ,,,,., 

Aron  Ton  fl^IUd^,  rafoiiU.  Vtüiii  in^  l^i^.  KlS^-Kiim^nian  (^T). 
A.  T^ti^riborn,  PKiTar  lA  •fnüin,  tVta^'bala^  (&6S). 

Ü.  Cb.  Tauchnlli,  Bnebblndlar  In  Leip»»  (2381        ^., 

Dr.  BmiUo  teti,   ordencl.  Prof.  an  d.  Ünfv.  in  P|aa  (i^). 

T.    TNeodorea,    Prof.    dar    morbid.    Sprachen    an   Owen's   CoUeg*   in 
Haashater  (624). 

F.  Ttitifkiu;   FakAr  Ib  Van^öenTTaa  (589). 

Dr.  G.  Tbibaut,  Prof.  ao  dar  ünir.  in  Ahery«*rttii  (7811i 

Dr;  C;  P.  Tblale,  PrvfcOMr  der  Theologie  am  Semlur  dar  Braionairanten 
in  Lddro   (8*7).  ,  .  La. 

Dr.  ff.  Tbarb«eke,   ProßiMiar  üi  S.  Dniv.  In  aeidel>ei)f  (6031. 

Vf.  vod  Tleteniaaten,  il.   nui.  Btutarath  ih  Wanchay  (26SI 

Dr.  <;.  J.  Tornber^,   Prof.  ä.  mUrionl.  Spraqliün  In  Lw  (79^, 

br   Jda«^  voll  To«i,  CdnaittotltUati  and  Can'onlsu  an  &.  Stephan  in 
Wien  (828)- 

Dr.   Fr.  Treoh'lal,  Piirrei  iu  Dgjstetten ,   Canlou  Bern  (755). 

Dr.  E.  Trumpp,  ProMsur  an  der  ünjv,   in   Biineben  (4ÖJ1. 

Dr.  P.  H.  Taachirner,    Privat  gel  ebner  in  Leiyiig  1282). 

W.   C.  W.   r.    übde,    Prof.    u.  Meditinalrath     in    Braurschweig  (291). 

Cb.  E.  von  Ujfalvy,   Professor  in  Paria  t855). 

Dr.  J,  Jacob  Uoger,  Oubbiner  in  IgUu  ^Mthien)  (650).         .    .  ,. 

Dr.  StwÜa  «,  Vau,  Conaul  dar  Verein.  Staaten  in  Lndwigshafao' (828). 

3.  3:Pb:  Valeton,  twf-  d.  morgeni.  Spr.  in   Groningen  1130). 

HMm.  vitaiWiry,   Prof.  «n  d.  Üiuv.  in   Buda-Peat  (672). 

J.  C.  W.  Vatke,  Prof.  su   d.  Univ.  in  Berlin  (173). 

HariiBlt  0.  ArconatI  Tiaronti   in  Paria  (830). 

Dr.  WÜh.  Volck,  aumtat.  u.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Dorpat  (,536). 
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Herr  Dr.  Muinus  Ant.  Gysb.  Vorstman,  emer.  Prediger  in  Qonda  (d45). 
G.  VortmanD,  General-Secretftr  der  Azienda  assicuratrice  in  Triestr^iS). 
Dr.  J.  A.  V  u  1 1  e  r  8 ,  Geh.  Studienrath  n.  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Giessen  (386). 
Bev.  Henry  WilUam  Watkins,    M.  A.,  in  the  Vicarage  Mach  Wenlock, 

Shropshire,  England  (827). 
Dr.  A.  Weber,  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  (ld3). 
Dr.  G.  Weil,  Professor  d.  morgenL  Spr.  an  der  Univ.  in  Heidelberg  (28). 
Duncan  H.  W  e  i  r ,  Professor  in  Glasgow  (375). 

Dt.  J.  B.  Weiss,  Professor  d.  Geschichte  a.  d.  Univ.  in  Gras  (613). 
Weljaminov-Sernov  Exe,   k.   mss.     wirkL  Staatsrath,    Akademiker 

in  8t.  Petersburg  (539). 
Dr.  Julius  Wellhausen,  Professor  der  TheoL  in  Greifswald  (832). 
Dr.  J.  Wenig,   Prof.  an  d.  Univ.  in  Innsbruck  (668). 
Dr.  Joseph  Werner  in  Frankfurt  a.  M.  (600). 
Lfc.  H.  Weser,  deutscher  Pfarrer  in  Jerusalem  (799). 
Dr.  J.  G.  Wetzstein,  kdn.  preuss.  Consul  a.  D.  in  Berlin  (47). 
Rev.  Dr.  William  Wickes  in  Leipzig  (684). 
F.  W.  E.  Wiedfeldt,  Prediger  in  Kuhfelde  bei  SaUwedel  (404). 
Dr.  K.  Wieseler,  Prof.  d.  Theol.  in  Greifswald  (106). 
Dr.  Eug.  Wilhelm,    Gymnasiallehrer  in  Eisenach  (744). 
Monier  Williams,  Professor  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Oxford  (629). 
Dr.  W.  O.  Ernst  Windisch,  Professor  an  d.  Univ.  in  Heidelberg  (737). 
Dr.  M.  Wolff,  Rabbiner  in  Gothenburg  (263). 
Dr.  Ph.  Wolff,  Stodtpfarrer  in  BottweU  (29). 
Rev.  Charles  H.  H.  Wright,  M.  A.,  Chaplan  of  Trinity  Church  in  Bou- 

logne-sur-mer  (553). 
William  Wright,  L.  L.  D.,  Prof.  des  Arabischen  in  Cambridge,  Queen's 

CoUege  (284). 
W.  Aldis  Wright,  B.  A.  in  Cambridge,  Trinity  College  (556). 
Dr.  Carl  Aug.  Wünsche,  Oberlehrer  an  d.Bathst9chterschule  inDresden  (639). 
Dr.  H.  F.  Wüstenfeld,  Professor  und  Bibliothekar  an  d.  Univ.  in  Göt- 
tingen (13). 
Dr.  H.  F.  W  tt  1 1  ke ,  Professor  d.  histor.  Hülfswissenschaflen  in  Leipzig  (118). 
Dr.   Leonard  von   Tsselsteyn,  Greffier    des   KönigL    Kreisgerichts  in 

Edam,  Nord-HoUand  (752). 
Dr.  J.  Th.  Zenker,  Privatgelehrter  in  Leipzig  (59). 
Dr.  C.  F.  Zimmermann,  Conrector  am  Gymnasium  in  Basel  (774). 
Dr.   Joseph  Zingerle,   Prof.  des  A.  B.  in  Trient   (687). 
Dr.  Pius  Zingerle,  Subprior  des  Benedictinerstiftes  Blarienberg,  Tirol  (27 1 ;. 
Dr.  Herrn.  Zs'chokke,   k.  k.   Hofcaplan   und  Professor   a.   d.  Univ.  in 

Wien  (714). 
Dr.  L.  Zuns,  Seminardirector  in  Berlin  (70). 
JuL   von  Z wiedinek-Südenhorst,  k.  k.  öst.-ungar.  Consul  in  Tra- 

pezunt  (751). 

In  die  Stellung  eines  ordentlichen  llitgliedes  sind  eingetreten: 
Das  Heine-Veitel-Ephraim*sche  Beth   ha-Midrasch   in  Berlin. 
Die    Stadtbibliothek  in  Hamburg. 

„    Bodleiana  in  Oxford. 

,     Universitftts-Bibliothek  in  Leipzig. 

„    KaiserL  Landes-  und  Universitftts-Bibliothek  in  StrassbuiY. 

„    Fürstlich  Hohensollern'sche  Hofbibliothek  in  Sigmaringen. 

„    Universitftts-BibUothek  in  Giessen. 
Das  Rabbiner-Seminar  in  Berlin. 

The   Reetor  of  St.  Francis  Xavier's  College  in  Bombay. 
Die  Universitftts-Bibliothek  in  Utrecht. 


Bekanntmachung. 


Der  Intemationale  Orlentallsten-Kongress 

wird  in  diesem  Jahre  in  London  zusammentreten  vom  14. 
bis  19.  September.  Präsident:  Dr.  E.  Birch;  Sekretäre: 
Robert  K.  Douglas  ^  P.  le  Page  Renouf^  W.  R.  Cooper.  Die 
Subskription  beträgt  12  fr.  oder  3  .%.  6  ^.  Diejenigen 
Herren  unter  den  Deutschen  Orientalisten ^  welche  als  Theil- 
nehmer  eingeschrieben  zu  werden  wünschen ,  werden  gebeten, 
eine  Eintrittskarte  gegen  die  angegebene  Summe  von  dem 
Unterzeichneten;  welcher  die  Wahl  zum  Präses  der  Deutschen 
Sektion  angenommen  hat;  in  Empfang  zu  nehmen. 

Berlin,  Mai  1874. 

B.  LepsiuB. 
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Naehrichten  Aber  Angelegenheiten  der  D«  H.  Gesellschaft. 

Bei  der  am  4.  MSre  d.  J.  sUttgefundenen  Feier  des  funfzigjäbrigen 
Doc^or •  Jabilänms  des  Herrn  Geb.  Hofrath  Prof.  Dr.  H.  L.  Fleischer, 
des  Mitbegründers  und  vieljäbrigeo  bochverdienten  Vorstandsmitgliedes  der 
Dentscben  Morgenländischen  Oesellscbaft,  betheiligte  sich  dieselbe  in  der  Weise, 
daM  ihr  seitiger  Secretair ,  Prof.  Schlottmann  Ihm  persönlich  den  wannen 
Dank  der  Gesellschaft  aassprach  and  zugleich  das  Ebrendiplom,  doch  mi( 
der  Bitte  am  fernere  Tbeilnabme  an  der  Gescb&ftsffibrong ,  im  Namen  des 
Gcsammtvorstandes  fiberreichte.  Nach  dem  Bescblass  des  letzteren  erfolgte 
ausserdem  ein  Beitrag  der  Gesellschaft  zu  dem  ,,Fleischer-Stipendiam'*  wel- 
ches dem  Jabilar  zu  Ehren  für  junge  Orientalisten  gestiftet  wurde. 


Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten : 

Noch  für  1873: 

831.  Herr  Lic.  Dr.  Bernhard  Stade,  Docent  a.  d.  Universität  in  Leipzig. 

Für  1874: 

832.  Herr  Dr.  Jolios  Wellhausen,  Professor  der  Theologie  in  Greifswald. 

833.  „  Dr.  B.  Neteler,  Vicar  in  Ostbevern,  Westfalen. 

834.  „  Dr.  £.  Müller  in  Berlin. 

835.  „  Dr.  Jacob  Barth   in  Strassburg  i/E. 

836.  „  C.  Feind el,  Dragomanats-Eleye  bei  der  kaiserl.  deutschen  Gesandt^ 

Schaft  in  Peking. 

837.  „     Lic.  theol.  Hugo  Sachsse    in  Berlin. 

838.  n     Dr.  Oblasinski  in  Leipzig. 

839.  „     Moritz  Grünwald,  stud.  philol.  in  Leipzig. 

840.  „     Hennann  Reinherz,    stud.  philol.  in  Leipzig. 

841.  „     Friedrich  Hommel,  stud.  philol.  in  Leipzig. 
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Oeneralyersammluiig  zu  Halle  a/s. 

Protokollarischer  Bericht 

über  die  in  Halle  a/S.  am  18.  October  1873  abgehaltene 

Generalversammlnng  der  D.  M.  G. 

Halle  a/S.  18.  October  1873. 

Bei  dem  Ausfall   der  für  Innsbruck    anberaumten  Versammlung  der  Pbilo- 
legen    und   Schulmänner    musste   statutenmässig   eine  Generalversammlung   der 
D.  M.   G.   an   dem  letzten    Septemberdienstag  in  Halle    a/8.    stattfinden.     Da 
jedoch    hierzu   nicht   mehr   rechtzeitig  Einladungen  ergehen  konnten,  so  wurde 
dieselbe    auf  Sonnabend   den  18.  Octbr.  verlegt  und  '/^  11  Uhr  in  dem  Con- 
ferenzzimmer   der  Kgl.  Universitfit   durch    den  gegenwärtigen  Seeretär  der  Ge- 
sellschaft, Prof.  Dr.  Schlottmann  eröffnet:  die  Führung  des  Protokolls  über- 
nahm Prof.  Dr.  Gosche.  Der  Erstcre  gab  zunächst  Bericht  über  den  Bestand  und 
die  Unternehmungen  der  Gesellschaft.     Diese  zählte  beim  Beginn  des  letzten  Ver- 
waltungfjahres  364  Mitglieder;  davon  starben  ein  Ehrenmitglied,  St.  Julien, 
dessen   grosser  Verdienste   sich   die  Versammlung    dankbar   erinnert,    und    drei 
ordentliche  Hitglieder,   eines  trat   aus.     Der   neue  Zuwachs   belief  sich  auf  34 
(darunter  besonders  auch  einige  angesehene  italienische  Gelehrte)  und  damit  ist  die 
gegenwärtige  Gesammtzahl  393.  —  Von  Förderungen  wissenschaftlicher  Unter- 
nehmungen waren  besonders  zu  erwähnen  die  Unterstützungen  orientalischer  Pu- 
bHcationen  des  Dr.  Pischel,  des  Prof.  S  ach  au,  des  Senator  Prof.  Amari,  und 
<les  Prof.  Schlottmann,  welcher  letztere  nach  einem  Beschluss  des  Vorstandes 
<)ie    nengefundenen  Hoabitica  ediren  wird.  —  Dem    um  die  Gesellschaft  hoch- 
verdienten Stähelin  in  Bfisel  gratulirte  die  Gesellschaft  zu  seinem  50 Jährigen 
Onbiläum  durch  ein  Votivblatt. 

Der  Bedacteur,  Prof.  Dr.  Krehl  erwähnte  zuerst  die  Gründe  des  verspäteten 
Erscheinens   des   dritten  Heftes   der  Zeitschrift,  darunter   auch  den  Mangel  an 
%evanagaiitypen ,    woraus  sich  ergab,  dass  die  D.  M.  G.  künftig  einmal   solche 
^schaffen    müsse.    Der  Fortschritt   der   „Abhandlungen'*   war   durch   die    all- 
gemeinen Druckverhältnisse   aufgehalten.     Der   Text    des  Kämil  wird  nächstens 
fertig  werden;  der  Jiküt  ist  mit  dem  fünften  Bande  abgeschlossen;  die  Druck- 
legung des  Sachau'schen  Birüni  hat  ebenfalls  begonnen  und  dürfte  im  nächsten 
«Jahre  ausgeführt  sein.     Von  Bollensen  ist  soeben  das  Ms.  seiner  Ausgabe  der 
Siälavikä  Kälid&sa's   eingegangen;   derselbe   hat   Dr.  Pischel's  Londoner  Colla- 
tionen  sehr    nützlich  gefunden,  wenn  aupb  nicht  in  dem  erwarteten  Umfange 
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doch  seien  in  vielen  Fällen  seine  ci)^oi>en  Conjecturen  bestätigt  worden.  —  Die 
Auflage  der  Zcitsclirift  mflsse  von  650  »af  700  Ezpll.  erhöht  werden,  da  bis  jetst 
ausser  dt-n  Mitgliedcrcxpll.  immer  nur  46  übrig  blieben.  Schliesslich  bemerkt 
der  Rednctcur,  dass  er,  nachdem  er  bis  jetzt  8  Bände  der  Zeitschrift  redigirt 
habe  und  indem  er  auch  den  5.  Band  der  Abhandlungen  noch  xu  Ende  an 
führen  gedenke,  jetzt  von  der  Redactiou  entbunden  zu  werden  wünsche,  um  sich 
ganz  seinen  eigenen  wissenschaftlichen  Arbeiten  widmen  zu  können. 

Der  Vorsitzende  spricht  im  Kamen  der  Versammlung  sein  Bedauern  aus, 
dsss  der  Kedactenr  seine  musterhaft  geftlhrte  Kcdaction  nicht  fortsetzen  kann, 
erkennt  Aber  unter  dem  aufrichtigsten  Danke  die  Berechtigung  der  angegeltenen 
Gründe  an. 

Hierauf  erstattet  der  Bibliothekar,  Prof.  Gosche  seinen  Bericht.  Die  Bi- 
bliothek habe  nicht  die  erwünschten  Vermehrungen  erfahren:  der  Zugang  seit 
vorigem  Spätsommer  bis  jetzt  betrage  nur  96  Drucksachen  und  drei  Faesimile*s 
nebst  einer  Münze ;  letztere  vier  Stücke  verdankt  die  Gesellschaft  wieder  der 
Güte  des  um  deren  Sammlungen  treu  bemühten  Prof.  W.  Wrightin  Cambridge. 
Von  den  96  Drucksachen  waren  47  Fortsetzungen  (darunter  besonders  die  „Biblio- 
theca  Indica*'  X.  S.  nr.  '252—273,  Jäschke*s  „Handwörterbuch  der  Tibetischen 
Sprache'*  Th.  2.  die  neue  Ausgabe  von  Pott*s  ,, Etymologischen  Forschungen", 
mit  einem  nominell  vierten,  in  Wirklichkeit  aber  siebenten  Bande,  und  49  neue 
St&cko,  von  denen  hervorgehoben  werden  mögen:  Trumpp*s  ,,Sindhi  Grammar" 
(nr.  3392),  das  ,.Bi>ok  of  Arda  Viraf^*  herausgegeben  von  M.  Hang  und  West 
;nr.  3435)  und  Wüstenfeld's  „Gebiet  von  Me^na*'  (nr.  3434).  Hieran  knüpft 
der  Bibliothekar  den  Wunsch,  dass.  da  für  die  Benutzung  der  Bibliothek  keine 
angemessene  und  streng  rcglementmftssigc  Frist  festgesetzt  »ei,  jetzt  um  eine  ge- 
nügende Revision  und  vor  Allem  den  Ab^chluss  des  für  den  Dmck  bestimmten 
Katalogos  zu  ermöglichen,  die  Entleiher  durch  die  Zeitschrift  aufgefordert  werden 
m«>chten ,  mindestens  die  Sachen,  welche  sie  seit  zwei  und  mehr  Jahren  in  den 
Händen  haben,  an  den  Bibliothekar  zurückzuschicken.  Fleischer  erinnert  an 
das  ursprüngliche  im  Jahresberichte  der  D.  M .  G.  für  das  Jahr  1846  veröffent- 
lichte Bibliotheksreglemcnt.  Man  bcschliesst  einstimmig,  dies  Reglement  unter  den 
geychäftlichon  Mittheilungen  wieder  abzudrucken,  als  Annex  zu  den  heutigen 
Verhandlungen.      S.  n.) 

Pott  regt  noch  einmal  die  Sanskrittypenfrage  an.  K r eh  1  hebt  hervor,  dass 
auch  Zcnd typen  auf  Koth's  Antrieb  zu  beschaffen  seien,  welche  etwa  250  Thlr. 
kosten.  Hieran  knüpft  Fleischer  eine  Mittheilung  über  den  Druck  des  BirAni 
nach  W  ü  st  cnfeldV  briffiiohen,  auf  Prof.  SacbauV  Wünsche  und  Bestimmungen 
bezüglichen  Krklämngen.  Danach  erschien  der  in  Göttingen  mögliche  Preis  für 
Satz  und  Druck  ^cv.  in  maximo  11  Thlr.  25  Gr.  pro  Bogen)  sehr  annehmbar; 
mit  doin  vorgochlagcnen  Format  und  Papier  erklarte  man  sich  einventanden. 

1V<  Krehl  warf  auf  Anlass  eines  vorgekommcneB  Falles  die  Frage 
anf,  ob  hei  einer  beantragten  Mitgliedschaft  auf  Lebenszeit  mit  80  Thlr.  ber«it» 
eingeaahlto  Beiträge  in  Anrechnung  kmnraen  könnten,  was  Jadoch  vameint 
wurde.     Dom)iClnä^^  >oi  der  Cas.Mrer  zu  infv^rmiren. 

Hierauf  berichtete  stellvertretend  der  Biblio:hekar  über  dia  Ravision  der 
Keehuang  .pnc»  187:2.   deren  Führung    aac^  deaa    Urdnil  das  Bavisofs,  Harm 
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RendaDten  Scbweitser,  als  musterhaft  zu  bezeichneu  sei,  so  dass  ohne  Weiteres 
D^charge  ertheilt  werden  konnte. 

Man  schritt  nun  snr  Wahl  des  Vorstandes,  aus  welchem  jetzt  statuten- 
niässig  die  drei  1869  in  Kiel  gewählten  Mitglieder  Fleischer,  Nöldeke  und 
Freiherr  y.  Schlechta-Wssehrd  ausscheiden.  Der  erste  und  dritte  wurden 
durch  Acelamation  wieder  gewählt;  eine  Stelle  mnsste  für  den  neuen  Redac- 
tenr  der  Zeitschrift  frei  gehalten  werden.  Als  solcher  wurde  Dr.  Loth  ein- 
stimmig gewählt. 

Der  Vorstand  besteht  demnach  gegenwärtig  aus  folgenden  Herren: 
Gkwähk  iB  Leipsig  1870    in  Halle  1872     in  Halle  1873 

Delitssob,  Boehtlingk,    Fleischer, 

Gosche,  Pott,  Freiherr  von  Schlechta-Wssehrd, 

Krebl,  Reuss,  Loth. 

Scblottmann.  Roth. 
Auf  eine  Anfrage  des  Geb.-R.  Fleischer  bezüglich  der  ,, Wissenschaftlichen 
Jahresberichte'*  erklärte  der  damit  beauftragte  Bibliothekar,  dass  an  den  beiden 
ParaDelgmppen  derselben  (1862 — 67  und  1868 — 73)  mit  grösster  Anspannung 
gleichseitig  gearbeitet  «rorden  sei,  um  alle  Ungleichraässigkeiten,  Collisionen  und 
MissTcrstäudnisse  zu  vermeiden,  und  es  werde  noch  in  diesem  Spätherbst  der 
Druck  der  Berichte  für  1862 — 67  Wiederbeginnen  und  gleichzeitig  der  fUr  die 
letsten  sechs  Jahre  unternommen  werden  können,  um  die  vollständige  Ver- 
öffeDtlichung  alles  Rückständigen  im  bevorstehenden  Geschäftsjahr  herbeisuführen. 
Nach  einigen  kleineren  Mittheilungen  aus  Briefen  von  Mitgliedern  wurden 
die  Verhandlungen  geschlossen. 

Verzeichniss 
der  Theilnebmer  an  der  Generalversammlung  *). 

1.  Prof.  H.  L.  Fleischer. 

2.  Prof.  L.  Krehl. 

3.  Prof.  Franz  Delitzsch. 

4.  Prof.  Schlottmann. 

5.  E.  Riehm. 

6.  Prof.  Dr.  Gosche. 

7.  Dr.  Adalbert  Bezzenberger. 

8.  Prof.  Pott. 


*)  Die  Aufführung  erfolgt  nach  der  eigenhändigen  Einzeichnung. 
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Reglement, 

die  AusleihnDg  von  BücheiH;  Handschriften  oder  sonstigen  Gegen- 
ständen  ans    der  Bibliothek  der  Deutschen   Morgenländischen 

Gesellschaft  betreffend*). 

§.  1. 

Jedes  Mitglied  der  Deutsches  MorgenUndischen  Gesellschaft  ist  uoter  ge- 
wissen BedingUDgen  und  falls  ihm  nicht  ausdrücklich  dies  Becht  hat  entzogen 
werden  mössen,  zur  Entleihung  von  Büchern,  Handschriften  und  dgl.  aus  der 
Bibliothek  der  Gesellschaft  berechtigt. 

Bedingungen:  '* 

a)  Alle  etwaige  Kosten  der  Versendung  hat  lediglich  der  Entleiher  zu  tragen 
und  ndthigenfalls  durch  Postvorschuss  an  den  Bibliothekar  zu  entrichten. 

b)  Die  Verleihung  erfolgt  nur  gegen  Einreichung,  an  Auswärtige  gegen 
portofreie  Einsendung,  eines  den  Titel  des  Buches  u.  s.  w.,  den  Namen  des 
EmpfKngers  und  seines  Aufenthaltsortes  nebst  Datumsangabe,  Alles  in  unzwei- 
deutiger Weise,  enthaltenden  Zettels. 

c)  Die  Uebersendung  geschieht  beillannscripten  oder  sonst  nicht  leicht 
ersetzbaren  Gegenständen  sowohl  bin-  als  herwärts  stets  durch  die  Post. 

d)  Auch  Bücher  werden  für  gewöhnlich  nur  durch  die  Post  verschickt. 
Verlangt  der  Entleiher  jedoch  einen  andern  Weg,  oder  hat  er  selbst  einen 
andern  eingeschlagen,  so  geschieht  es  in  beiden  Fälfen  auf  seine  Gefahr. 

e)  Die  Entleihung  darf  für  gewöhnlich  nicht  die  Dauer  von  8  Wochen 
übersteigen,  kann  jedoch  je  nach  gewissen  vom  Bibliothekar  zu  ermessenden 
Umständen  sogleich  von  vorn  herein  bis  zu  12  Wochen ,  selten  darüber  ge- 
steigert werden.  Beim  Verfall  des  Termines ,  welcher  vom  Datum  der  Ab- 
sendung berechnet  wird,  muss  unverweigerlich  die  Kückgabe  erfolgt  sein,  falls 
nicht  inzwischen  eine  Erneuerung  des  Zettels  stattgefunden. 

ff.  3. 

Wo  der  Bibliothekar  aus  persönlicher  Unbekanntschaft  mit  dem  Entleiher 
oder  aus  sonstigen  Gründen  die  Verabfolgung,  namentlich  von  Handschriften 
oder  sonstigen  Seltenheiten,  beanstandet,  hat  er  dieserhalb,  wie  überhaupt  in 
allen  zweifelhaften  F&Ucn,  mit  dem  Vorstande,  zunächst  den  übrigen  Geschäfts- 
führern, sich  zu  benehmen  und  demgemäss  sein  Verfahren  einzurichten. 


*)  Abdruck  aus  Jahresbericht  der  DMG.  für  das  Jahr  1846  (Leipz.  1847) 
Beilage  VI,  S.  63.  Vgl.  den  Beschluss  der  Generalversammlung  von  1873, 
oben  S.  VI. 


RegUmefU  für  die  BibUdhek  der  DMG.  IX 

ff.  4. 

Jeder   dem  gewöhnlichen  Maasse   der  Berechnung  sich  entziehende  Gegen- 
stand der  Bihliothek    muss  abgeschätzt  und  auf  einen  Zahlwerth  gebracht  wer- 
den ,  wofür  der  Entleiher,   falls  der  Bibliothekar,  oder  mit  ihm  die  Geschäfts- 
führer,   einer    solchen    noch    ansser    dem  Zettel    bedürftig   zu  sein  scheinen, 
genügende  Garantie  zu  leisten  angehalten  werden  musa. 

ff.  5. 

Durch  Schuld  des  Entleihers,  wie  z.  B.  auch  nach  f.  2.  d),  verloren  ge- 
gangene Bücher  muss  dieser  —  und  zwar  baldigst  —  entweder  in  natura  oder 
Bit  einer  vom  Bibliothekar  oder,  im  Fall  der  Weigerung  abseiten  des  Ent- 
leihers, von  3  Mitgliedern  der  Gesellschaft,  deren  2  vom  Bibliothekar,  1  vom 
Entleiher  vorzuschlagen  sind,  festzustellenden  Summe  ersetzen. 

ff'  6. 

Auffallende  Fahrlässigkeiten ,  trots  mehrmaliger  Mahnung  des  Bibliothekars 
schweigend  lang  hinausgezogene  Säunöniss  bei  Zurückgabe  des  Entliehenen  und 
hartnäckige  Widersetzlichkeit  gegen  die  Ausführung  des  Reglements  machen 
des  Rechtes  zu  fernerer  Entleihung  verlustig;  dieses  Recht  kann  einem  Mitgliede 
jedoch  nur  auf  Antrag  des  Bibliothekars  bei  dem  Vorstande  von  diesem,  ent- 
weder schlechthin  oder  vorbehaltlich,  entzogen  werden. 

ff.  7. 

Nichtmitglieder  sind  «ir  Entleihung  nicht  berechtigt,  jedoch  kann  der 
Bibliothekar  eine  solche  unter  gewissen,  jedesmal  von  ihm  daran  geknüpften 
Bedingungen  ausnahmsweise  bewilligen,  hat  jedoch  ernstliche  Sorge  dafür  zu 
tragen,  dass  hieraus  der  Gesellschaft  kein  Nachtheil  entspringe. 

Entworfen  und  genehmigt  1846. 


Einnakmen  u,  Aueff<'^^fen  der  D.  M.  G,  1871- 
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Terseichnias  der  bis  zum  1.  Mal  1874  fftr  die  Bibliothek 
der  D.  M.  O.  eingegangenen  Schriften  n.  s.  w.  0 

(Vgl.  die  Nachrichten  über  Angelegenheiten  der  D.  M.  G.  zu  Bd.  XXVII, 

s.  xix-xxn.) 

L     Fortsetzungen. 

Von  der  Dentschen  MorgenlXndischen  Qesellschtft: 

1.  Zu  Nr.  155.  Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  XXVII.  Heft  IV.  Leipzig  1873.  8. 

Von  der  K5nigl.  Bayer.  Akad.  d.  Wbsensch.  zu  München: 

2.  Zu  Nr.  183.  Abhandlungen  der  philos.-philolog.  CI.  der  k.  hayer.  Akad.  d. 
Wissensch.  13.  Bd.  1.  Abth.  (In  der  Reihe  der  Denkschriften  d.  XLVl. 
Bd.)    München  187a   4. 

Von  der  Asia^chen  Gesellschaft  in  Paris: 

3.  Zu  Nr.  202.  Journal  Asiatique.  Septitoie  S^rie.  Tome  II.  No.  6.  Aoüt- 
Scptembre  1873.    Paris.  8. 

Von  der  Kdnigl.  Gesellsch.  d.  Wissensch.  in  Gottingen: 

4.  Zu  Nr.  239.  a.  GSttinüsche  gelehrte  Anzeigen.  1873.  2.  Bd..  GSttingen 
1878.   8. 

b.   Nachrichten    von   d.    Kgl.   Gesellsch.   d.   Wissensch.    u.   der   Georg- 
Augnsts-Universit&t  aus  d.  J.  1873.     Göttingen  1873.  8. 

Von  der  Kaiserl,  Akademie  d.  Wissensch.  in  Wien: 

5.  Zu  Nr.  294.  a.  Sitzungsberichte  der  kaiserl.  Akad,  d.  Wissensch.  Philos.- 
histor.  Classe.  LXXlI.  Bd.  Heft  1.  Jahrg.  1872.  October.  —  Heft  2.  3. 
Jahrg.  1872.  Norember,  December.  Wien  1872.  —  LXXIII.  Bd.  Heft  1. 
1878.  Jioncor.  —  Heft  2.  3.  Jahrg.  1873.  Februar,  März,  April.  Wien 
1873.   Gr.  8. 

&    Zm  Nr.  295.  a.  Archiv  flir  Österreich.  Geiehichte.  4a  Bd.  2.  H&lfte.  Wien 

1872.  —  49.  Bd.  1.  2.  Hälfte.    Wien  1872.  —  50.  Bd.  1.  Hälfte.    Wien 

1873.  Gr.  8. 

7.  Zu  Nr.  295.  c.  Fontes  rerum  austriacarum.  Oesterreich.  Geschichtsquellen. 
2.  Abtheil.  Dif^omataria  et  AcU.    XXXVU.  Bd.     Wien  1872.  Gr.  8. 

Von  der  Asiatischen  Q«fellflehaft  von  Bengalen: 

8.  Zu  Nr.  593  und  594.  Bibliotheea  Indica.  Cid  Series.  No.  232.  A  biograph. 
T>   Dict.  of  Persons  who  knew  Mohammad,   by  Ihn  Hajar.    Ed.  by  Biaulawi 

Abd-ul-Bsi.    Vol.  IV.    Supplement   to  fasciculus  10.    (Containing  the  end 
of  the  work  and  the  title  page.)    Calc.  1873.  Gr.  8. 

New  Series.  No.  260.  The  Srafita  Sütra  of  LÄtyayana  with  the  Commentary 
of  Agniswimi,  ed.    by  A'nandachandra  VedintavAgfea.    Fase.   IX.     Cale. 


1)  Die  geehrten  Einsender  werden  ersucht,  die  Aufführung  ihrer  Geschenke 
in  diesem  fortlaufenden  Verzeichnisse  zugleich  als  den  von  der  Bibliothek  aus- 
gettellten  Eosplkiigsschein  zu  betraehten. 

Die  Bibliotheksverwaltung  der  D.  M.  G. 
Prof.  Gosobe.    Prof.  Fleischer. 


Xn      Verz.  iUrßkr  die  Btbliothek  der  DMO.  eingeg,  Schriften  u.  f.  w. 

1872.  Gr.  8.  —  New  Serie«.  No.  277.  OobhiHya  Grihya  S6tra.  With  the 
Commentary  by  the  Editor.  Ed.  by  Cbandrakinta  Turk&UnkAra.  Fmc.  IV. 
Cftlc  1873.  Gr.  8.  —  New  Series.  No.  279.  The  Farhang  i  Rasbidf  by 
HallÄ  'Abdar-Bashid  of  TatUh,  ed.  aod  annoUted  by  Haalawi  Zalfaqir  'AU. 
Fase.  X.  Calc  1873.  Fol.  -—  New  Series.  No.  280.  Sima  Veda  Sanhiti  with 
the  Comm.  ot'  Siyana  A'chirya.  Ed.  by  Satyavrata  Simisramf.  Fase.  VU. 
No.  285.  Fase  VIU.  No.  286.  Fase.  IX.  Calc  1873.  8.  —  New  SeriM. 
No.  281.  Chstlirvaiga-ChintAiiiaiii,  by  Hemidri.  Ed.  by  Pandita  BharaU- 
Chandra  ^iromani.  Fart  U.  Di]iaUian4a.  Fase.  X.  Calc.  1873.  8.  •*•  New 
Series.  No.  282.  The  A'thanrana  Upanishads,  with  the  Comm.  of  NAri- 
yana,  ed.  by  Bimamaya  Tarkaratna.  Fase.  IV.  Calc  1873.  8.  —  New 
Series.  No.  288.  Index  of  ^Names  of  Persons  and  Gteographieal  Names 
occurring  in  the  'A'iamg{rn&mah ,  by  Maulawf  'Abdulhay.  Cale.  1873.  8. 
—  New  Series.  No.289.  TheMaAsir  i  'A'Umgiri  of  Muhammad  Siqi  MnsU'idd 
Khin.  Edited  in  the  original  Persian,  by  Manlawi  A'ghi  Ahmad  'Ah',  lato 
second  Persian  Teacher,  CalcutU  Madrasah.    Fase.  VI  (with  Index).    Calc. 

1873.  8.     • 

Von  der  Königl.  Geographischen  G^esellschaft  in  London: 

9.    Zu   Nr.  609.    c.  Proceedings    of  the  R.   Geographica!  Society.     Pnblished 
January  16^ ,  1874.  London.  8. 

Von  der  Verlagsbuchhandlung  Ferd.  Dftnmiler: 

10.  Zu  Nr.  641.  a.  Inhaltsverseichniss  der  Abhaadlimgen  der  K5nigl.  Akademie 
der  Wissenschaften  zu  Berlin  aus  den  Jahren  1822  bis  1872.  Nach  den 
Klassen  geordnet.     Berlin  1873.    8. 

Von  der  Königl.  Preuss.  Akademie  der  Wissansch.  su  Berlin: 

11.  Zu  Nr.  642.  Monatsberichte  der  Königl,  Preuss.  Akademie  der  .Wisaensch. 
zu  Berlin.     Sept.  u.  Okt  1873.  Beriin  1873.  8.  —  November  1873.  Berlin 

1874.  8.    —    December  1873.    Beriin  1874.  8.  —    Januar  1874.    Berlin 
1874.  8.  —  Februar  1874.    Berlin  1874.  8. 

Von  den  Curatoren  der  Universität  Leyden: 

12.  Zu  Nr.  831.  Catalogus  Codd.  Orientt.  Bibliothecae  Aeademiae  Lugduno- 
Batavae  auctore  M.  J.  de  Cheje,  Vol.  V.    Lugd.  Bat.  1873.    Gr.  8. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  von  Bengalen : 

18.  Zu  Nr.  1044.  a.  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Part  I,  No.  II. 
1873.    Calc  1873.  8.    -   Part  n,  No.  lU.  1873.    Calc  1873.  8. 

b.   Proceedings  of  the  As.  Soc   of  Bengal.   No.  V.  May.   No.  VI.  Jone. 
No.  VU.  July.  No.  VIII.  August.  1873.    Calc  1873.  8. 

Von  dem  Smithson'schen  Institut: 

14.  Zu  No.  1101.  a.  Annual  Report  of  the  Board  of  Regents  of  the  Smithsonian 
Institution,  showlng  the  Operations,  expenditures ,  and  condition  of  the  In> 
stitution  for  the  year  1871.   Washington  1871.  Gr.  8. 

Von  der  Bataviaschen  GeseUschaft  für  Künste  und  Wissenschaften : 

15.  Zu  Nr.  1422.  b.  Notulen  van  de  algemeene  en  Bestuurs-Vergaderingen  van 
het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen,  Deel  X. 
1872.  Nc  4.    Deel  XI.  1873.  No.  1.    BaUvia  1873.  8. 

16.  Zu  Nr.  1456.  T^dschrift  voor  indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde. 
Deel  XX.  Zesde  Serie.  Deel  lU.  Aflev.  6.  —  Zevende  Serie.  Deel  I.  Aflev. 
4.  5.    BatavU  1872.  1873.  8. 

Von  der  Geographischen  Gesellschaft  in  Paris: 

17.  Zu  Nr.  1521.  Bulletin  de  la  Sociät^  de  Q^graphie.  Octdbre.  Novambrc 
D^mbrc  1873.  Paris  1873.  8.  —  Janvier  1874.  Paris  1874.  8.  —  F^. 
vrier  1874.  Paria  1874.  8. 


Verz.  dar  für  die  BMiotiuk  der  Z>.  A/.  G.  emgeg.  Schriften  n.  8.  »r.     Xm 

Von  dem  König!.  Institute  für  die  Sprach- ,  Länder-  und  V(nkerkaiide 
von  Niederländisch-Indien : 

18.  Zu  Nr.  1674.  Biijdnigen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
Undsch  Indie.      Derde  Volgreeks.      Achtete  Deel.    2e  Stak.    'sGravenhage. 

1873.  a 

Von  Herrn  Director  Dr.  Franke!  in  Breslau: 

19.  Zu  Nr.  1831.  Jahresbericht  des  jüdisch-theoiogischen  Seminars  „Fraencke!*- 
scher  Stiftung".  Breslau,  am  Gedächtnisstage  des  Stifters,  den  27.  Januar 
1874.  Voran  geht:  fieUenIstische  Studien.  Heft  I:  Alexander  Polyhistor 
und  die  von  ihm  erlialtenen  Reste  jüdischer  und  samaritaniseher  Geschiohts- 
werke  von  Dr.  J,  FreudenUiaL    Breslau  1874.  4. 

Von  der  König!.  Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  MUnchen: 

20.  Zu  Nr.  2157.  Catalogus  codicum  latioomm  Bibliothecae  Regiae  Monacensis. 
Secundnm  Andr.  Schmelleri  indices  composuerunt  Cor.  Halm,  Ge.  Tho- 
mas, Guü.  Meyer.  Tomi  i  Pars  III.  Codd.  num.  52&i  —  8iüO  com- 
plectens.  Monachü  1873.  Gr.  8.  —  Tomi  II  Pars  I.  Codd.  num.  8101 
—10930  Gomplectens.   Monachü  1874.  Gr.  8. 

21.  Zu  Nr.  2327.  Sitzungsberichte  der  pbilos.-pliilolog.  u,  histor.  Cl.  der 
k.  bayer.  Akad.  der  Wiss.  zu  München.  1873.  Heft  IV.  V.   München  1873.  8. 

Von  den  D.  M.  G.   durch  Subscription : 

22.  Za  Nr.  2631.  Dictionnaire  turc-arabe-persan.  Türkisch-arabisch-persisches 
Wörterbuch  von  J.  Tk.  Zenker.  Heft  XXI.    Leipzig  1874.  Fol.  (20  Exz.) 

Von  der  Verlagsbuchhandlung  J.  C.  Hinrichs: 

23.  Zu  Nr.  2771.  Zeitschrift  für  ägyptische  Sprache  und  *  Alterthumskunde, 
herausgeg.  von  K.  Lepeius  unter  Mitwirkung  von  H,  Brugach,  Jan.  u.  Febr. 
1874.    Leipzig.  4. 

Von  der  Bedaction: 

24.  Zu  Nr.  3224.  Hamagid  (Hebräische  Wochenschrift,  erscheinend  in  Lyck, 
redig.  von  Rabb.  L,  SObermawn),   1873.  Nr.  50.     1874.  Nr.  1—17.  Fol. 

II.  Andere  Werke. 

Von  den  Verfassern,  Herausgebern  und  Verlegern: 

3468.  Katalog  des  antiquarischen  Bücherlagers  von  A.  Stülpnagel  in  Berlin 
8.  W.  Zimmerstr.  33.  No.  8.  Sprachwissenschaft  U:  OrienUlia  und  Sla- 
vica.     BerUn  1874.  8. 

3469.  Alphabetische  Lijst  van  Land-,  Zee-,  Rivier-,  Wind-,  Storm-  en  andere 
kaarten ,  toebehoorende  aan  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten 
en  Wetenschappen.     Batavia  lb73. 

3470.  A  grammar  of  the  Chinese  Language  by  Prof.  Leon  de  Rosny,  London 
1874. 

3471.  De   Grammaticis    Präcriticis.    Dissertatio  inauguralb   philologica,    quam 
^      scripsit  et   consensu   et  auctoritate   amplissimi  Philosophorum   ordinis  in 

Alma  (Jniversitate  litterarum  Viadrina  ad  veniam  docendi  rite  impetran- 
dam  die  XXII.  m.  Jan.  A.  1874  publice  defendet  Riccardus  Fiachel, 
Vratislaviae.   8. 

3472.  De  l'^migration  des  Chinois  au  poiut  de  vue  des  int^rSts  europ^ens  par 
£cL  Madier  de  Montjau.    Paris  lö73.  8. 

3473.  Nnmismatic  and  other  Antiquarian  Illustrations  of  the  Rule  of  the  Sas- 
sanians  in  Persia  A.  D.  226  to  652.  By  Edu),  Thomas.    London  1873.  8. 

3474.  Das  FürstenideaL  Festrede  —  gehalten  am  19.  April  1873  von  Dr.  J, 
J.  Ünger^  Rabb.  der  Israelit.  Cultusgemeinde  in  Iglau.   8. 


XIT       Verz.  derßir  dU  Bibliothek  der  DMO.  eimgeg.  Sdmften  u.  s.  w. 

3475.  Die  Merkmale  der  gottbernfenen  Herrscbennaeht.  Festpredigt  —  ge- 
halten am  2.  Dec.  1873  yod  Dr.  J.  J.   Unger,     Iglan  1873.  8. 

3476.  U  Messia  secondo  gU  Ebrei,  studio  di  David  CasUUi,  Firenxe 
1874.  8. 

3477.  Vergleichendes  Wörterbuch  der  finnisch-ngrischen  Sprachen  Ton  Dr.  O, 
Donner.  I.     Helsingfors  1874. 

3478.  The  Dirge  of  Coheleth  in  Eccles.  XII,  discnssed  and  Itterally  ioterpreUd 
by  the  Rev.  C.  Taylor,  M.  A.     London  1874.   8. 

3479.  American  Register,  London,  Satnrday,  March  21,  1874.  Fol. 

3480.  OiWk  grammatireskoi  siatemy  Arabow.  Docenta  arabskoi  slowesnosti 
pri  Imper.  S.-P.  Universitetie  W.  GrigOM,  S.  Peterbnrg  1873.  Gr.  8. 
(Russisch.) 

3481.  Wörterbuch  zum  Rig-Veda.  Von  Hmfn,  Gra$smcnm.  In  ongeOhr 
sechs  Lieferungen.    Dritte  Lieferung.     Leipxig  1874.  Gr.  8. 

3482.  Prospectus  of  a  Hindosteni  and  English  Dictionary,  by  S.  W.  Falion, 
Ph.  D.     Bankipore,  Patna,  1874.  8. 

3483.  Der   einheitliche  Ursprung  der  Sprachen   der  alten  Welt   nachgewiesen' 
,..  von  Leo  jBonitfcA.    Wien  1873.  Hoch-8. 

3484.  Die  National-Literatar  simmtlieber  Vmker  des  Orients.  Von  Dr.  A,  E. 
Woüheim,  Chevalier  da  Fonseca,    2  Bde.    Berlin  1873.  4. 

3485.  Fragments  of  the  Homilies  of  Cyril  of  Alezandria  on  tbe  Gotpel  of  S. 
Luke,  edited  by  W.  Wright^  LL.  D.  (Only  one  hundred  copics  prioted 
for  private  circolation.)     London  (1874).  4. 

3486.  Prospect  der  „Soci^t^  de  geographie  de  Lyon**.  4. 

in.     Handschriften,  Münzen  u.  s.  w. 

Von  Herrn  Prof.  Wright: 

383.  Gypsabguss  der  phonizischen  Inschrift  Melitensis  V. 

384.  Papierabdmck  und  Facsimile  einer  Sinaitischen  Inschrift   im  arniMiischen 
Kloster  zu  Venedig. 

Von  Herrn  Dr.  Mordtmann  in  Constantinopel : 

385.  Papierabklatsche  von  zwei  hin\jarischen  Inschriften. 

386.  Abklatsch  einer  phonizischen  Inschrift  auf  einer  Bronzefigur. 

387.  Facsimile's  von  zwei  himjarischen  Inschriften. 

388.  Facsimile's   von  zwei  kyprischen  Inschriften. 


Kritische  Untersuchungen  zum  Prophetentargum. 

Nebfit  einem  Anhange  über  das  gegenseitige  Verhältniss 
der  pentatenchischen  Targnmim« 

Von 

Dr.  Wilhelm  Baeher. 

Als  im  zweiten  Viertel  dieses  Jahrhunderts  jene  mdhevollen 
Forschungen  ttber  jüdische  Geschichte  und  Literatur  beganneui  die 
in  Yorhältnissmässig  kurzer  Zeit  die  bedeutendsten  Resultate  er- 
zielten,  da  war  das  ungeheuere »  vielfach  dunkle  Gebiet,  welches  zu 
bew&ltiigen  war^  durch  keine  Vorarbeiten  der  sogenannten  niedem 
Kritik  urbar  gemacht  worden.  Während  der  klassischen  Philologie 
textkritische  Arbeiten  früherer  Jahrhunderte  , ermöglichten,  ohne 
weitere  Schwierigkeiten  an  die  Fragen  der  hohem  Sjitik  zu  gehen, 
wfthrend  sich  auf  diesem,  wie  auf  anderen  Gebieten  der  historischen 
Wissenschaften,  stets  eine  heilsame  Theilung  der  Arbeit  geltend  ge- 
macht hat|  musste  und  muss  noch  heute  Jeder ,  wer  in  jüdischer 
Literatur  Forschungen  anstellt,  sich  die  Quellenschrifteni  so  gut  es 
geht^  selbst  zurecht  legen  und  den  Text  derselben  oft  erst  be- 
richtigen, bevor  er  ihn  benützen  kann.  Dies  Verhältniss,  welches 
die  jüdische  Wissenschaft  auf  so  ungünstige  Weise  auszeichnet, 
bildet  einerseits  das  glänzendste  Zeugniss  für  die  Energie  und  den 
Forscheremst  jener  Männer,  welche  dennoch  jene  Wissenschaft 
in  so  kurzer  Frist  auf  die  Höhe  ihrer  Schwestern  geleitet  haben; 
andererseits  lässt  es,  je  länger  es  andauert,  um  so  deutlicher  fühlen, 
dass  für  den  Fortschritt  und  die  allseitige  Entwickelung  der  jüdischen 
Wissenschaft  gewissenhafte  Untersuchung  und  kritische  Prüfung  der 
wichtigsten  Quellenschriften  besonders  förderlich  und  nöthig  ist.  — 
Und  was  für  das  jüdische  Schriftthum  im  Allgemeinen,  das  gilt  be- 
sonders von  den  Werken,  welche  den  ersten  acht  Jahrhunderten 
der  gewöhnlichen  Zeitrechnung  angehören  und  als  talmudisch-mldra- 
schische  Literatur  zusammengefeusst  werden  können.  Bei  dieser 
hat  die  Kritik  nicht  nur  die  Geschicke,  denen  jedes  Buch  im 
Laufe  der  Zeit  unterworfen  ist,  zu  berücksichtigen,  wie  Ck)rruptionen 
und  Interpolationen,  sondern  sie  muss  vor  Allem  auch  deren  Ge- 
schichte, ihre  Entstehung  und  Entwickelung,  vor  Augen  haben. 
Denn  diese  Werke  hatten  eine  Geschichte,  so  lange  sie  Gegenstand 
Bd.  xxviii.  1 


2  Jicu'hery  krUUche  Uniennichungen  zum  Prophdtentargum. 

mündlicher  Tradition  waren;  und  einige  derselben  erhielten  noch 
Zusätze  und  Erweiterungen,  als  sie  schon  durch  Niederschreiben 
eine  feste  Form  gewonnen  hatten^  wie  z.  B.  der  babylonische  Tal- 
mud durch  die  Saboräer.  Deshalb  sind  bei  diesen  Werken  auch 
Interpolationen  und  Aenderungen,  wenn  nur  ihr  Alter  verbtlrgt  ist, 
anders  zu  beurtheilen,  als  bei  Literaturwerkeu;  welche  auf  einmal 
und  von  einem  Verfasser  geschaffen  wurden ;  sind  sie  doch  aus  der- 
selben Quelle  geflossen,  als  das  Werk  selbst,  aus  dem  von  Gene- 
ration zu  Generation  sich  fortentwickelnden  Geiste  der  jüdischen 
Anschauung  und  der  jüdischen  Lehre.  Dieser  Entwickdang  nach- 
zuspüren, aus  den  erhaltenen  Resten  Denkmäler  der  verschiedenen 
Jahrhunderte  auszusondern,  ist  Aufgabe  der  Literaturgeschichte, 
und  auf  diesem  Literaturgebietc  fällt  ein  grosser  Theil  dieser  Auf- 
gabe der  Sjitik  des  Textes  zu. 

Was    nun    von  der  talmudisch-midraschischen  Literatur  hier 
gesagt  wurde,  das  tritt  in  nicht  geringem  Masse  bei  einem  hervor- 
ragenden Theile  derselben  zu  Tage,    bei   den  Tärgumim.     Diese 
aramäischen  Bearbeitungen  der  Bibel,  welche  sowol  in  der  jücHscheii 
Literatur  ihrer  Zeit,  als  auch  unter  den  übrigen  Bibelfibersetzmigen 
eine  so  bedeutende  Stelle  einnehmen,  sind,  abgesehen  von  einzeliien 
Arbeiten  wie  Luzzatto*^  Oheb  ger,  bisher  noch   gar  nicht  kritisch 
untersucht   und  bearbeitet  worden.     Die  Hauptursache  davon  ist 
wol  die   Schwierigkeit,  das  hier  so  nothwendige  handschrifUiche 
Material  zu  erhalten;  denn  die  wenigen  Mannskripte,  welche  dabei 
in  Betracht  kommen,  sind  in  den  verschiedensten  Bibliotheken  zer- 
streut.   Unter  solchen  Umständen  ist  eine  Ausgabe  des  Propheten- 
targum,  wie  sie  Prof.  de  Lagarde  lediglich  nach  dem  sog.  Codex 
Beuchlinianus    veranstaltet  hat  ^);  sehr  willkommen  zu  heissen. 
Ihren   Werth  erhöhen  noch  die  aus  den   Seiten-Rändern   des  im 
J.  1105  geschriebenen  Manuskriptes  möglichst  treu  copirten  und  in 
der  Einleitung  Seite  für  Seite  zusammengestellten  Koten.     Diese 
bestehen    nämlich   in    abweichenden  Uebersetzungen  zu   einzelnen 
Versen  oder  Wörtern,  wie  sie   nach  verschiedenen  Taiigumexem- 
plaren,  vielleicht  schon   vom  Schreiber  des  Codex  selbst,  zu  den 
betreffenden  Stellen  zugeschrieben  wurden.    Im  ersten  Theile  dieser 
Abhandlung  sind  diese  Doppelübersetzungen  und  Varianten  über- 
sichtlich  geordnet  worden ;  der  zweite  Theil  hat  zur  Hauptaufgabe, 
den  Targumtext   des  Reuchl.  Codex   durch  Vergleichung  mit  dem 
der  Ausgaben  kritisch  zu  verwerthen.    Ein  Schlusskapitel  zieht  die 
Resultate  dieser  Untersuchungen  für  die  Geschichte  der  Targumim 
im  Allgemeinen.   —   Der  Anhang  steht  insofern  mit  der  Abhand- 
lung auch  im   innem  Zusammenhange,   als  die  Vergleichung  der 
pentateuchischen  Targg.  zu  ähnlichen  Ergebnissen  geführt  hat,  wie 
die  der  abweichenden  Uebersetzungen  des  Prophetentargum. 

1)  Trophetae  Chaldaice.     Paulus  de  Lagartle  e  fide  eodids  reachUnUni 
ddidit.     Tiipsiae.     In  aedibus  B.  G.  Teubneri.  1872. 
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Schon  aus  dem  Gresagten  geht  hervor,  dass  diese  Arbeit  nicht 
erschöpfend  sein  will,  sie  erhebt  nur  einen  Ansprach,  innerhalb 
des  gewählten  Gebietes  genau  and  vorsichtig  verüahren  za  sein, 
and  so  einen  Beitrag  zu  bilden  zur  Texteskritik  und  zar  Ent- 
wickelongsgeschichte  der  Targumim. 


I. 

Einen  der  dankeisten  Punkte  in  der  Forschung  aber  das 
Prophetentargum  bildet  die  Frage  Aber  die  Doppelflbersetzungen, 
welche  zu  einzelnen  Stellen  sich  vorfinden.  Zunz  hat  nach  An- 
fikhrangen  bei  Aruch,  Raschi,  Eimchi,  Abudraham  und  Abraham 
Farissol  ^)  etwa  zwanzig  Fälle  zusammengestellt,  in  denen  eine  von 
.der  anaem  abweichende  aramäische  Version  citirt  wird  (Gottes- 
dienstliche  Vorträge  S.  77  ff.)  ').  Meist  geschieht  dies  unter  der 
Benennung:  Targum  jerftschalmi.  Kimchi  jedoch  gebraucht  dieselbe 
nor  eimnal  und  bedient  sich  sonst  des  Ausdruckes:  Zusatztargum'). 
Za  diesen  Gitaten,  auf  welche  Zunz  die  Annahme  eines  vollstän- 
digen jerusalemischen  Targum  zu  den  Propheten  gründet ,  tritt 
nunmehr  durch  die  Veröffentlichung  des  Reuchlinianischen  Codex 
eine  sehr  bedeutende  Anzahl  von  Fragmenten  und  Varianten,  welche 
von  der  gewöhnlichen  Uebersetzong  abweichen  und  mit  fünf  ver- 
schiedenen Bezeichnungen  eingeführt  sind.  Achtzig  oft  umfangreichere 
Stellen  werden  als  dem  jerusalemischen  Targum  (tDil*^!  üi*i^  A*nn) 
entlehnt  bezeichnet.  Die  Quellenangabe  iriM  IM  (»^,  n»  fiO) 
findet  sich  86  mal,  Md'^'inM  MdV^b  (»b,  n»  TB'^b)  186  mal,  n^Mi 
^mnnzn  (^f^,  ^»t  '»i)  ö8  mal  und  :i>bc  (meist  nach  der  Variante 
gesetzt)  48  mal.  Nach  diesen  fänf  Rubriken  sollen  in  folgenden 
Abschnitten  nach  angemessener  Anordnung  die  Varianten  fibersicht- 
lich  dargestellt  werden. 


1)  „In  KAgen  Abraham  c.  59:  im  Targom  Jerusohalmi  su  Jes.  66,  17 
ward«  g«Mgt,  £iS8  Jasns  ans  Nasaret  sef  So  Zunz  S.  77  Amn.  h.  In  der 
Haadaekrlft  der  Breslaner  Seminarbibliothek  findet  sieh  Jedoch  niehta  daron, 
weder  im  e.  59  (welches  Zaehar.  12,  10  bespricht)  noch  in  c  54,  we  das 
erwähnte  Citat  aUenfalls  stehen  könnte,  denn  c  54  handelt  über  Sseohiel  9,  4 

(l^r  „das  Krens"),   und  der  genannte  Vers  aas  Jesaia  66,  17   soll  ebenfalls, 

nach  den  ^meisten  Erklirem*'   (D'^ÜntoTSSl  ^l'l  bei  Kimchi  s.  St.)  auf  die  Hei- 
ligung durch  das  Krens  anspielen. 

2)  Vgl.  Frankelf  su  dem  Targum  der  Propheten  S.  39. 

3)  Was   die  Stelle:   Ezechiel  34,  9   betri£ft,   so  scheint  sie  Kimchi  nicht 

SU  dem  MDCDin  btt)  Dlwl^M  zu  rechnen.    Er  leitet  nSmlich  den  Znsats  so  ein: 

DDDinn  1^Vnnin^>n-,  also  Jonathan,  das  heisst  der  eigentliche  Ueber- 
setser  selbst  yerfasste  den  etwas  Neues  enthaltenden  Zusats.  Die  Stelle  fand 
sich  also  im  Targumezemplare  Kimchi's,  wie  sie  denn  auch  in  der  Buxtorfischen 
Bibelausgabe  su  lesen  ist. 

1* 
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1. 

Bei  den  als  „jenisalemisches  Targnm'^  bezeichneten  Fragmenten 
flUlt  vor  Allem  in's  Auge ,  dass  sie  zu  fiberwiegend  grösserem  Theile 
agadischo  Auslegung  bieten.  Es  kommt  daher  bei  denselben  beson- 
ders darauf  an,  die  Quelle  für  diese  Auslegungen  in  den  erhaltenen 
Agadawerken  nachzuweisen.  Dies  war  auch  bei  den  meisten  mög^ 
lieh.  Für  etwa  dreissig  ergiebt  sich  —  ganz  oder  zum  Theile  — 
der  babylonische  Talmud  als  Quelle ,  und  dass  er  es  wirklich  ist, 
und  nicht  vielleicht  eine  andere  ältere  Schrift  als  solche  an- 
genommen werden  kann,  in  der  die  betreffende  Agada  eben&lls 
stand,  das  beweist  die  auch  auf  den  Wortlaut  sich  erstreckende 
Aehnlidikeit  und  das  Vorhandensein  von  AussprOchen  späterer  hab. 
Autoren^  wie  Ab^jji,  Käbl  —  Die  grössere  Hälfte  dieser  agadischen 
Fn^gmente  gehört  lu  den  historischen  Schriften ,  ffir  welche  in 
onierm  Tturgum  die  Agada  weniger  berOcksichtigt  erscheint  — 
Der  nun  folgende  Quellennachweis  soll  so  geführt  werden,  dass 
das  Targum  im  Original,  die  Talmud-  oder  Midraschstelle  in  Ueber- 
settuug  gegeben  wird. 

A.    Nach  dem  babylonischen  Ttdmud. 

Josoa  7,  4  ^''«n  mt-n  «5:10  *n  *)  b^^tr  n'»  '^y  -^r«  yinro  ibtapi 

tonn  onp  iirtrw  vmn:o  -:an  «moi  •pnbro 
B&bä  balrä  121^  (Bort^itha).  IL  Jehuda  erklärt,  vor  *Aj  wäroi 
wirkUck  3^  Mann  lurackgeschlagen  worden.  Da  wandte  ihm 
iL  Nekemia  ein:  JHeisst  es  im  Texte  denn:  sechs  und  dreissig, 
«ad  nicht  vielmehr  wie  36?  Dieses  wie  deolet  gewiss  daranf 
hin«  dass  Jair^  der  Sohn  Manasses«  n  verstehen  sei,  der  so  ge- 
wkhiig  war  als  die  Magorilät  des  (ans  71  ICt^iedeni  bestehenden) 
^rahedrioft^ 

JocMa  4*  i^  "CTT"*  2'*rr«r  öi2"^  ac^  y*b  c^a. . 

Syihedritt  43^.  Woraus  kann  man  entndinien,  dass  ein  vor 
d^r  lUttrkhtoag  abgelegtes  SUndenbekenntniss  sQhnt?  Aas  den 
Worten  Josia^s  aiAchan:  „der Herr  betrübe  dkh  andiesoiTage!^ 
—  also  an  diesem  Tage>  fltr  die  künftige  Welt  bist  di  find 
vvtt  Sttafe. 

Iiwttik  l^»  41  »ttäV  Tw.  w:bV. 

Itech0n>(h  5^\  R.  Jiichak  sagte.  Leschem  sei  identisch  aut 
P^yBMts.  —  Xach  Eteebia;»  lag  Laisch  vi«r  Meilen  ron  Funeas 


1^  :$o  Man  ^^Ct^«  w«&rK^«A2Mb  —  wmta  «  ««ehe  V«ncfac«ibaiK  ist  — 
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Richter  1,  13  rf'Tr«  yo  [mb^-j  "»nin«]. 

Sota  11^  (vgl.  Tem&rä   16*).     Räbä    sagte ^  Othniel  wäre  der 

Stiefsohn  des  Kenaz  gewesen,  demnach  Halbbruder  Ealeb's. 
Richter  12,  8  »T^Mbm  «3a*i  «n-^on  ryia  «in. 

Bäb&  batra  91  \    Nach    Rab  war  der  Richter  Ibzan  identisch 

mit  B6'az. 

Richter  12, 9  niD»b  v?^  «b'i  bita»  '»m'»'»na  in-^wi  y>^^  T^nbn  Jr^b  11511 

•^sA  *7n  »oi*^^  b-y«  ib^  v*^^*^  öi*i«  «nisr-^bn  ta:»^  «»lab  ^tae 
rr»  tr^b  n^r^b-^i  ni*n  nib  by»  v^«  3^^«>  b«n«''  rr«  pi  «*ns  i» 

.T'im  -^niin«  •»tö'»*7  '♦TiaN  naia^ 
Bftb&  baträ  ib.  Im  Kamen  Rab's  tradirte  Rabba,  der  Sohn 
Channa's:  Einhnndertzwanzig  Fesimäler  veranstaltete  BAaz, 
zwei  zu  jedem  der  Yermälungsfeste  seiner  Kinder  ond  zwar  eines 
in  dem  eigenen^  das  andere  im  Hause  des  Schwiegervaters.  Zu 
keinem  aber  lud  er  den  Mandach,  indem  er  dachte :  Womit  kann 
dies  ,^nderlose  Maulthier"  die  Einladung  vergelten?  Zur  Strafe 
starben   ihm  alle  Kinder  während  seines  Lebens. 

Richter  18,  3  f.  ^)  rr»  viittn««  ii^-^ki  nD-«»  n-^^  1^  itaö  iia*^« 
•pn'^'»«  «73  !T»b  i^72«i  iTanb  rr^niib  inn  «Ta-^biy^  «bp  nia'»o^ 
^T3«rT»»i  «n-^n«  «p-^iar  rr^Ta  "jis  «brr  n»-iDi3  «anbiB  nbc-^Tab  w^bn 
«3nbiDb  »5^iip  «DSi  T^a^^  n«  «»1  (U  Mos.  3, 5)  «Dbrr  a-ipn  «b  rr^b 
rwTa  T^n  "^^ä  !T»b  »DSKn"^«-!  «n-^n«  KT«on  üüö  p  «bn  siK^^ia 
rron  p  «bn  «bo-^ßb  *n7aiD  -»irrTab  t^^td  ^b  «lai  (H  Mos.  32,  1)  «^aa 
:(V  Mos.  5,  81)  ••'»aa  dip  «^n  n«i  n-^b  ^»«n-^wi  «n-^r«  «amia-^y 
«*iaab  siK-'T  «^'i-^Taai  •»«od'^s  p  rr^nna  «a«  y^'d  iiJib  im«i 
V^DSn   «rr^'^^'^ab   «5^ta3r'»73b7a  siK^Dia  «anbißb  rr^xa^a  "^iiaiÄb 

.y^r^^b  sr^b  n-^ini  •'a*ia«i  md*»»  i:a5> 
Bäbä  baträ  110*.  Auf  die  Vorwürfe,  welche  die  danitischen  Männer 
ihm  machen,  mit  Anspielungen  auf  die  Tugenden  seines  Ahnen 
Moses  —  wobei  dieselben  Wortanalogien  angewendet  sind  wie 
hier  im  Targum  —  antwortet  der  Levite  Jonathan:  Von  meinem 
Stammvater  wurde  mir  die  Lehre  überliefert,  dass  man  sich  eher 
zu  einem  fremden  Dienste  verdingen  solle,  als  die  Mildthätig- 
keit  der  Leute  in  Anspruch  nehmen.  —  Unter  fremdem  Dienste 
(mt  n*7in:^)  verstand  er  Götzendienst,  während  in  jener  Ueber- 
Üeferung  blos  eine  fremdartige,  ungewohnte  Beschäftigung  damit 
gemeint  war. 

I  Samuel  3,  14  i-^M  V'^^'^^ä'^  «n'»'^ii«a  pw^l2^  yrhiK. 

Rösch  hasch&na  18*.  Räbä  sagte:  Bios  durch  Opfer  sollte,  wie 
es  in  der  Schrift  heisst,  die  Sünde  der  Familie  Eli's  nicht  ge- 
sühnt  werden,    wol  aber  durch  Beschäftigung    mit  der  Lehre. 


1)  Dieses  Stück  hat  die  Ueberschrift  HM  Ain  =  nnM  Di:iiri.    So  (auch 
ttn)   werden  noch   einige  andere  besdchnet,    gehören   aber  gewiss  auch  snm 

Mab«i^"'  äia^ . 
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Nach  Abajji    ist  ausser  dieser  noeh  Wohlth&ügkeit  zur  StUme 
nöthig. 
I  Samuel  11,  2  nna^  «a^DT  «n'ipcn  iiDb-^^  «n'»''»TW  1»  •»mprnaa 
S^   «bSipa  by^xh  ■^«s«i»"»  '•«3173^  iiD'T»  «b^   (V  Mos.  23,  4) 

JAm&  22^.  f.  R  Jochanan  lehrte  im  Namen  des  R.  Simeon  ben 
JehAzftdak:  ^eder  Weisenjünger,  der  nicht  Beleidigungen  rieht, 
wie  Nachasch,  ist  kein  rechter  Weisenjünger  ^). 

I  Samuel  12,  5.  Hier  konnte  Lagarde  aus  der  verwischten  Schrift, 
nur  Einiges  herauslesen:  n'^no  ....  »'^tm  p  ....  i^  nbesi .....  wr\\ 
Wahrscheinlich  ist  in,  zu  welchem  Lag.  ohnedies  ein  Fragezeichen 
stellt,  zu  Mbp  n'iä  zu  erg&nzen,  und  zur  Ergänzung  des  Sinnes 
folgende  Talmudstelle  herbeizuziehen: 

Hakköth  23^.  R  Eleasar  sagte:  Bei  drei  biblischen  Berichten  ist 
die  Entscheidung  durch  eine  göttliche  Stimme  anzunehmen,  im 
Gerichtshofe Sem's  (d.  i.  die  Rechtfertigung  Tamar's  Genesis  38, 26, 
vgl.  Targ.  jer.  z.  St),  in  dem  Samuerfi  und  in  dem  Salomo's. 
Bei  Samuel  deshalb,  weil  der  Singular  "173^*11  beweist»  dass 
ein  himmlisches  Echo  —  bip  nn  —  ertönte  und  rief:  Ich  bin 
dessen  Zeuge! 

I  Sam.  12,  11   y\  tsn^-«  iiiDxra)  n*"*!.    Ebenfalls  verstümmelt, 

etwa  zu  erg&nzen:  p  u^ü'^Ta  "»dki  'id  n*^-). 


1)  Anf  diesem  Satte  scheint   die  eigenthümliche  Uebersetsung  der  Tezt- 

worte  1*^^  yy  bD  nb  ^1p3^  sn  berahen:  „indem  ich  streiche  aus  euerer 
Lehre  das  Gebot,  in  welchem  geschrieben  steht,  dass  Ammoniter  nnd  Moabiter 
nicht  rein  sind,  um  an^^onunen  su  werden  in  die  Gemeinde  Gottes.**  Diese 
Uebersetznng  bietet  aber  erst  die  Handhabe  sor  richtigen  Erkl&rung  des  tal- 
mtdischen  Satzes.     Nach    der  häufigen  Deduktionsform   des  „Nebeneinander*' 

(düD'^TSD)  wird  nSmlich  im  Talmud  daraus,  dass  auf  den  Bericht  von  der 
Krftnkung,  die  Saul  ungealindet  über  sich  ergehen  liess,  der  von  der  Belagerung 
Jabesoh^s  durch  den  Ammoniterkönig  folgt,  geschlossen,  dass  der  biblische  Er- 
sfthler  Saul  damit  gleichsam  den  Vorwurf  macht,  dass  er  seine  yerletste  Ehre 
nicht  so  gerächt  habe,  wie  der  Anmioniterkönlg  Nachasch;  worauf  dann  der 
citirte  Ausspruch  herbeigesogen  wird,  dass  jeder  Weisei\)ünger  die  Pflicht  habe, 
sich  so  seiner  Ehre  anzunehmen,  wie  Nachasch.  Was  aber  hatte  dieser  sn 
riehen?  Der  Talmud  setzt  es  als  bekannt  voraus.  Aber  schon  Baschi  war 
es  unbekannt,   denn  er  erklärt  die  ganze  Stelle  anders  als  es  eben  gesehehon 

ist  B.  Samuel  Edels  (in  den  Chiddüschd  Agad6t  zur  Stelle)  hält  «HS  für  das 
AppeU.  =  Schlange  und  findet  in  dem  Satze  die  Mahnung ,  man  solle  Belei- 
digungen stets  mit  etwas  Geringerem  rächen,  sowie  die  Schlange  (nach  Genesis 
3,  15)  dem  Menschen  blos  die  Ferse  verwundet,  während  er  ihr  anf  den  Kopf 
tritt.  Das  ist  gewiss  unhaltbar,  und  mit  unserm  Targumfiragment  ist  dnfach 
zu  erklären,  dass  Nachasch  die  seinem  Volke  in  der  heil.  Schrift  der  Israeliten 
angethane  Beleidigung  rächen  wollte.     Zu  dieser  Agada  gab  wahrscheinlich  das 

Epitheton  *^31739>1  Veranlassung;  1'^^'^  auf  die  Gotteslehre  zu  deuten  lag  nicht 
ferne,  indem  beide  Begriffe  schon  in  Deuter.  33,  2  verbunden  erscheinen.  Vg^l. 
Pesiku200a:  Vö-^a  «b«  min  n3n3  «b«  173b».  —  Der  behandelte 
Ausspruch  findet  sich   noch   in   anderer  Form  (Sabbat  63«.):    ^^  11^^)310  ^  tt 

•»n^an  «na^  "itaian  Dpia  ddh  T'öbn  d«  lö-^pb  d.  i.  dem  scUieste  dich  an. 
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R.  Hasch.  25^   Eine  Borajtha  lehrt:  Bedan  ist  Simson,  welcher 
so  genanDt  wurde,  weil  er  vom  Stamme  Dan  herkommt. 
I  Sara.  17   4   1»  yo'^z^   T«n^n    •^rsTa   ^'^bTi-'«-!    «D*i»'^b'>fi  «*iaa 

S^tft  42\    Daselbst  wird  Harapha  —  nach  II  Sam.  21,  20  als 
Motter  Gotjat's   angenommen  —  mit  Orpa  der  SchwAgerin  RAt's 
identificirt  (dnrdi  Rah  end  Samnel)  ^). 
I  Sam.  17,  6  Y'^'W  '»mbyi  «••ab  «nn  «a^  «»••  -»aia  nba^  V'*'^®'' 

Chülin  66^  (vgl  Nidd&  51^).  Wo  ist  za  ersehen,  dass  niDptDp 
Aosdrack  fOr  eine  Bekleidung  ist  (Bedeckung  des  Fischleibes, 
also  Schuppen  bedeutet)?  Aus  der  Beschreibung  von  Oo^at's 
Rflsinng,  wo  auch  von  einem  Ptmzer  aus  D'nopvp  die  Rede  ist. 

I  Sam.  17,  8  '^n'^m  ao-^n  iirr^tts  '<»Tit3'»B  t^o^  rr^i. 
Schabbath  56*  (vgl.  Eethübdt  9*).  Was  bedeutet  dnai^3^? 
R.  Joseph  lehrt:  Etwas,  was  Beiden  —  Mann  und  Weib  —  ge- 
meinsam ist.  —  Nach  Raschi  z.  St.  bedeutet  npn  dann  „auf- 
heben^ nämlich  das  gemeinsame  Band  der  Ehe  durch  den 
Scheidebrief.  Nach  unserm  Targum  wäre  unter  Dn^il^  der 
Scheidebrief  selbst  zu  verstehen. 

I  Könige  2,  46    br»  sr^b  q-'-'D  m^i  nwb^^  «ai  "»i^M»  nv^^i  ^^i 

Jalküt  II  27^  (§  172)  nach  Berächöt  c.  IX.  R.  Jehuda  lehrte 
im  Namen  Rab's:  Man  soll  sich  stets  am  Wohnorte  seines 
Lehrers  aufhalten^  denn  so  lange  Schimei^  der  Sohn  Gera's  lebte^ 
heiratete  Salomo  nicht  die  Tochter  Pharaos.  Wird  aber  anders- 
wo gelehrt,  dass  man  nicht  an  einem  Orte  mit  dem  Lehrer 
wohnen  solle,  so  ist  Letzteres  dann  empfohleui  wenn  der  Lehrer 
die  Autorität  tlber  seinen  Schüler  sicfi  nicht  erhalten  hat;  Rab 
nimmt  den  Fall  an,  dass  die  Autorität  fortdauert  (ri'^b  e]'^-iDn  »rr 
rr^b  tf>'^^  »b^  fi^n).  —  Den  Grund  zu  dieser  Deduktion  bildet 
das  Nebeneinander  der  Berichte  von  Schimei's  Tod  und  Salomo's 
Heirat. 

I  Kön.  3,  27  !T'»»  «"«n  ni73«n  «"»73«  p  «bp  n^a  nbcsx 
Kehe  oben  zu  I  Sam.  12,  5. 

I  KöB.  8,  9    "»aa»   "»mb  Y'^n  v^^^   «3i^»a  nrr»»   Dyn*»»  n-^b 
^lav  by  ■»'i^n'««  td  n«73  iisn  y3St«"i  «•»T'an  «•»nib"»  «»•»•»p 

BAb&   baträ    14^     In    der  Lade    lagen    die  Stttcke    der    zer- 
brochenen Bundestafeln. 
I  Kön.  16,  34;  17,  1   n''  ••Tai»  rria  n^  '»SS'^Äb  b^-^n  pos  ID  rrm 
a»inÄ  rrnb  »rwi  Dp  -^niaa  bs  inr^f^  txm  yi3  i:a  yiöiST'  n-»»«*!  in-^^'» 
113  ia  a>«itT«i  rr^n»"»»  n^m  by  n'^'nay  D-n«  -»b  w'«  rr^b  nö»i 


1)   Dass   Simson   der  Vater  Go^'ats,   findet  sich  im  Talmod   nicht;   auch 

nicht  die  Erklimng  von  Q'^S^^tl  Ü**M  als  ,,Abk($mniIhig  zweier  Geschlechter'* 
Am  nftchsien  steht  ihr  die  dort  gebrachte  Meinung  R.  Jochanan's. 


g  Bacher,  krUische  Unt&rwehungen  mm  Pr€pheteniargum, 

^»«■»  a»n«  •»sy  •»••55  b^  irr»?:  p  i-'^n  irr^n'»  n*»  ■»»'?»  rr^a  n*'  maai 
i^öno-'Ä  (Dent  11, 16)  ^»«  y«iJT^'i  «3*i  mm  st«ö  «n  b«tib 
•pÄ^Dis  iwta  iinbBn  ^)  *|TT»ym  -jiMb  ■^öO'^  ÄÄb*»-!  l^ob 
•'bD-'i  1153  Si  «tan  tiipn"»n  innb  inao-m  (Onk.  «••»»  mia^b) 
na*»«  n-»  inn  «b  «y^«i  «^ta"»»  •'Sr^  «bi  «-^m)  rr»  (önk.  'ntr^'^n) 
ib-^tKi  n«^5i3  «snbiD  T»nbB*7  v^"^  V^ö  «m  (Onk.  nnbb:^) 
mn-^Tabn  «im  a^wiST»  (=P't  bD)  pi-ba^  ••bsn'»«  «b  fcnona 
K^w-'M  n*T>Ta  by  v^b«  m^n*'»  by  ^'»ia  iinDr^i  ^«m  n-'b  stw 
.(Kma*in  «bi5)  a^n  bis  isr^b«  ^m«i  imb«i  rrnai^  tipn  irsa  Si 
Synhedrin  118  ^'  Die  Darstellong  etwas  anders.  Ackab  war 
Ghiels  Freund.  Da  begab  er  sich  in  El^as  Begleitung  in  das 
Tranerfaans,  am  den  onglficklichen  Yater  zu  trösten.  Da  hob 
Chiel  an:  Hat  sich  vielleicht  der  Flach  Josaa's  ttber  Jeden,  der 
Jericho  wieder  erbaut  oder  eine  andere  Stadt  so  nennt,  an  mir 
erfallt?  Eliija  bejahte  es,  Achab  aber  entgegnete:  Sprach  nicht 
Moses  einen  Flach  tlber  Grötzendienst  aas  (Deat.  11,  16),  und 
der  Flach  geht  nicht  in  ErfOllang,  indem  mir^  der  ich  aitf  jeder 
Anhöhe  einen  Götzen  aafstelle^  der  Regen  so  reichlich  strömt; 
dass  er  mich  hindert  hinzugehen  and  meinen  Göttern  za  dienen; 
wie  sollte  der  Flach  Josaa's^  der  nar  ein  Schaler  Moses  war, 
sich  bew&hren?  Da  erzürnte  Elija  and  sagte:  Nicht  soll  Regen 
und  Thaa  sein  a.  s.  w.  (17,  1). 
I  Kön.  22,  21«)  (1.  Dpan«*)  dpn"»  ntt«i  S  onp  dpi  ni^3^  «rtrt  pt:i 

«^p"»«  «ni*n  «!T»«i  piDK  ^»«1  b"»^'»  n«  moa  S  mb  *i»»i 
rr^my»^  n-^bi  di^ni  n^b'^i  «^p-^«  •»«••ma  n««ai  nsa^aD  »na  mpnats 
n*»b  ^73«  iirrm  -^a^fc  «bi  ^p«  niK-^b  •'laya  «irr  ^^a  ««nipi 
•^ny^  ^b  T^ayi  '»n'^*7  ^na-^riTSTa  pic  Nnssn^rr»«  «np"««antt  nia:b 

«^p*»«  ^»••nb  "»Äöp  «n-'S  «bn  own 
Sabbat  149^.  R.  Jochanan  sagt:  Unter  dem  „Geiste^  ist 
Nabots  Geist  za  verstehen,  m^,  gehe  hinaas,  bedeutet  dann  nach 
Rab  „hinaas  aas  meiner  N&he''  (eig.  Abtheilang  '^namiax3)|  die 
Ursache  aber  za  dieser  Yerbannnng  lehren  die  Psalmworte: 
„Wer  Lügen  spricht,  kann  nicht  bestehen  vor  mir"  (Ps.  101,  6). 

n  Kön.  13,  21  rr»  iittn  «m  i^in  «^ai  v^ap  ii^«"»  "»^  ^'^^^n 
in«non  »bi  bbaa  pi  yw-^bKn  «n^iapa  N^aa  rr»  "fipbrai  «OTöbic 
^•»•ipi  bT«i  «o-'s  rr^b  layrr^«  n"»73i  ««5  *nM  a^'^btn  «^la^a 
Än»iiap  p  pB5i  •»mba*^^  by  opi  «■^•»ni  yiö-'b«  ••ania  «^a:i 
^T^asn-^Äi  mb  nsTa-iTKn  mn*iiap   n-^ab  rn5i  br«  «b  mtr^-^abi 

.Tön  rr»»* 

1)  In  onkeios ».  8t.  iit30ni  iisab  •'5^t3''  «»b-«T.  FüriiT«yni  ist  T^ym 

SU  lesen;  vgl.  Nita  »tl^l«  p  in^-^  «bl  Targ.  sn  Hhld.  1,  10.  Dent  4,  9 
wird  1^10^  mit  ^^l^^  übersetzt.  Jonathan  (aoch  edd.  Sabionetta  and  Lissabon) 
hat  IIT^yv     8.  Levy  s.  v.  "»^y. 

2)  Bei  Kimchi  als  MnCDin  b^D  DIA^n.    Im  Cod.  R.  6ndet  sioli  äl%  BUU« 
mit  Modificationen,  aus  *infi^  ^DD;    s.  unten. 


Bacher  y  kritische  Untersuchungen  zum  Propheieniargum.  9 

Synhedrin  47\  R.  Acha  bar  Chanina  lehrt:  Aus  II  Kön.  13,  21 
ist  zu  entnehmen,  dass  man  keinen  Frevler  neben  einen  Frommen 
b^praben  soll.  Die  Leiche  wird  lebendig,  damit  Elisa's  Grab 
nicht  entweiht  werde.  In  der  Parallelstelle  Chiilin  7^  ist  es 
R.  Chümft  b.  Ghänina,  der  aas  demselben  Bibelvers  die  Folgerang 
zidit,  dass  die  Frommen  im  Tode  Grösseres  wirken,  als  im  Leben. 
Jesaias  11,  3  •jiT'^i  «5'^T  n"  n^i»  «St»  TT^^ab  T^na^'i  «rr^«»  «ti 

.'TT  «nbmh 
Synhedrin  93^.  Räbä  nimmt  die  Textworte  bachstäblich  and 
folgert)  der  Messias  werde  in  seinen  Urtheilen  nicht  Gesicht  noch 
G^ör  gebrauchen,  sondern  einen  dritten  Sinn,  den  Geruch  n^i^an 

Arnos  a,  8  orj3  •»Äb'»3>  -»a^  «■»^k. 

GliAlin  59  ^  Der  Kaiser  (Hadrian)  fragte  R.  Josua  b.  Chananja: 
ESuer  Gott  wird  mit  dem  Löwen  verglichen,  wie  es  heisst:  „der 
Löwe  brflllt,  wer  sollte  nicht  fürchten?^'  Was  liegt  hierin  für 
Vorzug y  kann  ein  Reiter  nicht  den  Löwen  überwältigen?  —  Da 
erwiederte  R.  Josua:  Nicht  den  gewöhnlichen  Löwen  hat  die 
Yergieichung   im  Auge,   sondern   den  des  Hochlandes  '^^^  fi<'»'nK 

.1)  "»«b-^y 
Zephanja  2,  1  (n«  a*)n)  nrt5n«i  «nn^i«  ib-^ap. 

Bäbä  baträ  60 *>  (vgl.  Synhedrin  18»).  n«npi  i««npnn  be- 
deutet nach  R.  Simeon  b.  Lakisch:  Erst  lasset  euch  selbst 
unterweisen,  dann  unterweiset  andere,  nach  dem  Sprttchworte: 
Schmflcke  dich,  dann  schmücke  die  Andern. 

B.    Nach  dem  jerusalemischen  Talmud. 
Jesaia  54,  10   itaiy  «-^»nüb  '[•«b'^nTan  «»by  nrr^K  rrn^T  d»  ib-^D« 

nya«n  »i»«  pioc'  «b  •»Tab«)  D'^'^pi  (  =  ^i9'^)  '^^^y-^  «b  bK^uj-^n 

S  ^by  «Tan^b  ^'>r):fi 
Synhedrin  X,  1  (27'*).  R.  Jüdan  b.  Chanan,  im  Namen  R. 
Berechja's  deutet  unsern  Vers:  Wenn  ihr,  so  sagt  Gott  zu  den 
Israeliten,  sehet,  dass  der  Stammväter  Verdienst  wanket  und  das 
der  Stammmütter  erschüttert  ist,  so  gehet  hin  und  klammert 
euch  an  die  Gnade!  — 

ntn»«  niDti  rrtawuj  ms«  didt  dn-^«^  d»  -ss  bN^«'»b  rrapn  ^w«) 

*)  .(nons  npaim  iDb  ntataittnSTö 

n  Kön.  17,  30  f.  m^  ■^«5'»«i  «nm^D«i  «nat  n*^  n^  bM  '^i03''«'i 
«biÄi^n  n^isr  intr^ib-'y  in-^pien  tpvi  •^iba-^^ri  ap^^-^n  ■^iba-^'n  n*^  nay 
•^«13^1 :  «73««*7  «^D''i  "^mTa^Tp  "j-^a^pTai  «n^3i«3  rr^  inay  riTan  •'«32'^ni 


1)  Unter  dem  Hochlande  Ut  vielleicht  das  medische  gemeint.  ^Kb*^^  "^II 
entspricht  dem  pers.  KdhistÄn. 

2)  Unter  den  Bergen  sind  die  Väter  der  Vorieit  zu  verstehen ,  unter  den 
Hügeln  die  Mütter;  ebenso  in  den  jer.  Targg.  za  Genesis  49,  26  und  Deut. 
33,  14. 


10  Beteher,  kritische  üntersuchungmi  mtm  FrojpketenUnrgum, 

liintti  iirtttiBS  Y'&^r\  iK-^itöi  «pns  «inn  n-^i  «nas  «ate  n*^  n^ 

^  .D-^Tnco  miyü  «oio  n-^isr  ifbwayb"»  «5tid  r-n3fc  ^b»ni«b  imt 
Die  Quelle  für  diese  Erklärungen  der  Samaritaner-Oötien  ist 
theils.  im  jemsalemischen  Talmud;  theils  im  bal^lonischeii  ro 
Sachen.  Hier  wird  die  Stelle  besprochen  in  Synhedrin  63\ 
dort  in  Aböd&  z&r&  DI,  1  p.  42<^^  —  1)  msa  mi^io  j.  T.  «rVu^nn 
ST^n^Di  b.  T.  «nbnasnn.  Es  ist  das  Sternbild  der  Olackhenne 
gemeint;  wie  denn  ri'^^a  bs^  ID'«^  im  Hiobtargom  (38,  32)  eben- 
falls übersetzt  wird  «rrn^D«  by  «rat  ^).  —  2)  ba»i3  wird  im  bab.  T. 
mit  b-i:i^ir  Hahn  erkl&rt.  Unser  Targnm  adoptirt  dieErklftnmg  des 
Jerusch.,  der  ba^-'i  von  ban  Fuss  ableitet:  apy^n  sr^ba^i  ba*T»3 
tjDi'^i  n'^b^ni,  wobei  anf  die  segenwirkende  Kraft  von  Jakob  und 
Joseph  nach  Gen.  30,  27  (^bbji^  'i  •♦aDna-'i)  und  39,  5  ("p^'»'» 
tiDi"^  bb:i^  ^i)  hingewiesen  wird  ') ;  zugleich  aber  wird  daalit  die 
Erklärung  des  Babli  combinirt.  —  3)  Auch  für  dieUebersetniog  Ton 
M»itz)fi<  sind  die  Erklärungen  beider  Talmude  sehr  frei  combinirt 
worden.  B.  hat  nämlich  fi<n^p  fi<n^ä,  was  der  Targumist  s.  y.  a. 
Katze  auffasste;  femer  las  er  im  Jeruschalmi:  M73D  K^tS'^tt  ttiffnOM 
QtZ)Mn  b'^Kn  "iDTtn  „  Aschima  heisst  Widder,  indem  DiDM  die  Be- 
deutung von  b*>K  erhält^^  (nach  Levit.  d'^  16).  Durch  Verbindimg 
beider  Erkl.  erhielt  er:  „die  Katze,  vor  welcher  man  Widder 
als  Schuldopfer  darbringt".  —  4)  insD  und  pnTi  erklären  beide 
Talmude  mit  Hund  und  Esel.  Targum  bezeichnet  sie  noch  als 
Beller  und  Schreier.  Von  sich  fügt  er  hinzu,  dass  die  *Awwim 
ihre  Thiergötzen  zu  einer  Art  Wahrsagerei  benutzten.  —  5)  In 
Adrammelech  und  *Annammelech  findet  B.  durch  Etymologie  Maul- 
thier  (tr^^nb  rr'b  -n«)  und  Pferd  (nn^p^  Sr^^Tab  rvh  "»3^).  Unser 
Targum  adoptirt  dies.  Jerusch.  sieht,  vielleicht  nach  imderen 
Etymologien,  in  diesen  Götzen :  Pfau  und  Fasan  ('^si'^D^l  KDilta). 

C.  Nach  Midraschwerken. 

Josua  6,  27  «r^N  bsn  pc3  si-s^nü»  snm. 

Genesis  rabba  c.  39.  Vier  Personen  werden  in  der  Bibel  genannt, 
deren  Münzen  in  der  ganzen  Welt  verbreitet  waren:  Abraham, 
Josua,  David,  Mardochai.  Für  Josua  wird  der  Beweis  aus  unserem 
Verse  geführt. 

Jesaia  33,  7—9  irr^Tab  rma«i  v^""^^  Dün^«  b5?  •^rr^ban«  'id  ksi 
mn«  ns  «r'^'^sTn  ins  *inm  .n73"»73n  '|'^">n  pn^it"»  n*^  trb 
jt^iit:  iiüs  «n:an50  «san  bt^i  :aDyn''K  «b  «nbyb  rr^rpo"^"»!  tr^b 
NriT)^   -^DÄbö  m   "DKbD  «)ai^73   -^bar«  bs  "jiTsp  «nb^b  rr^pOKi 


1)  Die  Erklärung  RAScki's  ist  also  za  berichtigen.  n^D  wurde  vielleicht  ety- 
mologisch  mit  "^l^tD  EusammengesteUt  und  mit  MMAT  selbst.  Letsteres  ist  im 
babyl.  Sprachgebrauch  zn  finden.  So  sagt  Amemar  (B4ba  mesfa  86^):  Krijlt 
Kr7331K    ,,ein  schwarses  Huhn**. 

2)  Für  bji*^  und  bbjl  wurde  die  gemeinsame  Wurzel  b)  angenommen. 


Baoker^  kritische  Untersitchungen  »um  I\r}pheteniargum.  H 

X*'^  »nn  «bn  «»ba^'i  ■^iis'^  y^Tztai  iisirif^nttb  «^nw  v""''"^'' 
C|iob  -1^  ri'^b  nn^ST^i  «»b5^  oonn-^  Jr^msT  bitaw^i  «p-^n^it  omn« 
•»:DKbö  ib-^e«!  .  i^Da  ^b  •«^pr.'»«  pnar*'^  Di*i«  n-^b  n^72«i  y:^  siN^a 
ibb'Dn'»«n  ly  ^-^Dn  «mi-'^üs  «nrDiöi  «rr^-^niötti  •j'^ä'^'^P'i  «öb«3 
nna«  -»y^TOa  T^^biron  «"•p-'iit  i»'»nt33r''«  ii^d  .  "»ibi^  n'^om  -^an^ 
•'5tr'»p  n«'»5iD«  ."»»^ip  i3pn  in*T»«^  v^^^^*^  «■^T'on  ipoc  .wöby 
•  lawiiY«  «b  «mbaa  ibwi  iiiT^i^-'p»  ipn^n"»«  p  v^^  .«n-^-'m« 
««ip»   rr^ai  «5^^«  ••ün''  «3nnin  b5>  ibn«n'«  :  «\d3  "^33  ■'ittip 

Diese  agadische  Paraphrase  ffihrt  insofern  auf  Gen.  r.  c.  56 
(62^)  zurück,  als  auch  dort  Jes.  33,  7  so  gedeutet  wird,  dass 
die  Engel  Aber  die  zu  vollziehende  Opferung  Isaks  weinen.  Das 
Uebrige  scheint  dem  Targomisten  allein  anzugehören,  so  die 
ErklAning  von  rr^in.  Dieses  Wort  wird  im  Midrasch  von  R.  Azaija 
mit  fremdartig  übersetzt  („Es  ist  fremdartig^  dass  der  Vater 
den  Sohn  opfere!^').  Unser  Targ.  nimmt  es  wörtlich  und  lässt 
die  tv^^oßol  d^  Lebens'^  aus  dem  ihnen  angewiesenen  Himmels- 
raame  hinaus  schreien.  Auch  die  Unterscheidung  zwischen  den 
QbM^W  und  den  Friedensengeln  ^)  gehört  ihm  an,  sowie  die 
ganze  Einkleidung. 

Riditer  2/  1.  Sn  «D«b»b  b'^DOT  «"^as  on^'^D  p-^bdi. 

Leyiticas  rabba  zu  Anfang.  War  denn  der  nach  Gilgal  Hinauf- 
siehende ein  Engel ,  und  nicht  vielmehr  Pinchas,  warum  wird  er 
Engel  genannt?  Weil,  antwortet  R.  Simon ^  sein  Angesicht  wie 
Flamme  erglühte,  wenn  der  heilige  Geist  über  ihm  weilte. 

Josna  18,  28.  «naiab  Da-^ba  öbttji^"^  «"^n  ••oin'»n  «iobi«  n"»3  *in«T 

Numeri  rabba  c.  8  (226')  Was  ist  unter  s^bsit  (II  Samuel  21,  14) 
zu  verstehen?  Ein  Ort  im  Gebiete  Jerusalems,  wohin  man  die 
Leichen  Sauls  und  Jonathans  brachte,  um  sie  zu  begraben. 
Beweis  von  unserer  Stelle.  —  r)b«  erklärt  der  Targumist  mit 
„Lehrhaus^. 
Jesaia  1,  21  f.  *inM  «-^ytaT  «d-'KD  '^■jrT»»b  «trima^  nan  t^id-^« 
Dwpi  V5^n  «'^bTa  mrri  «n^»b  «n^TS'^rT»  mm  «nnp  rTb5>:a 
«T^w  "»sa^p  Y^i'p'n  K-^sriD  '\')'ni  «i-^n  i-^b^h  üt^^'^^i  inmi 
»ö"!*'  "«ain  by  «''3D:a  in  «nTa-^Ni  «ujian  "«sin  h^  «^Djra  ^n  «^td-»« 
VSib«  T^aip»  «b  pnDi  nn  ■•nn"'  inwip-«n  iin-'n"»  iDT:an  biüTa 
Y'^in  inn  T'-^nniy :  KnK«B3  '^b'^üp  vaiai  «miyüb  y'n:zii  ^btap 

.«•^»a  aiy»  »nTanD  rr^im  N'^iip'^D  rr»  «rr^s«)«  ^-^nn  n73nb  «■•»'i^ 
Tanchnma    bei  Jalküt  II  40  <^   41^  (§   287).     Zu  den  Worten 


1)  Anch  im  Z6har  (zu  Gen.  22,  10)  I,  74^  ündet  sich  die  Unterscheidang : 

rtvyp  yi-^iA  vrat  iiinn  v^-^^n«  vs«b7a   iis*»«  T^b«  oib©  •'ssb» 

ap!^*»*!.     Vgl.  ebend.  11,  7*.  (üu  Exod.  1,  9). 
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rrn  y'b'^  pnar  bemerkt  R.  Juda  b.  Simon :  In  Jerusalem  weilte  kein 
Mensch  über  Nacht  mit  ongesühnten  Stlnden;  denn  das  Morgen- 
ganzopfer sühnte,  was  in  der  Nacht  gesündigt  wurde,  das  Abend- 
opfer die  Sünden  des  Tages.  V.  22  ist  mit  selbständiger  Agada 
paraphrasirt. 
I  Kön.  17, 13  (1.  «•'■^1^'^tt))  «'^T»*T»«  p  «n^3>T  «nbr  iTan»  -»b  •^n"'»  onn 

Tana  deb^  Elija  bei  Jalküt  II  32<^  (§  208)  ^).  Man  fragte  den 
Propheten  Elija:  Bist  dn  nicht  ein  Aaronide?  Sagtest  da  doch 
der  Wittwe  von  Sarepta:  Bereite  mir  zuerst  einen  kleinen 
Kuchen  (als  Priestergabe)! 
Richter  12,  6  «inbiD  rK'^bn  Di^«  p^  ^»''«  [n«  a*nn  n«  eo] 
V'inÄi  v'i^  Nbbttb  "^nsr  «bi  nw-^ba  »b  n^'^o'i  aa  by  t)«  *n)Min  sifinDn: 

T.  d.  EUja  ib.  II  11^  (§68)  Schibböleth  enthielt  eine  Bezeichnung 
für  Götzendienst,  wie  wenn  Einer  zum  Andern  sagt  ba  K)D  ,,hebe 
den  Bel'S  Eine  ähnliche  Notaricon-Deutung  hat  der  Targumist^  der 
jedoch  die  aramäischen  Stämme  ao  alt  sein  und  "^ba  zerfallen, 
welche  freilich  auch  hebräische  Analogien  haben,  herbeizieht 
I  Kön.  2,  9  T^aj^ni  n-'  5>T^m  n:«  D-^an  ^aa  di^«  n'^^'^aTn  »b  yi^ian 
rr^ab  «btapa  rr^ra-^tt)  ir»  r-^nm  •j-'ia  nb-^Tab»  püt^  ia  ■»JT'I  ST»b 
VP'^'nB  v^^  VPD5  JT^S'^w'i    rrKias  ni'na  ••n'^^no"»«  öi»i«  «n^iap 

Beruht  wahrscheinlich  auf  der  Deutung  eines  „Midrasch*'  (ange- 
führt bei  Jalküt  II,  23'  §  151)  zu  U  Sam.  19,  23.  David  sah  mit 
prophetischem  Geiste,  dass  von  Simci  ein  Mann  abstammen 
werde,  dem  grosse  Rettung  zu  verdanken  sein  wird. 

Schon  unter  den  bisherigen  Beispielen  giebt  es  einige,  die  die 
bedeutende  Selbständigkeit  unseres  Targumisten  in  der  Handhabung 
und  Verwendung  seiner  Quellen  bekunden.  In  manchen  der  er- 
haltenen Proben  seiner  Uebersetzung  ist  diese  Selbständigkeit  noch 
weit  ersichtlicher.    Es  sind  folgende: 

Jos.  14,  15  ya  rraosi  nn-^  U5aa  «in  «"^^aaa  ai  töS"»«  lamaKi 
Via  ^nai  «rbca  bpna  «Tsby  nna«  nnaprr^«  inm  ■»«n-wi  «i'' 
.«anp  'las^Tsb»  nan«  «3>^«  "jirtmatai  nsD'^  *na  abab  na'^mn''« 
Diese  Paraphrase  ist  Combination  verschiedener  Agadoth,  die 
Jalküt  II,  6«  (§  23)    angeführt  sind. 

Richter  5,  5  «bTsna  müi  iiTa^n  mü  -iian  ^iö  S  öTp  p  i^t  «^it: 

lai  ^nam  N^it:  «rr^Tanpa  ^5y  —  .«•^m  ••bi  Sn  «n3'»a»  '»'wp 
tiin  na  .  Kr-iTanpa  «-»Tn  ■•bi  'n  '«)  "»^i^an  -»by  intt^nn  K^itab  *i»« 
by  «"»Tsn  N^72^  ba  mnm  w^it:  ba  iK-^enn«  n:  "^ar  •pa  «»ita 
«3N1   N"»73  1)2  •i5?pn;ü'^«  «»b3>   !T»biai  itata  «b  '••^Dma  w  ■no'»*! 


1)   Vgl.   Tossaphot  zu  Baba  inezfa  114b   Absatz  lÜ»  (nach  frb«  *inO 

na*n). 
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•TttÄi  y\'ar\n  *mt3  •'ay  —  .«na-^D«  «-»Tn  "«bi  «"^mt:  bs  b5>  D^  'tiü 
n-^^iai  «3«  .«)r  lan  b«liö'^  •'3S  in^  ^d  .idi  •^^ujn  "^bs^  ^i^n  *nüb 
p-^n«  «Iw^D  mö  —  .Nu»  «b  "jiST^iöiab  by  nc^m  itai  n^  ■•byi 
»73^  by  ü»  *!»«  pn  "^5^1  NnttJS"^  v^""  ^'3'»  T^n  Dpi  nxt  nas  »layn 
—  /« 'n  "^by  '« 'n  «nujn'^  b5>  D«i  'lö  ■^'n^jn  -^b^  »ni-^DiD  "^»lUJn 
•^*iön  «b  n^»»i  Nöi*nM  -^Ta«  •j»  «bp  n*is  nbaa  «n5>\D  «"^rtis 
äip  p  «13^*1  n"»bi  inn-^TöDsn  n^narr^Kn  «-»»^  «-»^iü  ^b^N  b:^  «n^D« 
b:^  «bi  -j-^^Ta  v't'ü  by  «bi  V'^'^  V'^'"^  ^^  ^^  «n^-^D«  •^l^ö'^Äb  S 
«bni  T^^T  mrn  •»^'^on  K*nc3i  vp"':^»  V*ni:3  ba>  «b«  v^^^»  V'^iü 
'«•rtn  ••mba^  Nns-^Diö  •'*i«3'»ab  S  D'ip  p  «ly^  mn  v^^'»=*  P 
p  «3inÄT  «33nD  rT«33n  p-^boi  p-^bi  mm  lihbiD  p  u)bni  »r^yt 
.b«^«''T  «rrb«  '^i  «n^'^DU)  ^p-^  -»mb:^  ■^ban'^N'i  onp 
Dieses  charakteristische  Gespräch  zwischen  den  drei  Bergen  ^), 
die  gerne  der  Niederlassangsort  der  göttlichen  Herrlichkeit  würden, 
findet  sich  schon  im  gewöhnlichen  Targnm  zn  unserer  Stelle 
angedeutet.  —  Zu  näherem  Yerständniss  müssen  wir  hier  gleich 
ein  anderes  ,  jemsalemisches  T/'  herheiziehen,  nämlich  zu  Jeremias 
46,  18  Tismn'^'i 'y^i  «-^^it:  '^^'»n  ^marr^«  *Ti:an'i  i'^ar-^n  N73D  n« 
■mb:^  r-«sJT»n  rr^^a«  n-^nep  «b  n3«i  "^mby  Nn-^-^ni«  ■»mn-'D 
ibtÄi  «n«  «»•^n  «bw^DDT  «^o-^o  "^TST^n  b^ntt)*^  '^naJ^b  «3p*nD 
•»mba^  n^aST»"»  sr^^a«  n-^nsp  Kbi  «w"»  nan  Kn«^'»n  "»mbi^  b«"!«*«  -»»a^ 
m^nn  '»n'''»  Y^'D'n  «*np'^«  ■^«•^n^  n-^  pn  btapi  «"«aa  irr^b^b  «an^ita 

Nun  bildet  dieses  Targnm  zum  Verse  in  Jeremias  eine  will- 
kommene Ergänzung  zu  b.  Megilla  29"" :  B.  Elieser  b.  Hakluippar 
lehrte:  Künftig  werden  die  Bet-  und  Lehrhäuser  Babyloniens 
nach  Palästina  verpflanzt  werden;  denn  es  heisst  in  Jeremias: 
Wie  der  Thabor  u.  s.  w. ;  wenn  nun  jene  Berge ,  die  nur  für  ein 
Mal  die  Lehre  zu  hören  kamen,  nach  Palästina  versetzt  wurden, 
wie  erst  die  steter  Belehrung  geweihten  Bet-  und  Lehrhäuser. 
Aus  dieser  Borajtha  ist  ersichtlich,  dass  man  sich  die  beiden 
Berge  als  ursprünglich  nichtpalästinensisch  dachte,  und  dass  ihr 
blosser  Wunsch,  Stätte  der  Offenbarung  zu  werden,  sie  würdig 
machte,  in's  heilige  Land  versetzt  zu  werden;  wozu  eben  die 
Stelle  im  Jeremias  Anlehnung  bot  Unserm  Targ.  Jer.  zu  dieser 
Stelle  ist  jedoch  das  Verdienst  der  beiden  Berge  ein  anderes, 
indem  Mnn*^  D*^^  erklärt  wird:  Der  Earmel  kam  an's  rothe 
Meer  und  Hess  Israel  über  sich  hin  trockenen  Fusses  ziehen. 
Auch  der  Lohn  ist  ein  anderer:  Thabor  wird  Stätte  des  Sisrasie- 
ges,  auf  dem  Karmel  triumphirt  Elias  über  die  Lügenpropheten.  — 
Sel»sn  wir  jetzt  das  Targ.  jer.  zum  Satze  des  Deboraliedes  näher 
an,  so  finden  wir  eine  eigenthümliche  Abweichung  von  dem  zu 
Jeremias.  Das  Verdienst  des  Karmel  schreibt  sich  Hermon  zu, 
und  Karmel  selbst  stellt  sich  —  vermöge  einer  neuen  Auslegung 


1)  ErioDert  an   das  zwischen  Mcor  nnd  Erde    beim  Durchzuge  durch   das 
BcltUfmeer   in   den  beiden  jerns.  Targumen    su  Exodus  15,  12. 
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des  fi^nn*«  D*^^  —  zur  Hälfte  in  die  See,  zur  Hälfte  auf  s  Festland  — 
was  auf  seine  Eigenschaft  als  Vorgebirge  sehr  gut  passt  —  und 
erhofft  Gottes  Herablassung.  Ausser  der  Gonstatirang  dieses 
Unterschiedes  mnss  aber  auch  noch  eine  Berichtigung  vorgenommen 
werden.  Das,  womit  der  Thabor  sich  rühmt,  zur  Zeit  der  Sintfluth, 
als  Alles  im  Wasser  unterging^  wären  sein  Haupt  und  seine 
Schultern  allein  emporgestanden  ^  —  das  eignet  sich  viel  besser 
in  den  Mund»  des  hohen,  schneebedeckten  Hermon,  während  der 
Selbstruhm  des  Hermon  dem  im  Jeremias  als  Genosse  des  Carmel 
figurirenden  Thabor  ansteht.  Was  den  Schlnss  des  grossen 
Stückes  betrifft^  das  himmlische  Echo,  so  ist  das  eine  dichterische 
Ausschmückung  Bar  Kappara's  b.  Meg.  1.  1.  Vgl.  auch  Targum 
zu  Psalm  68,  17. 
II  Könige  4,  1  v^i®"»  )^^^  "^"^^  [ß^i  Eimchi :  «nroin  b«  äiann] 
nw»  mrr  «b-v  K5ma  «•^nnD  Jr^iinny  nrT»»  nrnnit  yyni  tmiani 
«bm  «mnatT  ST«'n^'»p  *'Sb  NbTKi  ^y  ^^xh  n»  S'i^  «bi 
«bm  "pnsi  i«Ä  «"^n-^Ta  •»a-^STa  «bp  tib  y»P««i  St  «brtn  St 
ni*»«!  tpvi  DirtTa«  St  ^bni  iTp-^«  «y^T«  n-^a^a  e^pT  St 
St  «brjT  tr^a  a-^riDT  •'»n  «b«  «a-^a^a  «b  tTT73«i  na-^m«  rrTavi 
N«bBn»  Np  nirr  sr^Ta-'p  m:?Ti»  tdi  (I  Könige  18,  8)  «Tnb 
«na^ujm  "»b  ^'»aitmT  «d-^st  -»TTa  "»T»  tTT73«n  «nn^fc  «pi  rr^iapa 
••aa  v'^ri  n-^i  -»b  p-^ato  n«  i«»b  ^b  n-^TTa«  TD  «n'».7an  «nDm  -^T 
Ka«i  ^Tan*^  pns«  ■'b  T7a«i  -b  litmT  «»b^T  IWT  ••ana-^nfin 
•17a:  "•Tan-'i  d-it"»«)»  nDtt55Ta  «b  itdi  fmTnn  -^ba^  ^n^MT«"»  ina'»»'i'«p« 
•»aab  '»b'^T  srb  T)3«i  !t»T313^  n-^riN  «a«  "jb^p  «3«  ibap  '»'tö« 
•o  NaKT  ST^a  ']"»DnDbi  ^"•aa  T-'Kntt^'^KT  «rroTaT  «ptim  y«*ib« 
«b  «"»Taai  «»nba  «n^ny^aa  irra-'naTi  «•'«^aa  JT«öb  tra-^nTOö« 
n-^b  -.DT'^b  «-»b-^ba  «bi  m3a"«n  «b  itT^-^aTa  «niöttT  sr^a'^asna  T^-ob-^« 
ST'a-DTWT  i«73  iDb  D'^bü'^i  «IST  "p^i  «töTipb  '»T'»T  '»V»»  «'•aab 
«•^aa^  b:^  D-^n^T  i«m  bD  S  «Taba^  -nTab  simttT  enp  im«  -»DnT 
y^-^bÄb  !T^n"»yTWT  nbt«  pa-»  ^)  (Prov.  19,  17)  «a-isöTa  ba?i 

Zu  dieser  poetisch  geschilderten  Gräberscene  findet  sich  nur  die 
Grundlage  im  Midr.  Tanchuma  (bei  Jalkftt  §  228  II,  35^): 
Wäre  nicht  das  Verdienst  der  Frau  Obadja's  gewesen,  Israel 
wäre  zu  jener  Zeit  zu  Grunde  gegangen;  denn  so  heisst  es: 
„Eine  Frau  von  den  Frauen  der  Prophetei^ünger  u,  s.  w.**  — 
Obadja  mit  dem  verstorbenen  Jünger  zu  identificiren^  dazu  bot 
das  Beiden  beigelegte  Prädikat  „gottesfürchtig''  (I  Kön.  18,  3 
und  II  Kön.  4,  1)  genügende  Handhabe.  Unser  Targumist  moss 
nun  aus  einem  Midrasch  geschöpft  haben,  welche  Obad|ja 
neben,  ja  (wegen  des  TiM»)  über  die  andern  drei  „Gottesfürchtigen^' 
der  Bibel  setzte.  Die  drei  selbst  finden  sich  ebenfalls  in  Tan- 
chuma (bei  Jalküt  I  251<>  §  784  vgl.  Numeri  rabba  c  22  zu 
Anfang),  wo  es   heisst:     „Den   Ewigen,  deinen   Gott  sollst  du 


1)  Das  dortige  Targam  übersetzt  anders. 
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furchten^  (Dealer.  6,  10).  Da  sollst  nämlich  gleich  za  werden 
suchen  den  dreien,  denen  ihre  Gottesfarcht  ausdrücklich  bezeugt 
¥rird,  Abraham  (Genesis  22;  12),  Joseph  (Gen.  42,  18)  und  Hiob 
(Hi.  1|  8;  3,  B)  ^).  —  Dass  ein  Agadawerk  bei  diiBser  Stelle 
vorlag,  beweist  die  Paraphrase  zu  dem  Berichte  vom  Oel wunder, 
bei  welchem,  wie  Kimchi  bezeugt;  die  „Agada*'  und  das  „Zusatz- 
targum^  Gleiches  bieten.  Letzteres  lautet  II  Könige  4,  6  u.  7 
(auch  nur  bei  Kimchi): 

«com  "n-on  •»^k»  ^ly  -^b  la-'^p  naiab  n^»«i  «-^a»  obttJöD  mm 
paprm  yn^^n  t»3«73  by  mta-^  TibTrn  vsp-»")  t»:«»  b3>  •nra'^i  1«»t 
««mp  'tt  HiTa-^wa  '»niannm  nn  by  nn  •^•nowi  •'•r^an  -»iKTa  o-^pb  «im 
TPO-»©  bD  iTa-'bÄT  ny  iirrbiD  by  q-^-^ta  «nttJ-^wn  «mTaa^i  «in  ^j^^a 
noTtpOBi  «nwTsi  «niio3^  a^»»-)  «3«73  ti3?   rr^b  «^a  ^n«  «•^dk» 

mitoa^  mbfl^  n-^b^  Knb-^Taa  Sn  «•^'^aa  it  ^b^a  nb  nw«  «b  in  »nwn 
rro  mb  ji-itoät  n-nsi .  «nr?  «0"»5  pn  ^i«3^  '^nv^^'o  by  n-^b  n«  c)ni 
naoi  nb  ^»Kn  a-^nTs  .-»b  ■'03«i  -bs^  "^^73«  "»«  a«n«n  -»aaTa  n-^aar: 
oDTaa'i  b«'^3^n  «nT^n«  oid  ^ao-^Tab  T^na^n  d'^^itTsa  -^aban  KTa-ic 
«^•»■n«  nam.^b  n»Kab  «b^  Timam«  'i>0'^i  a«n«  •'aan  •^ma-'S^ 

.nbTÄi  «nna«nm 
IMese  so  sonderbaren  (der  hörende  Oelstrahl;  die  zerbrochenen 
GelässO;  die  ganz  werden)  Zusätze  zur  biblischen  Erzählung  sind 
sonst  nirgends  nur  angedeutet.  Dass  beide  Stücke  zusammen- 
g^ören,  beweist  vornehmlich  der  in  beiden  erwähnte  Zusammen- 
hang zwischen  der  Wohlthat  Obadja*s  und  dem  Oelsegen. 
II  Kön.  16,  3  «-^Tany  pim^a  «maa  *iay«  rr"»^a  'n'^'pm  n*'  tjKi 
bin«  S  onp  "^ban-^«  na  mm  bK^«*^  *^aa  anp  p  S  ^^»im 
ma-nai  bbaa  p  npin-^«  «bn  «m'^p-'  "pa  mat*^«  «p'»n»  mn  mptn 
p  baaa  «ma  inn«b  ^nnan  mnty»  b««*^»  rr^aan  pc'^Tab  'j-'T^ny 

.«*T>p'>i  «a^  «»«  n«nnp  bbaa 
Dass  unter  dem  SohnC;  welchen  Achaz  nach  der  bibl.  Erzählung 
dem  Moloch  zu  Ehren  durchs  Feuer  durchgehen  liess ,  Chiskija  zu 
verstehen  sei,  nimmt  auch  der  bab.  Talmud  an  (Synhedrin  63^; 
vgl.  Raschi  daselbst).  Aber  seine  Rettung  verdankt  er  der  unver- 
brennlich  machenden  „Salamander- Salbe"  (M^na&bo),  mit  welcher 
seine  Mutter  ihn  salbt  *)  -,  während  unser  Targ.  die  Rettung  dem 
kommenden  Verdienste  von  Chisk^a's  Nachkommen;  den  drei  Män- 
nern im 'Feuerofen  zuschreibt  ')  (ganz  wie  in  der  Uebersetzung  zu 


1)  In  der  altem  Agada  scheint  die  Zusammenstellung  noch  gar  nicht  vor- 
handen gewesen  zu  sein.  Nur  einmal  sagt  R.  Jochanan  (B&bä  baträ  15  ): 
OrSsaeres  whrd  von  Hiob  ausgesagt,  als  von  Abraham;  denn  dieser  wird  nur 
gotiesfürchtig  genannt,  Hiob  ausserdem  auch  volllcommen  und  weichend  vom 
Bösen. 

2)  Erinnert  an  Thetis,  die  ihren  Sohn  Achilles  in  den  Styx  taucht,  um 
ihn  unverwundbar  zu  machen,  wozu  auch  die  Siegfriedsage  Analogie  bietet. 

3)  Auch  Tbamar  beruft  sich  auf  dieses  Verdienst,  in  dem  Gebete,  wel- 
ches die  jerus.  Targg.  zu  Gen.  38,  25  ihr  in  den  Mund  legen. 
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II  Kön.  4,  7  Elisa  die  Fraa  auf  das  .kommende  Wunder  von 
der  Rettang  Daniels  aas  Löwenrachen  hinweist). 
Arnos  4, 13  »^m  ST^73'>«T  «O'^'iDia  «nian:^  ^^i  «nb«  -»bann  «•  nn« 

n"»a"»ba  nsnbDioi  ynswn  Jr^S'^yia  »rirT^s  n-'b  i'^tr'  bbi»  tTwaon  y^^ 
.rr»»»  mM3r  -üb«  'n  «3^^«  -»aa  b3>  «Dbnb  «b"»n  5T»b  a*w 
Bios  der  Ansatz  za  der  eigenthünüichen  Umdentong;  welche  die- 
ses Targumstück  bietet,  findet  sich  bei  Nidda  23^,  wo  D'^lti  und 
m^  als  eine  Art  abortus  erklärt  wird.  —  Hier  ist  die  ganze 
SchildemDg  der  Allmacht  Gottes,  welche  der  Prophet  aas  der 
Natur  hernimmt;  auf  die  Bildung  des  Menschen  beschrftnkt  wor- 
den; und  zwar  muss  der  Targumist  oder  seine  Quelle  folgender- 
massen  gedeutet  haben:  ini9  ist  die  Redegabe  des  Menschen, 
^ni9  das  Augenlicht  (etwa  das  Schwarze  im  Auge),  nv^y  ist  das 
Auge,  eigentlich  =d-tD3>tD3^  Wimpern  ^);  iDi  b3>  ^in  ist  die  EUiig- 
keit  und  Kraft,  zu  gehen.  Die  „Einsicht  des  Herzens^  findet 
sich  im  Texte  nicht 
Jesaia  66, 1  Jr^pm  *ii  tiu)5ö  ^'oi'>:i  rt"»n«ia3  tpü^  "»a^n-^Hi  tT»3f«^  n«ia5 
rT»3i3  d-^pKT  Hr3^«i  Tiona  ^io:f  roa»a  rrmtr»  n-^an  «Da''«)  nbn 
•^o^nD  K*^»«  S  *i»N  i^nD  b«^«''  n-^a  «»yb  "»aan«  «ba-^na  «jabx 
rrab«T  '»■IT»  by  "»^arr^KT  v*'^  Krr^aa  "»»np  i«:in»  inn«  wabi  ^•» 
by  *T»73«  na  •'^p-'  n3"'D»  «^aiob  lit»  «b  v«rm  T^Hby  ''»«b  «abn 
•'^p-'  n^-^a«  n*'  «»lanob  T^ba*'  «b  «•^73«  -^»«i  «■»»«  «n  rnobun  ^ri"» 
bb>a  )72  rt-^a  -^anp  «i3>^  rr'b  «n«ti  Ttrr^ian  'j'^nn  «n'»a  vs^^"*«  «1« 
n"»  n«n'''»«b  "^önp  p  «p©3  «n^-^Ta  «n  pai  naip  "j^n-«  ^wiBn 
3^73«  na  Db«i^"»n  «n*ip  p  iTsn*'  '^ba'«i  JT»3"^ann'''t  lÄR^naiaa 
•>rma3?b  n^aN  •>mb:?  rwn  •^bön*»«  rr^^^uD-^n  ST»ntpin  "^mn-Ho  rra» 
lirr^mp  p  p^y  rt-'ocrr^wb  tT»^na  ntan^i  tJT'ODn  sr^nna  loim 
1^051  KbT*iDn  v^^3  i«'>n'>«  .m^^bai  ü"»»'!©  «ai*in  'jb''«  mwi 
a*>nan  «"^n  «nn  .•>!»  -j'»rt  T»a3  rr^yu)*^!  sr^an  "»i  n:>  «A-»«  n*' 
r\'>  «b»T  ly  «nnb  «^ao  rros»  n»«  "^at  an«  tjÄt  fn  Kön,  21, 16) 
rr^an  rr^i  bNiö'>  rr^  a'^'^m  am  •»tiiainTa  ia  «©"^ob  «D"^o  ob«T^"» 
yitih  nan»  mm  rr^a^u)'»  rr^  btapT  b3>  't  mp  «"^an  naa^'inb  rrvtr» 
Vinb*»«  C]«  ."inJi  «n-^a  •^aan-'N  iiamatan  v'^'^ao  pinn  «b  Tosn 
ST^naa  si'^na'^a»  «m  ^•>*ia  K«np  •>*iu)«  «•'p'^nat  iianrta«  nrota 
VT^«  •'Tanp  «a-'a  «5^^«i  •'^p'^  •'D'ria  «•^»ud  S  n»«  «niDSi  ffian 
.■»ns-^a«  n"^^ö«  rr^a  «^n«  y^^»')  'wb  iiaa^m  «nra 
Die  bekannte  Sage  von  Jesaia's  Ermordung  ')  ist  hier  auf  origi- 
nelle Weise  benutzt  worden,  indem  das  Schlusskapitel  des  Baches 
Jesaia*s  auch  als  letzte  der  Reden  dieses  Propheten  erklärt  wild. 
Er  habe  sie  am  17.  Thammus  gehalten,  als  Menasse  das  GMtien- 
bild  im  Tempel  aufstellte  (vgl.  Mischna  Taanith  IV,  1),  and  sie 


1)  Ebenso   erklärt  das  Hiobtargam  iinC'>9  (Hiob  10,  22).     8.  meiiie  Ab- 
handluDg  über  das  Hiobtargam  im  Jahrg.  1871  der  Monatsschrift  S.  210. 

2)  S.  ausser  WinCTf  Realencyclop.  (Art.  Jesaia):  Hottinffer,  theiMiras  pUlo- 
logicus  S.  470. 


BodbA*,  kriH$ehe  Vfderiuehungen  tum  PropheUntargrim.  ]7 

hatte  den  König  veranlasst,  ihn  ninbringen  za  lassen.  Die  Er- 
zählung von  Jesaia's  Zersägnng  ward  eingeschoben  und  dann  mit 
einer  geschickten  Wendung  ('n73Ki  "prrb  tam  mm  n-»?»''  rr^büpi) 
in  der  Paraphrase  fortgefahren  (Da  ich  nicht  Assemani  nach- 
schlagen kann,  der  unsere  Stelle  nach  einer  Randglosse  des  Cod. 
Urbin.  Yatican.  I  anführt,  ist  mir  nicht  klar,  warum  Zum  (G.  V. 
S.  78  Anm.a)  angiebt,  dass  Jesaia  seinen  gewaltsamen  Tod  selbst 
prophezeit).  Der  Raschi  zugeschriebene  Gommentar  zu  Tr. 
Tuuiith  26^  citirt  unsere  Stelle  mit  den  Worten:  Di^i'nnn  vd^DitanD 

Hite  d'nron  n«nta  •^lob«^"^. 

Diesen  nur  zum  Theile  auf  Quellen  zurttckftthrbaren  Fragmenten 

des  „jerasalemischen  Targum^^  sollen  sich  nun  diejenigen  anreihen, 

die  eine  'dem  Targumisten    selbst  oder  irgend  einem  nicht  mehr 

Torfaandenen  Midraschwerke   zuzuschreibende  agadische  Paraphrase 

enthalten: 

Ein  G^bet  Josua's,  eingeschoben  Josua  7,  23: 
bbaan  S  T>3np  p  yrsnrr^  1^:3  *to«  pi  ms^  S  mp  insipbüi 

.*p3ra  *iTai-i  tiipn**  T^b-^N 

Gleichsetzung  von  ^n2i  mit  dem  egyptischen  ^id:i  Jos.  10,  41: 
rt-rob  RD*iö  *naT  «Dba  ^bn-^ia»  nn'>i  ^»ni  ««»n  "j^a  y'i»  bD  n"»i 
«suVö  T«  by  hb:>  roin-^Ki  tanna«  p  «03iKa  naosT   •^baa  i73 
n-»  JT^b  a.mT  •^on-'«')  nTnn*>«i  ''mb:^  "^bir  (1.  omiaKi)  "iaKi  St 
renft  -w^a  D^irra  b^n«-^  ''aa  lamnrr^fcn  a^^b^  •n'ia  n-^  i«a 

•  Tiyaa  n-^i 
Auch,  dass  Abimelech  dem  Abraham  Gosen   d.  i.  Gerar  als 
Ehrenentschftdigung  gegeben  hätte,  wird  nirgends  erwähnt 

Wortdeutnng  des  Ortsnamens  nniD  r\yi  Jes.  13,  20:  «rr^am-»  Kn*ipi 
«n-'DnT»  vrm'^rh  ym  m«'''n  ^iDa  «■'DanOT  «nst-^^p  n^nssD. 
Also  rnx  wird  wie  n*n3t  übersetzt ,  und  p^a^n  •nrr  als  Berg  mit 
einem  Plateau  auf  dem  Gipfel  aufgefasst. 

Eine  ErUärung  von  nait  m&fe<  Richter  11,  1  mit  einem  angeblich 
alten  Brauche  (nach  Eimchi): 

«bn  itanpbTa  b«n«"»a  mrr  «on»''5  «•^n  «n  («ntDin  biD  Dta^nai) 
«naa  b-'S'*  n-jn  »b  pan  RDa-ipb  «taa'»«»  »nsDn«  K'nnnD'»73 
nbn  fcnaa  Kianm  »nn'»«*mrr  nai  ST'taa«»  «bn  «nnK  aD-^nb 
rtn^  pp  -»«r«  Tim  «naon«  «ba  ««53  n"»a»  «pcD  •»«!!  «Da«» 
.nncn  m7r«b  üb  mrr  pi  «ntaa*'«»  «Vi  enaa  nw-^n^n  Kn-^pn^iti 

Der  Eselskinnbacken  Simson's  stammte  von  dem  Reitthiere  Abra- 
ham's  her.    Richter  15,  15 : 

TrtWDb  «"^05  nawb  «nna^n'^fin  ömacn  rT*>*iwn  »yib  nisi  «•>:! 

.  «p'^nis 

Sani  ist  im  Lehrhause  versteckt,  zu  I  Samuel  10,  22: 

»msbö  n"»b  «"»tHn  «"laa  «an  ann  rpÄrr  'nn  «*i)3''»a  m^^  nb-'KUJi 
«mm«  aiai  -»SKtta  "^^ip-i  •'bitm  ^"»TatD  «aebt«  rr^aa  «nrt  «si  'i  ^«i 

Hede  Oolijath's  I  Sam.  17,  8: 

pwia  «aip  inau"»:^  (L  n-naj^n)  ü-'na^T  M«n«'«be  n-^ba  «a«  «bn 
ViwDb  *p^ay  iirwi  'i*i  «ai^«  n-^  'jty'T^  p  n^a'»oai  pan-^  n-^nstm 
ad.  xxvni.  2 


lg  Bcuiher^  krituche  Untersuchungen  xum  Prophetentatgum, 

y^n^rnz  «3n3K  «■•a^p  inita  •'^Ta  'in  «nn-'Ta  by  v*^n«  iin«  Den 

.■•mb  mn'»i  rrb  i*ip 
Diese  Rede  ist  verändert  und  vergrössert  in  die  Ausgaben  über- 
gegangen, doch  die  Lästerung  am  Schloss  ansgelassen,  denn  nach 
den  Ausgaben  ist  es  Sani  selbst,  nicht  Gott,  den  Go^ath  herans- 
fordert.  Im  Cod.  Renchl.  steht  noch  nichts  vom  Gänsen. 
Zeitbestimmung  nach  Opfern  I  Sam.  17,  16: 
yyyi»  T^om  ««»^ni  v(*^t:Li  «^-»in  p^p  in^ya  ^-»onoi  D-'npTa 

Schimei  soll  sich  ein  Lehrhaus  in  Jerusalem  bauen,  I  Kön.  20,  36 
(vgl.  oben  S.  7): 

Db«TT»n  KODbiK  n-^n  ^b  -»5:3  ir^b  ^»«i  -»s^Taiöb  Knpi  «Db»  iiäi 
(I.  Nsi)  «bi  «Db  bt-^wb  pnD  pne-^n  «bn  «•>T»öbr  D3^  lön  an-^m 
bKn«*^  n^ab  «•>p'^^D  v^^  V'^^V  H'^a'^m  *ia  ^^"»la  T^bnY^n  i:> 

.rrKiaa  m^n  «a«  -»ba^  T^pen  "»n»  niDböa 

Ein  Rath  des  Elisa  an  den  Syrer  Naeman,  II  Könige  5,  19: 

«y^iKn  S  onp  KnnTs   ^«3   «b  mn«   obu)b  b-«;'^«  n'^b   ^ö«i 

nOD3i  Tii^3^  '^'^^^  ^m5?n  dn  D*na  b«^«'>T  «3>n«a  T^nb''«  «•«5ib"»n 

n-Tis-^tt)  rTN-i«Nb  •^r'in'««n  «"inKa  «3«a  «3«  'n  mp  «nnb  T»iD'np 

Die   Kronenprobe,   ein  Zeugniss   für  davidische  Abstammung,    zu 
II  Kön.  11,  12: 

\>y'ü  mn  nm  «sbnn  «b-^ba  rr^  -^mby  arm  «ab»  na  rr»  p«»©«! 
«a-i  NWö  -»mby  tD^cTai  p-^pn  «aü  pK  rran  1173:?  -^aan  «ab»  «■»n 
ban  nn  n-^ab  «-^n  «rmnoT  «am  «'laa  bpriTa  rr^-nuDn  «*T^p-^i 
liön  la-i  JT»n*>  «naiob  -i«dk  n"»b  nnn  rr^a^nT»  imiT'bi  «ab» 
rr-^n-  na"»btt«i  «in  nm  «y^iTttT  n3'^»'»n  ««r  rr^n-^  *iaiOT  «öy 

Es  ist  klar,  dass  diese  Stelle  hauptsächlich  auf  einer  eigenthflm- 
lichen  Deutung  der  Worte:  mn^rt  nwi  iTin  n«  beruht.    *it3rT 
wurde  mit  der  Krone  in   II  Sam.  12,  30  combinirt. 
Niederlage  und  Tod  Sancherib's,  sowie  Schicksal  seiner  Söhne,  zu 
n  Kön.  19,  35—37: 

Köia-»tt)  '11  «-i73*>a  »in«  «noDT  «■'b'^b  ««»rt  «inn  «"^b-^ba  mm 
böpi  'nn  «a^bö  b^a-^»  pwi  •rirfcn  «abö  a-^nnio  n-^-^^woa 
n'T^p'>  nn73  ]i3n»i  T^eb«  rr«72m  -i-^aiom  n«»  -»«-nn«  n'»''*TDiQa 
nst:  naiasT  •»•»laa  «nbm  a-^^nnso  wip«T  O'^'^p  «lauDiai  «nn«3 
:  iirtriTaw^sa  ^npirr^Ts  yn-^T^  v^bö  v^^*'^  ^^i  T^nn  ÄiBita  n'»3nn 
«•^on^pb  T^»o  "113731  i"n"»a  prrnttJ-^Tan  pae«  "^an  iiwm  pT^a 
«ma^m  «o-^p  pi  Ki"ntD''3  a-^nnso  natOK  [/oß^i;i)yiy  Lagarde] 
«:Dit3  p  n3  n-»  an'>tDi  «nb«  Kirr  T^n  -^«nn  n-^a-^ba  1»« .  n:n 
N'''>nD'^73a  imrt  «b  rr^nbDi  Nmi5?ü  bai  n"»73y  nrji  »n'^"»n'»a  ban 
«3aT  rjao3  a'^T'>nu3'»«  «ab-n  n-'b  nbc-»«  pn  «»i-^  p .  \'Ttar«b 
nan  ^tio3  n-^b  «ipi  rj'>yÄ'^73a  nnn«-!  ms-^rn  «nnpa  Krm3>t3  n*»a 
'|i73n  -»isa  v'in  -istN^tt^i  ^jb^m«-!  mmi3^D  ^tids  öip  n"^:©  mrr 
«ms^Ljb  nbD  -»itst^  ban  T'irr  «ao  b3?  bian  T^ib  t»t  t^iö«  mb 
nb«a  «nn73b  obwii-^b  po»b  ^»■'-«•'öts  «:aT  v*»!»  «aan  «"»^i^ki 


Bacher,  kritische  Unter fnichingen  zum  Prophetentargtim.  l9 

«mm  •»m'»b''iOD  p  nn  ^i«t  r^-^iosh  nnyn  «D"'3  «Tarn  «y^Ki  tr^iom 
la-^arn«'»«  i3«i  «nnp  -rr  «bin  (?inrrm)  pnian  vö^b^^«  b=> 
«riTDa  »»n  "^t  ««düt  Kant  ^nnb  jrr^büp'^Tab  ^b  '>an  ksdü  bita^a 
ina-^i  «D'»'»oa  -»mbDp  ibt«  .  (1.  vi^'^'^)  l^inia'^«  Kbi  «•>»«  !ib»n 
■j»  .iiJToK  «a«T  bK'i»'»"!  Kn-^'^a-««  rrnnn  *inK  nnip  y*nNb  idcn 
■j*T''»:in'««i  inJTTM>  ibt«i  dbuDi^r'b  iinn'>  -i^ntoi  NnTr^n  \\Th  Tip  n-» 

Die  GniDdlage  zu  dieser  Paraphrase  findet  sich  zum  Theile  schon 
in  b.  Synhedrin  96 \  Neu  ist,  dass  die  zwei  bekehrten  Söhne 
Sanheribs  die  von  Sanherib  nach  Kurdistan  gefangen  geftlhrten 
Israeliten  befreien;  and  dass  sie  selbst  identisch  mit  den  sieben- 
hundert Jahre  späteren  Schemaja  und  Abtalion  seien.  Diese  kennt 
der  Talmud  (Gittin  57*)  als  Abkömmlinge  Sanhehb's. 
Jesaia  10,  32  »n  obiöTT'b  br-^wb  n^b  p"»y  -^aöi  ai  Nwr  "[s^d  ly  M 
jü^n*iN  Ti'my  ^an  T^3mK  Knbn  nna^i  baa  ^infc^T  KDb?:  a-^^inao 
«nn«  !T'io*>5^  nam  pm  t  nn-^n  -["an  •^^ü'^p  i-^abT:  ••ra-i  i-^Db« 
anTD-^SD  "»n  vb"»bp  ^'^^''^i  vn«p  '>n:i:T  v^''^  ''n^nK  v'^^"'^  yiih^ 

nn  bK-^-iain  '>nn"»  by  ^on»b  ST'n'>-^'»«»  «T»ryn  biüTa  nn  non 
y\sht  S1Ä23  :?a-i«  rT-n'>'>^'»tt57ai  äd^i«  .'n  dnp  i-^^nöTai  n-^d^o 
•♦r:?a^«b  T>:ibtDnt3  -j-o^id  v^^^^  •^D'^-^ob  •^d-^-'O»  n-rnnoio  ^Ni3t 
.«inv  "^Ta  bD  in«)  «:n^^a  i^ay  id  riKTanp  «n'^'i'T^«?a  .•|'^n'^u5?a 
in«i  iinmoiD  ■•ap-'y  ibn  «n^'^a  ^aar  la  «a'^-'i-^n  «rr^-n'^usTa 
incm  «"^n  nna«N  «b  «an'T'a  i'iaa^  ^a  n«n-«bn  «n-^n«?:  tx^i^ 
a-'nnao  na  im  «an'i-a  i^a5?  na  n^y^a^i  '«73  .n-^ts  mian  in*"^ 
T»n3y  nn  -»i^a  ynn  ^okt  ^iTÄnö-i  -jb5a*TiNT  irr^ann  'ixa  na-iaai 
rT'np  ai3a  öpi  «n«  .««aT^  ya  «pa«  «poTs  «y^»  n-nm  «an^^a 
»■m  «T  «bn  HTnb'^nb  'n»»T  -aa^  obTöin-^T  N^iia  ^apb  «^ona 
bD  n'^TD'^aa  rrb^i  'in*>'^n"»»a  ba  n'>»'»n«  nba^i  abTön^'^i  Kn^p 
«-»nny  '^a'ia  ba  p  «\öbn  «•'ü  «m  «^"^yt  »•^n  kü  •^n^'^nTa 
b'»a"ff3i  tr^uD-'^a  T^rTa  mn  opi  mn  nbr  .•^•'T'  tiipna  rr^waai 
.DbTDi^'^aT  Nn^T3>  byi  iratT  ««npia  rr^a  'iia  by  NT^a  -rT^-^TaT 
Diese  in  Ueberschwenglichkeit  und  andern  Zügen  an  die  griechi- 
sche Beschreibung  von  Xerxes'  Heere  erinnernde  Ausschmückung 
des  Sanherib-Zuges  nach  Jerusalem  ist  auch  in  die  Ausgaben 
übergegangen.  In  Cod.  R.  findet  sich  nur  die  Ansprache  des 
Assyrerkönigs  an  sein  Heer  beim  Anblick  von  Jerusalem. 
Jeremias  9,  22  na  JiTabiö  nantD*^  «b  S  n»«  -jana  [nK  co  n«  d*j5"in] 
5T»n*na3a  m:»  *ia  ymrm  nan;»-'  Kbn  sr^naanna  «»•'an  -m 
.ITtT^'nmya  «■»^"»ns?  ^"vxp  ia  a«n«i  ■nx'^  na  nnp  Tinan©'^  «bn 
Diese  Einschiebung  bekannter  Kamen  an  die  Stelle  des  „Weiseii'^ 
;,Hftchtigen'S  „Eeichen'^  ist  ebenfalls  in  die  Ausgaben  aufgenom- 
men worden;  doch  wurde  Korach  ausgelassen,  wahrscheinlich  um, 
analog  den  andern  beiden ,  auch  für  den  Keichthum  nur  einen 
Repräsentanten  zu  haben. 

t)  Ohne  Ueberschrift,  doch  gewiss  aas  dem  *^nbttn^^  'n  (vgl.  Synhedrin  !>'))>}. 

2* 


20  Bacher^  kritische  Untermiehnngen  ziim  Prapheteniarguim. 

Eine  bedeutendere  ErgänznDg  mit  Namen  bietet  das  ^jenisalemische 
Targom^'  in  der  Paraphrase   zu  Jesaia  21,  5: 

ibiD«  «:"»3ti.i  ip'>VT«  bann  «Db»  -i3t««t:ba  mp  »itpid  mo 
(Tw.  D^'Tijrj)  «■•a'nia^  v*^^  bsr^iaai  bÄS-^a  TTTtp  -rfnp  lerno 
«•^DbTs  «r'in  «^Db  «niDb^a   lam   baai    «rrob»  t»   ij^'nen*'« 

Hierher  gehört  auch  die  —  mit  riK   :i*nn  bezeichnete    -  üeber- 
setznng  zu  Zachaija  11,  8: 

T^r.bnn  •prt'^nbn  a^Töim  npen  tT»npB  K-^os'nD  »nbn  n-«  •»n'^Sf»«! 

by  prtrT^  •^»itttd  p-^n^ni   «n«b  «wn-  nn  n*T^  msD  1^3«   -»^nn 

.-•snbiDa  «3tp  innüDST 
Die,  auf  biblische  Analogien  gegründete,  Deutung  von  nn*»,   als 
„Jahresmonat'^,  findet  sich  sonst  nicht 
Licht  und  Finstemiss,  soviel  als  Paradies  und  Hölle,  zu  Jes.  45,  7 : 

»■•a  -»»im  rr'^my'i  •>iayb  T>in  «obra  db«  nay  «"^:^*»TDnb  Dsrr-'a 

.  vb-^K  b5  'T>a3?  S  »in  «3K  rT>*itt'^  bar  -»^ba^b 
Anspielung  auf  Christenthum  und  Islam,  zu  Jes.  49,  24  f. : 

rrK-ia^  «^a*»5  T^«y  -^iaT  "^-it»  i»  a^o^Tin  ^«tD«rr  oboTT»  n*io« 
«•^p-nst  1»  «D-^pn  b«y73«''T  "^ira  in«n  TiOD-'i  dki  b»^«*»  n-^nn 

apy*'  n-^aiTa  b«y7aio*>  n-^n  «•»D'^pn  nyi  «tst  ^rrb  a'^n-^n'^  b«*iü"^ 

In  die  Ausgaben  ist  diese  Deutung  mit  unwesentlichen  Aendemngen 
und  mit  Zusetzung  von  biblischen  Belegen  aufgenommen  worden  ^). 
Interessant  ist,  dass  in  der  ersten  Bomberger  Bibelausgabe  sich 
zu  Jes.  66,  5  eine  gleiche  Anspielung  auf  die  zwei  Israel  feind- 
lichen Weltmächte  des  Mittelalters  erhalten  hat,  wahrscheinlich 
gleichfalls  nach  dem  jerusalemischen  Targum.  Die  Worte  'amxi 
DD*«n273  QD**»:^  werden  n&mlich  umschrieben: 
. . .  ■'Wö  b^ia  b«:?»«^  n*>an  pD-^pn-iw  ps-^KSi)  T»»y  rror\  TD*«n« 
Ein  Pharao  König  von  Ninive  zur  Zeit  Jona's,  Jona  3,  6: 

.ms-'^a  y\'i^vcr\  N'>7aT>a  »abia  rrnm  W^id  mb 
Vielleicht  beruht  diese  sonderbare  Identificirnng  auf  einer  Stelle 
in  Pesikta  Rabbathi  (bei  Jalküt  U,  72^  §  370),  welche  darl^ 
wie  Assyrien  sich  mit  Aegyptens  Fall  tröstete  und  umgekehrt. 
In  dieser  Stelle  schliesst  ein  Absatz  mit  dem  Citat  ^ann  yy^^ 
m3'>3  ^bD  bK.  Darauf  folgt  unmittelbar  als  Resum^  mit  der 
üblichen  Wendung:  'iai  ^i««a  d-'Änsn»  0'^'>^3t73i  fir^n©  •»in. 
Wenn  man  in  Uebereilung  beide  Abs&tze  zusammen  liest ,  so 
kann  leicht  aus  '>nn  werden:  Kin,  und  aus  dem  König  von  Ni- 
nive wird  ein  Pharao. 


1)  S.  meine  Notiz  ,,NachtrfigUches  zam  Hiobtargam'^,   Monatsschrift  1871 
S.  283  f.,  woselbst  nunmehr  Manches  zu  berichtigen  ist. 
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Zacharias  12,  10  (zum  Theile  nach  b.  Sakka  52*): 

öTOpn  Kmbxi  n«in:'  m*i  DbiöiT'  •^in-»  ba^-i  m  rr^a  b3>  -»^ud«! 
bitap-^T  i-D  w  «a^p  «na«b  D"»^bk  la  n"»;ön  piD«^  t^id  *ina  pi 
«73  bnoc  -»a-oa  '|i:>n"»i  -»n-nb  •|nbDno''i  dbtt)Ti"»n  «rnn  dnp  aia  rt^n-' 

.«*TDin  br  v'^nttntti  ÄöD  -^mby  iTTi^rT^i  •^»t^h"»  1:3  ba^  «73Nt 

Verhältnissmässig  geringe  ist  gegenüber  so  zahlreichen  agadi- 
sehen  Paraphrasen ,  welche  der  Renchlinische  Codex  vom  jemsale- 
mischen  Ttergam  erhalten  hat^  die  Anzahl  deijenigen  Fragmente,  bei 
welchen  ein  rein  exegetischer  Unterschied  zwischen  ihm  und  dem 
gewöhnlichen  Targom  ^)  zu  erkennen  ist. 
Josoa  24;  19   wird  der  Sinn  von   Mi^p  (y.  MiS'^np)  in  sein  Recht 

eingesetzt:  «irr  n«3pa  ?*itn7ai  i^^^idi  "^«sp  rtb«  *). 
Jesaia  10;  33  wird  mit  dem  Vorhergehenden  in  Znsammenhang  ge- 
bracht: ba^iiritba?  tr^nnbn  rTK:in"'Ni  -nnNT  KDbTs  a-rnn*»«!  qbn 

'iDi  '^tn  nwait  S  »^jAy  bD  y\yi  «n  abtt^i'i-' 

In  Erklftmng  einzelner  Wörter  finden  sich  Abweichungen: 

Josna  5,  2  D-nit   (v.  v^"''!"»  scharf)  Jer.:  v^is^::  v»börN,  also 

Nominaliqiposition  (]'«nT'»u  bei  Lagarde  scheint  Druckfehler  zu  sein). 

Josna  15, 13  pzyn  (y.  »"«nin:^  coUectiy)  Jer.  (die  Einzahl  urgirend): 

Josna  24,  15  •»n'^m  (v.  "»rr^a  «3"»«n)  Jer.  «a«  taa-»«"). 

Besonders  yon  Interesse  sind  folgende  Erklärungen: 
Jes.  22,  15   wird  das  schwere  »uni  zu  einem  Satze 'ergänzt:  Kim 

Zach.  13,  5  "»52prr  Di«  «^D  (y.  '»S'^'^Dp«  ktöd*'«  ^i»)  Jer.  R3?'n«  «^-i« 
mrht  (las  er:  -^sj^p  5^915  '^9?)« 

Paraphrastischen*  Charakters  ist  die  Vorliebe  des  Jer. ,  nomina 
propria  nicht  einfach  so  zu  geben,  wie  sie  der  Text  hat,  sondern 
mit  modernen  Namen  zu  übersetzen  oder  zu  deuten.  Beispiele 
hiezu  finden  sich  in  den  bisher  angeführten  agadischen  Fragmenten 
zu:  Jos.  10,  41  (i«a),  13,  20  (nn«  n^it),  18,  28  (cibsn  3^b5t), 
19,47  (D«b),  Richter  12,  8  Cl^a«),  ISam.'12,  11  (pa).  Nach- 
zutragen ist  hier  noch  Jos.  13,  3 ,  wo  'nn'^Tö  (y.  ^nn-^ö)  mit  oib-»: 
übersetzt  wird;  Jos.  15,  6,  wo  aus  exegetischen  Gründen  für  pi, 
den  Sohn  Röuben's  iK-'bK  geschrieben  wird  ^) ;  Jes.  19, 26,  wo  aus  dem 
defekt  gewordenen  Satze  am  Marge  des  Codex  für  nsin'^b  nin'^iD  n'O'^ 
als  Uebersetznng  den  Jer.  nur  noch  zu  lesen  ist:  p  n...7i  'nnc^ni 


1)  Der  Kurse    wegen   sollen   CiUte   ans  dem   gewöhnlichen  Targum   der 
Propheten  mit  dem  Buchstaben  t  angefahrt  werden  (=  teztus  vulgatus). 

2)  Deut.  4,  9  fibersetzen  die  jerusalemlschen  Targume  fit3p  bK    mit  ähn- 
lieben Worten,   Onkelos   mit  ^KSp  fe^tlbK. 

3)  Zu   yergleichen  ist  die  Glosse,   die   mit   der  Ueberschrift   MK  Q)'>b  zu 

Jos.  18,  17  beigeschrieben  ist:  n«-«b«  no''3ab  «m^n  np-»bon  pa  p«b 

.piN^  »na 


i 
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. .  .«nD"»ab  *).  —  Eine  wichtige  Paraphrase  ist  die  zu  I  Sam.  6,  19, 
wo  statt  des  blossen  ific^in  von  den  Leuten  der  Stadt  Beth-Sche- 
mcsch  aasgesagt  wird :  »:i^«  n*^  iTm  b«nwn  inrp'nana  nernm  •). 

Zum  Schlüsse  sind  noch  die  Fälle  anzafdhren^  in  denen  das 
T.  jer.  in  einzelnen  Wörtern  von  unserm  Targom  abweicht:  Richter 
3,  21  n^b73,  V.  «"^^D,  J.  NDN073'),  Richter  4,  21  nn-»,  v.  «ro-'O, 
J.  n«T;  Richter  8,  31  iwib-^Bi,  v.  rrTS-'nbi,  J.  tT»rpb"^'»*);  Jer. 
48,  37  Wna,  V.  mb-'S,  J.  Nia-^ba»  (nach  Kimchi  zu  Ezechiel  5,  5). 

Wie  die  zn  letzt  aufgezählten  Varianten  aus  dem  Targom  jem- 
schalmi  aufzufassen  sind,  wird  aus  den  folgenden  Abschnitten  klar 
werden ;  die  zum  überwiegenden  Theile  Abweichungen  exotischer 
und  paraphrastischer  Art  enthalten. 

2.    *nn«  ^DD. 

Von  den  86  Stellen,  die  sich  aus  der  Lagarde'schen  EUnleitnng 
als  zu  ^T\»  ^tD  gehörig  zusammenstellen  lasseni  ist  etwa  der  vierte 
Theil  agadisch.  Davon  lässt  sich  die  Hälfte  auf  den  babyloniacben 
Talmud  als  Quelle  zurückführen;  also  ein  gleiches  Verhältnisse  wie 
das  im  jerusalemischen  Targum.  Da  aber  hier  die  nichtagadischen 
Stellen  in  so  bedeutender  Majorität  sind,  so  lässt  sich  das  mit  'nK  'to 
bezeichnete  Buch  nicht  mit  dem  jerusalemischen  Targom  identifici- 
ren,  namentlich  da  zuweilen  eine  schon  als  Mn  bezeichnete  Variante 
auch  noch  die  Zeichen  ftkr  nriK  nco  zugeschrieben  erhält,  ond  om- 
gekehrt.  Doch  davon  weiter  onten.  Hier  folge  zoerst  die  geordnete 
Zosammenstelluug  der  agadischen  Fragmente: 

A.  Nach  dem  babylonischen  Talmud. 

Richter  16,  16  rr^rpm  n^nö'''Qon  iT^ra  "»mmrrntt  nö^ömoHti 
So  erklärt  R.  Jizchak  aos  der  Schole  R.  Ammi's  das  Wort 
inirbÄn  Sota  9'\ 


1)  Hi^tier  g«liöit  aacb,   was  Kimchi  lu  Eieehiel  1,  2  bringt   (vgL  Araeh 

s.  Y.  tn):   »■•n:  rt^^a-"»  ria  »"»a:  b^pTn-«  •«lobw»'^  mannm   (j«nmiM 

hi^9  ^^''2,  weil  er  verachtet  wurde\  —  Ueber  die  Art,  wi«  das  ProplMteii- 
targam  im  AUgemeioeu  Namen  überseUt ,  &.  Frankel ,  Zu  dem  T.  d.  Proph. 
S.  2ö  ff. 

*2)  ^Ta*  giebt    zwar  auch  einen   Sinn:    aber   man   wird   scfawwlieli   solche 
Be:^chuldiguug  gv|i^?n  die  Bet3»cheme9chiten  erhoben  haben,  und  es  ist  walirsehein- 

lieh   nach   den   übric^n  Texten    ^TH?    zn  emendiren, 

:^   Auch    Pe^chlto    übersetzt    mit    |fiD)QQX>.     Das    Wort    iai    *«ch   im 

Mitiraseh  lu  niideii.  Lev.  r.  c.  Ll^  bei^tnnt  K.  Levi  ^im  Namen  dss  R.  Chama 
heu    Chaniii»^    eine    Kede    mit    der   l>eutnng  von   Jesi.  48,    17,   nnd   Oberaetat, 

■;t*:V':    mit   -":;'':^  im    Zusimmeulian^   bringend:    yiTTt   WQO  Y-    Äm^RO 

«r-*E  *xr:r  T^rc^  »r»r^    s.  l^y.  Lexicon  II,  185»  s.  T.  npo. 

4     Kl^euso   hat   Targ.  jer.    su  Gen.  •A\   2A  mrpbc"^   fSr  rpnSnbl   hti 
Oukelo*. 
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Richter  16,  21  ^'^ütK  n-^aa  -»»nöb©  -»uDsa  )d:f  »wiOTa 

Sota  10*.  Nach  der  Analogie  von  inün  Hiob  31,  10  erklärt 
R.  Jochanan  imta  als  rrnaa^  7i»b  (vgl.  oben,  wo  Simson  als  Vater 
Go^ath's  von  Harapha  angenommen  ist). 

I  Samuel  2,  23  n^bitb  in«n  Ti-'D^Tan  «■•»3  •^Da'np  n*'  p«73T  n-^n 
Joma  9  *.   R.  Samuel  b.  Nachman  sagte  im  Namen  R.  Jonathan's : 
Wer  meint ,  dass  die  Söhne  Eli's  sündigten ,  irrt  sich.    Ihr  Ver- 
gehen bestand  nur  darin,  dass  sie  die  Frauen,  welche  ihre  Rei- 
nignngsopfer  brachten,  warten  Hessen. 

I  Sam.  28,  19  «ab3>  "^ti  T"»3aa  >^:2^  T^^^"^  ^^  '^^^'^ 

Erubin  53^  (vgl.  Berachot  12^)  K.  Jochanan  sagt:  Dass  dem 
Saul  seine  Sünde  verziehen  wurde,  ist  aus  dem  Ausdruck  '>»9 
mit  mir  —  d.  h.  in  meiner  Abtheilung,  Classe  —  ,  den  Samuel 
gebraucht»  zu  entnehmen. 

II  Sam.  3,  6  [Tw.  rrba^^b]  T»in  nn-^K  bt)*>73b 

Synhedrin  21*.    Rab  lehrte,  Egla  wäre  identisch  mit  Michal. 

II  Sam.  6,  19  K^nTam  «5'^rta  «n-»«  p  nm  «^inia  Nn*>«  yo  m 
Pesachim  36^.  Nach  R.  Chanan  b.  Abba  ist  "-isiDfit  s.  v.  a.  ein 
Sechstel  vom  Ochsen  und  nv^^ise^  ein  Sechstel  vom  Epha;  wäh- 
rend Samuel  n«)^«)M  —  nach  Hosea  3,  1  —  für  ein  Weinmass 
hält.  Die  Erklärung  für  ^fo»  gründet  sieh  auf  ein  sogenanntes 
notaricum;  beide  Erklärungen  fdr  rro'tusK  combinirt  unser  Tar- 
gumist  zu  einer. 

n  Sam.  21,  1  "^»Dia^aab  y^i'o  T>pt>D»  nim  K'>5ns  rr»  bapn  ba^ 
Jebamoth  78^  (vgl.  Baba  kamma  119^).  Wo  finden  wir  denn, 
dass  Sani  die  Gibeoniten  getödtet  hätte?  Wir  müssen  diesen 
Ausdruck  so  verstehen,  dass,  indem  er  die  Priester  der  Stadt 
Nob  tödten  Hess,  er  den  Gibeoniten,  die  von  jenen  ihren  Lebens- 
unterhalt bezogen,  gleichsam  das  Leben  nahm. 

I  Könige  22,  21  p-^nir  nx-^n^b  p  masT  «m^  pDSi 

ib.  22,  22   K^p"^«  bb73i   pT  «"^p-^nir  y^  an-^Tab  ntD'n  ^b  n*>b  d^a 
.  p  T»a  3^1  TnibTa  piB  N"»p"»iit  yii  rr^-ni»  •«jt^i  ^tt5D«  n-^b 
Sabbath  149  ^    Siehe  oben. 

n  Könige  3,  27  tT»»in«a  ^ibia-^T  T^nri  n^'i'D'^:!  tim  n*^  ywTZ  a-^^ipi 
mDta  T>*iDn73  iir«  «bn  "iTa«  idi  «•m»  b^  «nb:?  n-ri''  p-^ONi 
■na  n*^  p-'ow  [«3k]  Km  Knba^b  m-ia  pnst-^  n-«  p^oNn  on^n« 

bK^«"»  by  t:i*i  mm  ^anp  «nbrb  "»nDia 
Das  Ganze  ist  eine  Ausführung  zu  der  Deutung  in  Taanith  4* : 
„Was  ich  nicht  geboten^'  (Jeremias  19,  5).  Darunter  ist  Mescha, 
der  König  von  Moab,  begriffen,  der  seinen  Sohn  opferte. 

Jesaia  10,  16  «©:  -»rm  pn-ip'«  'jid'^ki  Tir^Tönab  mnm 
Sabbath  11 3^  R  Jochanan  erklärte:  Q'iiaD  ist  nicht  wörtlich  zu 
nehmen,  sondern  bedeutet  die  Gewänder;   auch   sonst  pflegte  R. 
Jochanan  seine  Kleidung  als  seine  „Ehre''  zu  bezeichnen. 

Ezechiel  1,  8    «arna  i-'a'^m  «'^•'a'»''n  b'^apb    «n-^n»  «r»-'  «t^ 
«b«atö   «'T'n  «»b^  ■'•^n  iinmDon»b   «3"»i  DT^a  iinn-»  rrNDtb 

Sai  KtöMT  Y^'n^^  na  -»nn-^wb  nnTW 
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Pcsacbim  119^  R.  Kahana  tradirte  im  Namen  R.  Ismael  b.  Joae's, 
R.  SimeoQ  b.  Lakisch  im  Namen  des  Patriarchen  R.  Jehada  II: 
*«*i-»i  „die  Hände ^^  ist  so  geschrieben,  als  bedeutete  es  „seine 
Hand'^  (i't'^i) ;  darunter  ist  zu  verstehen  die  Hand  des  AUheiligeni 
die  aus  den  Fittigen  der  Chi^ot  hervor  ausgestreckt  ist,  um  die 
reuigen  Sünder  aufzunehmen. 
Zacharia  1,  8  baa  nbaan  «•^p^nit  ^a 
Synhedrin  93 \  Die  „Myrtheu'^  bezeichnen  die  Frommen,  wie 
die  fromme  Esther  Myrthe  heisst  (Esther  2,  7);  die  „Tiefe'*  be- 
deutet Babel,  welches  (Jes.  44;  27)  vom  Propheten  so  genannt 
wird  (rtb-iit). 

B.  Aus  Midraschwerken. 

Richter  12,  7  tiNn^ba  nrc  n^m  ^2^  ^^^  ban«"^  n»  nnB*»  pi 
on3"»Db  «o-^-'Db  bT«  »bi  rr^nna  br  on  «bi  b:^  v®''^  v'Dfö'^ 
•'m^a'^«  Yiapn«!  ^m^i"»«  sr^:"^?:  ibeai  rr^^ii  !T»b  '^ntö*»n  «src 

Genesis  rabba  c.  60.  Ueber  die  Hartnäckigkeit  der  beiden  Wür- 
denträger, die  in  falschem  Stolze  einander  nicht  au&nchen  woll- 
ten, ging  die  Tochter  des  Einen ,  die  Tochter  Jephta's  zu  Grande 
(wie  das  Sprachwort  sagt:  „Während  Wöchnerin  und  Hebamme 
streiten,  geht  das  Kind  unter).  Beide  wurden  bestraft,  und  zwar 
Jephta  damit;  dass  seine  Gliedmassen  von  ihm  abfielen ;  wo  eines 
fiel,  dort  begrub  man  es.  Deshalb  wird  erzählt:  Man  begrab 
ihn  in  den  Städten  (nicht  in  einer  Stadt)  Gilead's. 

Jesaia  8,  6  «ciä  «iT^p  "•»  w»  v«D  v:^a*i«D  yrf^^»  yirrpran»^  mbi. 
Numeri  rabba  c.  18.  Dass  ein  rituelles  Bad  vierzig  Mass  ent- 
halten musS;  ist  aus  Jesaias  8,  C  zu  entnehmen,  wo  der  Zahlen- 
werth  des  Wortes  c:Nb  =  40  ist. 

I  Samuel  4,  12  "^iT'OTa  yiz'*^^  t:n"^o  i»n  «^aa  «-»p  la  bijro  orm 
pnTs  n-'camKT  «^«bTs  t»  \>y  «im  «wa  ib-^iDb  «r«T  «a*Tp 
Schöcher  tob  bei  Jallcüt  II;  15^  §  102.  Der  Mann  aus  Beiüä* 
miii;  der  Eli  die  Trauerkunde  brachte ;  ist  Sauh  Elr  habe, 
wird  weiter  gesagt,  dem  Go^ath  die  erbouteten  Bnndestafeln  ent- 
rissen und  kam  mit  wunderbarer  Schnelligkeit  nach  Schilo.  Tom 
Engel  wird  dort  nichts  erwähnt. 

C.  Nicht  mehr  nachweisbare  Agada. 

Richter  17,  2.  Die  Mutter  Micha's  ist  Delila  (wahrsch.  wegen  der 
Aufeinanderfolge  beider  Erzählungen)  und  das  ihr  entwendete 
Geld  ist  das  ßlutgeld  für  den  Verrath  an  Simson: 

"50  rr'b'in  «^:n  -j^b  -»im  "Ot:;»  n-»  rbi^i  qbn  ■»ÄniD*«bB  ^b  lan-n 
I  Könige  22;  34.    v2ro  wird   abersetzt:   „damit  sich  bewahrheite, 
erfülle". 

rxiiari  (sie)  laT^n  •,'^i  itT'b«  rNi:i:  wabosb  «n«pa  na:  «naai 
i^'iar  -!]irr  •^5"»ai  «n-^b  ••:"»a  bK^.ü-'T  N^bTa  n'>  «n:r  »bir  »na  ronj 


Baeker^  kritische  Unterntchungeti  »um  PropheterUargum.  25 

JeeaiA  51,  18.   D*'^^  wird  mit  „Götzen"'  erklärt. 

nnbcn  Äna-^yin 
Hficha  1,  14.  Deatang  von  n->T3M=Lügeagötzen. 

■jrjoön'»  iinmaanD  mn^ö  Tiia  y^d-^^  (auch  'n«  'a^n). 

Weit  zahlreicher  sind  die  dem  inK  ^DD  entnommenen  Varianten, 
^^elche  entweder  eine  andere  Sinn-  and  Worterklftmng,  oder  eine 
jBUüdere  Paraphrase^  oder  endlich  kleinere  Abweichongen  in  Einzel- 
Gleiten  bieten.  Auf  abweichender  Exegese  beruhen  folgendestellen  ^) : 

Xücbter  13,  17  Textw.  «73ta  v.  a«D»  S.  iKoab  b"»n»i  '»nT'3^  ^nirb 
T  Samuel  26,  20  T.  «^iprr  ^tt^  ^ö»5  v.  n«^ip  tr^ninOT  «ffl  (t]'3-;.i) 

8.  ntnip  n*»  «irit-»:  'la  t)-Tn  «»d  (Ergänzung  des  Subjekts). 
II  Samuel  1,  21  T.  man^n  "^^«51  v.  «nbn  sr^rw  i'naj^'^n  dd-^m  (He- 
ben) ")  S.  «•»•TiD  bpn  (Höhen). 
II  Samuel  3/  27  T.  -»böa  v.  «-»-•b'^tDü ')  S.  -^bnuDKT  rra  b:f  *). 
H  Samuel  15,  4  T.  TTipnstm  v.  JT^33n"»«i  S.  KS-^nia  rT^D"»DT"'«i. 
H  Samuel  21,  12  T.  mn'iTa  v.  n^itt))a*)  S.  nn'n» 
I  Könige  1,  33  T.  \)n^Oi  v.  Kmb*»ob  S.  iin-^a  p  »na:n  ä-^t:  r.)3Nb 

mb-'tDb. 
I  Könige  10,  28  T.  'lai  •^'ino  mp»i  v.  'n:n  v3:aT  Ksbtt  nan  •^ipTai 
S.  fiobö  i»  v^^*"^  r^'^  ■ji3af>n  ^UDBK  n-^b  »Db»  '>nan  vsatn  iiTTan 

I  Könige  14,  24    T.  «ip  v.  K^a  rpB3  (collect.)  S.  Kn*>5^t373  «n^'K 

«y^«a  m  «^a  npDDD  (die  Königin-Mutter). 
1  Könige  20,  15  T.  D^^ßb«  ny:atD   S.  nT»a5^n««  «bn  v^^^*  '^^^ 

Kb:^nb  (nach  19,  18  ergänzt). 
I  Könige  22, 28  T.  n  t  -iai  «b  v.-^a  'nn  «n:^^  «b  S.  -^aSi  riNiüa  n-'b 
Jeremia  1,  17  T.  rnn  »b  v.  iinmnDiKbü  3>3»nn  «b  S.  nian-ri  Kb 
Ezechiel  16,  26  T.  [^tDa]*>b^a  ▼.  -^bü^OTa  S.  ■'bin» 
Ezechiel  16,  39  T.  »^na  v.  ^^n«  S.  ^'iia-'K  (aa  =  rr72a  Höhe,  Höhen- 
altar). 
Ezechiel  19,  4/9  T.  D-^nni  y.  ibiöboa  S.  v'T'»^ 
Amos  8,  1    T.  Y'^V  ^''^^   ▼•  ö*"?  ''B'^'^ö  ■•b»  i»73    S.  -•^'^d  «5it 
Zacharia  14,  6  T.  ii^Dpi  m^p-»  »nK  v.  •>n3>  ^rrb«  «^ms  «tT>  «b 
iiban  S.  «)  Nwa».i  K*nn'>o  'mrT>D  Kbi  «nÄ-^^ip  -ntT'i  «rr^  »b. 
Wo  das  -IHK  *icD  in  der  Paraphrase  vom  gewöhnlichen  Targum 


1)  Die  Uebersetsangen  aas  'IHK  ^fiO  sollen  mit  S.  bezeichnet  werden. 

2)  "^l^p^  pnnktirte  der  Targumist  wahrscheinlich  '>*11^^  (nD'^>3D). 
8)  Aehnlich  Pesehito  J^^JO}  «^. 

4)  Auch  Vulgata  —  nach  den  LxX  -^  com  dolo. 

5)  Gewiss  deshalb  so  flbersetst,  dass  die  Erzihlong  nicht  der  in  I  Sam. 
31,  10  widerspreche. 

6)  Unser  T.  übersetzt  also  die  zwei  schweren  Worte  mit  ,,Zier  nnd  Eis", 
la  der  Version  des  "inK  ^DD  mnss  vieUeicht  angenommen  werden,  dass  ihm 
bei  mtp''  die  StAle  Hiob  31,  26  ^blrt  ^p"^  n^"»1  vorschwebte.  Warum  aber 
TWCp  Sonnenlicht,  bleibt  unklar. 
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abweicht,  zeigt  die  Version  des  letztem  gewöhnlich  irgend  mne 
Dunkelheit  oder  Unvollst&ndigkeit  ^  die  in  der  Fragment-Üeber- 
setznng  beseitigt  erscheint. 

II  Sam.  21,  3  sind  bei  uns  die  Worte  S  nbrrs  n«  Wim  wört- 
lich wiedergegeben :  in  «nson«  rr'  iD^^'nai.  Dadurch  wird  der  Sinn 
des  Satzes   nicht  erläutert,  wol  aber  durch  die  Paraphrase  in  S. 

II  Sam.  21,  5  ist  das  im  Text  fehlende  Prädikat  zu  iD^Mi  erst  im 
Satze  des  folgenden  Verses  zu  suchen.  Unser  T.  Qbergeht  die  syn- 
taktische Schwierigkeit  ganz  und  übersetzt  wörtlich  »A  3^rni 
'iAi  Mr^'>ntD''K .  S.  verbindet  gegen  die  massoretischen  Acoente  den 
Satz  mit  i:n73«):  und  erhält  den  auf  der  oben  erwähnten  Agada  be- 
ruhenden Sinn :  «rxTtt^'^K  ib'^ND  tr^b  atDnn'^  «rnvn  poc^öb  aiDnm. 

II  Könige  9,  3 1  f.  schreibt  S.  die  lakonischen  Worte  Isebel's  und 
Jehu^s  um :  "»^Tat  «bn  tik  n«  ob«  b:^  «n  n'iT»')  fit^'nna  b:^  «i?t»t 
*]3ia'»'n  D'ir  «nbüp  n«i  "^rnrnnri  *]b»i  n-'Sia'i  ««ya  -1:3  nb«  bop 
ftorr  -jT:  ^»»n  KD^nb  -^mc:«  tipti ;  -»mmnn  ^bTaab  T«c:a  "wnrt 
V^^iä^  V'in  JTTmb  ik-dmc^ni  npcri  -»mib  piD"»  •^n'^iob  ^y^  1»  Vöbtta 

.V»n>  wnbm 

Jes.  66,  17  wird  die  zweite  Vershälfte  von  S.  zu  einem  Satze 
erweitert:  'ly,  '>bD«  iirr^n^n  K'nan  •'n'>''«  0^:3  iitna  "»mn  bnn\ 

Näher  erklären  soll  die  Paraphrase  zu  Amos  8,  10  (auch  in 
'nN  ':i^n) :  -in^  ncowD  «D-^oa  nsiom  •»«n-'n'»  ^n  by  »r^'p^  ti^-»!«"^«! 
n-^rrr»  br  "^•^^721. 

Jona  1,  10  wird  der  in  den  Worten  n*Tii  «nn  'n  "rcb»  lie- 
gende Zweifel  an  Gottes  Allgegenwart  dadurch  beseitigt,  dass  «»vor^^ 
temporell  übersetzt  wird:   'm  «»«n  «a:rT»T  Dip. 

Auflösung  von  Metaphern,  die  unser  Targum  stehen  lässt^  bietet 
-in«  ^BO  in  folgenden  Uebersetzungen :  Ezech.  34,12  (bcns^i  "jar  öra) 
K-^iam  «pr  dra.  —  Micha  5*,  8  T.  p-»  m*in  v.  •p'^  t)Tpnp 
S.  ^nriTS  'n  ^).  —  Zachar.  3,  2  «m«b  b-^nm  «p*»iit  V'^  ^^'^  (weh 
in  'nN  'ann). 

Zur  Paraphrase  gehört  auch  die  Wiedergabe  von  Eigennamen 
mit  moderneren,  und  für  diese  hat  S.  ein  sehr  hervorragendes  Beispiel, 
nämlich  zu  Jes.  11,  11,  wo  die  als  Aufenthaltsorte  der  jüdischen 
Diaspora  genannten  Länder  ganz  anders  übersetzt  werden,  als  im 
gew.  Targum:  mr'^-'m  'n  (l.  «nTa*»»)  '"»Ta  q-^or  «irtrr  «Tara  '^rm 
pi  ^m«  p  i'^'T^TitD^an  tr^Tay  mM  ^v-^td  n-  p^D'^wb  rpphina 
T.  «id)  «:3-i  «-»lan  pi  (vfioiärai «)  v.  on^ne)  •'«üt'd:  pt  e*»^«« 

1)  Vielleicht  ist  eine  exegetische  Differoiis  aiisanehmeD.    S.  nimint  den  Sftts 

als  Bitte  zu  Gott  und  beseitigt,  wie  gewöhnlich,  den  Authropopathismns  von  ^^"^ ; 
das    gew.  T.  hingegen  hält   ihn   für  eine  Verheissung  an  Israel,    wie  denn   in 

den  Ausgabeil  ein  (im  Cod.  Reuchl.  noch  fehlender)  Vocativ  bK^lO^  einge- 
schoben ist. 

2)  Diese  eigenthümliche  Uebcrs.  von  01*100  mit  „Ncsiotcn"  ist  mSgUcher- 

weise  damit  zu  erklären,  dass  der  Targ.  Ol^riD  des  Gleicfiklanges  wegen  mit 
der  bekannten  Insel  Patmos  identificirte  und  dann  die  eiuselne  Insel  als 
Kepräsont antin  des  ganzen  Archipels  gelten  Hess. 
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«tp  -»D^iDtn  1731  (v.  nttn»n)  *)  «••^itas«  yni  baia  i»i  th>:f  iwn  (v.  iTtri 

.(v.  «73"»  mia:»i)  «lan 

Interessant  ist  auch  die  Uebersetzang  des  Ortsnamens  iinnn 
(v.  iiinn)  mit  MnnnaoO;  wobei  dem  Targamisten  wahrscbeinlich  der 
Ausdruck  nrl  '^^'n  vorschwebte;  die  Bedeutang  „Berg;  Höbe^^  geht 
gewissermassen  aof  das  zweite  Wort  der  Composition  über,  ähnlich 
wie  in  der  oben  (S.  10)  angefahrten  Jenischalmistelle  diSM  an  der 
Bedeatang  von  Vm  participirte,  weil  es  mit  ihm  zu  Q^Krt  b^M 
(Leyit.  5,  16)  verbanden  ist. 

Hieher  gehören  die  Fälle,  wo  bei  Monaten  statt  der  im  Text 
angewendeten  Bezeichnung  durch  die  Ordnungszahl  der  spätere  Name 
gesetzt  wird:  Jos.  4,  19  ■|0'^31  «n'T'b  (v.  rr^Tanp  «n^'»b);  Ezech. 
20,  1  DKa  (Tw.  "»«Tania  v.  ««wna). 

Meist  Verdeutlichung   oder  nähere  Erklärung  wird  durch  die 
andern    von  *n»   'tu  erhaltenen    paraphrastischen  Uebersetzungen 
«reicht  : 
I  8am.  17, 18  Tw.  t]b»n  "yrh  v.  «eb«  la-ib  S.  «tib«  by  vciyo^  n'ib 

I  Sam.  21,  16  T.  Kiia-^  mrr  v.  bi?'^'>  y^Ti  S.  bs^-^Tsb  'ittJD  y^Ti 

I  Sam.  26,  9  T.  rrpsi  v.  «an  S.  «:"»n:3  «dtt 

II  Sam.  16,  11    T.  dTanb  O'^Dbim  d'^K'np   v.  iirrwinb  v^tKi  ^^"^^ 
S.  '»"in»  v^T«  imnstpwi  y>^v2i  iinnstpTa 

I  Kön.  12,  17  T.  b«-!«"»  ■'3^  V.  bN^tt)*^  •^ian  S.  iiKntDNn  '"^  't 
n  Kön.  2,  3  T.  riyn-^rr  v.  na^T^n  S.  ryT>  «bn 

n  Kön.  15,  25  T.  Tt^^tKH  nfin  laia'n«  n«    v.  n-«^«  rT»!  :ma^N  rT> 
S.  •^•na'»a  ST^K  d"»yi  na*nK  d-3^ 

II  Kön.  26, 18  T.  rpTi  '^l'üw  V.  «"^bd^T:»  S.  ««ip»  n"»d  ba^  VdTai 
Jesaia  18,  18    T.  d't'ns^i    v.   T»tt*>biy    S.  v^''^"'^  ''ö*»*^^  (so  ist  zu 

emendiren  ftlr  ''D''*nd) 

Jerem.  16,  10  T.  «*>«  v.  "nda  S.  ^aa  vJT'nb 

Jerem.  29,  12  T.  öd'«b»  •>ny»TOT  v.  iiDms^d  byp^t^i  (nur  im  Reuchl. 
Cod.,  Ausgg.  so  wie  S.)  S.  'd  T>d5rÄ"i 

Jeron.  31,  28  T.  "»nnpw  v.  n"^d«:n  S.  •'•nn*»»  "»nn  (wie  in  der  zwei- 
ten Yershälfte  'iipiDM) 

Jerem.  33,  13    T.  i«3trt  üa'Tidyn  n-i3^   v.  hw  Tiüin"»  ni3^  S.  setzt 
hinzu  -»T^anDb. 

Ezech.  9,  10  T.  dd-n  v.  iindin  S.  iirr'n'Ti» 

Ezecb.  22,  9  T.  ^d  v.  ^''d  S.  ^'•■nid 

Ezech.  43,  27    T.  ddn«  -»n-^x-n    v.  Ni5^^d  ind-^Sd^ip  iibdpn-^i  S. 
setzt  hinzu  "^mp 

Hosea  2,  21   T.  '^•>rnö*i«i  v.  ']3'>73'>'>pKi  S.  iid3''tt'»*»p'»Ni. 

Aus  den  meisten  der  eben  aufgezählten  Beispiele  abweichender 

Paraphrase  in   der  nnK  *idd  genannten  Quelle  ist  die  Thatsache 

ersichtlich,  dass  unser  gewöhnliches  Targum  dem  hebräischen  Texte 


I)  Das  jernsalemische  Targum    zu  Num.  34,  8  übertetst  n73n   Midb   mit 
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in  der  einen  oder  andern  Hinsicht  nfther  steht ,  als  die  Variante, 
und  dass  wiedemm  diese  eher  den  Charakter  des  Targom  im  All- 
gemeinen offenbart;  als  die  recipirte  Version.  Was  diese  Thatsache 
zu  bedeuten  hat,  wird  unten  gezeigt  werden,  wo  das  Resultat  aus 
den  verschiedenen  hier  behandelten  Varianten  gezogen  werden  soll. 
Jetzt  werde  diese  Thatsache  noch  durch  einige  Beispiele  fbr  i$a 
*mH  ^DO  erhärtet,  bevor  wir  zu  den  übrigen  DoppelAbersetzungen 
schreiten. 

I  Sam.  30,  16  Tw.  o-^win  v.  v^^n  S.  «mn*»«  inny 
Jerem.  31,  28  T.  ■'b»  v.  Tnib  S.  '^*i7a*>öb 

Jona  4,  17  T.  na^bin  v.  «n^bin   S.  «bnt 

II  Kön.  5,  12  T.  V'n^«  «bn  v.  bi:aö«  «brr  S.  rr^baCD  «bsi  (praet.) 
Richter  11,  23  T.  iDttJ^-ri  rrnKi  v.  rtn^'^wb  ''Tan»  n»i  S.  nr*^  n^rnab 
II  Sam.  1,  6    T.  "»nN-ips  «np3  v.  n'>:>^:>r"'«  «3>n3?n"»«  S.  «Dönr« 

Scheinbare  Abweichungen  von  diesem  Verhältnisse  sind,  wenn 
sie  sich  nicht  erklären  lassen ,  Ausnahmen,  die  die  Regel  bestätigen. 
So  I  Kön.  20,  12  T.  iTa-^w^i  v.  13731  S.  «3»  n«i.  Hier  ist  S. 
insofern  echt  targumistisch,  als  es  zu  iTS'^iS'^i  das  Objekt  (etwa  n^^iK) 
ergänzt ,  und  v.  steht  dem  Texte  näher,  indem  es  den  Begriff  auch 
nur  durch  ein  Wort  bezeichnet.  In  zwei  Fällen  zeigt  gerade  S. 
einen  nahen  Anschluss  an  den  hebräischen  Text:  Jos.  61, 17  T.  n*«at& 
V.  n-'n:^«  S.  n-^stw;  Ezechiel  44,  20  T.  titsod''  Oim  v.  itidO"»  mto 
S.  Ti7ao3*>  «730D. 

Zum  Schlüsse  sei  noch  bemerkt,  dass  einige  der  Glossen  ans 
"IHK  "ISO  nur  deshalb  an  den  Rand  geschrieben  sind,  um  einen  Feh- 
ler des  Codex  zu  berichtigen;  so  z.  B.  I  Sam.  31,  8  zu  ^inb^rn*«-) 
(T.  nbbs^nm):  v^^^'^''»  ^^^  ^^^^  ^^®  Ausgaben.  Jer.  49,  19 
(50,  44)  steht  in  der  Handschrift  ^-^T  b-'Km  (T.  Jm3  b»).  Dies  wird 
nach  S.  mit  '-i'^nb  "^itm  berichtigt,  woraus  es  wahrscheinlich  durch 
Verschreibung  entstanden  ist.  Ezech.  13,  18  /^p^^Ta  (*«b'^atM)  S. 
•^pian»;  Jerem.  46,  6  ibüpn«  (ibttjs)  S.  nbpr«. 

Auch  die  Orthographie  wird  einigemal  berichtigt  Micha  7,  12 
••:"•»  -nn  ("»iü)  S.  •»a*>73  ^in;  Jerem.  48,  38  iirf^n^«  (m«)  S. 
lirr^^ia«;  Hosea  10,  l  ao3  S.  a*>3ife3. 

3.    «r^n»  «2U)''b  0- 

Die  unter  dieser  Bezeichnung  erhaltenen  Varianten  unterschei- 
den sich  nicht  nur  durch  ihre  grosse  Anzahl  von  den  bisher  be- 
handelten zwei  Kategorien,  sondern  auch  durch  ihren  Charakter, 
indem  sie  mit  drei  Ausnahmen  ')  keine  Agada  enthalten,  sondern 


1)  Die  VersioDen  mit  dieser  Ueberschrift  werden  der  Kürze  wegen  mit  I^ 
beaeicimet  werden. 

2)  I  Sam.  11,    11   Tw.    UVn  din  ny    V.  «»T>  OW72  15^    L.  Wl«  ^9 

«^D5tl    «»T^nn  nby    mpD«  "{n-]  »121-^    "»a^«    (also  eine  gleiche  ZeitbeaUm- 
mung  nach  Opfern,  wie  die  oben  erwttbnte  su  1  Sam.  17,  16  aoa  dem  Targom 
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exegetischer  oder  paraphrastischer  Art  sind.    Abgesehen  von  dem 
munerischen  Verhftltniss  sind  sie  dem  grösseren  Theile  der  Varianten 
aus  nrtK  'ICD  ähnlich.     Um  anch  hier  zuerst  die  exegetischen  Dif- 
ferenzen zusammenzustellen,  so  sind  es  folgende: 
Josua  9,  5  (12)  T.  tm-ips  v.  T'SD-'D  ^)  L.  ^•»^iE5*>y 
Richter  8,  19  t.  tpb'^DD  v.  «"»laatnio  L.  Kn«:i 
Richter  8,  21    T.  O'^ii^rrort  v.  fcrp3"»3^  L.  «"»d^-^o 
Richter  20,  48    T.  i^n^  v.  ib-^öbö  L.  mnno» 
I  Sam.  19,  13  (16)  T.  D-^B^nrr  v.  K'^3»b''3r  L.  «ü'>ay 
I  Sam.  19,  16  T.  tD'^T^n  n'^Mi  v.  «-^r^^T  »-nii  L.  -^Tsym  «Drnai 
I  Sam.  20,  29  T.  Jmas  v.  T^pc  L.  »yn 

I  Sam.  80,  16  T.  D-^üi  v.  pw'^ta^  L.  ^ö^B 

II  Sam.  4,  6  T.  njrti  V.  «m  (rrsrnj^  L.  iis^^ät 
I  Kön.  10,  15   T.  anm  v.  «miMio  L.  M^3^» 
I  Kön.  17,  20  T.  Dan  v.  q^n  L.  D^ü 

I  Kön.  19,  21    T.  nnar-n  v.  n-^D^nn  L.  JrT>DD5"! 
Jesaia  10,  15  T.  aitmn  v.  b-^bm  L.  n-^asn 
Jesaia  13,  22  T.  n33n  v.  -jiDatri  L.  )i'yo^^^ 
Jesaia  14,  30  T.  "^nDm  v.  bDp"»Kn  L.  mm-i 

ib.  T.  yoTO  V.  ']^a''a  L.  ^^3:3 

Jes.  48,  18  T.  "nsiiD  V.  n*iD  nni  ytmJD  L,  nns  ^rtD  neiöD 
Jes.  60,  6   T.  •»•TDti  V.  i^an  L.  (auch  Ausgg.)  •'ssnn 
Jerem.  50,  19    T.  bja^'Dn  v.  Kb7a^5  L.  nyb:i 
Ezech.  21,  21  T.  •'nnKnrr  v.  •^D'^bn««  (von  nn«  =  TnK)  L.  •>D'>5n«K 
(von  m  scharf). 

Unter  den  exegetisch  nicht  bedeutsamen  Varianten  seien  zuerst 
diejenigen  hervorgehoben,  in  welchen  sich  ebenfalls  beim  recipirten 
Targnm  eine  Annäherung  an  den  hebiftischen  Text  bekundet,  gegen- 
über der  freieren  Version  der  Variante: 
Jos.  7,  4  T.  W5*»i  R.>)  Tp'iyi  L.  (auch  Auegg.)  iddnt 
Jos.  10,  11   T.  '^•'b«n  V.  MK-ita^n«  L.  «»•»a'nnN 
Jos.  19,  8  T.  nKS  nb:^3  v.  a  nb^a  L.  a  ^lU)'»» 
Richter  1,  32  T.  -^^itöÄn  v.  rtunwt  L.  i««  üa-^ 
Richter  15,  16   T.  iiDKb  v.  nD-^Db  L.  nDD*^ttb 
Siebter  16,  7  T.  ü'^vi^  v.  i^^in^  L.  y^^» 
Richter  16,  19  T.  (ihd)  iD-n  v.  «wn  L.  «m 
Riditer  16,  21    T.  r^po'^  v.  mp^i  L.  twddt 
I  StBL  8,  2   T.  D^öD»  V.  '|"»3'»"»n  L.  ^•»•^»aa 


jcmiebalmi.  —  I  Sam.  12,  2.    Eine  Bettung  der  Söbne  Samuel's  (wie  oben  der 

•jTDiry.  ^  1  Sam.  21,  8  T.  D-t^Tin  n'»a«  V.  »^91  in  L.  NT>Dbn  pn. 

1)  S.  Anich  s.  ▼.  IDD  I  und  npSlV;  Levy  I,  376  «>.  Aus  Bechoroth 
32  b  ist  enichüich,  daaa  im  Nenhebräischen  D'^'lip'^a  kleine  Brötchen  bedenUt, 
di«  nicht  die  GrSsse  eines  J^es  haben. 

2)  S.  ist  das  Zeichen  fUr  den  im  Codex  EenchUnianus  stehenden  Targum- 
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1  Sam.  17,  49  T.  mitnn  rnam  v.  -mr:?  rr^»*)  MnOT  L. 

?T^ntT^ca  (1.  nTmen) 
I  Sam.  22,  14   T.  ^rrTawa  v.  *]ny7:)D73  L.  ^«to«  ■) 
I  Sam.  22,  15  T.  ^m  v.  NTaar-'C  L.  »nb^y 
1  Sam.  28,  22  T.  nrsm  v.  is-'prKn  L.  TnianKi 
1  Sam.  25,  8  T.  aiü  ov  v.  aü  or  L.  Km^"««T  mrr^^) 
I  Sam.  25,  29  T.  nb^-^i  v.  nbiöi  L.  inöi 
I  Sam.  26,  2  T.  "bNn»*^  •^mnn   v.  '••  mnn  L.  '•»  "na^bv 

I  Sam.  30,  23   T.  ir-n  v.  arr^i   L.  ^om 

U  Sam.  1,  21  T.  5?nb3a  nn  v.  wban  ma  L.  »ba  ••*nö 

II  Sam.  3,  14  T.  ■^n»-iN  n»N  v.  n"«o^«T  L.  rr^Änpn 
II  Sam.  7,  18  T.  Dbn  ly  v.  «sbn  ny  L.  «msbTa  i9 
II  Sam.  13,  26  T.  «bi  v.  «bi  L,  VM 

II  Sam.  17,  10   T.  073"»  OTan  v.  ••OTa'^  NOiOTa   L.  '»"»  «oan*i  -rtD» 
II  Sam.  18,  14   T.  o-^ürö  v.  yoü^:3i  L.  T^-^srnb  (Jloy/at) 
II  Sam.  18,  18  T.  p  R.  «^a  L.  idt  na  (Ausgg.  o-»"«?  in) 
I  Kön.  4,  6  T.  rr^an  v.  Nn"«n  L.  mump  *) 

I  Kön.  20,  38  T.  «^cKn  v.  K^DTTsn  L.  KnnB3?3an  •»-»««aa*) 

II  Kön.  11,  8  T.  mn^wn  b«  v.  «-»n^o  i»  tA  L.  «••T^tn  So  p  i"»A 
II  Kön.  18,  19  T.  bnan  v.  «nn  L.  «:nam 

II  Kön.  18,  26  (28)  T.  n-»Tjn"«  v.  rT^mrr«  L.  •^«nn'»y  -»«•^b 
Jesaia  3,  23  T.  O'^rT'ban  v.  Kn"«Tn7a   L.  «•nbpBO« 
Jesaia  45,  16   T.  D"'-pat  v.  )'^'ch:L  L.  V'i"'"'at7a  V'Q^^t*) 
Jerem.  16,  11   T.  -^mN  v.  "»r"»  L.  •^rnbiD 
Jerem.  21,  9   T.  mTa"«  v.  mTa-«   L.  bopr)*^ 
Ezechiel  16,  4  T.  *j'»mö  v.  n"«mo  L.  n"»nnB') 
Joel  1,  23   T.  mnna  v.  nm^n  L.  m-'n 
Zacharia  2,  3  T.  o^^TDin  v.  ym'in  L.  T«2m« 

1)  Ueber  ^T^'T^'^y  D-^n  t.   (?ei^0r  in  Z.  d.  DMG.  Bd.  XXVL  &  80a 

2)  Vgl.  «^DTD,  Diener,  „Höriger"  («n'l^  rT^3»»«  Bermch.     41  ). 

3)  S.  oben  S.  28,  wo  sa  I  Sam.  30,  16  du  yon  nnfi(  ICO  g«brmiwhte 
Mrm*^V  durch  unser  Targum  umgangen   ist  (l^jlin). 

4)  Dies  Wort  (=Behliltniss,  Schatskammer)  findet  sieh  fUr  hebrIitolMS 
n'^n  im.  jerosalemischen  Targum  au  Num.  22,  18;  24,  13,  sowie  im  Tmrgam 
Iliob  zu  3,  14,  für  hebräisches   n^lM  zu  Hiob  38,  22.     S.  Levy  8.  ▼. 

5)  L.  hat  hier  zwei  Varianten  angleich.  Die  erste  "^TDMta  ist  ein  aonat 
nicht  vorkommendes  Wort,   h&ngt   aber  gewiss  mit  ^TDD   bedecken  lUSUBmen, 

und  bedeutet  etwa  das ,  was  Hiob  24,  15  W^^t  ^nD  (Targum  'sB  MIII^D) 
genannt  wird,  l'm  die  Augen  zu  bedecken  passt  ein  Gesichtsschleier  auch  bes- 
ser, als  ein  Turban.  Dass  der  Stamm  ^V£3  dem  hehr.  *irD  entspricht,  beweist 
das   Targum  zu  Prov.   22,  3;    25,   2;   28,  28;   27,  5.     Die    zweite  Variante 

Mn*)D3^73(stat  emph.)  findet  sich  aucli  in  Kaschi  und  Kimchi  erwähnt. 

6)  Offenbar  ist  die  Uebcrsetzung  von  L.  die  ursprünglichere ;  denn  sie  bietet 
noch  die  etymologische  Grundlage  fUr  die  Erklärung  von  D^^'^S  (=  Gebilde  von 
^^"^X).      ^*^73b3S  ist  schon  AbkUrzung  um  nur  ein  Wort  zn  erhalten. 

7)  Vgl.  aber  dieses  Wort  den  Artikel  im  L^y'schen  Lexicon  (U,  304  b). 
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Sam.  26,  1   T.  litt"»«-«   v.  1173"«»''  L.  im"««-»  rr^n 
^s.  19,  18  T.  o^ntTSi  n"«y  V.  1073«  n"«n  L.  ««»id  rr^m 

««.   44,  14    T.  pl«  V.  «3T1N    L.  «3^13^  1) 

«rem.  16,  3  T.  0"«:nn  v.  «-«an  L.  ^^^ 
•Izech.  24,  16  T.  ^rrm  v.  nnar»!  L.  ^^»"1- 

Andere  Varianten  in  der  Uebersetzang  von  Wörtern  bietet  «svb 
«S-^n«   an  folgenden   Stellen,    bei   denen  meist  kein   erheblicher 
Jnterschied  zwischen  der  einen  oder  andern  Version  obwaltet: 
losaa  7,  24  T.  [p3^  n«]  np"«i  v.  lam  L.  a">D3i  *) 
fosua  23>  7   T.  ly^atön  v.  ii»-«"«pn  L.  ii73"»n 
Sachter  4,  21   T.  nn"»  v.  Nns-^D  L.  «^»n  *) 
Etichter  8,  16  T.  9^^^  v.  iian  L.  ima  -^pbRi 
Bichter  9,  31  T.  rra^na  v.  T^n  L.  «bD-^aa 
Bachter  14,  8  (9)  T.  ST'ia  v.  Nia-^D  L.  «^bö 
Eüchter  18,  6  T.  S  näis  v  S  nbit«  L.  S  T«pnN 
L  Sam.  11,  7   T.  inc  v.  N5?'''^t  L.  NnM 
I.  Sam.  18,  12  T.  io  bi««  D5?73i  v.  p-^n^  bi«»  rt-^n  L.  bn«Tö  -^ib-^yTsi 

p'»bno« 
E.  Sam.  24,  6  T.  [nn]  ab  ^-»t  v.  wm  L.  «nm 
K  Sam.  24,  8  T.  yow-^i  v.  o-»'»di  L.  bi«i 
■1  Sam.  25,  8  T.  D-^bm  v.  «nban  1573  L.  «nbm  "«bia-^y  *) 
t  Sam.  25,  39    T.  b'^raein  inn''')  v.  b-^A-^atta  b"»«»!   L.  by  b-^büT 

KT  «po-^a^ 
II  Sam.  3,  33   T.  baa  v.  y^"^^^  L.  üt^^ü  la^ 
ll  Sam.  5,  7  T.  nab-^n  v.  «aai  L.  nrrKn 
Ä  Kön.  20,  24   T.  OrtTitin  v.  ^itr^^ina  L.  liri'^Dib'^n 
H  Kön.  10,  21  T.  nob  nfin  y.  KBDa  mdd   L.  KD*>Db  kb-id73 
B  Kön.  16,  9  T.  !i*T«p  V.  «a-^^b  L.  oia-^'^T^pb  (?) 
^es.  11,  4  T.  y«^  R.  TiabOT«  (Ausg.  Dib"»7anN)   L.  liAw^N  (ubi 

1  posBis  T  legere  Lagarde)  und  (0?)Diab5TK  ^). 

1)  Vgl.  b.  Bosch,  hasch.  23»,  wo  pM  mit  "^^  (Raschi  übersetzt  laurier)  er- 
Uirt  wird. 

2)  ^liSTS  (für  hebr&bches  Hpb  stets  angewendet,  wenn  das  Objekt  einMensch 

ist)  pASSt  nur  auf  IpT ,  w&hrend  a^DD ,  als  auch  die  andern  Gegenstände  um- 
fissiwid,  das  Richtigere  ist 

8)  'n«)*1  findet  sich  nnr  noch  im  Targum  zu  Esther  1,  6  (')''b:ib:iD  y'y^'^  \ 

Tv.  Cjpa  '^b'^b:^).     Es  ist,  wie  unsere  Stelle  zeigt ,  mit  ,,Pflock,  Zeltpflock**  zu 

ibcnetsen  and  nicht,  wie  bei  Levy^  mit  Balken.  D'^b^bjl  nahm  der  Targnmist 
fte  „nmdliche  Zeltpflöcke'',  was   in  den  Zusammenhang  gut  passt. 

4)  Feigenknchen ,   von  Feigen-Masse. 

5)  Das  hier,  sowie  auch  sonst,  entschiedene  Auftreten  des  3  in  der  Schluss- 
sjlba  dieses  in  jeder  Beziehung  schwierigen  Wortes,  kann  bei  Erklärungsver- 
soeben  fUr  dasselbe  nicht  unberücksichtigt  bleiben  und  spricht  auch   gegen  die 

Deatong  des  Hm.  Prof.  Grätz  (mitgeth.  in  Levy,  Lex.  I,  66  b).  Dass  dies  2 
ursprünglich  ist,  beweist  auch  Folgendes :  In  der  mythischen  Geschichte  Aegyp- 
teBS,    wie   sie   sich    die   Araber   aus    den   verschiedensten   Elementen    zurecht 

genaeht  hatten,  kommt  der  Tyrann  Arui&Iinus  (D13'^bMX)*1M)  vor,  der  sehr  un- 
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Jes.  33,  10  T.  mnt3n  v.  p«-!  L.  pn-'i 
Jes.  59,  8  T.  t3mbaiPT3n  t.  inn-*2!rTOa  L.  ^inrnmÄn 
Jerem.  17,  7  T.  inüaia  v.  n-*i?oa  L.  rr^ritmn 
Jerem.  50,  36   T.  nb»i:T  v.  •p^nna-'T   li.  •jioc2''i 
Hosea  11,  8  T.  -«nb  v.  -Ts-^^p  ^«»»Ta  L.  "«mm 
Micha  3,  11   T.  iryo*^  v.  v^^^Hi   L.  T^s^snOTa 
Habak.  1,  8   T.  ncis^*^  v.  pPiD73  L.  'jnriDTa*) 
Zachar.  2,  14  T.  -«rn  v.  -^yin  L.  ■'natD 
Zachar.  14,  19  T.  PNar:  v.  m:3rmD  L.  nain. 

Ausser  den  bisher  herbeigezogenen  Varianten  aas  M:*'-nnM  Kdv^b 
hat  eine  ziemlich  grosse  Anzahl  anderer  den  Zweck,  orthogniphi- 
sehe,  grammatische  und  andere  Fehler  des  Cod.  R.  zn  berichtigea. 
Sie  verdienen  jedoch  keine  nähere  Behandlung  und  sollen  nur  un- 
ten, wo  von  der  kritischen  Beschaffenheit  des  Codex  die  Rede  sein 
wird,   noch  erwähnt  werden. 

4.    •^m'^DTan  n-'tn 

So  ist  wol  die  Abbreviatur  SS  oder  vm,  k*tki  aufzuUteeii» 
welche  einer  beträchtlichen  Anzahl  von  Marginalglossen  des  Cknlez 
vorgesetzt  ist  Bei  ihrer  VorfOhrung  soll  dieselbe  Reihenfolge  be- 
obachtet werden,  wie  in  den  bisherigen  Abschnitten  (Das  Zetehei 
für  die  Variante  sei  d). 

Exegetische  Abweichungen : 

I  Sam.  7,  2  Tw.  in3"«T  v.  '}«"»n:r«i  d.  inDiintn 

I  Sam.  23,  26  T.  ^Ti  b«  t3nC3TJ  v.  m  by  V-'^  ^-  ^''^^  rcpo 

II  Sam.  1,  10  T.  m^itKi  v.  NnDüi;3T^)  d.  ^bcm 


gerecht  war  und  Memphis  erbsate  ( WiUtetifeld  in  lienfey's  Orient  a.  Ooelient 
Bd.  I  S.  3d3).  Historischer  Kern  ist  hierin  nicht  zu  suchen,  um  so  deatlieher 
aber  ist  es,  dass  der  ägyptische  Tyrann  dem  Namen  und  z.  Th.  auch  dem 
Sinne  nach   mit  der  jüdisch-mittelallerlicben  Gestalt  des  Armalagus  —  ArmUlas 

identisch  ist  (^  ist  zu  3    corrumpirt,  wie  oft).     Herr  Prof.  Fleischer,  den  leh 

darüber  befragte.  7ndet  es  „unzweifelhaft,  dass  D1jlblQ*lK  in  dem  ^^JuJLi.1 

der  Araber  steckt'^ ;  zugleich  hatte  er  die  GQte,  mich  auf  die  Stellen  aufkneim- 
sam  zu  machen ,  wo  dieser  und  andere  erdichtete  Königsnamen  für  Aegypteu 
behandelt  werden  (Abulfcda  Historia  anteisl.  8.  98  ff.  8.  216  ff.;  Makrixi't 
Chitat,  ed.  Bulak  S.  18  ff.;  AbulmahAsini  Annales,  ed.  JuynboU,  t  I,  8.  51; 
Mas'üdi,  Prairies  d'or  II,  896  ff.).  Gerade  dass  keine  historische  GrundUg« 
für  diese  Namen  zu  suchen  ist,  beweist,  dass  die  Araber  den  fraglichen  Namen 
wahrscheinlich  den  Juden  entlehnt  haben.  Als  Tielleicht  zu  gewagte  Hypothese 
sei  hier  die  Vermuthung  gestattet,  dass  Armalgus  nichts  Anderes  ist  als  eb* 
sichtliche  oder  zufSUigo  Entstellung  von  Agramainyns.  Das  personifleirte  B0te 
der  zoroastrischen  I^ehre  wird  zu  einem  Jüdischen  Sagentypus,  zum  Feind  des 
Messias,  zum  ,, Bösewicht"  xar*  iSoxV*'' 

1)  Beide   Stämme  *^^1D  and  "^TO  kommen  im  Ethpeel  für    „fliegen"    fort 

Jesaia  6,  6  "^"TnttJNI  (T.  tff^i)  und  auch  •^1P««"5 ,  wie  Methurgemtn  unter 
beiden  Artikeln  anführt. 

2)  Vielleicht  ist  auch  unter  KHBC31D  der  Gebetriemen  gemeint. 
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II  Sam.  4,  2  T.  bi«»  p  R.  biwö  'in  d  I.  biwö  *i:i  w  (so  auch 
Ausgg.) ;  d  II.  bi«»  no-^aan 

Ezechiel  40,  19  T.  nsnrinnsn  v.  nKa^-^^io  d  n»;nN 
-Ezechiel  43,  22  T.  i«üm  v.  -^^m  d  I'id^'^i  ») 

YersioneD,  in  denen  das  gewöhnliche  Targnm  dem  hebräischen 
Texte  näher  steht,  als  die  Variante: 
I  Sam.  23,  19  (24)  T.  T»»^>öi   v.  •jiTr^T'b  d  »^TTKh 
TL  Sam.  3,  27  T.  dia  v.  öna  d  bcap^  t|bn 
D  Sam.  6,  21   T.  miatb  v.  «^peb  d  rT«37D«b 
Jesaia  1,  5  T.  "^n  v.  ■^n  d  tö^^bn 

Jfesaia  58,  6  T.  nna»  v.  ^t  "»nDp  ('itDp=^a»  binden)  d  yi  «^anD 
Jeremia  15,  26  T.  fi^n  v.  «y'^«  d  ^'^ryisy 
£zechiel  33,  10   T.  !T»n3  v.  -»mi  d  D"«Tpn5 
ÜSsecbiel  '34,  24  T.  vtm^  v.  «y»  d  fiobTa 
Bosea  11,  8  T.  ^an«  v.  ^anas^i^  d  ^r»*^«« 
Jerem.  36,  22  T.  nnariM  R.  «pbi73  d  (A.)  T'pbiTa 
Jerem.  49,  13  T.  snnb  ?.  a^inb  d  «annnb 

£i6cluel  27,  10  T.  ^nanba  R.  «a*ip  d  (Ausgg.)  T'anp 
Andere  Abweichungen: 

I  Sam.  2,  14  T.  iiisa  v.  MOb'^»!  d  «D'^cbttS 

ISam.  30, 17  T.  D'^b»:in  R.  »^^p^^  (weibliche  Kameele)  d  M'^bm 

Jes.  14,  11   T.  '^'^baa  r\^73n  v.  ^nTat  nnn«in  d  7T»nT  möwn«*) 

te.  10,  10  d.  hat  vor  iiiniu)  das  in  R.  noch  fehlende  fitnip 

Jeram.  1,  3  d.  schiebt  -imnM  ein  nach  rr^tpixb 

JeresL  16,  1$  T.  '^lan  v.  nrnne  d  ^n»-'» 

Abo8  2,  7  T.  bbnb  v.  Momb  d  aibntib 

Andere  Varianten  gehören  unter  die  zum  Schlüsse  des  vorigen 

Abiciuüttfifi  erwähnte  Kategorie. 

5.   a"'bD 

Was  diese  Beeeichnung  betrifft,  so  steht  sie  sowöhnlich  hinter 
igt  Yttiante  und  bedeutet  wol  soviel  als  das  talmudische  MnAnbs, 
wacUedm6  Ansicht,  hier  verschiedene  Udl)er8etsB«mg.  Man  kaan 
diflie  Glasse  von  Varianten  ebenso  eintheilen,  wie  die  andern. 

AjkLere  Ez^^ese : 
tan  11,  17  (12,  2)  T.  pbnn  (nn)  v.  »a-^b«  (getheUt)  p.  H^^ar« 

(^•tti) 
Keliter  10, 1  T.  mn  v.  imn  (nom.  propr.)  p.  "^sran«  (sein  Oheim) 
I  Sam.  2,  16  T.  nb  (Hb  -»ip)  v.  n-^b  p.  «b 
Mrem,  10,  11   T.  mnn  'j»i  v.  mnnm  p.  pi 
SMcUei  16,  58  T.  T»na3^in  rwi  v.  'in  ^nbiD  n*»-»  p.  'in  may^nc  n-^n 
Habakuk  2,  16  T.  ^T)'i3n  nsDSQ  v.  «nnn  i|^bn  p.  n»ni  . . . 


1)  ^dini  ist  durch  die  Parallele  nMl^HI  in  Vers  20  entstenden. 

2)  Dieter  LMtwecbsel  *179T  —  "IlT   kommt  sonst   nicht  vor,   wird  aber 
durch  den  arabischen  Terminus   für  die  Psalmen  —   )^3  —  beseugt 

Bd.  XXVUI.  3 
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Varianten,   die  dem  hebrftischen  Texte  ferner  stehen,  ala  die 
gewöhnliche  Uebersetzong: 
JoKua  7,  11  T.  lenD  v.  laniD  p.  i'icd 
Josua  9,  24   T.  Tvmn  v.  la^ai  p.  «anayi 
Josua  18,  14    T.  i»m  v.  i«m  p.  inDn-«"» 
Jo8aa  24,  7    T.  ipyx-i  v.  ip*^:?»!  p.  ibxi 
1  Sam.  4,  19  T.  arnsm  v.  n^*i3i  p.  nonm 
Jesaia  7,  26  T.  yn'^y^  v.  iinbcn-«  p.  iinbc-»  (activ) 
Jerem.  49,  21  T.  rhyp  v.  rh^  p.  pnbp 

Andere  Varianten: 
Jo&na  23,  13  T.  oa"»:i)bn  v.  TiD'>bapb  p.  TO"»otp  p 
Jerem.  25,  12  T.  rfeibttD  v.  "jisbiD-tniD  p.  Db«iQ3 
Jorem.  32,  10  T.  "iDDa  v.  Mnc3iD3  p.  Mnc-^DS 

Die  andern  Varianten  ans  Ji'^bfi  sind  entweder  blos  nnerheblich 
oder  berichtigend  und  sollen  gleichfalls  nnten  noch  benatzt  werden. 

Die  bisherige  nach  Uanptgesichtspunkten  geordnete  Vorfllhnmi^ 
der  wichtigsten  am  Rande  des  Cod.  Renchl.  befindlichen  Varianten 
wird  Jedem,  der  ihr  folgte,  ein  dentliches  Bild  von  dem  Charakter 
derselben  geboten  haben.  Das  filr  die  Entwickelnngsgeschichte  des 
Prophetentargom  bedeutsame  Resultat,  auf  welches  diese  Doppelt 
Übersetzungen  durch  ihre  Ffllle  und  ihre  Beschaffenheit  hinleiinn, 
Süll  erst  nach  dem  folgenden,  zweiten  Theile  dieser  Abhandlimg» 
welcher  von  den  spfttefn  Aenderungen  innerhalb  des  Targumtexlea 
spricht,  zusammengefasst  werden.  Denn  die  erwähnten  Aendenmgen 
hängen  mit  den  alten  Varianten  sehr  eng  zusammen  und  bekitfki- 
gen  deren  Resultat 

Zum  Schlüsse  dieses  Theiles  ist  es  noch  nOthig,  etwas  über 
das  Vorhältniss  der  verschiedenen  Variantenklassen  zu  einander  in 
sagen.  Man  kann  annehmen,  dass  sie  derselbe  Abschreiber,  der 
das  Targum  selbst  schrieb,  an  dem  Rande  anmerkte.  Wie  Herr 
Professor  de  Lagarde  auf  meine  Anfirage  mir  mitzotheilen  die  CKMe 
hatte,  „sind  alle  in  der  Vorrede  mitgetheilten  RandanmerknngM 
der  Hs.  Reuchl.  von  alter  Hand,  nur  gelegentlich  mit  der  Vokal- 
tiute,  nicht  mit  der  Consonantentinte  geschrieben**  ^).  —  Dass  aber 
die  fünf  besprochenen  Variantenklassen  sich  genau  von  einanihr 
unterscheiden,  beweist  ihre  verschiedene  Bezeichnung,  und  jede  der 
ftlnf  Ueberschriften  bezieht  sich  auf  ein  besonderes  dem  Abschrei* 
ber  vorgelegenes  Targumexemplar.  Dass  nicht  irgendweiche  Iden- 
tität anzunehmen  ist,  beweist  aber  auch  der  Umstand,  dasi  iMi 
einigen  Glossen  zwei  oder  drei  Bezeichnungen  zugleich  vorgcaetal 
sind.  Und  zwar:  -«nK  neo  mit  nnK  Di^inn  zu  Richter  12,  6;  ib. 
IS.  3  4;  Amos  8,  10:  Micha  1,  14;  Zacharia  3,  2.  —  'inK  nsD 
mit  »r-rn»  «rcb  zu  Jeremias  29,  12;  Amos  8,  1.  —   "in«  "»o 

r  Mit  VokaiUnte  g««riM  dm«iigra,  welche  aof  Vokalisation  sieh  bMieh«id« 
U«richti|;ttDfvn  oder  Varianten  enthalten. 
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mit  li2-t*-)nii  HW*b  und  '^m^-inTa-T  n-i^i  zu  Jeremias  31,  27;  33,  13; 
35,  14;  46,  6;  48,  38;  Ezechiel  16,  39;  Hofiea  2,  21.  —  "^nw  "ICD 
mit  -»aa^inan  rr^Ki  zu  Ezechiel  9,  10.  —  -nn«  *^co  mit  a-^bß  zu 
Joftua  4, 19.  —  «a-^nn«  «5»'«b  mit  "^m^riTaT  n-^fcn  zu  Jerem.  49,  10. 
Eodlich  ist  ans  der  Darstellung  klar  geworden,  dass  die  fünf 
Klassen  sich  zu  zwei  Gruppen  sondern:  1)  Die  vorwiegend  agadi- 
sehe  Gruppe  ('^ttb«i*T'  Dia*^n  ['in«  'a'in];  *inK  ido),  bei  welcher 
schon  die  Benennungen  auf  eine  von  der  gewöhnlichen  verschiedene 
Version  schliessen  lassen.  2)  Die  nichtagadische  Gruppe  ('hm  '«"^b; 
i^bD ;  ""»A^n»*!  n-^Mi ) ,  deren  Bezeichnungen  ebenfalls  darauf  hin- 
weisen, dass  wir  es  mit  Varianten  innerhalb  eines  und  desselben 
Targum  zu  thun  haben. 


II. 

Bevor  wir  zu  dem  eigentlichen  Gegenstande  dieses  zweiten 
Theiles  abergehen^  zu  den  Aenderungen  innerhalb  des  Targumteztes, 
ist  es  nöthig,  von  der  kritischen  Beschaffenheit  des  letztern  zu 
sprechen.  Von  Bedeutung  ist  für  unsem  Zweck  vor  Allem  der 
Älteste  vorhandene  Text  des  Prophetentargum,  wie  er  nunmehr  in 
der  Lagard^schen  Ausgabe  vorliegt ,  dann  aber  auch  die  Bamberg*" 
sehe  Ausgabe  in  ihren  zwei  Gestalten  (1518  und  1525);  und  selbst 
auch  noch  die  Ausgabe  Buxiorf*s  (1618).  Diese  Ausgaben  werden 
in  Folgendem  blos  mit  Buchstaben  bezeichnet  werden,  und  zwar: 
By  Vi,  Vn,  B  (Reuchlinianus,  Veneta  I,  Veneta  II,  Buztorf.). 

1.   Der  Targumtext  des  Beuchlinischen  Codex. 

Dieser«  im  J.  1106  durch  den  Schreiber  Serach  b.  Jehuda  voll- 
endet, bietet  eine  Menge  von  Eigenthümlichkeiten  und  auch  Fehlern. 
Die  Eigenthümlichkeiten  sind  orthographischer  Natur  oder  zeigen 
sich  in  der  Vokalisation,  die  Fehler  bestehen  in  Omissionen  oder 
Verschreibungen.  Ffir  den  grammatischen  Standpunkt  dieses  Textes 
verspricht  der  Heransgeber  eine  zusammenfassende  Darstellung  zu 
liefern  in  einer  „grammatica  chaldaica  quantum  fieri  poterit  brevis- 
simae solius reuchliniani  usu  et consuetudine conscribenda'S  Ob  diese 
Darstellung  die  aramäische  Grammatik  selbst  fördern  wird,  muss 
noch  zweifelhaft  bleiben;  da  ftr  die  Vokalisation,  auf  welcher  sie 
beruhen  wird,  die  Vorrede  nur  einzelne  Beispiele  bietet.  In  den- 
selben zeigt  sich  eine  von  der  gewöhnlichen  sehr  verschiedene 
Schreibart.  Diese  muss  alt  sein,  da  in  einigen  F&llen  eine  Be- 
richtigung oder  andere  Schreibung  aus  den  oben  behandelten  Quel- 
len an  den  Band  geschrieben  ist  Nur  zur  Charakterisirung,  nicht 
um  sie  weiterer  Diskussion  zu  unterzieheu,  sollen  einige  dieser 
Vokal- Varianten  hier  angeführt  werden;  die  Schreibung  der  Aus- 
gaben bleibt  unberücksichtigt 

Aus  «rnn«  «M-^b:  It  N5tt^9i  (Tw.  Siroj^Dn)  L.  «a!??»'' 
(ISam.  1,  6);  —   R.  »J'^i:?«]  (T."'rm»'»i)  L.  «a-nDiM  (1  Sani.  6, 

3*' 
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12);  —  R.  i;?aT  (T.  vai)  L.  yyyi  (ib.);  —  R.  nfj*?»  (T.  ipw*) 
L.  my2  (ib.  'sfö;  18);  —  R.  w^iäii  (T.  ön)  L.  D^n '(ib.  21,  7); 
—  RVn'«»'^';;?  (T.  «»nno)  L.  n-»^^J  (ib.  22,  22);  -  ^  TJ'7^  '^ 
T'-'n^  (ib.  '26,'  6  -^nb) ;  —  R.  n'^nisa'rin  (T.  inj?»)  L.  rrna-^win 
(li  Sun.  4,  4);  -  R.  «a«nb  (f.  jiri  b«)  L.  «ati^  (I  Kön.  14, 
28)*);  —    R  -^3«  VI    L.'n5«  p    (Jes.  24,  16);   —    R.  KWl 

(T»ppn)  L.  K^j*»";?: '(ib.  49, 16);'  —  R.  c^^B  (ina)  L.  «mp  (Jeraa 
16,  17);  —   r!  i^anb  (iü«n  b«)   L.  Kön-^^  (Zachar.  8,  8). 

Aus  naa^rDsn  n"»*fin:  R.  "^^abiy  d  "^aia^  {I  Sam.  24,  16);  — 
R.  NjTja^inb^  (nnDtann)  d  N^pa^rabn  (Jes. '3,  23);  —  R.  kj^s^ 
d  «a'^aira  (lerem.  10,  3  nxyran);  —  R.  "^o^ttJa  d  "^uitb»  ('{^a>w 
Ezech.  27,  6);    -   R.  Ninrn  d  «nmri  (Ezech.  27*' 24)^. 

Was  die  Haupteigent^Omlichkeiten  des  Cod.  R.  in  Besag  ani 
Rechtschreibung  betrifft,  so  sei  Folgendes  hervorgehoben:  Im  Gan- 
zen giebt  sich  eine  grosse  Abundanz  in  der  Anwendung  der  Yokal- 
buchstaben  —  *^,  i,  M  —  zu  erkennen.  Z.  B.  Josua  5,  8  Mrbni9P 
(— ny);  ib.  6,  19  «»^pia  {—pu)\  ib.  15,  1»  (Richter  &,  UJ 
K-ip->)D  (— p«});  I  Sam.  16,  3  onip  (onp);  Jer.  24,  8  Mnm« 
(«nao);  ib.  26,  19  «3NnTDB3  («an— ). 

Am  merkwürdigsten  ist  diese  Vorliebe  für  VokalboGhstahflii^ 
wenn  diese  da  stehen,  wo  sie  nach  den  grammatischen  Regeln  mchl 
hingehören.  So  steht  das  Jod:  nach  Pathach,  z.  B.  K^ynvnb 
(Habakuk  3,  1);  nach  Segol  im'^Dn'^T^b  (Josua  11,  23);  K3T^ 
(ib.  15,  1);  nn"i';)aeb  (Richter  l,  22);  nach  Kamez  w^»  (aUtt  na« 
Richter  9,  39  —  Kamez  tritt  im  Ck>d.  R.  oft  an  die  Stelle  Am 
Pathach  und  umgekehrt);  M-^D^p'^rn-i  (ib.  14,  14);  b'fipnnD  (I  Sam. 
2,  13);  —  nach  Schewa  z.  B.  "»i-^n;  (Richter  1,  19);  «y^i^'n  (ib. 
20,  13);  i-)3''b*^cp]7-)  (Jerem.  52,  27);  —  nach  zusammengeaetiten 
Schewa  wie  'jin'^rr^Tai  (Jerem.  30,  21);  fitnbl'^M  (ib.  50,  26  An^g. 
«nbna'^«  nv}Mi  tw.  tr^OiÄTs). 

Indessen  auch  der  C.  Reuchl.  zeigt  jene  Inconsequens  in  da 
Orthographie,  weiche  die  Targumausgaben  kennzeichnet,  und  man 
kann  viele  Stelien  aufzählen,  an  denen  der  Vokalbuchstabe  ungerodit 
fertigterweise  ausgelassen  ist.  Z.  B.  in»  (iniK,  eilet)  Richter  9. 
48;  NninOT  Jos.  4,  16  ( — nrt — ).  —  Solche  Inconsequenz  ist  €8; 
wenn  (t  bald  geschrieben  wird,  bald  beseitigt.  Z.  B.  K3M  txn  nebei 
N5«n  öfters ;  iin-^nnKa  (Jos.  5,  7)  fftr  '|in''*ipa ;  ^nn*'«  (Jes.  69, 10- 
statt  nnNn*^«. 

1]  Das  nrspräugliche  »Dl'T  (s.  Levy  Ch.  W.  I,  164^)  ist  hier  la  K^tll 

cormmpirt    und   in  den  Ausgaben  su  M!31*lb. 

2)  Es  scheint,  dass  die  I.»e8art  M^lll'^^  die  richtigere  ist.     tH^*)*^  komm 
nur  noch   einmal   vor  (in  Jer.  I    za  Gen.  6,  16)   aber  nur  In  einer  AnsgalM 

die  übrigen  haben  das  öfter  zur  Bczcichnang  eines  Edelsteins  dienende  y ''  1*1 1 

(s.  Lei^t/  I,  328t»  und  I,  344»).    Sowie  aus  ^IHV  —  V"m'',  w  wurde  aad 

aus  «n^lT»!  leicht  «T^T^t  entsteUt  Aruch  hat  ebenfalls  «1*1111,  nnd  e 
pASitt  gilt,  in  KzeiAiel  „mit  Rosen  gestickte  Teppiche^^  aniunehmen. 
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Aach  in  der  Consonantenschrcibnng  zeigt  sich  ähnliche  lucou- 
»'«qnenz.  tibT*-)D,  Eisen  wechselt  mit  Mbnn;  Sin  — td —  erscheint 
&«hr  oft  da,  wo  die  Aasgaben  d  haben ,  z.  B.  ymn  Jes.  26,  12  ^), 
während  z.  B.  Bichter  5,  4  i-<90  für  'y^ym^  Arnos  3,  13  ponn  für 
^tean  steht  ^).  —  Die  Inteijektion  "ifi  hat  im  Cod.  noch  hänfig  die 
mJte  Form  *«'*  oder  »*«-•.  Eine  Eigenthttmlichkeit;  die  schon  zn  den 
Dehlern  gehört,  ist  die  dnrcbgehende  Schreibang  y^'yrs^  für  i'^nin'' 
^"Wildesel  Jes.  43,  20;  Jerem.  2,  23;  Micha  ],  8  etc.). 

Um  aach  von  den  Fehlem  zn  sprechen ,  so  hat  der  Ueraos- 
^eber  manche  nach  der  Baxtorfschen  Bibel  berichtigt;  aber  es  ist 
KBOch  eine  ziemlich  grosse  Anzahl  geblieben.  So  steht  darch  Ver- 
-wechselang  fthnlicher  Bachstaben  i-^ss'i't  (I  Sam.  2,  24)  für  yz^'^'i  \ 
— Ttja  (II  Sam.  18,  20)  für  noD;  iDin«n  für  nainKi  (Ezech.  16, 
-Ä5);  O-^oa  für  O-'Oa  (II  Sam.  23,  1);  D-'^n  für  0'^-»n  (Jesaias  1,  31); 
-•nnrn  für  •^tnnn  (ib.  7,  11);  n-^^aa,  T»an  für  n-^^aa,  "r^vn  (ib. 
XO,  16).  —  Jes.  24,  16  ist  aas  m  -  n  durch  Yertauschang  bei- 
der Bachstaben  mit  ähnlichen  y^^  —  'j-'n  geworden  ^);  Jes.  26,  16 
«pmb  —  »pnnb;  ib.  58,  6  Ttid  ans  i^ID;  ib.  33,  13  «■»'^an 
«•'•'3'»n ;  ib.  53,  2  «bii«  aas  «bin . 

Andere  Fehler  berahen  aaf  Umstellang  der  Buchstaben,  wie 
dichter  5,  10  V"^^^^*)  ^^^^  y^'^'ynm^  Hosea  7,  11  Mn-i'^n;&  statt 
«rrr^i«  (T.  rrmc);  ib.  9,  16  «pbn  aas  «bp-^^.  —  Sonderbar  ist 
der  Zusatz  von  m«  zu  mn  (T.  pnb)  Richter  11,  39*);  dem 
Schreiber  mag  die  bekannte  talmadische  Dedoctionsform  im  Sinn 
gelegen  haben. 

Eb  könnte  noch  eine  stattliche  Reihe  von  erklärlichen  und  uner- 
kttrlichen  Fehlern,  auch  sinnstörenden  Omissionen  angeführt  werden. 
Doch  genügen  die  vorstehenden,  am  zu  zeigen,  dass  anser  Codex 
keiii  Haster  von  Gorrektheit  ist,  dass  also  auch  die  Yocalisation 

1)  Vgl  Lwy  I,  272i>. 

2)  VieUeicht  ist  jedoch  in  diesen  Fällen  die  Schreibung  der  Ausgabcu  An- 
iflNniBg  an  den  hebrftischen  Text. 

3)  "^b  "»t^  "«b  "^n  wird  nümUch  ttbersetat:  «-p'^nSSb  "15«  T^  «"^3  *1»N 
^b  ^bari'^K  «■'!r'^«*lb  may*^1B  T*1  ■'b  -»TrinN.  Die  rhetoriache  Wiederholung 
iäalao,  wie  öfter,  lu  einer  agadischeu  Antithese  angewendet  and  dabei  ^T*1 
irit  n  Oebeimniss  identificirt  Aas  fi<  b  steht  schon  am  Margo  des  Cod.  eine 
OloMe,  welche  Lagarde  p  liest,  aber  beifügt:  pcrquam  incerte  logitar.  Go- 
wiie  lautet  die  Variante :  T^ .  Eine  gleiche  Vorwechselong  des  T  mit  1  findet 
ikh  Jes.  44,  15,  wo  K.  statt  Tin  (T.  HT*in)  —  pn  hat,  was  ebenfalls  aus 
Itb  am  Bande  berichtigt  ist. 

4)  In  Vi  ist  das  unsinnige  tlllB  zu  M^^^  entstellt,  was  aber  dort  auch 
kaiMn  Sinn  hat.  Vielleicht  ist  «^"«n  aus  einer  Abbreviatur  für  bN^lD'^n 
CV^S)  durch  irrige  Auflösung  entstanden.  In  Vii  ist  KlS^^  weggelassen. 
Doch  mius  der  Absatz  «b^  b^^ia,  der  dort  als  „NnCOin"  von  rTT^Tri  ge- 
tremt  ist ,  als  zum  Targum  gehörige  Fortsetzung  betrachtet  werden  ,  da  er 
•bca  das  aus  Jephta*s  unglücklicher  That  entstandene  Gesetz  in  Israel  enthält, 
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iu  demselben  nur  sehr  behutsam  als  Grundlage  fiftr  grammatische 
Normen  gebraucht  werden  kann. 

Zum  Schlüsse  dieses  Abschnittes  müssen  noch  die  commenti- 

# 

renden  Glossen  erwähnt  werden,  welche  zu  einigen  Stellen  an  den 
Rand  des  Codex  geschrieben  sind,  mit  der  Bezeichnung  '*^  (on^^). 
So  zu  inwn  ("«a*iNn)  Richter  16,  18:  -^n«  i»3  '■»©  (d.  h.= Gewebe); 

zu  nj-^na  (n^:p«n)  ib.  20,  16  bnanD  'o^an  i)»  «15^  nr»  '^ 
Knbmo  Kns'^n.  Gemeint  ist  die  Talmudstelle  Ber&chAt  8*,  ^des 
Frommen  Tod  geschieht  so  sanft,  wie  wenn  man  ein  Haar  ans  der 
Milch  zieht''.  Zu  Jesaia  7,  25  (auch  65,  10)  »rri-«*-)  '->t  n9:s*W 
l^a^Ta  [li]TDb;  zu  Jes.  8,  6  iirtpiaiara  D-^^n*!«  «■»^taw'^Sia  o«b  '^ 
NDi:i  «TT'P  ■'Ta  nD73  y^txo  V^^^i^^  l'^b'»».  Siehe  oben  S.  24.  —  Zu 
V:Dnn»T  Jeremias  3,  6 :  aab  o-'TöpTa  drrö  S-^b  *)  «öhä  »3'»ön  ^ 
■»b«  m»b;  zu  V^^P""^  O'Tip'^)  Jerem.  4,  28:  bap  ymn  'd'"»d.  — 
Auch  das  oben  als  Fehler  erwähnte  Kn'^*^nv)  wird  zu  conunentiren  ver- 
sucht: ')n'^^nTD  iT^a  '"^B.  —  Zwei  Erklärungen  sind  ohne  dieBezeksh» 
nung  "^D  gegeben:  zu  Jes.  24,  9  ^iy^^:  m*T«*i73  'ttjb  (d.h.  nicht =*i»8r») 
und  zu  II  Sam.  1, 18  qi^a  yv^  ^tjn  yr\T  nn«  rw\ir^  anns  pnm 
ynn  mt  n^ai«  •»in  q^yn  ^aaa  tiTanb^a  «•»?!  ir»  '^•^a'^n»  (so  deutet 
K  Jochanan  in  b.  Ab6da  z&rä  25*;  vgl.  auch  Raschi  und  Kimchi 
z.  St.).  —  Vielleicht  kann  man  diese  Fragmente  als  Ueberresta 
eines  ganzen  Targumcommentars  ansehen'). 

2.    Der  Targumtext  in  den  Ausgaben. 

Wie  schon  erwähnt,  haben  wir  es  hier  nur  mit  den  ersten 
zwei  Editionen  Bomberg*s  und  mit  der  Baseler  zu  thun;  denn  aus 
diesen  sind  die  übrigen  vorzugsweise  geflossen.  Alle  drei  bieten 
viele  lucorrektheiten.  Hier  sollen  viele  derselben  berichtigt  wer> 
den;  und  zwar  in  erster  Reihe  die  nach  dem  Cod.  R.  ergänsbaren 
Omissionen,  die  in  allen  Ausgaben  sich  finden,  dann  der  Reihe 
nach  die  Fehler  und  Lücken  der  einzelnen  Ausgaben. 

A.  Omissionen  in  allen  drei  Ausgaben. 
Richter  15,  5  fehlt  «"»Tap  nyi,  die  Uebersetzung  von  rtTap  nan, 
wahrscheinlich  weil  das  folgende  n-^T  o^ian  in  «•^rr^t  I3^i  «•^»^  wi 
aufgelöst  ist.  —  Jesaia  5,  3  wird  im  Targum  ^iiMi  nat  als  Meta- 
pher für  die  wie  Sonne  und  Mond  leuchtenden  Frommen  aufgefiaaat: 
«^n-'Di  «^»"«»b  '|"«b"»nm  «■^p'^nx ;  in  den  Ausgg.  steht  blos  «•»p-^nsL 


1)  Ks   ist  an  M^HSD  ^S'^Dtt   fOnkelos  za  Deut.  28,  23)  sa  denkeo. 

2)  Gemeint  ist  Onkelos  zu  Num.  16,  23:  P-'^n«  ^1^373  im  «^WH  äV 

:vgl.  Levy  II,  4705»).     Nr'1'*n)Ö  würde  dann  soviel  als  „verführt,  bestochen" 
bedeuten. 

3)  Zweimal  sind  im  Codex  Berichtigungen  mit  der  Bezeichnimg  p  (=^^p') 

gegeben:    zu   Ü9    (Richter  9,  2):     p  D^p ;    zu    lin^n:^    (Micha   6,    12): 

P  pr^U3l*  —  Dass  zum  Onkelos  eine  Massora  verfasst  wurde,  ist  bekmimt, 
und  von  einem  alten  Comm<>ntar  zum  seihen  Targum  spricht  LutuaUo  viel 
im  PfaUoxenus 
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—  Jes.  21,  7  fehlt  in  der  Paraphrase  von  a«p  ai  aöp  a-^töpm 
das  nnenthehrliche  yix^yo  («"inb  iN-'ao  V"'*^'^«»  «tri...).  —  Ib.  27, 
1  fehlt  au  vor  «ab».  —  I  Sam.  31,  12  ist  nach  iitr^by  ibpi  zn 
eiigliixen:  ir»Dia;  n  Sam.  20,  18  (t»bu)ä  nach  bfitt^tab;  I  Könige 
17,  20  D-^n"!  vor  «nbn*^«  ba^;  Habakuk  2,  4  "jinnba  vor  y^'^ta-. 
Ib.  8,  14  T«ra  nach  p«mQ;  Ezechiel  5,  4  msns  nach  pa  (Tw. 
iS»b);  Joel  2,  8  V^t«  vor  T^btDp;  Hosea  11,  9  -^5^  vor  «*^D'»ä; 
Jeremias  10,  11  "pb*»«  vor  ^m-^nbci  ina*»«;  ib.  46,  18  n*^«  vor 
■r^ntaa;  Esech.  81,  11  ?i«3^^Bn«  vor  a^'ncn«  (Tw.  irw^  nW3^); 
Hosea  5,  8  K->ä3  nach  bMi»u);  I  Sam.  27,  9  -^^Ta  vor  ^*^-)ib;  Jes. 
6,  S  n^  vor  bM^^TD".  —  Als  Beispiel  einer  fehlenden  Partikel  sei 
angefahrt:  niD  Jes  16;  1  (statt  "^icab);  ^  fehlt  vor  dk  ib.  26,  10, 
vor  »b^Ta  Hosea  7,  2,  vor  xr>'M  Nachnm  1,  1 ;  a  vor  iipn  Ezech. 
16,  11;  n*»  nach  "»nTT^RT  Zach,  11,  14. 

Hier  sei  der  sonderbare  Umstand  erwähnt,  dass  in  allen  Ans- 
glben  der  Satz  *^n  "^tDcs  "ri^  bD  -»^  (ü  Sam.  1,  9)  nnttbersetzt  ge- 
famen  ist,  auch  in  R.  Hier  findet  sich  jedoch  in  einer  Randglosse 
die  fehlende  Version  nach  vh\  sie  lautet:  "^rß  *^^d:  ir^D  nu'^biD  '''^K  ^). 

B.  Fehler  in  Veneta  I. 

Bichter  6, 1 1  steht  vor  'n  oy  irrthümlich  Dip ;  vor  «5»^  (Tw. 
rtsona),  Jesaia  69,  11,  steht  MCns,  was  gewiss  so  zu  erkl&ren  ist. 
dass  es  aus  mtartr  corrumpirt  ist,  welches  Wort  als  Anfang  des 
hebräischen  Verses  vor  dessen  Version  gestanden  haben  muss.  — 
Abb  yxxo  t»  I  Sam.  2,  5  ist  bei  Vi  geworden:  y\^'ü  y^\  Jerem. 
39,  44  n'^^'^nM  zusammengesetzt  aus  n*^  s'^nei  (Tw.  mm  y^^).  — 
I  Sam.  12,*  s' steht  n-^nm)  für  n-^^^n«;  Ezechiel  27,  17  »irr^^  för 
«m-n.  —  Omissionen:  nach  n^'Änn'^T  (I  Kön.  2,  5)  fehlt  linTan; 
lidiaM  nach  Dni^K  Jes.  48,  16;  m*^»»^^  MinnnKb  nach  nns^T^b 
^nm  Jerem.  2,  83 ;  M'V  vor  15a  ib.  23,  8 ;  «tabTia  nach  nttnn: 
ib.  88,  25;  p*^K  vor  linti  ib.  44,  3;  endlich  ib.  22,  18  der  Passus: 
nn«  h9  "»n  «n«  by  -»"n  ri'^b  ii-itD'»  «b. 


1)  Eine  nnftberaetste  Stelle  findet  sich  ancli  im  Fragmententargam  (Jer.  I) 

so  Esod.  8,  4 ,   ntmlicli  tSd'^bM  *«:nb«}  n*'MK ;    dafar  IXsst  sich  jedoch  mit 

grosser  Wahrscheinlichlceit  noch  die  Ursache  erkennen.    Der  Targnmist  wendet 

die  Begel  des  B.  Jehuda  an:    „Ueherall  wo  die  Adverhien  ^TD,  tl^!D  mit  den 

Seitirdrtem  T\^9 ^  "^73fi<  yerbanden  sind,  wird  auf  den  Gebrauch  des  dann 
folgenden  Satses  im  hebräischen  Wortlaut  der  Nachdruck  gelegt;  so  beim 
Pf leitf  legen  (Nnm.  6,  23) ,  bei  der  Leviratsehe  (Deut.  25,  9)  und  bei  der  Au- 

spraelie  der  Leviten  (ib.  27,  14)''  b.  Sdt»  33>.  Die  Worte  *-rae<n  HD 
in  nnserm  Verse  berechtigten  den  Targumisten,  diese  Begel  auch  hier  snr  An- 
wendung zu  bringen  und  jene  drei  Worte  nicht  zu  übersetzen ,  wie  denn  das- 
selbe Targum  auch  den  Priestersegen  im  hebrftischen  Wortlaut  stehen  llsst.  — 
Onkelot,  sowie  Ps.  Jonathan  weichen  von  Jer.  I  ab  und  übersetzen  den  Passus. 
Nnn  aber  hat  sich  im  Onkelos,  wahrscheinlich  durch  Verwechslung  der  beiden 

mit  il^ilM  beginnenden  Sätze,  der  Irrthum  eingeschlichen,  tl^tlM  ^VM  tl'^rTK 
nnabenetst  au  lassen.  Nachmanides  hatte  diesen  Irrthum  noch  nidit  vor  sich, 
wie  sein  Commentar  z.  St.  bezengt. 


40  Backer,  krüUche  üntersuchunffen  zum  IVapheteniargum, 

Einmal  hat  ans  V  i  eine  richtige  Lesart  nnd  zugleich  ein  aon 
vielleicht  nicht  mehr  vorkommendes  Wort  erhalten^  nftmlich  II  Sai 
23,  8,  wo  wir  hier  statt  der  —  aoch  in  R.  stehenden  —  m 
Worte  tibp  Ditä  das  eine  Kbp.Qnc:^  lesen.  Es  ist  nicht  sdiwer, 
demselben  das  lateinische  fa^icalns  zu  erkennen,  aas  welch« 
aach  das  griechische  (pdx^log  wnrde  (vgl.  Sachs  ^  Beitrftge  I,  61 
Die  Umlaotnng  von  a  in  ü  ist  nicht  ohne  Analogien.  —  Daa  Ti 
gnm  will  sagen,  dass  David  —  denn  nach  Talmud  andTargam  : 
dieser  das  Subjekt  des  schweren  Satzes  —  mit  einem  blossen  Eni 
tel  bewaffnet  so  viele  Feinde  erlegte.  Die  Etymologie  von  "^da 
diente  dabei  zur  Grundlage.  Uebrigens  kann  man  bemerken ,  ds 
im  Targum  "^sau^n  ia*«n9  doppelt  gedeutet  wird.  Der  Znsanunc 
hang  ist  R.  Abahu's  Deutung  (b.  Moed  katon  16^)  entnomnu 
Auch  dieser  bringt  *^aat^  mit  y^  zusammen  (y^D  iTaatJ^  ntDpxa;  vi 
Raschi  z.  Stelle).  In  der  ersten  Deutung  fahrt  Targum  -^XKf  f 
naey,  Rath,  zurück. 

C.  Fehler  in  Veneta  n. 

Im  AUgemeinen  ist  der  Targumtext  in  der  2.  Ausgabe  Boi 
ber^B  von  dem  in  der  ersten  nicht  verschieden.  Nur  hat  si 
durch  Missverständnisse,  oft  wol  auch  durch  absichtliche  Aendem 
eine  beträchtliche  Reihe  von  Fehlern  eingeschlichen,  die  um  ao  I 
achtenswerther  sindi  als  sie  direkt ,  oder  mittelbar  durch  Boxt 
in  die  andern  Ausgaben  übergegangen.  Die  bei  den  folgend 
Beispielen  in  Klammern  zugeschriebenen  richtigen  Lesarten  find 
sich  sowol  in  R«,  als  in  Yi. 

Aus  Aehnlichkeit  der  Buchstaben  und  dgl.  sind  folgende  Ff 
1er  zu  erklären: 
^••b  (n-'b)  II  Sam.  7,  18;  ÄiSirÄtb  («^nT«b)  ib.  23,  4;   y)^ 
(111*1»^)  ib.  24,  16;  p-m^i  (p"«m)  I  Kön.  8,  64;  nns«  (nrts 
ib.  6,  4  (vgl.  Levy  Lex.  I,  2*  und  40*»);   öo^^a  (ny^a)  I  8a 
4,  1;  iiDOr  (li^iD*^)  Jes.  40,  31;  yy^^^  (V33*n)  I  Sam.  2,  2 
NTaby  ^9  («^nb  ^y-,  Tw.  m«7a  ly)  Jes.  64,  11;  iinbi«!  8 
irrthümlicher  Zusammenziehung  von  inrrb  "^TK^  Hosea  7,  4. 
Nachlässigkeit  in  der  Flexion  oder  Wortbildung  bewirkte  f 
gende  Fehler: 

M*«nDD  (MHOfi,  sing,  richtiger  als  Bestimmungswort  zu  '^*i)3 
I  Sam.  15,  4;  nbap  («bnp)  ib.  15,  22;  y^p^D  (T'ip«)  Jesi 
57, 13;  "»yn«  («an«)  Jerem.  4,  20;  ^n^ra  (yi^n-')  ib.  *);  »nV 
(n-'bs'^)  ib.  6,  11;  HNias  (l«nn3)  ib.  15,  17;  ip'^'^Ni  («^n-^r-H 
ib.  80,  11;  NW  ('^w)  Micha  8,  2;  pB5i  (p-^DKn)  Jerem.  81, 
VbitD73  (vbta:)  Jes.  30,  6. 
Unrichtige  Aenderung  der  Partikeln:  nsD  (nNö)  Jes.  63,  16;  *par 
(T»ni^)  ib.;  ^nöi  (mon)  ib.  41,  4;    pn  (pn)  Jerem.  6, 


1)  Die  zwei  letzten  Beispiele  sind  vielleicht  Aendcrnngen  ,  die  Annähen 
»n  den   Text  (^btl«;  «IpS)  bezweckten. 
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•»3  ("»b)  ib.  8,  22;  »sn'T^b  («inn-^a)  ib.  12,  5;  ni^^a  (nilD)  Jes. 
41,  26;  St  «'nö'^tta  ('tt  N^w-roTa)  Jerem.  23,  16. 
Omissionen:  "{nn  am  £nde  yod  I  Sam.  31,  11;  tiTaby,  das  Sabjekt 
xa  nnn^K,  fehlt  Jes.  59,  10;  Mn->->-iiMb,  die  Ergänzung  zu  '^nin, 
fehlt  Jerem.  31,  21;  ein  Mnnb  ist  Ezech.  16,  13  aasgefallen;  ^72 
fehlt  Micha  6,  3   vor  »^Tin  (T.  ^'»nÄbn  n»).    Statt  ■^nna  bD 
IBD^  ^3'^tO  (T.  ö*^n  m-^a«  bD)  Ezech.  27,  9  steht  blos  «w^  -^nna  bs; 
.    wahrscheinlich ,  weil  das  in  Y  i  '^^to  vokalisirte  Wort  neben  dem 
gleich  folgenden  lirt*^dDOi  (&n*«nbni)  fQr  überflüssig  gehalten  wurde. 
ZvsäUe:   MiDH^n  nach  bD»i  (R.  bis»)  I  Sam.  17,  6  ^);   -^^MD  nach 
*«!«r  ^aa  ib,  17,  8;  n-^b  nach  n«n  I  Kön.  2,  5;   -«nKn  —  ganz 
ohne  Sinn  —  nach  »tabs^b   ib.  5,  13;   "1«  vor  Jes.  43,  2;  i^n 
«oby  nach  «■^p'^nat  T^-ias^b;  imöi  nach  iDpwi  ptn  Ezech.  l,  14; 
■»•nirDD  nach  n'^iw  p  Hosea  11,  9. 
Andere  Zns&tze  sind  als  Glossen  zu  betrachten,  d.  h.  absicht- 
lieh zu  deutlicherer  Wiedergabe  des  Textes  beigefügte  Doppelüber- 
setzungen.   Von  solchen,  soweit  sie  in  allen  Ausgaben  stehen,  wird 
weiter  unten  die  Rede  sein.    Hier   seien  nur  diejenigen  erwähnt, 
welche  in  Yn  zum  ersten  Male  auftreten.    I  Sam.  27,  7  ist  t3"»73-< 
mit  p-'W  ^T^a^  übersetzt  (wie  in  Onkelos  zu  Gen.  24,  55);  Vii  setzt 
IVp"  TOT.  —   n  Sam.  20,  25  entspricht  dem  patronymicum  '^*-'«'»n 
ia  Targum  9npn73i.    Y  n  stellt  das  hebr&ische  Wort  vor  das  ara- 
alische,  und  in  B.  ist  es  schon  aramftisirt  riK^'^K''.  —  Aehnliches 
ht  n  Sam.  28,  1 1  der  Fall ,   wo  '»n'nr!  mit  tiKiita  (R.  «Tita  ^m) 
wiedergegeben  ist.    Yn  setzt  noch  ^'ti  im  vor.  —  Jes.  29,  21 
flbersetzt  Targum,  wie  oft,  t^wa  mit  «a-^T  n-^a.    In  Y  n  folgt  noch 
die  Olosse  K9*-)n:3.  —  Yon  einigen  agadischen  Zusätzen  wird  unten 
gesprochen  werden. 

Hier  seien  noch  Fälle  erwähnt,  wo  in  Yn  einzelne  Ausdrücke 
oft  andern  gleichbedeutenden  vertauscht  sind.  ^^&n  ('idi't  Tw. 
13Wt)  ISam.  15,23;  donM(ö''Di)  nSam.  23,  1;  "«ö-rT^i  (■^T^na)  Jes. 
46,  11;  enp*»  («na)  Jerem.  2, 13;  iia^^n-^bü»  dis-^nnb»)  ib.  3,  8. 

D.    Die  Buxtorfische  Ausgabe. 

Diese  hat  nicht  nur,  mit  wenig  Ausnahmen,  die  Fehler  der 
Teneta  II.  unverändert  aufgenommen,   sondern  sie  auch  mit  neuen 


1)  Dieser  Zusatz  ist  and  MissTentändniss  geschehen.     Sein  Urheber  hielt 

Bkbt  K&tlDTS^  für   die  Uebersetiiing    von  ^ll^^l,  sondern  bt2?ai,    wie    es  in 

Vi  statt  bC3S  heisst.    Indessen  ist  letzteres  Wort  offenbar  partic.  pass.  Aphel 

Tim  bOS   und   das  Targmn  ist  cn  Übersetzen:    „eine  Wehr  aas  Erz   ging  von 
dm  Hefane  ans  nnd  lag  zwischen  den  Schultern  aa^^  (Vgl.  auch  Kimchi  z.  St.) 

Hiemach  ist  Lwt/  s.  v.  II,  28^   zu  berichtigen,  der  büT3   mit  Stange,  Spiess 

Sbersetst     Obwol  "jn^S  sonst   vom  Targ.   mit  ÄHTSTl  übersetzt  wird,   veran- 
liMte  hier  die  Bestimmung   „zwischen   seinen  Schaltern"  zur  Erklärung   durch 

fiNaekariiedeckang*«.     Ebenso  wird    Jerem.  6,  23    und  50,   42   lin^^l  D^p 

äbersetst  mit  l'^^^ni  ^nU)p ,  also  aäch  hier  ^m"!)  eine  Schutzwa£fe,  Schild, 


42  Bacher,  hrüische  ürUermehunffen  tum  Propheientargum, 

Fehlern  und  Aendeningen   vermehrt  ^).      Von  diesen  sollen    hier 

Beispiele  folgen. 

Darch  Yerwechslang  von   Buchstaben:  ^^12  st.   nb»  Jes.  15,  62; 

■'S  st  -^n  I  Kön.  8,  27;    oi^M  st.  taiy»  Jes.  10,  33;   !t»*^w 

St.  n-'^B»  ib.  14,  29;  i'^tr^T  st.  y^tr^  ib.  23,  4;  «iD^  st  «57» 

ib.  59,  11;   •j'nö'nT'i  St  iiöTT'i  Jerem.  48,  26;  rrtTa  st  a^m 

ib.  50,  21 ;   iifr^T'itD  st  yii'^^t  Ezech.  25,  9. 
Durch  Umstellung :  «73'^  st  N-'^a  Jos.  11,  8;  *iaT»  st  *irty^  Jes.  40,24. 
Nachlässigkeit  in  der  Wortendung:  «n'^'^n»»  st.  rrn^'«*^»73  Richter 

5,  1 ;  ^nbmb  st  ^bnib  Jes.  26, 11;  «nbm  st  mnbm  ib.  44, 

20;   n^n^D  St.  l^i^o   Jerem.  49,  8  (51,  18);    ^nöTip  st  »«nip 

Ezech.  16,  20. 
Omissionen:  NSiB'^itia  fehlt  Jerem.  46,  20;  73  vor  ö'^mn  Jes.  48,  14 

und  vor  pn  ib.  v.  16. 
Zusätze:  173N  vor  Jes.  62,  10*);   rr^»^*»  nach  n«ni  Jerem.  12,  6; 

Titib   nach  layrai  »)  Ezechiel  16,  4;  bs  vor  ennv  ib.  28,  18; 

■»^yioa  vor  «s'^n  -^na*)  Amos  5,  10;  onw  vor  «"»a:  ib.  9,  1  •). 

3.    Auf  Textverderbniss  zurtlckithrbare  Aendemngen. 

Die  letzten  zwei  Gapitel  haben  gezeigt^  mit  welcher  Behutsam- 
keit alle  vorhandenen  Targumtexte  zu  benutzen  sind.  Noch  mehr 
wird  dies  aus  dem  gegenwärtigen  Abschnitte  ersichtlich,  in  welchem 
eine  Reihe  von  Beispielen  darthut,  dass  oft  ans  einem  Fehler  eine 
Variante  wurde,  ja  dass  ein  Fehler  sich  gewissermassen  entwickelt 
und  schliesslich  als  andere  Uebersetzung  erscheint  Eine  so  ent- 
standene Ucbersetzung  wird  zuweilen  auf  den  ersten  Blick  als  un- 
richtig erkannt,  oft  aber  erst  dann,  wenn  man  auf  die  ursprüng- 
liche Lesart  zurückgeht  Dazu  aber  leistet  das  Targum  im  Cod.  R. 
vortreffliche  Dienste.  —  Hier  sollen  zuerst  diejenigen  Beispiele 
folgen,  in  denen  alle  Ausgaben  dieselbe  unrichtige  Lesart  haben. 
Cod.  R.  die  richtige*). 

II  Sam.  10,  2    T.  m«  b«  [iianab]    R.  -»ma«  b^  [rr^nnttnab]    A. 
•^mnN  mib  'ab  ^) 


1)  Richard  Simon  hat  also  Recht,  wenn  er  sagt  (Historia  Critica  V.  T. 
L.  III  c.  22):  Errat  Walto ,  cum  magna  Boxtorfii  Biblia  Basileae  edita  cor- 
rcctiora  esse  sccunda  editione  Venetis  facta  ait. 

2)  M"^^!!« ,  das  vocativ.  plur.  ist,  wurde  you  B.  für  nomin.  sing,  gebalten, 
%n  welchem  er  dann  ^79tt   als  PrtLdicat  ergänite. 

3)  Ebenfalls  aus  Missverständniss,  indem  B.  das  Wort  ^^^O^  für  ein  Aeti- 
vum  hielt,  während  es  offenbar  passivisch  zu  nehmen  ist. 

4)  Ein  ähnlicher  Zusats ,  wie  das  oben  erwähnte  M9*ini  zu  Jes.  29,  21 
in  Vii. 

5)  Ueber  einen  agadischen  Zusatz  in  B.  (Ezechiel  34,  9)  vgl.  oben  S.  li 
Anm.  3. 

6)  ,r^>"  bedeutet  Ausgaben. 

1)  Dieser  Fehler  entstand  durch  das  nnfiberlegte  Streben ,  bM  wdrtUch  au 
übersetsen. 
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Jes.  2,  10  T.  ^nsra  «na    R.  «•»^is-^t:  n^^^M  pl^xh  iiby-«  A.  inb^-» 

«^^•»öa  p-ni^wa  p'n^wsb  ^) 
Jes.  4,  5   R.  11355  (in  der  Paraphrase  zu  fien)   A.  "jisa 
Jes.  5,  20  T.  173 'R.  «'ii»  A.  «nna 

Jes.  26,  1  T.  rtTJi  i"»«?!  R.  «in  Nnna^nn  A.  «mn  «nnaoin 
Jes.  29,  1  T.  iDpi-^  ti-^an  R.  iibön-»  t^äh  ^^a  A.  iibün-»  T^am-^a 
Jes.  80,  17  T.  yiD'D  Aruch  «n^iM  R.  ni3?i»  A.  »1^1»  ^) 
Jes.  38,  7  T.  itt  R.  ii»a  A.  man 
Jes.  33,  28  T.  ta  itia   R.  «T-^a  m  Ä.  tiai 
J^rem.  18,  14  T.  o-nt  d*»»  R.  V^^5  "^^^  ""^  •^-  V^^^  ^üts»  5) 
Ezech.  12,  6  T.  'ynn^  nfiiTa  R.  ^-^nan"«  n«  A.  ^n-^iaST'  ip» 
Ezech.  12,  24  T.  pbn  ooptti   R.  '[•»mD  dDpi  A.  v^''^  ia*')"»^^ 
Ezecb.  16,  86  T.  -^DÄn  p'^  *R.  n-^banwi  t|br!  A.  nN-^basi  £)bn 
Hosea  1,  2  T.  d'^sin  mö«  ^b  np  R.  »nip  ■^irr^  ba^  rtNiaa  "^aan« 

öttY»»  A.  «nvö  «nip... 
Hosea  2,  5  T.  rrn»«i  R.  wi«  '^w^»i  A.  «yi«  •'IU^-^ni 
Hosea  3,  1    T.  d-^aay  •^«■^ü»  •^a?n«n  R.  -»britöÄi  laab  pn  iijt^i 

Kiona  «b-^»  iö«n   A.  rr^iann  «b-«  i»«t  ....*)    ^ 
Hosea  6,  5  T.  dTiairt  R.  ^hix^p  iirr-bs?  •^n'^n'^N   A.  'p  pd-^bs?   n 
Hosea  4,  9  T.  indd  d3>d  rr^ST)  R.  «srrdd  n«3b"'n  ■^»■»ittji  nöd  ••rt'^i 

Hosea  6,  6  T.  ybn  R.  •^ns-'d»  p'^bo'^  A.  'tö  p-«bo  ^) 

Joe!  2,  17    T.  dtr^rtb«  rr^«    R.  iitr^rtb«  id-^öd  npnDn«T  i«   A. 

ITd-'Mb« .... 
Zacharia  9,  6  T.  dtt5"«T  R.  '|idn"«'^i  A.  iidirr^T 
Die  Cormption  erscheint  zuerst  in  Vi  and  wird  in  Yii  oder  erst 

in  B.  ganz  oder  theilweise  berichtigt: 
Jes.  26,  18  T.  m*i  lanb-^  i73d  R.  «mid  b-^bp  mb-^w  p-^yn  «"^n^dd 

Vi  nmnd  ^bp  '»  'y  «üdi  '73d  Vii==Vi,  nur  statt  p-^j^ :  p-^yi 

B.  m*id  b-^bp  d  V  nüdi  'dd 


1)  rnydd  ist  ein  nach  den  ParaUelsteHen  v.  19   nnd  21  berechtigter  Zu 
sats.    In  A.  wurde  er  sa  p*^!^3j ,  und  um  der  Wiederholung  irgend  einen  Sinn 
Bu  ^ben,  setate  man  dem  folgenden  Worte  ein  d  vor;  wodurch  auch  Klw^Ud 
wortlieh  ^lätd  wiedergab. 

2)  Vgl.  Lev^,  Lex.  I,  85»  f. 

g)  Üamr  haben  V  n  und  B.  in  der  ersten  Vershälfte  (^ISCK   D'^bl  Mdd 

15db  -»bpH  b!r  nnsn  abn  pidB'^n)  vor  >bn  das  störende  "^9 . 

4)  ^T'^^dnd  giebt    zwar  auch  einen    guten  Sinn;   aber  als  Paraphrase  zu 
D*«d3:^    ist  rt^'^-ldn    das  Richtige. 

5)  Als  Antithese  zu  Vd*^p"^  ist  die  erste  Person  "^tOlp  erforderlich,   üebri- 
f^ns  konnte  dureh  Zusammensiehnng  leicht  ^d*^lD*1p  werden,  aus  diesem  dann 

im'^TDnp. 

6)  Da  alle  Verba  im  Targum    dieses  Verses   Futura   sind  y  so   ist   p^bd*^ 
daa  ürsprflngliche.     Das  Praeteritnm  p^bd  ist  Annäherung  an  das  Hebräische. 
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Jcß.  32,  6  T.  yßyp  R.  *)'|'^'»n«n  «nans  •»3«b  v^'W^'s  t'^''  [«'»p'^ix] 

Qip5  ••n)3'»»  v^'a«    V^  V*T3«  linen    Vii  B.  V'^^^  v^nen 
Jos.  31, 3  T.  ^ity  bD3T  -nTiar  b«Di  R.  (1.  T^yo)  T^^Oä  bw^i  T^a^ö  bpn-n 

V I  und  n  -nTob  bB"«i  T^Tob  bpir^i  B.  n-'jnj  bnr»i  T»?^  bpm 
Ezech.  6,  2   R.  ii'inan'»  V'^^'^  Vi  '««  •|'«S'5  V^n  B.  15'] 
Ezech.  17,  ö   T.  ncxDae   R.  K^DS  iBa^'Vi  ti»5  'i    Vii  ä»3  'a 

B.  «aita  'a «) 
Ezech.  27,  26    T.  0''»''  R.  N'^73)y»  Vi  und  ii  «naw  B.  K^*^ 
Kzoch.  38,  8  T.  n^n  naai«»  "pN  b«  «lan  R.  lani  Witib  'jnr 

«ann  ■»biüp»  nw2?    Vi  «a»in  "^bs^p»  nbs^  nan-^'i  «3^^»  by  ^nn 

Vn  (B.)  ändert  in  der  Lesart  von  Ti  nan'^i  in  naM,  womit  der 

eigentliche  Fehler  nicht  gehohen  ist 
Hosea  14,  9  T.  -«attTa  larp'n  «Tias    R.  ^trep  i»  p*»B»  iTn*^»  Vi 

•'»tp  1»^  ^-^B«  11'^'^"'^^ ')    V  H  B.  -»»^p  inn  p*»»« '» 

Corruptionen  oder  Zusätze,  die  mehrere  Wandlungen  durchmacben : 
Jes.  42,  3    T.  rtip   R.  ■^sprjn  «-^amay  Vi  n  «^apb  iis*^«  yan  '9  B. 

««apb  11Q1  IIS"»«!  V 
Jes.  42,  7   T.  ipi]?  i^tab  R.  JTTinj^T  ^na   Vi  tr^m^Dtb  b-^na  Vn 

B.  STT^mfiotb  y^'n*) 
Jes.  43,  14  T.  •^mb«,   R  ■»P'^ban*^»   Vi  »ir»ban«   Vn  B.  •n-'b» 

TIDP*»  *) 

Jes.  53,  5  T.  in'ianm  R.  "»rrnoaneb  ^snnan  Vi  '^3'^n'^ynai  Vn 

■»nsTpni  B.  n-3S5  ^'y\^) 
Jerem.  16*,  19   T.  im«"«  R.  •jinrr'!    Vi  n  113'^n-'*^  B.  y^'xcr 
Jos;  58,  6    T.  ncaia  mma«  R-  ••öbia  V'^  '"'^^    Vi  u  '^ans  -ntap 

'Da  T^m  iNb ')   B.  dasselbe ,  nur  v*»  st.  'pnn 
Jes.  ö9, 17  T.  nisH-^a  nyi»-^  ya-Di  R.  nar^b  rmtma  "»n*»^  yfhnxi^ 


Vi  y^^r^X^  ist  Bestimmung  m  •»». 

2^  In  der  Panpbrase  la  Hoeea  10,  1  ist  ä^D^  1^3  OegeiisatB  in  Ptn  'a 

(pp*^n  'a);  aach  dort  liest  B.  n-'X:.    Vgl.  Levy  ü,  114  und  124. 

3^  Das  1   wurde  vioUeicht  schlecht  gelesen  and  als  ^    som  iolgfinden  ^ 

geso)^n;  oder  ^^IH^aD  ^eine  Pluralnebenform  s^^*)^)  wurde  Tezkannt   «nd 
als  Singular  angesehen,  besonders  da  der  hebrüsche  Text  auch  den  Singnlar  hat^ 

4'*  Darch  diesen  Fehler  entstand  der  Schein,  als  ob  Taifom  ^^^^ 
gelesen  hStte. 

5"^  Um  dio  Lesart  Ton  R.  in  rerstehen ,  mnss  man  die  TklmudaleOe  (jeni- 
salem.  Taanith  ^^x  rgl.  b.  Megma  29 •>  herb^iehen:  rUT^ba  V^^b  iba 
•a  ^rnb?«  -rib  *Sn  emay  nr'»^«.  Der  Piel  wurde  abo  als  Pual  gel 
V  1  änderte  der  Deeena  wegen  l .  Peraon  in  2.  um  und  V  ii  restawirte 
Piel>Bedeulung  des  hebriUschen  Texte«. 

(>'  Die  Lesart  von  R,  ist  jedenfalls  die  richtigere  und  bedeutet  „indem  wb 
uns  ansehKisseB  seinen  Worten**.  Vi  und  Vii  sind  Corruptioiien  öd  B.  ist 
c«4i^kturule  Berichtigung  derselben.     Hieruach  ist  au   berichcifieB,   was  Lmtfi 

s,  T.  -,r:    U,  133^   sagt. 

I     ^H?  ^2rS    scbeini   eine  in    den  Text   gekommene   CHoSM  !•   nT1>lt 

nc^  BU  9MB.     VgL  oben  S.  33  £.  11. 
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Vi  8Gliiebt  nach  n'»n»^a  ein:  '•mbmb;    Vn  (B.)  setzt  dann 

vor  n»nb  za:  -»ban-»!. 
Jes.  60,  8  T.  nt'^y  R.  ^b-in  (Aruch  ^bn)   V  i  nbiq   V  n  B.  iViJi 
Jerem.  12,5  T.  o^^oion  n«   R.  «rrnoio  b-'apb  vV'no  b"»apD^Vii 

B.  'no  ^ap  bD 
Jerem.  82, 11  T.  ü^pnTii  R.  -»m  n?-»  Vi  nniDi   Vn  B.  «m  T»Dn 
Ezech.  7, 13  T.  Dn-^n  O'^^'na  myi  R.  [Tinn'»aaa]  ■jia'in'»  fv'^n  iia''«n  i:>i] 

Vi  lian*^:  Vn  yr^yr^   B.  pi*T^^) 
Hoeea  7,  4  T.  D*»©«:»  *  R.  im^'^nan  -^«d  d^  ri^-^b  v'^^n»  V  i  u  'w 

'n  -»«a  tia^iöb   B.  'n  'a  q^'^öb  'n 
Arnos  5,  2    Vor  b«n»'»n  Kn«aD  (T.  b«*mö'»  nbina)   R.  «nn  «nia 

V I  Mirt  Än:a    V  n  B.  fiinn  «n«  *) 
Arnos  7, 14  T.  D-'np«  obnan  R.  «nbcuja  w^^  -»b  v^P^Ji   V  i  n  '«dt 

'wja  -»b   B.  '«a  '•b  n-'«  '«i 
Micha  8,  5  T.  on-^atDa  D-'DtDsn  R,  [noan  in*T^«  imb]  b-^aiTai  pn  ^) 

Vi  b-'aiiD  pn    Vn  B.  b-^Di»  pi 
Zeph.  2,  1  T.  •^nan  R.  «m  d:^   Vi  ii  «m  «733^  B.  «in  «ny 
Z^h.  2,  2  T.  yTBD  R.  «mn  rrnosn  «ariwb  pn   V  i  n  «asn73Db  '*i 

fimv=^  «M3T    B.  «nn  n*»!  «a^ai  «ariö^b  *) 
Zachar.  7,  8  T,  •ntarr  R.  •rota^  3>373n«n    Vi  -»tWDD  :?:n«rT    Vn  B. 

Oorraptioneii,  die  erst  in  Vn  auftreten  und  in  B.  neue  Wandelun- 
gen erCediren: 

Jes.  82,  6  T.  ^-^n^  Kttse  rtp»tti  ^^^  «wp-^^inb.  In  R.  nnd  Vi 
lautet  die  Paraphrase:  K»bnKb  T^TTarroi  «tj-^i»  «d3  n«rTb»b 
pn73  «•»»b  «-rr^TD  iia-^ÄT  «n-m«  '%:»n'»Di  «»nbb  «skdd  «n 
MbQnb.  Hier  mnss  man  nach  der  Analogie  der  ersten  Satzhälfte 
annehmen,  dass  nach  inS'^Mi  ausgefallen  ist:  "jinb  ^''17^73.  —  In 
V  n  ist  aus  M^msD  geworden  M'^Siatn.  Buxtorfy  um  in  diese  Lesart 
Binn  su  MngeU;  drehte  um  und  schrieh:  M^nxn  R*«»^;  wodurch 
eine  richtige^  aber  nicht  die  ursprüngliche  Version  herauskam. 

Jerem.  C,  »  T.  S  man  R.  V  i  't  Dip  p  5|Tpn3  riKnas  V  n  nwia: 
S  oip  T»  tppna*)    B.  'n  onp  p  t|ipra  'i  nenaa 


1)  y^yri^  Itbpaäl  von  1^1  ist  jedenfaUs  das  Rechte;  bei  der  Lesart  IlSn^*" 
sdMint  die  PialmsteUe  (49,  15)  vorgeschwebt  au  haben:  ini'^l  D^n**  niTS 
'-Ol  M. 

2)  Das  Sichtige  Usst  sich  nicht  mehr  bestimmen,  da  der  Znsatz  überhaupt 
dankel  ist.    Sollte  er  arsprflngllch   gelautet  haben:    K*TM  MDlOdD? 

3)  D.  h.  ,|Wer  Ihnen  etwas  für  die  ZKhne  zum  Beissen"  bringt. 

4)  Die  Aendemng  des  0  in  12)  ist,  wie  man  sieht,  eine  willkürliche  Con- 
jaktur  BustiU)Tf%<^  welche  dann  nothwendigerweise  den  Zusatz  il'^S    nach   sich 

•og.   Vgl  Lwy  s.  V.  yn»  n,  \1\ 

5)  Der  stat  constr.   r)M133  entstand  gewiss   wegen  der  Analogie  des  he- 

briiscben  TXK\  nnd  es  war  nnr  VervonstSndignng  des  stat.  constr.,  dass  B.    1 
blnzof&gt. 
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4.    Glossen  (DoppelttbersetzongeD),  die  in  den  Targnntezt 

eindringen. 

Erweiterungen  dieser  Art  sind  schon  oben  bei  Besprechnng 
der  Yeneta  u  erwähnt  worden.  Die  Yergleichaug  mit  dem  Cod.  R. 
setzt  uns  in  den  Stand,  noch  einige  Glossen  anzoiUiren,  ansser 
denen,  welche  Herr  Director  Franhd  in  seiner  Progranunachrift 
(S  39)  gebracht  hat.  Yoriier  aber  seien  einige  Bemerkongen  sa 
diesen  selbst  gestattet. 

II  Sam.  8,  8  fehlt  nach  MO-n  in  K.  das  Wort  etabdi ,  was 
auch  richtiger  ist  und  die  Erklärung  des  Targnm  ohne  Annahaie 
einer  eingedrungenen  Doppeltlbersetznng  ermöglicht  Der  Taignmiat 
zerlegte  die  drei  Worte  ^:m  nbD  "Ovnn  so,  dass  tDfinn  zn  einem 
Fragesatz  vervollständigt  wurde :  K2K  »«-•'n  Mbn ,  während  rsaci  abo 
so  wiedergegeben  wurde:  OT^irr  nsib  •^n-^m  pD»  *).  Ein  Hethnr- 
geman  oder  Schreiber,  dem  diese  Zerlegung  nicht  zusagte ,  setste 
dann  «nbDi  nach  MiD'^n,  wodurch  der  Schein  einer  Doppelfiber- 
setzuug  entstand.  Kimchi,  der  unsere  Targumstelle  citirt,  kennt 
den  Zusatz  noch  nicht;  und  Raschi  erklärt,  durch  die  Accente  ge* 
zwungen  zu  sein  ähnlich  zu  erklären,  wie  Jonathan:  „Da  ein  trea- 
nender  Accent  auf  nbD  steht,  und  sbD  mit  "DrK  durch  das  UaUef 
verbunden  ist,  muss  man  erklären:  Hege  ich  denn  den  Wimach, 
Haupt,  angesehen  zu  sein  in  deinem  Hause?  Lieber  ein  Hand,  ein 
gemeiner  Mann  im  Hause  David's!    "jr^T^  oann  p\" 

Zu  ix^i'2,':  n'^T  m:>'2  I  Kön.  6,  l,  87  läest  sich  vielleicht  anneh- 
men, dass  M'':at3  nicht  Glosse,  sondern  paraphrastische  Ergftnaimg 
von  i'fT  ist:  „Monat  der  Blumenpracht^'. 

in-^b ,  die  Glosse  zu  päonb  I  Kön.  1 5,  1 7  findet  sich  in  R. 
noch  nicht. 

Was  Micha  1,  10  betrifft,  so  hat  wieder  späteres  Einschiebsel 
den  Schein  der  Doppelttbersetzung  bewirkt  In  R.  sind  die  Worte 
•^«bcnn  nD3?  imeslh  n-^an  so  tibersetzt:  «ata^a  «icyn  «-»roa  y^xv^'^ 
]iD'^«3'^'n  iDin,  was  genau  dem  Text  und  der  tazgomistischen  Ueber- 
setzungsart  entspricht.  Ein  Abschreiber  nahm  jedoch  KnB9a  statt 
als  nom.  propr.  als  appell.  und  ergänzte  es  mit  dem  aus  dem  Text 
geholten  Yerbum.  Dazu  trat  dann  noch  die  Yerwandluug  des  imper. 
in  das  praeterit.  und  der  zweiten  Person  in  die  dritte,  so  dass  die 
schon  in   Yi  stehende  Yersion  herauskam:  »nc^a  K*'naa  T*än^ 

Nun  die  neu  zu  erwähnenden  Glossen: 

Richter  6, 16  T.  D-^nwörn  p  R.  ymnr\  ^a  A.  «n*nw  n»*iBa  'n'n 


1)  Ul'^in  dient  auch  sonst  zur  Aufldsong  solcher  Metaphern:  I  Sam.  24,  9 
entspricht  *in  Uy^^n  dem  h.  nHK  «ll^nD ;  U  Sam.  9,  8  ist  non  absfl 
übersetzt  mit  01*^111  naX  Deshalb  mag  es  sp&tere  Aendening  sein,  wenn 
II  Sam.   1<),  9  fOr  dieselben  zwei  Worte  MnC  fitabD  steht. 
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Richter  ibid.  T.  0'»'na^  mp-»*!«  3^iö«b  R.  ät»ä  y^^iA  «m^öa  yiz'^xh 
rxar^  •»•irt"»ab  «nata  (1.  Än'^'n»a)  -^n«».  Die  Ausgaben  bringen 
vorher  eine  andere  Paraphrase,  die  im'  Grunde  dasselbe  sagt,  was 
die  ursprüngliche:  -jn»«  inn«  pnab  äi  ]tt  fiin  »nmiöa  yts^xh 

Richter  ö,  26  T.  D-'bi»  möbnb  Ri  t^i:«i  «•»3>'»ö*n  •nanab  «nDn«b 
(d,  h.  M  der  für  die  Zerschmettenuig  der  Frevler  und  Tyrannen 
bestimmte  Hammer^,  wobei  D'^bTay  von  bjpr,  dem  Synonymum  von 
IIM,  abgeleitet  ist).  A.  schieben  als  Uebersetzung  von  U'^'^izy 
ein:  vrod-L 

I  Sam.  1,  9  T.  bD-»?!  nnna  bj^  R.  ÄbD'im  »d"»o  nüoa  A.  -tit»  by 

In  der  Paraphrase  zu  n  Sam.  23,  4  steht  in  den  Ausgaben  vor 
fit^ni*«  n^no  der  Zusatz  m^:oi3  't  ,  der  schon  deshalb  stört,  weil 
dieser  Theil  der  Paraphrase  auf  der  zu  w^Ty^n  r\T^^  ^ims  Jes. 
30,  26  beruht. 

I  Kön.  8,  60  T.  "p  t^äd  n»fi<    R.  ^nw-^wa  Tna-^n  A.  '^a  m^Ta-^i 

I  Kön.  20,  20  T.  D'««'ißi  R.  Vü'nD  T^^n  n^^Ta:?!.    In  den  Ausgaben 

steht  nach  i'^^  noch  das  gleichbedeutende  ait. 
I  Kön.  20,  25    T.   D'^K'^aarr  -^aa»    R.  «'««•»aa  '•T'TabnTa    A.    "^aaTa 

M^fit^aa  ''n'»abn 
Jes.  1,  17  T.  rranbÄ  Ta*«"!  R.  naab»  nbap  i^^^'^y  A.  ibap  iT^ar 

rrasbM  nbap 
Jes.  35,  10    T,  iia«"»    R  iirrmba  ■»a-^a»  pTöaDn-»    A.   iiain-> 

'a  *»  liwaarr^i 

Man  siAti  dasa  die  Veranlassung  zu  der  Glossen-Uebersetzung  in 
den  meisten  Füllen  der  Wunsch  war,  den  Wortlaut  des  hebrüischen 
Textes  im  Targum  zur  Geltung  zu  bringen. 

5.    Agadische  und  paraphrastische  Erweiterungen. 

Ausser  den  im  vorigen  Kapitel  behandelten  Erweiterungen  des 
Targumteztes  weist  die  Vergleichung  der  verschiedenen  Targnm- 
ansgaben  auch  solche  nach,  die  agadischen  Charakters  sind,  oder 
die  Paraphrase  mit  Einzelheiten  vermehren. 

Eine  Reihe  von  Beispielen  bietet  das  Siegeslied  Debora's  (Rich- 
ter 5);  verfolgen  wir  dasselbe  Vers  nach  Vers,  so  finden  wir  fol- 
gendes: Nach  fitirm  ficni'^a  v.  1  fehlt  in  R.  der  Passus:  MO'^a  ba^ 
bKiÄ-^b  iT^aa^riÄn  ^apiiDi.  Der  Znsatz  zu  «"^ab»  v.  2:  uy  in«i 
«a'ipb  fino-^O  (ebenso  der  in  v.  19:  «'lO-'O  ü9  nm)  fehlt  in  R., 
der  zu  D-^an^:  iian-na^ia  «bn  inanb-^na  «b  la^aan  «ab»  i-a-^  oa^  mm 
bfin«"*  n-^an  ba^  innp-^boi  'jinnaan«  fehlt  auch  noch  in  Vi.  —  In 
V.  4  hat  R.  nicht  nach  ^»a^Töa  die  Worte:  «n-'ban«  iina.  —  Zu 
y.  5  ist  die  Paraphrase  in  R.  etwas  kürzer.  So  ist  yi-)  yio^'^.nn 
•j-nb  *na«  in  den  Ausgaben  erweitert  zu:  y'i-)  y'i  aar  -j^n  ■j^ttDa-inTa 
yi^  nn»;   C]**ain«  -a-'O  y^  zu  «•»ann?ai  tj-^anntt  'o'n.    ~  In  v.  8 
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fehlen  in  R.  die  Zahlenangaben  über  Sisera's  Heer.  An  Stelle  des 
ganzen  l^ssas  von  i-in^rMi  ny  bis  Ende  des  Verses  steht  in  R.  Mos : 
Vcb«  V3^3n«a  vn's^^"'  vonn  "^in»  rr^B-^yi  n«rtD  iirrb:?  Knei  iDn 
bKiö-'a  «a^p  «n:i«b  ib-^s-»  «b  vn"»«n  •»©■»n.  —  In  v.  10  sind  die 
Sohlussworte  bKnv)'^i  N^^nfitn;  ebenso  das  Wort  nn  nach  "mo  am 
Schlass  von  y.  14  Zasatz  der  Ansgaben.  —  In  v.  11  fehlt  bei  R. 
Folgendes:  'nv(^r^  «bi  jTTa  -»bTaiab  b^ntD-'n  «nsa  Tpca  n«im  inKb 
«p'^yTai  nK:o  Dip  iia  vrr^ba^  rono  no^a  bp  K:?nc5«b  ^bs*» .  —  Fllr 
b»r  V.  25  lautet  das  Targam  in  R.  rrn*^  b«tD,  in  A.  nan  btro 
«^"•0-1  «no-o.  —  Zu  V.  26  fehlt  in  R.  der  vorgestellte  Satz:  wrmo 
«b  rnattn  »n-^-m«  -ic02  a-^riDt  «ro  n7y»pt  nwabto  ^an  nn«  bm 
. . .  v^b«  «nn«  lipna  naa  ipn"«  «bi  «rn«  by  »laan  t^t  iipn  ^n'» 
Solche  Zus&tze  werden  wol  aus  dem  ^^erosalemisehen  Targam*^ 
entlehnt  sein,  wie  es  auch  bei  dem  zu  I  Sara.  17,  18  der  Fall  ist, 
nftmlich  der  Lästerrede  Goljath*s,  wovon  schon  oben  S.  17  gespro- 
chen wurde. 

Ebenso  ist  der  grosse  agadische  Znsatz  (Jes.  10,  32)  über 
Sanherib*s  Heer  in  den  Ausgaben  eine  Modification  der  oben  ge- 
brachten Paraphrase  aus  Targum  jeruschalmL 

Selbst  noch  in  Veneta  II  drangen  solche  Zusätze  eiD,  während 
sie  in  Vi  nicht  stehen: 

Das  Targum  zu  Jes.  49,  11  lautet  bei  R.  und  Vi:  *n9:n*'n'7  nODKM 
»b  •^^'»t:-'  v^'orr*  ^b*«  t)»  «rryn  -la  bj  wombxa  ma  «nn'»K 
-fr'^pnn^.  In  Vii  wird  eine  dramatisirte  Deutung  nach  i/Rm  ein- 
geschoben :  njrorr»  -nraip  r-b  a«  r-»c»i  bfinc^i  «norD  «anw 
:;»  »'»'»a:  nb  -^r«  amn  b»  r-^iarT  r*'  •b  '•tjsrw  «b  cnabi 
»'sb'*^  nwo:r»  -^n^^iTp  p-^ii  c»  n-b  p^tj«?  Ä3*r«o  vödti«  yibHt 
"-'2'»^  nb  -'i»^  aT's  b-'ap:!  "fa?:  "rca  r^^fo^n  m  ■'b  ^osno 

Tspm*  «b 
Dasselbe  Kapitel  erhält  in  V  n  noch  eine  grosse  agadische  Paraphrase 
/u  v.  :24«  ^5  ans  Targum  jenuduümi,  die  achon  oben  besprochen 
wurde.  Aehnlicheu  Charakters  und  gewiss  auch  ähnlichen  Ur- 
sprungs ist  die  a^dische  in  Vn  zuerst  stehende  Yersion  zu 
Jes.  50*  10,  11.  -::»  *rr:b  »*n  -p^a  «crp  "i^rr  arar  *iwi 
-ccjt  »b  «::*a^  "rr^^^p  ^•«:»*  sr:::;?  iprr^  '"c?  jca  p  eroarb 
5«a^7a  V"  "  V"^  »r-5r»  »::-*  ba  *-»  »r-*^«a  poarab  kA 
rn'^cr:*  vn^bc::  »rac*  v?"*^-  »riT:*»  r^b  x^  «:nr:  la-t 
a^pr:  »p'^'-^Äa  pw^b  »:b  -cc»  »b*  »rr^  •rrbr  «na  inrm 

Dio  Klco  .':u  dieser  Deutung  beruht  auf  der  Sdiildennig  des  kAof- 
ti^^n  VC^lker^Tichts  iu  bab.  AUVla  Zarä  2\ 
Jerom.  i»,  i4  entspricht  dem  hebräischen  rrb-ra  br:  in  R  mid  Vi 
«-»b-y  x-'S'r".    Y  u  setit  eine  nreite.  agadische  Erklärung  hniziiT 

CiCi^MuiKT  dio$cu  agadischeu  llrweitemogen  des  Targnmtextes 
iu  den  Au$4r:ibeu  bicccc  auch  i\xL  RenchL  manches  IgadisdMt,  was 

lu  vlcii  Au>*:ikbcii  vT: : 


fj  6  folgt  in  R.  am  Sdilasse  des  Verse«:  ^2  rr*p  S^^ 

.rrr::  -i  «n»  r*rn  v^^v 

Ib  EMck  9,  2  striien  in  B.  statt  r^n^  die  Worte:  drrnma  H^^?^ 

r""35  A-'C'Ls ;  ebenso  ik  t.  5  arVsrrr  »"»DÄr^  »rr  nach  vW^x 

Diejenigen  in  die  Ansgmben   eingedmngenen  Znsitie«   weklie 

puH^lirafrtische  Erweiterung  bezwecken,  wollen  entweder  die  l'eber« 

sctnng    eines  Wortes    oder  Satzes  Tervollstikndigen «    dnrtb    eine 

mhere  Bestimmung  klarer  machen,  oder  blos  den  aramiischen  Ans* 

dnck  abrnnden,  ihn  unter  Belassnng  des  Inhaltes  erweitem. 

Zsr  ersten  Art  g^iören  folgende  Beispiele,  bei  denen  der  /n* 

sau  der  Ausgaben  durch  die  Klammer  bezeichnet  ist:  Richter  7,  18 

hSriiVs  Vr  und  v.  20  VJ^^'-"  V^  s^rn  R  -»n"  bjf  «2nx:f  n  ^np  a-^n 

rö*i5.    Andere  schieben  nach  a-^n  ein:  «rcprHn  oder  itbapx)i'); 

tt  Sam.  14,  7  T.  -:r:  C- '«?-'»)  ^^"i;  I  Kön.  8,  2«  T.  r-^^a»  r«n: 

«•im  (»nb)  «rri;  Jes.  1,6  (-rbrns)  s^Vdh  zum  T.  D'tro;  Jea.  6.  13 

(«r^"«nx)  BfiOT  p  in  z.  T,  rr*)-*««?;  Jes.  7,  25  (m-rr  n-^i)  «^*i^t2 

«.  T.  ü'  MM;  Jes.  10,  10  ^^^:»o(^  «nT3p)iyi  z.  T.  p^c^oi;  Jes.  12,  1 

^tjr  («r"»^T«b  r-^an)  n^n  z.  T.  ao" ;  Jes.  33,  5  eio?-  V"*  (''^») 

^  T.  cwns;  Jes.  40,  26  ..,1»  (nnp  bmob)  -jim  z.  T.  i«-)^;  Jes. 

^1,  26  amr'^nm  (n-n^"»naa  «öo  po'^aa)  z  T.  xmo  n'vrst^\  Jerem. 

ll,  9  ('»'TirTan)  irt^nm  z.T.  nop;  Ezech.  38,11  •»n^p(a  «vb»)  «an^n 

1)  Diese  8/ge  tod  der  magischen  Pigar,  welche  Hmbakkuk  loichiiete  unti 
sich  in  dieselbe  sam  Gebete  stellte,  findet  sich  sehen  im  Talmud  (b.  Taanit 
23*)  als  Andeatnng,  indem  tod  Chdni  hammeaggel  ersihlt  wird,  or  habe,  um 
Begen  xa  erflehen,   sich   in  einen    xn  diesem  Zwecke  gesogenen  Kreis  gestellt. 

b:p  naac'»n«i  msa?«  nnnöoa  by  n73«a»  «'•a:n  pnpan  n»y»  "yn^ 

inSÜO,      Die   Deduktion   geschah   wahrscheinlieh   aus    der    aweiten   SutabKlfte, 

indem  man  *113t73  =  miÜt  nahm.  Das  ist  aus  unserm  Targumiusati  ersicht- 
lich.    Raschi  aber  anr  angesogenen  Talmndstelle  (vgl.  auch  su  Habakkuk  ^,1) 

dedueirt  den  „Kreis**  aus  T'*iT3073 ,  wobei  er  einen  andern  Kusats  im  Targum, 

als  den  uusem,  Tor  sich  gehabt  haben  muss;  denn  er  sagt:  DlA'^ri  O'HBTSID 

Als  Analogie  au  dieser  magischen  Figur  sei  gestattet,  jene  anaufUhren,  welche 
—  bei  Nu&mi  —  Plato  zieht ,  um  die  Wirkung  seines  Zauberinstrumentc««  tu 
erproben  (Nia&mi*s  Leben  und  Werke  S.  79). 

2)  S.  Frankel,  zu  dem  Targ.  d.  Proph.  S.  22  Anm.  1. 
Bi\    XXVIII.  4 
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M'^nsrc   z.  T.  niT^is.  Zur  erläuternden  Einleitung   steht  in  den 

Ausgg.  "^asr«  vor  inpO"«!  Ezech.  24,  3;  «"^aa  n»«  vor  nn'»'»«  Ma- 
leachi  3,  10-,  D'^büTi'^  nn7M<  vor  Jenem.  8,  21. 

Paraphrastische  Zusätze  der  zweiten  Art  sind:  yrfo  im^n*^ 
TTiaaC-j  vor)  z.  T.  b-^n  i-it«  1  Sam  2,  24;  II  Sana.  20,  19  (a-i)  ^-id 
z.  T.  i-^y,  II  Sam.  22,  9  (-»mnip)  «:3rD  (Ky'»«*^)  n^noT  rr^rinT  p"«bo 
z.  T.  1&M3  1^2)7  rrby.  In  der  Parallelstelle  Ps.  18  lautet  das  Targum 
«-i:3ip  T^  ny'ici  rr^anit  p'^bo.  -—  II  Kön.  23,  17  !tt)St'(i  «üa-^»)» 
z.  T.  rriin'^W;  Jes.  3,  7  T.  ■j'»xp  R.  K7:y  bT  3-i  A.  »)ay  bD  b5>  «•n; 
Hosea  2,  8  R.  «miTüb  A.  tc^'Oüy  rrny^b;  Hosea  10,  8  R.  «py 
A.  «mwT  «pT;  Maleachi  2,  11  n:a  (v^Js)  T»^b  acTsb  lÄ-^yinen 
»■»TMy  z.  T.  *iDa  b«  na  bym. 

Am  Schlüsse  dieses  Abschnittes  wird  am  besten  ein  eigenthttm- 
licher  Zusatz  erwähnt  sein,  der  von  christlicher  Hand  in  ein  altes 
Exemplar  des  Prophetentaigum  eingeschoben  wurde,  und  dem  nea- 
l>o1itanischen  Franciskauermönch  OaUumus  Veranlassung  gab,  Jona- 
than ben  Uzziel  als  Zeugen  für  ein  christliches  Hauptdogma  anzu- 
führen. Die  Stelle  findet  sich  in  dem  in  Form  eines  Dialoges  zwi- 
schen Gaiatinua  und  Gapnio  (Reuchlin)  abgefassteu.  Werke :  De 
arcanis  Catholicae  veritatis  (Basilea  1561  1.  U.  c.  1.   S.  29)   und 

lautet:  Oal Quod  Jesaias  quoque  aperte  monstravit,  cum  VI. 

cap.  dixit:  m«3:r  S  wrp  «i*ip  «Tip.  In  eo  enim  quod  ter  dicit 
Sanctus,  tres  personas  divinas  expresse  designat.  Quod  per  R.  St- 
roonem  Johai  filium  et  per  R.  Jonathan  Uzielis  filium,  super  textum 
hunc  aperte  probatur.  Nam  R.  quidem  Simeon  sie  Hebraice  alt 
TDipn  mi  HT  'p  p  rjT  'p*  a«  m  Töiip  ^).  R.  vero  Jonathanns  ita 
Chaldaice  inquit :  «Tönp  m*i  «»"^ip  «na  «c^np  «a«  ««"^tp.  Capnü>. 
Judaeorum  juniores  hie  dicerent,  hoc  minime  in  Jonatha  haberi. 
Oalatintis.  Verum  quidem  ait,  in  bis  Jonathae  libris,  quos  nunc  ipsi 
frequentius  prae  manibus  habent,  hoc  (ut  ipse  nosti)  non  haberi, 
cum  illud  inde  majores  eorum  deleverint;  eoque  in  loco  ita  scripse- 
rint,  uti  libri,  quos  postmodtim  scribi  contigit>,  continent.  In  vetu- 
stissimis  tarnen  libris,  qui  rarissimi  sunt,  ita  prorsns  habetur,  nt 
ego  retuli.  Quorum  ipse  unum  vidi,  cum  essem  Licii  '),  qua  tem- 
pestate  Judaei  e   toto  regno  Neapolitano  jussu   regis  Catholici  ex- 


1)  S.  Grätz,  Gesch.  der  Juden  VU.  Bd.  S.  249  Anm.  3.  VeranUssong 
za  einer  solchen  Interpolation  mag  die  siemlich  trinitarisch  klingende  und  an 
Jes.  B,  3  geknüpfte  Stelle  des  Zohar  geboten   haben,  die  im   III.  Bde    S.  68« 

(ed.  Cremona)    steht   und    lautet:    «b-i^b   «PD-^D«   «D15   *in   mblDT   y^:yi 

Nb'^-'TT  «m^  «DbtD5:i  «nnb  nap  «b-^yb  n s  Tömp  «nnb  «nraw 
bD  «b»  m«aa:  '*i  'p  'p  'p  in  «b«  -»inn«  Kb  nnbiD^i  «tna  nna 

.«Dia  in  «in  «bDi  m»  "p^n 

2;  Wolf,  der  den  Galatinus  citirt  (Bibliotheca  Judaica  II,  p.  1169  f.),  schreibt 
unriehti};  Lisii.  Die  Stadt  heisst  italieni<tch  Lecce,  Lecci  oder  aacJi  Leaxe, 
Ti<>ze,    und  ist  die  Hauptstadt  der  Provinz  Otranto   im   ehemnligen    Königreich 


BooAdr,  kritische  üntermckungen  »um  Prophetentargum.  51 

pellerentur.  Et  ilie  qnidem  hoc  loco  sie  omnino  habebat,  nt  ipse 
retülj. 

Soviel  lässt  sich  aus  diesem  Citat  ersehen,  dass  auch  das  aus- 
schliesslich von  Juden  benutzte  Targum  vor  christlichen  Interpola- 
tionen nicht  geschützt  war  ^),  und  dass  man  später  den  Juden  vor- 
warf, diese  angeblich  uralten  Bestandtheile  der  aramäischen  Version 
beseitigt  zu  haben.  Wie  diese  Art  der  Interpolationen  und  der 
Vorwürfe  in  Bezug  auf  die  Septuaginta  allgemeine  Sitte  der  christ- 
lichen Kirchenlehrer  war^  ist  bekannt. 

6.    Exegetische  Aenderungen. 

Unter  dieser  Rubrik  sind  solche  Aenderungen  im  Propheten- 
targum zu  verzeichnen,  welche  auf  eine  abweichende  Erklärung  der 
betreffenden  Bibelstelle  zurückgeführt  werden  müssen.  Gewöhnlich 
darf  man  annehmen,  dass  die  Uebersetzuiig  in  C.  Reuchl.  auch 
die  ursprüngliche  ist. 

Richter  3,  10  T.  'i  m*n  R.  'i  Dnp  ip  «*niaa  m-i  A.  hth 
S  'p  p  rT«iS3;  Richter  11,  13  T.  mC2  -pKä  R.  mtD  3?^«  (nom. 
propr.)  A.  «ata  «t^jK  (adij.);  II  Sam.  18,  18  T.  p  R.  «na  A. 
o-»-»p  na;  I  Kön.  14,  14  T.  nna?  Da  rvty)  R.  T^Dan  T^b-^nKi  itsi 
nbnb  A.  ...T^ynKi  ciKi;  I  Kön.  22,  31  T.  D-^aiöi  D-^übTO  R.  yrhr\ 
T'im  A.  inabö  'm  'n;  U  Kön.  16,  6  T.  d-^ttiiKi  (-^ip  Q-^TsnÄi) 
R.  -«»iiÄT  A.  •«ö'n«n;  Jos.  25,  4  T.  ^»p  D*iTD  D•'3t■^^:^  m^  -»D 
R.  bnaa  «spül  n-^Ta^TD  N'':?"'tDnb  «"»pnat  "^b"^»  p  A.  ■»b-«»  "ja 
firp'^n^rb  «•^y^«^;    Jes.  28,  19  T.  wir  ST»m   R.  ■^co»'»  p-^rb  «tr^i 

«t2nb  "pT  A '•Ü73'»  «b  ny  «rr»-};  Jes.  53, 10  T.  -»bnü  iKai  }^Dn  Sn 

R.  wnyT  «"^y^ttD^i  n"  nKaibi  r)n3t72b  «ny*i  mn  S  anp  pi  A.  n"» 

rrarn  m^kid;  Jes.  58,  3.  Vor  yn  steht  im  R.  als  Aufforderung 
Gottes  an  den  Propheten:  yirh  i73'*fi<  «"^a:.  In  den  A.  ist  daraus 
ein  einleitender  Satz  geworden  iitib  niD«  «"^aa;  Jes.  60,  6  T.  •'^laa 
T«-no  R.  viw  ■'^ün  A.  T^n»  "^aam;  Jerem.  22,  28  T.  i^nn  «in 
R.  -m-ia^T  Nin  A.  -^mrai  «iri*);  Jerem.  24,  i  T.  nNi  a:?nn  n« 
*iairr  R.  «m)3n  «iDai  A.  «mttai  «icaan;  Jerem.  28,  9  T.  «-^asn 
«as"»  -i«K  R.  "»aann  '\\m  «-^a:   A.  -»aarr^n  «"^as');  Jerem.  28,  16 

1)  Hieher  gehört  wol    auch    die   von  Zun»  ans  Farisol    citirte  8teUe.     S. 
oben  S.  3  Aomerkunf^  1. 

2)  Die  Lesart  '^Sll'^a^l  scheint  die  ursprüugliche  zn  sein.    Der  Taiiguiniit 
hielt  dafSr.  dass  Jojachin  uttch   Iceine  Kinder  hatte,    als  er   in's  Exil  ging;    er 

übersetste  daher:    seine  Helden,    indem   er   13^")7^    lesen  mochte  oder  vielmehr 

^y''^l'^,     in  EzecWel  31.   17    übersetzt   er    l^^'^TI   ähnlich:    "^m^lübttJl ,    muss 

aliMi  aach  l'^SHTI  gelesen  haben ,  wie  auch  Fikret  ( Handwörterbuch  L  Hd. 
S.  364*)  vocalisirt.  Dieser  synekdochische  Ausdruck  „Arm"  für  „Gewaltiger, 
Held'',    Ifisftt   sich    schon   in   Daniel  11,  15,    21,  31    erkennen.      UinUberleitet 

ri-IT  »-»«    Hieb  22,  8. 

3)  Nach  K.  ist  M'^arn  Vocativ  und  . . .  niDK  Subjektsatz,  wa.s  auch  durch 
den  Accent   auf  dem  erstoii  Worte  (bli:»  C|pT ,  der  auch  auf  b^ipSl  Nuni    10, 

4* 
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T.  m  nm  rctr:  R.  -sprr  r«  arm  urabi  r^ito  r«  «in  «r«i 
A.  statt  des  zweiten  srn-::  Krr-rrfic,  wis  das  Biditigere  ist;  Tgl. 
Kimchi  zur  Stelle:  Jerem.  47,  25  T.  sr»-^:  ...  CD'nnr  R.  TOnan3 
•j-o^t:  ...  A.  ycsc:  ...  vc-^:;  Jerem.  49,  19  T.  p"«»  ms  b« 
R.  yr^.  -n  b^jim  A.  -,-^^  ■^*^''  ""^  *) ;  Jcre«.  50,  34  T.  yfxk 
y^9T\  r»  T^yrr.  R.  atr*«  'r^-  -»^rrb  b-na  A.  pron«  -cr^n  .,.; 
Execb.  9,  11  T.  Vr«  (^p  r'r»)  R.  ^b  (-b«)  A.  rrb;  Eiech.  11,  15 
T.  n:r:  R.  KS'rr  <partic.  pass..  was  auch  richtig  w^gen  des  vor- 
hergeVenden  vm)  A.  rn-TTr«;  Ezech.  19,  11  T.  by  irisip  nnani 
rrma7  v^  R-  «TT^br  br  rrcpTS  z^«"*-  A.  rrr-iDbo  b^  . . . ; 
Ezech.  31,  10  T.  cr-'nr  v-  b«  -r-nac  v^'  R.  br  rrn-nn  air»! 
HT-obra  A.  Btr-nDb?:  bj...*);  Ezech.  27,  34  T.  o*ls^  R.  mtin 
Knnr  laa  «an'»  A.  «'^Qyb  anino  fiipcoc  nm*);  Ezech.  37,  22 
T.  beno'»  **Tna  R  bK-^-i  »tJTTp  -n-öa  A.  '-i  ««T»p  ^loa  *); 
Uosea  6,  11  T.  p  "^^atp  R.  «x-^  tac^  irtb  q«  A.  •'oc-  -jirrb  cj« 
■j-ann;  Arnos  4,  12  T.  na   R.  «i   A.  ma. 

Hier  mögen  noch  einige  Unterschiede  zwischen  R.  und  A. 
angefahrt  werden,  die  keine  besondere  Exegese  znr  Veranlassung 
haben,  sondern  blos  eine  striktere  Befolgnng  der  von  den  Targomi- 
sten  angewendeten  hermenentischen  Regeln.  Merkwürdigerweise 
findet  sich  in  den  Ausgaben  gerade  die  gewiss  ursprüngliche  Ueber- 
setzung,  in  welcher  die  Regel  befolgt  erscheint,  während  der  Cod. 
eine  jüngere  dem  hebräischen  Texte  accommodirte  Uebersetzung 
darbietet. 

ünaufgelöste  Tropen  in  R.  sind  folgende:  I  Sam.  20,  4  T. 
•pDM  ^TXCT  ms  R.  "pDts  "rtOT  rrc;  II  Sam.  ll,  7  nanborr  R. 
«a^p  A.  «anp  -»na:?;  Jes.  4i,  2  pnst  R.  «pi*»»  •tTia  nma«  A. 
K-TP"»*!»  •^•»na  '«;  Jerem.  51,  5  o««  n«b73  oitn«  R.  -jirryn« 
bitsp  "»mn  nR-ibwr«    A.  biüp  •'a'''*ti... 

In  der  Uebersetzung  des  hebräischen  npb  machen  die  Targu- 
misten  gewöhnlich  den  Unterschied,  dass  a'^o:  nur  für  leblose  Dinge 
gebraucht  wird.     Deshalb   findet   sich   zu  I  Sam.  27,  9   in  den  A. 

vor  ■|'^«iab=D'^iaa  eingeschoben:  a-^ori;  denn  Naün^np"^"!  passt 


15  steht)   bestätigt   und  gewiss  Auch   für   richtig    su   halten  ist.     Nach   A.    ist 
M'^a^il  Subjekt,  und  ...  ^Q)M    Relativsatz. 

1)  Auch   die   Quellen     nM   MSID'^b    und    nT31   n*^M1    emendiren   wie    A. 

Indessen  scheint  b'^Ktll   das   Bessere    zu  sein  und 'ist ,    als   Partidp  von   bin 

auf  71*^^6^    zu   beziehen :    ,,der   Löwe    umkreist    die   Lagerstätte    der   Hirten". 

Nach  der  Lesart  '^17V\   wird    „das   Jordangebiet    zum    Lagerplatz    für   Hirten'* 
d.  h.  öde. 

2)  In  beiden  letzten  Versen  hat  R.  das  Richtige;  denn  in  19,  11  erhebt 
sich  der  Herrscher  über  „die  Reiche"  ringsum,  in  31,  10  giebt  Pharao  seine 
„Tyrannei"  über  .,sein  Reich*'. 

3)  Auch  in  V.  33  hat  R.  ^'^Tm^^  A.  M^»»9. 

4)  Nach  A.  ist  blos  „einer  der  Berge'*  gemeint,  Morija. 
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blos  aaf  Lebendes.  Hingegen  hat  zn  II  Sam.  10,  4  R.  das  rich- 
tige *nan  für  op'^1,    während   in  A.  s-^osi  steht. 

Wenn  der  biblische  Text  von  Gott  und  Menschen  das  Gleiche 
aussagt;  so  halten  die  Targumisten  Beide  auseinander.  Deshalb  ist 
die  Version  zu  b«n73t5  n«n  'i  n«  ni«»  uyn  bD  k*t^'»i  I  Sam.  12, 
18:  b«i7att5  -^rnnD»!  'i  mp  p  «nnb  «tst  bo  b-^mi  ^).  R.  hat 
blos  b«i)3«D  rr^n  S  n*»... 

«•TWTa  ist  in  R.  beseitigt  zu  Jerem.  35;  14,  wo  ^^b«  in  A. 
mit  •^n73"'7ab,  in  R.  mit  ■^mib  übersetzt  ist. 

7.    Hebraisirende  Aenderungen. 

Unter  hebraisirendeu  Aenderungen  wollen  wir  solche  verstehen, 
welche  vorgenommen  wurden,  um  die  aramäische  Version,  selbst 
mit  Beeinträchtigung  oder  Veränderung  des  Sinnes,  dem  hebräischen 
Wortlaut  näher  zu  bringen.  Solchen  Aenderungen  sind  wir  fast  in 
jedem  der  bisherigen  Abschnitte  begegnet.  Hier  folge  noch  eine 
ziemlich  grosse  Anzahl: 

II  Sam.  4,  2  T.  cinna  '^*iö  R.  ^''^'^^'^  ^"^mn  '^33^  A.  -^san 
-j-.-»*T»iö73  n^ji^i »);  II  Sam.  23,  11  T.  •»•n*!?!  R.  K^iü  iTon  A.  "n^nn  yn^-, 
Jes.  1,  25  T.  T'ro  R.  T^y«*i  b^  A.  "^yw^i*);  Jes.  2,  3  T.  ^am 
R.  «n'»'^*Ti«  iDbiKi  A.  «73an'»D  icbisn;  Jes.  10,  23  T.  bs  a'ipa 
•jriKrt  R.  «y*i«  '^y^xo'^  bD  dt  A.  Sk  laa  -»y v^^^  bD  dt  ;  Jes.  25,  2 
T.  naa-»  «b  R.  ■•sann  «b  A.  -^ran^  Kb*);  Jes.  43,  26  T.  pwb 
pnarn  R.  ■^atm  bia-^n  d«  A.  ...bna^n  d«  b-^ia-,  Jes.  66,  9  T.  nw« 
T^b«  R.  S  *i»K  A.  T»nbN  ^73«;  Jerem.  3,  12  T.  mö«  Nb  R. 
^"•ain  "T^b' T^^coan-^T  *nüc«  «b  A.  ...iiiüin"»  «b;  Jerem.  31,  20 
T.  nabrr  yii  R.  «p-^n^  3>^«b  n->ba  p*i  A.  Kp-^n^i  n^i«b  'a  i; 
Jerem.  32,  24  T.  iby  mbbiosi  n:si  R.  iiaa:  Nnb-»»  «n  A.  nby  n  'n; 
Jerem.  33,  15  T.  npix  n)aa:  R.  «pT^3ti  «n*^»»  A.  npijti  n-»«»; 
Jerem.  35,  18  T.  mst  ^tön  baa  R,  i'^'pt^  ba  n->  A.  n-ipDi  baa; 
Jerem.  38,  27  T.  ^ain  :?73\D3  Nb  -»a  R.  «^aan-^D  :?)amö«  «bn  A. 
...»b  ■«^«*)-,  Ezech.  9,  3  T.  n"'an  inöTa  b«  R.  nenpo  n-iab  b-^y?: 


1)  S.  Frankelf  zu  dem  Targ.  d.  Propheten  S.  22. 

2)  Statt  des  im  Text  nicht  ausgedrückten  "{"^n^n ,  zwei,  setzte  man  **t9^'n, 
was   neben   ^^^1  nnr  Pleonasmus  ist. 

3)  ^TlZ)**^  steht  insofern  dem  Texte  näher,  weil  es  den  Begriff  ausdrückt, 
welchen  ,,die  Schlacken^^  metaphorisch  bexeichnen. 

4)  Hier   geschieht   die  Aenderung   auf  Kosten   der   Grammatik;    denn   das 

Subjekt  zu  "^^ann  ist  ein  Femininum,  Nn^p.  —  Ebenso  ist  zu  Ezechicl  19, 
14  aus  einem  Praeteritum  ein  unrichtiges  Futurum  geworden ,  gewiss  blos ,  um 
äusserlich    dem    hebräischen   Texte    näher    zu    stehen :    T.    tl3^pb    ^T^D')    R, 

«s-'pb  mim  A.  nr-^pb  "^nm. 

5)  In  den  zwei  letzten  Beispielen  haben  A.  nur  scheinbar  das  Richtige. 
Der  Targumist  beseitigt,  wo  der  Zusammenhang  es  erfordert,  stets  die  Par> 
tikeln. 
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«Tö^pw  n-^a  A.  KiT^a  ncnpo  b-^apb ;  Hosea  7,  8  (zweimal)  T.  d'^nc« 
R.  b«^«-»  n-ian  A.  D'»^DK  n-^an  0;  Micha  4,  6  T.  -^my^n  ^«ki 
R.  -»w  -^ain  dnp  p  v^^  Tö-«an«*n  A.  'y  'n  'p  its  -jinb  n-^ttj-^Änsm ; 
Chaggai  2,  13  T.  «Tata-^n  R.  ^OKr-^n  A.  dKPO'^n. 

8.    Textverderbniss  in  Satz-  und  Wortbildung. 

Bei  den  bisher  bebandelten  Aenderungen  im  Targumtexte  leite- 
ten die  Urheber  derselben  andere  Erklärungsweise,  Rücksicht  auf 
den  biblischen  Text  und  ähnliche  innere  Gründe.  In  diesem  Ab- 
schnitte sollen  einige  Beispiele  vorgebracht  werden,  aus  denen 
hervorgeht,  dass  an  manchen  Unterschieden  zwischen  dem  Cod.  R. 
und  den  Ausgaben  Nachlässigkeit  in  der  Handhabung  des  Aramäi- 
schen und  Nichtbeachtung  der  syntaktischen  und  grammatischen 
Gesetze  Schuld  tragen.  —  In  der  zunächst  folgenden  Reihe  syn- 
taktischer Ungenanigkeiten  oder  Unrichtigkeiten  liegt  der  Fehler 
zuweilen  am*  Auslassen  einer  Partikel  oder  am  Gebrauch  einer 
unrichtigen. 

I  Sam.  2,  26  T.  S  w  DA  R.  S  dnp  nTin'^iN  ispr  A.  ...*|5pm; 
ib.  25,  10  T.  o-^x^tnTan  R.  T'^ötami  vpn^n  A.  v^^'^^'ai  •  • . ;  Para- 
phrase zu  II  Sam.  23,  4  R.  KnntNb  x^^'^r^y  pnKi  N'^p'^isr  iiD-^aita 
V^^p"'  'iiST'T   A.   ir^'^'^^  ^imtD  «'^t^TNb...;    ib.  23,  7    Paraphrase 

zum   Schluss :    R.   k:-»!   •'0*^13  b^   arinn    A air^Db ;     I   Kön. 

8,  27  R.  -«»i  i«73i  «nso  1«»  A.  ...^aiO"'  l»>3;  Jes.  1,  23  (Para- 
phrase zu  D'^aiÄbttD)  R  '^b  dbtD«  «d«t  A.  ^b  dbiöKi;  Jes.  5,  25 
R.  iTTT'^n'nTaa  V'Dpri»  A.  intr^n^»  ■j'^Dpri»;  Jes.  8,  20  T.  n*innb 
rrmyrbn  R.  yyty^  «sni«  innob  «sb  na->rT'^nKn  «p'^'^^in  A.  ...ninobi ; 
Jes.  13,  3  T.  '»mK5  -^f^by  R.  -»rinntbiP  ■^c'^pn  A.  ■^nnnu^im  "^opir ; 
Paraphrase  zu  Jes.  28,  25  R.  airr»  ...  \\y^''  d«  «bn  A.  airT^i...; 
Jes.  44,  7  T.  «^ip-^  '^intJS'^a'j  R.  n3'»y^y'»  »^rmD  pi  A.  nra^^iy*^  ■»!...; 
Jerem.  1,  11  T.  np«  bpa  R.  MidK^Kb  TiiTa  ^ba  A.  •»mTai...; 
Jerem.  4,  15  R.  iirr^'^n  (richtig,  weil  coordinirt  dem  liba*«*!)  A. 
•jin-^-»;  Ezech.  16,  11  sisnKi  R.  •jirnsn-'T  A.  T^S'^n-'i  *);  Ezech.  38, 
16  T.  aia'b?T'3'^a?b  R.  ai:»  ^msy^ica  im -jirT^i  A.  ...ptr»!;  Ezech. 
48,  35   T.- T^yn  DtOi    R.  ttS'^^iDn'»   «n^pT  kts^i    A.   «n-ipT   «)3üi 

Auflösung  des  Status  constructus.  —  Vergleichung  zeigt,  dass 
oft,  wo  in  R.  zwei  Wörter  im  stat.  constr.  stehen,  die  Ausgaben 
dies  durch  den  Status  emphaticus  mit  folgenden  n  umschreiben  ^j. 
Z.    B.   Richter  5,  5   ^ndnn  K^it3   (R.  'n  mü);    II  Sam.  21,  14 


1)  Hingegen   steht   in   Hosea  10,  11    für  D'^lDN    in   R.    und  A.  «n«"»5D 

bK'nwn . 

2)  Veranlasst  durch  das  im  vorhergegangenen  Satze  stehende  ^^Ü^PD  (^^Hlb ). 

3)  Auch  sonst  lieben  die  Ausgaben  den  Status  emphaticus  zn  setzen,   wo  tr 
nicht  passt   und  auch   in  R.  nicht  steht.     Z.  B.  d<1Q72^1Q  KJ^T   Jerem.  21,  5; 

»ra^  NPtt)'«^  ib.  44,  7;   «a*^  «bnp  ib.  44,  15. 
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fcü?-t«  '^^■'■»n  «mbit  (R.  «  •^^■^•»n  mbit) ;  Hosea  4,  5  «^p*»«*!  «•»■»n: 
(R.  N^p-^tt)  •"»^3);  Zach.  5,  9  «y^^NT  «-^taw  (R.  »3^1«  -»»»y).  — 
Bei  solcher  Umschreibimg  wird  aber  zuweilen  das  anumgängiich 
nölhige  n  ausgelassen,  so  ddss  wir  Zusammensetzungen  erhalten 
wie  pnN*n  NCa^'^iö  Josua  1,  12  (R,  'n*^  Dn*^«);  Richter  19,  12 
vc^iQxa  -»33  «mp  (R,  '3>  's  n'^'i^p);  Jes.  38, 11  rr-^r»«  r-ia  wn«n 
(R.  '«  'a  ^f-^Ka). 

Unrichtiges  Genus:  bü»  "^nr  np"»  ID^"»  (I^-  ''^'')  ^^'  ^ö,  20; 
inn"»3'»Aw  «sbp  iinb  "^rr^M  (R.  •^n^^'^n)  Hosea  4,  18;  «nai  (R.  nn»T, 
subj.  »na^bin)  Jona  4,  7. 

Unrichtiger  Numerus :  T.  '^sm  nt  R.  y^m^Vi  «1  A.  'T'^nn'TiK  «n. 

Unrichtiger  Infinitiv:  Jerem.  8,  5  ni^»b  (R-  n^»«). 

9.    Kleinere  Aenderungen  in  der  Paraphrase. 

Diese  bestehen  in  der  Vertauschung  von  einzelnen  Wörtern 
mit  andern  sinnverwandten  oder  in  der  Umstellung  von  Wörtern, 
wobei  der  Sinn  unverändert  bleibt. 

Andere  Ausdrücke:  Richter  5,  18  Ende  R.  «y'n«  ••nn'»  bD  A. 
xi?-i«  '•TSTay  bD;  ib.  18,  6  R  '1  nbst«  A.  'T  ipn«;  I  Sam.  2,  2 
R.  D'^btt)!^"'  b:?  po'«'^*!  TTiT  A.  '■»  b:?  Oip'^n  n-riy;  11  Sam.  5,  8 
R.  «n*^p  «siDTab  niö"-!  A.  v^y^D  'rh  '^^  (T.  msa:);  Jes.  10,  19 
R  tTTi'^'^^i'^TDTa  Dy  *iNiüi  A.  !T»a-ip  --"Tiia^  "ikäi  ;  Jes.  60,  8  R.  i-isrD 
•prr-'Dm^jb  in«i  A.  'b  T^a*»"»!:!*!  'd;  Jerem.  4,  16  R.  x^ii:enT  n'j-^^T'tJTa 
VDiüp^  V'ß'^pr  A.  v^^öp^  V'öitan...;  Jerem.  22,  11  R.  pD3*i  A. 
«ban;  Jerem.  41,  3  R.  «a^ip  ■•tT'at)  A.  «a^p  -«la:?;  Jerem.  46,  23 
R.  «aiÄTa  T^«-»3D  A.  «bniTtt  'o;  Ezech.  32,  4  R.  ^b-^üp  •^»•n«  A. 
-jnbas  '^»iN ;  Ezech.  32,  8  "y^xz.  tt»ü:i  v^pr^'a'i  ^nn*^iK  "^bfa©  bs 
»••7303  »■>^nrr3  irrawD  «n  A.  "»»np  statt  ^-^lan  und  «•^nnt  statt 
«•»^irrs ;  Ezech.  34,  5  R.  «yi«  nDbw  (T.  srnön  n-^n)  A.  mab» 
«•»73733^;  Ezech.  34,  21  R.  '^K-'TaTM^  -»a-^ab  A.  «nr-rra  "^i-^ab;  Hosea 
9,  10  R.  ^"^1  «yia73  by  A.  V73T  «ry  b3>;  Hosea  10,  12  R. 
i2n  Nn^i«n   A.  «causipn  «n^iKa;    Zach.  6,  13    R.  a^  pD    A. 

•373\D7a  pD. 

Ergebnisse. 

Bas  in  beiden  Theilen  unserer  Abhandlung  zusammengetragene 
und  möglichst  übersichtlich  geordnete  Material  sondert  sich  von 
selbst  nach  zwei  Seiten.  Auf  der  einen  finden  sich  die  für  die 
Textkritik  wichtigen  Daten,  die  nachgewiesenen  Fehler,  Omissionen, 
Zusätze.  Diese  Daten  sind  schon  als  solche  Resultate  der  Unter- 
suchung und  müssen,  durch  vollständigere  Vergleichung  und  Prü- 
fung ergänzt,  für  eine  kritische  Ausgabe  des  Propheten-Targum  be- 
rOdksichtigt.  werden.  Eine  solche  Ausgabe  muss  mit  um  so  grösse- 
rer Behutsamkeit  geschehen,  als  die  Entstellungen  sich  häufig,  wie 
gezeigt  wurde,  unter  der  Hülle  scheinbar  befriedigenden  Sinnes 
bergen. 
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Auf  der  andern  Seite  stehen  die  tiefer  eingreifenden  Verschie- 
denheiten zwischen  den  behandelten  Ausgaben  and  dem  Codex 
Renchl. ,  sowie  hauptsächlich  die  am  Rande  des  letztern  erhaltenen 
Varianten  und  DoppelObersetzungen.  Die  Bedeutung  derselben  für 
die  Entwickelungsgeechichte  der  Targumim  ist  nicht  schwer  zu  er- 
kennen. Nach  den  bisherigen  Forschungen  über  die  Targumim  ist 
der  Gang  dieser  Geschichte  im  Allgemeinen  sicher  gestellt.  Sie 
geht  parallel  mit  der  Geschichte  der  ganzen  tahnudisch-midraschi- 
sehen  Literatur,  wenn  man  den  Namen  Literatur  für  jenes  gross- 
und  eigenartige  Erzeugniss  der  in  ihren  besten  Zeiten  mündlich 
sich  fortpflanzenden  und  erweiternden  halachischen  und  agadiscben 
Schriftauslegung  anwenden  kann.  In  Palästina  zu  hoher  und  am- 
fassender  Entwickelung  gelangt,  wurde  diese  Literatur  von  der 
babylonischen  Diaspora  übernommen,  gepflegt  und  weiter  gestaltet, 
and  es  entstand  der  babylonische  Talmud.  I^Iit  diesem  breitete 
sich  der  Strom  der  in  den  Euphratländem  weitergebildeten  jüdi- 
schen Lehre  und  Sitte  massgebend  auch  über  die  Länder  des  We- 
stens ans  und  auch  über  das  Heimatland;  dessen  einst  so  glänzende 
Schulen  immer  mehr  verfallen  waren. 

Den  gleichen  Weg  nun  können  wir  auch  bei  den,  ihrem  Ur- 
sprünge nach  gewiss  in  sehr  frühe  Zeiten  des  zweiten  Tempels 
hinaufführenden,  aramäischen  Bibelversionen  beobachten.  Sowol 
die  Uebersetzung  des  PentateuchS;  als  die  zu  den  Propheten,  welche 
letztere  einem  Schüler  Hillers  zugeschrieben  wird,  nehmen  in  Ba- 
bylonien  eine  wesentlich  verschiedene  Gestalt  an  ^).  Nach  Frankd 
war  es  ein  Schüler  Bab's,  dem  wir  die  unter  dem  Namen  Onkelos 
bekannte  Redaktion  des  Pentateuch-Targum  verdanken,  während  dem 
zu  den  Propheten  R.  Joseph  die  recipirte  Form  gab^). 

In  Palästina,  wo  bei  einer  grössern  Pflege  der  Agada  auch 
die  Institution  der  Methurgemanim  sich  zäher  erhielt,  wurde  der 
Kern  des  alten  Targum  festgehalten  und  höchstens  mit  agadiscben 


1)  S.  Geiger'^  Urechrift  S.  163  flF.  452  f. 

2)  Zu  dem  Targ.  der  Propheten  S.  9  f.  H.  Direktor  Franko  geht  jedoch 
von  andern  Voraussetzungen  für  das  pentateuchische  Targum  aus.  Hier  sei  auch 
auf  die    persischen   Wörter   im   Propheten-Targum   aufmerksam   gemacht ,    wie 

•jl^n«  =  ^^^Jul   (Richter  15,  1;    16,  12;    Joel  2,  16),  —  KpnO"T   (Tw. 

^St^tl)  ==  ^Xaml> ,  —  das  an,  Xeyofievov  'p'D.'^Ü  (Jes.  3.  16),  welches  nach 
Lagarde's  höchst  wahrscheinlicher  Vermuthung  nichts  Anderes  ist  als  ein 
denominativnm  von  V^^,    plnmbnm,    stibium.     Man   müsste  dann   ^wm    als 

eine   ältere  Form   zu  ikAy^   annehmen.     Dem   Tw.    Hl^ptE)^    entspricht    diese 

Etymologie  des  Targnmwortes  sehr  gut,  insofern  man  *1p123    mit  dem  talmndt- 

schen  KIp'^D    suaanmienhält.     Im   Midrasch    ( Pcsikta   ed.   Buber  132»)    wird 

unsere  SteUe  wirklich  erklärt:  Nnp-^OS  ^Tt^^^y  (Ar.  rnnpO?:)  mipiO  m«, 
wozu  R.  Simeon  b.  Lakisch  hinzusetzt:  „mit  rotbem  collyrium**.  —  Solche 
persische  Wörter  sind  gewiss  erst  in  Babylonien  in  das  Targum  gekommen. 
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Zas&tzeii  bereichert.  Die  meisten  der  unter  dem  Namen  „jerusa- 
lemisclics  Targom^^  auf  uns  gekommenen  Fragmente  zum  Pentatench 
sind  —  wie  im  Anhange  auseinandergesetzt  werden  soll  —  treu 
erhaltene  Ueberreste  desselben;  und  was  die  Version  zu  den  Pro- 
pheten betrifift,  so  bieten  die  Marginal- Varianten  des  Cod.  Reuchl. 
ähnliche  und  auf  gleiche  Weise  erhaltene  Ueberreste.  Nicht  die 
in  erster  Reihe  behandelten  mit  '^Tabvsn'i'^  Dia^n  bezeichneten  Sttlcke 
sind  gemeint,  sondern  die  übrigen  eio^nder  im  Ganzen»  ähnlichen 
Varianten.  Selbst  die  agadischen  Fragmente  aus  '-ifiM  "IDD  könnte 
man  hieher  rechnen.  Denn  iindet  sich  von  einigen  auch  die  ana- 
loge Deutung  im  babylonischen  Talmud;  so  ist  man  dennoch  nicht 
genöthigt,  diesen  als  Quelle  anzunehmen ,  weil  die  Autoren  der 
Deutungen  Palästinenser  sind,  man  also  annehmen  kann,  dass  noch 
Yor  dem  Abschluss  des  Talmud  ein  Targumist  dieselben  nach  jnttnd- 
lich  erhaltener  Kenntniss  verwerthet  hat  Mit  diesen  agadischen 
Zusätzen  des  infi^  "iCD  hat  es  also  dieselbe  Bewandtniss,  wie  mit 
denen  im  pentateuchischen  Fragmententargum.  Was  von  den  Frag- 
menten des  prophetischen  ^TabTöTT»  m^in  zu  halten  ist,  soll  bald 
nachgewiesen  werden. 

Zunächst  gilt  es,  die  sich  von  selbst  aufdrängende  Annahme, 
dass  die  zugeschriebenen  Varianten  Reste  der  alten  Uebersetzung 
Bind,*  zu  erhärten.  Bei  einem  Theile  derselben  ergiebt  sich  dies 
ans  dem  Gepräge  der  freien  Targumistik,  welches  sie  zeigen;  es 
ist  dies  bei  denjenigen  der  Fall,  ftlr  welche  die  entsprechende  re- 
cipirte  Uebersetzung  als  Rückkehr  zum  hebräischen  Text,  als  engerer 
Anschlnss  an  denselben  erschien.  Offenbar  ist  diese  Hebraisirung 
das  Spätere,  das  Erzeugniss  der,  wenn  man  so  sagen  kann,  re- 
flectirenden  Targumistik.  Diese,  im  Onkelos  wie  gezeigt  werden 
soll  —  am  besten  zu  Tage  tretend^  musste  entstehen,  wo  das  Tar- 
gum  nicht  mehr  eine  aus  den  Bedürfnissen  des  gottesdienstlichen 
Lebens  hervorgegangene  Institution  war,  sondern  einen  mehr  lite- 
rarischen Charakter  annahm;  wo  aus  dem  vor  Allem  das  nächste 
Verständniss  der  Hörer  berücksichtigenden  Vortrage,  der  auch  rhe- 
torische Mittel  nicht  scheute,  eine  Uebersetzung  im  eigentlichen 
Sinne  sich  gestaltete,  bei  welcher  es  zunächst  darauf  ankam,  Sinn 
und  Wortlaut  des  biblischen  Textes  so  getreu  als  möglich  wieder- 
zugeben. Dass  diese  Restauration  nicht  in  vollem  Umfange  voll- 
zogen wurde,  das  liegt  besonders  an  der  auch  die.  eigentliche  Exe- 
gese beherrschenden  agadischen  Auslegungsweise. 

Ein  anderes  Merkmal  unserer  Varianten  ist  ihr  sprachlicher 
Charakter,  der  nach  Palästina  hinweist.  Wo  demnach  der  Unter- 
schied blos  im  Ausdrucke  liegt,  spricht  sich  im  recipirten  Targum 
der  in  Babylonien  herrschende  Sprachgebrauch  aus.  So  werden 
z.  B.  in  den  Varianten  erhaltene  griechische  Lehnwörter  in  unserm 
Targum  durch  aramäische  ersetzt.  —  Eine  dritte  Gruppe  der  Va- 
rianten   bezieht  sich   auf  die   Erklärung   des   betreffenden  Wortes 
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oder  Satzes  und  liefert  schätzenswerthe  Beiträge  für  die  Geschicbia 
der  Exegese. 

Nun  lässt  sich  bei  den  Verschiedenheiten  zwischen  Cod.  ReuchL 
und  den  Ausgaben  zum  Theile  dasselbe  Yerhältniss  erkennen ,  wie 
zwischen  den  alten  Marginalvarianten  und  dem  gewöhnlichen  Tar- 
gum.  Diese  Thatsache  spricht  zunächst  deutlich  dafür,  dass  es 
lange  dauerte,  bis  der  Targumtext  eine  einigermassen  unabänder- 
liche, cai\pnische  Gestalt  erhielt,  und  dass  die  Abschreiber  oder  die 
spätem  Methurgcmanim  sich  hie  und  da  Aendernngen  erlaubten  ^  sei 
es  im  Sinne  der  alten  in  Babylonien  vorgenommenen  Aenderungen, 
sei  es  nach  Massgabe  der  eigenen  Auffassung.  Auf  gleichen  Ur* 
Sprung  führen  die  paraphrastischen  und  agadischen  Zusätze^  sowie 
endlich  die  an  den  Rand  oder  auch  in  den  Text  geschriebenen 
Varianten  und  Doppelübersetzungen.  Die  Abschreiber  haben  mit 
diesen  Glossen  werthvoUe  Reste  der  alten  Ueftersetzung  erhalten; 
für  das  pentateuchische  Targum,  wie  wir  sehen  werden,  in  den 
Fragmenten  des  jerusalemischen  Targum,  für  die  prophetischen 
Schriften  in  den  Marginalnoten  des  Cod.  Reuchl.  Eine  Untersu- 
chung anderer  Handschriften  würde  wahrscheinlich  noch  mehr  Ma- 
terial und  Varianten  zu  andern  Stellen  herbeischaffen. 

Es  erübrigt  noch,  von  den  mit  „Targum  jeruschalmi"  bezeich- 
neten grössern  Fragmenten  zu  sprechen.  Dieselben  reiht  ihr  Name 
und  ihre  Sprache  unter  die  palästinensischen  Uebersetzungen ;  ihr 
Inhalt  jedoch  führt  auf  den  babylonischen  Talmud  und  auch  spätere 
Midraschwerke  als  Quelle  zurück.  Dies  nöthigt,  unser  ,Jerusalemi- 
sches  Targum"  zu  den  Propheten  in  jene  Zeit  zu  versetzen,  in 
welches  der  babylonische  Talmud  auch  im  Kreise  der  palästinensi- 
schen Agadistcn  zur  Geltung  gelangt  war  und  andrerseits  die  Agada 
längst  die  Färbung  des  spätem  Midrasch  angenommen  hatte.  Dieser 
Zeit  verdanken  wir  die  Redaktion  der  meisten  Midraschwerke,  sowie 
die  umfassende  Erweiterung  der  alten  Agada.  Auf  dem  Grunde  dieser 
letztem  erhob  sich  ein  neuer  Bau,  bei  dem  Phantasie  und  combi- 
nirender  Witz  viel  freien  Spielraum  hatten  und  auch  die  Herbei- 
ziehung des  Fremdartigsten  nicht  gescheut  wurde.  Diese  Agada 
musste  auf  die  Targumistik  von  demselben  Einflüsse  sein,  wie  ihre 
Vorgängerin.  Und  als  Frucht  dieses  Einflusses  erkennen  wir  für 
die  Propheten  die  in  Rede  stehenden  Fragmente,  die  ursprünglich 
viel  zahlreicher  gewesen  sein  mögen.  Denn  dass  das  ganze  Pro- 
phetentargum  umgestaltet  worden  sein  sollte,  ist  kaum  anzunehmen, 
da  ja  nicht  alle  Stellen  zur  Erweiterung  im  Sinne  des  neuen  ,jeru- 
salemischen  Targum"  geeignet  waren.  —  Ein  noch  wichtigeres  Pro- 
dukt jenes  Einflusses  ist  das  ursprünglich  ebenfalls  ■«73btöi*i'«  mann, 
später  durch  Missverständniss  ^nST«  üii'^n  genannte  Targum  zum 
Pentateuch.     Do^h  von  diesem  soll  der  Anhang  näher  handeln. 
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Bas  gegenseitige  Yerhältniss  der  peiitateuchisctieii 

Targuniim. 

1. 

Die  verschiedenen  Ansichten  über  die  pentatenchischen  Targu- 
mim  nnd  ihr  Yerhältniss  zu  einander  sind  hinlänglich  bekannt,  so 
dass  es  nicht  nöthig  ist,  hier  eine  Darlegung  nnd  Beleuchtung  der- 
selben vorauszuschicken.  Es  genügt  eine  Vorftthrung  der  allgemei- 
nen Gesichtspunkte.  —  In  Bezug  auf  Onkelos,  den  noch  Zunz^) 
„eine  fast  durchweg  schlichte  und  verständige  Uebersetzung ,  zur 
Zeit  des  Philo  entstanden'^  nannte ^  ist  man  längst  zur  Einsicht 
gelangt,  dass  das  Vaterland  dieser  Version  Babylonien,  seine  Ab- 
fassnngszeit  eine  ziemlich  späte  ')  sei.  Was  die  zweite  vollständig 
erhaltene  aramäiscl^  Version  zum  Pentateuch  betrifft ,  welche  nach 
Jonathan  ben  Uzziel  genannt  wird,  so  hat  Zum  die  wichtigsten 
Merkmale  und  Eigenthtlmlichkeiten  derselben  zusammengestellt  und 
ihr  ihre  Stellung  angewiesen.  Die  unter  dem  Namen  „Targum 
jemschalmi^'  bekannten  Fragmente  hält  Zum  für  Reste  einer  an- 
dern Receusion  dieses  spätem  Targum;  und  auch  Oeiger  pflichtet 
ihm  hierin  Äum  Theil  bei.  Nach  Oeiger  ')  ist  nämlich  Pseudo-Jona- 
than  ein  Versuch,  die  alte  palästinensische  Uebersetzung  nach  neuern 
Anschaaungen  zu  berichtigen  und  zu  erweitern;  während  die  Frag- 
mente ein  eben  solcher  Versuch  sind,  der  aber  blos  auf  einzelne 
Stellen  beschränkt  blieb.  Diese  Ansicht  von  der  coordinirteu  Stel- 
lung der  beiden  jerusalemischen  Targumim  zum  Pentateuch  hat  jedoch 
Frankd  in  dem  Aufsatze  „Einiges  zu  den  Targumim"  *)  hinreichend 
widerlegt  und  ist  dabei  zu  der  Ansicht  gelangt,  dass  das  Fragmen- 
tentargnm  üeberreste  einer  altem  Version  bietet,  welche  durch  ihre 
vollständige  Umarbeitung  —  den  Pseudo-Jonathan  —  verdrängt 
worden  war.  Der  früh  verstorbene  Seligsohn  *)  hält  die  Fragmente 
für  kritische  und  berichtigende  Randglossen  zum  Onkelos  und  nimmt 
kein  ganzes  Targum  an,  aus  dem  sie  entnommen  wären. 

2. 

Nach  dieser  kurzen  Uebersicbt  folge  unsere  eigene  An- 
sicht, zu  welcher  wir  für  die  äussere  Stellung  des  Fragmenten- 
targnm  die  Meinung  Seltgsohn's,  für  seinen  Ursprung  aus  einer 
ftltem  Version  die  FrankeVs  adoptiren.  Die  Ansicht  über  Onkelos 
kommt  der  Oeiger^  am  nächsten.  —  Was  in  dem  die  Ergebnisse  zu- 


1)  Gottesdienstliche  Vorträge  S.  12. 

2)  Doch   gewiss   nicht  die  uachtalmudische ,    wie   Prof.   Grrätz  (Geschichte 
der  Joden  IV,  2  S.  408)  annehmen  möchte. 

S)  Urschrift  und  Uehers.  der  Bibel   S.  455. 

4)  Zeitschrift   für   die   religiösen  Interessen    des  Judenthums    Jahrg.    1846 
8.  HO  ff. 

5)  In    der  Inauguraldissertation ;    De   daabus  Hierosolymitanis   Pent.  Para- 

phrasibns.    Vratisl.  1858. 
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sammeiistellenden  Schlussabschnitte  über  den  Entwickelangsgang  des 
Targam  gesagt  wurde,  das  gilt  hier  für  das  Targum  zum  Pentateach 
anzuwenden.  Und  gewiss,  wir  sind  berechtigt,  den  in  Babylonien 
entstandenen  Onkelos  nicht  so  aufzufassen,  dass  er  ein  dort  auf 
neuen  Grundlagen  gebautes  Werk  ist,  sondern  Onkelos  ist  nichts 
Anderes  als  Umgestaltung  der  aus  Palästina  aberkommenen  alten 
aramäischen  Version.  Und  so  wie  fflr  das  Prophetentargnm  durch 
Noten  der  Abschreiber  sich  Reste  der  ursprünglichen  Uebersetzung 
erhalten  haben,  so  wurden  auch  zu  Onkelos,  als  er  zur  alleinigen 
Herrschaft  gelangt  war,  Bruchstücke  aus  dem  jerusalemischen  Tar- 
gum zugeschrieben;  eine  Sammlung  solcher  Bruchstücke  bietet  eben 
das  durch  liofnherg's  erste  Edition  bekannt  gewordene  jerusalemi- 
sche  Fragmententargum.  Diese  Fragmente  gehören  zu  etwa  850 
Versen  des  Pentateuchs,  und  nur  neunzig  von  ihnen  beziehen  sich 
auf  einzelne  Wörter;  die  übrigen  bieten  ganze  Terse  oder  grössere, 
kleinere  Bruchstücke  von  Versen.  Diese  grosse  Anzahl,  welche 
nach  Citaten  noch  vermehrt  werden  kann,  bietet  eine  genügend 
breite  Grundlage  zu  Vergleichung  des  ursprünglichen  jerusalemischen 
Targam  und  des  aus  ihm  entstandenen  Onkelos.  Erst  solche  Ver- 
gleichung wird  zur  Erkenntniss  der  Hauptmotive  führen,  welche 
zur  Aenderung  des  alten  Targum  bestimmt  haben,  sie  wird  zeigen, 
auf  welche  Weise  Onkelos  zu  seinem  ihm  eigenthümlichen  Charakter 
gelangt  ist.  —  Doch  vorher  noch  Einiges  über  Pseudo-Jonathan. 
Diese  i^cntateuchversion  ist  nichts  Anderes,  als  das  letzte  Entwicke^ 
lungsstadium  des  jerusalemischen  Targum.  Dieses  bildet  den  Grund- 
stock, während  Onkelos  in  sehr  hervorragendem  Masse  und  in  noch 
grösserm  die  spätere  Agada  die  Aenderungen  und  Erweitenuigen 
in  ihm  hervorgerufen  haben.  Eine  nicht  geringe  Zahl  von  Ab- 
weichungen endlich  beruht  auf  einer  besondem,  sowol  vom  jenisa- 
leroischeu  Targum  als  von  Onkelos  abweichenden  exegetischen  Auf- 
fassung. —  So  hätten  wir  in  den  drei  pentateachischen  Tai^gamim 
Zeugen  dreier  Entwickelungsstufen  des  Targum  überhaupt,  des  alten 
palästinensischen,  des  babylonischen  und  des  in  die  Zeiten  des 
Islam  hinabreichenden  neu-palästinensischen.  Dass  nach  der  zuletzt- 
geuaunten  Stufe  im  Targum,  sowie  überhaupt  in  der  Agada  keine 
wesentliche  Entwicklung  mehr  stattfand,  ist  bekannt.  An  die  Stelle 
des  Targum  war  die  Exegese  im  eigentlichen  Sinne  getreten, 
und  für  die  agadische  Produktion  entwickelte  sich  die  religiös- 
poetische und  philosophische  Literatur  als  Vehikel  der  Bildung  and 
des  Denkens. 

3. 

Die  Gründe,  welche  auf  die  Gestaltung  des  Onkelos  vorzüglich 
einwirkten,  lassen  sieh  nach  drei  Gesichtspunkten  ordnen.  Die  Ver- 
schiedenheiten zwischen  J.  und  0.  M  beruhen  nämlich  entweder  auf 

1)   So  $oU«ii   von   hierab   der    Kttne   w«^*n   jemsalenuselies    Targam  and 
l^keIo9  b«icuiohnet  wvrd«ii. 
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verschiedener  ex^etischer  Aaffassang,  oder  sie  sind  hermeneutischer 
Art,  d.  h.  sie  betreffen  das  nähere  Verh&ltniss  des  Targum  zam 
Texte,  oder  endlich  fliessen  sie  aus  dem  abweichenden  Sprach- 
gebranche  des  babylonischen  Targum. 

Was  die   exegetischen  Unterschiede   betrifft,   so   bestehen   sie 

a)  in  der  abweichenden  Etymologie  eines  Wortes,  die  eine  andere 
Uebersetznng  hervorrief.  Beispiele:  Genes.  8, 10  bn-^i  J.  [-^DTaTab]  •^'niDi 
O.  *^-»^T«T,  ib.  36,  8  y\\^  nnn  J.  «üiba  mnr  (Terebinthe)  0. 
erm^  -»bie-^a  ( Ebene  =  lib« ) -,  ib.  41,  34  «'»rn  J.  in  ^ibf^i 
fiWJttn  Tö  (von  ntjnn  fünf)  Ö.  nt-^i  (von  D'^«ön  gewaffnet);  ib. 
49,  5  ^"iti  J.  «mrb  b-^rTai  iimn«  rjov  (  =  Stier)  0.  riKa«  'n« 
(=Maner).  —  Exodus  10,  21  ^«n  ^72^1  J.  NDniona  T^)ö)0)2?a  y^n^i 
(von  «WTa  tasten)  0.  Kb"»b  b-^ap  '^'ly^i  nna  (von  )ön72  weichen); 
ib.  12,  34  Dmn««72T  J.  pn"»noc  nm^n  (von  i«iö  Rest)  0.  imTai 
prrmat«  (0.  behält  hier  das  nniTa  von  J.,  combinirt  aber  damit 
die  Ableitung  von  m««  Teig);  ib.  15,  2  nm3«T  J.  rr^n*^  na«3i 
(von  n«3  schön)  0.  «lönpn  rr^b  "^aa«!  (von  ms  Wohnung);  ib. 
21,  17  bbpm  J.  -TM  «»m  (geringschätzen),  0.  ünb-^m  (fluchen); 
ib.  32,  17  ny^a  J.  v«52?^^  "»3  (von  y^  böse)  0.  T^aa*^?:  nD  (von 
r^nn  jubeln);  ib.  35,  31  niönnan  J.  n-'D'^baaT  (von  «nn  stechen) 
O.  maoifitai  (von  «nn  Künstler).  —  Num.  23,  21  ^b»  r^Tim 
J.  T»rDb73  'np'^«  173  maa-^i  0.  iirrDbra  na-^Dpi ').  —  Deuter.  1 3,  7 
npn  n««  J.  ^tst  «DTam  «nr«  0.  y2^j>  nn«  (von  pn  Gesetz)  «) ; 
ib.  29,  8  ib-^Diön  i5r»b  J.  ii53nannn  bb:ia  p  (von  bDibn  Einsicht), 
O.  iinbatn^  b'^na  (von  baiön  glücklich  sein). 

b)  Bei  Worten,  deren  etymologische  Bedeutung  nicht  zweifel- 
haft ist,  unterlegt  0.  oft  einen  andern  Sinn  als  J.  und  übersetzt 
demnach  anders.  Beispiele :  Gen.  4,  3  Mi)Z)3n  J.  b->aD7ab  0.  piaiz^DbTS 
ertragen  —  vergeben);  ib.  25,  22  lö^ib  J.  ^üni  ranTsb,  0.  yannb 
•jßbi«;  ib.  30,  27  '^r)^m  J.  rT^^-^-^üK  0.  ^n^ot  ^)\  ib.  49,  4  omoa 
J.  iinnaü^a  0.  priTna.  —  Exodus  14,  27  isn-^Kb  J.  rT»^n«b  0. 
ST»Dpnnb;  ib.  28,  32  iDina  J.  rr^arafc-^Taa  0.  sr^iab  b"»DD.  -  Levit 
24,  11  ap-^i  J.  tj-^^m  0.  lö^Di.  —  Num.  14,  44  i^cy^T  J.  it"»^tt 
O.  VTC^iÄi;  "  Deuter.  15, 14  p-^arn  parn  J.  inmTn  «iiiitö  0. 

c)  Der  exegetische  Unterschied  besteht  ziemlich  oft  in  der 
verschiedenen  Auffassung  eines  Satzes  oder  Satztheiles,  in  der  An- 
nahme eines  andern  Zusammenhanges.    Beispiele  hiefür  bieten  be- 


1)  O.   erklärt   n^l^jn  =r  Wohnung.      Aehnlich    wird   im  HiobUrgum   ^^T» 

(20,  26)    mit  ''IIS*^  übersetzt.   Siehe  meine  Anmerkung  in  Urätz,  Monatsschrift 
Jahrg.  1871  S.  211. 

2)  Deut.   28,  54    Übersetzt  J.   ipH   niö«   mit  rT>rT»bü  nn'^«    (ebenso 

np'^n  ba^a  mit  rr^nT^bü  b^a);  o.  auch  dort:  n73"»p. 

3)  Ebenso  Gen.  44,  15  «na*^  «na  j.  rr^a  'T»"»ü7a  Nn-^-^üTa  o.  «pna 
pnan. 
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sonders  jene  Abschnitte,  in  welchen  anch  Onkelos  fast  ganz  para- 
phrastisch  verfährt,  nämlich  die  poetischen  Stücke,  für  welche 
auch  das  jemsalemische  Targum  fast  vollständig  erhalten  ist.  Hier 
seien    nur    aus   andern   Stelleu    Beispiele   angeführt:    Gen.    1,    14 

D-^siöbi  D"»iyi72bi  J.  vr^T  vn*^"*'  ""^"-^  V^'^  KTonpwbn  O.  '^irir^^ 
V^iöT  v^T^;  ib.  2,  25  rsrcnarT^  «bi  J.  K"^n  na  ^5?!^  -nrr  «bi 
Nnnna  0.  v'^^-^i^  «^"»5  ib.  6,  6  lab  b«  3a£:?n"»n  J.  v"""»""«"»  '^ö*^t 
rr^ab  ay   0.  rr^mrna  iincpri  ^anTsb  n'^^):"»?:^  n73«n.  —  Eiod.  17, 

ibatn  lO-^nc.  —  Num.  21,  28  «N  J.  N'ä«  ";*^n  in^^"'  V^^"»^  ö3^   O. 

4. 

Trotz  der  im  letztern  Punkte  hervorgehobenen  paraphrastischen 
Yerschiedenhciteu  zeigt  sich  die  Abhängigkeit  des  Onkelos  von  J. 
nirgends  deutlicher  als  in  der  Paraphrase.  Denn  zuweilen  ist  diese 
bei  0.  derartig,  dass  sie  nur  mit  Zuhilfenahme  des  J.  erklärt  wer- 
den kann.  Was  in  diesen  analogen  Paraphrasen  an  Verschieden- 
heiten sich  findet,  ist  entweder  aus  dem  Streben  abzukürzen  zu 
erklären,  oder  aus  dem  nähern  Anschluss  an  den  Text,  oder  end- 
lich aus  der  Wahl  anderer,  bei  0.  üblicherer  Ausdrücke.  Nur 
einige  hervorragende  Beispiele  seien  angeführt: 

Gen.  4,  7  wird  die  erste  Vershälfte  inO.  übersetzt:  a-^ü-^n  D«  «bn 
n-^ü:  "|«ün  fi«:-^!  DT'b  Tpr^^  a'^ü'^n  «b  dkt  ^b  pan«*^  ^naiy ;  das 
ist  nichts  als  kürzere  Fassung  des  jerusalemischen  Targum:  Kbn 
T^«i  "^riKi  N73b:^b  *jb  paniö-^i  -^^n«*^  T»nn  NTsbra  ^naiy  a-'ü'^n  i» 
^■^ü:  ^NDn  Na^  «m  an-b  p^n  «»bra  yi'i^y  a-^ü-^n  «b.  Man 
sieht  leicht,  dass  die  -  auch  sonst  in  den  Targumim  so  häufig 
angewendete  —  Antithese  von  dieser  und  der  künftigen  Welt  ur- 
sprünglich ist,  weil  nöthig ,  um  den  „Gerichtstag'^  zu  motiviren  ^). 

Für  die  zweite  Hälfte  von  Gen.  4,  16  hat  0.:  «:?-i«a  arr^i 
pj^n  «n2:n  T^Dnpb?:  ■'mb:^  «T^a:?  mm  bcbü^ai  •»b:k .  Das  ist  fast 
wörtlich  wie  J.,  nur  das  hier  13  yn«a  entsprechender  übersetzt  ist: 
rr^mba  bntaba  y^sa ,  und  dass  0. ,  um  den  stat.  constr.  des  Textes 
hervorzuheben,  aus  «n'>3iD'^:ia  macht:  Kn5"'Ai. 

Gen.  49,  3  ty  ^rr^i  n»«  ^r\\  Dafür  hat  0.  ao»b  nn  mn  ^b 
«nab»i  Knama  «m^i'^aa  vpbnn  Nnbn.  Ganz  so  lautet  auch  J., 
nur  dass  dort  noch  der  Nachsatz  folgt,  der  die  Vertheilung  der 
drei  Güter  an  Josef,  Levi  und  Juda   belichtet. 

Gen.  49,  22  m«  "»br  mr:^  m:a  0.  •'msa»  iipc  »"»üa«  yin 
«n50n«i  «pbnn  pbap*'.  Das  ist  ein  Auszug  aus  der  grossen  aga- 
dischen  Paraphrase  in  J. 


1)  So  fibersotzt  Onkelos  1Z}M  nach  Deat.  32,  22,   während  J.  M1SM    hat 

2)  Dabei   hat   O.   yail   nrcb   (J.  T-^ai  «a^'b  rnn  bri     nlclit   wieder- 
ftftben. 
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Exod.  1 2,  24  D-^-ntttt)  b"^b  0.  ^"»03  b-b ,  gewiss  Abkürzung  aus 
■)p*niDb  piTöi  "T^ü3  b-^b  in  J. 

Exod.  14,  15  "^bN  py:zr  riTS;  dafür  0.  ^mbiT  n'»b'^np.  Dies 
wird  nnr  dann  verständlich;  wenn  man  es  anf  die  Paraphrase  in  J. 
zurückführt,  welche  lautet:  »y^i2'o  "^T^np  -^biTTai  •'NpnN  riTS*»«  ly 
^T^nb  rw^p  "^Tari  iinmbar  d^n  "^Tanp  -jmb^s  «•^n.  0.  hat  wie 
stets  den  Stamm  yux  vermieden  und  statt  •»»np  K-^n  «3r->7aiö  ge- 
setzt: rr^b'^ap. 

Exod.  23,  2  mü3b  3"^^  by  ri:rn  «bi  0.  NBbNb?^  N373nn  «bi 
«^•»T  by  ^D-^ym  ?TO ;  das  ist  ein  modificirter  Auszug  der  viel  klarem 
Paraphrase  in  J.:  N3nn  rr'nrinb  idt  NDbTab  iiD372  nn  iPSTan*^  «bi. 

Levit.  26,  43  0.  hat  »nö-^Ts«)  n*^  "^iP^m  für  n"»mna«  n«  "pm. 
Das  ist  gewiss  Abkürzung  von  NntS"»?:«?  "^mTö  rr»  '^5^^m  in  J.  Denn 
in  letzterm  ist  auch  das  nn^  des  Textes  berücksichtigt. 

Num.  12,  12  hat  0.  eine  Paraphrase,  die  in  fast  keinem  ein- 
zigen Worte  mit  dem  Texte  übereinstimmt.  Erklärlich  wird  dies 
erst,  wenn  wir  sie  als  Auszug  aus  der  grossem  und  auch  dem 
Texte  Rechnung  tragenden  Paraphrase  J/s  betrachten. 

Num.  23,  22  T.  Dfiti  mss^inD  J.  Nm?a7j")^T  Nnnniöim  KDpm 
O.  KTaTm  Ncpin. 

Num.  24,  4  D''3'»5^  "»ibai  0.  hat:  rr^b  "^bantti.  Diese  abgerisse- 
nen Worte  sind  nur  als  Kürzung  der  Paraphrase  in  J.  verständlich : 
rT"»b  i'^'^briTa  «riKin^  "»tit.  0.  hat  aus  dem  Plural  einen  Singular 
gemacht,  weil  auch  '^ib:^  Singular  ist. 

Deuter.  8,  8  p«  it^t  y^^  J-  ^^'^'^  T^^^  ö^nn*»;  pT  n/in 
O.  «möTS  yi^  «Mn"»Tn  n:^^n.  Das  folgende  lanm  hat  J.  paral- 
lelisirend  übertragen  ««^n  yi^y  «n*i73n  yoi.  0.  macht  daraus: 
«©m  «nny  «"^Sm,  weil  sich  «an  direkt  auf  y?«  bezieht. 

Deuter.  4,  6  bmn  Nin  ^dd  "»d  J.  p'*2373?3  Nir:  :<\:5d:  -»^^lis  Din« 
O.  tos:  bDb  11T73  n->a5^r7a  -jinn  "^^n. 

In  Deut  29,  17  übersetzt  J.  den  Schlusssatz:  "j-on  «rr^  NT^b-^n 
t3Ti»  «y^Ka  a(y^:ip  lö-ntDb  -^Tsn^a  Nim  n^üna  ^rrini^  n^ab^  ^aa 
KDmüT  «n33>bD  ^*^^73  n-iDiOT  N'^aiD  "»bn  n-')ö"»'n;  von  dieser  Para- 
phrase giebt  0.  blos  den  Anfang:  nrr-iJiJa  ^aa  pDa  n^N  «^ab-^T 
T':nn  'j^^ün.  Das  letzte  Wort  ist  zugesetzt,  um  scheinbar  die 
Worte  des  Textes  wiederzugeben.  In  Wirklichkeit  aber  hat  0.  da- 
mit n:ybi  ©N^i  nniE)  unberücksichtigt  gelassen. 

Deuter.  34,  7    nnb  03  «bi    J.  ■•idni  iiriT^T  v^^i^n  «bi    0. 

Schon  aus  den  wenigen  Beispielen  geht  hervor,  dass  0.  nicht 
immer  die  Agada  vermieden  hat.  Freilich  der  überwiegend  grössere 
Ibeil  der  agadischen  Paraphrasen  und  Zusätze,  wie  sie  J.  bietet, 
ist  in  Onkelos  beseitigt.  —  Was  aber  diese  agadischen  Bestand- 
theile  des  jerusalemischen  Targum  betrifft,  so  kann  man  viele  als 
spätere  Zuthat  betrachten.  Denn  dass  das  palästinensische  Targum 
sich  im  Laufe  der  Zeit  nach  der  agadischen  Seite  hin  beicichiMt 
li  it.  zeigt  seine  letzte  Entwickelung,  der  Psendojonathan.    Im  Grossen 
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und  Ganzen  jedoch  lässt  sich  annehmen,  dass  das  jerusalemische 
Targam  seinen  agadischen  Charakter  vorzugsweise  im  zweiten  Jahr- 
hundert, der  Blüthezeit  der  taunaitischen  Agada,  erhalten  hat  — 
Für  abweichende  Agada  in  0.  bieten  ebenfalls  die  poetischen  Stücke 
Beispiele.  Folgendes  sei  angeführt :  Gen.  4,  7  nriNT  inpniön  '^■'b»i 
ia  bi)ö»n  J.  ü-^bü  ^inn  pki  N«-a  «"^is-^n  rr^mw^i  rr^^DTs  ^^n-^a  ma 
"ünnb  y^  "^Dtrab  yn  n-^n  0.  annn  «b  D«  ^373  «y^cnxb  i'^riTm 
^b  pan©"^  Sinn  dni.  —  Gen.  49,  11  J.  «n-uj^a  NDb73  «in  '^«•»  txq 
••n»:uj  bapb  «a^ipb  pd:i  -»lir-in  *nDN  nmrr^  n-^m):  Dp-Tsb  "T^n:?! 
^-w^izi  •jiST^b'^üp  Dl»  «'♦-in:  pTSC?:  v^"'^^^  ör  v-^'^  i-büprTDi  ^ 
oicnb  -^Tn»  Nim  «Toi^»n  v^^^^  "^niannb  iirrnna  a^^n  •,»  n-^nabia  * 
Vi:"»?  0.  «•^p'^nar  pn-»  ribD-^n  inrn'»  nt:^  tr^n-ipb  bsniö"'  '^no*' 
•^miDinb  nü  prii«  •ri"«  rray  iDbi«n  »r-'^'mN  "^nna^i  rr^b  -nnon  -nno 
V3i5^aiSi  '^'^int  yaa:  Nb-'Ta  «b-^Ts  rr-mOD . 

5. 

Was  die  hermenentischen  Acndemngen  angeht,  so  ist  im  All- 
gemeinen der  sichtliche  Haaptzweck  im  Onkelos,  den  Text  nach  Sinn 
und  Wortlaut  möglichst  genau  wiederzugeben.  Dies  hat  bekanntlich 
dem  0.  das  ihm  eigene  Gepräge  verliehen,  welches  jedoch  h&ufig 
genug  durch  Paraphrase  und  Agada  unterbrochen  ist.  Dass  jedoch 
in  den  Targumim  Wörtlichkeit  nicht  das  Ursprüngliche  ist,  gebt 
aus  ihrer  anfänglichen  Bestimmung  hervor.  Die  Uebersetzung  in 
der  Volkssprache  sollte  den  Text  dem  Yerständniss  des  Hörers 
näher  bringen,  musste  sich  also  nicht  so  sehr  dem  Bedürfhisse  des 
Wortlautes  anschmiegen,  als  vielmehr  den  Ansprüchen  der  Hörer; 
sie  musste  der  aramäischen  Sprache  mehr  Rechnung  tragen,  als  der 
hebräischen;  sie  musste  den  Inhalt  der  heiligen  Schrift  dem  Volke 
eindringlich  und  erbaulich  verdolmetschen  ^  nlurfte  sich  also  agadi- 
scher  und  rhetorischer  Mittel  ^)  bedienen.  In  der  babylonischen 
Umarbeitung  lies  Targum,  welche  in  erster  Linie  eine  eigentliche 
Uebersetzung  herstellen  sollte,  war  hingegen  möglichst  treue  An- 
lehnung an  den  hebräischen  Wortlaut  die  Hauptsache:  daher  die 
in  folgenden  Punkten  hervorgehobenen  Aenderungen. 

a)  0.  beseitigt  erläuternde  Zusätze,  z.  B  Gen.  3,  22  J.  '^^''Cia 
«^••n  iVä  0.  »'•"n  V-"i^-;  >b-  l^?  -^  J-  ^^2^"  3-!n^r^  «nr  «bi  O. 
-is'^n  «bi;  ib  24,  20  J.  rpcKT  rbfi-  0.  rbT^-:  (T.  a»on):  £xod. 
14,  8  J.  VP^^E  "Pc:  0.  "pc:;  ib.  19,  21  J.  ^"^  VCfb^'J»  O. 
"OO  (T.  3^);  ib.  19,  25.  J.  ergänzt  zu  ^:m«""  das  Objekt  -r"^sr 
»"^m,  0.  lässt  es  wog;  ib.  21,  12  J.  Är:Tr-«  Ärr*»«  0.  «rr*!r-«. 

—  Lev.  24,  11  J.  »c-;e:3  ä^ic  r^  0.  xrc  r^;  ib.  27,  19  J. 
q02"t  V3^bc  c^i^n  0  rjcr  c^n;  Num.  19,  t>  J.  r-r^p-  ccp  O. 
rT»p^ ;  ib.  24,  8   J.  ynr^  p-c»-  p^-e-t   0.  v^T'^x-j  (  T.  cä-s^). 

—  lauter   14,  1   J.   r-"-"  r:-    0.  r-2:    ib.  20,  11    J.   v-^a 
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«:Qb«n    0.  NTsbuj;    ib.   J.  Nnrr^ibic  ych  nnsn    0.  ^b  nriDni; 
ib.  26,  12    J.  Nr-^Do^n  Nn^y^a  n:;3   0.  k^ü:?72  n:;D. 

b)  Onkelos  setzt  dort,  wo  J.  ein  Wort  dem  Sinne  nach,  nicht 
nach  seiner  etymologischen  Bedeutung  übersetzt  hat,  diese  in  ihr 
Recht  ein.  Beispiele:  Gen.  1,  5  J.  -^Tanp  0.  nn  (T.  "in«);  ib.  2,  18 
T.  ^T5^  J.  N51T  -in  0.  ^^730 ;  ib.  5;  24  T.  '^bnr^n  J.  nbcn  0.  *^-^bm ; 
ib.  18,  12  T.  nn-ipn  J.  rrnbn  0.  Nrrs^Tss;  ib.  19,  1  T.  Dp-^i 
Dn«^pb  J.  iitiTDbffis  b«ün  ün*n  0.  •jinniTanpb  Dpi;  ib.  24,  2 
pt  J.  Nt-^b«  0.  Nno-,  ib.  27,  40.'^n^n  J.  ^a-^n  "^st:  0.  ^a^n-, 
ib.  31,  19  (vgl.  Exod.  22,  12)  ncnü  J.  nb->üp  0.  «n-^nrn.  — 
Exod.  2,  1  -^ib  n-n»  J.  -^ibn  «ün^uDT3  0.  -^ib  rr^a»;  ib.  13,  18 
30*^1  J.  nnm  0.  inoKv,  ib.  21,  10  nnri^i  nmo:)  J.  nü^iösr 
nnnb  rfpcTST  rT'by'^72T  0.  ryniiyn  nmö^.  —  Lev.  1,5  *T»p  J. 
"bic«  0.  bmtD-,  ib.  9,  24  ibc-^i  J.  ibitn  irD^nNi  0.  ibsri  (s. 
Gen.  17,  17);  ib.  25,  37  ^b::«  J.  ^iiT»  0.  ^b::"«72.  —  Num.  14, 
4  ««^  J.  ^b72  0.  Nü^*i;  ib.  16,  22  rin:>  J.  NTsy  0.  Nnu5"»:D; 
ib.  17,  10  yi'iD  J.  n**:rT  b-^bptD  0.  N5?töd;  ib.  25,  5  ■'USjitö  J. 
»••''D'no  0.  "^^-^-^n.  —  Deuter.  22,  20  D"»birQ  J.  i-i^no  0.  vbina-, 
ib.  28,  38  nn^r:  J.  Nnnb  0.  Nbpnb  (vgl.  Gen.  3,  18);  ib.  7,  3 
pnnn  «b    J.  iin*i3^nn  «b   0.  ■jnnnn  fi^b. 

c)  Wo  J.  parallelisirt  hat,  d.  h.  die  eine  Stelle  nach  einer 
analogen  modificirt  oder  ergänzt,  dort  geht  0.  auf  den  Wortlaut 
zurück.  Z.  B.  Num.  24,  9  übersetzt  J.  die  erste  Vershälfte  nach 
der  Analogie  von  üip*»  N-^nb^  Cr  yn  ib.  23,  24.  0.  beseitigt  das, 
behält  jedoch  für  n^Tö  yis  dieselben  umschreibenden  Ausdrücke: 
mr  •»*i\D-'.  —  Deuter.  29,  8  riNTn  n-'^an  -^^lan,  J.  nauD  "^b"^» 
enti  «n'^'^'m«  (so  übersetzt  J.  in  31,  34  die  Worte  Mmnn  '^lan 
n»Tn),  0.  »nn  «Ta-^-ip  "^Tainn^E).  —  Deut.  33,  7  J.  ergänzt  (nach 
33,  1)  r«Ti  zu  Sn  »-'■^n:  nuD7a  -j-^-im  «nain  »m,  0.  hat  blos  «m. 

d)  Eigennamen,  welche  J.  mit  neuern  Namen,  zuweilen  blos 
aaf  etymologischer  Deutung  beruhenden,  wiedergiebt,  giebt  0.  in 
den  meisten  Fällen  so,  wie  sie  im  Texte  stehen.  Z.  B.  die  Völker- 
namen in  Gen.  10,  2;  3,  4,  10,  12,  13,  14  0,  17  »),  18;  Gen. 
12,  6  J.  Nntn  0.  ir^yn  »);  ib.  14,  5  J.  «n^ip  msri  0.  mtt)n 
OT-lp;  ib.  14,  6  (vgl.  Num.  24,  18;  Deut.  1,  1)  J.  «bna  0. 
^•»rr«;  ib.  14,  14  (vgl.  Deut.  34,  1)  J.  ■p'^O'^P'i  V  ö-  T^^  il>.  14» 
15  J.  «mir  0.  rrmn;  ib.  38,  5  J.  npODS  0.  s-iTM;  ib.  47,  11 
(vgl.  Exod.  1,  11;  Num.  33,3)  J.  ö-^oibc  0.  0073r*n ;  Exod.  1,  11 
J.  o-^rNü  0.  Din-'D;  Num.  21,  22  (32,  1)  J.  mirjTa  0.  "its^"»;  die 
Namen  in  Num.  34,  4,  8—11  *);    Deut.  2,  8   J.  «biiisnn  ^nD   0. 

1)  Nur  für   D-i^iriD:)    hat  auch  O.    "^Kpültp. 

2)  Jedoch  für  ^^-^O  :   "^NOin:« ,    während   J.    -NOl'IElD  hat. 

3)  J.  hat  NTlTn  auch  für  «17373  Gen.  18,  1  ;  für  pND  ib.    14,  6  und  für 

m;D    ib.  14,  17. 

4)  Nnm.  32,  34   sind    die  Stftdtenamen    in  O.    gleich  dem    'l'exte,  wKlirend 
ebeudieselbeij  in  v.   1  nach  der  Paraphrase  in  J.  erscheinen.    D.vs  muss  spätere 
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^sa  iT>iS5?;  ib.  3,  11  J.  Indiens  0.  nann;    ib.  4,  48  J.  rr^nb» 

e)  0.  giebt  die  grammatische  Gonstraction  des  hebräischen  Text- 
wortes genaa  wieder,  wo  dies  in  J.  aus  hermeneutischen  oder 
andern  Gründen  nicht  geschah.  Z.  B.  J.  löst  eine  Form  wie 
*^D'na«i  (Gen.  12,  2)  in  '^n'»  *^^^Ni  auf;  0.  drückt  sie  ebenfalls  mit 
dem  sufögirten  Verbum  aus:  "^rD^aKi.  Vgl.  Gen.  32,  27  J.  •^n-'  nbm 
0.  "^snbtD;  ib.  39,  4  J.  rr^rr»  -^stst  0.  n"^-^373i;  Num.  23,  7  J. 
TT^  '^^^  0.  ^3^an  (T.  "^rnr);  Deut.  32,  47  J.  nn-^  n*T^öb  0. 
nrn'»73b.  ~  J.  ist  auch  im  Gebrauch  der  Verbalformen  nicht  im- 
mer dem  Texte  treu;  0.  berichtigt  stets.  Z.  B.  Num.  21,  1  yo^ 
(part.)  J.  -niö  mm  0.  nn*^;  Gen.  12,  3  'T'D^m  J.  ^n*^  "j^a-^n  p 
0.  ^Dnn7a;  ib.  26,  10  n»nm  J  •^n-^-'»  mm  0.  Kn'»n-^»i;  Num. 
20,  26  aocm  (imp.)  J.  nb;öm  0.  nbiöNi;  Gen.  28,  10  ^b-'i 
J.  bi-^Tab  0.  bT»T .  —  0.  stellt  immer  wieder  den  Singular  her, 
wo  ihn  J.  mit  dem  Plural  übersetzt  hat.  Beispiele  dafür  finden 
sich  in  Menge.  —  Auch  in  Partikeln  richtet  sich  0.  nach  dem 
Hebräischen;  z.  B.  Num.  24,  14  J.  -^wy  mb  0.  ^Tzyb-,  ib.  25,  6 
J.  "^r-^y  Dnp   0.  ■^r-'yb. 

f)  Zum  Schlüsse  sei  eine  Eigenthümlichkeit  0/s  hervorgeho- 
ben, vermöge  welcher  er  vom  Texte  abweicht,  während  J.  wörtlich 
übersetzt.  Dies  geschieht  nämli^  bei  Metaphern,  die  0.  nicht  treu 
übersetzt,  sondern  auflöst.  Beispiele:  £xod.  15,  17  iTaruni  J. 
■jiniT^  33::m  0.  iir^niöm;  Lev.  20,  11  on  cr^wn  J.  inmiaTN» 
lim«-^ia  (D3  =  DtDNna)  0.  y^-'^n  -ji:"«  «büp;  Num.  11,  12 
TT^nn  "»Drsn  J.  n^^nr  N:Nn  0.  K3N  a«n;  ib.  in-rny  J.  n-^T»b'» 
-prin-"  0.  TirN  ■':n;  Deuter.  32,  23  •'irn  J.  ■•m:y*nD  ^^.-^a  0. 
"«isrsTS.  —  Besonders  ist  die  paraphrastische  Uebersetzung  bei  den 
von  Gott  ausgesagten  bildlichen  Ausdrücken  angewendet.  Z.  B. 
Exod.  33,  22  -^d:)  "^mDUDi  J.  ■»t'  n-^  b-'üNi  0.  -^mz^iz  yy^i-,  Lev. 
6,  14  mn^:  wi  J.  «irin  n-^^  0.  Nir-^b;  Num.  14  30  'nc« 
•'T'  n«  •»riN«:  J.  «yiaün  -«i-«  n-»»"'*'»!  0.  ■^•^ic-'Tia  n-Ta-^^'p'^i ;  Deut 
32,  6  n:p  J.  iiDn-»  «3p*^n  0.  «in  n^b^i  n»i.  —  Andererseits  hat 
schon  Frankel  (Zeitschr.  für  die  Interessen  des  Judenthums  J.  1846. 
S.  119)  hervorgehoben  „dass  die  ehrfurchtsvolle  Sprechweise  von 
Gott,  die  Onkelos  durch  «^«"^w  mitunter  vermittelt,  im  Targum 
jeruschalmi  sehr  gesteigert  ist^'. 

6. 

Die  Unterschiede  zwischen  der  Sprache  O.'s  und  der  des  jeru- 
salemischen Targum  sind  im  Allgemeinen  stets  genügend  her>'or- 
gehoben  worden,  liier  soll  nur  an  einer  Reihe  von  Beispielen  ge- 
zeigt werden,  wie  die  Aenderungen,  welche  in  0.  blos  dem  baby- 
lonisch-aramäischen Sprachgebrauch  zu  Liebe  vorgenommen  wurden, 
zur  Erkonutniss  der  dialektischen  Souderung  des  Aramäischen  bei- 


Aendening  sein,  wie  aus  KascIu  und  TossHphi^t  an  tr.  Benfcch«')t  8^  hervorgeht. 

Vgl.  Lussatto  *^y  am«  S.  G7. 
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tragen   können.     Doch   soll   sich   diese  Zosammenstellnng  anf  das 
Lexikalische  beschränken. 

a)  Das  jernsalemische  Targnm  hat  in  seinem  Woitschatz  viele 

Wörter,  die  aas  dem  Hebräischen  stammen.     Solche  hebraisirende 

Wörter  gehören  in  eine  Zeit,  wo  besonders  durch  den  Einflass  der 

Schulen  das  Hebräische  tiefer  gehenden  Einfluss  gewonnen  hat  für  die 

aramäische  Volkssprache ;  es  ist  die  Zeit  der  Tannaiten ,  deren  Aas- 

spifiche    (in  Mischna  und  Tossifta)    in   neohebräischem  Idiom   ans 

»halten  sind  *).  —    Solche  hebräische  Wörter  werden  in  0.  darch 

mn  aramäische    ersetzt.     Beispiele:   Gen.    1,   4    J.   pna^mbi    0. 

TCTTtVi;    ib.  3,  18   J.  'j'^'Tni   0.  l'^iü«;  ib.  27,  40  J.  pnc  '♦irtn 

\j\y\tr\)   0.  ■'nyn;  ib.  32,  26   J.  rp  0.  -^nc;   ib.  33,  4   J.  p-^am 

nTi"   0.  n-^Ec:»!;   Exod.  2,  12   J.  rT^n*»  pan   0.  n'»-i720i;   ib.  13, 

19  J.  yao«  k:?3«k    0.  "^Tan«  nNToi«;    ib.  16,  14  J.   «mo»    0. 

cmb»;   ib.  19,  8  J.  T^DTi    0.    na-^rNT,    ib.  20,  15  J.  »'^T'Db    0. 

mia^n;    ib.  21,  20  J.  opsr-^  «Tsprn»    0.  pn-^  «nr«   (vgl.  Dent. 

32,  35    J.  Nn53p3   (Dpa)    0.   Nm53?"nc);     ib.    27,   3    J.  -^nyi     0. 

JTTnD^ianv,    ib.  34,  6   J.  lon    0.  inaü;   ib.  39,  9   J.  b-^DD    0. 

cpj.  —   Lev.  3,  9  J.  «-»at-^y  (natyn)    0.  «nm«;   ib.  19,  lo  J. 

oiBT   0.  «^n3T,  ib.  27,  16   J.  i5an  0.  -iid;   Nam.  11,8   J.  i-^aiy 

0.  vama;    ib.  15,  38    J.  T'^t'^at    0.  V^dOTID  (vgl.  Deut  22,  12); 

ib.  17,  23  J.  T^n'HD  —  n^DK    0.  T^nbab  —  «y».   —    Deat.  9,  17 

J.  n-noßm    0.   n-^nnST;   ib.  14,  1    J.  «n^p    0.  ü^n;    ib.  28,  54 

J.  *T^nv  0.  -lÄiö'^;  ib.  28,  56  J.  rhy^  C|D  0.  '*•  nonc;  ib.  32,  7 

J.  isrnr«  0.  bDno«;   ib.  32,  11  J.  -^icrD  0.  -^rnDna;  ib.  32,  16    * 
J.  TO'^D«  0.  iT-^a^N  (ebenso  v.  27  J.  kotd  0.  «Ta^). 

b)  Andererseits  giebt  es  Fälle,  wo  gerade  das  in  0.  stehende 
Wort  dem  Hebräischen  gleich  ist,  während  J.  ein  rein  aramäisches 
hat  Z.  B.  Gen.  11,  13  J.  nn  0.  ^bi;  ib.  14,  14  J.  •^a'^ia^tt  0. 
•n-^b'^i  Exod.  8,  1  J.  «•^ar-'S  0.  «"»m«;  Lev.  19,  35  J.  «-^STiTan  0. 
«bpDTaa-,  Deuter.  16,  19  J.  -^DOTa  0.  ^i3?7a;  ib.  25,  4  J.  ny«a 
rwn  0.  n-^w^na;  ib.  3?,  16  J.  impn^iM  0.  «nns^ina-,  ib. 
32,  47  J.  iiaon  0.  yar\T\  (T.  iiD-^^sr). 

c)  Wo  in  J.  griechische  oder  lateinische  Wörter  gebraucht 
sind,  ersetzt  sie  0.  durch  aramäische^).  Beispiele:  Gen.  14,  23 
«biso,  aavdaXav  0.  «3«0ö');  ib.  19,  1  •^b-'e,  nvXtj  0.  «y^n; 
ib.  19,  2  m-^übD,  TtkareJa  seil.  oSog  0.  Kmn*i;  ib.  19,  31  oitt'^3, 
Wfwg    0.   n^i«;    ib.  22,  24   rr^npbc,  nakka^    0.  rT'n3''nb;    ib. 


1)  Die  AehDlicbkeiten  zwischen  dor  Sprache  des  jerusalemischen  Targum 
und  der  der  Mischna  sind  schon  bemerkt  in  der  gemeinschaftlichen  Abhandlung 
von  JSeUgsohn  und  Traub  {Frankel,  Monatsschrift  J.  1857)  S.  140. 

2)  Einmal   vertauscht    O.     ein  griechisches    Wort    mit    einem    persischen, 

Dimlich  Gen.  43,  30  n^nnü    J.  «31ü"»p,  xotrafv,  O.  11^1»   (NSDTÖT:  n"»n 
15t  %rklürender  Zusatz)  =r  .««^j^Ait«     Ein  anderes  persisches  Wort  in  O.  ist 

p*T»t5n:  Gen.  25,  27  =  ^^  /A^^-^    *^^^^' 

S)  Vgl.  Exod,  3,  5;  Deuter.  25,  10   (O.  ll'^Ü), 

5* 
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25,  16  iinniiiüop,  castra  0.  •p^'^^'^s;  ib.  25,  25  -j^d,  ";|fiao/a 
0.  ö-ba;  ib.  37,  36  N'^-n::bpco,  speculator  0.  »"»biap;  Eiod.  27, 
4  bp3p,  xiyxhg  (Tw.  ^nDT:)  0.  Ni-iO;  ib.  27,  9  pib-'n,  vela 
0.  T»nno;  ib.  28,  42  "»pona«,  braccae  0.  Vö^D»  (vgl.  Lev.  6,  3); 
Lev.  25,  34  -^b-miD  nBQtßokaiov  0.  m^  (ebenso  Num.  35,  2,  4); 
Num.  4,  7  Nmb-'C,  (ftdkti  0.  n-o-^t:;  ib.  11,  8  «"^neb,  kond- 
Siov  0.  »n'ip;  ib.  11,  12  »5i5ic,  naiSdytayoq  0.  «r-^-ia^nin; 
ib.  20,  17  «M1Ü0«,  strata  0.  n-;ii<;  ib.  31,  22  »niaop,  xaaair^Qov 
0.  fetisnM;  Deut.  22,  3  iin-r-^baar« ,  stola  0.  n"»moD;  ib.  28,  68 
«^3-^3b  k$/ivQVis;.  liborna  0.  ^rTD. 

d)  Am  häutigsten  sind  die  Fälle,  wo  0.  für  'ein  aramäisches 
Wort  ein  anderes  im  babylonischen  Sprachgebranch  üblicheres  setzt. 
Beispiele:  Gen.  1,  l  J.  »brN  "jtc  0.  v'^'^pa;  ib.  2,  25  np-n  J. 
aor  0.  lan  ^):  ib.  .S,  24  o-ri  J.  t^cn  0.  ^-in  *);  ib.  4,  10 
0'»py 3t  J.  V""^^  0.  vb^ap  ^) :  ib.  7,  1 1  na-i«  J.  "»rj-in  0.  -»to  ; 
ib.  8,  22  J.  «a*-io  —  «rrs:  0.  «^-»n  — «vp;  ib.  8,  22  J.  VPöc  O. 
-pbcia-;  ib.  12,  2  ^-^  J.  »^r«  0.  dt*);  ib.  15,  10  nrn^i  J.  :ODi 
0.  abci  "^  ;  ib.  18,  10  J.  -^-imN  "^nmtz  0.  a'in''«  nr^r  *);  ib.  18, 
16  ic^ptD-i  J.  np-n»^  0.  "»»^ano»":  *);  ib.  21,  15  'fzxsr^  J.  rpboi 
0.  r^-i"^  *);  ib.  24.  20  -^nTMii  J.  rx-ir  0.  r»'»ni«":;  ib.  24,  65 
J.  r^3t^3tr»n  0.  n«"car«i:  ib.  31,  7  q-^bnn*^  J.  s-cj  0.  ^raRi;  ib. 
31,  18  (ebenso  13,  6)  •naia**  J.  n-btac  O.  rrrrp;  ib.  33,  13 
o-'-ibTT  J.  Ä^bc  0.  Ä^pr*);  ib.  c^a^  J.  »"an  O.  v^^a*"  ^^>;  ib. 
37,  25  rn*^'»«  J.  «r-c  O.  r"i'»'»c:  ib.  40,  12  c^i-^cr:  J.  «^a-a-nö 
0.  »-ca-^c  ^*):  ib.  43,  12  n:«^  J.  »bcaa  0.  ^rn  in  br:  ib.  43, 
31  ;*n-:""  J.  ara*^  0.  *ncx"  "):  ib.  44,  12  ücn-*!  J.  tsc^ei  0. 
oba"  ");   ib.  47»  15  cr^-  J.  b-an  0.  c^bt:  ");  ib.  47,  31  naian 

r  Vgl.  Kxod.  21,   14:    Xum.  25,   i:   ib.  16.  15  J.  r^a^c:    O.  H-^nö; 
s,  oben. 

2     %i:l.  l>*ut.  33.  27. 

3^   Vjrf,  IVui.  24,  i:>   J.  n-S"    O.  fi«~^. 

4  \Vl    Exod.  19.  6;  IVat,  4.  34:  32,  8 

5  \Vl.  Ex.Mi.  2i>.  17;  L#v.  l,  (J. 

6^  S«."»  5teb«n  sich  "^tn  and  aT  jt«*  pe(^nfib«r:  vgt  i^n.  27,  44:  Exod. 
14,  27:  li>,  v^:  Xum.   14,  4:  IVut.  24.   13. 
7    Vpl.  G«a.  2h,  S:  IVui.  26,  15. 
S    Vcl.  Exv^d.  4.  3;  6,  5^:   Xam,  19.  6:  Deal.  9.  17. 

9    J.  b«:  tur  ,Jan^**  o.  djcl.  darch(^beixd$  d«n  StAinra  *?a  :  bei  O.  finden  sich 

»ich  »cdew  StATT.m*.  ViiL  IVfut.  2S.  50  *?:    .».  Ä"ba    O.  Ä*:*;    Exod.  33.  11 

-y:  j.  --r-  *br  o.  s^rb^r:  ivc-,.  2J,  2»^  n^r:  j.  xr^ba  o.  xr^ib^r; 
Saaeu  3»X  17  rr--r:a  j.  rj — ^ba  ^'a-^a  o.  n; — a^a. 
:o   YcL  iVfc-^  -js,  M.  5itt- 

12     V^;.   17.    lr>:     w.^    -xh:    roa    M^n*<hirn     d:*    Kede    ist,    bat    O.    bbn 
J.  ^k-h:»!:«  5^r .  TcL  Ex  vi    2i*.  17;  Ixv    l.  9. 

lo    Vfi.  u^.  :i7.  :v>  •Ta*  j.  cccc*  o.  ^pa*. 

*  % 
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J.  ««a^^    0.  »Oiy ;     ib.   49,   1    tTT^ÄÄT    J.    -^apN-i     0.   "»in«-!  1).    — 

Exod.  3,  2  K»i;^i  J.  «nm  0.  NTnv,    ib.  4,  4   Tin«T  J.  t]nprm  0. 

mnKT;    ib.  8,  10   Dnttn   J.  iTi^nD   0.  V^ian;    ib.  14,  24  DJr^i  J. 

tsra^öi  0.  «a«-!;  ib.  15,  16  nns  J.  «vinn  0.  Nnbrn-,   ib.  15,  25 

iprtt-^n  J.  V'^bnn«!  0.  lö-^oni;  ib.  25,  11  a-^^D  J.  cip»i  ^mtn  0. 

n-mo  'inno*);  ib.  26,  15  D-^w^ipn  J.  -»n-nb  0.  «-^bt,  ib.  26,  27 

pn^ira  J.  v*i:»5  0.  v*nny;   ib.  28,  32   :i»nN  J.  -^i^a  0.  ^rvü-.    ib. 

35,  33  yy    J.  «o^p  0.  »!P»  «\    —    Lev.  4,  6  bacii  J.  yriar-^i  0. 

baa-'i;  ib.  18,  28  «•^pn  J.  T^pTin  0.  t3ibcn;    ib.  19,  26  ^br  «b 

b^D^  J.  '•«n-^bn  «^«■'b  nna  iTinn  «b  0.  T^irmp  bi^T  «b;   ib.  21, 

6  •jibbn"    J.  110©"»   0.  iibn**.  —    Nam.  15,  31   ncsi    J.  ob«    0. 

•3W  *);    ib.  21,  31  att3"»i   J.  pD^öT  0.  nn-'i*);    ib.  32,  17   ^y 

*üü73  J.  «ib-bn  xn^'p  0.  p'^'iD  in^^p «). 

7. 

Wie  der  sogen.  Pseudo-Jonatban  im  Ganzen  aufzufassen  ist, 
wnrde  schon  oben  (§  2)  gesagt.  Ihn  ausführlicher  zu  behandeln, 
la  zeigen,  was  in  ihm  der  alten  Grundlage,  was  der  neuen  Exe- 
gese, der  spätem  Agada,  was  dem  Einflüsse  des  Onkelos  angehört, 
würde  über  die  Grenzen  dieser  Skizze  hinausführen.  Hier  sei  nur 
gestattet,  eine  Seite  besonders  hervorzuheben  und  mit  zahlreichen 
Beispielen  zu  erhärten,  wir  meinen  das  Streben,  das  jerusalemische 
Targnm  mit  Onkelos,  sei  es  in  Ausdrücken  oder  in  der  Erklärung, 
TXk  combiniren.  Diese  Seite  ist  wie  keine  andere  geeignet,  ein  Licht 
auf  die  Compositionsweise  des  Jonathan  zu  werfen. 
Gen.  1,  14  D'^i^^iTabi  J.  ■)'»nyi72bi  0.  v^^'^tbi;  Jon.  ^»nyi»  "^rT^nbi 
Ib.    O'^^Töbi  D-'Ta'^bT    J.  und   0.    s.  oben  §   3;    Jon.  iina  '^:7awbi 

y^y^  •^■©-m  i^nn*^  -^«s*»*!  NUJnpTsbi  t^ät^  p^öin 
Ib.  3,  18  nwafcn  J.  nTSitn  0.  -»nin;  Jon.  -^n^in  nwatr 
Ib.  6,  6  lab  b«  aiTiPn'^T  J.  und  0.  s.  oben  §  3 ;  Jon.  iiir^by  y'itx^ 

Ib.  21,  7  DnnnNb  bbja  -»t:  J.  Dn-i3«b  ••siin'ib  ^)önn  «iiö-^a  mn  rm 

O.  Dnn:3Kb  ^73NT  i^a-riT:  i/txn ;  Jon.  oniinNb  ^«m  N^ittja»  iw^rra  n» 

Ib.  37,  25  D'^bNTTaTö'i  nn^iN  J.  V'^p'^on  «r-'O  0.  ••Kin'is»  r-i*^"^«;  Jon. 

Ib.  49,  8  T»nK  Tiir  nriN  nnirr^  J.  by-i  ^n«  b^  titt^  ^b  rniir^ 
-«mST^  bD  innpn"»  ^wxd  0.  pnr  ^n  «n-^nn  «bi  Nn'»mN  n«  m'^!Tr^ 
-jn«  Jon.  Timn"»  *jb  p  ^aa  ^»nn  «im3>  by  «rr^mN  n3«  mirr^ 
T»«  by  •'«nirr^  ii^pn-^i  ^n« 

1)  Vgl.  Exod.  14,  5;   19,  9;   Deut.  32,  7. 

2)  In  ().  steht  immer  *nnD ,  wo  J.  'ITfl  oder  J:|P«  hat.     Vgl.  Num.  34,  4 

i03i  j.  rip-^T  o.  ino-j. 

3)  Vgl.  Lev.  1,  17;   Deut.  19,  5. 

4)  Vgl.  Deut.  31,  16;  Num.  30,  13,  14,  wo  O.  den  Stamm  büä  hat. 

5)  Vgl.  Num.  24,  31  ^nTö^7a  J.  T^"^*^»  o.  lämn  n-^a. 

6)  Ebenso    Deut.  3,  5   zu  nmatä  ^^"Vf. 
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Gen.  49, 10  caa«  -nO"»  «b  J.  v^b»  vpöt  «b  0.  itsbi«  nsy  ■^n^'^  «b; 

Jon.  vü-^biCT  ydhis  vpoe  «b 
Ib.  ppimz    J.   Nn'''^*Ti«   "^übNTa  i'^'nao    0.  n'idO;    Jon.  •'cbtt  v^co 

Exod.  1,  8  Tonn  J.  ■»i^'^iön  0.  «nnn;  Jon.  «■^i^'^iö  i72d  nnn 

Ib.  3,  2  bD«  las-^«    J.  T^p"^  Nbi  a-^ün»    0.  b-^D^rTS  •^mrr'b;    Jon. 

b-JD^riTDi  T'p-»  •'in'^b 
Ib.  3,  5  *jby:  b)D  J.  ^bnso  tj-ib«  0.  ^s-^D  "»i«;   Jon.  -jj-^o  Cjib« 
Ib.  4,  16    D-^nbNb    J.  S  D^p  p  isbiN   mnD    0.  n*ib;    Jon.  3lb 

S  D^p  1«  icbiN  yiinn 
Ib.  21,  18  3D«7ab  bD3i  J.  yn'ü  o^i^b  pbta-^i  0.  iboinb  bei;   Jon. 

y^»  biB-^T 
Ib.  28,  18 — 20.    In   der  Uebersetzang  der  Edelsteinnamen  combi- 

nirt  Jon.  meist  die  Erklärung  der  zwei  altern  Targumim. 
Ib.  28,  32  riD«  J.  »nso  0.  K^in;  Jon.  n"»DD**^n  N^in 
Ib.  34,  33  tno»  r:D  by  -jn-^T  J.  «•^tio...    0.  r-a  ■'tricN  b3>  arr»! 

••e«;  Jon.  N-imo^'^iD«  n-'nn  T^rnp-N  by  nn*^-)  ^) 
Ib.  38,  8  i»air  n««  m«aarrt  J.  p-rar  ^nrn  «ny^ris  n-'iös  0.  n-o: 

nfitbatb  vn^n;  Jon.  rr»barb  vnNn  p-^yai  Nnr-^sar  «-^ö: 
Lev.  19,  16  b"»D^  ^bn  «b  J.  nnd  0.  s.  oben  §  6, d;  Jon.  ■jinMr  «b 

«p-i^Tab  pisiip  biD'^Tab  "»Nn-^bn  iio-^b  ^na  v^t» 

Ib.  26,  43  3T5^n   J.  pnniön  0.  '©•^ü^nn;   Jon.  p'^nmom  TO-'ta'^nr 
Tb.    i^^m  p'^    J.   v^no   qbn   vmoT  «bDTa  rjbn   NbD?2    0.  vt3ib 

p'T^a  rjbn;   Jon.  b-^ap  bD  Kba-^Ta  ■jirr'by  iiün-^  p^i-^n  rjbn  yüib 

Num.  7,  3  ast  mbay  J.  la-iiT»  ibay  0.  T^-^Dn^a  nD  ibay,  Jon.  ibia? 

Ib.  14,  4  UJN^n  J.  ^b»  0.  «-»n;    Jon.  ©nb  ^-^bTS 

Ib.  16,  28  -»ab^a  J.  "^nb  yo  0.  "^rnyiTa;   Jon.  -ab  mm  i» 

Ib.  22,  7  d-^TSopi  J.  i-Ta-^nn  i'^'ia'^Kn  0.  K^Taopn ;  Jon.  ')'»7aDpn  v^^"''*"' 

Ib.  24,  18  b"»n  nüi5^  J.  q-'pn  ^na  ina:»n">  0.  poD-^sa  nb::"»;  Jon. 

in^irrn-n  ^ODsa  pepri'^ 
Ib.  34,  4  nsat  J.  «bnc  iiüa  0.  larb;  Jon.  «bnc  iiu  "^rarb 
Deuter.  3,  23    pnn»i    J.   -j-Tan-i   rr^s^ai    0.   -^rr^b^T,    Jon.    n-'b^i 

V^nn  n'-yai 
Ib.  4,  24  «in  nbai«  tön  J.  «in  «ba«  »tön  tii'ü^'ü  0.  nbaNn  ntön 

Nin  «TÖN;  Jon.  Nin  ntö"^«  nba«  ktö"»»  N^Ta-»» 
Ib.  13,  7  ^n-^D"'  J.  '^n^  -üO"^  0.  -[DabTa-;  Jon.  NTö-^a  NabTa  *j:">yc3- 

(na^ü  =  -üo) 
Ib.  22,  12  ^nioD  mwa   J.  iian-^-^bia  neaa    0.  ^moa  "»Daa;    Jon. 

Iiarr^-^bia  •'Dsa 
Ib.  25,  4    dionn  «b    J.  iiTSTatn  «b    0.  die  mn-^n  «b;    Jon.  «b 

die  iinTSTn 


1)  ^"^CK  n^a  ist  j«doch  bei  JoDathan  nicht  in  der  Bedeutung  l!>ecke  fUrs 
Gtsichty   sondern  in  der  von  Gesicht,  Stime. 


Bacher^  krüische  Untersuchungen  zum  PrapheietUargum,  71 

Ib.  32,  11  13p  ^«^y^    J.  ri^n^p  by  ^^:fi2i   0.  si-^a-^pb  «-^nttn;    Jon. 

n-»ncD^iDb  TönTan  ^rnia^Tan 
Ib.  32,  23  '^arn  J.  -rnss^mD  •^n-^a  0.  -^«n^Ta;  Jon.  "^my^nD  nn»  ••'r^a 

("'WnDtt=nn») 
Ib.  32,  35  Db:»-i  üiTan  nyb  J.  ptr^ban  aiTam  p-^s^b  0.  -jiba-^n  p-'r^b 

pnyn«»;  Jon.  »mbab  ^rr-^ban  üiw-^nn  p-^yb 
Ib.  32,  37    i73>nb«  J.  b«^iö"»n  Ntib«  0.  imnbm;    Jon.  i^rrnbrn 

Ib.  33,  25  ^«m   J.  iitimao  "»»r  p  0.  ^cpn-,    Jon.  iijr»  V'^^''*^ 

Bei  solchen  Gombinationen  verfährt  Jonathan  in  der  Regel  so, 
dass  er  sich  in  Bezag  auf  genauere  Wiedergabe  des  Wortlautes 
an  Onkelos  hält,  während  er  sprachlich  die  Ausdrücke  des  jerusa- 
lemischen Targum  beibehält.  Noch  viel  zahlreicher  sind  die  Fälle, 
wo  Jonathan  die  beiden  Targumim  nicht  combinirt,  sondern  sich 
fOr  Onkelos  entscheidet. 

8. 

Dieser  Excurs  über  das  gegenseitige  Yerhältniss  der  pentateu- 
chischen  Targumim  hat  nicht  den  Zweck,  den  Gegenstand  zu  er- 
schöpfen. Es  sollten  nur  die  drei  Uebersetzungen^  wo  alle  drei 
erhalten  sind,  verglichen  und  die  Resultate  dieser  Yergleichung, 
namentlich  der  von  Jeruschalmi  und  Onkelos,  zu  einer  skizzen- 
haften Darstellung  jenes  Verhältnisses  verwerthet  werden.  Eine 
vollständige  Darstellung  desselben  müsste  auch  den  grössern  Theil 
des  Pentateuchs,  zu  welchem  kein  Fragmenten-Targum  vorliegt;  be- 
rücksichtigen. Von  der  hier  gezeigten  Grundlage  aus  würde  ein 
tieferes  Eingehen  in  Onkelos  sowohl,  als  in  Pseudo-Jonathan  für 
die  meisten  Fälle  herausfinden,  was  spätere  Modification,  und  Zu- 
that  ist;  und  was  dem  alten  Targum  angehört.  Eine  solche  Dar- 
stellung müsste  aber  auch  einen  Quellennachweis  für  halachische 
und  agadische  Bestandtheile  liefern,  sie  müsste  die  zerstreuten 
Targumcitate  aus  Talmud  und  Midraschim  in  ihren  Kreis  ziehen, 
sie  müsste  die  verschiedenen  Traditionen  über  Entstehung  der  Tar- 
gumim kritisch  beleuchten  und  überhaupt  das  bieten;  was  hier  nur 
anzudeuten  versucht  wurde,  eine  Entwickelungsgeschichte  des  pen- 
tateuchischen  Targum. 


Nachtrag. 

Erst  während  des  Druckes  dieser  Arbeit  fand  ich,  dass  Luz- 
zatto  im  V.  Bande  der  Wiss  Zeitschrift  für  jüdische  Theologie  (von 
A.  Oeiger^  J.  1844  S.  132  flf.)  ähnliche  Zusätze,  wie  sie  der  Cod. 
Reuchl.  unter  der  Bemerkung  •^TabiöiT^  di^nn  bietet,  veröffentlicht 
hat;  und  zwar  aus  einer  afrikanischen  Handschrift  vom  Jahre  1487. 


72  Bacher^  Mluche  üii/^rirMcÄ ii wf/rw  suim  ProphetetUargnm, 

Diese  Handschrift,   welche  die  Targamim   za  Propheten,   Psalmen, 
Uioh   und  Sprttohen   enthält,   hat   „am  Rande  ausser  eingestreuten 
mit  5<':  bozeii'huften  Varianten  die  genannten  Zusätze  mit  der  Be- 
zeichnung:  i^rcCT,  auch  bx"*C"!  Ky*-NT  'c*r,"  —  also  entspre- 
chend  dor  Bezeichnung   bei  Kimchi:    «rco^r  btD  c^i-r.     Sie  be- 
ziehen sich  auf  I  Sam.  18,  19;  II  Sam.  12,  12;  I  Kön.  5,  9;  5,  11 ; 
5,  13^    10,  18;    10,  20;    14,  13;    Hosea  1,  1 ,  —   sind  also  mit 
keinem   der   in  unserer  Abhandlung  mitgetheilten  Stücke  identisch. 
Als  Quellen    weist   a.  a.  0.    Otigm-  Talmml-  und  Midrasch-Stellen 
nach,  sowie  auch  das  Targum  scheni  zu  Esther  (für  die  Beschreibung 
des  salomonischen  Thrones  1  Kön.  10,  18,  20).     Es  ist  immerhin 
möglich,  dass  diese  Stücke  mit  unserm  spätagadischen  Targum  jem- 
schalmi  gleichen  Ursprungs  sind ,   indem   sie  auch  in  Sprache  und 
in  der  Benutzung  des   bab.  Talmud   das   spfite  Zeitalter  erkennen 
btsseu.     Möglich  ist  indessen  auch,  dass  wir  in  denselben  nur  ver- 
einzelte  Zusätze   eines   späten  Methurgeman  oder  Abschreibers  za 
sehen  halH.nu   besonders   da  das   erste  Stück   von  der  Ausdrucks- 
weise  selbst  der  jüngsten  Tanrnmim    abweicht   und   die   aus  dem 
bab.  Talmud   stammende  gewöhnliche  Spn^che  halachischer  Diskus- 
sionen  feigt,    in   Anlehnung   an   die   Quelle    bab.   Syiihe»lrin  19^ 
MerkwArvlig   ist   das  letzte  Stück,   zu  Obadja  v.  21,    welches  von 
einer  audeni  Hand  geschrieben  ist  und  von  einer  dritten  Hand  <wie 
LmsotMy  meint,  der  des  afrikanischen  Besitzers  dieses  Mannscripcs) 
als  lügenhaftes  Machwerk  eines  Ketzers  oder  Apostaten   bezeichnet 
wirxi:  -^rrcs  *x  r-  rrxrrr  'b  rjt*:-  r— rrr=  Jrr  »rscTr:  r»T. 
Uiks^lbe  hätte  also   ähnlichen  Charakter  wie  jenes  von  Gtuaiinus 
bezeugte  ohrisiiiohe  TarCTm  zu  Jes*  ^.  3:  siehe  oben.  —  Indessen 
licv*-  ^^  iiwawrfr.^  meint,   kein  Graci  ^or.  s».\ofcei:  Ursprung  nir 
dea  fnfi/.chen  Z«Si3i:i  anzunehnien ;  wahr<chei::Iiob  wnr^ie  der  Urh^Ser 
MKcr  BemerkEUä:  .^üdarvh  in  derselben  \rrir.'.ass:.  dxss  div  im  Zu- 
sdiw  ea;kal:cce  NVit^sdurang  nich:   is  Lrfil!;:«jr   c:::r.     O^ä^.^j  soll 
&ä»kk'h   cidk'h  c.:es^fr«  Z^s-ttj^nran:    i:e   i>>Srn2tf  Kvr.s:artir.:riels 
OQurv:^   die    ^IVrwr,   d:e  aas  T-irke::  zrnr.:"".   i:e    iATäa:    lobeade 
irfcs^jmij:  Rn3s    x:^i  die  Aükxzs^   des  Messiis   vf-klnir:   hib^n. 
Ijmsaiäsx  ^:  dec  Z*>»:j  •«rr^n:    '  r-rV  -^r  t-*7*  rir  eüse  spi- 
leff^  le:;rroa:K^x  ^r^i  rr^is:,  cr^er  S:i,^k  ?»**  sz  Ct:<>T:^  IL  Zeit 

•*  ■ 

Rxöi^iirfi:  ai<r  i>:  ^.-^  »»^r^jjr's  Ai<>:h:.  w^rxier  dits*-  i\>js^ra  z^ir 

i^dKOi   ^i>£S«;  Foc«i'«fii^.-f::  sc^^'ä?    Sf:    >cr  Jai^*-  in  «>TT:fr:e  €*-ren 
croiswx  VrT'iri'^i  x^ü:^    xi?i  -Äk  "d^'ÄruM:   '.:-*s  i<ir  MLrriR-:i  Er- 


Zabda:  d.iaiUAn}Srpd.Su  tiJacm.Üjs. 
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Palmyrenisches  Reli(*f  mit  Inschrift. 

Von 

Dr.  0.  Blaa. 

Hierzu  eine  lithograpbirte  Tafel. 

Es  verlautet,  dass  in  den  letzten  Jahren,  seit  der  Veröffent- 
lichang  des  Gr.  VogüS'scheu  Werkes  „Syrie  Centrale"  Paris  1869, 
viele  neaentdeckte  Antiquitäten  aus  P  a  1  m  y  r  a ,  namentlich  Tesseren 
und  Sculpturen,  in  die*  Hände  von  Reisenden  gelangt  sind  und 
ihren  Weg  theils  nach  Constantinopel ,  theils  nach  Petersburg  ge- 
nommen haben. 

Durch  meine  Verbindungen  mit  einem  ehemaligen  russischen 
Consnl  in  der  Türkei,  erhielt  ich  in  diesen  Tagen  die  photographische 
Abbildung  eines  interessanten  Denkmals  aus  Palmyra,  welche  ein 
russischer  Reisender,  Hr.  Staatsrath  Koschewnikoff,  an  Ort  und 
Stelle  hatte  anfertigen  lassen,  behufs  seiner  Erklärung  zugeschickt. 
Nach  dieser  Photographie  ist  anliegende  Zeichnung  gemacht. 

Das  Relief  stellt  zwei  Personen  in  ganzer  Figur  dar,  eine 
davon,  wie  es  nach  den  etwas  runderen  Formen  und  dem  Schmuck 
an  Arm-  und  IJalsspangen  scheint,  weiblich,  die  andere  kleinere, 
links  vom  Beschauer,  männlich.  Die  äusseren  Hände  sind  vom 
auf  die  Brust  gelegt,  die  innern,  in  einander  geschlungen,  halten 
eine  Traube. 

Die  Einzelnheiten  und  Feinheiten  der  Gewandung  treten  auf 
der  Photographie  noch  deutlicher  hervor.  Nach  unseren  Gesetzen 
der  Perspektive  erscheinen  beide  Figuren  etwas  zu  kurz  und  plump, 
aber  für  das  Studium  der  palmyrenischen  Kunst  im  ersten  Jahr- 
hundert unserer  Zeitrechnung  und  als  Bestätigung  der  bereits  ander- 
weit bekannten  palmyrenischen  Sitte  des  Portraitirens  ausgezeichneter 
Personen  in  Statuen  oder  Relieftafeln  liefert  unser  Stück  ein 
höchst  beachtenswerthes  Material. 

Deutlicher  als  auf  der  Photographie  ist  dagegen  die  Inschrift 
in  meiner  Zeichnung.  Vermittelst  starker  Vergrösserung  und  Repro- 
duktion unter  verschiedener  Beleuchtung  habe  ich  die  einzelnen 
Buchstaben  viel  schärfer  zu  fixiren  vermocht,  als  die  Vorlage  sie 
durchschnittlich  bot. 


74  lilan^  Pftlmtfrenhches  Relief  mit  InHchriß. 

Die  Inschrift  ist  zweitheilig.  Fünf  Zeilen  stehen  zwischen  den 
Köpfen  der  Figuren  in  vertieftem  Felde ,  schlecht  erhalten  and  nur 
mit  Hülfe  der  zweiten  Inschrift  zu  entziffern.  Diese  steht  in 
drittehalb  Langzeilen  zu  Füssen  der  Figuren  auf  dem  Rand  des 
Steines,  und  ist  so  vollkommen  gut  erhalten,  dass  kaum  über  ein 
Zeichen  Zweifel  bestehen  bleiben. 

Die  obere  Inschrift  lantet: 

-13  «513  -»an 

„Bilder    der  Baalat-6ä  und  des  Illaischä  Kinder 
des  Buna  Sohnes  des  Jaschubi/* 
Die  Unterschrift: 

^3  -S'ö"'  "13  N:n3  •':3  N5rbr3'?  ««"b?  -»t 

<?   brn  "j-i-n  -3  -•cbn 

„Im  Monat  Kanun  des  Jahres  40«  (Sei.  d.  i.  94  Chr.). 
Diese  zwei  Bilder  sind  diejenigen  des  lllaischä  und 
der  Baalatga  Kinder  des  Buna  Sohnes  des  Jaschabi 
Sohnes  des  Bclsazar  Sohnes  des  Hairan.     Hav^T/^ 

In  ähnlicher  Weise  ist  die  Inschrift  einer  Grabnische  in 
Wadilkebour  (Vogüo  No.  70)  abgefasst,  die  ebenfalls  das  Datum 
und  die  Namen  der  dargestellten  Personen  angibt.  Vorangestellt, 
wie  in  unserer  Inschrift,  ist  die  Monats-  und  Jahres-Angabe  in 
Vog.  No.  33  a  und  b,  und  36  b,  ebenfalls  Doppelinschriften,  die 
sich  auf  eine  und  dieselbe  Darstellung  beziehen,  und  zu  den 
älteren  —  sie  sind  aus  den  Jahren  351  und  394  Sei.  =^  40  u.  8S 
n.  Clir.  —  gehören.  Der  Monat  Kanun  ist  als  palmyrenisch 
schon  aus  Vogüe  63,  64  und  70  bekannt,  wo  die  griech.  Beischrift 
ihn  dem  Jhoq  =  November  gleichsetzt. 

Die  drei  letzten  Worte  der  ersten  Zeile  der  Unterschrift 
IH'^Tin  "ibN  N-Tabx  kehren  in  derselben  Verbindung  Vog.  1,  Z.  1 
wieder,  nur  hier  mit  defektiver  Schreibung  des  Prononünalsuffixes 
p  — ,  dort  im  — . 

NO^br  ein  Compositum  wie  «irnb«  und  «ctst  ist  n.  pr.  masc. 
Im  zweiten  Theil  aller  dieser  Namen  ist  nicht  Wzl.  K;9r  zu  suchen, 
wie  Vogü6  zu  No.  34  u.  70  wollte,  da  namentlich  nach  nbK  eine 
Assimilation  des  Nun   nicht  denkbar  ist,  sondern  Wzl.  M^^b  arab. 


Ti 


^-^   voluit,   vgl.  ÄJüVvJi  .,t.     Den  ersten  Theil  solcher  Compo- 

sita   bilden   Götternamen,  nb«,  dt  *)i    l^i^r   ^^^   chald.   ■'Vy,  oder 
arab.     Jlc  „der  Höchste". 

1)  Doch  lasse  ich  dahin^esteUt,  ob  D'^n  wirklich,  wie  Levy  woUte,  Gottesnune 
bt,  oder  einfach  AppellatiTam  =  1^7,  wie  Nöldeke  wiU  (Z.  D.  M.  G.  XXIV,  89). 


Blau ,  palmyrenUehes  Relief  mü  Inschrift,  75 

K:inb93  kann  nur  weiblicher  Eigenname  sein,  zusammen- 
gesetzt aas  nb^s  „domina*^  nnd  dem  anderweit  bereits  in  Eigen- 
namen nabatäiscben  Gebietes  gefundenen  Gottesnamen  k:i;  s.  Let^ 
in  Z.  D.  M.  G.  XXIII,  320  und  653.  Oüdemeiatera  ebenda  S.  152 
ausgesprochene  Bedenken  gegen  die  Existenz  einer  solchen  Gottheit 
hebt  wohl  das  cyprische  Tavaq  =  "AStovig^  unter  welchem  Namen 
er  auch  in  Byblus  verehrt  wurd^.  S.  Movers  Phönizier  in  Ersch 
und  Gruber's  Encycl.  p.  389.  Aehnlich  gebildet  ist  M^nnM  n.  pr. 
fem.  auf  einer  Gemme  (Lety  Siegel  u.  Gemmen  T.  HI,  3.),  und 
vielleicht  Palmyr.  Vog.  51,  Z.  1. 

N:ia  =  hehr,  nsia  n.  pr.  m.  1  Chron.  2,  25.  —  ■«aiO'>  spreche 
ich  '^^'X'^y  wie  4  Mos.  26,  24.  So  hiess  ein  Geschlecht  vom  Stamme 
Issaschär ;  und  da  die  meisten  palmyrenischen  Namen  in  *>  —  gen- 
tilicia  sind  und  jüdische  Familien  in  grosser  Zahl  Palmyra  be- 
wohnten,  so  ist  ein  direkter  Zusammenhang  mit  diesem  jüdischen 
Geschlecht  möglich,  wenn  auch  nicht  nothwendig.  Auch  die  Sage, 
dass  die  Königin  Zenobia  jüdischen  Ursprungs  gewesen  sei  (Äthanes, 
epist.  bei  Overdtck  Z.  D.  M.  G.  XVIII,  745),  gewinnt  nach  dem,  was 
ich  in  Z.  D.  M.  G.  XXVII,  351  ff.  über  die  Identität  des  gileaditischen 
Geschlechtes  '»yn'«73)D  mit  den  Sameida  des  Hauran  und  ihrer  Nach- 
kommenschaft  in  Palmyra  ausgeführt  habe,  an  V^ahrscheinlichkeit. 

nitiöba  lese  ich  den  Namen  zu  Anfang  der  dritten  Zeile,  in 
Erinnerung  an  'n^Kpb^  des  Buches  Daniel.  Ganz  sicher  bin  ich 
indess  meiner  Sache  nicht:  was  hinter  dem  m  folgt,  ist  in  der 
Photographie  so  verschwommen  und  vielleicht  schon  durch  einen 
Schaden  am  Stein  so  verwischt,  dass  das  Tsade  meiner  Lesung 
ebensogut  ein  anderer  Buchstabe  sein  kann.  In  der  Eopfinschrift 
endigt  die  Ahnenreihe  mit  '^3;D'^,  so  dass  eine  weitere  Controle 
nicht  möglich  ist. 

Der  letzte  Name  p'>n  ist  unzweifelhaft  deutlich  und  aus 
palmyrenischen  Denkmälern  mit  der  griechischen  Beischrift  Algdvrjg 
hinlänglich  bekannt.  Die  vage  Etymologie  von  'n'^n  „nobilis"  ge- 
nügt mir    nicht.    In   der  Form  ..J-^^  kommt   er   bereits  bei  den 

o  * 

ältesten    Arabern   vor,   im  Stamme   Hamdan   (Qamus  s.  v.    ,.,t.A^ 

.^tJuJ>  ^  U»jj  oJj).    Unsere  Belegstelle  ist  für  das  Alter  nnd  die 

Verbreitung  des  Namens  interessant,  da  sich  leicht  berechnen  lässt, 
dass  die  fünfte  Generation  aufwärts  von  dem  Datum  unseres  Steines 
um  die  Mitte  des  letzten  Jahrhunderts  vor  Christo  fällt. 

ban.  Das  gleiche  Schlusswort  fand  Levi/  ^)  auf  der  Inschrift 
des  Louvre  Z.  3 ,  und  Yogüi  am  Schluss  mehrerer  Grabschriften 
No.  61,  b,  c;  zweifelnd  auch  mitten  im  Text  einmal  No.  62, 
Z.  1.     Letzterer  nimmt   es  schlechthin  als  Adjektivum  in  der  Be- 


1)  S.  Z.  D.  M.  a.  XV,  621  ff.  (und  XII,  217)  and  die  bessere  Lesang  bei 
VogiU  not.  «d  No.  18,  wonach   statt  pbn  sicher  Dbtt  sa  lesen. 


74  Blauy  Palmyreniachea  Relief  mit  IiMchrift. 

Die  Inschrift  ist  zweitheilig.  Fünf  Zeilen  stehen  zwischen  den 
Köpfen  der  Figoren  in  vertieftem  Felde ,  schlecht  erhalten  and  nur 
mit  Hülfe  der  zweiten  Inschrift  zu  entziffern.  Diese  steht  in 
drittehalh  Langzeilen  zu  Füssen  der  Figuren  auf  dem  Rand  des 
Steines,  und  ist  so  vollkommen  gut  erhalten^  dass  kaum  üher  ein 
Zeichen  Zweifel  bestehen  bleiben. 

Die  obere  Inschrift  lautet: 

13  «313   •«33 

„Bilder   der  Baalat-Gä  und  des  lUaischä  Kinder 
des  Buna  Sohnes  des  Jaschubi/' 
Die  Unterschrift: 

p-iiin   ibN   «•>»b3r    ly^^iill    n3U3    1133    n'T»3 

13  •>3©''    -13    N313   «^33  Kanby3l  «©''by   ^^T 

<?  b3n  i^-^n  -13  Siöbn 

„Im  Monat  Kanun  des  Jahres  406  (Sei.  d.  i.  94  Chr.). 
Diese  zwei  Bilder  sind  diejenigen  des  Illaischä  und 
der  Baalatgä  Kinder  des  Buna  Sohnes  des  Jaschubi 
Sohnes  des  Belsazar  Sohnes  des  Hairan.     Hav61!" 

In  ähnlicher  Weise  ist  die  Inschrift  einer  Grabnische  in 
Wadilkebour  (Vogü6  No.  70)  abgefasst,  die  ebenfalls  das  Datum 
und  die  Namen  der  dargestellten  Personen  angibt.  Vorangestellt, 
wie  in  unserer  Inschrift,  ist  die  Monats-  und  Jahres-Angabe  in 
Vog.  No.  33  a  und  b,  und  36  b,  ebenfalls  Doppelinschriften,  die 
sich  auf  eine  und  dieselbe  Darstellung  beziehen,  und  zu  den 
älteren  —  sie  sind  aus  den  Jahren  351  und  394  Sei.  =  40  u.  83 
n.  Chr.  —  gehören.  Der  Monat  Kauün  ist  als  palmyrenisch 
schon  aus  Vogü6  63,  64  und  70  bekannt,  wo  die  griech.  Beischrift 
ihn  dem  Jüoi  =  November  gleichsetzt. 

Die  drei  letzten  Worte  der  ersten  Zeile  der  Unterschrift 
p-^i^n  -,bN  N-^Tabst  kehren  in  derselben  Verbindung  Vog.  1,  Z.  1 
wieder,  nur  hier^mit  defektiver  Schreibung  des  Pronominalsuffixes 
p  — ,  dort  iin  — . 

NW^b:?  ein  Compositum  wie  Niönb«  und  ««Ta-^n  ist  n.  pr.  masc. 
Im  zweiten  Theil  aller  dieser  Namen  ist  nicht  Wzl.  nid3  zu  suchen, 
wie  Vogüe  zu  No.  34  u.  70  wollte,  da  namentlich  nach  nb«  eine 
Assimilation  des  Nun   nicht  denkbar  ist,  sondern  Wzl.  K'^to  arab. 

^yÄ  voluit,   vgl.  &)ü(  Li  ^y     Den  ersten  Theil  solcher  Compo- 

sita   bilden   Götternamen,  nb«,  dt  *);    hier  ^by   chald.   -«Vy,  oder 
arab.     Jlc  „der  Höchste". 

1)  Doch  lasse  ich  dahliiKesteUt,  ob  D'^D  wirklich,  wie  Levy  woUte,  GottesnAine 
ist,  o4er  einfftoh  AppeUatiyum  =  *i:ä9,  wie  Nöldeke  wUl  (Z.  D.  M.  G.  XXIV,  89). 
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M^inbyn  kann  nnr  weiblicher  Eigenname  sein,  zusammen- 
gesetzt ans  nbü^s  „domina*^  und  dem  anderweit  bereits  in  Eigen- 
namen nabatäiscfaen  Gebietes  gefundenen  Gottesnamen  k:i;  s.  Zet^ 
in  Z.  D.  M.  G.  XXIII,  320  und  653.  Oüdemeiatera  ebenda  S.  152 
ausgesprochene  Bedenken  gegen  die  Existenz  einer  solchen  Gottheit 
hebt  wohl  das  cyprische  Taiaq  =  "'ASvaviq^  unter  welchem  Namen 
er  auch  in  Byblus  verehrt  wurdö.  S.  Movera  Phönizier  in  Ersch 
und  Gruber's  Encycl.  p.  389.  Aehnlich  gebildet  ist  fi^^nnM  n.  pr. 
fem.  auf  einer  Gemme  {Levy  Siegel  u.  Gemmen  T.  HI,  3.),  und 
vielleicht  Palmyr.  Vog.  51,  Z.  1. 

Ärii  =  hehr.  J^jia  n.  pr.  m.  1  Chron,  2,  25.  —  •♦aiO'»  spreche 
ich  ->3u;-»,  wie  4  Mos.  26,  24.  So  hiess  ein  Geschlecht  vom  Stamme 
Issaschär ;  und  da  die  meisten  palmyrenischen  Namen  in  "^  —  gen- 
tilicia  sind  und  jüdische  Familien  in  grosser  Zahl  Palmyra  be- 
wohnten, so  ist  ein  direkter  Zusammenhang  mit  diesem  jüdischen 
Geschlecht  möglich,  wenn  auch  nicht  nöthwendig.  Auch  die  Sage, 
dass  die  Königin  Zenobia  jüdischen  Ursprungs  gewesen  sei  (Athanas. 
epist.  bei  Overdtck  Z.  D.  M.  G.  XVIII,  745),  gewinnt  nach  dem,  was 
ich  in  Z.  D.  M.  G.  XXVII,  351  ff.  über  die  Identität  des  gileaditischen 
Geschlechtes  "♦s^n-^w^D  mit  den  Sameida  des  Hauran  und  ihrer  Nach- 
kommenschaft  in  Palmyra  ausgeführt  habe,  an  V^ahrscheinlichkeit. 

titiöba  lese  ich  den  Namen  zu  Anfang  der  dritten  Zeile,  in 
Erinnerung  an  'n^KtDb^  des  Buches  Daniel.  Ganz  sicher  bin  ich 
indess  meiner  Sache  nicht:  was  hinter  dem  ;d  folgt,  ist  in  der 
Photographie  so  verschwommen  und  vielleicht  schon  durch  einen 
Schaden  am  Stein  so  verwischt,  dass  das  Tsade  meiner  Lesung 
ebensogut  ein  anderer  Buchstabe  sein  kann.  In  der  Eopfinschrift 
endigt  die  Ahnenreihe  mit  "^n^D*^,  so  dass  eine  weitere  Coutrole 
nicht  möglich  ist. 

Der  letzte  Name  p'^n  ist  unzweifelhaft  deutlich  und  aus 
palmyrenischen  Denkmälern  mit  der  griechischen  Beischrift  Algdvrjg 
hinlänglich  bekannt.  Die  vage  Etymologie  von  i^n  „nobilis"  ge- 
nügt mir   nicht.    In   der  Form  ...t.x£>  kommt  er   bereits  bei  den 

ältesten    Arabern   vor,   im  Stamme   Hamdan   (Qamus  s.  v.    ..,t^.^ 

^tJu^  ^  ^jj  0J5).    Unsere  Belegstelle  ist  für  das  Alter  und  die 

Verbreitung  des  Namens  interessant,  da  sich  leicht  berechnen  lässt, 
dass  die  fünfte  Generation  aufwärts  von  dem  Datum  unseres  Steines 
nm  die  Mitte  des  letzten  Jahrhunderts  vor  Christo  fällt. 

ban.  Das  gleiche  Schlusswort  fand  Levy  ^)  auf  der  Inschrift 
des  Louvre  Z.  3 ,  und  Vogüe  am  Schluss  mehrerer  Grabschriften 
No.  61,  b,  c;  zweifelnd  auch  mitten  im  Text  einmal  No.  62, 
Z.  1.     Letzterer  nimmt   es  schlechthin  als  Adjektivum  in  der  Be- 


1:  B.  Z.  D.  M.  O.  XV,  621  ff.  (and  XII,  217)  and  die  bessere  Lesung  bei 
VogiU  not.  ad  No.   18,  wonach   statt  pbn  sicher  Dbtt  su  lesen. 


7G  niaii  ^  fHilmyrenw-fuH  Hvhtf  mit  InHihrifl. 

(leutiinK  trepassc;  niort.  lAsnf  vergleicht  aber  mit  grösserem 
Rocht  den  Gehrauch  desselhen  Wortes  im  Aramäischeu  als  Inter- 
jertion  des  Schmerzes:  unser  Text  gestattet  wenigstens  nicht, 
es  als  Adjektiv  in  die  son>t  erforderliche  Verbindung  mit  "»ra 
zu  setzen.  Ks  wird  sich  wohl  hei  vermehrtem  Material  heraas- 
stellen,  dass  es  bloss,  wie  latein.  11  ave,  der  Ausdruck  welimttthigen 
Schmerzes  als  Nachruf  an  den  Dahingeschiedeneu  war. 

riier  gilt  er  dem  Gcschwisteriiaar  üaalatga  und  Ulaiscbä 
(Alischa).  In  der  oberen  Iur(  hnft  ist  die  Schwester  vor  dem  Bruder 
genannt,  in  der  unteren  ist  die  Reihenfolge  umgekehrt.  Aus  welchen! 
Grunde,  ist  nicht  ersichtlich.  Nach  Analogien  anderer  palmyreniscber 
Inschriften  können  wir  sciiliessen,  dass  die  überlebenden  Eltern 
oder  Verwandten  die  Urheber  des  Denkmals  gewesen  sind. 
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Beiträge  zur  Erklärung  des  Avosta. 

Von 

H.  Uttbschoiann. 
IL 

(Vgl.  Bd.  XXVI,  S.  453-400.) 

Ehe  ich  darauf  eingehe,  einige  Stelleu  des  Avesta  zu  besprechen, 
scheint  es  mir  nüthig  meine  Art  das  Avesta  zu  erklären,  gegen  die 
Ausstellungen  welche  Herr  Professor  Spiegel  im  letzten  Heft  des 
vorigen  Bandes  dieser  Zeitschrift  an  derselben,  wiewohl  in  ent- 
gegenkommender Weise^  gemacht  hat;  zu  vertheidigen.  Spiegel 
unterscheidet  zwischen  zwei  Richtungen,  der  historisch-philologischen, 
der  er  allein  angehören  will;  und  der  sprachvergleichend-philologischen, 
der  unter  Anderen  auch  ich  angehören  soll.  Ich  will  nicht  untersuchen, 
ob  diese  Unterscheidung  treffend  ist;  ob  man  die  Richtungen^  die 
sich  innerhalb  der  Zendphilologie  gegenüberstehen,  nicht  besser  anders 
charakterisiren  sollte:  nur  den  Gegensatz,  der  zwischen  Spiegel  und 
mir  besteht,  resp.  bestehen  soll;  will  ich  hier  ins  Auge  fassen. 

Die  beiden  Grundsätze ,  die  nach  Spiegel  so  massgebend  sind, 
dass  a)  die  Sprachwissenschaft  eine  historische  Wissenschaft  ist, 
b)  der  Avestaphilolog  „wie  jeder  Historiker,  seinen  Quellen  folgen 
muss,  so  lange  es  angeht  und  so  lange  er  keine  Gründe  hat,  ab- 
zuweichen^  diese  billige  ich  vollkommen ,  und  in  den  Hauptpunkten 
besteht  sonach  kein  Gegensatz  zwischen  uns.  Und  ich  habe  es  ja 
auch  deutlich  genug  ausgesprochen,  dass  ich  die  Sprachwissenschaft 
nicht  über-,  die  Tradition  nicht  unterschätzt  wissen  will.  Die  trotz- 
dem bestehenden  Differenzen  sollen  ihren  Grund  besonders  in  der 
verschiedenen  Auffassung  von  dem  Verhältniss  der  Uebersetzung 
zum  Texte  haben.  Aber  die  in  dieser  Frage  von  mir  entwickelte 
Ansicht  war  es  ja  ebeu;  die  mich  nöthigte,  an  eine  direkte  Ueber- 
lieferung  zu  glauben  und  in  Folge  dessen  der  Tradition  einen  im 
Ganzen  hohen  Werth  beizumessen.  Und  meine  „Avestastudien^* 
sollten  in  ihrem  ersten  Theile  dieselbe  gegen  Roth  vertheidigen. 
Ob  eine  Andeutung  da  ist,  dass  nach  Alexander  die  zoroastrische 
Religion  verfiel  und  keineswegs  in  gewohnter  Weise  fortbestand? 
Gewiss,  in  eben  der  Tradition,  die  Spiegel  sonst  so  hoch  hält: 
Arda-Viraf;  ed.  Haug,  p.  4 — ö  (§  13:  va  dastubar  {  Jinu-dkäs 
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Id  yehetünd).  Wie  dem  aber  auch  sei,  das  Verst&ndniss  der  heiligen 
Schriften  ist  im  Laufe  der  Zeit  mehr  oder  weniger,  zom  Theil 
aach,  wie  die  Uebersetznng  der  Gäthäs  zeigte  in  hohem  Grade  ver- 
loren gegangen.  Gerade  in  der  Erklärong  der  Gathas  wird  man 
sich  —  was  ja  schlimm  genog  ist  —  am  wenigten  anf  die  Tradition 
stfitzen  können.  Wenn  ich,  trotzdem,  bei  der  Erklärung  derselben 
die  Tradition  berücksichtigt  habe^  kann  dann  die  Polemik,  die 
Spiegel  a.  a.  0.  p.  653  entwickelt,  mich  irgendwie  treffen?  Sie 
gilt  gewiss  nor  Roth,  der  seinen  eigenen  Weg  in  der  Erklärung 
des  Avesta,  im  schärfsten  Gegensatz  za  Spiegel  —  aber  auch  von 
Hang  energisch  bekämpft  —  geht.  Und  so  hätte  Spi^el  hier  zwei 
verschiedene  Richtungen  unterscheideu  sollen,  zumal  mir  nichts  femer 
li^  als  das  Streben,  die  Sprache  des  Avesta  „dem  Sansknt  retten^ 
zu  wollen,  und  nichts  mehr  am  Herzen,  als  dazu  beizutragen»  dass 
die  Zendphilologie  die  verdiente  Stellung  und  Achtung  erlange  und 
aufhöre,  ein  Gebiet  zu  sein,  in  dem  Jeder  in  Mussestunden  un- 
gestraft sündigen  kann.  Dabei  aber  behaupte  ich,  dass  die  Sprach- 
wissenschaft,  insbesondere  das  vedische  Sanskrit,  ein  bedeutendes 
Hülfsmittel  für  die  Erklärung  des  Avesta  gewesen  ist  und  sein 
wird,  und  sehe  nicht  ein,  warum  auf  unserem  Gebiete  Sprach- 
wissenschaft und  Philologie,  statt  Hand  in  Hand  zu  gehen,  sich 
befehden  sollen. 

Im  Ganzen  scheinen  mir  sonach  die  Differenzen,  welche  zwischen 
Spiegel  und  mir  —  wie  auch  zwischen  Spiegel  und  Hang  —  be- 
stehen, gar  nicht  so  principieller  Art  zu  sein,  als  dass  eine  Ver- 
ständigung unmöglich  wäre.  Nur  darf  nicht  aus  jedem  einzelnen 
strittigen  Falle  eine  principielle  Streitfrage  gemacht  werden,  und 
es  sollte  keine  Partei  die  Wahrheit  deshalb  verschmähen,  weil  sie 
ihr  von  der  anderen  geboten  wird. 

Im  Einzelnen  habe  ich  gegen  die  von  Spiegel  gemachten  Ein- 
wände Folgendes  zu  bemerken,  airvdrak  wird  von  Saug  und  Justi 
durch  „die  Kinnbacken^  übersetzt.  Dasselbe  kann  hanuAarene 
seiner  Etymologie  nach  =  „die  beiden  Essenden**  wohl  bedeuten. 
Aber  Spiegel  will  mir  nicht  Recht  geben.  Er  klammert  sich,  am 
eine  andere  Erklärung  zu  linden,  an  paihsh'  qarena  an,  das  „Ge- 
sicht** heissen  soll,  entnimmt  aus  diesem  ein  qcurena  =  Gesicht  (!), 
und  setzt  dies  mit  ha  zusammen,  um  hahuharetka  zu  erhalten,  ha 
drückt  aber,  soweit  es  im  Avesta  bel^  ist,  den  gemeinschaftlichen, 
den  gleichen  Besitz  aus,  cf.  hasaosha  =  gleichen  Willen  habend 
mit  — ,  skr.  sajosha  einmüthig,  h€ui<^na  dieselbe  Wohnung  habend 
mit  — .  Danach  würde  hanuhareua  wohl  bedeuten  müssen:  das 
gleiche  Gesicht  habend  mit  — .  Aber  Spiegel,  sich  an  skr.  &a 
haltend,  übersetzt  os  durch:  mit  dem  Gerichte  verbunden.  Und  der 
Dual  davon  soll  heissen :  die  Innden  Ohren,  als  ^rfiV  deideti  Dinge 
loelche  iMtV  J^n  Gt\^ichfe  t*fv*^iific/<*fi  ai'iic/**.  I  Und  dabei  hat  das 
Avesta  ftUr  „Ohr**  das  alte  gute  Wort  gm^ahiu  —  Meine  Auffassung 
des  ersten  Thoilos   von  «Ys.  XI   schien   mir   durch  die  Pehleviüber- 


Hübiehmannf  Beiträge  zur  Erklärung  de9  Avesta,  79 

setznng  von  Vers  11^13  empfohlen  und  von  der  Grammatik  des 
Avesta  geboten  zu  sein;  ich  mag  irren,  aber  gegen  diese  beiden 
Führer,  denen  ich  zu  folgen  glaubte,  kommen  mir  allerdings  Aspen- 
diäiji  und  Destur  Däräb,  die  Spiegel  weit  über  Gebühr  schätzt, 
nicht  in  Betracht  —  Dass  die  Tradition  die  Wurzel  bakitsh  in 
der  Bedeutung  „essen^^  nicht  kennt,  ist  für  mjch  noch  kein  Beweis, 
dass  sie  in  dieser  Bedeutung  im  Altiranischen  nicht  vorhanden  war. 
Die  Eenntniss  der  traditionellen  Uebersetzer  ging  hier  eben  nicht 
über  das  Persische  hinaus,  und  da  sie  hier  bakfis/udan  nicht  mehr 
in  der  Bedeutung  „essen^'  fanden,  legten  sie  diese  auch  der  Zend- 
wurzel  nicht  bei.  Wie  Recht  hatte  doch  Roth,  als  er  die  Bedeutung 
von  carekerethrd  aus  dem  Sanskrit  herholte  und  den  plumpen  Irr- 
thom  der  schlecht  etymologisirenden  Tradition  (carekerethra  = 
^LjJ^    ^J^)  verwarf!  —  z.  qdsta  =  phl.  pukht  ist  jedenfalls 

sicherer  als  z.  qdsta  =  phl.  qdstalc.  Und  was  sollen  denn  der 
Kuh  Reichthum  oder  Güter?  ihr  wäre  doch  wohl  mit  vdstrem  Futter, 
besser  gedient.  —  Die  traditionelle  Uebersetzung  von  frastereta 
soll  sein:  zusammengebunden.  Aber  die  Tebleviübersetzung,  die 
doch  mehr  werth  ist  als  die  ganze  spätere  Tradition  zusammen, 
fibersetzt  fra-atare  durch  fräz  vastartanu,  das  neupersische  ...o Jü^, 

d.  h.  ausbreiten,  zerstreuen,  also  gerade  das  Gegentheil  von  dem 
was  Spiegel  will.  Und  zu  derselben  Uebersetzung  wären  wir  ge- 
kommen, wenn  wir  nicht  die  Tradition,  sondern  die  Etymologie 
(cf.  Ourttus^  Etymologie  3  Aufl.  p.  203)  zu  Rathe  gezogen  hätten,  oder 
auch  das  Avesta  selbst,  das  statris/i  =  Lager,  als  „das  Ausge- 
breitete^^ hat.  „Zusammengebunden^^  würde  im  Zend  hämbasta 
oder  sonst  wie  gelautet  haben,  nur  nicht  frastereta.  Wenn  die 
Neueren  das  Barsom  zusammenbinden  und  frastereta  demgemäss 
fibersetzen,  so  mag  sich  eben  das  Ceremoniell  geändert  haben.  — 
Rücksichtlich  der  Wurzel  ish  gehen,  habe  ich  nichts  weiter  zu 
bemerken.  Nur  erinnern  möchte  ich  Herrn  Prof.  Spiegel,  dass 
er  in  seiner  Polemik'  gegen  dieses  tsh  das  Altpersische  nicht 
übersehe,  das  dieses  ish  kennt:  es  bildet  im  Causat.  mit  fra: 
frdühaya  =  er  Hess  fortgehen  =  er  entsandte.  —  Ueber  madha 
sind  für  Roth,  Haug  und  mich  die  Akten  wohl  geschlossen.  — 
Wenn  ich  behauptete,  srva  heisse  nie  Blei,  so  übersah  ich  aller- 
dings 3.  sru  bei  Justi.  Aber  srvaena  heisst  doch  „hörnern^',  nicht 
„bleiern**.  —  Z.  yds  hat  auf  jeden  Fall  mit  skr.  ydc  ebensowenig  zu 
thon  wie  mit_Äi>Lj,  aus  bekannten  lautgesetzlichen  Gründen. 

Im  Folgenden  gebe  ich  einige  neue  Beiträge  zur  Erklärung  des 
Avesta. 

a)  Zu  den  Jeshts. 

Jt  1,  19: 

msästa^a  imdo  ndniSntsK  parsh^tasca  pairivdrasca  tnseüt^ 
paüri  mainyaoydt  dinijat  „und  wegen  der  Annahme  unterziehen 
bich   dieselben   mit  Namen  als  Rückhalt   und   Wall  gegen  die  un- 
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sichtbare  Drukhs".  Spiegel.  Die  Tradition  sieht  in  vtsästasca^ 
wie  Westergaard  liest,  ein  Verbum,  Spiegel  den  Genitiv  eines  Sub- 
stantivs viadstdt,  also  statt  visasfdtasca^  Justi  gar  den  „Accusativ 
instrumenti"  von  vtsaafahh  =  durch  ihre  Lernang.  Es  ist  aber 
dies  visasta,  wie  ich  statt  tnsd^fas  lese,  nichts  sAs  das  Cardinale 
zu  visästevna  der  zwanzigste,  und  ist  entstanden  aus  vi-aät-tei. 
Man  übersetze  also:  Und  diese  zwanzig  Namen  sind  ein  Rfickhalt 
und  Wall  gegen  die  überirdische  Druj. 

Jt.   8^  33, 
dut  tat  dunmän  frashäapayeiti  juat'ghuhara  „er  treibt  die  Dünste 
fort''  Sp.     Spiegel   denkt   bei    frashdopayeti  an   np.  ^^Ju^Lii  (?), 

und  Justi  leitet  es  von  khshi  verderben  ab,  von  dem  sich  sonst  im 
Avesta  keine  Verbalform  zu  finden  scheint.  Beide  Erklärungen 
sind  wegen  des  do  unmöglich.  Das  Wort  ist  offenbar  zu  zerlegen  in 
fnushdo  Acc.  pl.  ntr.  von  frasha,  und  paytiti^  das  ich  zu  ni-payhni 
stelle.  Ich  schlage  vor  zu  übersetzen:  die  vorwärtsgehenden  Dünste 
hält  er  zurück,  so  dass  sie  Wolken  bilden. 

Jt.  9,  26. 

dazdi  mc  vahuJn  sevish'te  drvdspa  tat  dyapten  yatlia  hacayerU 
vamihhn  dzdtäm  hutaosäm  anuvuitSe.  daenaydo  anukhtSe  da^naydo 
anuvarsKtee  daenaydo  yd  me  dacnärn  mdzdaya^snim  zara^caddf 
apaeca  aotdt  yd  tne  varezdndi  vanuhhn  ddt  fra^astim,  Spiegel 
übersetzt  den  letzten  Theil  (Zarathushtra  spricht  selbst!):  „Sie  soll 
mir  das  gute  mazdayasnische  Gesetz  von  Zarathustra  ins  Gedächt- 
niss  prägen  und  es  wissen,  sie  welche  mir  zum  Dienste  gutes  Lob 
spenden  soll/'  Justi :  „welche  mir  (dat.  eth.)  gegen  das  Gesetz 
Ergebenheit  machen  möge/'  Ich  habe  schon  früher  angedeutet, 
dass  ich  die  Stelle  anders  fassen  möchte,  zarazdaiti^  das  natür- 
lich nicht  mit  Spiegel,  Commeut.  II,  p.  40  (zarez  =  skr.  hrid-^-da) 
sondern  nur  mit  Justi  (zaranh  -|-  dA)  etymologisirt  werden  kann, 
möchte  ich  durch  „Ergebenheit"  übersetzen.  So  mag  Is.  42,  11: 
sddrd ,  moi  säs ,  vianhyae^hü  zarazdditisK  heissen :  Weh  bereitet 
es,  sagtest  du  mir,  unter  den  Menschen  (dem  Glauben)  ergeben  zu 
sein,  zarazdd  wäre  dann  =  ergeben,  mit  Dativ ,  Is.  31,  1 : 
yöi  zarazddo  ahkeii  mazddi  welche  dem  Mazda  ergeben  sind;  mit 
Accusativ  It.  13,  25:  yathra  ?iar6  a^havanö  ashem  henti  zaraz- 
ddtenia  =  wo  jfromme  Manner  der  Tugend  sehr  ergeben  sind. 
Das  Verbum  zarazdd  hiesse  sonach :  ergeben  sein.  Wegen  apaeca 
cf.  Haugy  die  Ahuna-vairya  Formel,  p.  39 :  „ope  ist  nur  eine  andere 
Aussprache  für  aipi  oder  jedenfalls  ein  Wort  derselben  Bedeutung," 
und  die  Variante  avae.  zu  ain  Jt.  9 ,  9.  Von  frasasti  ist  es  be- 
kannt, dass  es  nicht  überall  ,.Lob,  Preis''  heissen  kann,  sondern 
auch  eine  mehr  materielle  Bedeutung,  etwa  Darbringung,  Gabe, 
Lohn?  hat.  Zu  unserer  Stelle  gehört  Is.  48,  7  :  ye  verezSndi  vanuJiim 
ddt  ftfisasttm.  Ich  übersetze :  Verleihe  mir ,  o  gute  nützlichste 
Drväspa,  die  Gunst,  dass  ich  die  gute  edle  Hutaosa  bewegen  könne  dem 
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Gesetze  nach  zu  denken,  dem  Gesetze  nach  zu  reden,  dem  Gesetze 
nach  za  handeln,  dass  sie  ergeben  werde  meinem  mazdayasnischen 
Gesetze  und  desselben  kundig  werde,  dass  sie  mir  dem  Untergebenen 
gate  Gaben  spende. 

Jt.  19,  92. 

Wenn  Astvateretö  (der  Heiland)  kommen  wird  vaPdMm  vaijö 
yim  vdretkraghnim  ytrn  barnt  tukhmo  thra^aono  yat  azhiaK 
Jahakd  jaini.  „Der  da  reinigt  das  Wissen  das  siegreiche.  Welche 
(sc.  Majestät)  trug  der  starke  Thraetaona  als  Azhis-dahäka  getödtet 
wurde."  Sp. 

Die  Zurückbeziehung  von  ytm  auf  qareno  in  V.  91  ist  durch- 
aus unstatthaft,  da  der  Satz  dadurch  gänzlich  zerrissen  wird,  yim 
ist  Mascnlinum  und  bezieht  sich  auf  vaedhtm.  Zu  va^'o  cf.  vaiglia 
und  hunimkhta\  es  kommt  von  der  Wurzel  rrij  und  heisst: 
schlagend,  schwingend.  vaPdhi  gehört  zu  vaedhem  Vd.  14,  24 
and  beide  kommen  von  einer  Wurzel  vyadh  =  skr.  vyadh  her. 
Ich  abersetze  vaedki  mit  „Waffe"  und  demnach  die  ganze  Stelle: 
„die  Waffe  schwingend,  die  siegreiche,  welche  Thra^taonö  trug,  als 
Azhidahäka  geschlagen  wurde."  Mit  eben  dieser  Waffe  schlägt 
Astvateretö  jetzt,  am  jüngsten  Tage,  die  Höllengeister. 

Wurzel  du, 

Juati  gibt  der  Wurzel  1.  du  die  Bedeutungen  1)  denken 
2)  sprechen  (beides  von  bösen  Wesen).  Nur  die  zweite  Bedeutung 
kommt  der  Wurzel  zu.  Yd.  19,  142:  advaretUa  ndduiita  daeva  ist 
zu  Ckbersetzen:  „es  liefen,  es  redeten  die  Devas."  Jt  19,  47:  uta 
gakhsluuhrem  daomno  übersetzt  Justi :  auf  (des  Feuers)  Auslöschung 
sinnend.  Dies  passt  gar  nicht.  Hier  der  Zusammenhang,  in  dem  die 
Worte  vorkommen  (in  freier  Uebersetzung) :  „da  lief  hinter  ihm  (dem 
Fener)  Azhi  einher  tUa  zakhsfiathrefu  daofnnd:  lass  aber  von  der 
Migestät,  o  Feuer  des  Ahuramazda;  wenn  du  sie  aber  festhältst, 
so  sollst  du  nicht  mehr  auf  der  Erde  leuchten"  ^).  Was  die  drei 
fraglichen  Worte  heissen  sollen,  geht  aus  den  Parallelsätzen  49 — 50 
ganz  klar  hervor:  „da  kam  hinter  ihm  (dem  Azhi)  daher  das  Feuer 
des  Ahuramazda  uM  (Var.  uta)  vcLcäfiah!  aojanö  (d.  i.  so  mit 
Worten  redend):  lass  ab  von  der  Majestät,  o  Azhi,  wenn  du  sie 
aber  festhältst  etc.  Statt  uta  in  47  ist  offenbar  uiti  zu  lesen, 
und  uiti  zakhs/iuthrem  da07imö  besagt  von  Ahrimanischen  Wesen 
dasselbe  wie  uiti  vgcdbisK  aojano  von  denen  des  Ormuzd.  Man  über- 
setze die  Worte  demnach  einfach  mit :  also  sprechend  *,  zakhshaihra 
mag  das  Wort  Ahrimanischer  Wesen  bezeichnen,  und  lässt  sich 
vielleicht  nach  Spiegels  Vorgange  zu  skr.  jax  ziehen.  Jedenfalls 
ist  Jnsti's  Etymologie  falsch,  denn  einmal  kann  zakhsh  keine 
Weiterbildung  von  zahh  sein  und  zweitens  heisst  dieses  zank  nicht 

1)  uwraocaydi  =  ttzraocaydhi,  apaya  ist  Adverb. 
Bd.  XXVUl.  ü 
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^aslöschen''  ^).  Endlich  darf  Jt.  19,  5T  und  Vd.  19,  142  agkam 
€laaiätrim  daomnS  (adduntä)  weder  mit  Spiegel:  ,,das  böse  Auge 
anredend^  (dßühra  von  tu  heisst  das  Auge)  noch  mit  Jt^ti: 
,,üblen  Betrag  sinnend^  übersetzt  werden,  dfunSari^  wie  mit  Westei^. 
za  lesen  ist,  ist  abgeleitet  Yon  du  reden,  und  heisst:  die  Rede, 
natflrlich  der  Devas,  also  heisst:  aghäm  daoührim  daömnS:  die 
Oble  Rede  führend.  An  der  ersten  Stelle  folgen  die  geheimnisa- 
voUen  Worte  des  FranrasS,  die  wie  eine  Beschwörungsformel 
klingen,  an  der  zweiten  die  Klage  der  Devas  über  Zarathoshtras 
Gebart. 

b)  Znm  Vendidad. 

Vd.  2,  46—60. 
Waram  Jima  einen  Vara  machen  soll 

äc^  aokhta  akur$  mazdäo  yimdii  yima  »rira  vivcmkanal 
avi  cAiüm  asivafitem  aghem  zimS  janhefUu^  yahmaf  kaca  eiakhrß 
mrürS  sydo,  am  ahüm  astva^Uem  aghem  zimo  jahheütu^  yahmaf 
haca  paurvo  snaodho  vafra  snm^ekäf  bereeimia^ibyö  gairibyS 
bdLsknubyo  ereduydo,  ihriehafca  idha^  yi^f^a^  g4usK  a^  j^^^df^ 
yafoa  ankaf  (hwyd^temaishu  osanAdm^  yafea  anhat  biweghmM 
paitigairinäm^yafcajdfnuahva  raonämfpakhrumaiahu  nmäi^mSfhu, 
(57)  paro  zemo  oMa'Akäo  cUv&hiusK  anhat  beretS  vdstrem.  tem 
dfsK  paourva  vazatdhyät  paaca  vUakhti  vafrah^^  abdaca  idhoy 
yima^  ahuhi  €utvinti  scuihaydf  yat  idka  pasSugV  anwnay^ 
pcidhem  vainäiti.  daf  tem  varem  Icrnnmoa  — 

Die  Uebersetzangsvwrsfiche  dieser  höchst  interessanten  Stelle 
scheiterten  seither,  wie  es  scheint,  wesentlich  an  dea  Versen  67 — 58. 
Spiegel  übersetzt  67):  „Vor  diesem  Winter  hat  die  G«gead  Weide 
getragen.  58)  Vorne  fliessen  Wasser,  hinten  ist  Aufthaanng  das 
Schnees.  59)  Unwegsamkeit,  o  Jima^  möchte  zi  dem  mit  Körper 
begabten  Orte  herzukommen.  60)  Welcher  nun  die  Fflsse  des 
grösseren  und  kleineren  Viehes  si^t^S  Diese  Uebersetzang  iM 
sinnlos  und  musa  darum  Ifialsch  sein.  M  adune  par6  als  Adver- 
bium =  vorher,  eemo  nicht  als  Genitiv,  wie  alle  £rkl&rer  wollen, 
sondern  als  Nominativ  mascul.  vom  Tliema  Mcma^  an  dessen  fixistenz 
nach  SpiegeTs  Bemerkungen  ün  Oommentar  I,  p.  17  nicht  mehr  zu 
zweifeln  ist.  Danach  heisst  Vers  57:  vorher  trug  der  Boden 
dieses  Landes  Weide.  Vers  58  habe  ich  schon  früher  erkl&rt  «nd 
diese  Erklärung  ist  Kuhn's  Beiträge,  VII  p.  449,  als  richtig  aaer* 


1)  Js.  59,  13:  mä  yave  imat  nmdnem  qdtJiravat  qarend  frastakU  mä 
gäthravaiti  tsktisK  md  qdthravaiti  dsna  frazcciHtisJi*  heisst :  möge  niemalt 
dieses  Hans  verlassen  die  strahlende  Majestilt,  nicht  der  herrliche  BesHa, 
nicht  die  trefifliche  Nachkommenschaft,  zank  heisst:  yergeben,  schwinden,  di« 
Tradition  hat  ganz  richtig :  cU  akartsu  men  denman  mdnu  zotk  i  qdßr&ütmand 
gadman  frdz  avasihdt  ,,nicht  soll  jemals  ans  diesem  Hanse  diese  glansvoUe 
Migestüt  verschwinden**.  Nur  ist  in  obigem  Falle  zaiih  transitiv  und  muss  dem- 
gemäss  fibersetzt  werden.     Zu  aanh  cf.  skr.  ni^OB  verschwinden,  ▼•igehen. 
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kunt  wordmi.  padkm  setze  ich  =  np.  ^:^  *S  ^\^  gLÄJ  jWü 
^Lwi^  \;i^  und  ai<2a  ntcfa  fTmi^tifcÄiümn  »b  apadha.  Die 
0ttize  Stelle  ftbersetze  ich  nun  so:  Darauf  sprach  Ahnramazda 
sa  Jima:  Jima,  schOner,  Sohn  des  Yivanhäo!  Aber  die  bekörperte 
Weh  sollen  die  üebel  des  Winters  kommen,  in  F6lge  dessen  hef- 
ttger  Terderi>lich6r  Frost  eintreten  wird.  Ueber  die  bekörperte 
Wdt  sollen  die  Uebel  des  Winters  kommen,  in  Folge  dessen  es 
tM  hageln  und  schneien  wird  anf  den  höchsten  Beigen  — .  Und 
dreifiush  wird  von  hier  das  Vieh  weggehen :  das  was  an  den  schreck- 
lidiBten  (?)  Orten  ist,  was  anf  den  Höhen  der  Berge,  was  in  den 
Tiefen  der  Thftler  in  festen  Stallnngen  ist.  Der  Boden  dieses 
Landes,  der  vorher  Weide  tmg,  über  den  wird  nach  dem  Auf- 
thanen  des  Schnees  viel  Wasser  kommen  und  keine  Fassspur,  o  Jima, 
wird  da  in  der  bekörperten  Welt  sich  zeigen,  wo  man  jetzt  die 
Ftaastapfen  des  grossen  und  kleinen  Viehes  sieht.  Darum  mache  du 
einen  Tara  — 

Vd.  6,  10. 
y%m  veaen  a^  mcasdayasna  zäm  raodhyäm  hikhtayatca 
karJrtayaica  pcarakahtayaica  hutha  ti  verezyän  aM^  y&i  maz- 
iagoMnal  JSpüjel,  der  sich  sogar  noch  eine  Aenderung  des  Textes 
erlmfat,  übersetzt:  Wenn  die  Mazdayasnas  das  Land  bewflssem 
wollen  zum  Begiessen,  zum  Anbauen,  zum  Umgraben.  Wie  sollen 
es  diese  M.  machen?^  Bewftssert  man  aber  ein  Land,  um  es  zu 
bi^essen  etc.?  Auch  Bückert  vmd  Bopp  verstehen  die  Stelle  nicht. 
Die  Eridftrer  irren  deshalb,  weil  sie  von  der  Tradition  abgewichen 
sind,  die  raodhyäm  (dies  ist  die  bestbezeugte  Lesart)  ganz  richtig 
ab  A^Jectiv  aufiässt.  Zu  zäm  raodhyäm  cf.  Vd.  14, 57  (Westerg.  13): 
«Qhn  karthyähn^  und  zor  Construction  von  vaaen  mit  Dat.-Iixf. 
Vd.  5, 78  (W.  26) :  khshaySitö  —  ratuah!  thriahüm  aStcM  cähäo  (?) 
apccnharsktS^:  der  Ratu  kann  ein  Drittel  —  erlassen.  Man  über- 
letse:  Wenn  die  Mazdayasnas  ein  Ackerland  bewässern,  pflügen  und 
umackern  wollen,  wie  sollen  es  die  Mazdajrasnas  machen? 

Vd.  13,  114—123. 

Mitten  in  dem  Abschnitt  des  dreizehnten  Faigards,  der  von 
der  Behandlung  und  dem  Nutzen  der  Hunde  handelt,  befindet  sich 
eine  Stelle  V.  115  —  123,  in  der  von  den  Bastards  von  Hund  und 
Wolf  die  Bede  ist  Den  Uebergang  zu  diesem  Thema  sucht  sich 
der  Yer&sser,  nachdem  er  in  Vers  113  gelegentlich  den  Wolf  er- 
wähnt hat,  in  nicht  gerade  geschickter  Weise  durch  Vers  1 14  zu  bahnen. 
Dieser  lautet:  jäthwa  vehrka  acäthwa  vehrka  pSühwa  vehrka 
snaiAana,  zu  schlagen  sind  die  Wölfe,  zu  vernichten  sind  die 
Wölfe,  fortzigagen  sind  die  —  Wölfe.^  (Zum  Suffixe  thioa  cf. 
JMknaothuHi  wOrdig  befriedigt  zu  werden,  upaberethwa  „tragbar'' 
fätiwSiara  „eher  zu  tödten'^)  Und  nun  wird  dem  Ormuzd  die 
subtile  Frage  vorgelegt,  ob  die  Bastarde  von  Hund  und  Wölfin  oder 
die  von  Wolf  und  Hündin  jäthtvdtara  =  eher  zu   tödten   sind. 

G* 
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Die  Stelle  ist,  bemerkt  Spiegel,  uoter  den  vielen  dunkeln  Stellen 
des  Avesta  eine  der  dunkelsten.  Vielleicht  kann  ich  im  Folgenden 
einiges  zur  Lösung  der  Schwierigkeiten  beitragen,  deren  letzte  Ur- 
sache möglicherweise  in  der  Verderbtheit  des  Textes  liegt.  Der- 
selbe lautet:  katärö  zi  ayäo  velirkaydo  jätkwotaro  anheti,  ashdum 
aliura  mazda,  yatha  spd  vehrkaJic  hsremaoüi  ycUha  yaf  ve/wko  apd, 
dat.  mraot  cJiuro  viazddo :  arsho  zi  a^iaydo  oehrkayäo  jäthwotaro 
ahhaty  ashdum  zaraÜmsK tra,  ycUha  apd  vehrkahe  kerenaoüi  yoAa 
yuf  cehrko  ^pd,  us  tdcit  spdnn  pateMi pasualiluiui-vämca  viaahawr^ 
cävica  cohunazyämca  drakhtuhunaranamca  yatha  yhuyo  yaitkäbyo. 
taecit  ydo  baoaiitti  aoslujtarasca  duz/iü6(arasca  yaJe.fhdjafaraaca 
yatha  anya  .ipd.  lus  tdcit  vehrka  pateiiii  yhnyo  yaet/tdÖyo,  taecif 
ydo  bavaiiui  aoskotarasca  duzhitotiirasca  gaethdjaiarasca  yatha 
anya  vehrka.  Die  Fehle  vi  Übersetzung  gibt  die  Stelle  folgendermassen 
wieder:  115)  ddtdrl  katdr  valmanshdnu  gurydnu  zanishntar  ku^ 
maudj  yashrubu  auhariimzil^  ainat  kidbd  yin  yurg  vdgünad  amat 
yury  yln  kalbd  11())  apash  yuft  auharmazd  aigh:  vteti  valman" 
shdn  gurgdnu  zanishntar  hamand^  yaahrubii  zartushf^  ainai  kalbd 
yhi  gurg  kunad  aigh  cigmi  gurg  yin  kalbd.  117)  Ldld  inen 
i^ekavimundnu  kalbd  pathid  pasusluiiurun  vis/ifturun  vohunaegu 
dirakhtahunar  118)  amat  pavan  zanishn  avu  geliän  {udtdfdt 
gurg)  110)  valmaiislidnca  mun  (?)  yin  s/ietiat  yahvuna  {tnun 
dbu  kalbd).  120)  lioshqdatdrtar  (vaäaktar  vazortar)  duslirvie^hntar 
(saritar)  g^hdn  zatdrtar  ivatkJumtar)  dgün  zakcxi  zakdi  kalbd* 
121)  ldld  inen  gekammündnu  gurg  pcUind  pavan  zanishn  avu 
gehdn,  122)  valmanshdnca  yin  shenat  yahvünd  (niu7i  dbu  gurg) 
123)  hoshqdstdrtar  {vaUaktar  vaizortar)  dushrubeshntar  (sai-itar) 
gehdnzatdrtar  {vaüchimiar)  cigän  zuk  l  zakdi  gurg  *)  d.  h-  Schöpfer! 
welcher  von  den  Wölfen  ist  eher  zu  tödten,  heiliger  Ahuramazda, 
den  ein  Hund  in  einer  Wölfin  erzeugt  (?)  oder  der  den  ein  Wolf 
in  einer  Hündin  (erzeugt).  Darauf  sprach  Ahuramazda :  Von  diesen 
Wölfen  ist,  o  frommer  Zarathushtra ^  der  eher  zu  tödten  den  ein 
Hund  in  einer  Wölfin  als  der  den  ein  Wolf  in  einer  Hündin  erzeugt 
Heraus  —  (?)  kommt  ein  Hund  ein  Heerdenhütender,  ein  Dorfbewachen- 
der, ein  Jagdhund  oder  ein  dressirbarer  Hund.  Wenn  um  zu  tödten  zu 
den  Hürden  (der  Wolf  kommt).  Und  diese  werden  jährlich  [pavan 
shenat  ■r=  pavan  kulä  shenat?]  (deren  Vater  ein  Hund  ist)  mehr 
danach  trachtend  Verderben  anzurichten  (von  schlimmerer  Gewalt, 
von  üblerer  Kraft)  schlimmer  einherkommend  (schlechter)  den  Hürden 
verderblicher  (von  schlimmerem  Charakter)  als  andere  Hunde. 
Hervor  etc.  kommt  ein  Wolf  um  zu  tödten  zu  den  Hürden.  Und 
diese  werden  jährlich  (deren  Vater  ein  Wolf  ist)  mehr  danach 
trachtend  etc.  als  andere  Wölfe. 

Im  Texte  stehen  sich  spd  vehrkaM  und  vefirko  apd  gegenflber. 
Dies  scheint  nicht  zusammenzupassen.     Vielleicht  ist  mit  anderen 

1)  So  ist  doch  statt  des  kalb&  des  Textes  zu  leseo. 
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Handschriften  im  ersten  Falle  besser  spä  vehrJca  oder  spd  vekrM 
za  lesen,  wobei  vehrka^  vehrke  das  Femininum  wäre.  So  Hesse  sich 
die  Pehleviübersetzung  eher  halten,  doch  ist  die  Construction  mir 
nicht  klar.  Die  Lesung  Westerg.  us  täcü  hat  die  Tradition  für 
sich;  U8'pat=  skr.  ut-pat.  ydo  gehört  gewiss  zu  ydre  Jahr.  Die 
Tradition  wird  es  darum  richtig  übersetzt  haben.  Nur  weiss  ich 
nicht  ob  pavan  shenat  jährlich  heissen  soll  oder  etwa:  in  den 
Jahren,  d.  i.  in  den  reifen  Jahren;  cf.  ydo  als  Nominativ  Jt.  8, 
14:  die  reifen  Mannesjahre. 

Ich  übersetze:  Die  von  den  beiden  Wolfsarten  verdient  eher 
getödtet  zu  werden,  welche  ein  Hund  mit  einer  Wölfin  erzeugt  als 
die  welche  ein  Wolf  mit  einer  Hündin  erzeugt.  Entweder  werden 
Hunde  geworfen  (von  der  Species)  der  Schäferhunde  oder  Hofhunde 
oder  Jagdhunde  oder  dressurfUhigen  Hunde  (je  nachdem  der  Vater 
einer  dieser  Species  angehört)  ^  die  den  Hürden  verderblich  sind. 
Diese  werden  mit  den  Jahren  verderblicher,  schlimmer^  in  die 
Httrden  häufiger  einfallend  als  die  anderen  Hunde  (d.  i.  die  Hunde 
der  andern  Bastardart).  Oder  es  werden  Wölfe  geworfen,  den  Hürden 
verderbliche.  Diese  werden  mit  den  Jahren  verderblicher;  schlimmer, 
in  die  Hürden  häufiger  einfallend  als  die  andern  Wölfe  (d.  i.  die 
Wölfe  der  andern  Bastardart). 

Habe  ich  richtig  übersetzt,  so  will  ich  mit  dem  Araber  JL^t  ^Jül 

ZQ  der  göttlichen   Entscheidung  sagen   und  dem  Naturforscher  et- 
waige Zweifel  an  der  Richtigkeit  derselben  überlassen  ^), 

c)  Zur  Grammatik. 

arva. 

Die  bei  Justi  s.  v.  arva  angeführten  Formen  sraoe  und  »ruyP. 
sind  nicht  Dative  Singularis  und  die  daselbst  aufgeführte  Form 
arvaJ^ca  ist  nicht  Accusat.  Pluralis.  Vd.  3,  47:  aeshävi  paiti  arcuye 
a^ha  drukhsh*  yd  nasusK  upadväsaiti^  ist  srao^-  Accus.  Dualis  vom 
Femininum  sravd  (cf.  upadväs  im  achten  Fargard),  Vd.  17,  4: 
srva^ca  upathweresefUi,  ist  srva^  Acc.  Dual,  vom  Fem.  srvd,  und 
Jt.  14,  7 :  yim  upairi  sruye  sinaf  amo^  ist  wegen  §.  9:  yim 
upairi  ainikem  sinaf  amo  das  Wort  aruyc  als  Accusativ  zu  fassen 
und  zwar  als  Acc.  Du.  vom  Thema  si-vd^  also  eine  Nebenform  von 
srv^^  zu  der  sie  sich  verhält  wie  z.  duye  zu  skr.  dve,  als  Zahlwort 
and  dkv^  als  Personalendung.  Die  Bedeutung  von  srvd  ist :  hornige 
Substanz,    beim  Menschen   bezeichnet  er   die  Nägel,  im  Dual:  die 


i)  Doch  verschmähe  ich  es  nicht,  einige  unsere  Frage  betreffende  Notizen 
aus  natunrissenschaftlichcn  Werken  zu  geben.  Brehm^  ^Hustrirtcs  Thierleben, 
Band  I,  p.  405-406,  bemerkt  „dass  die  Ba<:tarde  nicht  immer  die  Mitte 
zwischen  Wolf  und  Hund  halten,  und  auch  die  Jnn|2^en  eines  Wurfes  sehr  ver- 
schieden sind.  In  der  Regel  sind  sie  mehr  dem  Wolf  ähnlich,  obwohl  auch 
handeähnliche  vorkommen/'  Darwin^  das  Variiren  der  Thiere  und  Pflanzen 
I,  p.  25 — 26:  —  „die  Indianer  nehmen  die  jungen  Wölfe  um  die  Zucht  ihrer 
Hunde  zu  verbessern.**  „Halbwrllfe  können  zuweilen  nicht  pczähmt  werden.'* 
Cf.  noch  Häck€lf  NatÜrUche  Schöpfungsgeschichte,  p.  189. 
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Nflgel  beider  Hände,  wie  in  den  beiden  ersten  Stellen  oben,  bei  den 
Thieren  bezeichnet  er  das  Hom.  So  ist  Jt.  14,  7:  giusK  hekrpa 
naranyS'Srvah^  yim  upairi  aruy^  etc.;  „mit  dem  Körper  eines 
Stieres  mit  goldnen  Hörnern,  über  dessen  Hörnern  —  schwebte^ i 
cf.  noch  Jt.  14,  23 :  maiahak^  nivaatekd-ervoM  „eines  Widders 
mit  kmmmen  (?)  Hörnern";  25:  büeah^  tigkinvah^  „eineB  Bockes 
mit  spitzen  Hörnern^  (,,scharfklaü]g^  passt  hier  ebensowenig  als 
Spiegels:  „mit  goldnen  Klanen'*  (14,  7)  nnd  gar  „mit  tönenden 
Klanen^^  (sie!  14,  23)).  —  srvd^a^  arvara  =  hörnern,  hOren. 

§.  257 
in  SpügeTs  Grammatik  der  altbaktrischen  Sprache: 
(Das  Salitjekt  im  Accosativ?) 

„Viel  schwieriger  ist  es,  sich  Ober  eine  andere  Eigenheit  der 
Yerba  des  Seins  Rechenschaft  zn  geben,  wenn  nämlidi  bei  den 
Yerbis  des  Seins  nicht  das  Prädikat  sondern  das  Snbjdct  im  Aecns- 
atiT  steht  Ein  sokhes  Beispiel  ist  Yd.  13,  8:  yaiakäm  anhaf 
duMhäpem  cinvafpereiüfn  fOr  welche  die  Bräche  Ginvat  schwer  m 
erlangen  ist.  Jt  5,  94:  kern  idha  tö  taoihrdo  bavaiMi  faaUtca 
frabarefiä  drvafUS  wörtlich :  wer  ist  hier  als  deine  Darbringuign, 
welche  darbringen  die  Schlechten.  Jt  6,2:  äatyafkoare%usukMff&Ui 
Ivaf  täm  ahuradhäiäm  ycunduldthrem  dann  wenn  die  Sonaa  faerans- 
wächst,  da  wird  die  ?on  Ahorageschaffene  £>de  rein.  Jt  8, 6 :  ycUka  i^h- 
ruh*  mamivasdo  jfin  anhaf  erekksho  khahnmidmd!  wie  ein  Pf  eil^  der 
dem  himmlischen  Willen  folgt,  der  da  ist  ein  furchtbarer,  geschmeidiger 
Pfeil.  Yd.  11,  5,  6:  yaozhddta  pnaca^ta  bun  nmdna  yctothdäUi 
dtarem  yaozhddta  äpem  gereinigt  sind  dann  die  Wohnungen,  ge- 
reinigt das  Feuer,  gereinigt  das  Wasser.  Jt  8,  14:  ft^  ayaaaK 
yatha  poüirtni  vh-em  am  ydo  bavaüt  von  dem  Alter,  in  dem  zu- 
erst ein  Mann  in  die  Jahre  kommt.  Yd.  9,  119:  frd  naauah* 
narem  bavaiti  der  Mann  wird  frei  von  der  Na^us.  Man  wird 
hier  kaum  umhin  können»  eine  gewisse  Unklarheit  des  Sprach- 
gefühls anzunehmen.^^ 

Letzterer  Ansicht  bin  ich  nicht,  sondern  meine,  dass  Spiegel 
die  Stellen  nicht  richtig  verstanden  hat.  Die  Grammatik  dieser 
Stellen  ist  sonst  in  Ordnung  und  da  sollte  unerhörterweise  das 
Subject  im  Accusativ  stehen?  Yd.  13,  8  ist  von  Rikkert  richtig 
erklärt  worden:  quorum  (quibus)  est  difficile  adeptu  pontem.  Jt 
5,  94  übersetzen  Spiegel  und  Justi  auch  durch:  Zu  wem  kommen 
deine  — ;  man  kann  aber  auch  kern  =kaf  setzen  wie  yim  =yat  ist, 
und  ttbersetzen :  Was  wird  aus  den  Zaothras,  die  dir  die  Ungläubigen 
darbringen?  Jt  ^,  6  ist  längst  von  Jxiati  richtig  übersetzt,  und  diese 
Uebersetznng  mit  Unrecht  von  Spiegel  ignorirt  worden;  s.  v. 
Jdisküiwiiahu  übersetzt  Justi :  wie  ein  Pfeil,  ein  himmlischem  Willen 
folgender,  welchen  schleudert  ein  —  Arier.  Und  Spiegel  nimmt 
selbst  die  Wurzel  anh  werfen,  die  für  unsere  Stelle  durchaus  fest- 
steht, im  Commentar  II,  p.  539  für  uaämhaf  an,  was  jedoch  wegen 
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dar  lAogß  des  Yocals  bedenklieb  ist  Viel  wahrscbeinlicber  steckt 
in  diesem  Worte  die  Wurzel  donh  =  skr.  äs.  Für  Yd.  11,5—6 
imd  die  «ndem  Stellen,  an  denen  die  für  Spiegel  auffallende  Con- 
ttmction  vorkommt,  findet  sich  leicht  folgende  Erklärung.  Wie 
peregemno  bva  dem  Fatnrom  I  unserer  Grammatiken  entspricht,  so 
faoJkäßia  bun  dem  Futurum  secundum  oder  exactum.  Letzteres 
heisst:  sie  werden  sein  gereinigt  habende^  wonach  natürlich  der 
Accnsativ  steht,  d.  h.  das  Object  steht  im  Accusativ,  nicht  das 
Snbject.  Nur  ao  erklärt  sich  auch  bvat  vohumano  yaozhddlQ  Vd. 
19,  69,  was  grammatisch  nur  übersetzt  werden  kann:  (wie) 'wird 
er  einer  sein,  der  den  (d.  h.  seinen  eigenen)  Vohumano  (von  dessen 
Yeronreinigung  ja  die  Rede  ist)  gereinigt  hat?  Selbstverständlich 
können  yaozhddta  bun  und  yaoikddtd  bvcU  auch  heissen :  man  wird 
gereinigt  haben,  und  dies  kann  natürlich  auch  eintreten,  wo  man 
ein :  da  wirst  oder  ihr  werdet  gereinigt  haben,  erwartete.  Bei  Yd. 
19,  7C  kommt  man  so  wie  so  wegen  maskyd,  das  gewiss  falsch  ist, 
in  Verlegenheit.  Auch  Spiegel  muss  corrigiren.  Auch  Jt  6,  2  steht 
nicht  das  Subject  im  Accusativ,  sondern,  wie  Justi  richtig  gesehen 
hat,  regiert  das  Substantivum  yaozhdäihrem  =  Reinigungsmittel  den 
Accosativ,  man  übersetze:  wenn  die  Sonne  emporsteigt,  wird  sie 
ni  etwas,  das  die  Erde  reinigt.  Dass  dasselbe  Wort  auch  den 
Genitiv  regieren  kann,  versteht  sich  von  selbst.  Jt.  8,  14  lässtsich 
ganz  wohl  yäo  als  Subject  fassen  und  der  Accusativ  virem  von  avi 
abhängig  machen.  Nur  mit  Yd.  9,  119  weiss  ich  nichts  zu  machen: 
die  Stelle  verstösst  eben  gegen  jede  Grammatik.  In  allen  ähnlichen 
Fftllen  ist  entweder  Text-  oder  Sprachverderbniss  anzunehmen:  sie 
mOgen  einstweilen  unangetastet  bleiben,  sind  aber  auch  bei  der 
Ai^tellang  der  Onunmatik  des  Avesta  ausser  Acht  zu  lassen.  Und 
10  dürfte  dieser  ärgerliche  Paragraph  aus  der  Granmiatik  zu 
itreichen  sein. 

Vorausgehendes  ist  ein  Versuch,  die  Arbeiten  des  um  die 
iranischen  Stmlien  hochverdienten  Forschers  in  einzelnen  Punkten 
n  berichtigen.  Kommt  es  ihm  nicht  darauf  an,  überall  Recht  zu 
kaben  nnd  zu  behalten,  sondern  die  Erforschung  des  Avesta  ge- 
ordert au  sehen,  so  werden  auch  die  obigen  Bemerkungen  zum 
Aaai^eich  der  noch  bestehenden  Differenzen  dienen  können. 
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üeber  einige  assyrische  Wörter. 

Von 

Frani  PraetorloB. 

Beim  Stadiam  vod  Oppert'%  AbhandlaDg  ^M6moire  snr  les 
rapports  de  T^^ptc  et  de  TAssyrie,  Paris  1869^'  und  der  paralle- 
len Stücke  in  Siffut/is  Assarbanipal  habe  leb  über  einige  zum  Theil 
ziemlich  häufig  in  den  Inschriften  wiederkehrende  Wörter  eine  Ton 
der  Ansicht  jener  Gelehrten  abweichende  Meinung  erhalten,  welche 
hier   zu  begründen  vielleicht  der  Mühe  werth  scheint 

1.    Die  Wurzel  U73n  eilen. 

Das  Wort  IK'^"^fJ^tJ  ba-an-tu,  welches  Norrü  dict.  434 

durch  circuitous,  Oeorge  Smith  Assurb.  17,  62;  37;  9  durch 
round  übersetzt,  hat  zuerst  Oppert  a.  a.  0.  S.  64  richtig  in  der 
Bedeutung   festinans  erkannt;    vgl.    Talbot    contributions    454. 

Ebenso   ist  das  Adverb  ||^^.*)f)f^   welches  Norrü  a.  a.  0.   durch 

to  my  wish,  willingly,  eagerly,  /SWii^  Assurb.  38,  14  durch 
joyfully,  Oppert  (histoire  des  empires  de  Chald6e  et  d'Assyrie, 
in  der  Cylinderinschrift  des  älteren  Tiglath-Pileser  YIII,  21)  durch 
avec  diligence  übersetzt,  seitdem  zuerst  durch  Oppert  a.a.O. 
S.  65  genau  durch  festinanter  übersetzt^  aber  ungenau  durch 
handis  statt  durch  hantis  umschrieben  worden.  Schon  Norrie  hat 
zu  hantu  die  semitische  Wurzel  won  verglichen  ^).  Dies  ist  richtig, 
und  zwar  lautet  die  Wurzel  auch  im  Assyrischen  t3»n ,  nicht  Dsn ; 
das  m  hat  sich  vielmehr  nur  der  leichteren  Aussprache  wegen  dann 
in  n  verwandelt,  wenn  die  Formenbildung  den  Dental  unmittelbar 
folgen  lässt  (vgl.  Oppert  gramm.  ass.  §  12,  wo  Oppert  unser  Wort 
anführt,  aber,  wie  ich  meine,  irrig  ©nrn  pour.  ©^T2n  avec  louange 
schreibt).  Für  hantu  kommt  wirklich  noch  einmal  das  urspriUig- 
liehe  bamtu  vor  in  der  Cylinderinschrift  des  älteren  Tiglath-Pileser 

V,  42:     {{^  ^<^Tn^T,     Tuklatpalasar  nabln  hamtu   heisst  also 

1)  Auch  Sayce  gramin.  p.  31  ,,khandhu  (U7an)^S 
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Tiglathpileser,  der  Zerstörer  *),  der  Schnelle.  Oppert 
(histoire  52)  und  MSnant  (annales  42)  haben  beide  Wörter  un- 
Obersetzt  gelassen,  Norns  (dict.  II;  429)  übersetzt  letzteres  dnrch 
powerful. 

Zn  dieser  Wurzel  cs^an  gehören  nun  noch  zwei  andere  Wörter, 
nftmlich  1)  Khors.  86  ^^^f  "fT  ^T  hi-it-mu-tis,  welches  Oppert 

und M^nant  ganz  richtig  durch  festinanter  übersetzen,  aber  irr- 
thflmlich  mit  iizn  begehren  in  Verbindung  bringen;  ebenso 
Norris  dict.  II,  409,  vgl.  auch  MSnant  gramm.  S.  278.  2)  gehört 
hierhin  das  Wort  {J^^a  ha-mat  Schnelligkeit,  welches  Oppert 

£gypt.  et  Assyr.  52  u.  64  unübersetzt  lässt,  während  es  Smith 
Assurb.  18,  77;  38,  12  durch  entire  wiedergiebt.  Indess  sind  die 
Worte  ana  nararuti  hamat  sa  sarri  zu  übersetzen:  zum  schleu- 
nigen Beistand  der  Könige  (eigentlich  zum  Beistand  der 
Schnelligkeit  der  Könige). 

Zu  vergleichen  ist  jedenfalls  das  chaldäische  rsnn  die  Knie 
beugen. 

Nach  Lenormant,  essai  de  comm.  de  B^rose  561  hat  die  W. 
unn  in  der  astronomischen  Sprache  die  Bedeutung  commencer. 
Da  mir  dergleichen  Texte  fern  liegen,  muss  ich  dies  dahingestellt 
sein  lassen.  Der  Gebrauch  dieser  Wurzel  ist  also  doch  nicht  so 
selten  wie  Lenormant  meint. 

2.    aian  der  Sturmwind. 

Oppert  übersetzt  a.  a.  0.   S.  79  )f{^^A^^}{^  a-bu-bis  durch 

sicut  fulmen  und  Lenormant  ess.  de  comm.  556  nimmt  eben- 
falls Eclair  als  Bedeutung  von  abubu  an,  wie  es  scheint  beide 
nur  dem  Zusammenhang  verschiedener  Stellen  Rechnung  tragend, 
ohne  diese  Bedeutung  etymologisch  begründen  zu  können.  Schröder 
KAT  334  und  Norris  dict.  I,  8  vergleichen  3*^3«  A ehren;  aber 
diese  Bedeutung  gäbe  allenfalls  einen  Sinn  in  den  sehr  häufigen 
Stellen  wie  er  fegte  die  Stadt  fort  kima  tul  abubi  wie  einen 
Aehrenhaufen  oder  abubis  ährengleich,  aber  nicht  in  Stellen 
wie  abub  tamhari.  Ich  übergehe  die  früheren  Erklärungsvorschläge 
und  bemerke,  dass  meiner  Ansicht  und  meines  Wissens  nach  einzig 
O,  Smiih  Assurb.  56 ,  74  und  danach  vielleicht  auch  Sat^ce 
gramm.  144  abubis  richtig  like  a  storm,  whirlwind  übersetzt 


y  , 


hat.     Es  ist  die  W.  v^  zu  vergleichen  UJ^  heftiger  Wind. 

Die  Stelle  V,  42  der  Cylinderinschrift  des  älteren  Tiglathpileser, 
welche  wir  schon  oben  erklärt  haben,  Tuklatpalasar   nabln  hamtu, 

fthrt  fort    ^y^TT  ^n  T;  V-  ji  <^l  |;<  ^HF  ^T   suzuzn  abab 


1)  Von   der  bekannten  W.  bzi3   zerstören. 
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taaiti^-  On»ert  ttbersetzt:  qni  r6pöte  la  victoire  daiis  les 
meines,  Mönaot:  celni  q'ui  r^gle  la  victoire  daftB  \%s 
coMbats.  Ich  kaBB  BIT  flbersctzen :  welcher  »achtigr  tnagt 
den  Sturmwind  der  Schlacht  snzuza  ist  eine  vom  8afd 
aisgebende  Nominalbildaag  der  W.  ti>  (vgl.  Sojßce  giaatti.  &  107). 
IHa  SchkeM»  in  der  Altes  darch-  und  ttbereinaaderslttrzt^  wird  sk 
einem  heftigen  alles  umstürzenden  und  yerheerenden  Qrkan  vor- 
glichen.  In  diesem  Sinn  vergleichen  dann  die  assyrische^  K(bufe 
skk  selbst  oft  mit  dem  Sturmwind  abubis  oder  abubanis  gleich 
dem  Sturmwind  ^).  In  der  erwähnten  Inschrift  liglathpileser^s 
I,  50  ist  abub  tamhari  Apposition  zu  kakkisunu  dannuti  ihre  (der 
Feinde)  machtige  Waffen.  Dem  entsprechend  ist  dann  auch 
das  häu^e  kima  tul  abubi  zu  fibersetzen  wie  ein  Haufe  des 
Sturmwinds,  d.  h.  wie  ein  Haufe,  eine  Ruine,  die  der 
Orkan  zerstört  hat  *).  Die  Bezeichnung  des  Gottes  Adar  (I B.  29, 10) 
als  rakib  abubi  ist  also  auch  als  Reiter  des  Sturmwindes  zu 
erkl&ren,  und  hierzu  passt  es  vortrefflich,  wenn  Sard.  I,  7  derselbe 
Qott  bezeichnet  wird  als  sa  tibusu  abubu  dessen  Stosa  (An- 
prall) der  Sturmwind  ist. 

3.   Die  Wurzel  ^^n  kaufen  oder  verkaufen. 

In  der  mehrfach  erwähnten  Cylinderinsohrift  des  ftltereali^ath- 
pileser  kommt  ziemlich  h&ufig  ein  Wort  »^jf^f \a  ^A  vor,  auch  in 

der  Form  «-T<TV  a"^  "^TKT,  wekhes  Narrü  dict  lU,  1036 
oimmat  bez.  nimmatri  liest.  Durch  den  Zosamaienhang  iet  soviel 
gani  sicher,  dass  irgend  ein  bewegliches  Besitzthnm  mit  dem  Wort 
gemeint  sein  muss.  Ich  habe  das  Wort  als  namkur,  namkurri  aiof- 
ge&sst  und  finde,  dass  auch  jetst  MSnant  syllabaire  U,  ISö  so 
liest.  Wurzel  ist  also  iSJ^y  welche  im  Assyr.  entweder  kaufen 
oder  verkaufen  bedeutet,  also  namkur  Gekauftes,  Besitz 
oder  Verkäufliches,  Waare. 

In  Opperia  erwähnter  Schrift  S.  79   wird  unter  der  fl^jorpti- 
scben  Kriegsbeute  Assurbanipals  auch  angezählt  T^»*-^T....  mak, 

weichet  Oppert  zu  mak-kv-ru  ergänzt,  augMscheinlioh  mit  'ip'^  in 
YertHndung  bringt  und  mit  dem  vorangehenden  abni  zaaammen 
lapides  pretiosos  fibersetzt.    Es  ist  indess  genäse  Aaaorb.  8m. 

56,  1  =  m  R.  29   Rev.  1    zu  ergänzen   T^>-2^f  -T^"^  ^ül» 


1)  Auch  Andere  Ausdrücke  for  Wind  kommen  in  dieser  S«ibstyeri|[leiclnuig 
der  Könige  vor,  se  Sanh.  Tayl.  II,  11  kima  im  kabtn  wie  ein  heftiger 
Wind;  Sanh.  Tayl.  V,  64  kima  tip  mihi  nri  wie  der  Stoss  eines  leb- 
haften Windes,  ähnlich  Ass.  Sm.  lli,  88  kima  tip  mihi  izii  wie  der 
Stoss  eines  gewaltigen  Windes. 

2)  Oder  sollte  sich  tnl  ababi  auf  den  König  beziehen:  wie  ein  Wind- 
hanfe,   d.  h.  wie  ein  massiger  gewaltiger  Wind? 
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auf  den  ersten  Blick  mak-ak-rn  gelesen  werden  zn  müssen 
sehfliiit.  Dass  aber  so  ein  assyrisches  Wort  lanten  kann,  scheint 
in  der  That  zweifelhaft.  Smith  zieht  anch  daher  das  erste  Zeichen 
in  seine  beiden  Elemente  f^^-  and  ^f  auseinander  und  liest  ma- 

ak-ro,  was  er  zweifelnd  durch  valnables  wiedergiebt.  Dann 
scheint  aber  das  Zeichen  T^»-,  welches  sich  hier  wie  das  femini- 

nale  Determinativ  ausnehmen  würde,  völlig  in  der  Luft  zu  hängen 
nd  dedialb  ist  Smith's  Auffassung  nicht  ohne  Weiteres  unbedenk- 
Kch.  Dasselbe  Wort  kommt  anch  Ehors.  115  vor,  wo  Oppert  eben- 
UDb  marak-ra  liest,  aber  auf  das  Determinativ  Rücksicht  nehmend 
servas  übersetzt  und  im  Commentar  erklärt:  makru  ;,femme 
achette^  de  ^s».  Ebenso  Dour  Sark.  9,  111.  Aber  auch  diese 
Auffassung  ist  zu  verwerfen,  weil  makru  im  Singular  steht  und 
dann  anch  weil  die  Erwähnung  von  Sklavinnen  im  Zusammenhange 
sowohl  der  Sargoninschriften  wie  besonders  der  Assurbanipals  an 
der  betreffenden  Stelle  nicht  hingehörig  erscheinen  würde.  Talboe 
oontrib.  424  erklärt  ebenfalls  a  concubine,  doch  wird  diese 
Erklftrung  schon  deshalb  hinfällig,  weil  in  dem  von  ihm  angezoge- 
uen,  mir  übrigens  nicht  ganz  klaren^  Beispiel  das  männliche  Suffix 
SU  mehrmals  darauf  bezogen  wird.  Norrü  (dict  732)  hat  Oppert's 
Erklärung  angenommen,  während  Schröder  KAT  222  NIN  al^ru 
liest,  wo  aber  das  NIN  unverständlich  bleibt.  Das  Syllabar  11  R. 
7,  82 — 35  wirft  vorläufig  kein  Licht  auf  die  Sache. 

Ich  halte  )f>^   hier  wirklich  für  eine  Art  Determinativ,  aber 

nicht  des  Femininums,  sondern  vielleicht  des  Collectivums.  Es 
lisat  sich  bei  Assurbanipal  noch  bei  zwei  anderen  Wörtern  in  der- 
lelben  Anwendung  belegen,  nämlich  bei  ^T"^*^{  <iem  Ideogramm 
fftr  dmmqatu  Gutes  und  bei  ^y»>n— f  dem  Ideogramm  für  limuttu 

Böses,  z.  B.  152,  11.  178,  84.  ^210,  85.  — 156,  47.  162.  100. 
175,  49.  211,  86;  dagegen  ohne  f>^  170,  95.  164,  112.    Beide 

Schreibweisen  67,  37.  Das  eigentliche  Nomen  ist  also  makru, 
welches  ich  für  gleichbedeutend  mit  namkur  Besitz  halte. 

Nunmehr,  glaube  ich,  findet  anch  eine  andere  bisher  nicht  ge- 
nflgend  erklärte  Frage  ihre  Beantwortung,  nämlich  was  bedeutet 
das  makru  in  dem  Namen  des  Schaltmonats  arhu  makru  sa  Addaru? 
Indem  Bckrader  KAT  248  Norris'  Erklärung  als  rrnM  verwirft, 
schlägt  er  selbst  vor  es  als  Umstellung  für  marku  von  der  W.  arak 
hinten  sein  anzusehn.  Ich  setze  arhu  makru  sa  Addaru  gleich 
mit   einer   arabischen  Ausdrucksweise  wie    Si\  clJU  M;,   Monat 

der  zum  Adar  gehört,  eigentl.  Besitz  des  Adar. 

4.    ^iy  rüstig,  munter,  lebhaft. 

Hit  l^antis  asjmdetisch  zusammengestellt  findet  sich  Assurb. 
Sm.  38, 14  ^IfTIf^  ^TTdb  °~^^9  seiner  Form  und  dem  Zusammen- 
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hange  nach  offenbar  ein  Adverh  ähnlicher  Bedeutung  wie  (lantis. 
Oppert  a.  a.  0.  S.  52  a.  65  lässt  das  Wort  nnübersetzt,  w&hrend 
es  Smith  durch  earnestly  wiedergiebt.  Norrü  I,  298  übersetzt 
gloriously  und  vergleicht  ^iM3,  Talbot  contrib.  348  vergleicht 
fr^n  und  übersetzt  hotly  fiercely.  Ich  hoffe,  man  wird  mir 
beistimmen,  wenn  ich  die  Wurzel  *iKf  aufwecken,  erregen, 
ermuntern  vergleiche,  von  welcher  ur  ein  nachweise  des  hebr. 
Part.  pass.  Qal  gebildetes  Adjektiv  ist.  Diese  Bedeutung  passt  auch 
in  den  beiden  Stellen  III,  57  und  VI,  2  der  Cylinderinschrift  des 
älteren  Tiglathpileser.  Assurb.  Sm.  221,  20  ist  um  von  einem 
lebhaft  bew^ten  Flus's  gebraucht.     Der   Plural  ^fff^  ^SfM  ^^^f 

u-ru-ti  findet  sich  in  der  Inschrift  des  Samsibin  I  R.  34,  23 ;  cf. 
Norrü  1,  299. 
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Zur  orientalischen  Geographie. 

Von 

Th.  HSldeke. 

1.    Yologesias. 

Die  Stadt  OvoXycuaia  (Var.  OvoXysaia)  lag  nach  Ptol.  5,  19 
nahe  bei  Babylon  nnd  Borsippa  (wie  natürlich  fiElr  Bagaira  za 
lesen).  Auf  die  genaue  Bestimmung  der  Position  ist  allerdings 
schon  deshalb  nicht  Viel  zu  geben,  weil  die  Entfernung  von  Ba- 
bylpn  nach  Borsippa  viel  zu  hoch  gerechnet  wird;  nach  der  einen 
Lesart  wftre  der  Breitenunterschied  40',  nach  der  andern  gar  1^  40', 
während  die  grade  Linie  von  B&bil  nach  Birs  (Nimrüd)  nur 
etwa  3  d.  Meilen  beträgt  ^).  Borsippa  und  Yolgesia  lagen  nach 
dieser  Stelle  am  MaccQüae^tjg  ^).  Da  Birs  an  dem  grossen  Euphrat- 
arm  liegt,  welcher  jetzt  Nähr  Hindije  heisst  und  welcher  bei 
den  froheren  Arabern  als  Hauptarm  des  Stromes  galt^),  so  werden 


1)  Ich  benatza  KieperVs  neue  Karte  »»Die  RniDenfelder  der  Umgegend  tod 
Bal^km**  (Bednction  der  von  den  englischen  Marineofficieren  Selby,  Bewshar 
and  CoUingwood  gemachten  Aufnahmen,  revidiert  von  Socin), 

2)  Ob  die  Veränderung  der  Lesart  in  Naa^oä(}r,iS  nothwendig,  he- 
sweifle  ich  etwas,  so  nahe  es  allerdings  liegt,  hierin  eine  Zusammensetiung  mit 

^1il3   sa  suchen.     Unzulässig  ist  die  Identificierung   mit  tD^3   resp.  tD*n3   "1il3 

(tD*n3  oft  im  Talmud;  die  Stellen  bei  Neubauer ^  G^ogr.  du  Talm.  365  Hessen 
sieh  leicht  vermehren),  nicht  bloss  wegen  der  Verschiedenheit  der  Laute,  son- 
dern auch  aas  geographischen  Gründen.     Denn  nach  Jäqüt  4,  798  lag  lliffar 


o^ 


am  iwj^    r^'f    dieser   war    also   awischen   Euphrat   und    Tigris  und   ist   wohl 

mit  dem  Chdr  'Afa^  gleichzusetzen,  soweit  sich  eben  ein  Canal  mit  einer 
diraos  durch  Durchbrüche  und  Versumpfung  entstandenen  Wasserfläche  iden- 
tifideren  lässt.     Bei  Neubauer  a.  a.  O.  fehlt  es  wieder  nicht  an  kleinen  Nach- 

llssigkeiten.     Dahin  gehören  die  ,fBiber*^,   welche  nach   ihm  au  V^'HS   wohnen; 

es  handelt  sich   an  den  SteUen  Sota  10»;    Sanh.  107»  um  einen  Ort  '^'nK^I  "^3 

oder  '»^'^ä  „Brunnenhausen* ^ 

3)  VrgL  z.  B.  Jaqftbi  93,  10.  —  Ich  kann  übrigens  nicht  sicher  ange- 
ben, ob  der  Name  Nähr  Hindije  auf  den  ganzen  Wasserstrang  bis  zu  den 
grossen  Sümpfen  bezogen  wird. 
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wir  darin  den  MacegadcQtjg  sehen  und  aach  Yolgeaia  am  Nähr 
Hindije  Sachen. 

Nach  der  Peatinger*schen  Karte  liegt  Yolocesia  18  Milien 
von  Babylon  entfernt  Aus  dieser  und  des  Ptolemäus  Angabe  Iftsst 
sich  die  Lage  der  Stadt  schon  ziemlich  genau  bestimmen. 

Finden  wir  nun  in  derselben  Gegend  von  arabischen  Schrift- 
stellern einen  Ort  erwähnt,  dessen  Namen  sich  mit  dem  bei  Ptole- 
mäus und  auf  der  Tab.  Peut  genannten  in  Uebereinstimmung  brin- 
gen lässt,  so  können  wir  auch  die  sachliche  Uebereinstimmung  als 

ziemlich  sicher  ansehn.    Dieser  Ort  ist  ^jnuJI.     Um  die  laotliche 

Identität  wahrscheinlich  zu  machen,  müssen  wir  aber  etwas  weiter 
ausholen. 

Die  genannte  Stadt  heisst  urinindlich,  auf  Inschriften  von  Pal- 
myra  *OXayaaiaq  Waddington  nr.  2589=  C.  J.  4489  (vom  Jahre 
142  n.  Chr.);  Vlo/icucg  ab.  2599  (von  247  n.  Chr.)  und  in  arar 
mäischer  Schrift  auf  derselben  Inschrift  {de  Vogüi  4)  M-*t):(bM.  Hier 
ist  also  das  anlautende  wo  (wa),  welches  auch  Boloytaias  oder 
Boloyiaaiag  beiSteph.ByE.  undVologessia  bei Ammian  23,6,23 
ansdrücken,  zu  o  zusammengesunken.  Das  Schwanken  rOcksichÜich 
der  Yocale  vor  und  nach  dem  g  deutet  darauf  hin,  dass  es  sich 
hier  «m  trübe  Laute  handelte,  bei  deren  Darstellung  in  griechiscfaen 
Buchstaben  man  in  Verlegenheit  war. 

Diese  Schwankungen  finden  wir  nun  wieder  bei  dem  Mannes- 
namen, von  welchem  jener  Stadtname  abgeleitet  ist  ^).  Anf  den 
Münzen  der  betreffenden  Partherkönige  ^)  steht  (immer  im  Genitiv) 
VictyMoVy  *OXaycuiSov^  VJioydaov^  und  zwar  hat  derselbe  Könige 
Yologesus  ni. ,  alle  3  Formen  abwechselnd  auf  seinen  Mtlnzen. 
Dio  Cassins,  bei  dem  der  Name  oft  vorkommt  (und  danach  Zonaras 
12,  2;  12,  9)  und  Lncian,  hist  qnom.  conscrib.  14;  19;  31  haben 
OvoXoyaufoq^  OvoXoyzaoq  ') ;  ebenso,  nur  mit  andrer  Orthogiaphio^ 

1)  J>9A  Suffix  lA,  das  wofal  nicht  fpriechisch  bt,  wird  ebenso  gebrancht  in 

M^SttT?!  =  l  » Vv  4^^    '^yyy^    (jetxt  HumSnije  am  rechten  Hgrisnfer,    etwa 


K)  d.  Heilen  unterhalb  Bagbdid,  was  an  Jaq.*s  Bestimming  paMt)  'wwi  Wa- 
hnman,  B  ahm  an,  welche  Ableitung  seeh  die  Araber  kaanfteo  (i^  die  SteUao 
bei  Blau  iu  dieser  Ztschr.  XXVU,  325;  der  arab.  Text  Hamaa*s  sagt  aber 
nicht,  derOrt  liege  ad  ripam  Zabi  superioris,  sondern  i^lmStenerbeairk 

[.j^mJ^J    des  oberu  Z&b*^    [eines  Canab   oder  Flusses,    der   von  V^esten   in 

dein  Tigris  floss]  \  Der  Ort  wird  erwfthnt  de  6Me,  Fragm.  hist.  1,  341 
=  2,  417  =lbu  Athir  6,  207. 

2)  Ich  verdanke  diese  Mittheilung  der  Freundlichkeit  C^iiifcAmüf s ;  ich 
selbst  habe  LongpMer^t  Werk  (H^.  sur  la  chronol.  et  llconogr.  des  xtA^ 
Parthes)  nicht  beuutsen  können. 

8)  Auf  das  Schwanken  von  ««  und  c  ist  sehr  wenig  au  geiicn,  da  die 
Abschreiber  beide  gleich  aussprachen  und  in  so  firtindartigen  Nansn  teicht  var- 
tauschten.    Ebenso  ist  es  mit  e  und  ae  in  den  lateiniseheo  Formea  desNanM&s. 
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Phot  KM.  7§  (941  R)  BekoyoKfi^  (oidbt  der  KOsig)  und  Steph. 
Bys.  (8.  f.  Böhof^ttiq)  Boko]^iaog.  Die  lateiinBcheii  SohriftBMler 
(Soeton,  Nero  in  fine  u.  s.  w.;  Plin.  6,  26  [§  122];  AoreliiiB  Victor^ 
Gaes.  16;  Jol.  G^pitolinos,  Anton.  Phil.  8)  haben  Yologesas, 
ToiogaeBUB  oder  Yologessas;  nnr  bei  Tacitos  ist  Yologe- 
ses  (mit  4er  eOBsl  sieht  vwkcHnmendefi  Endang  es)  gewöhnlich, 
nthreiid  GaaosfmMn  von  YologeBus  oder  Yologaesus  liiBt. 
1,  40;  4,  6  und  Aon.  18,  7  becengt  sind. 

Kfd  elaer  Münze  ans  parthischer  Zeit  steht  ziemlich  deattioh 
■^aVi  Ztsdff.  D.  M.  6.  y^fT^  458  ff.  Im  Syr.  kommt  im  4.  Mhrh. 
inr  HtOBie    jn  Ao  yot  und  zwar  zweisilbig  (s.  Bichdl  im  Glossar 

zu  Ephra&n*8  ^Ehn.  Nis.  s.  v.),  also  etwa  Walg-e^  zn  sprechen. 
So  -jtA^^  nennt  ancli  Dion.  Telm.  157,  9  den  Partherkönig. 

Bei  den  späteren  Persem  and  bei  dn  Arabern  ist  das  g 
dwBkwag  aoBgefaüen  und  ans  dem  aalaalenden  w  nach  einer,  im 
Neapers.  bekanntlich  sehr  bdiebten,  UmwandUiDg  gewiöhnliick  i  ge- 
worden. Die  Perser  nnd  Araber  nennen  die  betreffenden  Arsadden 
ud  Säsftniden  immer  ji^^ ,  nnd  so  schreibt  schon  um  500  n.  Chr. 

der  Stylit  Josna  {Asaem.  l,  264)  A"^  (so  dann  öfter  bei  Bariiebraens). 

Ebenso  heiest  es  mandftisch  w^^  Sidra  Babba  I,  383  unten« 
Daso  vrc^.  die  yielen  Ortsnamen  ^)  (je  nachdem,  mit  Beibehaltnng 
des  i  oder  Umwandlung  in  s,  Welche  die  Araber  bei  der  Aufoahme 


O«  ^&^  Oaro 


hemder  Wörter  Heben)  J^!ij;  j^ää^;  ^^^,  yCÄJb  (Volo- 

gesocerta  Plin.  6,  26  [§  122])«);  o[AJ:i^  (wie  Jaq.  3,  3,  10 

m  lesen).    Daneben  haben  wir  aber  noch  mit  «0  o^:fLÄ^^  (s>^jpu«ll) 

mit  I  beruht  gewiss  auf  einem  Irrthum).  Baiag  oder  Ovdlccg  bei 
AgaihJM  4,  27  <naoh  syrischer  Qnelle)  wird  SMn  auch  ftkr  die  Ans- 
flpntche  mit  w  anfuhren  dOrfen  ^.  Aus  allen  diesen  Formen  et- 
gMbt  eich  mit  Sicherheit,  dass  der  S&slnidenkOnig  schon  von  seinen 
Zeitsenossen  Wal&iS  und  Bal&d  genannt  ward^);  dem  steht  auch 
Blmn^s  bei  Procop,  Bell.  Pers.  1,  5;  1,  7  nicht  entgegen. 

rieben  haben  wir  aber  aus  der  früheren  Säsänidenzeit  auch 
noch  eine  Fenn,  welche  wie  in  den  irkondliehen  Formen  des  Stadt- 


1)  8.  J«q.  «n  des  betreffenden  Stellen. 

r      2)  8. 


den  folgenden  Anfsata. 

3)  Ist  BdXas  bei  ihm  richtig,  so  ist  das  freilich  nicht  sicher,  da  die  da- 
maBgen  Griechen  nooh  keine  andere  Beaeichnong  des  reinen  b  hatten  als  /?, 
welebes  sie  sonst  sdien  w  sprachen   (später  schrieben  sie  firt  für  unser  b), 

4)  Dem  widerspräche  es  nicht,  wenn  er  etwa  officiell,  auf  Httnsen  u.  s.  w., 
eint  alterthümliohere  Namensform   gebraucht   hätte    (kann  Ztschr.   XIX,   439 

WODM!lbl  gelesen  werden?    ich  erbitte  mir  darüber  den  Bescheid  der  Kenner). 

Et  lltst  sich  ja  beweisen,  dass  Könige ,  welche  sich  ^ntDSin^M ,  ^MlDtllD 
schrieben,  gemeiniglich  Ardä^dr,  Sch&p6r  oder  Sch&b6r  genannt  wurden 
C  s.  w.  —  Palasch,  wie  Neuere  anweilen  schreiben,  ist  falsch. 
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nameDs  "OXayaauig^  *OXoy&Jiwi  tt'*tD:tbtt  den  Anlaat  in  o  ver- 
wandelt, nämlich  wr\o/,   wie  ein  persischer  Märtyrer  heisst  MarL 

1,  144  ^). 

Wie  dies  «j^/  aus  Wologei,  so  kann  sehr  wohl  anch  ^jin^t 

oder  vielmehr  zunächst  dessen  einheimische,  nicht  arabisierte,  Gmnd- 
form  —  etwa  als  Olles  anzusetzen  —  ans  M'^ToabM  u.  s.  w.  ent- 
standen sein.  Die  einzige  lautliche  Schwierigkeit  bietet  die  Ver- 
doppelung des  Ij  welche  durch  mehrere  Dichterstellen  gesichert  and, 
da  eine  solche  Form  im  Arabischen  ungewöhnlich,  kaum  erst  bei 
der  Arabisieruug  eingetreten  ist  Sollte  sich  in  der  Yerdoppelang 
vielleicht  eine  Spur  des  (zunächst  etwa  zu  j  gewordnen)  g  erhalten 
haben?     Zu  bedenken  bliebe,   dass   in  der  Form   bei  Ptol.  und  in 

dem   zweisilbigen   «ji^^\.o   das   /   ohne  Zwischenvocal   vor  dem   g 

steht.  Auf  keinen  Fall  kommt  diese  lautliche  Schwierigkeit  g^gen 
die  sonstige  Uebereinstimmung  in  Anschlag. 

^^^t  ^);  welches  ziemlich  oft   bei   den   ersten   Kämpfen  der 

Muslime  gegen  die  Perser  bis  zur  Schlacht  von  (jädisija  erwähnt 
wird;  lag  nahe  bei  ILira  (resp.  Küfa).  Darauf  Hlhrt  schon  die 
Marschroute  des  Chälid;  s.  ßelädhori  242  f.;  Tabar!  {Koaeg  )  2,  6; 

2,  24  ff.  Dazu  stimmt  Tab.  2,  4.  Nach  der  Niederlage  ,,an  der 
Bracke^  zieht  sich  Muthannä  nach  Olles  zurflck  Bei.  251  ff.,  we- 
niger deutlich  Tab.  2,  203  (danach  Ihn  Athfr  2,  339).     Der  Kampf 

war   dichte  bei  Bä  Niqjä  (=llaibu:^  „Schaafhausen^')  und  un- 

weit  Hira's,  dessen  Bewohner  jenseits  des  Flusses  ihre  Felder 
hatten  (Bei.  a.  a.  0.).     So  heisst  es  auch  gradezu,  OlHs  hätte 

gelegen  oIaII  v^JLas    JL^    (Tab.  2,  24).     Wir   sahen  schon  oben, 

dass  der  Flussarm  bei  nira  (der  alte  Maagadgr^g)  bei  den  Am- 
bern  als  Hauptarm  des  Euphrat  angesehen  ward.  So  liegt  also 
Olles  nach  arabischen  Nachrichten  an  demselben  Fluss,  an  wel- 
chem nach  den  Alten  Vologesias   lag.     üiermit  stünmt  wieder 

überein,  dass  nach  Jaq.  s.  v.  ^j^\  war  xx>ü  ^y%  öLaÜ  o^J  vij!  J 

iLO^I    d.  h.    im  westlichsten   Theile  Babyloniens    zwischen    dem 

Euphrat  und  der  syrischen  Wüste.  Nach  Tab.  2,  32  (vrgl.  Jaq. 
«.  V.  \,^;,i,.fJuQ\)  gehörte  Olles  zu   den  Waffenplätzen  (iL«^)   von 

1;    Die   BebHudlmig    des   Anlauts    ist    hier   wie   in   \ltLO/   ,,Hengst"  «äs 

varsni  \Lagarde^  Ges.  Abb.  11),  dessen  neupors.  Form  gnsn  ist.  dollte 
sich  irgendwo  noch  eine  Fomi  des  Namens  Vologesus  finden,  In  welchem 
der  Anlaut  zu  g  geworden ,    so  wäre  auch  das  nicht  auffaUend. 

2)  Oft  fUflchlich  yj*^\  geschrieben. 
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LJLJbot  ^),  eiaem  grossen  Orte,  bis  zu  dem  der  ^Idob  ot3  reichte. 

Nun  bildete  nach  Jaqübi  93  >)  der  ^JäSu  otJ  (d.  h.  das  Land') 

an  dem  Euphratarm,  welcher  bei  einem  Orte  jyüö;  buZ^  ,;Palmen- 
bansen^  vorbeifloss)  den  District  (s^j/)  „unteres  Bibqobädh^^ 

sasammen  mit  Küfa,  ^ira,  Sailahin  ^)  und  zwei,  ihrer  Lage 
nach  nicht  näher  bekannten  Orten  Nistar  und  Hormuzgird 
(wohin  Chälid  gelcommen  war,  ehe  er  nach  Olles  gelangte  Bei.  242). 
Alles  das  weist  uns  wieder  auf  eine  Lage  in  der  Nähe  von  Qira. 
Setzen  wir  OllSs  demnach  ungefähr  in  die  Gegend  des  heutigen 
Kefll;  so  kommen  wir  dadurch  ganz  in  Uebereinstimmung  mit 
den  Angaben  über  die  Lage  von  YologesiaS;  18  Milien  von  Ba- 
bylon, an  dem  Wasser,  an  welchem  Borsippa  liegt. 

Nun  ist  jedoch  eine  andre  Angabe ,  0 1 1  d  s  wäre  ein  Dorf  in 
der  Gegend  von  Anbär  ^Lo!  ,jry  ^iu^Jj  (Tab.  2,  228  vgl.  236 
und  danach  Jaq.  n.  A.  m.).  Dieser  Ansatz  stimmt  aber  durchaus 
nicht  mit  den  Berichten  und  Anzeichen,  welche  uns  auf  die  Nähe 
von  Qira  führen.  Die  Yermuthnng,  es  handle  sich  hier  um  zwei 
▼erschiedene  Orte  desselben  Namens,  wird  bekräftigt  durch  die  Be* 

Zeichnungen  ^^yuoJl  ,j^!  Tab.  2,  203  und  by>^!  jj-uJ!  Tab.  2,  228; 

8,  76  ult.  Au  sich  wäre  ich  allerdings  eher  geneigt,  diese  Aus- 
drücke, welche  einen  Gegensatz  zwischen  einem  Olles  und  einem 
andern  bedingen,  zu  übersetzen:   „der  kleine  Kampf  bei  0.^^   und 


o^ 


^der  letzte  Kampf  bei  O.^S  ^^  ^^s  cLi®  Ad^ectiva  zu  bL^  oder  h^jc, 
gehörten,   auch  wenn  dies  Wort  fehlt.     Aber  Tab.  3,  76   kann 

'üjS>li\  i)N^!  J^t  durchaus  nichts  Anderes  heissen  als  „die  Bewohner 
des  äussersten  0.*^  (nicht  etwa  „die  welche  den  letzten  Kampf  von 
0.  mitgemacht  haben").  Hat  hier  nicht  also  schon  in  den  alten 
üeberlieferungen  eine  grosse  Verwirrung  Statt  gefunden  —  und  ich 


1)  Ein  Dichter  kttrste  dieseo  unbequemen  Namen  ab  in     ^AaI    Jaq.   s.  v. 
Vrgl.  Tab.  2,  30. 

2)  Ibn  Chordftdhbib  (Joorn.  as.  1865  Janv.  S.  30)  lässt  Kfifa  und  Htra 

weg    uid    hat   dafür  im^-Ä^j  (so  lies  Hir  ^Lämm^).     Die  angef&hre  Lage  des 

Districts  ergiebt  sich  auch  aus  der  der  benachbarten  „oberes  Bihqobftdh** 
and  ,,mittleres  Bihqobadh*^ 

3)  Die  Bezeichnung  der  Districte  schlechtweg  nach  den  Flüssen  und  Ca- 
nilen  war  in  diesem  Lande   nicht  selten. 

4)  Oanz  nahe  bei  Uira  s.  Jaq.  s.  v.;  Ja'qübt  93;  Bei.  255  und  andre 
SteUen  der  Historiker.  Es  giebt  aber  noch  einen  Ort  desselben  Namens  bei 
*Aqr  qfif ,  3  oder  4  Parasangen  westlich  von  Baghd&d  s.  Sprenger ^  Post-  und 
Beiser.  91 ;  Bei.  246;  Jaq.  s.  v.  Letzterer  Ort  steht  auf  Kieperts  Karte  als 
S&lhijjdn.     JftqAt   verwirrt   die  Angaben  über   die   beiden   Orte.     Einer   von 

ihnen  ist  das   "^nbtD  Scherir&'s  {Neubauer  362). 
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mass  gestebD,  ich  halte  das  nicht  für  unmöglich  ^)  —  so  haben  wir 
„das  kleine  Olles^'  d.  i.  Vologesias  der  classischen  Schriftsteller 
von  ^dem  äussersten  Olles'';  einem  Dorfe  bei  Anb&r,  zu  unter- 
scheiden. 

In  dieser  Ztschr.  XX VU,  337  hat  Blau  die  VermatJiiang  ange- 
deutet, Vologesias  wäre  äj^I,  ein  gleichfalls  bei  den  ersten  K&m- 

pfen  viel  genannter  Ort.  Aber  dieser  scheint  mir  zu  weit  südHöh 
zu  liegen.  Nach  Tab.  2,  20  ult.  —  22,  1  war  er  nahe  bei  Kaskar 
(der  Gegend  des  späteren  Wäsit)  „von  der  Landseite"  d.  h.  nach 
der  Wüste  zu  (nicht  so  genau  Jaq.  4,  939,  15).  Der  von  Süden 
kommende  Chälid  berührt  Wala^a  eher  als  die  orte  bei  Qira 
(Tab.  2,  20  ff.).  Nach  Tab.  2,  262  liegt  Walaga  den  Arabern, 
die  in  Q&disija  (ungefähr  SW.  von  Küfa,  wovon  es  15  Milien 
entfernt)  die  Perser  erwarten,  zur  Rechten,  also  etwa  südöstlich  '). 
Diese  Bestimmungen  passen  nicht  zu  der  von  Ptol.  und  der  Tab. 
Peut.  angegebnen  Lage.  Auch  die  Wortform  giebt  zu  Bedenken 
Anlass.  Es  wäre  die  einzige,  in  welcher  Yologesus  noch  sp&ter 
das   g  bewahrt ,   dagegen   den   Zischlaut  verloren   hätte.     Endlich 

dürfte  der  Name  'i^^\  „das  Loch'^;  „der.  Schlupfwinkel'^  arabischen 

Ursprungs  sein;  so  (ohne  Artikel)  heisst  auch  ein  Ort  mitten  in 
Arabien  Jaq.  1,  151,  4. 

Grossen  historischen  Werth  hat  allerdings  unsre  Identificierung 
nicht.  Die  Blüthe  von  Vologesias  scheint  kurz  gewesen  zu  sein. 
Im  Talmud  kommt  es  nicht  vor;  wenigstens  erwähnt  es  weder 
Neubauer;  noch  bin  ich  bei  meinen  talmudischen  Streifzügen  darauf 

gestossen.    ,j^t  war  allem  Anschein  nach  ein  unbedeutender  Ort, 

der  nie  in  der  Literatur  genannt  wäre,  wenn  er  nicht  bei  den 
ersten  Eroberungskriegen  der  Schauplatz  denkwürdiger  Ereignisse 
gewesen  wäre.  Zu  Jäqüt's  Zeit  existierte  er  schwerlich  mehr. 
Die  Hoffnung;  dass  sich  noch  Spuren  von  einer  Stadt  finden  sollten, 
seit  deren  kurzem  Glänze  wenigstens  1500  Jahre  verflossen  sind, 
ist  um  so  geringer,  je  zerstörender  die  Wasserfluthen  in  dieser 
Gegend  mit  dem  vergänglichen  Baumaterial    zu  schalten  pflegen. 

1)  Zu  beachten  ist ,  dass  BeUdbori  ,  dessen  knappe  Erzählung  durcli- 
weg  zuverlässiger  ist  als  die  massenhaften  Nachrichten  Tabari*s,  nur  eis 
Olles  kennt. 

2)  Jaq.  4,  939,  22  hat  dafür,  Walaga  liege  dem,  der  von  Q&disija 
nach  lAekka  wolle,  zur  Linken,  was  das  Gleiche  bedeutet  und  suletst  auf 
dieselbe  Quelle  zurückgehen  wird  wie  das  bei  Tab.  Gesagte  (den  Brief  an 
'Omar).  JÄqüt  merkt  nicht,  dass  der  Z.  15  genannte  Ort  derselbe  ist  wie 
der  Z.  22, 
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2.  UsBloanreise  in  JBabylonlen  nnd  Medien. 

Unter  den  noch  nicht  herausgegebenen  Acten  persischer  Mär- 
tyrer in  syrischer  Sprache  finden  sich  im  British  Museom  auch  die 
dei  ^^Jbkd  ^),  Wright  Gat.  1134^,  welcher  im  9.  Jahre  des  Jezde- 

gerdU.  (=448  n.Chr.  nach  Out^chmid^  Berechnung)*)  hingerichtet 
wizd.  Wright  theilt  a.  a.  0.  eine  Stelle  aus  diesen  Acten  mit^ 
«dche  von  den  Reisen  des  Märtyrers  erzählt  Ich  hatte  schon  bei 
der  B^prechong  des  Catalogs  (Ztschr.  XXVII,  198)  darauf  hinge- 
iriesen,  dass  einige  der  in  diesem  Stflck  vorkommenden  Orte  aus 
anUschen  QaeUen  näher  zu  bestimmen  sind.  Das  geht  nun  in 
Boeh  weiterem  Umfange,  als  ich  glaubte.  Ich  gebe  zur  grösseren 
Devtlichkeit  zunächst  eine  wörtliche  Uebersetznng:  „Der  h.  Phaetion 
log  aber  (das  Christentbum)  zu  lehren  an  in  (eigentlich  „von^)  der 
Sagend  Ton  ;^A^  ^  ging  dann  von  dort  abwärts  nach  p^}  ?V  "n 

^uSDO  ^)  j«fiDcbo  und  begab  sich  unterweisend    und  lehrend    bis 

Mch  v^^iooM^.      ^  b^^^    ^'  d^i^   ganzen  Winter,    fährte  *) 

fiele  Heiden  zum  EvangAum  Christi  und  baute  da  4  grosse 
Kirchen.  Von  dort  wandte  er  sich  weg,  indem  er  das  ganze 
Lnd  ^^zOfiD  durchzog,  und  unterwies  viele  Dörfer.    Und  von  dort 

kehrte  er  zurOck  nach  der  Celle,  welche  er  im  Oan  (|o&fiDO$)  von 

^  hatte y   welchen  man  )oo^}  nennt,   d.  i.   die  Ebene  (Jb^joid) 

von  ^,  wo  er  zu  wohnen  pflegte.     Und  darauf  ging  er  in's  Land 

■Y^  und  fahrte  dort  Viele  zur  h.  Taufe.    Und  Jahr  fttr  Jahr  zog 

er  umher  und  besuchte  alle  Gegenden,  in  denen  er  die  Lehre  der 
Gottesfurcht  gesäet  hatte'*  u.  s.  w. 

Die  geographischen  Namen  sind  theilweis  etwas  entstellt  (die 
Handschrift  ist  erst  1196  n.  Chr.  geschrieben),  aber  die  ursprüng- 
liche Gestalt  ist  durchweg  leicht  wieder  aufzufinden. 


1)  DerKanw  wird  ^-^-9^  186 *>  oder  ^ASd  (mit  BukkAeh)  punctiert. 

0ae&iwvf  oder  üvd'imvf  Da  es  der  Name  sein  wird,  den  der  Heilige  bei 
der  Aufnahme  in  den  Mönchstand  angenommen  hat,    so  darf  man  sich  an  der 

grieehlscbeii  Form  bei  einem  Perser  nicht  stossen.     ..^^^Jaftit  oder  .^j^ixvÄJt^ 

Name  eines  fabelhaften  Jadenkönigs,  Jäqüt  2,  242;  4,463  u.  s.w.  hat  schwer- 
lich etwas  damit  su  thnn.  —  Der  Märtyrer  stand  bei  den  Nestorianem  in 
hohem  Ansehn. 

2)  Als  sein  Todestag  gUt  der  25.  Oct. ;   s.   Wright,  Catal.  186  b;  193». 

•• 
8)  Die   Mehrheitspuncte   von     r-^^   sind  su  tilgen. 

4)  Ich  lese  ^\b  (Pael  Sg.)  sUtt  OOVO  (Psel  Plur.);  möglich  ist  auch 
<v%*  A  (bloss  mit  dem  unteren  Punct)  „sie  näherten  sich  dem  Ev.^^  „nahmen 
das  Ev.  an**. 
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Unsicher  ist  nnr  der  Aasgangsponct  *  o^V^n      Idi  vennathete 

anfangs,  es  wäre  *,^^*^  zu  schreiben  ^^  jCm^^  oder  (noch  mehr 

arabisiert  and  ftar  arabische  Dichter  bequemer  gemacht)  ^X^, 
etwas  oberhalb  Baghdäd,  dicht  am  oder  doch  nahe  beim  Tigris 

(s.  Jaq.  s.  y.  X^^,  j^^"^  ^^^  ^^^'  '^  Orientierung  Jaq.  1,  5öS, 

18  s.  y.  ^JiSj^  ^);  tlber  Letzteres  s.  noch  Istachri  87;  Ihn  Hauqal 

168).  Es  ist  dem  Namen  and  wahrscheinlich  auch  der  Sache  nach 
=  Yologesocerta  bei  Plin.  6,  26  (§  122),  obgleich  dessen 
Angabe,  es  liege  3  Milien  von  Ctesiphon  in  Chalonitis  (dem 
Gebiet  von  Holw&n)  weder  mit  sich  selbirt  übereinstimmt,  noch 
sa  J&qüt's  Bestimmung  passt  *).  Die  Lage  von  Balä^kar  würde 
sich  vortrefflich  in  unseren  Missionsbericht  fügen ,  da  die  folgenden 
Orte,  nach  denen  er  von  dort  „hinabgeht^,  wirklich  weiter  ström- 
abwArts  liegen.    Allein  wir  haben  gar  nicht  nöthig,  die  Lesart  su 

verändern,   da  ein  Ort  *OfcA^  (mit  ^)   in  passender  Lage  aach 

sonst  noch  vorkommt  Thomas  von  Marga  bei  Asaem,  m,  i,  471 
erwähnt  diesen  Ort  in  Verbindung  mit  einem  Erlöster  der  Schiitn, 
der  berühmten  Gemahlin  des  Ghosrau  II.  Da  liegt  es  nahe,  Ba- 
Iftäfarr  in  der  Nähe  des  Qasr  Schirin  zu  suchen.  Und  wenn 
nun  Hamza  861  sagt,  König  Bal&ä  habe  neben  der  Stadt  Hol- 
wän  jjl;;^^  gebaut,  so  werden  wir  diese  schon  an  sich  schwerlich 

statthafte  Form   ohne  Bedenken  in    Juii^  verwandeln;  allerdings 

müssen  wir  dann  entweder  annehmen,  dass  Hamza  den  Säsäniden 
Bal&ä,  welcher  erst  nach  dem  Tode  des  Märtyrers  regiert  hat, 
mit  einem  der  gleichnamigen  Arsaciden  verwechselt,  oder  dass  der 
syrische  Erzähler  ungenau  eine  ftlr  die  Zeit  seines  Helden  noch 
nicht  zulässige  Benennung  verwendet  Da  unser  Heiliger  aus  ^ol- 
wän  gebürtig  war  (*Amr  bei  As9em.  HI,  i,  397).  so  passte  ein 
Ort  in  dessen  Nähe  vortrefflich  als  Aosgangspunct  seiner  Reise  '). 

l)  BSm  andre  Loaüitit  d«9  Nibmos  ^^ß  ^^m^  «in  Kftfa*'.   Sne  Ton  dies«n 

btIdMi  l»t  wohl  sz'^Sinni  Sou  10»  oder  »^1*11  EnO».  49».  VeraeluedeB  ist 
Btrdanna  d«r  Tab.  PeaU,  grade  in  der  Mitte  iwischen  Seleocia  und  EcbaUaa. 

Jaq.  bat  noch  ein  ^k>^  olae  Anfabe  der  Lag«.  Alle  diese  NaoMo  fahre 
ich  aaf  den  KSnif  WardAn«   Vardanes  anrttck. 

S)  Andre  Orte   des  Kameiis   Yologesocerta   .dessen  Form   in  S&sAnidi- 


schsr   Seit   etwa   WaUskard   oder   BaUskard  war^    sind    als   O.^U^lk 

.>^;$3y;;^  ^    ^^jX^i^  arabisiert.    Vr«l   iber  diese  Formen  den  Aolsats  Aber  Vo- 
IPfWias  S.9&W 

aber  ab  Aascaafspnnct  setner  christlichen  Thitickeh  fiberhanpf, 


»•r 
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Wie  »3j^  (anbisiert  nJu*^  oder  lLL«)  *)  aas  dem  Namen  des 
KOnigB  Hormiid  and  «i  ^Glans^,  so  ist  BaläHarr  aus  Bal&s 
ond  y  (im  Neupersischen   viel  häufiger  als  s^)  zusammengesetst  ^ 

TigL  noch  j^^i.    Eine  solche  Bildung  (viigl.  sj^-^^o^t)  dürfte 

•hrigens  mehr  S&s&nidischer  als  Arsacidischer  Art  sein,  so  dass 
alao  Hamia  doch  wohl  Recht  haben  wird. 

i«;^;bu:d  ist  utjjb,  ein  wenig  unterhalb   Baghdäd.     Viel- 
Meht    ist  gradeiu  iJSj  by»D  (ohne  Jod)   zu  verbessern ;    den  syri- 

idien  Abschreibern  lag  die  Versuchung  zu  nahe,  hier  l^j  „Mön- 
che^ sü  finden.     Möglich,  wenn  auch  viel   weniger  wahrscheinlich, 

ist  es  übrigens,  dass  Lj^o^  (ganz  nahe  westlich  von  Baghd&d) 
gemeint  wftre  '). 

Yor  )«iaDQ9  ist  wahrscheinlich  f^^'^   zu  wiederholen.     Es  ist 

> 
mxweifelhaft  das  wieder  weiter  stromabwärts  liegende    LjwmJ'L^; 

TTgl.   s.  B.  die  Route  bei  Jaqübi    108,    wo  I^iLjü  und  '\^L*S\j 

variLommen.  Beide  Orte  werden  auch  in  enger  Verbindung  genannt 
im  Diöcesenverzeichniss  Assem.  II,  458  '). 

^bJD  .-^Umjwo  Meai^vf]  (so  accentuieren  die  Oodd.  bei  Steph. 

Byx.  8.  V.)  ist  bekanntlich  die  in  neuerer  Zeit  oft  besprochne  Ge- 
gend ganz  unten  am  Tigris,  wozu  Ba^ra  gehört. 

Nachdem  der  Missionar  also  aus  der  Gegend  von  Baghd&d 
bia  nahe  an  die  Mündung  des  Tigris  gelangt  ist,   geht  er  wieder 

in   sein  Heimathland   hinauf.     v\.«Jü0oljd,   in  JO«OJL<^90kJO  oder 


<   -o 


y^^ÄJL^^O>-JO    ZU   verbessern ,    ist   arabisch  vJ>JüüL>-^  =  pers 


••  > 


denn  er  war  weiter  nördlich  in  ,,Oedana'*  (d.  i.    .,lcX:>>  -rj    an  der  Orftnie 

swischcn  dem   'Ir4q  und  Schahrzür  s.  Jaq.  s.  ▼.)   getauft   (Assem.  III,  i, 
897)   und  hatte  ja  inzwischen  bei  Dinawar  gewohnt. 

1)  Die  arabische  Etymologie  bei  Jaq.  s.  v.  ist  natürlich  so  schlecht  wie 
manche  landläufige  Deutungen  von  St&dtenamen  bei  uns.  Uebrigens  finden  wir 
selbst  bei  dem  sachkundigen  Harnza  mehrfach  falsche  Etymologien  von  Namen 
gasAnidischer  Städte. 

2)  Einer  der  Orte  ist  wohl  ^ttn*l  ^^  Berach.  81*;  Sota  46",  wozu  aber 
▼iele  Varr. ,  s.  Rahbinovic»  zu  der  ersteren  Stelle.  —  Ueber  alle  diese  Orte 
Trgl.  Jaq. 

3)  Ich  hatte  diese  Identificierungen,  die  sich  ja  von  selbst  ergeben,  l&ngst 
gemacht,   als  ich   in  dem  Abriss  des  Lebens  unseres  Heiligen  bei  AsBem,  III, 

1,397    (nach 'Amr)    wirklich   Badraja   und  Baksaja    (d.   i.    Ljt^b    und 
uiLm^U)  genannt  sah. 
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Mihrgän-kadhak,    was    in  jetziger  Sprachform  njS  ^^\^j^ 

v&re  ^).  Dieser  Ort  lag  im  sadwestUchen  Medien,  nahe  bei  l^ai- 
mara,  zur  Rechten  des  Weges  von  ^olwän  nach  Hamadh&n 
(Jaq.). 

^^^aoao  (auch  Mart  I,  136,  3  vorkommend)  ist  ^(«xLIl^  *) 
(vrgl.  Maaaaßaxixri  Strabo  524.  744  \  Maaaaßdrcu  Dionys.  Per. 
1015;  M%(f{a)aßaxm  Ptol.  6,  4  Massabene  Plin.  6,  27  [S  134]; 
Messobatene  ^)  eb.  [§  135].  Das  t  in  diesen  Formen  ist 
natürlich  alterthümlicher  als  das  dh).  Mäsabadhän  wird  mit 
Mihr^ftnqadhaq  eng  verbunden  Jaq.  4,  393,  14;  Ihn  Chor- 
dAdbbih  42  a.  s.  w.;  vrgl.  Sprenger,  Post-  nnd  Reiser.  54. 

Etwas  weiter  nördlich  liegt  das  gleichfalls  öfter  (z.  B. 
Ihn  Chordädhbih  a.  a.  0.)  mit  jenen  beiden  zusammen  ge- 
nannte  (oOM-^;  ^)  ==  v^lf>9  einige   20  Parasangen   von  Hama- 

dhftn  (s.  de  Chge  zu  Ihn  Hauqai  257;  Istachri  197),  3  Tage- 
reisen von  Eirmäni$äh&n  (arab.  ^^^y^^A^  oder  ^;wUy»  Jaqübi 
46),    4  Tagereisen  von  Schahrzftr  (Jaq.  s.  v.  jylsS).     Es  war 

im  Mittelalter  eine  grosse  Stadt  (Ibn  Hauqai  255.  260;  Istachri 
198).    Q^o,  welches  in  unsrer  Erz&hlung  der  Hanptort  des  Gau's 

ist,  war  später  zu  einem  Dorf  herabgesu|iken  (Jaq.  s.  v.). 

AuffiEillend  ist,  dass  von  diesem  Lande  noch  ^t%y> ,  das  eigent- 
liche Medien,  unterschieden  wird.  Darunter  ist  wohl  die  Gegend 
von  Hamadhän  zu  verstehn. 

Es  ist  wohl  nicht  zufällig,  dass  fast  alle  in  unserem  Stack 
vort[ommenden  Orte  audi  als  Bischof-  oder  gar  Metropolitensitze 
genannt  werden. 


V\  S.  Ztschr.  XXVn,  198.    Es  wird  ab  Diocese  genannt  A99em,  II,  458. 

2)  „Basendana"   bei   Assem.  III,   i,  397   ist  ein  rerlesenes     AOuuJ^ 

statt  ...tvXAdM.L*. 

3)  Es  scheint  mir  nicht  ndthig,  die  Verschiedenheit  dieser  beiden  Formen, 
deren  jede  durch  die  Handschriften  siemKch  sicher  gestellt  wird,  aufiaheben. 
Plinins  braucht  die  Identität    beider   nicht  bemerkt  bu  haben. 

4)  Ob  das  0|  richtig  ist,  kann  ich  nicht  sagen.  Eine  ältere  persische 
Form  ist  nicht  bekannt. 
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Zur  Handschriftenkunde 
(Kommentare  zum  Amarakoslia). 

Von 

Th.  Aufreeht. 


Der  Älteste  und  gelehrteste  Kommentar  zu  dem  Wörterbuche 
von  Amarasinha,  den  wir  bisher  kennen,  ist  das  Amarakoshodghft- 
Una  (der  Schlüssel  zu  der  Schatzkammer  von  Amara)  von  Bhatta- 
Kshirasv&min.  Von  diesem  Werke  findet  sich  oinc  im  Jahre  1810 
nicht  sonderlich  gut  copirte  Handschrift  in  der  Bibliothek  des  India 
Office,  auf  26Ö  Blättern.  Diese  Handschrift  enthält  sowohl  den 
Text  als  den  Kommentar. 

Kshirasvftmin's  Vorrede  beginnt: 

»TOT  ^rfHVM^rtt  f^^ÜHTT^  "^  fWrn:  I 

;rwTfSTfrrfiT>lfniFWft^Mi^fiirti:wii^ii 


J04  Aufrecht^  zur  Handschriftenkunde, 

In  dem  Schlussverse  (8)  erwähnt  er,  dass  er  zur  Läuterung 
des  Wortschatzes  sechs  Kommentare  verfasst  hahe  (mayä  nyäyye 
vartmani  vartanäya  hhavatäm  shad  vrittayah  kalpitäh).  Dieses  be- 
zieht sich  auf  sechs  grammatische  Schriften  von  ihm.  Ausser  unserem 
Kommentare  kenne  ich  von  ihm  noch  die  Kshiratarangini  und  einen 
Kommentar  zu  den  Nighantavah.  Sein  Zeitalter  wird  dadurch  be- 
stimmt, dass  er  zwischen  dem  Verfasser  des  Bhoja  zugetheilten  ^a- 
bdänu^äsana  und  Yardhamäna,  dem  Verfasser  des  Ganaratnamaho- 
dadhi,  in  der  Mitte  steht.  Demnach  hat  er  im  elften  Jahrhundert 
gewirkt. 

Er  erwähnt  die  folgenden  Schriften  und  Schriftsteller:  1)  Abbi- 
dhänakära  I,  1,  7,  9.  2)  Amaramälä,  ein  Lexicon,  I,  1,  1,  49. 
5,10.  3)  Indu,  ein  liCxicograph,  sehr  oft  in  dem  Abschnitte  über 
Bäume  und  Pflanzen.  4)  Udicy äs,  die  nördlichen  Grammatiker,  III,  3, 
20.  5)  Up&dhyftya,  schwerlich  eine  Abkürzung  von  Upädhyäyasar- 
vasva,  grammatisch  und  lexicalisch.  6)  Kätya,  der  Verfasser  eines 
Lexicons  in  Anushtubh -Versen ;  oft  citirt.  7)  Die  Kädambar! 
von  Bäna  wird  zu  I,  1,  5,  6  als  Beispiel  einer  Kathä  erwähnt 
8)Kälidäsa.  9)Kägikä.  10)  Käymiräh  II,  8,  2,  38.  11)  Kau- 
tilya.  Dieser  Name  wird  von  Vi^äkhadatta  und  Hemacandra unter  den 
Synonymen  von  Cänakya  angegeben.  Folgende  Stellen,  die  ihm  aus- 
drücklich zugetheilt  werden,  sind  mir  bisher  vorgekommen.   Mallinätha 

zuRgh.3,29:  f^  f|  ^  fk^HfiT  SIT^«!  I  3,  35:  ff- 

f^  f^R^:  4?fWir<4^:  ^fMw  1 4, 35:  "^i^fH- 

15,  29:   ^ril^^H^(rtl^2|  ^  5RII^  Mi^^MÜ^I^^I  ^- 
^5MlfH^*<^*<^H    m    fn^UJ^f^  =  Ks.  6,  37.   I    17,  49: 
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iHir  ^  ^t4  I  17, 56:  ^Rn^pft^  ^hjvhr  i9^ 

Blt  I  —  KshtrasvÄmin  I,  1,  7,  23:  WHI^t  "ftNlftf??  ^I^J 
(Sic)    -^K|4|l!|;    Ulfill^  I   I,  2,  3,  21:   ^i^^^MJ^H^ 

ff  TRIfTT  5R^>TC5T:  I  n,  2,  2:   P^fil^a^i   Ä- 

^nS^tiH-^iii:  I  n,  2, 18:  5^^m:  ^irot  g^T^^- 

^  f5?:*i<i!RKfM^I  \  n,  8,  i,  21 :  slMlIlf^:  ^sJNt- 

41-«mR^M^^MMi  I  n.  8, 2, 64:  vm^  ^Pfh 

'IIU!*  I  —  1^)  6an<lt^  ^^^  Gaudäs,  die  Bengalen,  geben  gram- 
matisdie  Erklärungen,  die  von  Kshtrasvftmin  oft  verworfen  werden. 

13)  Gautama  I,  1,  5,  3:;^f?f^^firfMfl^  ^t  I  H,  7,  7: 

«ftlilHt  SHrfWt^  ^J«fm:  ^t3^  ^N^lift  sfJT- 

TTTt  S^rtF»  ^  €r*TOWr:  I  «4)  Candra  II,  4,  2,  10. 
11.  17.  29.  89.     In  diesen  Stellen  lexicographisch,  und  wohl  Ab-  ^ 
kflrznng  von  Candranandana.    Die  Grammatik  von  Candra  erwähnt 

er  zu  n,  7,  12:    4<[4^Msf|    xj^l|^«1^ijcf|    ^mH^  I 

Siehe  Candra.    15)  Candranandana,  ein  Lexicograph,  U,  4,  2,  43. 

46.54.    3,16.25.    4,14.     16)  C&nakya  II,  1,  19:  tfeTlI^:  | 

-MKI^n*!  5^?:  I  n,  10,  1,  31:  '^T?^  I  ^^^Nh 

^IflPri  xihuim:  ig5T«r%  ^ixi^ro^T^ni;  1 17)  cän- 

dra,  von  dem  Grammatiker  Candra  herrührend,  I,  2,  3,  5:   ^|<4 

%fH  ^ti  ^  I  n,  10, 1, 19:  ?tfi^  ^rrar  ^  ^t^ 

VT^:   I     18)  Jaimini  I,  1,  5,  2:  lMVf<1lH|^4  'TM  W' 
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^it^  %fiWFt  Timi  I     1»)  Tftntrika  II,  9,  1,  32:  ^Rl|l^ 

Wtf^t  I     20)  Dantila, 
tttwr  Musik,  1, 1,  7,  2:  «jl^tll^if^   ^^^   ^[VA^^Ht^^ 

^  Vlf^^i^  "«1^  %«l  f'nNlf  J  11  21)  Dnrga,  Lexl- 
eograph  nnd  Gnunmatiker.  Ist  vielleicht  der  Yerfaeser  eines  Ck>m- 
mentars  zn  Amara.  Oft  erwähnt.  22)  De(f,  die  Volkssprache. 
üm&  heisst  6ananftvik&;  amrita  ist  samadranayantta;  der  Aether 
t4rAiMtkA,  megh&dhyan,  mahAbiU;  der  Mond  heisst  s«dh|iiiftili, 
ätreya,  rohinisakha,  amritanirgama,  samudranavanita;  der  Nebel  ist 

dhftinik&  u.  s.  w.  23)  Dramid&s  II,  6,  1,  9:  ^c||^v{^  V^ 
{[fftji:   I     Zu  II,  9,  47  ^ird  der  folgende  Vers  angeführt :  Iff* 

fkfk  ^[fil5T*  I  ^E^'  ^»e  Scbolien  zu  HC.  in,  28.  24)  Dr&- 
Tid&s  I,  2,  3,  37.  25)  Dhanurveda.  26)  DhanTantari,  oft. 
Damit  ist  der  in  dem  Oxf.  Catal.  N.  451  beschriebene  NighaBta 
gemeint,  den  £shtrasv&min  beinahe  halb  ausschreibt.  27)  Nanda. 
Als  Beispiel  zn  II,  7,  12  wird  Nandopakramäni  mänäni  gegeben. 
28>  N&mamAU«  ein  Lexicon,  das  schon  Ton  Yimana  citirt  wird, 
l,  1,  1,  55.  II,  6,  1,  46.    2,  31.  32.     29)  Kärada,  Gesetzgeber, 

II,  10,  1,  1:  ^  1f  H^NI^MI^IsiJi^  'l-  ^5^  ^  I 

^W^  ff  Rl^l^l^lff^  I  30^  Nighantn.  Wohl  Abkürzung 
von  Dbanvantarinighantn.  II,  4*  2,  24.  3, 19.  6,  1,  38,  31>  Padmft- 
vatt  wirvi  m  II,  6,  1.  5  als  Beispiel  einer  Mahishi  genannt.   32>  PÄ- 

taftjala  l,  1,  l,  5:  ^f^ffTOT  ^I^HlW^fp^H^Mf^I  ^ 
^:  I  :U0  PiUk&pyam,  das  Werk  von  Pilak^pya  über  Ross- 
kandt\  S.  das  WortTerTeichniss  zu  Halijudba  unter  sthüloccaTa. 
34^  PIs'o^ÄtvÄs  I,  1.  1.  SO,  den  Prli\\-Äs  gegenüber  gestellt. 
:tt)  rrailoy,As  lll,  :V  >\  36^  FrÄcyÄs.  öfter.  Z.  B.  I,  1,  1,  1. 
Sir  sage«  Ifipisht^ipa.  woil  sie  in  der  Recvl  p  mit  v.  «;  mit  s  ver- 

w«dis«te.    97)  Ba«ddha  L  l,  4.  il:    M^ffkMI    f^lR^   ?V- 
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flMil1<!l   ^^HIHt'l  jfn  ^^hWl*  I    38)  Bhatta  I,  1, 

Jl^y^^lllli^     m^M'Ufn    I     89)  Bharata,   der  bekannte 

Sehriflsteller,  oft  genannt.  40)  Bh&garl,  der  Lexicograph,  oft. 
41)  Bhärata,  das  Mab&bhärata.  42)  Bhoja,  gewöhnlich  Qrt- 
bhoja,  einmal  anch  ^bhojadeva  genannt,  ist  der  angebliche  Ver- 
&s8er  eines  Qabd&noQäsaoa.  48)  Mann.  44)  Mftl&,  eine  Abkür- 
zung von  Näniam&l&.  45)  Moni,  ein  Lexicograph.  Aber  es  ist 
mir  bis  jetzt  nicht  klar,  wer  mit  diesem  allgemeinen  Namen  be- 
zeichnet sei.  I,  2,  3,  98:  ^TUt  ^K^l^IVKU^^  ^TRJ- 
^W4l  \  n,  6,  1,  43:  ^T§t    ^*h<^  ^*  ''hl'ft  FTRft 

^H!*Of}|  ^  I  n,  6,  2,  40:  iJ^HT  »tvrfT  ^t^  ^n^ 
5TTOT  ^  Hif^«hl  I  n,  8,  2,  25:  ^  fWN  TnWl*  I 

31:  ^HÜniW  mmA  1 38:  tiT^v:  f^nw  ^^rfvflr:  \ 

n,  9, 1, 4:  f5r*R:  i|ftör#:  mi^«l<t  Sii4mf«1K|<«:  I 

83:  vjflH^lf^  (Sic)  g  IHrtt  ^rt^RT^^  f^:  I  46:  ^- 

ftnt  ^rrftnf  f^:  i  48:  ^i^  fq^^:  ^Jircf^r 

>WJT  M^ff^ril  I  n,  10. 1, 24:  Tprp^RilT  J^Wl  I 

32:  ^JTTO^  (^<»M1M<^:  I  43:  ^ra^R^T^fT^  ^RIT<«- 
%fif  I    46)  Yäjnavalkya,  Gesetzgeber,  II,  7,  50.    47)  Yoga- 

^ästra  I,  1,  1,  59.  48)  Raghayanga.  49)  Kabhasa,  Lexico- 
graph, n,  9,  1,  77.  50)  VÄgbhatta,  der  Mediciner,  II,  9,  1,  43. 
51)  Y&tsy&jana  11,  4,  2,  54.  52)  Yämana,  der  Grammatiker. 
53)  y&sayadattft,  wird  zu  II,  6,  1,  5  genannt.  54)  Qä^vata, 
sehr  oft  55)  Qesha,  ein  Lexicon,  II,  2,  18.  6,  2,  5.  3,  3.  An 
keiner  dieser  Stellen  ist  der  Trik&nda^esha  gemeint.     56)  Samhi- 

tfts  1, 1, 1, 22:  Mf^rii4j  ^  'sm  m^^^^^^^iM- 

^MlfH4$«|l«l|4||  ^^4^|rH«hf«4K|l^:  [  29:  ^HfJTTf 

444 l<i  4|IM^<^Q|  '^R'  I  67)  Suvruta  II,  4,  5,  13, 
and  die  San^rutäs  n,  4,  2,  41.  58)  Süda^&stra,  ein  Eocb- 
bnch,  n,  9,  44: 
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^3^  ^tts^  "R^rrfe  »k!  Hmkh^  I 
-m  ^TTf|in  wrwm  ^^^^  " 

59)  Saaratantra,  astronomisch,  I,  1,2,  33:   fflf  ^IfKl 

fi^MI^M^^  il     ^)  ^^  Harshacarita  wird  zn  I,  1,  5,  6  als 

Beispiel  einer  dMiyäyikä  genannt.   . 

Ansserdem  gibt   Kshlrasyftmin    hin  und  wieder  Dichterstellen 
als  Belege  fdr  die  angefahrten  Wortbedentangen.     Diese  sifid  n, 

|l^|^    u.  s.  w.  Rgh.  —  Als  Beispiel  des  Ungereimten  wird  I,  1, 
6,  20  folgender  Vers  angeführt: 

m.  4, 189:  ^r^tflfil  Wim:  "«rlrn:  ^?ftfft  |m:  i 

g.  P.  p.  84.  —  I,  2,  3,  10:  ^mQrllv^l^^Ml  «•  8-  w.,  ans 
dem  Pabcatantra.  —  I,  1,  5,  21: 

I,  2,  1,  10:  4mi4mni  H^(<^n^lWrM  ^«^ri^W- 

^<^M*   I   UI,  4,  3,  23.  ni^caye  yath&:    JJ^|4y    ^Qf^    T^ 
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^  1^  %  I  n,  6,  3, 20:  iTtR^lfiri41viK:  in^ 

f^fulX  V^!   I   '^^  ^^^  Mah&bh&shya. 
I,  1,  5,  6.     Ein  Räthsel: 


Wf^^  g^^g^  f^iMiwfwf  f<ll^^iMf<  f^ll  '^ 

n,  5,  3:  ^J^fiT  «l^iHMl^^  »•  s.  w.,  aus  KirfttÄrjuniya.  — 
II,  8,  2,  64:  H^i^^^MI^Ku-  s.  w.,  aus  M&gha.  —  II,  10, 

29:  r^m^ifiy^  ^  x^^:  I  -  n,  s,  i,  32:  ^mPh^^^^ 

IL  8.  w.  aus  Rgh.  —  U,  8,  2,  36:  I^t  H<4N^fH«  'Rftf^IJ  I 

I>  1>  5,  6:  XTFfH  Mlrif^^lf^  u  s  w.  Auswahl  21.  Von 
Böhtlmgk  nicht  verstanden.  —  UI,  4,  93:  H^H^  ^|)|^  g.  P. 
p.  28.  —  n,  1,  7: 

I,  2,  1,  10:  ?re  frinfri  ^|Pg|  u.  s.  w.,  aus  Bhartrihari.  — 
in,  4,  119:  ?n  ^^m^  «•  s.  w.  aus  Meghadüta.  —  II,  7, 
57:    ITTTHTT     ^«^M<4<r^^l(l     Rgli-    —     I»    2,    1,    10: 


u. 


Ein  zweiter  Kommentar  zu  Amara  ist  die  Padacandrikft  von 
Brihaspati,  der  den  Beinamen  Rftyamukutamani  führte.  Diesen 
habe  ich  in  den  folgenden  Handschriften  des  India  Office  benutzt. 

A.  558.  212  Blätter.  Von  Anfang  bis  II,  7,  1,  57.  Eine 
leidliche  Handschrift  aus  der  Mitte  des  vorigen  Jahrhunderts. 


1)  Der  zweite  Theil  ist  in  schlimmem  Zustande.  Sanskrit :  yadi  ^va- 
9nr&  bha^ita  pativasagrihe  dipakaip  dehi  |  tarhi  kasmät  sä  mughdhamukht 
hridaye  nive^ayati  drish(im  ||  „Ist  es  nicht  seltsam,  dass  die  Schönantlitzige, 
ala  ihr  die  Schwiegermutter  befohlen  die  Leuchte  in  das  Ruhegemach  dea 
Gatten  su  bringen,  ihren  Blick  auf  ihr  eigenes  Herz  richtete?** 


.i 
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B.  15.  88  Blätter.  Das  dritte  Buch.  Im  Jahre  1750  ab- 
geschrieben. 

G.  542.  543.  182  und  243  Blätter.  In  Bengaliaehrift.  Ans 
dem  Ende  des  vorigen  Jahrhunderts. 

Brihaspati  gibt  in  der  Vorrede  an,  dass  sein  Vater  Govinda, 
zwei  seiner  eigenen  SOhne  Yi^rftma  und  Rftma  gebeissm  haben,  dass 
er  ans  Rädhä  in  Bengalen  stamme,  und  dass  die  Padacandrikü  auf 
sechzehn  früheren  Commentaren  beruhe.     Beginnt: 

Die  Unterschriften  lauten:  Iti  mahlmt&paniya-kavicakravarti-r^apa- 
ndifa-^rträyamukutamani-^rtmadbriliaspatikritäyim  u.  s.  w. ') 

Das  Buch  ist  im  Jahre  1431  verfasst,  wie  ans  einer  astrono- 
mischen Angabe  zu  I,  1,  3,  21  erhellt  Brihaspati  ist  sehr  gddirt 
und  erwähnt  eine  Menge  von  Schriften.  Seine  Havptqnelle  ist 
jedoch  Kshtrasvämin.  Dass  die  erwähnten  Werke  nicht  alle  von 
ihm  eingeedi^  waren,  sondern  z«  grossem  Theile  ans  früheren 
Kommentatoren  entnommen  sind,  lässt  sich  vielfaeh  nachweisen.  Ex 
folgt  darin  dem  bösen  Beispiel  älterer  und  ältester  Schriftsteller. 
Am  wenigsten  war  er  in  der  Botanik  bewandert.  IDt  ihm  beginnt 
die  Entstellung  des  Textes  dureh  Anfühning  sogenannter  verschie- 
dener Lesarten.  Für  manche  Wörter  gibt  er  die  Benennung  in 
d«r  Volkssprache.  *)  Im  Laufe  der  Zeit  wird  es  nöthig  werden, 
diese  aus  den  verschiedenen  altem  Kommentaren  zm  sammeln  ad 
in  einem  Wörterbuche  zusammenzustellen. 

Eis  folgt  ein  alphabetisches  Verzeichniss  der  von  ihm  erwähn- 
ten Schriftsteller  und  Werke. ') 

1)  Ajayakosha,  der  N&närthasamgraha  von  Ajayapäla;  oft 
2)  Ananta,  ein  Medianer;  siehe  VaidjakAnanta.  3)  Anunyäsa 
I,  1,  L  16.  n,  G,  2,  27;  siehe  die  Vorrede  zu  Ujjvaladatta.    4)  Ane- 


1)  Der  Titel  mahimtipaniTa  (wohl  mmhitipaidya ,  das  Gold  der  Erde) 
wird  aach  CriniTasa  lugeiheih. 

d)  alagardha  ist  aladha;  diudima  deda:  gonasa  To^a;  mad^u 
Cttbttka;  pariTadioi  sararasia  u.  s.  w. 

3)  Oole&rooke's  kurier  Beriebt  in  dea  Mise.  Essays  II,  55  entliält 
mehrwe  üngenauigkeiten.  So  werden  i.  B.  der  Dichter  Abbinanda  und 
GoTmrdbana  lu  Kommentatoren  in  Amara  gemacht,  die  Ifadbari  ron  der 
IfadbmmftdhaTt  getreunt  u.  5.  w. 
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kArthakosha  n,  4,  5,  2.  III,  4,  184.  5)  Abhidhftnam&U 
n,  7,  5.  6)  Ab  hinan  da,  ein  Dichter;  Stellen  zu  Schluss.  7)  Ama- 
radatta,  ein  Lexicograph,  vielleicht  der  Verfasser  der  Amaramälft, 
schon  von  Haläyndha  als  eine  seiner  Quellen  bezeichnet  8)  Ama- 
rarnftlft,  ein  Lexioon,  das  in  drei  Abschnitte  getheilt  war;  oft. 
9)  Arn  na,  wohl  Abkürzung  von  Arnnadatta,  ein  Lexicograph  und 
Orammatiker ,  II,  6,  2,  4.  42.  9,  100.  10,  28.  10)  Arnnadatta 
n,  10,  1,  36.  III,  6,  30;  auch  von  Ujjvaladatta  erwähnt.   11)  Artha- 

«Astra  II,  2,  1:  ^fl^  ^  ^^IKf^^^Hl^  I  ^[^RH- 

5ira*TPf^  ^^fl«l^?M|i!ei  I  2,  8,  1,  30:  ^^tiiKU 

Mf  iU|^4  "PR*  H  12)  Agvatantra  U,  8,  2,  16.  13)  A^va- 
^ftstra  II,  8,  2,  12.     14)  Äpigali  I,  1,  1,  61:  ^^^^tC^ 

15)  Arshakosha  HI,  6,  30:  "ift^  fll^Ml^  ^t^  «h<:^h 

^Iflfljj    )ic|n    I    16)  Agcaryamaüjar!,  ein  Werk  nach  Art  der 

Y&saTadattÄ;  Proben  später.  17)  Indumitra  I,  1,  3,  6;  schon 
von  Pnmshottama  nnd  Ujjvaladatta  citirt.  18)  Ugada  I,  1,  1,  5; 
dafflr  ist  Uvata  zu  lesen.  19)  Ujjvaladatta  I,  2,  3,  3  (über 
vana,  nicht  in  der  Ausgabe);  11  (über  ndupa,  nicht  in  der  Aus- 
gabe), II,  1,  16.  20)  Unädivritti;  siehe  Pnmshottama.  21)  Utpa- 
lin!,  ein  Wörterbuch;  ist  nach  der  Vorrede  älter  als  der  Amara- 
kosha.  22)  Upädhyäyasarvasva,  manchmal  bloss  Sarvasva;  ziem- 
lich oft  genannt;  war  schon  Subhüti  bekannt.  23)  Üshmabheda, 
aber  die  Unterscheidung  der  letzten  Konsonantenreihe;  oft.  24)Üshma- 
viveka,  gleichen  Inhaltes,  schon  in  der  Paüjikä  und  von  Sarva- 
dhara  citirt;  ein  Werk  dieses  Namens  wird  Gadasinha  zugetheilt 
25)  Kanthabhüshana  Kävyälamkära  II,  6,  2,  46.  26)  Eapphi- 
näbhyndaya,  ein  Gedicht;  siehe  zu  Schluss.  27)  f  Kaiinga, 
ein  Scholiast  zu  Amara,  oft;  er  erwähnt  eine  Cänakyatikä,  und 
wird  von  der  Kaumudl  citirt.  28)  Kavikalpalatä,  auch  bloss  Kal- 
palatÄ,  oder  gar  I^tä  genannt.  29)  K4tantronadi  I,  1,  3,  15. 
30)  K&tantrapaüjika  II,  9,  1,  29.  31)  Kätantrarasavatf 
I,  1,  1,  44.     32)  Kätya,  ein  Lexicograph.     33)  Kätyäyana,  hat 
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nach  der  Vorrede  ein  Wörterbuch  geschrieben,  das  älter  ist  als 
der  Amarakosha.  34)  K&dambart  von  B4na.  35)  K&mandaki 
II,  8,  2,  47.  36)  Kämandakiya  I,  1,  4,  17.  n,  8,  1,  18. 
37)  Käma^&stra  UI,  4,  22.  38)  E&lakaumadl  I,  1,  1,  17. 
39)  K&l&p&s,  die  K&l&pa- Schale,  I,  2,  2,  3.  40)  Kälidäsa. 
41)  K&vyapraka^a  II,  4,  1,  13.  42)  K&vyapradtpa,  Vorr.  1. 
43)  K&vyädarga,  siehe  Vämana.  44)  Eägik&.  45)  Kir&ta,  AbkOr 
SEung  von  Kir&t&rjuniya.  46)  Kfcakavadha,  ein  Knnstgedicht, 
das  Yon  so  vielen  Schriftstellern  erwähnt  wird,  dass  dessen  gegen- 
wärtige Erhaltung  kaum  zu  bezweifeln  ist.  47)  Eum&ra,  d.i. 
Knm&rasambhava.  48)  Eumäradäsa,  ein  Dichter.  49)  Ee^a- 
vamälÄ,  ein  Wörterbuch,  II,  4,  2,  1.  50)  Eaiyyata.  51)  fEok- 
kata,  auch  Eokkäta  und  Eokvata  geschrieben,  ein  Scholiast  zip 

Amara.  «)     52)  Eohaläcärya  I,  1,5,  6:  M^M^ttM^l  '^'^ 

^rill§l|lf^«hl  flf^rl^  II  53)  Eautilya,  in  zwei  aus  Esh!- 
rasvämin  entlehnten  Stellen.  54)  fEaumudi,  ein  Eommentar  zu 
Amara;  citirt  Amaramälä,  Ealinga,  Trik&nda,  Nämanidhäna,  Ra- 
tnamälä,  Vrindävana,  Qabdärnava.  Der  Verfasser  wird  Eaumudi- 
k&ra  genannt,  war  also  unbekannt.  55)  f  Eshirasv&min,  auch 
bloss  Svämin  und  Bhatta  genannt.  56)  Ganitacüdämani  von 
Qriniväsa.  57)  Ganitagästra  n,  9,  89.  58)  Gttä,  d.  i.  Bha- 
gavadgltä.  59)  Gupta,  siehe  Bhikshäkaragupta.  60)  Gomin, 
wahrscheinlich  Abkürzung  von  Candragomin,  war  der  Verfasser  eines 
Lingänug&sana,  II,  9,  1,  107.*)  61)  Govardhana,  vollständiger 
Govardhan&nanda,  ein  Grammatiker,  der  unter  anderm  eine  Unädivri- 
tti  verfasste.  Zu  I,  1,  l,  5  wird  er  ein  Pär&yanaparäyana  genannt 
62)  Govardhaniyonädivritti  I,  1,  1,55.     63)  Grahakrishna 

n,  6,  2,  26.     64)  Ghatakarpara  I,  1,3,  10:  Tjf^^^l^l 4 Hl 

HiMtfSfiSfm    I      Pürvaghatakarpara   I,    2,   3,   3:    '^rrfT 

(li- pl)  ^rilri  v^^lri  TTUJ  I  65)  Candra,  der  alte  Gram- 
matiker, und  ein  jüngerer  Lexicograph.    66)  Candragomin,  Gram- 


1)  Colebrooke,  der  dieselben  Hmndschriften  wie  ich  benntzt  hat,  schreibt 
Ronkata,  dass  sich  in  beiden  HSS.  nicht  ein  einziges  Mal  yorfindet. 

S)  Gomin  ist  ein  Ehrentitel   und   niemals   ein  Name   fär  sich  selbst. 
Bs  wird  mit  pujya  erklärt. 
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nuliker;  siehe  Gomin.     67)  Caraka.     68)  Cftnakya  ü,  1,  19: 

^HHr^fflit  ^T^RTPtf  M^|M«|:  "^t  I  69)  Cftnakya- 
ttkft,  I,  2,  3,  12  von  Kaünga,  II,  6,  3,  33  von  der  M&dhav! 
citirt  70)  C&ndra,  der  Schule  von  Candra  angehörig,  II,  3,  4: 
CAndron&di;  I,  1,  2,  24:  Oftndrasütra.  71)  (Mtralekhä  wird  zu 
I,  1,  5,  6  als  Beispiel  eines  Upakathä  genannt.  72)  Cullikä- 
bhAttayritti(?)  II,  1,  16.  73)  Jayäditya,  der  Grammatiker; 
oft.  74)  fJ&tarüpa,  ein  Kommentar  zu  Amara.  75)  Jätoka, 
dn  Grammatiker,  I,  1,  3,  4.  7,  14.  76)  JAnaktharana,  ein 
Gedicht;  siehe  später.     77)  Jftmhavativijayakävya,  von  Pftnini, 

I,  1,  1,  31:  ;R    m^^tif    <4<44|UMt  I      ^'^wei   andere    Bruch- 

%tacke  finden  sich  in  dieser  Zeitschrift  XIV,  582  und  in  Haläyu- 
dha  unter  srikvan.  78)  Jinendrabuddhi,  der  Verfasser  der  Kä- 
(ikAvivaranapaigik&.     79)  Jümara,  der  Verfasser  der  Kätantrara- 

savatt,  I,  1,  1,  44.  80)  Jyotisha  I,  1,  2,  4:  HKM<|^M<^IH 
*nl  ^f^^rVJ  I  3,21.  81)  Tikäsamuccayas&ra  IL  2,  5. — 
4,  1,  10  (hier  TikftsÄra).  82)  Tärapäla,  der  Lexico^Taph;  oft. 
83)  Taittirtyabrähmana  1,  1,  7,  23.  84)  Trikända,  ein 
Wörterbach;  wahrscheinlich  von  Bhftguri.  85)  Trikända^esha, 
von  Purushottama;  sehr  oft.  86)  Dandiu.  87)  Damayautika- 
th&  I,  1,  5,  6,  ist  eine  Campü.  88)  Däniodara,  ein  Grammati- 
ker lud  Lexicograph,  I,  1,  1,  5.  II,  6,  2,  31.  89)  Durghata- 
vritti  II,  6,  1,  22.  90)  Dcvakirti,  der  Verfasser  der  Varnade- 
canA  I,  1,  1,  16.  91)  Devivataka,  ein  Gedicht,  das  vorwärts 
oder  rftckwärts  gelesen  dieselben  Wörter  gab,  I,  1,  4,  3.  92)  De- 
(anft,  eine  Abkürzung  von  Varnadcyanä,  II,  7,  1,  30.  93)  De- 
9tkosha,    ein  Wörterbuch    landschaftlicher  Ausdillcke,    II,   2,  6: 

^e<4<UM4älf<**  I  ö'  2,  31:  ^Tft  ^-    I     '^^)  Dravidas 

II,  6,  1,  9,  für  Dramidiis  von  Kshirasvamin.  Ü5)  Dvirüpako- 
sha;  oft.  96)  Dhanamjayanighantu  II,  6,  2,  31.  97)  Dhan- 
vantari,  der  Nighantu.  98)  Dharanikosha,  das  bekannte  Wör- 
terbuch; oft.  99)  Dharmakirtivärttika  I,  1,  4,  26:  IJiR  '%- 
l[f^  f^  f^  %frT  IJ^FfTT  I  Dharmakirti  ist  mir 
sonst  als  Verfasser  eines  buddhistischen  Buches  über  AlanikiJua  vor- 
gekommen.    100)  Dharmadilsa,  ein  Graumiatiker,  I,   1,   7,  3. 

II,  4,2,56.     101)  Dharmasena  li,  6,  3,  41:    fSsR    fl^M^I^* 
Bd.  xxvui.  ö 


114  Aufrechi^  mwt  Bändaeknfimktmde, 

f^  ^TT  ^R'li^  I  ^^^®  Stelle  siekt  gerade  so  aas,  als  wftr« 
sie  ans  dem  Vidagdhaarnkhanaa^M*  ODtiioBUiien.  108)  Dhftta- 
pftr&yana  von  Pürnacandra  I,  1,  1,  40.  44.    2,  2,  3.   m,  3,  19. 

6,  21.  103)  Db&tnpradtpa  von  Maitreyarakskita;  sdion  toh 
Snbküü  dtirt  104)  DhAtapradipik4  III,  1,  14.  105)  Nandin 
I,  2,  1,  3,  wahrscheinlich  eine  AbkOrznng  yon  Somanandin;  dock 
gibt  es  noch  zwei  andere  Grammatiker  mit  den  Namen  Abhayar 
nandin,  Devanandin.  106)  Narasinha,  siehe  QAbdikanarasinka. 
107)  Nätakaratnakosha  I,  1,  7,  32.  108)  Nftnllrthakosha 
I,  1,  7,  15.  17.  109)  Nftmanidh&na  von  N&r&yaaasarvigüa. 
110)  Nämaprapanca  n,  6,  1,  38.  111)  Nftmam&U,  oft 
112)  Nämänugäsana  I,  1,  4,  26.    U,  10,  25.      113)  N&rada 

1, 1, 7, 1:  iB|^  5fif  Hj^k^  m^t  5?t^  "^tn  I 
ursrrf^i'ft  ^  ntvit  SNt  5?^  ^f^m  i  lu)  NÄrA- 

yanasarvajila,  der  Verfasser  des  Nftmanidhäna,  I,  1,  2,  31.  3,  22. 
115)  Nigam&khya  Kosha  n,  6,  2,  41.  49  (hier  nur  Nigama). 
9,  1,  2  (hier  Nigamäkhya  Abhidhäna);  siehe  Naigama.  116)  Ni- 
ghantu,  siehe  Dhanamjaya,  III,  4,  118.    117)  Nirnkta.    118)  Ni- 

ruktakftra  ü,  4,  3,  30:  ^H^fn    ^^fin   W^Pfl   lllMOl 

^Mt^ilf^flfd  fH4j***li:  I  6, 2,  40:  iTT^  :ia;Rt  ^- 

fTW5Jlt^  I^  ^  15^511^:  I  119)  Ntlakan. 
thastava  I,  1,  1,  27:  ^    ^^   fajll   ^   fTHJ   ^fWfiJ- 

TTTRini^   I     120)  Naigam&bhidhd.na  n,  6,  1,  19;  citirt  von 

Subhüti.  121)  Naishadha  von  Qriharsha;  oft.  122)  Ny&sa,  oft; 
siehe  Jinendrabuddhi,  Anunytea,  Vriddhanyftsa.  128)  f  Paftjikft, 
ein  Kommentar  zu  Araara;  oft.      124)  Padmävatt  wird  zu  i,  1, 

7,  13  als  Beispiel  einer  bhattint  genannt.  125)  P&nini,  siehe  Jftm- 
bavattvijaya ;  zu  in,  6,  1  werden  seine  LingasMra  citirt  126)  Plt- 
r4yana,  oft;  siehe  Dhätup&r&yana.  127)  PÄlak&pya  II,  6,  2,  17. 
128)  Purushottamadevai  der  Verfasser  des  TriklüDi^i^reska,  der 
Bhftsh&vritti,  und  einer  ün&divritti;  sehr  oft  129)  Pürnacan- 
dra, der  Verfasser  des  Dh&tup&rftyana,  wird  schon  von  Vlk^aspati 
und  Subhüti  citirt;  I,  1,  1,  40.  7,  33.  n,  6,  1,  38.  130)  Bala- 
garman  (so  beide  HSS.),  Lexicograph,  in,  4,  172.    131)  Bftna- 
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MaHa,  der  Dichter.  132)  Bälapandita,  Verfasser  eines  Jataka, 
n,  7,  1,  42.  138)  Buddbaoarita  I,  1,  1,  2;  siehe  UjjvaladatU, 
I»  156.     134)  Brihatkatha  I,  1,  5,  6  (Narav&hanadattädev  cari- 

tam).  135)  Brihadamarakosha  I,  1,  1,  22:  ^ETm^^  f^* 
m^Vfi^^HtRUlM  I M  ffl  *  I  I>i6ses  findet  sich  in  Jatödhara,  Oxf. 
CataL  p.  190.  136)  Brihaddhär&valt  I,  1,  1,  36.  137)  Bau- 
ddh&gama  I.  1,  1,  8:   1(9(\  mn%  ^^RJ    ft^t   ifit 

WUT  Tff:  ^  Sft  IHTOPirRW:  I  138)  Bhatta,  Bha- 
ttasv&min;  oft,  aber  nicht  immer  eine  Abkürzung  von  Bhatta- 
kBhfrasvtoin.  139)  Bhatti,  das  Bhattikävya;  oft.  140)  Bha- 
Itivritti,  ein  Kommentar  zu  dem  vorigen  Buche,  II,  1,  16. 
141)  Bharata.  142)  Bhavabhüti.  143)  Bhägavritti,  ein 
grammatisches  Buch.  144)  Bhäguri,  ein  Loxicograph,  oft. 
145)  Bhärata,  das  Mahäbhärata.  146)  Bharatatikä  II,  4,  1,  7. 
6,  3,  18.     147)  Bh&favi,  oft;    in  II,  6,  2,  22  wird  sonderbarer 

Weise  die  bekannte  Zeile:    '^TfTH   ^W^fcT   ^PRT*   '  ^^ 

spgescbneben.  148)  Bh&shävritti  U,  6,  1,  1.  3,  37.  9,  73; 
BlÄsh4vrittikrit  I,  1,  4,  23.  7,  36,  d.  i.  Purushottama.  149)  Bhft- 
shja,  das  MahAbh&shya.    150)  Bhikshäkaragupta  I,  2,  3,  11: 

44C^   ^fKm   I    151)  Bhima,  ein  Grammatiker,  I,  1,  4,  1.  II,  9, 

1,  68;  ein  Bhlma  diente  Maitreyarakshita  zum  Vorbilde.  152)  Bhi- 
masena,  ein  Grammatiker,  I,  2,  3,  37.  II,  2,  5.  153)  Bhoja 
oder  Bhojaräja,  der  angebliche  Verfasser  einer  Grammatik,  die 
aaeh  von  Vardham&na  häufig  citirt  wird.  154)  Matinirnaya(?) 
ly  1,  1,38.  155)  Matsyapur&na.  156)  fMadhumädhav!  oder 
kurzer  M&dhavt,  ein  Kommentar  zu  Amara  von  Madhumädhava: 
sehr  oft.  157)  Madhumädhavitlkftkära  II,  4,  4,  5.  158)  Manu. 
159)  Mah&bhärata.  160)  Mahimnah  stotra;  schon  von  Var- 
dliaiiiftna  citirt  161)  Mägha;  sehr  oft.  162)  Mädhava,  der 
Ver&sser  der  Ratnamftll  163)  M&dhavagrantha  I,  1,  7,  23; 
MMhava'fi  Kommentar  zum  Taittirlyabrfthmana.  164)  M&dhavik& 
wird  zu  1, 1,  5,  6  als  Beispiel  einer  &khyäyik&  genannt.  165)  MA- 
dhavi,  die  Madhumädhavi,  citirt  Vyädi  und  eine  Cänakyatik&. 
166)Mftrkandeyapuräna.  167)  Mäldkära  I,  1,  7,  25.  168)  Mu- 
r&ri,  der  Dichter,  II,  8,  2,  6.  169)  Meghadöta.  170)  Medini, 
nächst  dem  Vi^vaprakäya  am  häufigsten  citirt.  171)  Maitreya, 
der  Verfasser  des  DhAtupradSpa;  siehe  Rakshita.     172)  Yä- 

8* 
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jfiavalkya.  173)  Yoga^atavy&khyAna  von  SanAtana  n,  9, 
1>  103.  174)  Bakshita,  Abkttrzung  von  Maitreyarakshita.  175)  Ba- 
ghn,  derBaghnvanga,  oft.  176)  Batnakosha,  oft  177)  Batna- 
mati,  ein  Grammatiker,  der  schon  von  Yardham&na  erw&hnt  wird. 
178)  Batnam&l&  von  Mädhava.  179)  Bantideva,  ein  Lezico- 
graph.  180)  Babhasakosha;  sehr  oft.  181)  Bftjadeva,  ein 
Lexicograph;  vielleicht  ist  damit  Bhojadeva  gemeint  182)  Bftja- 
^ekhara,  der  Dichter;  dieser  hat  ausser  den  bekannten  Dramen 
ein  Gedicht  mit  dem  Namen  Haravil|lsa  verfasst  183)  B&mad4- 
satlkä  I,  1,  1,  49.  2,  2,  2.  184)  Bäm&yana.  185)  Bndra, 
ein  Lexicograph,   sehr  oft.      186)   Büpamafijari  I,   1,  1,  38. 

187)  Büparatn&kara  I,  1,  3,  16.   2,  3,  11.   II,  4,  2,'  16.  6, 1,  17. 

188)  Likhitarudra,  ein  Lexicograph,  ü,  1,  6.  2,  13.  189)  Li- 
tt gakftrikd;,  Begeln  über  das  Geschlecht  von  Substantiven,  n,  4, 
3,  21.  7,  1,  45.  8,  2,  66;  siehe  Yararud.  190)  Lingapnr&na 
and  Lainga.  191)  Lingänn^&sana  m,  6,.  34;  siehe  Gomin  nnd 
Y&mana.  192)  Yatsegvara,  ein  Grammatiker,  I,  1,  1,  44.  193)  Ya- 
raruci,  der  Yerfasser  einer  Abhandlung  über  das  grammatische 
Geschlecht;  Oxf.  CataL  p.  167.  194)  Yar&hamihira.  196)  Yar- 
nadeganä  von  Devakirti,  beschäftigt  sich  mit  Orthographie. 
196)  Yarnaviveka,  eine  Schrift  gleichen  Inhaltes,  von  Hattacan- 
dra,  I,  1,  1,  36.  2,  24.  197)  Yaliabha,  ist  der  Yerfasser  eines 
Kommentars  zu  Qigupälavadha,  den  Mallin&tha  benutzt  hat,  U,  2,  2. 
198)  Y&gbhata  H,  8,  2,  33.  199)  Y&caspati,  ist  der  Yerfasser 
eines  Wörterbuches  und  wohl  auch  Scholiast  zu  Amara;  sehr  oft 
200)  Yfttsyäyana,  K&masütra  III,  4,  199.  201)  Y&mana,  der 
Yerfasser  der  KägikÄ  und  eines  Ling&nuQÄsana.  Sonderbarer  Weise 
wird  ihm  zu  I,  1,  4,  21.  II,  6,  1,  3  ein  Kävyftdar^a  zugeschrie- 
ben. 202)  Y&yupur&na.  203)  Y&savadattA  von  Subandhu. 
204)  Yikram&ditya,  der  Yerfasser  eines  Wörterbuches,  I,  2, 
1,  5.  U,  9,  13.  205)  Yidagdhamukhamandana,  das  bekannte 
Bftthselbuch;  schon  von  Yardham&na  citirt.     206)  Yindhyavftsin, 

ein  Grammatiker,  I,  1,  3,  9.    207)  Yig&kha  I,  1,  7,  26:  ^T^* 

WW  fniWQ  fMt^WM^  I  208)Yigftkhila»,  über 
Musik,  I,  1,  7,  1.  209)  Yi^vaprak&ga,  häufig.  210)  Yishnu- 
purftna.  211)  Yishnupuränatfkäkäräh  1, 1,  1,  14.  212)  Yri- 
ddhanyäsa  n,  1,  11  (citirt  von  Sarvadhara).  6,  1,  37.     213)  Yri- 

1)  Yi^akhin»  A. 
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ndATana,  ein  Gedicht  von  Mftnftiika;  gedruckt  in  Bäherlin. 
214)  Tenlsamh&ra  I,  1,  2,  35.  215)  Vaijayanti,  ein  Wörter- 
taeh,  n,  2,  12.  216)  Yaidyaka,  ein  medicinisches  Buch;  mehr- 
■lals.  217)  Vaidyak&nanta  n,  4,  2,  30.  218)  Vaigeshikäs 
I,  1,  2,  2.  4,  6.  219)  Vop&lita,  ein  Lexicograph,  der  die  Sub- 
stanÜTa  nach  ihrem  Geschlecht  geordnet  hatte;  oft.  220)  Yyft- 
khjAmrita,  grammatisch.  221)  Vy&di,  Lexicograph;  wird  mit 
KAtyAyana  nnd  Vararnci  als  Vorgänger  von  Amara  bezeichnet;  oft. 
222)  Yy&sa.  223)  Qakärabheda  nnd  ^abheda,  eine  Schrift 
Aber  die  ünterscheidong  von  9a,  sha  nnd  sa;  siehe  Sakärabheda. 
224)  gatapatha  I,  1,  1,  47.  225)  gabarasvämin  I,  1,  1,56. 
7,  2.  2,  1,  3.  n,  2,  12.  4,  5,  21.  226)  gabdftrnava,  ein 
Wörterbuch;  sehr  oft.  227)  g&katftyana  I,  1,  1,  2.  TI,  4,  2,  32. 
6,  1,  46.  9,.  1,  7t.  228)  Qftkat&yanlyä  Vritti  I,  2,  1,  3. 
229)  Q&t&tapa,  Gesetzbuch,  ü,  7,  1,  .Sl.  230)  Qäbdika,  oft. 
231)  Qftbdikanarasinha  I,  2,  1,  6.  232)  g&mbapuräna. 
233)  gälihotra  I,  1,  1,  39.  50.  H,  1,  3.  5,  1,  12.  234)  gä- 
(▼ata,  der  Lexicograph;  oft.  235)  Qilpalekha  I,  2,  2,  1;  citirt 
▼on  Sarvadhara.      236)  Qivabhadra,    ein  Gedicht,  I,  1,  5,  19. 

237)  gubhäüka,    auch  Qubhäiiga  geschrieben;    ein   Lexicograph. 

238)  Qüdraka,  der  Dichter,  11,  4,  1, 17.  239)  Qüdrakavadha, 
wird  zu  I,  1,  5,  6  als  Beispiel  einer  parikathä  angeführt.  240)  Qri- 
ng&raprakftga  I,  1,  1,48.  2,  13.  4,  21.  241)  Qrtdhara,  ein 
Grammatiker;  zuweilen  QHkara  geschrieben«  242)  Qrtniväsa 
(Mah!mt&pantyaT^'apandita%  verfasste  den  Ganitacüd&mani  im  Jahre 
1158;  I,  1,  3,  2.  243)  Shabheda  II,  9,  1,  22.  3.3.  91;  siehe 
Qak&rabheda.  244)  Sams&rävarta,  ein  Wörterbuch.  245)  Sa- 
k&rabheda  oder  Sabheda,  oft.  246)  Samkshiptabhärata  1, 1, 
1,  13.  247)  San&tana,  der  Verfasser  des  YogagatavyÄkhyÄna. 
248)  Saptakumärik&  I,  1,  6;  2.  249)  Sarasvätikanthabha- 
rana,  Vorrede  1;  schon  von  Vardham&na  als  ein  Werk  von  Bhoja 
bezeichnet  250)tSarvadhara,  einScholiast  zu  Amara,  häufig;  citirt 
den  Oshmaviveka und Vriddhany&sa.  251)  Sarvasva,  eine  Abkttrzung 
von  üpftdhy&yasarvasva.  252)  Sarv&nanda,  ein  Grammatiker;  oft. 
253)  Sahasran&matikä  III,  4,  132.  254)  Sd.mkhyaQästra 
I,.l,  4,  7.  255)  Särasvatakosha  I,  2,  3,  41.  256)  SÄha- 
sftika,  ein  alter  Lexicograph;  mehrfach.  257)  Sundar&nanda- 
carita,  buddhistisch,  I,  1,  1,  9.  258)  Subandhu,  der  Verfasser 
der  Vftsavadatt&.     259)  fSubhüti,  ein  Scholiast  zu  Amara;  citirt 
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Candra,  Ratnamati,  YÄmanalifgänu^Äsana,  Pürnacandra,  Upldhyä- 
yasarvasva,  Dhfttupradlpa.  Hänfig.  260)  Su^ruta.  261)  Sü- 
dagästra  IT,  9,  1,  44.  262)  Somanandin,  ein  Grammati- 
ker; mehrfach.  263)  Skändapar&na.  '  264)  Sv&min,  eine 
Abkürzung  von  Eshtrasvftmin  und  Qabarasvftmin.  266)  fHatta- 
candra,  ein  Scholiast  z«  Amara,  Verfasser  des  Yarnaviveka  und 
eines  Wörterbuches.  266)  Hariprabodha,  ein  Werk  ähnlichen 
Styles  wie  die  Väsavadattä  1, 1,  2, 11.  2, 3, 1. 11.  267)  Harivan^a. 
268)  Qrtharsha  II,  6,  2,  42.  269)  Haläyudha,  der  Lexico- 
graph.     270)  H&rdrvalL 

Es  folgt  ein  alphabetisches  Yerzeichniss  der  citirten  IMchter- 
stcllen  von  bisher  wenig  bekannten  Yerfassem.  Bei  der  schlechten 
Beschaffenheit  der  Handschriften  wird  es  nicht  immer  möglich 
sein  das  Richtige  zu  geben. 

^JIKjr^rifa«^  «nWPmi^  I  n,  9,  30. 

^tM^MflMHl^irO   I  ",  5,  4.    Abhinanda. 
m^lft   I  Ii  1>  *,  32.  Vrind&vaiUL 
^M  I  Jänaklharana  I,  1,  3,  34. 

II,  e,  1,  34. 

Wl^^  g?n»^3R:   xrfWtSTt  I    Vorrede  1.    Si- 
hityad.  p.  255. 

'^4\t4  »TT#  fiPifftr^TffTinrf«?  i  i,  2, 2,  i. 

Qilpalekha. 

WfH'R    *<*5|f*i<lt   I   I,  2,  1,  7.     RÄja^ekhara. 

^iHeiKI    Fi^  u.  s.  w.  III,  4,  173.     Dieselbe  Stelle  wie  in 
Ujjvaladatta  V.  19.    Citirt  von  Govardhana. 

>)  So  A. 
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flkii*|jl*4t  ^^5rfH  ^(^*<|JIKj<«)^i  I II,  9, 30. 

%!9  I4^I^^^FI^I  n,  6, 1,  22.   Citirt  von  der  BhAgavritti. 

^rtifJ  ^T^^p^rtw*  ^T^  ^'^  ^cJ^'JW  I  I,  2,  2,  3. 

1,  7,  5.     Ktcakavadba. 

^HT  <jJ^IHj^<*4Mf<m^3  tR^rr  l  n,  7,  36. 

5RftH5Prf^PSH7r^^RnTT  l    ",  e,  3,  22.     Kapphini- 
bhyndsya. 

i\H\lt  \  1I>  4,  2,  11.  A(caryamal^ari. 

I,  1,  7,  14. 

llt    tWl    ^f*4m*llfflf   I   I,  1,  1,  22. 

II,  2,  19.     S&hityad.  p.  242. 

vabhadra. 
f^H  I  f<fl    ^MM!<N'I^(  I   I,  1.  6,  2.    Saptakumftrikft. 

PfbrvakaTi. 

ipcfn^  fvmv  iRwnrfsT  ^vHviil  1 1»  i>  3,  le. 

Eamäradäsa. 

ITHHf^niTOfN^^  ^1^:  I  n,  e,  i,  2.  KapphinÄ- 

bhyudaya. 
»)  80  A. 
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10.     Ägcaryaraafijarl. 

M^  5»ft   1<»lil4t  ^«^4lri|41*IHl  I  «.  a.  17. 

Kapphinäbhyndsya. 

8,  2,  7. 
^  <<%ri''H  RU  ^  Rll^i<^  I    i   I,  2,  3,  11.     Pftrvakavi. 
^f^M^4^r<ri*    ^RrKsJl^t   I   I,  l.  4,  23.    JAnaktharana. 

»Tt  f^R^^ÄT  f^  ^^^:  I  ".  6.  2,  41. 


^^  W^Mwii  ^^11 


21.     Qriügäraprak&^a. 

J^:  TFT^Iigri»<flM^R:   ll«hl^i4||HW  ^r»l?m- 

Ijjri*   I   I>  1>  7,  6.    Kom&radftsa. 

Tf^rfiR    cTTfW^nif^   ^   I    n.  4,  2,  48.    Kan- 

kalpalatft. 

<r«I^HH<r'i5rt«IW<:   W.n.  1.  3,  2.    JÄnaktharana. 
^W%   ^Hdr^^jMtif^fM   I  n,5,  1,  10.  Abhimmda. 

<4rHMl  Ttft^:  4l5<m41m'MMinM^:  I  n,  9,  74. 
4Af«<(^Vll  ^jtf^^^RlftTTR^  I  I,  2,  3,  6. 

II,  4,  2,  24.     Vrindävana. 

r^^rt^iMW*:  VJ^m'  I  n,  8, 2,  57. 
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f^^^  ^iWhnrT:  I  n,  6,  1,  46. 

HUfTT  ^ri^  4l*1l^4Jf<<lril!dl^lK:  \  n,  2,  4.  citirt 

von  Snbhflti. 

I,  1,  4,  26.    VrindftTana. 

W^rf^   «r^fV^te^HT^J^TT^  \    I,  2,  3,  29.   Pftr- 

vakavi. 

5jM,l<!l1g  «l<!5i^*<ll?«rM  I  n,  4,  2,  61. 

Carakam. 
^n^ff  chl^f^P^;  ^^Hi:  l  I,  l,  7,  2.    Abhinanda. 

§Fnr  ^  f^cMRa4T  tjx^  1  i.  2, 3,  ss. 


Hauptsächlich  anf  RAyarnnknia  gestützt,  aber  auch  in  vielen 
Stücken  unabhängig  nnd  recht  brauchbar  ist  die  Amarakosha- 
pafljikä  oder  Padärthakanmudi  von  Näräyanagarman.  Diese 
habe  ich  in  der  Handschrift  des  I.  0.  12.  B.  gelesen.  Sie  besteht 
ans  276  Blättern,  die  in  zwei  Bänden  gebunden  sind.  Sie  ist  im 
Jahre  1803  in  Bengalischrift  copirt     Beginnt: 

Näräyana  war  ein  Sohn  von  Räma,  und  verfasste  diesen  Com- 
meutar  im  Jahre   1619.     Er  gehört   der  P&ninischen    Schule    an 


t2S  ÄvflreeM,  sur  Handsehriftekhmde. 

Die  meisten  Citate  sind  aus  B&yimidaita  enCIebnL    Ilim  elgtn  sind 
folgende: 

1)  Qrt-Erishna,  ein  Grammatiker  IT,  4,  2,  19.  2)  BhA- 
rlpTayoga  tmd  Sapadma,  die  bekantea  Weite  vonPadmanft- 
bhadatta;  mehrf^h.  3)  Rudrata  I,  1,  7,  16.  II,  6,  1,  5. 
4)  y&dint  n,  8,  2»  54.  5)  S&fija,  wahrscheinlich  ein  Kommen- 
tator zn  Amara;    oft.      6)  Haravil&sa  III,  6,  2,  20:  Wfll-- 


Viel  ansprachsvoüer,  aber  weniger  erspriesslich  ist  der  Tri- 
kÄndaviTeka  von  Rftmanftthk-vidyftT&caspatibhatt&cärya. 
Diesen  habe  ich  nur  in  einer  mangelhaften  Handschrift  beniUat. 

I.  0.  832.  139  Blätter.  In  Bengalicharakter  etwa  1804  ge- 
schrieben.   Von  Anfang  Im  I,  2,  1,  9.    Beginnt: 

Seiner  eigenen  Angabe  meh  hat  er  viele  Schriften  benutzt: 


')  Diese  vier  Linien  sind  ans  Ujjvaladatta  gestohlen. 
*)  Wohl:  savistftrafp. 
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HKri^<imilMI4ll|l  etc. 

Nach  so  grossen  Verheissangen  kann  es  nicht  befremden, 
wenn  die  Untersuchung  zu  dem  Ergebniss  führt,  dass  er  seine 
Gelehrsamkeit  hauptsächlich  Räyamukuta  verdankt.  Wahrschein- 
lich, bei  dem  schlechten  Zustande  der  Handschrift  lässt  sich  nicht 
mehr  sagen,  ist  der  Kommentar  im  Jahre  1633  verfasst.  R&ma- 
nätha  hat  ausserdem  mehrere  Werke  geschrieben.  In  dem  vorliegen- 
den Bruchstücke  sind  folgende  erwähnt:  Kätantrarahasya  I,  1, 
1,  22.'40.  3,  12.  Kävyaratnävali  I,  1,  5,  19.  7,  15.  17. 
21  u.  s.  w.  Jyotisha  J,  1,  3,  22  u.  s.  w.  Lilävattrahasya 
I,  1,  1,  16.  Qabd&rtharahasya  I,  1,  3,  10.  Samayaraha- 
sya  I,  1,3,  6.  22.  Smritirätnävalt  I,  1,  5,  6  (India  Ofßce 
1595). 

Rämanätha  erwähnt  eine  Menge  von  Schriftstellern  und  Schrif- 
ten, aber  nur  die  folgenden  sind  nicht  geradezu  aus  RÄyamukuta 
entnommen.  1)  Kulacandra,  ein  Grammatiker  der  K&tantra- 
schule;  Vorrede  4.  I,  1,  1,  12.  22.  5,  18.  2)  KuUükabhatta 
I,  1,  5,  12.  3)  Krishna,  ein  Grammatiker,  I,  1,  7,  33.  4)  Kri- 
Bhnadäsa  I,  1,  1,  16.  17.  5)  Khyftticandrikä  I,  1,  4,  5. 
6)  Gadasinha,  der  Verfasser  des  Üshmaviveka;  sehr  oft.  7)  6o- 
pfnÄtha,  ein  Grammatiker  I,  1,  1,  5.  8)  Candttikä  von  Ca- 
turbhuja  I,  1,  1,  19.  9)  Jftnaklr&ghava,  ein  Gedicht,  I,  1, 
1,  66.  10)  Trilocana  I,  1,  2,  17.  11)  Nätyapradipa  I,  1, 
7,  16.  12)  Nrisinha,  ein  Grammatiker;  oft.  13)  Bhüripra- 
yoga.  14)  Manoramä  I,  1, 1,  16.  15)  Bamänätha,  ein  Gram- 
matiker der  Kalfipa-Schule,  I,  1,  1,  5.   4,  10.     16)  Bftghava* 
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p&ndavfya,  ein  Gedicht,  I^  1,  1,  30.     17)  LankeQvara  I,  1, 

3, 2:  ^^f^  iR^R^  ^f^rii^i:  ^»^H»^:  I  18)  v&- 

dint,    ein   Kommentar   zu   Amara,    oft;    vielleicht   von    ^dhara. 

19)  Vidy&s&gara,   ein   bekannter   Grammatiker,    1,   1,  1,  36. 

20)  Vopadeva  I,  1,  1,  11.  21)  Qarvavarmfya  I,  1,  1,  56. 
22)  Qrlpati,  ein  Grammatiker,  I,  1,  1,  2.  7,  19.  23)  S&üja, 
oft.  24)  S&hityadarpana  I,  1,  5,  6.  25)  Sapadma.  26)  Ha- 
ravil&sa  I,  1,  2,  35.    7,  37. 

Seltsam  ist,   dass  die  drei  letzten  Kommentare   Hemacandra 
nie  erwflhnen. 
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Zu  des  Hm«  Dr.  Praetorius  Bemerkungen  zu  einigen 

Sargonsinschriften  • 

Von 

EberkaK  Sehnder. 

Je  geringer  die  Zahl  der  Mitarbeiter  auf  dem  Gebiete  der 
aaayriBchen  WisseDschaft  dermalen  in  Deutschland  noch  ist,  um  so 
freodiger  begrflssen  wir  einen  solchen  in  nnserm  hingarischen  Epi- 
graphiker,  der  die  bisherigen  Uebersetznngen  nnd  Erkliningen  der 
Sargonsinschriften  einem  Theile  nach  einer  Revision  unterzogen  hat 
(b.  diese  Ztschr.  XXVII,  S.  511  £).  Mit  welchem  Interesse  wir  des 
Verfassers  Bemerkungen  gelesen,  auch  da  gelesen  haben,  wo  wir 
—  was  diesmal  noch  fiberwi^^nd  der  Fdl  ist  —  zu  seinen  Auf- 
stellungen ein  Fragezeichen  setzen  mussten,  wird  derselbe  aus  jeder 
Zeile  unserer  Gegenbemerkungen  ersehen.  Hoffentlich  begegnen  wir 
dem  Verf.  recht  bald  einmal  wieder  auf  diesem  Gebiete  I 

Der  Verf.  macht  zu  dem  u-sad-li-mu-ni  „sie  übergaben^ 
Khors.  1  die  scharfsinnige  Anmerkung,  dass  dieses  Schafel  eigent- 
lich ein  Ifteal  =istalim  R.  Qbti  sei  und  demgemäss  correkt  mit 
den  Engländern  usatlimuni  (mit  t)  zu  transcribiren  wire.  Wir 
tragen  Bedenken,  uns  diese  Aufstellung  anzueignen  und  zwar  zu- 
Dichst  aus  dem  Grunde,  weil  die  Bedeutung  des  supponirten  Qua- 
driliterum  gerade  die  dem  Ifteal  entg^engesetzte  (active  statt  pas- 
sive) ist;  sodann  nicht  minder,  weil  die  Sprache  selber  das  V^Tort 
In  ihrer  Bildung  des  Imperativs  (sudlim)  deutlich  als  das  Schafisl 
eines  Triliterum  fasst;  weiter,  weil  wir  wirklich  nicht  einsehen^ 
warum  nicht  neben  einer  W.  salam  Qbo  (s.  sogl.)  nicht  soll  auch 
noch  eine  weitere  dalam  oder  talam  mit  verwandter  Bedeutung  in 
Gebranch  gewesen  sein:  derartiges  begegnet  uns  ja  so  oft  in  den 
semitischen  Sprachen;  endlich  wftre  es  denn  doch  seltsam,  wenn 
gerade  die  Aussprache  des  betreffenden  Verbums,  nämlich  ob«) 
(mit  vi),  sich  so  in  der  Iftealbildung  desselben  cristallislrt  hätte, 
welche  die  minder  gebräuchliche  war:  die  regelrechte  ist  thü  (mit 
o).  So  denke  ich,  vrird  es  das  Gerathenste  sein,  auch  femer  noch 
das  Wort  als  Schafel  eines  Triliterum  zu  fassen,  sei  es  nun,  dass 
die  Wanel  dalam  oder  talam  zu  sprechen,  worüber  erst  von  der 
Zvkunft  weitere  Au&chlOsse  zu  erwarten  sind. 
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Es  folgt  der  Satz:  zi-kir  som-ya  mat:(?)-|^a  a-si-su-o  a-na  ri- 
si'-i-ti  P.  übersetzt:  „di^  Götter  haben  den  Rahm  meines 
niedrigen  Namens  in  die  Höhe  gehobenes  Wir  bezwei- 
feln, dass  der  Urheber  der  Uebersetznng  selber  viel  Zntraaen  zu 
ihrer  Richtigkeit  hat.  In  nnsem  Augen  ist  sie  unmöglich,  usi'sü 
R.  Matte  heisst  ja  nicht  ,,heben'';  sondern  ^^herausführen" ;  ,,Rnhm 
des  niedrigen  Namens^'  ist  weiter  ein  Gedanke,  den  man  doch  nur 
schwer  fassen  kann ;  dieser  Ruhm  soll  nun  ausserdem  noch  „empor- 
gehoben^ werden?  —  Das  wjl}  uns  verzweifelt  unwahrscheinlidi 
bedflnken.  Nun  aber  kommt  der  Assyriologe  und  muss  es  sehr 
bedenklich  finden,  dass  ri«si^-i-ti  die  „Höhe^'  bedeute  und 
s=  n'^i^M'n  sei.  Das  modulirte  si\  das  gefärbte  'i  weisen  in  erster 
Linie  auf  einen  in  denselben  versteckten  dritten  Radikal  der  Wurzel 
hin;  ris  „Haupt^^  (risi,  risu)  wird  durchgängig  mit  dem  einfachen 
si  und  dazu  —  wenigstens  überwiegend  —  mit  langem  ri  geschrie- 
ben. Und  da  nun  durch  risat  »n^^iö'n  (parallel  t^itto  „Sünd^)  die 
W.  3^iDn  in  der  Bedeutung  „böse  seiu^  auch  im  Assyrischen  ver- 
bürgt ist  (s.  ABK.  216  Z.  26),  so  wird  man  sich  doppelt  beden- 
ken müssen,  ob  man  von  derselben  hier  Abstand  nehmen  soll.  £s 
kommt  hinzu  der  Zusammenhang.  Ys.  4  und  5  enthalten  die  all- 
gemeinen Aussagen  über  die  verlidbene  Herrschaft  und  die  Nieder- 
werfung der  Rebellen;  dann  folgt  6 — 11  die  Specialiaimng  dieser 
Angaben :  Vs.  6  u.  7  in  Bezug  auf  Nordbabylonieu;  Ys.  9  in  Bezug 
auf  Südbabylonien;  Ys.  10—11  endlich,  wie  wir  sehen  werden, 
in  Bezug  auf  das  engere  Reichsgebiet.  Die  allgemeine  Aussage 
über  die  Erhebung  des  niedrigen  Namens  des  Königs  würde  diesen 
architektonischen  Bau  des  Ganzen  zerstören.  Dazu  wissen  wir  auch 
sonst  aus  den  Inschriften,  dass  die  assyrischen  Könige  jeden  Aof- 
etand  unterworfener  Nationen,  jeden  Angriff  auf  das  assyrische 
Beich  ohne  Weiteres  unter  den  sittlicfaen  Gesichtspunkt  der  „Yer- 
sündigung^  brachten.  Die  ihre  Unabhängigkeit  vertheidigenden  Pa- 
trioten von  Ekron  bezeichnet  Sanherib  (TayL  Cyl.  III,  2  fi^)  als 
solche,  die  sich  eine  „Sünde ^'  (bitt«  ^ifn)  hätten  zu  Schulden 
kommen  lassen;  die  „Frevel''  (anni  -^py)  verübt  hätten.  Risi't  ist 
somit  die  correkte  Bezeichnung  für  „Rebellion^,  und  der  ganze  Satz 
ist  —  indem  wir  das  ma^(?)  -kn  vorab  aus  dem  Spiel  lassen  -*- 
an  übersetzen:  (,J[ch,  Sargon,)  dem  Asur,  Nebo  und  Mero- 
dach  die  Herrschaft  der  Nationen  übertragen  und 
dessen  ruhmwürdigen  Namen  sie  insFeld  führten  wi- 
der die  Rebellion."  Das  makl^u  haben  wir  bei  Seite  gelassen, 
weil  uns  die  Lesung  nicht  zweifellos  ist.  Es  liegt  jedenfalls  am 
nächsten  ni^ku  za  losen  und  das  würde  ein  Adj.  mit  vorgefügt^m 
n  sein  nach  ABK.  212.  Seine  Bedeutung  würde  sein:  rein,  un- 
befleckt seil,  von  der  Schmach  einer  Niederlage,  =3  „strahlend", 
also:  Jßuhm  meines  unbefleckten  Namens".  Die  Ableir 
leitung  des  supponirten  ma^j^n  von  einer  W.  ^ds  „niedrig  ^seiA^' 
ist  wegen  des  dann  anzunehmenden  Ueberganges  eines  :3  in  p  im 
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Aflsjzisdien  huckst  bedenkliclL  Wohl  steht  sehr  gew^hiüioh  3  statt 
des  p  anderer  Sprachen:  fiär  das  Umgekehrte  weiss  idi  keiaea 
Bekg.  Bei  nnserer  AaCEsssang  wOrde  zudem  jene  Bedeatang  des 
Wortea  nicht  angemessen  sein.  Aach  des  Yf/s  ja  so  scharfsinnige 
and  elegante  CoAJektar  dam-)^a  vermag  ich  nicht  aasnnehmen,  da 
in  dan  assyrischen  Inschriften  die  W.  dama^  ansschliessUch  die 
Bedeatoog  ^flnstig  sein''  hat,  eine  Bedentnng,  die  ftir  die  per* 
siscien  Inschriften  lediglich  des  seinem  e^entüchen  Sinne  nach 
adbst  noch  dnnklen  sijäti  wegen  in  „ Hoheit''  (Sahst)  von  den 
Aaqrriologen  ahgeftadert  ist  ^).  So  bleiben  wir  bei  der  Tezteslesart 
In  dem  Satze  (Vs.  7)  sa  ^abi  ki-tin-ni  mal-ba-sa-n  (li-bil-taHHi-Mi 
(osaUimA) ,  den  P.  richtig  constmirt  hat  und  den  wir  nach  wie  vor 
tbersetsen;  (^^argon),  welcher  jedweder  anter  dem  Ge- 
setze stehender  Leute  Uebertretungea  ahndet"  (Sats- 
büdang  mit  absolut  voransgestelltem  and  dorch  das  Sa£äx  wiederaof- 
ganommenem  Nomen) ,  handelt  es  sich  um  die  Bedeatang  des  Wortes 
kidiann  bezw.  kitinnn,  wekhes  P.  im  Sinne  von  ^^anterworfen"  üasst^ 

indem  er  an  eine  W.  kadan  «i  äthiop.  ^J^i  l  denkt  Allein  diesee 
Wort  hat  aach  im  Assyrischen  lor  die  Bedeatang  ^^verbergen^  im 
Ifteal  ^yidbhanden  kommea^^  Wie  man  aber  von  dieser  Bedeutung 
WM  der  andern:  ^therwältigen'',  „erobern"  gelangen  soll,  vermag 
i^  nicht  einzosehen.  Aach  ist  mir  die  Fassung  des  kidinai  als 
A4],  ftberhai^t  zweifelhaft:  man  erwart^e  den  Plural  kidinnut'). 
ich  spreche  kitinnn  und  leite  das  Wort  von  dem  Ifteal  uktin  B. 
^  (Khors.  67>  ab  =r  ,,das  Festgestellte;  die  Satzung". 
Gemeint  sind  die  Satzungen  oder  Gesetze  der  babylonischen  Reichs^ 
Mrger:  aoch  Ys.  7*  redet  ja  Saiigon  ausschliesslich  von  den  fried- 
UehflB  Massnahmen  in  Babyionien.  Das  passt  zu  einander.  Wie 
«eh  dieses  weiter  bestätigt,  werden  wir  zu  Ys.  10  sehen. 

Oh  mn^äkku  Ys.  8  mit  der  W.  "^D^  in  der  Bedeutung  „salben" 
flosammensiibringen  sei ,  also  dass  es  zunächst  „Salbung'^;  dann  (?) 
„KOaigChum^  hedeute,  ist  doch  sehr  die  Frage.  E$  ist  schon  zwei- 
iBlhaft,  ob  überhaupt  die  assyrischen  Könige  sich  bei  ihrer  Thron- 
beateigUDg  salben  Hessen:  bis  jetzt  wenigstens  haben  wir  eine  da- 
ranf  zielende  Bemerkung  noch  nicht  gefanden;  auch  die  Bildwerke 
stellen  nie  und  nirgends  die  Salbung  eines  Königs  dar.  Dass  sich 
die  späteren  persischen  Könige  nach  den  Berichten  Chardin's, 
Sftmpfer's  und  anderer  Beiseuder  bei  ihrer  Thronbesteigung  salben 
lieasen,  kann  zum  Beweise  des  Gegentheils  nicht  angefllhrt  werden. 
Dass  aber  gar  der  eine  Handlung  ausdrückende  Begriff ,, Salbung" 
in  den  andern  „Königthum"  habe  übergehen  können,  halte  ich  Uber- 
haopt  für  kaum  annehmbar.      Ohnehin   haben  die  Assyrer  sonst 


l'^  Nfirares  an  einem  «odern  Orte. 

2f)  Die  IncoDgroenz  von  Nomen  und  A^iektiy  ist  häufiger  nur,  weaa  In 
Be^iwwirfan  wie:  sanraoi  alik  maJiiriyft  ^.die  Könige,  die  vor  mir  lebten" 
dM  A4],  sich  mehr  selbständig  neben  das  Sabtt,  stellt. 
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fSr  den  Begriff  JfCönigtham^  niemals  dieses,  sondern  ganz  andere 
Wörter  in  Oebrauch.  Es  kommt  hinzu,  dass  „Salbnng''  immer 
etwas  isti  was  an  der  betreffenden  Person  haftet  und  nur  von  dieser 
ausgesagt  soviel  wie  „Königthom^  bedeuten  könnte  (mit  ^^Krone^', 
einem  leicht  auch  unabhängig  von  dem  Trftger  derselben  zu  denken- 
den Gegen  Stande,  ist  es  anders  s.  u.).  Nun  aber  findet  sich 
in  den  Inschriften  unser  in  Bede  stehendes  Wort  wiederholt  ohne 
alle  nAhere  genitivische  Bestimmung,  ganz  absolut  im  Sinne  von 
„Oberhoheit^*;  so  schon  in  der  Khorsabadinschrift  selber  Z.  88: 
U-ku  mu^^ik-ku  —  u-kin  'ili-su  d.  i.  ,,Zoll  (und)  Lehnspflicht  l^e 
ich  ihm  auf"  (ilku  =  *^^ri  chald.  s.  Narrü  666  ^)).  Wäre  mu^ikku 
«=:,;Salbung'S  ,,Königthum^,  so  hätte  schwerlich  das  Sufi^  ya  = 
„mein  Königthum^  fehlen  können.  Dasselbe  gilt  von  allen  von  Norr. 
757  angefahrten  Stellen:  Sargoncyl.  5.  46^);  Botta  16,  6;  ganz 
besonders  aber  von  Sanh.  Bell.  Gyl.  43:  „Die  Leute  von  Chal- 
däa,  Aramäa,  Van,  Kui  und  CilicieU;  welche  sich 
nicht  unter  mein  Joch  gebeugt  hatten,  a^-^u-^a-av-va 
muiS-äik-ki  u-sa-as-si-su-nu-ti-va  il-bi-nu  libitta  =  führte  ich 
fort,  Hess  Oberherrlichkeit  sie  auf  sich  nehmen  und 
sie  strichen  Ziegel.*'  Eine  Uebersetzung:  „ich  fClhrte  sie  fort, 
liess  Salbung  sie  auf  sich  nehmen**  etc.  scheint  mir  kaum  einen 
passenden  Sinn  zu  bieten.  Es  will  mir  scheinen,  dass  der  Schluss 
sich  unabweisbar  aufdränge,  dass  mussik  überall  ursprünglich  nicht 
„Salbung**  bedeutet  haben  könne.  Der  Sinn  des  Wortes  kann  fOglich 
nur  gewesen  sein:  ;,Oberhoheit**,  bezw.  „Lehnspflicht'^  Und  auf 
eine  derartige  Bedeutung  kommen  wir,  wenn  wir  hebr.  ^D3  in  der 
Bedeutung  ,,decken**,  „schirmen'^  vergleichen.  Unser  mnsäik 
wn  ist  ein  und  dasselbe  Wort  wie  hebr.  n^^»^  .welches  in  der  Be- 
deutung ,1  Decke**  Jes.  25,  7  vorkommt '  Jemand,  der  einen  sol- 
chen „Schirm*',  eine  solche  „Oberhoheit**  ausübt,  ist  ein  na-si-ku 
=  «!J93  (Part,  act)  d,  i  ein  „Fürst**  oder  „Scheich"  s.  Norrü  1067. 
Mit  dem  hebr.  *rptf^  —  das  ja  ohnehin  sdion  entgegengesetzt  voka- 
lisirt  ist  (mit  langem  statt  mit  kurzem  i)  —  hat  somit  dieses  letz- 
tere Wort  gar  nichts  zu  thun.  Dass  übrigens  an  unserer  Stelle 
moäsik  jedenfalls  nicht  die  Bedeutung  „Krone**  haben  kann,  sieht 


l)  Man  kSnnte  auch  an  ein  genitiTisches  Verbiltniss  der  beiden  Substan- 
tiye  denken  ^  „den  Zoll  der  Oberhoheit** ;  doch  würde  dann  der  Tafelschreiber 
wohl  mo^ikki  oder  mnUikka  geschrieben  haben. 

2^  In  dieser  Stelle  ist  jedoch  gem£ss  dem  Laplace'schen  Exemplar  (Z.  56) 

statt  usaspi  ^-  was  sinnlos  —  osassi  R.  MTS3  sa  lesen  (s.  auch  oben  im  Text) 
und  die  gante  Stelle :  na*an-na-U8-sa-nn  la  mus-pi-  i-latr  at-ta-ki-il-tra  ba-hn-la- 
ti'-ya  gab-sa-a-ti'  at*ki>i-Ta  al-la  mos-sik-kn  a-sa-as-si  an   übersetaen:    y,ihre 

(der  Priester)   Gebete  {R,  ^:n)  nicht  verachtend  (R.  bjD^ä)   war  ich 

▼trtraaeasvoU,   ifihlte  meine  sfimmtlichen  Völker    (über  bai^nlat 

s.  Ihrrü  81)  und  danaeh  (b9  a.  ABK.  Oloss.)  Hess  ich  die  Ltbot- 
pflicht  sie  auT  sich  nehmen^*    (d.  i.  anerkennen}. 


BezHtru-i^  i^  «iure  ^Sifr^v^p^.^nfilnrt/K       |;^i 

UmsUiHk.  dää^  solche  mik>6;k  nicht  Per  so  c  cd, 
der  betreffenden  SUdie.  sondern  diesen  Städ- 
ten sdhst  zugeschrieben  werden:  Stidte  aber  inigen  keine  Knv 
nea.  Wenn  somit  ein  Syllnb^  das  Wort  dnnrh  kndnnrn  ^Kr^ne** 
erkürt,  so  giebt  dasselbe  nach  der  bekannten  Weise  dieser  Sylla- 
bare  nur  im  Allgemeinen  den  Sinn  des  Wortes  wieder,  and  wenn 
die  Oberlioheit  in  Bezug  auf  eine  Person  als  Inbab^  der^lben 
fcdadit  wird  ^  so  ftllt  sie  ja  treiüch  mit  «Krone*'  zusammen,  zumal 
fpKronel^  sicher  im  Assyrischen  auch  die  Bedentang  von  .»Ober- 
holieit**,  „Herrschaft ^^  bezw.  « Unterth&nigkeit **  hane  vgl.  unser 
„Kronbanem")   s.  Xonria  541. 

Aas  dem  Ansgeföhrten  erhellt  nan  aber  weiter,  dass  anch  die 
T<m  Oppert  proponirte  Ableitong  des  Verbums  usassik  \on  einer  W. 
n:  =  yiz  nicht  richtig  sein  kann.  Das  Wort  muss  im  Kai  gemäss 
den  oben  angeftihrten  Parallelstelleu  irgendwie  eine  IWeutnog 
wie  I, tragen''  oder  ^.annehmen**  =fitt::  (s.  o.)  habeu.  Und  da 
haben  wir  gar  nicht  nach  einer  uubekannten  Wurzel  zu  soeben« 
sondern  nsassiV  ^'P^cst  aaszusprechen  und  das  im  Assyrischen 
80  gewöhnliche  pe:  „küssen"  zu  vergleichen,  ilas  ja  im  Kai 
8OW0I  als  im  Pa.  —  oft  von  dem  hier  gerade  in  Betmcht  kommen- 
den Huldigungskusse  steht  Das  Schaf,  ist  mit  dopi>eltem 
AccosatiT  construirt  gerade  wie  das  Schaf,  usassi  in  der  oben  an- 
gefUirten  Stelle  Z.  43  des  Bellinocylinders.  Der  ganze  Salz  ist 
hienach  einfach  zu  abersetzen:  ,,ich  machte  die  Städte  die 
Oberherrlichkeit  anerkennen,  bezw.  brachte  sie  zum 
Huldigungskusse'^  ^). 

In  dem  Abschnitte  Vs.  10—12:  za-kut  BAL.  Bt.  KI  a*ir  I.lar- 
im-ni  sa  nl-tu  yu-mi'  ma-*-du-ti  im-ma-su-va  ki-tin-nu-us-su-un  ba- 
(il-ta  a-tir  as-ru-us  ist  uns  kitin,  hier  Abstr.  kitinuut  in  der  Be- 
deutung „Satzung"  schon  aus  Vs.  7  bekannt  Die  Form  kitinuut 
statt  Idtin  ist  hier  wohl  der  Correspondenz  mit  dem  vorhergehenden 
lakut  ')  wegen  gewählt.  Dass  dieses  zakut  aber  kraft  dieses  Pa- 
rallelismus  auch  wesentlich  nur  dasselbe  wie  kitinuut  bedeuten 
kann,  ist  daraus  gleicherweise  klar.  Dr.  P.  leitet  dasselbe  vom 
arab.  LTö  eigentl.  „stechen'^,  „schlachten^  ab  und  kommt  so,  zu- 
gleich unter  Vergleich  des  hebr.  n'^nn,  zu  der  Bedeutung  „Vertrag*^ 
Gegen  die  Ableitung  selber  haben  wir  nichts  zu  erinnern.  Auch 
wftre  es  an  sich  möglich,  dass  die  daraufhin  dem  Worte  gegebene 
Bedeutimg  „Vertrag"  die  richtige  wäre.  Man  kann  aber  von  der 
angefahrten  Wurzel  aus  noch  zu  einer  ajidern  Bedeutung  des  frag- 


1)  Ich   erinnere   dabei    noch   au   den  Umstand,    dass  dasselbe  Ideogramm, 

welches  so  oft  mit  p^3  Pa.  verbunden  si'pä   ,y^i^  beiden  Füsse'*  bedeutet, 
auch  den  Begriff  ,,Joch*'  nir  ausdrückt,  s.  ABK.  293. 

2)  Das«  letzteres  ein  Singukr ,  dürfte  aus  der  Stelle  1  K.  6i>  Nr.  2  Z.  1 
xiemlicb  sicher  sich  ergeben.  Natürlich  hindert  dies  nicht,  das  Wort  collvkti- 
▼isch  zu  fassen.     Vgl.  noch  Ul  R.  66  Rev.  col.  III  Z.  7. 

Bd.  XXVUI.  y 
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liehen  Wortes  gelangen.  Das  y,stechen^  kann  —  vgl.  das  hebräische 
pn  von  ppn  —  auch  ein  ^Einstechen",  ^nritzen^  der  Buchstaben 
sein.  Dann  kommen  wir  zu  der  Bedeutung  „Gesetz^,  „Satzung'^, 
„Verordnung'^  Welche  von  beiden  Bedeutungen  dem  Subst.  eigne, 
kann  lediglich  der  Sprachgebrauch  entscheiden.  Und  dieser  scheint 
uns  entschieden  für  die  letztere  zu  sprechen.  So  gleich  in  der 
citirten  Stelle  III  R.  66  Rev.  Z.  7 ,  wo  der  Parallelismus  (bud  libbi 
„Freude  des  Herzens**)  einen  Gedanken  erfordert  wie  „Uebung  des 
Rechtes**  (s.  weiter  unten).  Dasselbe  gilt  auch  von  unsrer'  Stelle. 
Prfttorius  denkt  hier  an  Staatsvertrftge,  an  Verträge,  welche  Assy- 
rien mit  Baalbek  (s.  über  diesen  Stadtnamen  sogleich !)  geschlossen 
habe  und  zwar  dieses  näher  noch  in  dem  Sinn,  dass  dabei  das 
(gelöste)  Abhängigkeitsverhältniss  von  Baalbek  in  Aussicht  genom- 
men sei.  Diese  Deutung  ist  vom  assyrischen  Standpunkte  aus  von 
vorn  herein  als  richtig  anzuzweifeln.  Der  Assyrer  bringt  sein  Ver- 
hältniss  zu  unterjochten  Staaten  niemals  unter  den  Gesichtspunkt  eines 
(völkerrechtlichen)  Vertrages.  Ihm  sind  diese  Staaten  Theile  des 
assyrischen  Reiches,  und  ihre  Bewohner  sind  Unterthanen  des  Gross- 
königs kraft  des  Machtverhältnisses,  kraft  der  Eroberung.  Wenn 
also  von  zakuti  auf  Inschriften  die  Rede  ist,  so  sind  das  „Satzungen**, 
„Verordnungen**  im  Reiche  selber;  meinetwegen  auch  Verträge  ohne 
internationalen  Charakter,  Privatverträge  zwischen  Reichsangehöri- 
gen, zwischen  der  Regierung  und  Reichsangehörigen,  auch  etwa  des 
Königs  selber  ndt  einzelnen  oder  Gemeinschaften  von  Staatsangehö- 
rigen ^).  In  diesem  Sinne  kommt  das  Wort  auch  in  der  Inschrift 
vor,  welche  uns  ausdrücklich  von  einer  solchen  „Verordnung**  (eines 
Merodach-iddin-achi)  berichtet  (I  R.  66  Nr.  2),  und  in  dem 
Königspsalm  III  R.  66  Rev.  Col.  III  Z.  7  wird  (s.  o.)  unter  t^ud 
libbi  „Freude  des  Herzens**  weiter:  Ibis  zakuttav  „Uebung  des 
Rechtes^'  der  alten  Reichshauptstadt  Asur  angewflnscht,  bezw.  von 
den  Göttern  erfleht  Hier  ist  an  ,3taatsverträge**;  die  sich  etwa 
auf  ein  Abhängigkeitsverhältniss  dieser  Stadt  vom  assyrischen  Reiche 
bezögen,  zu  denken  platterdings  unmöglich.  Verträge  mit  anderen 
Staaten  oder  Potentaten  bezeichnet  der  Assyrer  mit  kitti  (R  y)^) 
s.  Khors.  30  u.  sonst.  Schon  dadurch  wird  die  Deutung  auf  einen 
Staatsvertrag  Assyriens  mit  Baalbek,  will  sagen  eines  Vertrages  von 
Staat  zu  Staat,  oder  gar  auf  ein  irgendwie  bestandenes  Abhängig- 
keitsverhältniss Baalbeks  von  Assyrien  sehr  unwahrscheinlich.  Nun 
ist  aber  bei  näherem  Betracht  an  dieser  Stelle  überhaupt  gar  nicht 
von  Baalbek,  sondern  von  Assyrien  selber  die  Rede.  Die  früher^, 
noch  von    uns   getheilte  und  von   Dr.  P.  gebilligte  Deutung  des 


1)  Vgl.  auch  die  in  dieser  Hinsicht  sebr  lehrreiche  Stelle  Khors.  135— 137, 
welche  freilich  dermalen  etwas  anders  su  verstehen  sein  dürfte,  als  sie  Oppert 
und  M^nant  im  J.  1868  verstanden,  —  was  natürlich  gar  nicht  anders  sein 
kann,  da  jene  beiden  hochverdienten  MAnner  fiberaU  erst  dem  Verstindniss 
Bahn  sn  brechen  hatten. 
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BAL.  Bl'.  KI  auf  Baalbek  ist  nämlich  nach  einem  im  Britischen 
Mnaeiim  gemachten  Funde  definitiv  anfzugebeu,  dieses  nach  Ent- 
deckung des  Syllabars,  welches  Norrü  535  hat  abdrucken  lassen 
md  welches  BAL.  Bf.  KI  durch  LIB.  ZU»  selber  einen  andern 
Namen  far  Assor  ^  Assyrien,  erklärt  ^).  Diese  positiven,  von  Dr.  P. 
in  ihrer  Bedeatung  unterschätzten  Angaben  des  Syliabars  erhalten 
ihre  Stfttze  zodem  durch  das  negative  Ergebuiss  einer  Betrachtung 
des  Wesens  des  Zeichencomplexes  BAL.  Bf.  KI.  Wäre  dieser 
Zeichencomplex  phonetisch  =  Baalbek  zu  sprechen,  so  müsstc  noth- 
wendig  dem  Stadtnamen  das  Stadtdeterminativ  vorhergehen 
('ir).  Dem  begegnen  wir  aber  bei  diesem  Namen  niemals.  Daraus. 
ist  klar,  dass  das  Determinativ  vielmehr  das  schliessende  KI  =  irsitiv 
„Land^  ist;  dass  somit  dieses  schliessende  KI  nicht  zur  Constituirung 
des  Namens  der  Stadt  gehört  haben  kann,  dass  der  Name  also 
nicht  Balbiki  gesprochen  werden  darf.  Das  Land,  um  welches  es 
sich  handelt,  ist  vielmehr  das  Land  BAL.  BI'  d.  i.  aber,  wie  uns 
das  Syllabar  sagt,  Assur  =  Assyrien.  Jetzt  erinnern  wir  uns 
an  das  oben  über  den  Sinn  von  zakut  Ausgeftlhrte.  Dasselbe  recht- 
fertigt wieder  die  letztere  Ausfahning  und  wird  ihrerseits  durch 
dieselbe  gerechtfertigt.  Nicht  von  einem  Staatsvertrag  mit  einer 
aoswärtigen  Macht,  sondern  von  Satzungen  und  Verordnungen 
innerhalb  des  assyrischen  Gebietes  ist  die  Rede,  die  sich 
dann  auch  auf  die  Steuer-  und  Tnbutverhältnisse  mögen  bezogen 
haben«  Dasselbe,  was  für  die  Landschaft  Assyrien,  gilt  nun  natür- 
lich auch  für  Stadt  and  Gebiet  von  Harr  an.  Warum  diese  Stadt 
so  besonders  hervorgehoben  wird,  wissen  wir  nicht.  Die  Stadt  ge- 
liörte  übrigens  schon  seit  den  ältesten  Zeiten  des  Reichs  zu  Assy- 
rien. Schon  Tiglath-Pileser  I.  hielt  dort  Jagden  ab  (Cyl.  VI,  71). 
Zn  übersetzen  wäre  hiemach:  ,vDie  Gesetze  der  Landschaft 
Assyrien  und  der  Stadt  Harran,  welche  seit  langer 
Zeit  in  Abgang  gekommen  waren,  und  ihre  hinfällig 
gewordenen  Institutionen  stellte  ich  wieder  her  wie 
früher.    Vgl.  noch  weiter  unten. 

Bei  Vs.  14  freut  es  uns  dass  P.  den  Winken  Norris'  gefolgt 
ist  Dr.  Oppert  würde  wohl  selber  seine  Uebersetzung  heute 
schwerlich  noch  halten. 

Auch  in  dem  15.  V.:  mir-da-at  la-'-a-ri  pa-as-)^a-a-ti  sa  a-sar- 
si-na  pat-lud-dn  ra-bis  *i-ti'-it-ti-ka  i-tib-bi-ra  na-)^ab  bi'-ra-a-ti 
haben  wir  eine  richtige  Bemerkung  zu  verzeichnen,  das  Adj.  patlud 
betreffend,  welches  Prätorius  gut  als  Ifteal-Adjectiv  der  R.  ibD  = 
jJd  im  Sinne  von  „zerklüftet^^  fasst.    Dagegen  vermögen  wir  seiner 

Erklärung  der  letzten  drei  Worte  unsere  Zustimmung  nicht  zu  er- 
theilen.     Das  Nomen  nal^ab  in  der  Bedeutung  „Schlucht*^  ist  nicht 


1)  LIB.  ZU  d.  1.  Assyrien  deckt  sich  näher  noch  mit  Sumi'ri  pSume- 
rSen*'  d.  i.  SUdassyrien.  8.  Lenormant^  Stades  acc«d.  III  p.  26.  27  und  vkI. 
U  Bawl.  46,  1:  (  ilip)  LIB.  ZU=:Sa-[mi'.ri.1tuT. 

9* 


132     SchradcTy  zu  Praetoriiis  Bemerkk.  zu  einigen  Sargonsiusckri/Un^ 

ZU  belegen,  auch  nicht  durch  die  aus  Norr.  Dict.  angeführte  Stelle, 
wo  ina  sit  na|j[abisa  vielmehr  zu  übersetzen  ist:  „bei  dem  Ausgang 
seines  (des  Flusses)  Durchbruchs^S  Nat^ab  bedeutet  immer  etwas 
künstlich  oder  gewaltsam  Durchbrochenes,  daher  ganz  besonders 
h&ufig  „Kanäle^^,  die  in  den  Boden  gebrochen  oder  gegraben  werden. 
Eine  von  selbst  entstandene  Schlucht  würde  schwerlich  mit  nakab 
bezeichnet  sein.  Dazu  hat  Dr.  P.  selber  gesehen,  dass  wenn  das 
Wort  hier  ,,Schlucht''  bedeuten  soll,  es  dann  dem  Sinne  nach  plu- 
ralisch =  „Schluchten^'  zu  fassen  sei.  Allein  hier  steht  ganz  pho- 
netisch der  Singular,  was  hier  um  so  unbegreiflicher  wäre,  als 
in  dem  vorhergehenden  Hemistich  der  Plural  ganz  bestimmt  zum 
Ausdruck  gebracht  ist  Solist  zu  übersetzen:  „ich  überschritt 
den  Durchbruch  von  Quellen^^^),  drang  vor  bis  in  die 
höchsten  und  abgelegensten  Gegenden,  bis  hin  zu  dem  Ursprung 
der  Flüsse.     Sofern  nakab   hier  infinitivisch,  bezw.  als  Abstractum 


^- 


zu  fassen,  ist  der  Singular  ganz  am  Platze;  und  birati  (^2$^,  Jj) 

heisst  doch  in  erster  Linie  „Quelle^',  „Brunnen'^  Hätte  der  Schrei- 
bende an  „Ströme'^  gedacht,  so  hätte  er  wohl  sicher  den  Plural 
von  naharu  gesetzt.  Schliesslich  haben  wir  bei  unserer  Auffossong 
eine  fortwährende  Steigerung  der  Gedanken:  Sargon  durchschreitet 
1)  dichte  Wälder;  2)  unwegsame,  schluchtendurchsetzte  Gegenden ; 
dringt  endlich  3)  bis  zu  den  einsamsten,  höchsten  und  entlegensten 
Punkten,  bis  zu  den  Quellen  der  Ströme  vor.  —  Welchen  Werth 
die  assyrischen  Könige  gerade  auf  letzteres  legten,  beweist  der  Um- 
stand, dass  sie  an  den  Quellen  der  Ströme  ihr  Bildniss  anzubringen 
die  Uebung  hatten,  so  Tiglath-Adar,  so  Tiglath-Pileser  L,  so  Asur- 
nasir-habal,  so  Salmanassar  IL  s.  I  Rawl.  19,  104.  105;  Layard 
cuneif.  inscr.  16,  47  (47,  31). 

Für  den  Eingang  der  Inschriften  der  Revers  des  plaques  hat 
Dr.  P.  die  Freundlichkeit  auf  KAT.  254  Anm.  zu  verweisen.  Dieser 
Umstand  mag  den  äusseren  Anlass  geben,  eine  Berichtigung  unserer 
früheren  Aufstellung  beizubringen.  Das  von  uns  phonetisch  gelesene 
NU.  AB  in  der  Phrase :  NU.  AB  (il)  Asnr,  welches  wir  demgemäss  für 
mit  arab.  wü  etymologisch  verwandt  hielten,  bat  sich  als  ein  Ideo- 
gramm herausgestellt.  Es  wird  in  dem  Syll.  II  R.  32,  7  durch 
ni-sak-ku,  erklärt,   welches  von  arab.  «4)^^  „fromm  ergeben  sein'' 

abgeleitet,  den  B^priff  von  „frommergeben^,  „ergebener  Diener^, 
„Verehrer^'  ausdrückt.  Der  Anfang  der  Inschrift  ist  somit  zu 
übersetzen:  „Palast  Sargon's,  Statthalters  Bel's,  Ver- 
ehrers AsurV'  u.  s.  w.  Wenn  die  englischen  und  französischen 
Assyriologen  dem  NU.  AB  das  phonetische  pati'si   substituiren ,   so 

1;  Dms    iübbir«  des  TejEtes  R.  "^1?    sUtt    iti  bir  ^wie  sonst)    ist    beilinfig 

gmus  wie  mittaktu  .^Marsch^^  statt  mi  Ukta  R.  pPT  Asunuis.  (1  R.  25)  coL 
in,  72. 
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bezweifeln  wir ,  dass  sich  diese  Substitution  rechtfertigen  lässt. 
Pati  n  ist  aaf  den  alten  akkadischen  ^)  Backsteininschriften  der  alt- 
babylonischen Könige  identisch  mit  dem  Begriff:  „Herrscher^',  ,^e- 
beiTBcher^,  weshalb  demselben  ständig  Länder-  oder  Städtenamen 
folgen,  wie  Zergnl,  Rita  n.  s.  f.  Auch  Tigl.  Pil.  I  col.  VU  Z.  62  ist 
pmti'ä  Asnr  nicht  ^Stellvertreter  des  (Gottes)  Asur^';  sondern  ^Be- 
herrscher von  Assyrien^\  Es  fehlt  bei  Assur  das  Land- und 
Stadtdeterminativ  genau  wie  Z.  59  in  der  Phrase:  ummanat  Asnr 
^die  Heere  Assyriens^'. 

Wir  wenden  uns  zu  des  Dr.  P.  Bemerkungen  zu  den  betr. 
Inschriften.  In  der  Inschrift  Rev.  des  pl.  Z.  4 :  ha-a-tin  i'n-su-ti^-sn- 
nu  *i-par-ruk-ki-i,  welches  P.  übersetzt:   „mich  annehmend  (^y^, 

^y:i>)  der  Bewohner,  welche  vergewaltigt  waren"    (R.  parak  ^^d), 

sind  die  WW.  hatan  und  parak  richtig  erkannt  und  bestimmt;  im 
Uebrigen  aber  ist  die  Fassung  der  Worte  schwerlich  haltbar.  Daran, 
dass  i'nsnti'  „Menschheit"  bedeute,  muss  schon  bedenklich  machen, 
dass  ¥rir  bereits  zwei  andere  Wörter:  nisuti  (Kbors.  31)  und  ti'nisi'- 
•itnv  (Bell.  Cyl.  Sanh.  43;  II  Rawl.  24,  24;  III  Rawl.  17,  11  u.  ö.) 
für  diesen  Begriff  im  Assyrischen  antreffen.  Auch  ist  die  Ausspra- 
che 'iparrukki  i  statt  'iparrukkü  (Plur.)  ■■^=  ipparku  immerhin  etwas 
seltsam  (denn  eine  Participialbildung  vom  Nifal  aus  kann  'iparruk 
natürlich  unter  keinen  Umständen  sein  ^)).  Endlich  ist  das  Fehlen 
des  Relativums  in  diesem  Falle,  wo  es  sich  auf  ein  vorhergehendes 
einzelnes  Substantiv  (i'nsuti^)  beziehen  würde,  ohne  dass  durch  ein 
SnfGz  an  einem  Nomen  des  Relativsatzes  auf  jenes  Nomen  des 
Hauptsatzes  zurückgewiesen  wäre,  nicht  ohne  Schwierigkeit.  Die 
Fälle  der  Auslassung  des  Beziehungswörtchens,  welche  ich  ABK. 
308  angeführt  habe,  sind  sämmtlich  andersartig.  Sieht  man  auf 
den  Parallelismus  (mu^allimu  hibiltl-sunu  „bestrafend  ihre  Ueber- 
tretnng"),  so  würde  jedenfalls  in  dem  i'nsuti'- sunu  ebenfalls  ein 
Abstractum  mit  Sufßx  zu  vermuthen  sein  und  zwar,  wie  der 
Gegensatz  der  Verben  mu^llim  und  hatin  an  die  Hand  giebt,  mit 
wesentlich  auch  entgegengesetzter  Bedeutung.  Steht  schon  hiernach 
zu  vermuthen,  dass  die  W.  ^r^t  in  der  Bedeutung  „schwach  sein'' 
(an  welche  wohl  auch  Oppert  dachte)  heranzuziehen,  das  Wort  = 
n^;:^;»,  d.  i.  „Schwachheit''  zu  fassen  sei,  so  wird  dieses  schliess- 
lich über  allen  Zweifel  erhoben  durch  das  Syllabar  II  Rawl.  13,  30, 
wo  hintereinander  die  assyrischen  Aequivalente  für  die  Adjektiv- 
begriffe: gross  (rabu),  klein  (sihru)  und  i'nsu  „schwach"  auf- 
geführt werden.  Das  letztere  dient  zur  Erklärung  desselben  Ideo- 
gramms, welches  in  der  folgenden  Zeile  durch  matii  d.  i.  „schwan- 

1)  Siehe  die  Rechtfertigung  dieser  Bezeichnung  der  bislang  von  uns  un- 
bestimmt als  protochaldäisch  bezeichneten  Sprache  und  Bevölkerung  in  der 
Jenaer  Literaturzeitung  1874   Nro.  14.  S.  200. 

2)  Dfiffselbc    hätte  mupparik    lauten  müssen;   denn  wir  habi-n  inunnabit  R. 

ra:  s.  abk.  s.  271. 
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k  e  n  d",  „hinfällig"  (hebr.  t3i73)  erläutert  wird  *).  Hiemach  ist  mit 
Zuversicht  zu  übersetzen:  „ein  Freund  ihrer  Schwachheit, 
wann  sie  vergewaltigt  wird,  ein  Be s träfe r  (aber)  ihrer 
Ueber tretung.  Es  ist  dieses  eine  gegensätzliche  Gedankenreihe 
ganz  wie  in  dem  Sanheribcylinder  col.  III,  4 — 7  ^).  Bei  dieser  Auffas- 
sung begegnen  wir  1)  einem  scharfen  und  klaren  Gegensatze;  er- 
klärt sich  2)  das  gefärbte  i^n  von  i'nsuti';  haben  wir  3)  nicht 
nöthig  noch  ein  drittes  Wort  von  ein  und  derselben  Wurzel  fQr 
den  Begriff  ^^Menschheit''  zu  statuiren  (bekanntlich  haben  wir  ausser- 
dem noch  nisu  „Menschen"!);  vermeiden  wir  weiter  4)  die  Incon- 
gruenz  des  Numerus  bei  dem  Verbum  'iparrukkii  statt  'iparrukkü; 
wird  5)  durch  die  Verallgemeinerung  des  Sinnes  des  nicht  auf  ein 
bestimmtes,  einzelnes  Nomen  zurückbezüglichen  Relativsatzes  *ipar- 
rukkfi  die  Auslassung  des  Relativums  erträglicher;  befinden  wir 
uns  endlich  6)  in  Uebereinstimmung  mit  der  authentischen  Erklärung 
des  Wortes  seitens  der  Assyrer  selber.  Das  gefärbte  *i  von  'ipar- 
ruk  statt  i  erkläre  ich  mir  als  Folge  des  Aufgebens  der  regel- 
rechten Verdoppelung  des  ersten  Radicals  =  ipparak.  Die  Verdoppe- 
lung des  zweiten  Rad.  ('iparrak)  wie  die  gleiche  in  immarru  s. 
Xerxesinschr.  D,  15. 

Gegen  die  Uebersetzung  des  7.  Verses:  mü-sap-si-J^u  nisi-su-un 
an-ha-a-ti  =  „unterthänig  machend  ihre  betrübte  Bevöl- 
kerung,'' hätten  wir  nichts  einzuwenden;  nur  hätten  wir  gewünscht, 
dass  Dr.  Praetorius  die  auffallende  Incongruenz  des  Geschlechts 
bei  der  Verbindung :  nisi  —  anhäti  uns  einigermassen  durch  Analogien 
erläutert  hätte.  Solche  Analogien  sind  allerdings  vorhanden,  gerade 
in  Bezug  auf  das  in  Rede  stehende  Substantiv.  Vgl.  den  Schluss 
des  zweiten  Michaux-Steines  (IHR.  41,  38  —  40):  38.  sum-su  zir- 
su  pi-ri-ih-su  na-an-nab-su  39.  ina  pi  nisi  di-sa-a-ti  li-tial-li-ku 
40.  sa  aban  dippi  an-ni-i  mu-ki-in  ku-dur-ri  da-ra-ti  sum-su  d.  i. 
38.    sein    (desjenigen,   der    den    Grenzstein   verrückt ^   vernichtet 


1)  Bedürfte  es  noch  eines  weiteren  Beleges,  so  ist  auch  dieser  ffegeben, 
dafür  nämlich,  dass  raatü  und  i'nsu  „hinfiUlig,  schwach"  bedeuten.  Das  Ideo- 
gramm LAL.  'J  nämlich,  welches  durch  die  angeführten  beiden  Adjective  erklärt 
wird,  wird  als  Verbum  erläutert  durch  iskul,  isakal    (II  R.  13,  44;  11,  1 — i\ 

R.  bpiZ9  :    es  stand  also  auch  vom  „Hin-  und  Herschwanken  der  Waage*^ 

2)  In  dieser  Stelle  ist  übrigens  beiläufig  das  am  Schlüsse  Terlöschte 
a-ra.,.,  welches  wir  vermuthungsweise  xu  a-ra-ti  ,, Fluchwürdiges**  er- 
gänzten, nunmehr  zuversichtlich  zu  a-ra -na  oder  a-ra-an-na  zu  ver- 
vollständigen ;  dieses  gemäss  den  assyrischen  Psalmen ,  in  welchen  aran 
als  ein  gewöhnliches  Wort  für  ,, Sünde**  erscheint.  Kommt  nämlich  frei- 
lich auch  ar-rat  „Fluchwürdiges**  R.  ^'^fit  in  demselben  Sinn  vor  (K.  65. 
IV  R.  7  Z.  3 — 6),  so  wird  dieses  doch  ständig  correkt  mit  verdoppeltem  r  ge- 
schrieben, vgl.  auch  III  Rawl.  41,  15.  34.  Genau  wie  auf  dem  Taylorcylinder 
(III,  4.  6)  mit  anni  "^SJ*  „Vergehen**    steht  es  in  den  Hymnen   mit   i'nnit   IT^Sy 

in  Parallelismus.     S.  unsere  Schrift:   Die  Höllenfahrt  der  Istar.     Nebst  Proben 
assyrischer  Lyrik.  Giessen  1874.  S.  96. 
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a.  B.  f.)  Name,  seine  Nachkommen;  sein  Kind  ^),  sein 
SproBS  89.  möge  darch  den  Mund  (KA=:pa  s.  ABK  107,16) 
der  verworfensten   (R  TCin,  ^b)  Menschen  vernichtet 

werden  (Impft.  Nif.  s.  o.).  40.  Wer  dagegen  diese  Tafel 
als  Grenzstein  aufstellt;  dessen  Name  ist  vonDaner.^ 
Hier  ist  deutlich  das  (collektivisch  gefasste)  nisu  mit  dem  Plur.  fem. 
des  Adjektivs  (disäti)  verbunden. 

Es  folgt  Ys.  8 ,  insbesondere  der  dem  oben  Seite  5  ff.  erklärten 
parallele  Satz:  sa  'ili  'ir  Har-ra-nu  AN.  RA.  PA  la-fa-)su  it-ru- 
fa-¥a  ki-i  sa-ab  A-nnv  u  Da-kan  is-tn-ru  za-knt-^u.  Dr.  P.  über- 
seCst  den  ersten  Theil  des  Satzes:  „(Sargon),  dessen  Schwert  llu 
aber  die  Stadt  Harran  zur  Anerkennung  gebracht  hat.'^  Diese 
üebersetzung  ist  in  unsem  Augen  unhaltbar.  Wohl  nämlich  ist  es 
mnichst  richtig,  dass  im  Assyrischen  ein  Wort  palu  für  „Schwert** 

=  arab.  p^  existirt,  wenn  auch  gerade  die  Stellen,  die  man  bis- 
her daftir  angefahrt  hat  (Khors.  174;  Oppert,  exp^d.  en  M^sop.  11, 
330.  334),  dieses  nicht  beweisen,  im  Gegentheil  hier  bal,  palu  das 
bekannte  Nomen  für  den  Begriff  „Jahr**,  „Alter**  ist,  R.  nb^ 
(ABK.  110,  53).  Es  folgt  dieses  aber  allerdings  aus  einem  Sylla- 
bare,  welches,  da  es  eines  der  interessantesten  ist  und  noch  nir- 
gends vollständig  übersetzt  ist,  hier  seinen  Platz  finden  möge.  Es 
findet  sich  II  Rawl.  28,  69-  62  und  lautet: 


I?.  US.  BAR 
19  PA 

BAL 
(si-bir)    ? 


u8-pa  rabu  grosser  Köcher  ti^w 
ba-ru-tu  Scepter  ta'nn 

pa-lu-u  Schwert  p^ 

si-bir-ru  Streitaxt  (Speer?»))   R.  ^atö 

Die  Assyrer  gebrauchen  nun  aber  dieses  Wort  in  ihren  Texten  für  den 
betr.  Begriff  nicht ;  mir  wenigstens  ist  keine  einzige  Stelle  gegenwärtig, 
in  der  es  vorkäme.  Ueberall  erscheint  an  seiner  Statt  das  Ideogramm 
1$.  KU ,  das  bekannte  Ideogr.  fUr  den  Begriff  „Waffe*',  assyr.  kakku. 
Schon  danach  wird  man  sich  zweimal  besinnen,  ehe  man  es  im  Sargons- 
texte  statuirt  Nun  würde  dasselbe  hier  obendrein  gar  nicht  in  seinem 
nächsten,  natürlichen^  sondern  in  einem  übertragenen  Sinne,  im  Sinne 
von  „Bfacht**  gebraucht  sein,  die  der  König  zur  Anerkennung  ge- 
bracht habe.  Das  macht  mich  doppelt  bedenklich.  Weiter  aber  ist  die 
ja  sehr  scharfsinnige  Deutung  des  AN.  RA  als  Gottesname  =  Hu 
auf  assyrischem  Boden  unhaltbar.  Nirgends,  soviel  mir  bekannt, 
schreiben  die  Assyrer  dem  babylonischen  llu  irgend  eine  sie  be- 
treffende Gunsterweisung   zu.     Was  die  Babylonier   von   llu  ans- 


1)  Dm  uns  hi^r  entgegentretende  pirih  deckt  sich  offenbar  mit  hebr.  ^TI^G 
Brnt,  auch  (im  verSchtlicben  Sinne)  von  Menschen  gesagt  Hiob  3U,  12. 

2)  Beide  Waffenarten   auf  dem  Scblachtbilde  Layardf  moniimcnts  of  Nin. 
Me.  ler.  pl.  46. 
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sagen  y  sagen  die  Assyrer  yon  Asur  aus  ^).  Drittens  haben  wir 
schon  oben  gesehen,  dass  von  einer  feindlichen,  kriegerischen  Er- 
werbung des  seit  Alters  zum  assyrischen  Reiche  gehörenden  Harraii 
überhaupt  keine  Rede  sein  kann.     Endlich  kann  taras  =  ^^J  die 

Bedeutung  ,,zur  Anerkennung  bringen^    doch   nur  in   einem  ganz 
bestimmten  Zusammenhange  haben.    Das  Yerbum  bedeutet  zunächst 
immer  doch  nur  „feststelien^S   „festsetzend^     ,,£in  Schwert 
feststellen '^   kann  doch  füglich   niemand  sagen ,   wenn  er  damit 
ausdrücken  will:  „eine  Herrschaft  zur  Anerkennung  bringen^S    Wir 
zweifeln  nicht;   dass  Opperfs  Scharfblick   längst  das  Richtige  ge- 
sehen hat.      AN.  RA.  PA  oder   vielmehr  AN.   SUR  (die  Zeichen 
RA. PA  sind  zu  einem  complexen  Zeichen  zusammenzuziehen)  ist  ein 
durch  I  R.  18,  44  vgl.  ü  R.  49;  42  als  salul  „Schatten'^  bedeutend 
bestimmtes  Ideogramm,  zu  welchem  la  das  ganz  correkte  phoneti- 
sche Complement  ist  =  salul- la-su.     Nun  hat  man  freilich  nicht 
zu  übersetzen:   quura   supra  urbem  Harran   obscurationem   in  eum 
interpretati  sunt  (reges)  y  was  platterdings  sinnlos  ist     Vielmehr  ist 
Objekt  einfach  wieder  Sargon,  und  demgemäss  der  Satz  zu  fassen: 
„(Sargon),  welcher,  was  Harran  anbetrifft,  seiner  (Har- 
ran's)  Verfinsterung  ein  Ziel  setzte    und  gemäss   dem 
Willen   Anu's    und   Dagon*s    seine   (Harran's)    Satzungen 
aufschrieb.^'     Deutlich  entsprechen  sich  Vs.  a  als  die  allgemeine 
Aussage  und  Vs.  b  als  deren  Besonderung  und  nähere  Ausführung. 
Die   „Verfinsterung'^    in   Harran   besteht   eben   in    dem  Umstände, 
dass  die  alten  Satzungen  -    wie  es  in  den  Paralleltexten  heisst  — 
immasu  „in  Vergessenheit  gerathen  waren.''    Diesem  Zustande  macht 
Sargon  dadurch  ein  Ende,  dass  er  die  Gesetze  aufschreibt  und  der 
Unbestimmtheit  und  Unklarheit  ein  Ziel  setzt.     Die  Prftp.  *ili,  hier 
„in  Betreff*',    geht  auch  sonst  ganz  in  die  Bedeutung  des  hehr,  b« 
über.     Bestimmter  sagte  man  im  Sinne  von  „in  Bezug  auT'  „über" 
(lat.  de)  ina  *ili    s.  Beb.  21. 

In  der  Stelle  Cyl.  7  schliesslich  hätte  der  Verf.  nicht  auf  die 
Autorität  von  Norris  (p.  421)  die  Lesung  naharräti'  befolgen  sollen, 
dieses  um  so  weniger,  als  Norris  selber  schon  dort  den  Wink  giebt^ 
wie  richtig  zu  lesen ,  indem  er  die  Var.  Asurnasirh.  II,  119:  na- 
mu-ra-at  verzeichnet.  Uebrigens  hat  Norris  später  auch  schon  das 
ganz   Richtige  gesehen,   indem    er  p.  1011    die  Lesung   namurrat 

allein   befolgt    und  gut  das  aram.  \y\\)  f  heranzieht   (vgl.  übrigens 


1)  Vgl.  biezu  uoseni  Aufsatz  Assyrisch-Biblisches  in  Tbcol.  Stadien 
and  Kritiken  1874  11.  336  ff.  —  Es  versteht  sich,  dass  hiegegen  auch  nicht 
etwa  Botta^  paväs  des  portes  pl.  VII,  22  anzuführe«  ist,  wo  wir  einen  Gottes- 
namen AN.  AN  =  ilu  ilu  lesen.  Denn  wie  wir  aus  der  Parallelstelle  pl.  XVI, 
18  ersehen,  ist  gar  nicht  Ilu ,  sondern  wie  immer  Asur  gemeint  und  ilu  ilu  ist 
lediglich  ein  Ehrenname  des  Asur  =  „höchster  Gott^',  genau  wie  dasselbe  Epi- 
theton auch  ein  solcher  des  Nebo  ist    {s,  Borsippainschr.  I  K.  51,  I.   1,  16'. 
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auch  das  arab.  ^).     £s  ist  also  zu  lesen:  ha-lip  na-mor-ra-a-ü', 

dieses  aber  anter  Vergleich  von  hebr.  C)bn  und  unter  Berttcksich- 
tigang  des  assyrischen  Sprachgebranchs  in  Bezug  auf  namnrrat, 
welches  die  Assyrer  ganz  besonders  von  dem  kriegerischen  Anstür- 
men, ¥on  dem,  was  die  Franzosen  ^lan  nennen ,  gebrauchen;  zu 
abersetzen:  „der  da  einherstürmt  mit  Ungestüm^.  Dies 
ftUein  passt  auch  in  den  Zusammenhang.  Man  urtheile  selber: 
zikam  dannu  halip  namurräti  sa  ana  sum^ut  nakiri  sutbü  tuklä- 
tisn  d.  i.  ,y(Sargon)  der  Mannhafte,  Gewaltige,  der  da 
einherstflrmt  mit  Ungestam,  welcher  zur  Nieder- 
Bchmetterung  seiner  Feinde  seine  Truppen  in's  Feld 
fahrt  (R.  nan  ^)y.  Was  sollte  hier  wohl  das:  „Beschützer  der 
Furcht  oder  Furchtsamen'*?  —  JtjLalap  in  der  Bedeutung  „einher- 
fahren'' treffen  wir  auch  K.  162  Av.  Z.  10.  Siehe  unsere  Schrift: 
Die  Höllenfahrt  der  Istar.  Nebst  Proben  assyrischer  Lyrik.  Giess. 
1874.    S.  28. 


1)  Sutbü  ein  Perf.  Schaf,  duukler  Aussprache  wie  guddad  „er  verneigte 
sich"  R.  l^p  Hdllenf.  Ist.  Rev.  1;  zommü  „sie  verzftunten"  R.  D)3T 
ebend.  Av.  7  a.  a.  m. 
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Beschrieben 

▼on 

Dr.  Stlekel. 

Ooldmanzen  der  II -Chane  oder  Hulagniden  gehören  noch 
immer  zu  den  Seltenheiten ;  aas  drei  and  dreissig  Cabinetten  konnte 
FräJm  anter  243  verschiedenen  Prägen  nnr  9  in  Gold  verzeichnen. 
Es  war  desshalb  keine  geringe  Ueberraschang  Mr  mich,  als  mir 
neulich  aus  Aleppo  auf  ein  Mal  nicht  weniger  als  sechs  Stücke 
dieser  Dynastie  in  Gold  zukamen,  zumeist  ziemlich  gut  erhalten 
und;  soviel  ich  sehe,  sämmtlich  Inedita.  Wie  ihr  ferneres  Schick- 
sal ungewiss  ist,  scheint  es  rathsam,  wenigstens  ihre  Existenz  für 
die  Wissenschaft  durch  eine  kurze  Beschreibung  zu  constatiren. 
Sie  vertheilen  sich  auf  die  drei  einander  folgenden  Prägeherren: 
Ghazan  Mahmad  (694—703  d.  H.),  Oeldscheitu  Sultan 
(708-716)  und  Abu  Said  Behadür  Chan  (717—736.) 

No.  1,  Grösse  20  (nach  dem  Münzmesser  in  meinem  Handbuche 
z.  Morgl.  Münzkunde),  Gewicht  12,8  Gramm.  —  DreispracTiig.  — 
I.  Von  einer  feinen  und  einer  dicken  Kreislinie  umschlossen  fünf 
Zeilen  mongolische  Schrift:  Tägrin  —  kütschündur  —  Cha- 
sanu  —  deledkegülük-  —  sen  (durch  Gottes  Macht 
Ghasan's  Münze).  —  Zwischen  der  zweiten  und  dritten  Zeile 
arabisch:  o^-^-^^v^  ob^  Ghazan  Mahmud.  —  Auf  der  linken 
Seite  von  oben  nach  anten  drei  tibetanische  Charaktere: 
tscha,  kra  (gra),  ra  d.  i.  wahrscheinlich  Tschakra-rädsch 
(orbis  Imperator).  —  In  dem  Segmente  darüber  in  feiner,  ver- 
schlungener Schrift:  OsjL^  ^y^  ^J5  ^j^^\  «JLI  Gotte  war  die  Herr- 
schaft und  wird  sie  sein;  unten:  otjüb  v^.^  Münze  von 
Bagdad,  rechts:  ^Jot  äJLm  links:  V/jj^/^  im  Jahre  701  (=» 

1301,2.).  —  Als  Randschrift  dient  eine  bis  jetzt  auf  Hulaguiden- 
münzen  noch  nicht  nachgewiesene  und  überhaupt  nur  noch  auf  einer 
Präge  aus  Nischabur  vom  Jahre  268  {Tomberg ^  Symbol.  IV.  S.  27.) 
gefundene  Qoranstelle  (3,  26),  die  der  Schrötling  jedoch  nur  theil- 
weise  gefasst  hat:  ^jjLJ^  i^UJ  ^  (:»UJt]  ^y  (äUJt  «^sUU  ^1  JJ» 
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II.  Von  fünf  Spitzbogen  in  einer  feinen  und  einer  breiten  Linie 
umschlossen  das  sunnitische  Glanbenssymbol.  lieber  dem  ersten 
tli\  eine  verschlungene  Verzierung.    Rechts,  oben  und  links :  «.   JLa 

iuJLc— .iJJl.    Als  Umschrift,  zur  Rechten  beginnend:  ^y***^  ^^Ju\  j^ 

Dj^Jt  Qor.  9,  33. 

Eine  zweite,  aber  ältere  und  auch  sonst  mannichfoch  ab- 
weichende Goldmünze  des  Chan  Ghazan  Mahmud  aus  Schiraz 
vom  Jahre  (6)98  ist  verzeichnet  in  Pietraszewski  Nnmi  Muham- 
med.   No.  464. 

No.  2,  Gr.  18.  Gew.  7,9  Gr.  —  Von  Oeldscheitu  Sultan.  — 
Zweisprachig.  —  I.  £ine  vierblätterige,  doppellinige  Rosette  auf  den 
Hochpuncten  mit  je  einem  Ringel  und  Punct  darin  umschliesst  die 
Legende« 

Geprägt  in 

den  Tagen  der  Herrschaft  des  Herrn, 

des  höchsten  Sultan,  Beherrschers  der  Nacken 

der  Völker,  Oeldscheitu  Sultan's  Ghaijas 

al-dunja  wal-din  khodabende  Mnhammed, 

dessen  Regierung  Gott  dauernd 

mache! 

Im  obem  Segmente  zur  Rechten :  juu  ^^  J^  ^  ^^1  ^JÜ ,  zur 

Linken  mongolisch:  Oeldscheitu  Sultan;  im  untern  Segmente 
rechts:   äJLm  otJüb  v«j.^  Mflnze    von    Bagdad   im    Jahre, 

links  :  /U^JuwM^  9 Jw^  (sie)  siebenhundert  und  zehn  (^  1310, 

11.).  —  Ein  liniirter  und  ein  dicker  Perlkreis  umschliesst  das 
Ganze.  —  U.  Von  einer  dünnen  und  einer  dicken  Kreislinie  eingefasst 
das  schiitische  Glanbenssymbol,  darunter  eine  rankige  Verzierung. 
Rechts  davon,  oben  und  links  [st  ^.^aJl]  ^y^aJ^  ^1  ..^«.^Mbj. 

Im  Namen  Gottes  des  Gnädigen.  —  Zum  Schiitismus  war 
Oeldscheitu  im  Jahre  707  d.  H.  übergetreten.  —  Die  Randschrift 
in  einem  Linien-  und  Perlkreise  enthält  die  Namen  der  1 2  Imame, 
eingeführt  durch  ~  JLc  s^  ^«^1 .     Eine  entsprechende  Präge  in 
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Silber  s.  bei  Ti/chaen  Introdact  S.  102  ff.;  Frähn  De  Il-Ghanor. 
No.  113.  n.  117. 

No.  3,  Gr.  18.  Gew.  8,6  Gr.  —  Von  demselben  SuIUd.  —  I.  In 
einer  siebenblätterigen  doppellinigen  Rosette  mit  dem  Ringel  anf 
den  Hochpnncten: 

viyUc  ^t«  i  o'J>^  ^^  ^>i\  }|  ^'JaJL^I  ^^\  iü^o  ^  j{  ^yo 

iJüU  aJÜI  sXL>  i  Ju^wo  ...daJL-  ^J^\  "  ..^U  'uojJ!.  In  den 
S^menten :  >;.>,»ju,.m,>  .  »  Ji^  —  <^^t  ^  äJL««  ^  XjJJaJLi  ..  ^^ 
Münze  Yon  Snltania  im  Jabre  714  (=1314,5.).  Der  Stadt- 
name ist  zwar  etwas  verwischt,  aber  doch  sicher  genng  erkennbar. 
Wenn  es  Frahn*^  (a.  a.0.  S.  39.  Not.)  Yerwundemng  erregte,  dass 
von  dieser,  dnrch  Oeldscheitu  im  J.  705  gegründeten  Stadt,  in 
welche  er  auch  seine  Residenz  aus  Tebriz  verlegte,  bis  jetzt  nur 
eine  einzige  Münze  dieses  Sultans  (Frähn's  No.  133)  zu  Tage  ge- 
kommen sei,  so  wird  uns  nun  zu  dem  zweiten  vom  J.  709  in  m. 
Lettre  de  Bartholomaei  S.  49  durch  das  vorliegende  Stück  noch 
ein  drittes  aus  seiner  Regierungszeit  geboten.  —  Rand  dicker 
liniirter  und  Perlenkreis.  —  II.  In  sechsblätteriger  Rosette  das 
schiitische  Glaubenssymbol ,  darunter  und  über  der  zweiten  Zeile 
eine  Schleife  als  Verzierung.  Umschrift  die  12  ImamC;  einge- 
schlossen von  Linien-  und  Perlenkreis. 

No.  4,  Gr.  19.  Gew.  8,2  Gr.  —  Von  demselben  Sultan.  — 
L  Dieselben  Legenden  wie  auf  dem  vorigen  Stück,  mit  Ausnahme 
des  Ortsnamens,  der  zwar  stark  abgerieben  ist,  aber  nach  der 
Wiederholung  auf  dem  Revers,  jedenfalls  \\^  war.     Links  oben 

am  Rande  ein  Bruchstück  von  der  Aufzählung  der  12  Imame,  das 
durch  einen  Prägefehler  hierher  gekommen  ist.  —  II.  In  einer 
sechsblätterigen  Rosette  das  schiitische  Glaubenssymbol  mit  der 
Schleife    über  der  zweiten  Zeile,  darunter  i^j^M,  d.  i.  Schiraz.  — 

Umschrift  die  12  Imame.  —  Zu  den  von  Frähn  aufgeführten  zwei 
altem  Hulaguidenmünzen  aus  Schiraz  kommt  unser  Ineditum  als 
dritte  vom  Jahre  714  hinzu. 

No.  6;  Gr.  18.  Gew.  8,9  Gr.  —  Zweisprachig.  —  Von  Oel- 
dscheitu Sultan.  —  I.  Wie  auf  No.  2.,  nur  steht  im  obem 
Segmente  zur  Rechten  mongolisch  Oeldscheitu  Sultan,  links 
^>*^  cr5  J^  er  z*^'  ^^  rechts  unten  (?)»y^^(  \^yo  Münze 
von  Aberguh.  Die  Stelle  des  linken  Segments  ist  ganz  glatt, 
ohne  eine  Spur  von  Schrift.  Anlangend  den  Stadtnamen  erscheinen 
die  Elemente  allerdings  nur  wie    2e^t,  mit  diakritischem  Puncto 

unter  j';  aber  entweder  ist  das  ^  wegen  Mangels  an  Raum  weg- 
gelassen worden,  oder  mit  dem  »  so  eng  zusammen  gravirt,  dass 

sich  die  Trennung  allmählig  verwischt  hat.  Das  Aberguh  beschreibt 
Jacat  (Geogr.  Wörterb.  herausgegeben  v.  Wüsienfeld  I.  S.  85)  als 
eine  ansehnliche  Stadt  in  Persien :  ^  ^J3  {joU  jj^^^  oJb  j^^ 


Sückfly  Htchs  Ilnliufuulen' Münzen  in  (toUl.  141 

Ojj  v^  j»  ^J^j^t  »V^^3.  Auf  Ilalaguidenmünzen  ist  diese  Präge- 
stätte noch  nicht  gefunden  worden ;  wohl  aber  auf  zwei  Muzafferiden 
(s.  Seconde  lettre  de  BariJidomaei  k  Soret  S.  33.  No.  30)  und 
auf  einem  Dirhem  vom  Jahre  7&(2),  welchen  Hr.  von  Berg- 
mann den  Indschuiden  vindicirt  hat  (s.  dess.  Mzn.  d.  Indschuiden 
S.  15.  No.  5.).  —  II.  In  doppelliniirtem  Kreise  die  schiitische 
Glaubensformel,  darum  f^J^S .  »JÜL  ^^.^^  (über  »JÜt  eine  Schleife). 

Zu  unterst  in  ganz  kleiner  rundlicher  Schrift  noch  eine  Wortgruppe, 
die  etwa  ^j^li  l>  Ort  von  Persien  gelesen  und  mit  dem  Ortsnamen 

des  Adv.  verbanden  werden  könnte  als  dessen  nähere  Bestimmung,  wenn 
nicht  hierbei  angenommen  werden  müsste,  dass  das  nach  links  un- 
verbindbare  .  mit  in  einer  zum  ^  gehörigen  Zacke  enthalten  wäre. 

Auch  ist  das  erste  Element  als  :^  nicht  gesichert.  —  Diese  Unter- 
schrift bleibt  also  vorerst,  wie  viele  andere  bei  dieser  Münzclasse, 
anerklärt. 

No.  6,  Gr.  18.  Gew.  7,7  Gr.  —  Von  Abu-Said  Behadür 
Chan.  —  Auf  den  Adv.  liegen  zwei  verschiedene  Prägungen  vor: 
die  spätere,  vollständiger  erhaltene  befasst  in  einem  Sechseck,  von 
welchem  zwei  Seiten  fehlen,  die  Legende: 

Geprägt  unter 

der  Herrschaft  des  Herrn,  des 

mächtigsten  Sultan  Abu*Said, 

dessen  Herrschaft  lange  dauere. 

Darunter  eine  Schleife  als  Verzierung.  In  den  hierzu  ge- 
hörigen  vier   Segmenten:      >Ljuw;m>  ^^yikc  ^  J^UjI  ^  ^  \^yo 

Geprägt [im  Jahre]  718  (=  1318,  9.).    Der  Ortsname  ist 

durch  die  Ueberprägung  unleserlich  geworden.  —  Von  der  ersten 
Präge  ist  ein  kleiner  Theil  übrig  geblieben,  welcher  einen  Rest 
der  Rosette  mit  aufgesetzten  Ringeln  zeigt  und  in  drei  Segmenten: 
y,^,^^.,,.  ...ÜLb  v^./^.    Der  Ortsname  beginnt  mit  einem  deutlichen 

....  (o,  die  übrigen  Elemente  bleiben  ungewiss;  das  auf  Hulaguiden 

nachgewiesene   ^UbQb  Dameghan  kann  es  nicht  sein.  —  IL  In 

einer  nur  theilweise  noch  vorhandenen  spitzbogigen  Umschränkung 
das  sunnitische  Symbolum.  —  Abu  Said  hatte  sich  vom  Schiitismus 
des  Vaters  wieder  zur  Sunnah  gewendet.  —  Ueber  der  zweiten 
Zeile  die  Schleife  als  Zierath  und  zu  unterst  eine  Ranke.  An  den 
Seiten  der  Segenspruch  für  Muhammed  jkJxx^JÜI  ^Ji^^.  Diese  Le- 
genden gehören  der  Ueberprägung  an,  welche  auch  diese  zweite 
Münzseite    erlitten   hat.     Von    ihren  Segmentinschriften   sind   nur 
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anleserliche  Reste  flbrig.  Dagegen  hat  sich  links  am  Rande  ein 
Fragment  von  der  Auf  zählang  der  12  Imame  erhalten,  die  dem 
ersten  Tjrpus  als  Umschrift  zagehörte. 

Von  dem  Prftgeherm  Aba  Said  stammen  die  meisten  der  uns 
erhaltenen  hnlagaidischen  Goldmünzen;  Fr  ahn  hat  deren  sieben 
aufgezählt,  za  denen  ich  ausser  der  hier  beschriebenen,  noch  eine 
hinzafQgen  kann,  welche  mir  im  Jahre  1869  yon  dem  Besitzer, 
Herrn  Imhoof-Blumer  in  der  Schweiz,  voigel^  wurde.  Ihre  Auf- 
schriften stimmen  mit  No.  187  bei  Frährif  ausser  in  der  Localität: 
fj^y^yo  Mflnze  von  Tus.  Dieses  Tus,zehn  Parasangen  von 

Nischabur  entfernt,  tritt  hiermit  neu  ein  in  die  Reihe  der  hula- 
guidischen  Prägestätten. 

Unsere  sechs  Münzstflcke  werden  wesentlich  mit  in  Betracht 
zu  ziehen  sein,  wenn  die  Untersuchung  über  das  mongolische  Mttnz- 
system,  welche  Saret  in  dieser  Ztschr.  B.  XYI.  S.  425.  begonnen 
hat,  wieder  angenommen  wird.  Wie  das  Oewicht  der  vorgeführten 
Stücke  von  7,7  6r.  zu  7,9.  8,2.  8,6.  8,9  bis  zu  12,8  aufsteigt, 
scheinen  sie  der  Yermuthung  Soret's  günstig  zu  sein,  dass  die  Mon- 
golen ein  Duodecimalsystem  gehabt  haben. 

Mit  Ausnahme  von  No.  5;  die  ich  für  das  GrossherzogL  hiesige 
Cabinet  erworben  habe,  sind  die  übrigen  Stücke  bei  Hrn.  J.  6. 
Bischoff  in  Augsburg  (Hdtel  Stötter)  verkäuflich.  Mögen  sie  der 
Wissenschaft  erhalten  werden! 


i 


143 


Note 
on  the  Phoenician  Inscription  Melitensis  Quinta  ^). 

By 
Wm.  Wrlght. 

(Hienu  eine  litho^rapb.  Tafel.) 

HaviDg  written  an  article  of  some  length  on  the  Melitensis 
Quinta  for  the  Society  of  Biblical  Archaeology,  I  give  here  only 
my  reading  of  the  inscription,  with  a  few  explanatory  notes. 

The  slab,  which  is  at  this  moment  deposited  by  its  owner 
with  Dr.  Birch,  the  Keeper  of  the  Antiqoities  in  the  British  Mn- 
senm,  is  of  white  marble,  abont  6^/3  inches  in  length  by  5^/s  inches 
in  extreme  breadth.  Jndging  by  the  form  of  the  tablet,  as  com- 
pared  with  Sard.  triling.  1,  Git  2;  Carthag.  195;  Massil^  and  Tncc., 
in  all  of  which  the  length  greatly  exceeds  the  breadth,  I  belieye 
that  the  Duc  de  Luynea  was  right  in  assoming  the  loss  of  a  con- 
siderable  portion  of  the  stone,  I  shonld  say  at  least  half.  It  haa 
not  been  violeutly  broken  or  smashed;  bnt  apparently  cat  or  sawed 
throngh,  as   Von  Maüzan  has  already  remarked. 

At  the  end  of  line  2,  after  the  letter  »,  I  can  descry  only  a 

very  small  apex ,  apparently  the  extreme  right-hand  point  of  a  ^  • 

At  the  end  of  1.  4  there  is  visible  part  of  a  letter,  which  can 
only  be  the  right-hand  limb  of  a  n,  n,  or  'i.  At  the  end  of  1.  6 
only  the  apex  of  the  letter  3  is  discemible.  At  the  end  of  1.  7 
we  see  a  stroke,  which  can,  as  in  1.  4,  be  part  only  of  a  n,  n, 
or  *-).  In  this  line  there  is  a  clear  space  between  the  words  intD 
and  32itn».     I  therefore  read  and  translate  as  follows:  — 

ttb«  n-»«  bna  w  »nm  by© 

[p]a  n-^«!  ba^Mnat  na  «np» 

np»  n-^«!  n*in«a^  na  «npa 

[n]  b«"»  la  wn«  nsv  in«  »inara 

«"^  p  lö«»Ta:>  p  opan  p  M« 

1)  Vgl.  Bd.  XIV ,   S.  649—653. 
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h]»iD«nay  p  «sn  p  ^biaba^n  nni 

[iY  naitnTa  nw«  it^»  p  nbD  p  «ba 

b-ia  D3^ 

1.  The  people   (or  manicipality)   of  Gozo  made  and  renewed 

(«.  c.  rebailt  or  repaired)  the  three 

2.  sanctuary  of  the  temple  of  I^adam-Baal,  and   the  s(anc- 

tuary) 

3.  sanctuary   of    the    temple    of  'Ashtöreth,    and    the  sanc- 

tu(ary) . 

4.  with  the  money  (?)   of  the  most  worthy  (?)  Ans ,  the  sou 

of  Yü'^1,  (the) ^ 

5.  Shäfät,  the  son  of  Zyb^m,  the  son  of 'Abd-'£shmÜD,  the 

son  of  Yü'e(l,) 

6.  sacrifice,   Baal-shilldkh,    the  son   of  Hanno,  the   son  of 

'Abd-'E8hmü(n), 

7.  Ballö;  the  son  of  Kim,   the  son  of  Yaazör,   the  saperin- 

tendent  of  the  carpenters 

8.  the  people  (or  municipality)  of  Gozo. 

Line  1.  TDTnn'^9D.  The  same  formola  occors  in  Garthag.  195 
(Eutmgy  Panische  Steine,  Taf.  XII.).  bna ,  either  bj^  {Mavers)  or, 
more  probably,  bjf  —  n'^«,  Garthag.  195,  1.  1. 

Line  4.  It  seems  to  me  very  nnlikely  that  nn^s  shonld  have 
been  ased  for  nny  n'^n  in  the  same  inscription  with  b^nun^  n'^n 
and  n^nnis:^  d^z,  Gn  a  mere  blander  of  the  carver  we  cannot  think. 
It  may  be  that  "nn^  is  here  =  Heb.  *-)^9.  Some  rieh  Citizen  of 
Gozo  may  haye  given  a  large  sum  to  be  expended  in  repairing 
and  adorning  the  templeS;  ander  the  direction  of  the  governing  body 
of  the  Island.  It  seems  natural  to  take  riDl^  liK,  with  Ewald, 
in  the  sense  of  „hochwflrdig^S  '^"'^  being  =*T''=!« ,  and  nD*n3?  =*^^. 
My  difficalty  lies  in  a  doabt  as  to  whether  '^yf  admits  of  the 
meaning  which  we  attach  to  „personal  worth^.  Perhaps  nDn9  may 
have  come  nearer  in  signification  to  ^f*^^^  ftnd  riD*^!r73 ,  or  to  the 
Ghaldee  and  Rabbinical  MK^'i^,  „magistracy^'^  „coart  of  justice 'S 
The  latter  word,  it  may  be  ofijected,  comes  from  the  Greek  dgx^y 
bat  of  that  I  am  by  no  means  sure.  Admitting  either  of  these 
coDjectures,  D'Dhy  *nTK  might  mean  „the  chief  edile",  „the  Superin- 
tendent of  public  works^  or  „the  chief  magistrate^  of  the  Island. 
In  Garthag.  195  ^  for  instancC;  we  find  mention  made  of  „decem- 
viri"  in  Charge  of  the  temples,  D»np72n  b:^  iD«  D«5K?i  D^^y.  In 
that  case,  the  enumeration  of  the  officials  connected  with  the  under- 
taking,  which  the  inscription  commemorates;  would  commence  with 
these  words,  and  we  should  have  to  connect  *^r\9z  (meaning  un- 
certain)  with  the  preceding  portion  of  it. 

Line  5.   The  name  wpz^i  occurs  in  Garthag.  218,  1.  4  (Etäing^ 
Punische  Steine,  Taf.  XXIV.). 

Line  7.  The  stone  has  distinctly  übD,  not  obi.  At  the  end 
of  the  iine  I  read  *i^  9^rna  n7a\b;  compare  the  Pu'al  in  Isaiah  51.  1. 
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As  to  the  antiqoity  of  tbis  inscription,  it  must  be  considerable. 
The  character  belongs  to  tbe  best  peiiod  of  the  Panic  or  Cartha- 
ginian  type,  and  we  shall  not  be  far  wroug;  it  we  assign  it  to 
about  the  same  age  as  the  inscription  of  Marseilles  and  Carthag! 
90.  Brit.  Mos.  =  ScJiröders  Karth.  1 ,  that  is  to  say ,  about  the 
mlddle  of  the  third  Century  before  Christ.  See  Blau  in  Bd.  XIV., 
p.  653,  and  Lemormimf. ,  Essai  sur  la  Propagation  de  TAlphabet 
Phenicien,  t.  I.  pp.  154  —  155. 

Blau  and  Ewald  are  agrecd  that  the  inscription  relates  to 
works  executed  by  the  people  of  Gozo  in  the  Island  of  Malta. 
£ut  I  really  find  uo  proof  of  the  stone  having  been  actually  dis- 
covered  in  the  latter  Island.  Why  may  it  not  bave  been  brougbt 
thither  from  Gozo?  In  that  little  Island  there  was  a  temple  of 
Calypso-Aphrodite,  mentioned  by  tbe  Compiler  of  the  Etyinologicum 
Magnum,  kv  Si  Kaidcp  kai  Kakvxpoig  ianv  'u^ifQodirtig  iegovx 
and  the  researches  of  the  Count  della  Marmora  and  other  trayel- 
lers  have  made  us  acquainted  with  a  large  double  temple,  each  por- 
tion  of  which  comprises  two  courts.  See  Oethard^  Ueber  die  Kunst 
der  Phönicier  in  the  Philologische  und  historische  Abhandil.  d.  königl. 
Akad.  d.  Wissenschaften  zu  Berlin,  1846,  p.  579,  in  particular  pp. 
600  —  602  and  Taf.  II.  Is  it  not  possible  that  our  inscription 
might  be  connected  with  extensive  repairs  of  this  building,  which 
was  doubtless  one  of  the  principal  temples  in  Gozo? 
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Notizen  und  Correspondenzen. 
Bemerkungen  nnd  Anfragen. 

Von 

Dr.  Abr.  Geiger. 

Der  dritte  Band,  mit  welchem  Wrlghi  seine  gründliche  Be- 
iehrang  über  die  im  Britischen  Mnseom  beündlichen  Handschriften 
abgeschlossen,  and  über  den  bereits  in  dieser  Zeitschrift  durch 
Nöldeke  berichtet  worden,  bietet  wiederum  so  reichen  Stoff,  dass 
es  auch  an  mannichfachen  Anregungen  nicht  fehlen  kann,  sich  wei- 
tere Aufklärungen  zu  erbitten.  Und  dies  sowohl  in  Betreff  des 
Inhalts  als  der  Sprache. 

Wir  finden  in  den  hier  verzeichneten  syrischen  Schriften  man- 
che Beachtung  der  Samaritaner.  So  wird  nicht  blos  über  einen 
von  ihnen  unternommenen  Aufstand  berichtet  (S.  1059  N.  8),  sie 
werden  auch  im  Leben  Jakob's  des  Wanderers  erwähnt  (S.  1100*' 
N.  4).  Ganz  besonders  aber  erregt  die  Aufmerksamkeit  was  über 
eine  samaritanisch-christlichc  Secte  in  cod.  949  N.  14  angegeben 
wird.  Das  Stück  —  das  sich  auch  in  einem  bereits  von  Rosen 
und  Forshall  verzeichneten  Codex  befindet  —  enthält  die  Disputa- 
tion des  Priesters  Paul  mit  dem  Satan  und  beginnt  mit  den  Wor- 
ten: „Er  war  in  einer  der  Städte  der  Samaritaner,  welche  nach 
der  Landessprache  Schalem  (Dibis)  genannt  wird.  Sie  gehörten  der 
Secte  der  H er o dianer  an,  die  dem  Herodes  folgen,  nur  das 
Evangelium  des  Marcus,  die  Briefe  Pauli  und  vier  Bücher  Mosis 
annehmen.  Sie  baden  gemeinsam  mit  ihren  Frauen,  Söhnen  und 
Töchtern/^  Weiss  man  sonst  etwas  über  diese  Secte?  Sie  ist 
nattlrlich  nicht  mit  den  altjüdischen  Herodianem ,  d.  h.  den  Boethu- 
sen,  zu  identificiren ;  wenn  sie  auch  von  ihnen  abgeleitet  sein 
könnte.  Wenn  die  hier  gemachten  Angaben  als  genau  anzunehmen 
wären  und  noch  anderweitig  sich  bestätigt  fänden,  so  gäben  sie 
zu  interessanten  historischen  Betrachtungen  Veranlassung. 

Schon  früher  ist  von  dem  Mangel  an  Bekanntschaft  der  syri- 
schen Gelehrten  mit  dem  Hebräischen  gesprochen  worden,  und  dass 
nur  Jakob  von  Edessa  eine  rühmliche  Ausnahme  macht,  wenn 
auch  seine  Sprachkenntniss  immerhin  eine  unsichere  blieb  (diese 
Ztschr.  Bd.  XXV  S.  520).  Wie  bedeutend  sein  Ruf  in  dieser  Be- 
ziehung unter  den  Syrern    war,   nnd  wie  sich  sogar  die  Legende 
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desshalb  seiner  bemächtigte,  weist  Hr.  Wrtght  S.  XXII  der  Einlei- 
tODg  in  interessanter  Weise  nach.  Anch  durch  seine  hier  aasführlich 
besprochene  grammatische  Schrift  ^N.  996)  bestätigt  sich  das  über 

ihn  gefällte  Urtheil.     So  sagt  er  richtig  (S.  1171^),  Jfco^^sei  von 

||^a£^ abgekürzt,  das  Wort  sei  den  Hebräern  entlehnt;  und  laute 

desshalb  im  PI.  |jöo,^.    Hingegen  zeigt  er  umgekehrt ,  dass  er  seine 

Bekanntschaft  mehr  aus  dem  Umgange  mit  Juden  als  aus  Kenntniss 

des  biblischen  Urtextes  schöpfte;  wenn  er  (S.  1172")  das  syr. 
Lp;^  als  hebräisch  erklärt,  während  äT-r«  nicht  biblisch  ist  und 

selbst  dem  Persischen  entlehnt  ist. 

Umgekehrt  ist  mehrfach  nachgewiesen  worden,  dass  die  Juden 
in  Anschauungen  und  schriftlicher  Darstellung  Vieles  von  den  Syrern 
angenommen  haben,  wie  sie  mit  diesen  das  Syrische  als  Ursprache 
betrachteten,  in  der  Anfertigung  von  Gedichten  ganz  dem  Vorgange 
der  S}Ter  folgten,  gleich  ihnen  Gedichte  nicht  blos  nach  alfabethi- 
scher,  sondern  auch  nach  der  verkehrten  Reihenfolge  des  Alfabeths, 
p*it5r^),  und  nach  Akrostichen  anfertigten,  für  die  Versabtheilung 
das  Wort  Tnn  aus  dem  Syr.  aufnahmen  (vgl.  nun  noch  bei  Wright 
S.  1180^).  Auch  einen  andern  eigenthümlichen  Ausdruck  tOLt: 
anordnen,  zu  einem  Ganzen  zusammenstellen,  entlehnt  die  mittel- 
aiterlichejüdische  Literatur,  und  zwar  vorzugsweise  diejenige,  welche 
noch  nicht  unter  dem  Einflüsse  der  Araber  steht,  nämlich :  weben  (auch 
wir  sagen :  verweben).     Wie  im  Syrischen  ;joj  in  dieser  Bedeutung 

gebraucht  wird  {Wright  S.  1125*.  1175^),  so  im  mittelalterlichen 
Hebraismus  a-im.  £s  ist  ferner  erhärtet,  dass  die  Massorah  mit 
ihren  Ausdrücken  dem  syrischen  Vorgang  gefolgt,  dass  philosophi- 
sche Ausdrücke  den  jüdischen  mittelalterlichen  Schriftstellern,  bevor 
die  arabischen  Termini  zur  Herrschaft  gelangten,  aus  dem  Syrischen 
zukamen;  für  Letzteres  verweise  ich  nur  auf  ^iM  und  iDn:^  (vgL 
meine  jüd.  Zeitschr.  f.  Wissensch.  u.  Leben  Bd.  X  S.  8  Anm.  l). 
Anch  ganze  syrische  Bücher  wurden  von  Juden  mit  Beibehaltung 
des  syrischen  Dialektes  nur  in  hebräische  Buchstaben  umschrieben, 
wie  dies  neuerdings  erst  von  einem  Fabelbuche  nachgewiesen  wor- 
den. So  wird  es  uns  auch  gar  nicht  auffallend  sein,  wenn  ein 
syrisch  geschriebenes  alchymistisches  Buch  {Wright  N.  1007)  im 
Besitze  eines  Juden  gewesen,  der  am  Rande  einige  Worte  in  he- 
bräischen Schriftzügen  anmerkte  (das.  S.  1191^0- 

Von  der  gegenseitigen  Aufhellung,  welche  die  Vergleichung  des 
Syrischen  mit  dem  Thalmudischen  und  dem  Thargumischen  dar- 
bietet, sei  hier  nur  noch  ein  Beispiel  beigebracht.    Das  Wort  td^d'^k 


1)   Diese  Reihenfolge   auch    bei    Faym-timith  unter   oL/    (S.    419): 

VaL;  JJ.ÖL/. 

10* 
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in  dem  nicht  seltenen  thalmndischen  Ausdracke:  ri'^b  ncD"^^  "^fittt, 
was  liegt  ihm  daran^  nimmt  Buxtorf  und  nach  ihm  Levy  als  Ith- 
peel  von  noD.  Dafür  scheint  der  Infinitiv  nss'»»  zu  sprechen,  der 
Gittim  62*  vorkommt.  Bedenklich  muss  jedoch  machen,  dass  6s 
im  Jeruschalmi  (Sotah  5,  2)  heisst:  rt'^b  tncDK,  sich  demnach  das 
Thav  als  nicht  zum  Stamme  gehörig  bekundet.  In  ganz  gleicher 
Weise  schreibt  nun  ein  Nestorianer  im  J.  1709  (W^ight  1067*) 
o^  h3^/ ,  6S  lag  ihm  daran ,  er  sorgte  dafür ;  den  Gebrauch  des 
^ao/,  auch  impersonaliter  gesetzt,  weist  Payr^e-Smith  im  Wörter- 
buche nach.  So  haben  wir  denn  für  das  thalmudische  Wort  auch 
C]DK  als  Wurzel  zu  betrachten  und  zugleich  die  syrische  Parallele 
nachgewiesen. 

Noch  sei  zu  bemerken  gestattet,  dass  in  der  Nachschrift,  welche 
im  Zusätze  zur  Vorrede  (S.  XXXVII)  raitgetheilt  wird ,  ^j^   nicht 

als  Ortsname    zu  betrachten  ist,   sondern  ^;^'  lautet  und  heisst 

„von  uns  beiden^^  vielleicht  ist  auch  zu  lesen  ^^op;«^\  von  ihnen 
beiden.  jir|ff>^  das.  heisst :  zum  Lesen.  —  Das  ]^/  in  der  Nach- 
schrift des  cod.  931  (S.  1180*),  ist  wohl  richtiger  J^/,  er 
brachte  (die  Handschrift),  zu  lesen,  als  JL/. 


Die  Ton  8track  zu  erwartende  Ausgabe  des  babylonischen 

Proplietentextes  betreffend. 

Vou 

Dr.  Abr.  Geiger. 

Bekanntlich  ist  der  bereits  vortheilhaft  bekannte  Dr.  H,  Strack 
durch  die  Munificenz  der  russischen  Regierung  in  den  Stand  ge- 
setzt, den  Propheten-Codex  vom  J.  916,  welcher  nach  dem  baby- 
lonischen Punctations-  und  Accentuationssysteme  angefertigt  ist,  voll- 
ständig photolithographisch  herauszugeben.  Derselbe  hat  bereits 
ein  S  p  e  c  i  m  e  n  veranstaltet ,  und  zwar  vou  einer  zweispaltigen  Seite 
(58*),  welche  von  den  zwei  letzten  Worten  Jer.  4,  23  bis  «b  in 
5,  4  umfasst.  Diese  kleine  Probe  giebt  uns  ebensowohl  Bürgschaft 
für  die  grosse  Sorgfalt,  mit  der  der  Abdruck  uns  geliefert  werden 
wird,  wie  für  die  Belehrung,  die  wir  aus  der  vollständigen  Wieder- 
gabe dieses  handschriftlichen  Textes  mit  seinen  Randbemerkungen 
noch  schöpfen  können. 

In  diesem  kleinen  Stücke  begegnen  wir  zwei  Abweichun- 
gen der  Madinchaä,  die  früher  unbekannt  waren.  Die  eine 
unrichtigere  hat  bereits  Pinaker  (Einleitung  etc.  S.  131)  mitge- 
theilt,   dass  der  Codex  nämlich,  übereinstimmend   mit  der  Angabe 
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der  „Chillofin^  in  der  Handschrift  vom  J.  1010  über  die  Madincha^, 
am  Rande  als  Khethib  Jer.  4,  30  "^-»cn  und  unsere  Lesart  als  Kere 
Terzeichnet,  wenn  er  anch  im  Texte  die  letztere  aufnimmt.  Wich- 
tiger ist  die  zweite  Abweichong  5,  2,  indem  der  Tert  pM  bietet 
und  am  Rande  bemerkt  ist:  'm  pb;  der  Buchstabe  Mem  ist  zwar 
etwas  undeutlich,  ist  aber  doch  sicher  anzunehmen^  und  wir  erftdi- 
TtBL  darauS;  dass  pb^  das  auch  in  unserer  Recension  steht,  Lesart 
der  Ma'arbae  ist,  während  die  Madincha^  p2<  lesen,  welche  Lesart  auch 
die  Massorah  zu  1  Sam.  27,  6  als  ein  „Sebirin"^  kennt  Auffiallend 
freilich  bleibt  nunmehr  die  andere  Randbemerkung,  welche  die  Ver- 
bindung "^p^b  p«  mit  einem  'b  versieht,  da  doch  beide  Wörter 
verbunden  nochmals,  und  zwar  3,  23  vorkommen,  die  Bemerkung 
demnach  nur  auf  die  Verbindung  mit  pb  passt.  Vielleicht  ist  die 
Randglosse  aber  blos  eine  Fortsetzung  der  vorangehenden  und  will 
eben  sagen ,  dass  die  Verbindung  gemäss  der  Lesart  des  Ma'arba^ 
nicht  weiter  vorkommt. 

Abgesehen    von    dem   durchgängig  abweichenden   Punctatious- 
systeme  findet  sich  in  dem  als  Probe  mitgetheilten  Stücke  keine 
im  Einzelnen  abweichende  Vocalisation;   eine  einzige,   die  uns 
begegnet,  ist  wohl  entweder  blos  Schreibfehler  oder  lediglich  durch 
Abblassung  des  Zeichens  verschuldet.    Wir  lesen  ^nämlich  hier  5,  1 
iTDp^i  mit  Chirek,  was  jedoch  ein  offenbarer  Irrthum  ist,  da  diese 
Form  als  Imperativ   das  Kai   repräsentiren   wtlrde,   das  sonst  von 
diesem  Stamme  nicht  vorkommt,  während  sie  im  Piel  die  des  Prä- 
teritums ist,    das   hier  ganz   ungehörig   ist.     In  der  That  scheint 
später  eine  Correctur  versucht  und  ein  Patach  untergesetzt  worden 
zu  sein  (nach  palästinischer  Punctation),   doch   ist  dasselbe  wieder 
ausgestrichen;   auch  scheint  es,   dass   man   dem  Kof  ein  Dagesch 
einfügen  wollte,  was  jedoch  der  Art,  wie  der  Vocal  über  dem  Beth 
dargestellt  wird,  widerspricht.  —  An  anderen  Stellen,  wie  in  n«)^, 
5,  1  und  **n  V.  2,  sieht  Segol  oder  Klein-Pathach  wie  Chirek  aus, 
doch  blos  weil  der  zweite  tiefer  stehende  Punct  mit  der  Spitze  des 
Buchstaben  (Sin,  Cheth)   zusammengeflossen  ist.  —    Wir  begegnen 
hier  ferner  einer  eigenthümlichen  Zeichensetzung,  die  in  alten  Hand- 
schriften allerdings  üblich  ist,  die  wir  jedoch  hier  anzutreffen  kaum 
erwartet  hätten.    Alte  Handschriften   pflegen  nämlich  den  Buchsta- 
ben, welcher  einem  ruhenden  Schewa  folgt,  durchgehends  mit  einem 
Punct  (Dagesch)  zu  versehen,  wenn  er  auch  nicht  zu  den  Begad- 
khefath  gehört,   was  später  aufgegeben  worden.    Nun  verfährt  das 
babylonische  System  überhaupt  knapp  mit  solchen  Punkten,  wie  es 
sie  z.  B.  bei  Formen  wie  riwri,  tiTsb  zurücklässt.     Dennoch  treffen 

I    ••  '  TT 

wir  hier  auf  zwei  Beispiele  der  oben  angegebenen  Art,  indem  das 
Besch  in  -ir-ipn  4,  30  und  das  Zade  in  iM^nn  5,  1  mit  einem 
solchen  versehen  ist.  Es  mag  sein,  dass  die  Handschrift  das  Ver- 
fahren nur  bei  der  Aufeinanderfolge  zweier  mit  Schewa  versehenen 
Buchstaben  anwendet,  und  vielleicht  nur  vor  einem  darauf  folgenden 
schwachen   Buchstaben   wie  Alef   und  'Ain,    weil   es    dann  uöthig 
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schien  darauf  hinzuweisen,  dass  der  vorangehende  Yocallose  Bach- 
stabe in  seiner  Selbständigkeit  festgehalten  werde.  Jedoch  darüber 
mnss  ein  weiterer  Einblick  in  die  Handschrift  erst  näher  belehren. 

Als  von  Wichtigkeit  erweisen  sich  femer  die  massore ti- 
schen Randbemerkangen.  Sie  sind  im  Ganzen  spärlicher  als  die 
in  unseren  Ausgaben  vorfindlichen,  aber  soweit  sie  vorhanden,  ent- 
schieden correcter^  und  sie  enthalten  wiederum  Bemerkungen,  die 
bei  uns  fehlen.  So  lesen  wir  zu  -nT3T  4,  28:  'on  bilD,  zu  ?TT^D37aD 
y.  31 :  ^TZi  'b,  während  bei  uns  das  zweite  Wort  fehlt  Am  Rande 
der  Zeile,  welche  die  Worte  oböiT'  matina  lööi«  5,  1  enthält, 
findet  sich  eine  Bemerkung,  deren  Beziehung  nicht  näher  angegeben 
ist,  die  aber  wohl  zu  lüö-;»  gehört,  nämlich  'iD^^ba  'b»  'T,  von 
der  unsere  Ausgaben  nichts  enthalten.  Zu  rrmniTT^a  das.  liest 
man:  'om  on  '««n  biöT  b«5.  Hier  ist  in  den  zwei  ersten  Worten 
das  Schin  offenbar  unrichtig  und  muss  mit  Mem  gelesen  werden: 
'bnn  'b73;  es  wird  nämlich  angemerkt,  hier  stehe  das  Wort  mit 
zwei  Wav,  während  es  an  andern  Stellen,  wo  es  noch  vorkommt, 
beider  entbehre.  Danach  ist  auch  die  Notiz  in  unsern  Ausgaben : 
'bm  'b ,  wonach  das  Wort  plene  stehe^  aber  überhaupt  nicht  weiter 
vorkomme,  zu  berichtigen  in  ^"d  'b,  d.  h.  dass  es  plene  nicht 
weiter  vorkommt,  wohl  aber  defect.  —  Zu  on«  V.  3  liest  man 
'oa  'on  •!'•»,  was  am  untern  Rande  durch  die  Angabe  wiederholt 
und  erweitert  wird,  es  sei  dies  eines  von  den  16,  welche  im  Buche 
(Jerem.)  defect  vorkommen,  worauf  dann  die  Stellen  in  knappem 
Hinweis  autgezählt  werden.  In  unsern  Ausgaben  steht  fälschlich 
am  Rande  t*^,  dieselbe  falsche  Zahl  wird  in  der  Massorah  finalis 
wiederholt  und  auf  Jer.  23,  2  hingewiesen;  dort  ist  jedoch  die 
Zahl  16  angegeben,  und  sind  die  Stellen  übereinstimmend  mit  der 
Handschrift  aufgezählt,  nur  in  gestörter  Reihenfolge. 

Für  die  massorethische  Vergleichung  habe  ich  zwar  blos  die 
Buxtorfsche  rabbinische  Bibel  benutzt,  doch  dürfte  die  vorange- 
gangene Venetianer  kaum  eine  Abweichung  bieten.  Die  Bedeutung 
der  Handschrift  aber  und  der  Nutzen,  der  uns  durch  deren  voll- 
ständige sorgsame  Veröffentlichung  erwachsen  wird,  stellt  sich  zur 
Genüge  schon  durch  diese  kleine  Probe  heraus. 


Bemerkung  za  Dr.Blan's  Altarabischen  Sprachstudien  JL 

Von 

F.  Wlistenfeld. 

Dr.  Blau  sagt  in  seiner  Abhandlung  Bd.  XXVII.  S.  345.  Note  4, 
dass  bei  Bekri  ajb  stehe ,  wofür  9 Jüt  zu  lesen  sei.    Allerdings  hätte 
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das  Toranstehende  t  leicht  ausfallen  können ,  weil  das  vorhergehende 

Wort  \^^  mit  \  schliesst,  and  diese  Annahme  gewinnt  anscheinend 

dadurch  eine  Stütze,  dass  in  dem  Kit&b  el-ag&ni  XX,  25  das  be- 
kannte 5jüt  mit  dem  RQckzoge  der  Ij4d  in  Verbindung  gebracht 

wird,  wo  diese  Lesart  dnrch  das  Vorkommen  in  einem  Verse 
ganz  sicher  ist,  und  selbst  Jäcüt  I,  393  ist  der  Ansicht,  dass  hier 
das  berühmte  Ankyra  gemeint  sei;  allein  in  dem  vollständigeren 
Gedichte,  welches  er  dazu  anführt,  werden  lauter  Oertlichkeiten 
ans  der  Umgebung  von  Hira  genannt  und  man  sieht  nicht  ein, 
wessbalb  Jäcftt  die  Richtigkeit  der  Nachricht,  dass  auch  in  der 
Nfthe  von  Qira  ein  Ort  des  Namen  An^ira  gelegen  habe,  nicht 
will  gelten  lassen,  und  Nöldeke's  Zweifel,  dass  die  Ij&d  bis  nach 
dem  bekannten  Ankyra  gekommen  seien,  sind  nur  zu  begründet, 
denn  wie  könnte  das  Wasser  vom  Euphrat  nach  (dem  griechi- 
schen) Ankyra  fliessen,  wie  es  in  dem  Gedichte  heisst?!  —  Für 
unseren  Fall  ist  aber  übersehen,  dass  ich  Bacarrd  am  Ende  mit 
accentuirtem  a  habe  drucken  lassen,  um  anzudeuten,  dass  das  Wort 
im  Arabischen  nicht  auf  h,  sondern  auf  ^  endigt,  also  nicht  HJb 

aus  b^Ail  verschrieben  sein  kann,  sondern  das  in  Frage  kommende 
Wort  ^Jü  ist.  Dieses  nun  für  einen  Ortsnamen  ohne  äusseren 
Zosatz  im  Accusativ  stehend  zu  halten  ^Jb'UJ  lag  desshalb  am 
nächsten,  weil  Bekri  unmittelbar  vorher  zweimal  das  Verbum  Jiii 
mit  dem  blossen  Acc.  construirt:  o^tytJt  Uji  und  v4>oJCj  iuajUv3jÄ9. 
Es  kann  aber  auch  das  voranstehende  ^  Präposition  sein,  wie  eben 

in  dem  erwähnten  Gedichte  äJüu  Uji  vorkommt,  und  dann  sind 

* 
zwei  Fälle  möglich,  entweder  kann  das  ^Jb  der  Leidener  Hand- 

Schrift  vollständig  ^Jü  gelesen  werden:  ,4n  (einigen)  Dörfern  des 

griechischen  Gebietes^',  oder  in  der  Cambridger  Handschrift  ^  Jü 

,4n  Garrd  (einem  Orte)  auf  griechischem  Gebiete'^  und  es  ist  wohl 
nichts  sicherer,  als  dass  die  bekannte  Stadt  Carrae  (Qarr&n)  ge- 
meint ist,  wodurch  alle  Schwierigkeiten  gehoben  werden. 

In  derselben  Note  bei  Blau  ist  nicht  Äjo>t.>  sondern  >uo>ls^t 

zn  lesen,  wie  Bekri  den  Namen  buchstabirt  und  wie  ich  danach 
el-Hara^ja  geschrieben  habe ;  und  wenn  die  Lage  dieses  Ortes  auf 
zwei  bis  drei  Parasangen  von  el-Qisnän  angegeben  wird,  so  ist 
hierunter  vielleicht  die  Feste  el-Qisn  zwischen  Haleb  und  el-Ra^l^a 
zu  verbtehen. 
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Berichtigungen  und  Nachträge 

zu  dem  Aufsätze  über  „assyrische  Thiernamen"  in  Bd.  XXVII,  706  flF. 

Von 

£1»erluurd  Sehrader. 

S.  706  Z.  1  V.  u.  füge  hinter  „so"  hinzu:  „diese";  —  S.  707 
Z.  14  sollte  „ein"  nicht  gesperrt  gedruckt  sein;  —  Z.  20  statt 
„männlich"  lies  „männliches  Junges"  und  vgl.  ABK.  S.  27  Nr.  23. 
24;  98,  16;  114  Nr.  3,  sowie  für  TUR  (allein)  im  Sinne  von 
„Sohn"  Xerxesinschr.  F.  Z.  18  u.  sonst;  —  S.  708  Z.  11  hinter 
„wir**  schalte  ein:  8);  —  Z.  15  statt  „da-bu-[a]"  1.  „da-bu-[u]";  — 
Z.  26  statt  „sinnig"  1.  „scharfsinnig";  —  Z.  34  statt  „alpa''  1. 
„alpu";  —   Aum.  Z.  5  statt  ,^lpa"  l  „alpu".    Auch  ist  die  Iden- 


^•»   to  ^   O  * 


tität  von  assyr.  kurkizan  und  arab.  ojSjS  S.  708  Z.  20  als  völlig 
zweifellos  zu  bezeichnen ,  da  im  Arabischen  selber  mit  jener  Aus- 
sprache die  anderen  ...JyJ  und  gar  .,oSS  wechseln.     Ebenso 

ist  die  S.  707  Z.  21  ff.  lediglich  als  möglich  vorgetragene  Meinung, 
dass  miranu  irgendwie  den  Hund  bedeute,  als  zum  mindesten  höchst 
wahrscheinlich  zu  bezeichnen.  £s  wird  den  „kleinen,  jungen  Hund" 
bedeuten.  Wie  miranu  an  der  betr.  Stelle  des  Syllabars  II  R.  6 
col.  I  Z.  14  unmittelbar  hinter  kal-bu  „Hund"  und  vor  ka-lab 
I-lam-ti  „elamitischer  Hund"  erscheint  und  durch  das  Ideogramm 
TÜR  als  „männliches  Junges*'  charakterisirt  wird,  so  erscheint  das 
Wort  auf  dem  Bellinocylinder  Z.  14  in  einem  Vergleiche:  kima 
miräui  sal^ri  „wie  einen  kleinen  Hund"  (von  Bclibus,  den  Sanherib 
wie  ein  Schoosshtiudchen  in  seinem  Palaste  aufwachsen  Hess),  wo- 
nach unsere  frühere  Auffassung  dieser  Worte  (KAT.  S.  221)  zu 
verbessern  ist.  Für  „Wolf"  würde  dann  als  ein  zweiter  Name 
neben  dem  andern  zi-i-bu  vermuthlich  das  II  R.  6  col.  II  Z.  37 
als  Name  eines  wilden  Thieres  (SAB  ^) )   erscheinende  marü   mit 

Rücksicht   auf  das  arab.  v^«  lupus    zu  reserviren  sein.     Für  die 

Richtigkeit  unserer  Deutung  des  miraii  auf  den  kleinen  Hund  an 
jener  Stelle  spricht  insonderheit  noch  der  Umstand,  dass  das  Wort 
in  einem  mit  kima  ciugeleiteteji  Vergleich  steht  Gerade  Vergleiche 
mit  Thieren  werden  gianz  besonders  gern  in  den  Inschriften  in 
dieser  Weise  durch  kima  eingeleitet.  So  dieses  z.  B.  an  einer 
Stelle  des  Asarhaddonscylinders  col.  III,  30,  welche  bisher  nur  un- 


1)  Das    assyrische  Aequivalent   dieses  Ideogramms    war   nach    II  Kawl.   6, 


21.  22  gar-tu-u,  auch  im  Arabischen  (ik^Ls*-)    ,, wilde,   reissende  Thie- 
re"  bedeutend. 
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▼ollkommen  verstanden  war.  Hier  sagt  der  König  von  so  und  so 
beschaffenen  Länderstrecken:  sa  ki-ma  zir-ba-bi  ma-lu-n  n-ga-ru 
„welche  ich  gleich  einem  Zirbab  gänzlich  durchzog^'.  Zirbab  mass 
hier  offenbar  ein  Thier  sein,  mit  weichem  sich  der  König  in  Bezog 
anf  seinen  Zag  dorch  die  Gebiete  vergleicht.     Pls  ist  kein  anderes 

gemeint  als  der  v^b.:,   im  Arab.  der  „Habicht".     Und  da  ich  mit 

diesem  Raubvogel  zufällig  aus  dem  Reiche  der  Vierfüssler  in  das 
Gebiet  der  befiederten  Geschöpfe  gerathen  bin,  so  mag  es  mir  ver- 
stattet seiU;  auch  in  Bezug  auf  sie  noch  eine  kleine  Observation 
beizubringen.  Die  Assyriologen  Noi-ris  und  Talbot  und  auch  der 
Schreiber  dieses  dachten  bei  den  aribi  Sanh.  Tayl.  V,  43,  mit 
welchen  die  über  ein  Land  kommenden  Feinde  verglichen  werden, 
an  „Heuschrecken",  ■  hebr.  na'iN  (s.  KAT.  63,  14  flg.).  Allein  in 
der  Vogelliste  HR.  37  Z.  3'  erscheint  aribu  unter  der  Zahl  der 
Vögel  und  in  der  Sintfluthgeschichte  bezeichnet  arib  sicher  den 
„Raben";  das  Wort  ist  also  zweifellos  das  hehr,  ^'yf  „Rabe".  Ihre 
Rückversicherung  erhält  diese  Identificirung  durch  den  Umstand, 
dass  für  „Heuschrecke"  sich  das  Wort  'i-ri-bu  findet,  welches  also 
nunmehr  dem  hehr,  nan«  gleichzusetzen  ist.  Dasselbe  erscheint 
in  der  Liste  II  R.  24,  1*4  neben  andcrm  kleinen  Gethier  mit  der 
daranstehendeu  ideographischen  Bezeichnung  als  NAM.  ZAB.  §UN, 
das  ist  als  „in  grossen  Schaaren  sich  beisammen  findendes  Insekt". 
Und  in  der  Liste  H  R.  5,  Z.  3   führen   sie  gar  den  jeden  Zweifel 

beseitigenden  Namen:  'i-rib  habal  bu-'-ti  „die  Heuschrecke,  das 
Kind  der  Wüste"  (bu*tu  =  hehr,  itnb  *,   vgl.  arab.  ^^). 


Zar  Abwehr. 

Von 

A.  Soeiii. 

Der  Artikel  von  M.  Steinschneider  in  dieser  Zeitschr.  XXVII 
p.  5.53  nöthigt  mich  zu  folgender  Wiederholung  des  Berichts,  wie 
ich  die  syrische  Uebersetzung  von  Kaiila  n  Dimna  erworben  habe. 

Ich  war  von  meinem  hochverehrten  Lehrer  Herrn  Prof.  Benfey 
brieflich  darauf  aufmerksam  gemacht  worden,  das  Buch  werde  in 
einer  (oder  „der"?)  Bibliothek  von  Mardin  zu  finden  sein.  Zu- 
erst natürlich  dachte  ich  an  die  grosse  Bibliothek  des  jacobitischen 
Patriarchen  in  Der  ez-Zaferän,  fand  aber,  nachdem  ich  mit  einiger 
Mühe  d.  h.  durch  Ueberredung  vermittelst  meines  Dieners  Zutritt 
zu  der  Bibliothek  der  Chaldäer  erhalten  hatte,  das  Buch  dort  and 
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erkannte  es  aof  den  ersten  Blick.  Wer  je  mit  Orientalen  ein  Ge- 
schäft abgeschlossen  hat,  weiss,  wie  geföhrlich  es  ist,  wenn  der 
Käufer  zn  verstehen  giebt,  dass  ihm  an  der  Waare  etwas  li^e; 
man  kann  mir  daher  bloss  Verstellaug  vorwerfen,  dass  ich  das 
Bach  fast  augenblicklich  wieder  rohig  bei  Seite  l^e  and  von 
Gleichgiltigem  sprach.  Den  Mönchen  za  sägen:  „Ihr  habt  da  ein 
grosses  für  ans  wichtiges  Unicom^,  wäre  der  richtige  Weg  gewesen, 
am  das  Buch  unseren  Augen  für  immer  zu  entziehen.  Acht  Tage 
darauf  liess  ich  das  Buch  entleihen  und  prüfte  es  genau.  Dann 
gab  ich  es  wieder  zurück,  und  da  ich  mich  überzeugt  hatte,  dass 
ich  das  Buch  käuflich  auf  keinen  Fall  würde  erwerben  können, 
suchte  ich  einen  anderen  Weg  einzuschlagen.  An  einem  Matr&n 
der  syrisch-katholischen  Kirche  fand  ich  nun  einen  Helfer  und 
zwar,  wie  sich  leider  herausgestellt  hat,  keinen  sehr  tauglichen. 
Er  entlieh  das  Buch  für  sich  und  copirte  es  für  mich.  Auf  lange 
Unterhandlungen  mit  den  Ghaldäern  konnte  ich  mich  nicht  ein- 
lassen, weil  ich  sonst  stark  riskiert  hätte,  gar  nichts  mitzubringen. 

Ich  überlasse  es  daher  Herrn  Steinschneider,  die  Art  und 
Weise,  wie  ich  gehandelt  habe,  „nicht  ganz  unbedenklich^  zu 
finden. 


Lateinische  Uebersetznngen  ans  dem  Arabischen 
in  der  Bemer  Stadtbibliothelt. 

Von 

A.  Sprenger. 

Eine  der  Aufgaben  der  Orientalistik  ist  den  Einfluss  der  mos- 
limischen  Wissenschaft  im  Mittelalter  auf  das  Abendland  nachzu- 
weisen. Dazu  gehört  vor  Allem  eine  Geschichte  der  alten  lieber- 
Setzungen  aus  dem  Arabischen  ins  Lateinische.  Das  Material  dazu 
muss  meist  aus  den  Nachschriften  der  noch  vorhandenen  lieber- 
Setzungen  gesammelt  werden;  denn  hier  findet  man  gewöhnlich  den 
Namen  des  Uebersetzers  und  das  Datum.  Leider  aber  kommt  es 
häufig  vor,  dass  unter  zehn  Handschriften  ein  und  desselben  Werkes 
die  Nachschrift  in  neun  fehlt  und  nur  in  Einem  erhalten  ist.  Um 
eine  möglichst  vollständige  Geschichte  der  Uebersetznngen  anzufer- 
tigen, wäre  es  daher  nöthig  alle  Bibliotheken  von  Europa  zu  unter- 
suchen und  in  jedes  Exemplar  einer  jeden  Uebersetzung  Einsicht  zu 
nehmen.  Eine  so  kostspielige  Arbeit  wird  schwerlich  je  untemom- 
pien  werden.  Um  dennoch  dem  Ziele  näher  zu  rücken,  scheint  es 
mir  zweckmässig,  dass  jeder  der  sich  für  die  Sache  interessirt  über 
das  ihm  zugängliche  Material  Bericht  erstatte.  Ich  thue  dieses 
hiemit,  indem  ich  zwei  Handschriften  der  Bemer  Stadtbibliothek 
zur  Kenntniss  bringe. 
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Codex  no.  438  schliesst  mit  den  Worten :  conipletus  est  tracta- 
tas  de  rcgimine  samtatis  albohali  euenzoary  ad  honcnrem  dei  et 
beatae  uirginis  matris  ejus  ex  interpretatione  profachi  de  arabico 
in  latinnm  anno,  domini  MGCXCIX. 

Abü1-A14  Ibn  Zohr  starb  im  J.  525  (1131);  der  als  Ueber- 
setzer,  so  viel  ich  weiss,  bis  jetzt  noch  unbekannte  Profachus  blühte 
also  blos  168  Jahre  nach  dem  Tode  des  Verfassers. 

Ein  anderer  Codex  enthält  ein  nnvoll^tändiges  Exemplar  eines 
ziemlich  häufig  vorkommenden  Werkes^   nämlich  eine  Uebersetzang 

der  ÄjJLs. Jt  KÄxj^^UaJt •    Die  Handschrift  ist  wegen  ihres  hohen  Alters 

—  sie  dürfte  bis  ganz  nahe  zur  Zeit  des  arabischen  Verfassers 
hinaufreichen  —  und  wegen  ihrer  grossen  Correctheit  von  Interesse. 
Zwar  schreibt  der  Kopist  das  erstemal  algafeha;  er  corrigirt  es 
aber  selbst  in  alzafeha,  wie  er  auch  in  der  Folge  immer  schreibt. 
Sehr  deutlich ;  und  noch  ganz  arabisch  sind  die  arabischen  Zahl- 
zeichen. Folgendes  diene  als  Beispiel  der  Transscriptionsweiso  dos 
Uebersetzers:  Alaciim  athelit  hardihi  lern  kef  be  naharahu  alatuual 
ie  del  zah.  Uebersetzung :  Clime  III.  latitudo  XXX  gradus  XXII 
minutae    et  dies   ejus  longus  XIIII    horanim.     Der  arabische  Text 

lautete  also :  iCc'^  ju  iy!o^\  nj^  ^'  j  ^^  eJUJ!  ^»-4^*^! .    In 

Diagrammen  erscheinen  häufig  arabische  Buchstaben  als  Zahlen. 
Sie  sind  steif  aber  leserlich:  wir  schlicssen  daraus,  wenn  dieses 
nicht  das  Autograph  des  Uebersetzers  ist,  kommt  es  ihm  nahe. 


Handschriften  Tom  Kitäb  des  Slbawaihi. 

Von 

Ed.  Saehan. 

Freunde  arabischer  Literatur  wird  es  freuen  zu  erfahren, 
dass  von  dem  Kitab  des  Sibawaihi,  diesem  Urquell  aller  Sprach- 
wissenschaft der  Araber,  ausser  den  Handschriften  in  St.  Petersburg, 
Paris  und  im  Escurial  auch  noch  andere  in  Europa  vorhanden 
sind,  nämlich  in  Constantinopel  in  der  Bibliothek  des  Mehemed 
Köprülü  Pasha  im  Diwan- Yolu  gegenüber  der  Tttrb6  Mahmüd's  nahe 
dem  Tschemberli  Tash  (u^'l!»    J«*j^). 

Nr.  1500  enthält  als  Matn  das  Kitab  und  als  ^äshiya  den 
berühmten  Commentar  des  Siräfi  d.  i.  'Abü-Said  Alhasan  ben' Abd- 
allah ben  Almarzubän  Alsiräfi,  der  A.  H.  368  starb.  Vgl.  H.  Kh. 
V,  98;   Flügd^  grammatische  Schulen  der  Araber  S.  108. 

Datirt  von  A.  H.  729.  Nicht  schönes,  aber  deutliches  Nas- 
khi ;  im  Text  sind  alle  diakritischen  Punkte  beigefügt,  vielfach  auch 
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die  Vocale.  Der  Commentar  ermangelt  der  meisten  Pankte,  ist 
überhaupt  schwerer  zn  lesen.  Die  Handsclirift  ist  collationirt  and 
scheint  anch  vollständig  zu  sein. 

Nr.  1492  enthält  ein  Viertel  des  Kitäb  mit  dem  ebenfalls 
sehr  berOhmten  Commentar  des  'Abü-alfadl  ^äsim  ben  'Ali  ben 
Matiammad  AlsafiGeLr  Albatalyüsi,  der  nach  A.  H.  630  starb.  Vgl. 
H.  Kh.  V,  100, 

Naskhi.  Nicht  datlrt,  aber  vielleicht  3—400  Jahre  alt  Gut 
geschrieben;  ohne  Voeale.     Collationirt. 

Nr.  1493  enthält  ein  Viertel  des  Kitab  „ein  Mnkhtasar  des 
'Abü-Said  ans  dem  Commentar  des  Alfiasan  ben  'Ali  Alwäsiti^^  (so 
nach  dem  Katalog  der  Bibliothek). 

Datirt  A.  H.  699.     Grosses,  deutliches  Naskhi. 

Ich  füge  hinzn,  dass  neuerdings  auch  die  hiesige  K.  K.  Hof- 
bibliothek eine  Handschrift  von  einem  grossen  Theil  des  Sibawaihischen 
Werkes  erworben  hat,  über  die  ich  gelegentlich'  in  der  „Zeitschrift^ 
ausführlicher  berichten  werde. 


Notiz  flb^r  ^Lk>. 

Von 

Tk.  NSldeke. 

Dass  die  Form  des  Königsnamens  Aüo  bei  IVri'gh/,  Cat. 
1093^  nicht  etwa  zufällige  Verschrcibung  für  das  gewöhnliche 
^io  ist  (s.  Ztschr.  XXVH,  19«  Anui.  1),  wird  dadurch  bestätigt, 

dass  die  Form  ^J.io  auch   bei   einem  Presbyter   zur   Zeit   Scha- 

por's  II.  vorkommt  {Assem.  1,  189*  aus  den  Acten  der  persischen 
Märtyrer,  die  ich  leider  hier  nicht  selbst  einsehen  kann).  Die  ältere 
Form  hatte  sich  also  gelegentlich  noch  neben  der  jüngeren  erhal- 
ten; Aehnliches  lässt  sich  bei  persischen  Namen  mehrfach  be- 
obachten. 


Beriehtigangen  and  Nachträge 

zu  der  Abhandlung  über  die  Paddhati  in  Bd.  XXVII,  1-    120. 

Von 

Th.  Amfireeht. 

S.  5,  17.  1.  „weil  sie  dieselben  irrthümlich  für  ihre  eigenen 
Genossen  hielten  und  nach  ihnen  sich  sehnten^.  —  6,  Z.  1  v.  u.  1. 
thänu®.  —  18,  21.  1.  mukulitajihvam,  und  übersetze  .,0  I^- 
pagei,  halte  deine  Zunge  unbeweglich.''  —  18,  31.  ^uktishu.  — 
20,  16.  1.  (ocyate.   —    24,  23.   Udayaua   war  der  Schüler,  und 
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Balabhadra  der  leibliche  Bruder  von  Govardhana.  —  26,  25.  m&r- 
järi.  —  28,  31.  mit  BD.  ist  gikhandina,  und  nicht  ^ikbandinäm 
(A.  F.)  zu  lesen.  —  30.  Jayadeva.  Auch  der  Vers  uttarangaya 
kuraügalocane  114,  4  ist  aus  dem  Prasaunaräghava  entnommen.  — 
36.  Dipaka.  Die  Wörter  viguddhavasane  —  yojite  sind  auf  den 
Gatten  zu  beziehen.  38,  3  v.  u.  lies  „dann  fast  gar  nichts."  — 
40,  27.  1.  Brauenfaltuug  statt  Frauenwinke.  —  41,  11.  1.  kavayah. 
—  42,  12.  1.  Jungfrau  statt  Geliebte.  —  45,  Kummer  108.  lies 
NetratribhÄgabrahmayagasvin.  —  46,  8.  1.  B  statt  A.  - 
"47,  9.  1.  prakalaya.  35  vakshojayoh.  —  50,  28.  ist  trotz  der  Hss. 
bata  zu  lesen.  —  56,  4  v.  u.  lies  pürvaih.  —  65.  Bhasa  wird 
von  Bana  erwähnt.  —  67,  28.  1.  pathikastoma^.  —  69,  30.  1.  Osten 
statt  Himmel.  —  71,  16.  I.  sarasiruhäni.  —  73,  28.  1.  deva  Idrti)^, 
„o  König,  die  Ruhmesgöttin. "^  —  76,  33.  nach  Frtlhling  ist  „das 
Kukukweibchen  nach  dem  Mango"  einzuschalten.  —  77,  12.  und 
78,  33.  lies  somilau.  —  77,  25.  lies  Beisitzer  statt  Zunftgenosse.  ~ 
86,  14.  lies  Wolkenberge.  —  88,  25.  1.  paridevanä.  —  91,  l. 
ist  mit  dem  Kävyaprakä^a  'tyutsukam  zu  lesen.  —  92,  4  v.  u. 
ist  trotz  der  Hss.  nive^ayantyäh  zu  lesen.  —  S.  119.  1.  svapato 
brahmanali. 


Die  Bibliothek  yon  Darb  algamftiutz  in  Kairo. 

Vou 

A«  von  Kremer« 

Der  bekanntlich  mit  Geldmitteln  höchst  freigebige  Beherrscher 
des  Landes  der  Pharaonen,  der  Khedive  (richtiger  Hidiw),  hat  unter 
anderm  auch  die  glückliche  Eingebung  gehabt,  den  wichtigsten  Theil 
des  in  den  verschiedenen  Moscheen,  Mausoleen  und  Stiftungen  von 
Kairo  befindlichen  Vorraths  orientalischer  Handschriften  zu  einer 
Bibliothek  zu  vereinigen,  die  nun  in  dem  Palast  der  Strasse  Darb 
al^amämiz  (Sykomorcustrasse)  untergebracht  ist.  So  eben  ist  mir 
auch  der  gedruckte  Katalog,  ein  Band  von  333  Seiten,  zugegangen. 

An  Koranen  ist  die  Bibliothek  sehr  reich,  darunter  einer  in 
kufischer  Schrift,  dann  eine  grössere  Anzahl  von  Prachtexemplaren 
aus  den  Stiftungen  verschiedener  Mamelukensultane;  der  älteste 
darunter  aus  dem  Jahre  H.  730  vom  Sultan  Mohammed  Ihn 
l^ilawün. 

Der  nächste  Abschnitt  des  Kataloges  umfasst  Werke  über  die 
Lesekunst    und  Exegese  des  heiligen  Buches.      Von   exegetischen 


Schriften  nenne  ich:  ^^jüLi^^f  v£>uJLSI  ^\  jj^^^^ksü,  iüJbc  ^!ja- 
^JüK!,    ^L-JUt  j^'^fvon  ^ß^\  eri^l^,  i^j^\  VLx-t 

^^O^f^,  dann  ^^Cp.  ^>(  Ja^t  ^x.^',  JujA:Jf  ^^J  J^^^^*jd| 


158  Nomen  und  CorrespoiuienMen, 


von  e^f^j^  ^t,  ^Uiil  ^^^  von  Sa^stini,  ^J^JÜ\  ^^^m^- 

von  Harawi  u.  s.  w. 

Besonders  reich  ist  die  Traditionswissenschaft  vertreten.  Ich 
nenne  hier  an  erster  Stelle  den  seitdem  anch  gedruckten  Riesen- 
commentar  des  ^astalläni  zur  Traditionssammlong  des  BoMri  in 
nicht  weniger  als  29  Bänden.  Beachtenswerth  sind  auf  diesem  Ge- 
biete noch  folgende :   Ju^  M  Jl**  ^\  X>ÜKI  ^l^i  e^JsJ^  o^LÄi>l 

M^  ^-Si ,  femer  i^JL^Jl  ^  j;>Ä^t  von  D&rai[utni.    Natürlich  fehlen 

anch  die  bekannten  Grund  werke  der  Tradition  nicht,  und  sind  die 
Sammlungen  des  Bo^äri,  Moslim,  Mälik,  Abu  Däwud,  Ihn  Mä^, 
Nasä'i  n.  s.  w.  vorhanden.  Auch  ^fi^i's  Traditionssammlung  findet 
sich   daselbst  und  ein  Commentar  dazu  von  Ihn  aratir,   betitelt: 

^UJt  OJ^M^  -^  ^  ^yUiJt,  welches  Buch   bei   Ha^i   galfah 

fehlt.     Als   wahres  Riesenwerk  ist  der  Commentar:  ^  LjJi  ^?J3 

zum  Traditionswerk  des  Bohäri ,  besonders  zu  nennen,  verfasst  von 
Ihn  Ha^  al'askalani:  es  zählt  23  Bände. 

Nicht  minder  vollständig  ist  die  Kritik  der  Traditionen:  JU 
vi>.-jjjl  v3^t   vertreten ;    ich   hebe  als   zwei  Hauptwerke   hervor : 

^^jJ)i\  ^\  Jcxfc  ^"Jf  s^\juJiJ^\  und  «-^LaJ!  ^S^  vi^oJcS.  ^^. 

Unter  der  Rubrik  der  lexicographischen  Werke  ist  viel  Kostbares 
da.    Hervorzuheben   sind  folgende:   J^lpUJÜ  äJUjCJ!,  v_,^^-jjs.  ^äJI 

^^J>ya,  LT^/*^'  ^^  in  15  Bänden,  •a.^»^  von  Ibn  Doraid,  ^^x^\ 
jüiJÜt  ^  in  vier  Bänden. 

Verhältnissmässig  schlecht  bestellt  ist  das  historische  Gebiet 
Das  Beste  ist  die  iLLLi^  ^p^,}^  S  iLbü>'i!,   aber  nur  in  einem 

Bande,  also  gewiss  nicht  vollständig.  Unter  derselben  Abtheilung 
sind  auch  Geographica  und  Biographica  aufgezählt,  unter  den  letz- 
teren die  v^jaXJ!  oüui>  von  Jiu^. 

Unter  der  Aufschrift  \^Si\  JU ,  der  auch  die  Poesie  umfasst, 

ist  ein  grosser  Wust  von  werthlosen  Compilationen  zusammenge- 
stellt;   nur   wenig  Interessantes   findet   sich   vor,    der  Diwan  des 

Buhturi  so  wie  das  ^jL  *i  u  ^^J  des  Ma  arri  fehlen,  hingegen  ist 
ein  Ueberfluss    an  Commentaren,   darunter    ein  solcher  von  dem 

WP  MI 

Grammatiker  ^j^  ^t   zu  den  schwierigen  Stellen  der  Hamäsah, 

ein  Commentar  zur  Gedichtsammlung  des  Mutanabbi',  von  dem  Vor- 
genannten. Beachtenswerth  scheint  eine  alte  Handschrift  der  Ha- 
mäsah  nach  der  Textrecension  des  J^t,  vom  Jahre  599  H. 
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Bei   der  Yorikbe  der  Araber  f&r  Grammatik  and  S3nitax  ist 
es  begreiflidi,  dass  diese  Fächer  besonders   stark  vertreten  sind. 

£b   findet  sich  das  ^^^xiSy\  o'Jü'   von  ^r^^^  (J^  j^^  ^^^^  ^^^ 

das  berühmte  \^^  von  t^^ju^,  anch  der  Aas&a  ond  der  Com- 
mentAT  des  .  ^.f^nj  ..^\  fehlen  nicht 

Unter  den  Werken  philosophischen,  mathematischen  nnd  nator- 
wissenschaftlichen  Inhalts  mag  sidi   manches  neoe  ond  werthvolle 

noch  entdecken   lassen:   die  bekannte  Schrift:  yj> Li^iJt  jL^^t  ist 


da;  aach  das  iSy^\  'iSj\  j  ^^y^^  ^^  n«  ^' 

Die  Abtheilnngen  des  Kataloges,  welche  die  Rechtswissenschaft 
nnd  die  Theolc^e  zom  Gegenstande  haben,  übergehe  ich,  denn  sie 
haben  ein  weit  geringeres  Interesse  für  ans. 


Aus  einem  Briefe  des  Herrn  Stanley  Lane  Poole 

an  Prof.  Stickel. 

British  Mnsenm^  Nov.  92.  1873. 

The  privilege  of  studjring  the  same  science  as  yoorself  induces 
me  to  take  the  liberty  of  writing  to  yon  on  a  coin  of  ^ntb-ed-din 
Mohammad  of  Sii^är^  which  many  years  ago  yon  described  and 
illnstrated  in  the  Zeitschrift  der  D.  M.  G.  (Bd.  VIl.  S.  228. 
VIII.  S.  840.  cf.  ix.  264).  In  your  second  notice  of  this  coin 
(Bd.  VIII.  S.  840)  you  propose  to  Interpret  the  words  ^jj  ^Ju^n 

as  meaning  the  desastrous  year  600  of  the  Flight;  when  an 
^ilrthqQake  shook  Mesopotamia  and  Syria  etc. 

Whilst  admiring  the  ingenaity  of  this  theory ,  1  conld  not  help 
donbting  its  correctness:  it  seemed  to  me  that  yoor  reading  was 
an  nnusnal  expression  to  be  engraved  on  a  coin,  thongh  it  might 
be  appropriate  enongh  coUoquially ,  or  even  In  a  history.  It  was 
therefore  with  some  pleasnre  that  I  recently  discovered  what  I  have 
no  hesitation  in  sayiug  is  the  tme  reading;  and  I  have  no  doubt 
that  it  will  give  yon  eqnal  pleasnre  that  the  tmth  has  been  made 
Ont,  thongh  yonr  interesting  Interpretation  falls  to  the  ground  in 
conseqaence  of  the  discovery. 

The  marginal  inscription  of  the  obverse  (part  of  which  was 
not  legible  on  your  specimens)  mns  thus  on  coins  in  the  British 
Musenm  and  in  the  Cabinet  of  Golonel  Seton  Guthrie: 

^Ü^U  «J^i.  ^3  ^j  ^  ü^^  ^Jjt  ^Jai  ^^^^u^\  .iUJt 
and  in  the  inner  circle  .^  s'o;.   The  mysterious  words,  then,  have 
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110  reference  to  the  year,  bat  are  the  oame  and  title  of  S  bäh  an- 

shäh  Null  the  eldest  son  (and  heir  designate  Juä  ^•)  of  Kutb- 
ed-dln.     See  Ibn-el-Athlr  (ed.  Tomberg)  X.   rn*: 

'  yLiJS>^  ^^^jjJ!  JUc  iOj!  »Juü  vilJL«  [Jujs?  ^^^jjül  v^]  ^y j3'  ^. 

On  8ome  specimens   the  whole  title  »^xJ^Pw^   (or  u^^i^»  is  put 

in  the  inner  circle  (or  rather  part  of  circle).  I  find  the  name  of 
Shähän-shäh  NOh  as  wcliyya  'ahd  also  on  coins  of  the 
eagle-type  of  603,  and  indccd  it  was  seeing  it  on  tbese  that  sng- 
gested  to  me  the  idea  of  applying  the  reading  to  the  coins  of  the 
helmet-type. 


Nachschrift. 

Von 

Dr.  StiekeL 


Es  sind  nnn  folgende  Exemplar«  Ton  der  behelmten  Münze 
Qotb-al-din  Muhammed's  aas  Sindschar,  welche  in  den  Jahren  600 
and  601  d.  H.  geprägt  worden,  bekannt: 

1,  ein  Exemplar  im  Besitze  des  Hrn.  Vossberg  in  Berlin, 
Jahr  and  Ort  andeatlich,  siehe  D.  MorgenL  Ztschr.  VII  S. 
228  f., 

2,  ein  Exemplar  vormals  im  Besitze  des  verstorbenen  von 
Haagk  za  Leipzig,  Ort:  ^u:;^^^^,  Jahr  600.  D.  Morgenl. 
Ztschr.  VIII.  S.  839  u.  IX.  S.  264, 

3,  ein  Exemplar  im  Münzcabinet  za  Osnabrtick:  in  Sindschar 
J.  601  (Jol  Sic!), 

4,  ein  Exemplar  desgl.   vom  J.  601   (v>^"l),    beschrieben    in 

J/orfeys  The  History  of  the  Atäbek's  No.  XXVI ,  wo  aber 
der  letzte  Theil  der  Legende  des  Adv.  im  Bilde  sehr  ver- 
anstaltet ist, 

5,  die  Exemplare  im  British  Maseam  and  im  Cabinet  des 
Ilrn.  Seton  Gathrie,  welche  dem  Hrn.  Lane  Poole  vor- 
gelegen haben. 

Die  drei  ersten  habe  ich  im  Original  vor  mir  gehabt. 


lol 


Am  eben  Brfe»  Dr.  OtMifter^s 

u  Prot  F1»c^«r. 

Vis.  Xov.  l$IS), 

—  Was  iA  yer  tob  interessuiten  Handsduriften  fefciideii  habe« 
gehört  den  BiUmMlc»  tob  PriTatcekhiUB  au,  wid  kk  «iU  das 
Wichtigste  mäoer  heiügUdbai  Fände  «nd  Erfikiwagen«  so  wenii^ 
et  aach  seia  Mag,  Ikaen  nidil  Torentliallea.  Unter  den  hiesigen 
QtMknm  ragt  an  Geist  and  Uberalitit  tot  AUoi  ela  Herr  Mastafli 

EieBÜ    aa-Sklii  (c^u.^)  herror.     Er    ist  BCtgüed  des  Meilis 
(Hniidpalratiis)    nnd   es  li^    ilm  qiedeU   die   Terwaltaag  der 

^^  vJ^t  ok    Dabei  ist  er  Adept  des  i^r^Y  nnd  gehOrt   in 


dieser  Benehang  nur  Krr_^,_^  ^*^9  ^■r'^  i^  ^^>w  i^^^  Terhindert« 

sn  gleicher  Zeit  FVeimanra^Meister^  wie  man  hier  sagt:  »»Farmas  An^) 
zu  sein.  Ich  habe  mit  dieson  liebenswürdigen  nnd  goistvoUen 
Araber  Tiel  Terkehrt  Er  sammelt  seltene  Handschrifteni  nnd  es 
findet  sich  bei  ihm  so  manches  anf  emop&ischen  Bibliotheken  Seltene 
oder  überhaupt  nicht  Vorhandene.  Wenn  ich  mich  recht  erinnere» 
hat  Herr  Prof.  Nöldeke  in  seinen  „Beitrügen  inr  Kenntniss  der  Poesie 
der   alten  Araber^  eine  Ansgabe  Ton   Ihn  ]^nteiba*s  jmj^  v^*J3 

f-l^jbäJ!)  (dessoi  Einleitung  in  dem  genannten  Werice  übersotat  ist) 

als  eine  Akr  die  arabischen  Literaturstudien  forderliche  Arbeit  be> 
leichneti  jedoch  an  die  Unternehmung  derselben  die  Bedingung  ge- 
knüpft, dass  wenigstens  noch  eine  Handschrift  (neben  der  der 
kaiseri.  Hofhibliothek  in  Wiep)  ausfindig  gemacht  werden  müsste. 
Es  dürfte  demnach  die  Liebhaber  dieses  Studieniweiges  interessiren, 
dass  mein  eben  genannter  arabischer  Freund,  Herr  Sib&*t,  eine  im 
Jahre  1090  d.  H.  gefertigte  Hdschr.  dieses  Buches  besitat,  deren 
Erwerbung  nicht  zu  den  Unmöglichkeiten  gehört,  da  sie  der  Be- 
sitzer für  gutes  Geld  äff  PriTate  oder  Bibliotheken  abzulassen  bereit 
ist  ^).  Yielleicht  liesse  sich  mit  Hülfe  beider  Handschriften ,  der 
Wiener  und  der  Sib£i'schen»  die  zwar  nicht  gar  zu  alt,  doch  ziem- 
lich gnt  ist,  eine  brauchbare  Ausgabe  des  ^LiAit^  «JbäJt  v^U5    zu 

Stande  bringen. 

Sodann  lassen  Sie  mich  Ihnen  über  zwei  Stücke  Bericht  er- 
statten, die  ich  ebenfalls  in  Privatbibliotheken  gefunden,  und  von 
denen,  so  viel  ich  weiss,  bisher  weder  in  europäischen  noch  auch 
in  orientalischen  Büchersammlungen  andere  Exemplare  nachgewiesen 


1)  Ich  habe  überhaupt  ans  Allem,  was  ich  von  dem  Besitier  hörte,  ab- 
nehmen können,  dass  er  nicht  abj^neigt  wftre,  auch  seine  Übrigen  RarltKten  lu 
▼eränssem. 

Bd.  XXVIII.  l  1 
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worden  sind.  Ueber  das  Erstere  will  ich  hier  nnr  kurz  referiren, 
da  ich  das  darin  Geftindene^  vereinigt  mit  anderen  Materialien, 
nach  meiner  Rückkunft  in  die  Heimath  in  einer  Abhandlang  „Zar 
Literaturgeschichte  der  Sia"  aufzuarbeiten  gedenke.  Im 
Jahre  909  d.  H.  richtete   ein  gewisser  Fadl-AUäh  b.  Rüzbehän  b. 

Fadl-AUäh  al-Hana^   in   der  Stadt  l^ki&a  unter  dem  Titel  ^LLu{ 

Jd>Ljüt  v-A-Ä^  viüftj  J^LJt  g^  eine  Polemik  gegen  das  Ji^  ^^ 

OjJükoJ!  uÄ-Ä/j ,   in  welcher  der  Schfit  (jemäl  ad-din  ihn  al- 

Hatahhir  auf  Anordnung  des  Fürsten  Otii&t  ad-din  Ol^itu  Mu^ 
))Lammad  Ghud&bende  die  Dogmatik  und  die  Riten  des  Sunnismos 
einer  nach  orientalischer  Art  ziemlich  unhöflich  gehaltenen  Kritik 
unterworfen  hatte  ^).  Oegen  die  genannte  Polemik  des  Sunniten 
schrieb  nun  der  Schi'it  Nür-Alläh  b.  ^erif  al-Marasi  al- 
^useini  im  Jahr  1014  eine  Antikritik.  Sämmtliche  drei  Werke 
haben  mir  in  einer  Hdschr.  vom  Jahre  1082  vorgelegen,  da  der 
dritte  Kritiker  seinen  eigenen  Worten  stets  den  ganzen  Wort- 
laut sowohl  seines  schiitischen  Vorgängers  als  auch  des  sunnitischen 
Polemikers  vorangehen  lässt  Es  liegt  demnach  in  diesem  Buche 
ein  sehr  erhebliches  Material  zur  Kenntniss  der  Specialitäten  des 
Schi  ismus  vor.  Ich  habe  das  Buch  lange  Zeit  in  meiner  Wohnung 
gehabt  und  es  mir  durch  reiche  Excerpte,  besonders  in  literatur- 
geschichtlicher  Beziehung,  nutzbar  gemacht 

Die  Aufflndung  der  dritten  Handschrift,  von  der  ich  Ihnen  in 
diesem  Briefe  Nachricht  zu  geben  habe,  hat  mich  unter  allen 
Bttcherfunden,  die  ich  hier  gemacht,  am  meisten  gefreut  Ich  weiss 
nicht;  ob  meine  in  die  „Sitzungsberichte  der  kais.  Akademie  der 
Wissenschaften'^  aufgenommene  Abhandlung  ttber  Ihn  Färis  bereits 
ausgegeben  und  Ihnen  zugekommen  ist ').  Ich  habe  in  dieser  Ab- 
handlung unter  Anderem  den   Inhalt  des  äaJÜI  »so  des  berühmten 

arabischen  Sprachgelehrten  Abu-l-^usein  Ibn  Färis  nach  den  Cita- 
ten  im  Muzhir  von  Sigüti  zu  reconstruiren  gesucht  und  nachge- 
wiesen, dass  at-Ta  älibi  in  dem  den  Leidener  und  Wiener  Handschriften 

seines  XiÜÜf  ^äs  als   zweiter  Theil   beigegebenen  kI^I  Z**  nichts 

Anderes  gethan  hat,  als  das  XjJJt  »m  seines  von  ihm  nicht  ge- 
nannten Vorgängers  auszuschreiben.  Natüriich  konnte  ich  nicht 
ahnen,  dass  ich  einige  Monate  später  durch  blossen  Zufall  das 
verschwunden  scheinende  Werk  des  Ibn  Färis  auffinden  würde. 
Einer  meiner  hiesigen  Freunde,  der  junge  Gelehrte  ^eich  Tähir 
al-Ma^ibi  (MualUm  an  der  Medreset  el  Melik  e?  ^hir  Bibars), 
machte  mich  mit  dem  hOchst  liebenswürdigen  und  zu  den  hiesigen  „Ge- 

1)  Von  letzterem  Werke  befinden   sich  zwei  Handschriften  in  der  Bibliothek 
des  India  Office,  London.  D.  Red. 

2)  Ist  geschehen.        Fl. 
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IflhrBamkeitssänlen"  gezählten  Greise  'Abd  al-ixani  al-Meidftni 
(80  genannt  nach  der  Vorstadt  ^^Ijuc-Jt ,  in  welcher  er  wohnt)  be- 
kannt Unter  den  Schätzen  seines  Büchervorraths  fand  ich  nan 
ein  sehr  gut  geschriebenes  Exemplar  des  genannten  Werkes.    Wie 

mir   der  Eigenthümer   sagt,  hat  er  behufs  einer  ÄJbLiLo  seit  Jahren 

allerwftrts  nach  einem  zweiten  Exemplar  gesucht,  aber  trotz  aller 
aofgewandten  Mflhe  keines  ausfindig  machen  können.  Die  Hand- 
flchrift  ist  ziemlich  alt  (geschr.  547  d.  H.)  und  umfasst  in  kL  Oct.  14 
Kmrftse,  deren  letzte  nur  8  Blätter  zählt;  also  im  Ganzen  138  Blätter 
n  15  Zeilen.  IiCider  fehlen  die  beiden  ersten  Blätter  der  Ein- 
leitiingy  jedoch  ist  das  Buch  selbst  vollständig  und,  einige  kleine 
Yerklebnngen  abgerechnet,  ziemlich  gut  erhalten.  Ich  habe  das 
Werk,  da  der  Eigenthümer  so  freundlich  war,  mir  es  in  meine 
Wohnung  mitzugeben,  natflrlich  ganz  eifrig  durchgenommen  und 
^e  üeberzeugung  gewonnen,  dass  as-Sujüti,  der  nach  seiner  An- 
gabe ein  Autograph  des  Verfassers  vor  sich  hatte,  nicht  die  Wahr- 

heit    spricht,    wenn    er     sagt:    v^U)üt  IwXP  ^  au3  U  v-^^JU  v^^JLiü 

(nämlich  ^jj\  v^ur  S) ,  da  nur  der  kleinste  Theil  im  Muzhir  repro- 

ducirt  ist.  Der  Verfasser  will  sein  Werk  als  „Sammelwerk*'  aus 
den  Arbeiten  seiner  Vorgänger  betrachtet  wissen^),  doch  habe  ich 
in  ihm  einen  höchst  selbstständigen  Schriftsteller  gefunden. 

Da  das  Werk  der  früheren  Periode  arabischer  Sprachgelehr- 
samkeit angehört,  so  wird  sein  Inhalt  verdienen,  hier  vollständiger 
angegeben  zu  werden,  als  ich  es  in  meiner  obgedachten  Abhandlung 
nach  as-SujAti's  Gitaten  vermochte.  Ich  theile  Ihnen  demnach  ein 
Terzeichniss  der  Kapitel  mit. 

1)  ^:ii^!  ^\  sjufy\  vy^t  «j  jj.  jyü!  2)  sl\^  ^yüt  ül 

y^l   6)  Vj*"  g^'  S  viyiJ'    7)  iüo^A3uJt  oUJÜf   8)  j^\  iüiJÜ!  ^ 


1)  Einleitung :    oLwLjot    v5  ^j-^  ^^  Ugi^  v^  sUju^   ^5^1$ 
'vjJ;äÄ^  *^  j,t  JXL.  -^  j?  yojj^  -b-*ö  Joy^m^A  JatLisA  luS  LJ  U|j 


ir 
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,ja«cr  r^^'  ü^  viiÄu  J^ä  <j^Uä  L^i  Jj>  18)  -«Ü  ^.,!  i^  JyÜJ 

19)  f^iUÜl  ^L-il  «)  20)  ^'3\  u«L^'  21)  «;**Üt  »2)  J*  ,3^1 
c\X3-t  *,yi  i^\  er  ^tl(w^'  23)  ^^1  ^j  y>Tv->U  24)  ^jrya-  L-. 
vjUJf  jUi|5  a;«w:5K  (^jÄ.   26)  J*  ^^»Lsa^ü^  L^  ,_jl-o  ^5c!h  ^U-^t 

^ijUi-?  ^läJj  oU*o  29)  ^.,LÄL*aj!  e)»^^'  *<*)  *^^'  »^'^4)  i 
81)v_95^   32)  tUw^i  ^  M^Sl,  vjb^  »JÜt  J_^iO   83)  !JÜC*J5  oÜ^5 


>       •• 


o,        >  , 


sagt  er   natev  Anderem:   L^.wKd  {jmLaJI  ri^  ^^^ 


2)  Aus   diesem   \^[^ ,    das  eigentlich  8  Kapitel   bildet  und   sich   mit  der 

0eflBilion   von    \Jf^^  vWil^  ^^    lieschlftigt,    sieht    man   recht   deaUich, 

welche  Yerwimiqg  unter  den  ersten  Qrammatikem  in  Betreff  der  Bestinunung 
dieser   grammatischen   BegrUfo   herrschte.     Noch   al-Anb&ri  giebt   in   seinem 

KAjytlt  JjMt]  mehr  als  70  Definitionen  von  j^ . 


w  34)  ^Uui^l  i  oLß»  ^O  36)  oUJ!  ^  v^uojüö  XJUa.  -^ 
JtM>yJt  36 — 47)  beschäftigen  sich  mit  der  Darstelloog  der  gramma- 
tischen Functionen  der  einzelnen  Bnchstaben.    48)  O;  Jl-  Ja  ^Lält 

j^!  >  iÜtJÜt  iiyjl  »)    49)  J,lxJI  öj^  j  ^^ÜJÜt »)    50)  ^Iju. 

^t  »)    61)   Kcl^l,  /j^t  JäÄJb  v^^    52)  ^  jjij  ^yl/jJ^ 

53)  jA«J?  ^^  (^»5  JJUüt  ^^  ^L^:il-  w  jjirf  i^jJt  vjliaü   64)  ^Lm 

iLyÄ^i»  ^^  L^  j^  jJt  o|^L«Jt  -t>LftJI  66)  jJäJIj  vJOLJ}  UdJi- 

57)  ^l4Bi|5  (.::äÜC»  vJuLäs-  S  ^j»1\  ^y*.  58)  vJjLfli-yi  S  ^^Üüt  ^j«U>J 
v^t^^ls  59)  wJjÜt  60)  j?Ju^{  61)  i,V,L«;U,yt  62)^LaÄ>yt5  oÖ^ 
63)  soLjjJ?  64)  JJixi\  65)  i>»^^  ^_^t  66)  U  ^\  JowJ(  üsLöJ 
iüuii^  i  J^ÜU  ^;«^  67)  ^  w  Oljrf  J^l^l  68)^jj|^^ 
yUSI,  lXs>!5  69)  ^  iLij^aj  Jc».j^t  >_**aj  Vj*4t  .70)  X^Lsu 
5^  Jääb  d^yi  71)  U^j*^a  jji  O^tji  *eU?- jl  -XfiUs-yjö 
tc-ü:i5  JääJb    72)  jj^4^  vJLLj>  Ocs-t^I  iULUsu    73)  vjUaü  Ju^' 

76)  »jrt^  u)^^  J-^-  J^  v^I-äJ«  iuLLsu  76)  ^^.Jj^  o^-^*^' 
Lf0^^.y>j  U^J!  JjüJ!  77)  U^  _^^  j^^l  d^{  ^t  JoüJ?  iU*ü 
78)  tJVÜi«  j^t  Jstfb  o^ip?  ^t  79)  ^^Ij  y.^  ^Ui!  JäiJb  jL  JoüÜJ 


1)  Hier   wird  aurli  ttber  die  Utestefi   Ansiebten    betreffs  der  kortuitcben 
Monogramme  gebandelt 

2)  Ein  in  syntaktiscber  und  lexicalitober  Besiebong  sebr  lebrreiehe«  Kapitel 


««  ^ 


Über  die  Partikeln  (worunter  auch  Wörter  wie  ...^t ,  JljtJ  aufgeführt  werden), 

welche  in  alphabetischer  Ordnung  in  lichtvoller  Weise  mit  vielen  Belegstellen 
aas  Dichtern  behandelt  werden.     Dieses  Capltel  nimmt  28  BU.  ein. 

3)  Nämlich :   Oojl!!^  >«JLkil^  Jijül^  ef^'-5  /^""^  ^Uää^^I^  jj^ 


1^  JWolMWM  und  Oomtpomdemten. 

81)  »JU  j^yCjjl  **9  ^  Ui  t^l  vjuej  82)  ^  JUib«  JLuU»  ^Iju. 
^^  v-Ji*^!  83)  s/a  J*  35vXil  ^t  84)  ^JJul*JtJ  ,.j!äU!  ^M» 

86)  äü>-  ^t  vJjÄ  ^;,1^Ä  ijsj  vJSJÜI  87)  ^L^^t^  f^yil  88)  Ja^? 
^•^t  i  89)  (jttJiJt  90)  »üLsij  91)jUto^5  92)  jjaj_^5  93)  j^ 
,ytjJÜt  i  iL>  j^JJl  ^l  94)  J.^  wLoj  ^yLo  ^5  ^büityi^J 
tu  95)  JU9  r,*,»a<o  jüLu  jy^  L»  96)  jt-L/i  bLaÄ^/t  «_jLo  ^yJXrf  U 
97)  ^\^\  f,jlai  ^  jäX  vW     98)  ^  ^  ^3^  ^t  p^t  iLJLtol 

J5  Sjl'^  l^^  101)^CxJl5  (»jJdüJt  102) 
ütoUe^?  103)  iL-  wjju^  ^^_5  ,^\  ya«  ^O  J*  ^jUaXä? 
104)  iy  L?lXs>L5  «J!«  U<j  L.<;.r  jj!ij  ^yUi:^t  105)  J^?  106)  ^^ 
üi^^tj  O^yij  j^?  -bLäJJ  107)  JJs\A  ^H^bLT  o-  (JT;^.  >-• 
*j^|5  jJCjÄJt    108)  vJjÜ?    109)  g,U^t    110)  otjj  y  öUös^t  S  S^^ 

fr 

J-yoaäÄit  *j  111)  »u<kJu:  Jo-t  er  *J^  *^y^'  t/^  112)  JjyJt 
118)  iüLuü!  114)  4yüJ{  Jä»«L  by.^  J*LäJ5  Jä«L  by.  jL  t^! 

0^\i  i^iJuJls  116)  ^jajUoü  116)  (^j^  A-5>-Äj  ^  v_JyiJI  ^«iü 
117)  vi5a3^  *P^  JäiJb  o^t  ^^\  M^\J>\  118)  ^U"^t 
119)  oLS!  &.LMto^^    120)  w^tyCÄ:^!   12l)oljLÄ^y!    122)^10^1 

123)  L^  Uooy.  ^  jJ!  jUi^t^  JUib  \^  ^,)t  Jl\  oL^^ 

124)  ,i>.ÄJf    125)  Jui^Uit^  gLj-Ä^i!    126)  viiouüt^  J^ääÜ  ^^  Jy. 
127)  lÄjf  1). 


1)  In  diesem  Kapitel,  dms  ae-Sojftti   voilst&odig  wiedergegeben  hat,   ver- 
weist der  Verfasser    auf   sein    s\^ui*l\  v^^oü  ^J^iS ,     Bei  as-Sajüti  ist  die 

richtige  Lesart  f^fyi^t  vXäi ;    ich  habe  es  a.  a.  O.  mit  dem  bei  H.  Ch.  unter 

Nr.  5817  angeführten  ^  *  A  It  ^  ÜcJi  ^  V^U^  identificirt. 
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Das  Mnzhir  des  Snjüta  ist  mir  jetzt  nicht  zur  Hand;  darum 
habe  ich  auch  die  correspondirenden  Steilem  dieses  Werkes  nicht 
angegeben,  doch  kann  ich  in  Bezng  anf  dieselben  anf  meine  oben 
angefahrte  Abhandlang  verweisen. 

Unter  den  neulich  gedruckten  Literaturerzeugnissen  ist  mir 
nur  eins  vorgekommen,  das  Beachtung  verdient  und  Sie  besonders 

interessiren  wird.     Es  ist  betitelt:  J^  oJI  j  ,V?^'  n!^  V^ 

^5»<LJf  (^^ji^f  angeblich  von*Abd  as-Sejjid  al-Misri,  Lehrer 

der  englischen  Sprache  an  der  amerikanischen  Schule  in  Kairo 
(gedruckt  in  Eonstantinopel  1289;  4  und  110  Seiten  gr.  oct). 
Wie  schon  der  Titel  zeigt,  ist  das  Schriftchen  eine  Polemik  gegen 
Ibrahim  al-Jäzi^.    Dieser  hat  nämlich  in  letzterer  Zeit  das  lexico- 

graphische  Werk  vJfju^fj  v^JLäJI  ^  ^^^JUUt^,^  von  dem  bekannten 

Gelehrten  und  bewährten  Meister  der  arabischen  Redekunst  in  der 
Neuzeit,  Färis  a^-Sidja^;  einer  allerdings  sehr  oberflächlichen 
Kritik  unterworfen  und  bei  dieser  Gelegenheit  auch  andere  Producte 
der  didjälL'schen  Feder  (so  unter  Anderem  seine  ^^ida  Aber  den 
deutsch-französischen  Krieg)  mitgenommen.  Der  Verf.  will  nun  im 
genanntem  Büchlein  den  Kritiker  und  seine  Ausstellungen  ab- 
weisen, thut  dies  aber  in  einer  Art,  wie  sie  in  anständiger  Gesell- 
schaft kaum  geduldet  würde.  Abgesehen  davon,  dass  Ibrahim  al- 
Jäzi^  wie  ein  Schulknabe  behandelt  wird,  nimmt  sich  der  Verf. 
heraus,  die  Madamen  das  Seich  Näsif  (des  Vaters  des  Herrn 
Ibrahim  al-Jäzi^)  in  einer  Weise  zu  kritisiren,  zu  deren  Charak- 
terisirung  ich   nur   die  Worte  (p.  a«)   anzuführen   brauche:  s^ 


JaUib  Äj\j^uiwo  »JuUoäj  iüUütoj  v^iu/  s\^^jtl\  OAc  ^  v^^^.  ^ 
^t  ^j;;,j>\jil\  ^^y^\^  ^fvtoliJ!,  was  doch,  gelinde  gesagt,  eine  mass- 
lose Uebertreibung  ist.  Dabei  wird  aber  auch  der  Freund  und  Lehrer 
Ibrahim  al-Jäzi^'s,  Bufrus  al-Bustäni,  in  derselben  Weise  angegriffen. 
Derselbe  ist  nämlich  in  doppelter  Beziehung  Concurrept  des  Herrn 
Sidjä^  erstens  als  Journalist,  indem  jener  in  Oonstantinopel  die 

v^|..>,  dieser  in  Beirut  seine  drei  Journale   xL^L  KJuL^I  und 
.  LL^t  herausgiebt,  zweitens  als  Lexicograph.    Dies  ist  dem  Verf. 


Grund  genug,  eine  )U:r^^  des  Herrn  Bustäni  zu  entwerfen,  von  der 

ich  Anstandes  halber  keine  Probe  geben  mag.  Uebrigens  ist  das 
Büchelchen  wegen  der  grammatischen  und  lexicographischen  Streit- 
punkte  nicht   uninteressant.     Die  hiesigen  Muhammedaner  lesen  es 

mit  Wonne.     Es   herrscht  nämliih  hier  der  Grundsatz :  ^  JUj^t 
;Xi}  und  darum  ist  es  für  die^  Herren  Muhammedaner  ein  wahrer 


Igg  Notizen  und  Corre^pandmutm, 

Seelenschmans ,  die  christlichen  Araber  al-Jäzi^  and  Bnstäni  und 

ihre  Kenntnisse  im  Fache  der  aju^  za  Gunsten  des  in  einen 
Mnhammedaner  und  gleichzeitig  in  einen  jc^^t  verwandelten  ^.li 
vjLkXÄJt   in  den  Staub  gezogen  zu  sehen. 


Aus  zwei  Briefen  des  Hm.  Generalcongnls  Dr.  filan 

an  Prof.  Schlottmann. 

Odessa  d.  13.  Nov.  1873. 

—  Bei  der  Durchsicht  und  Eatalogisirung  der  orientali&Qhen 
Münzen  des  hiesigen  Museums  habe  ich  viel  Neues  und  Interes- 
santes gefunden ,  so  dass  ich  selbst  zu  Tiesenhausen's  reichem  Weite 
über  die  Chalifenmünzen  schon  einen  hübschen  Nachtrag  beisammen 

habe In  der  (deutechen)  „Odessaer  Zeitung^  vom  19.0kt  findet 

sich  folgende  Notiz:  ,^e  in  diesem  Sommer  in  den  Kreisen 
Alexandropol  und  Etschmiadsin  des  Gouvernements  Erivan  vor- 
genommenen archäologischen  Nachgrabungen  des  Herrn  Jerizow 
haben ;  wie  der  ^awkas^  meldet;  reiche  Resultate  ergeben.  Es 
sind  Verzierungen  aus  Gold;  Silber,  Bronze  und  Eisen,  sowie 
Waffen  gefunden  worden ,  welche  der  vorchristlichen  Epoche  ange- 
hören. Ausserdem  ist  ein  heidnischer  Tempel  von  kolossalen 
Dimensionen  einige  Werst  von  Alexandropol  entdeckt  worden.  Eine 
Keilschrift;  auf  welche  man  in  der  N&he  des  Tempels  geslossen 
ist,  ist  photographisch  aufgenommen  worden'^ 

Odessa  d.  14.  April  1874. 

—  Die  orientalischen  Münzen  des  hiesigen  Museums  habe  ich 
katalogisirt,  das  Yerzeichniss  wird  ins  Russische  übersetzt  und  ge- 
druckt. ...  In  der  Wiener  Numismatischen  Zeitschrift  habe  ich 
Bd.  IV  Heft  1  wieder  einmal  über  Satrapen-Münzen  mit  aramftiscber 
Inschrift  einen  Aufsatz  hinausgesandt,  ein  zweiter  ist  im  Druck 
für  Heft  2. 
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Ans  einem  Briefe  des  Herrn  Baron  Yi  Ton  Bösen 

ED  Prof.  Fleischer« 

St.  Petersburg  11/23.  Nov.  1873. 

—  Wir  haben,  wie  Sie  wissen ;  die  Mannscripte  des  seligen 
Tantawi  erworben.  Es  befindet  sich  darunter  ein  Diwan  des  Nä- 
bi^a  in  einer  sehr  abweichenden  Recension.  .  . .  Vor  allen  Dingen 
nehme  ich  aber  einen  Codex  derselben  Sammlung  vor,  welcher  des 
(jfthiz  Küäb  al-Ba)än  wa-t'Tabjm  enthält  Unsere  Handschrift 
dieses  kostbaren  Buches,  welches  bis  jetzt,  soviel  mir  bekannt, 
nicht  naher  beschrieben  ist,  weil  eben  in  Europa,  wenigstens  in  den 
zagftDghchen  Bibliotheken ,  keine  Handschriften  davon  zu  sein  schei- 
nen ^) ,  bat  leider  in  einigen  dör  interessantesten  Partien  Lücken. 
Aber  diese  Lücken,  so  fatal  sie  sind,  hindern  durchaus  nicht  den 
Werlh  des  Baches  zu  erkennen.  Ich  stehe  nicht  an,  nachdem  ich 
den  grössten  Theil  des  ziemlich  umfangreichen  Buches  (circa  180 
miter  in  Folio  mit  theilweise  sehr  kleiner  Schrift,  und  die  zahl- 
reicben  Verse  ohne  Absätze  geschrieben)  gelesen,  zu  erklären,  dass 
es  an  Werth  hinter  dem  K&mil  nicht  zurücksteht.  Vieles  steht 
darin I   was   im  Kämil  auch  zu  finden  ist,   namentlich  viele  Aus- 


-  > 


Sprüche  von  den  zeitgenössischen  Celebritäteui  den  Qäri^ten, 

verschiedener  «-i  .U^  q.  dgl.  Das  Buch  ist  nicht  weniger  reich  an 
Zügen  die  zur  Charakteristik  al-Qa^^'s,  al-Abuafs  u.  s.  w.  dienen 
ItOimen,  und  wenn  es  auch  keinen  speciellen  Abschnitt  über  die  Igawä- 
ri^  hat,  der  sich  dem  ^J^  vb  des  E&mil  an  die  Seite  stellen 

kdnnte^  so  fehlt  es  doch  nicht  an  höchst  interessanten  Anekdoten 
von  und   über  Q&ri^ten.    Was  aber  der  Eämil  verschweigt,   das 

hat  (j&bi?;  vor  allem  Auseinandersetzungen  über  die  K^jyt^ .    Herr 

von  Eremer  hat  sehr  wohl  daran  gethan ,  diese  ^zuerst  von  Hammer 
etwas  an's  Licht  gezogenen  Araberfresser  mit  Hülfe  des  *I^d  näher 
zu  beleuchten;  aber  erst  mit  Hülfe  von  des  (jähi?  al-Bajän  wa-t- 
Tabjln/ist  es  mir  klar  geworden ;  dass  die  Snübiten  eine  nicht 
geringe  Rolle  in  dem  Kampfe  des  arabischen  und  persischen  Ele- 
ments gespielt  haben.  Leider  ist  gerade  in  dem  Capitel  über  die- 
selben eine  höchst  unangenehme  Lücke.  Wir  erhalten  sodann  eine 
Masse  von   Versen,   die  zum  Theil  wenigstens  anderweitig  nicht 


1)  Ich  fand  nur  im  Catalog  der  Bodleiana  II.  576  die  Notiz,  dass  in  der 
Bibl.  Ratcliffe  sich  aasgewählte  Stücke  [JlXj^)  des  Buches  finden,  —  während 
eine  flüchtige  Durchsicht  der  Constantinopler  Cataloge  bei  Flügel  nicht  weniger 
als  sieben  Exemplare  ergab! 


J70    V  Notken  und  Correipontknäen, 

bekannt  sein  dürften ;  ferner  gel^entlicbe  Notizen  Aber  Persicismen 
in  der  Sprache  der  Basrenser,  Bagdadenser  n.  s.  w.  \  ein  paar  persische 
Verse;  gemischte  Verse,  halb  persisch,  halb  arabisch;  Discnssionen 

ttber   das   Wesen   der  K^^   und   die  Sitten  nnd  Gebräuche   der 


sIj1xs>  a.  s.  w.  —  Die  Handschrift  ist  in  4 — 5  verschiedenen  Schrift- 

Zügen  abgefust  nnd  leider  nicht  überall  gleich  gnt  lesbar.  Ein 
grosser  Theil  ist  sehr  gnt  nnd  vocalisirt.  .  .  .  Znm  Schlnss  er- 
laube ich  mir  noch  eine  Stelle  über  den  Gebraach  des  frab  ans- 
zuschreiben: 


3 


al-Baj&n   wa-t-Tabjin   fol.   25*:     JJf  i^JaJLs>  v^^^o^w  ^^ 
I^UÜ!  ^l^^  L^U!^  ^  'i\  L^xX^-  J^  ^li  ^^\yS\  ^tir  er  «/U. 

%^  l^  «)e!LAi^  '^l^  ^^UJ-  er  v^>  c:^i>J^«3  ü^^^ 

Um  den  v^t^t   dreht  sich  ja  mehr  oder  weniger  das  ganze 

System  der  arabischen  Grammatiker.  Ich  glanbe  daher,  dass  obige 
Zeilen  nicht  ohne  Interesse  sind.  Ich  sehe  in  ihnen  ein  schlagen- 
des Argument  gegen  die  immer  noch  existirenden  Zweifel  an  der 
Zuverlässigkeit  der  arabischen  Grammatiker.  .  .  .  Den  f  räb  anwen- 
den hiess,  wie  aus  der  citirten  Stelle  hervorzugehen  scheint,  ur- 
sprünglich nichts  anderes  als  „wie  ein  ächter  Wüstenaraber  spre- 
chen", yi^t  d.  h.  pbbü!  j  er^  r^  • 


1)  1.  ^yS^.      Fl. 

2)  1.  ii!j^3  (d.  h.  ^^'li^)^      PK 
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Sendschreiben 
an  den  Hrn.  Qeh.  Hofrath  Prof.  Dr.  Fleischer. 

Von 

Prof«  KoBst«  SehlotiBuuiB. 

HftUe  d.  1.  Mai  1874. 
HochTerehrter  Freund! 

Ihre  warme  Züstimmnng  zn  der  Art,  wie  ich  Octnnean^s 
dreiste  und  leichtfertige  Behauptung  der  Uuächtheit  sämmtlicher 
durch  die  Preussische  Regierung  angekauften  Moahitischen  Alter- 
thflmer  in  ihrer  Nichtigkeit  aufgedeckt  hahe  %  war  mir  nicht  un- 
erwartet, aber  doch  besonders  erfreulich.  Gestatten  Sie  mir  denn^ 
dass  ich  mich  mit  Ihnen  ^  als  Repräsentanten  der  Fachgenossen, 
denen  ich  doch  noch  etwas  mehr  sagen  möchte^  als  dem  grösseren 
Zeitnngspublicum;  weiter  über  die  Sache  unterhalte.  Sie  haben 
ja,  seit  Sie  im  Sommer  1872  in  den  Aushängebogen  unserer  Zeit- 
sdurift  meine  ersten  Notizen  über  jene  Entdeckungen  lasen,  die 
letzteren  mit  beständigem  lebhaftem  Interesse  verfolgt.  Wir  haben 
wiederholt  über  die  uns  gemeinsam  vorliegenden  Zeichnungen  der 
Funde  mit  einander  und  mit  unserem  Freunde  und  Mitarbeiter  Krehl 
verhandelt.  Nicht  ohne  vorangegangene  sorgfältige  Prüfung  hat 
der  geschäftsführende  Vorstand  der  D.  M.  0.  bei  dem  Preussischen 
Ministerium  des  Unterrichts  im  wissenschaftlichen  Interesse  den 
Ankauf  der  Antiquitäten  beantragt;  der  dann  im  letzten  Herbst 
stattfand;  und  vereint  mit  dem  weiteren  Vorstände  die  Herausgabe 
des  bereits  verfügbaren  Materials  beschlossen^  die  durch  Ihnen  be- 
kannte Umstände  bis  jetzt  verzögert  ist,  aber  nun  hoffentlich  bald 
erfolgen  wird. 

Sie  selbst  haben  im  Februar  brieflich  den  Angriff  (}anneau's 
als  Frucht  eines  sich  sogar  auf  die  Moabitischen  Alterthflmer  werfenden 
Chauvinismus  bezeichnet.  Niemand  wird  in  diesem  Urtheil  die 
Einmischung  nationaler  Abneigung  argwöhnen  können  —  bei  einem 
Manne,  der  noch  unlängst  an  dem  Tage  seiner  fünfzigjährigen 
akademischen  Jubiläumsfeier  (seit  welchem  Sie  die  schwere,  nun,  so 


.1)  In  der  Norddeutschen  AUgem.  Zeitung,  Sonntags-Beilage  vom  12.  April 
d.  J.  ,|Der  Chauvinismus  in  der  Alterthumswissenschaft".  Durch  einen  Druck- 
ftbler  ist  der  Artikel,  sUtt  vom  31.  MXri,  vom  31.  AprU  datirt. 
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Oott  will,  in  ihren  Folgen  ttberwandene  Krankheit  betraf)  in  einer 
gewiss  fttr  Viele  nnvergesslichen  Weise  den  warmen  Dank  gegen 
seinen  einstigen  Lehrer  Silvestre  de  Sacy  bezeugte  and  die  Hoff- 
nung aassprach,  dass  zwischen  deutschen  und  französischen  Gelehrten 
das  alte  Yerhältniss  friedlichen  Zusammenwirkens  sich  wiederher- 
stellen werde. 

Seltsam,  dass  grade  zu  derselben  Zeit  in  Amerika,  als  OamnmmiCE 
im  „Athenäum*^  vom  24.  Jan.  veröffentlichter  Brief  dorthin  gelangte 
und  hie  und  da  lauten  Beifall  fand,  ein  ganz  ähnliches  Urtheil 
über  den  ihn  verblendenden  Affect  gefällt  wurde.  Dieser  blickt  in 
der  That  allzudeutlich  durch,  obgleich  Ganneau  an  einer  Stelle 
seine  Hochachtung  gegen  die  deutsche  Wissenschaft  ausdrOckt.  Er 
will  sich  nur  um  so  mehr  in  diesem  bestimmten  Falle  als  Sieger 
über  dieselbe  hinstellen  und  die  „ingenuity^^,  mit  der  sich  angeb- 
lich die  deutschen  Forscher  täuschen  Hessen,  durch  seinen  eignen 
kritischen  Scharfsinn  beschämen.  Das  alles  nahm  denn  auch  ein 
Amerikaner,  WüUam  Heyes  Waardj  in  einem  „The  Shapira 
swindle^^  überschriebenen  Artikel  des  New-Yorker  Journals  „The 
Nation'^  als  baare  Mfinze.  Er  versichert,  dass  auch  die  Ameri- 
kanischen „scholars^'  einen  „profonnd  respect'^  vor  der  deutschen 
Gelehrsamkeit  haben,  feiert  aber  Gannean's  Sieg  über  die  letztere 
mit  den  überschwänglichen  Epithetis  des  „zermalmenden  und  defini- 
tiven" (crushing  and  conclusive).  Meine  Wenigkeit  muss  dabei  in 
diesem  Falle  als  einzig  genannter  Ghorfährer  der  Zermalmten  her^ 
halten,  wenn  gleich  auch  wieder  mit  einem  höflich  beigefügten 
Epitheton  als  „the  distinguished  Professor  Schlottmann*^  Solcher 
leichtgläubigen  Skepsis  nun  trat  als  einem  wahrhaften  „Ganneau 
swindle^^  ein  anderer  Amerikaner,  der  Prol  Alexander  Mac 
Whorter  entgegen,  und  f&llte  dabei  über  den  Urheber  desselben 
das  Urtheil,  dass  er  von  dem  Drange  geleitet  worden  sei,  „die 
Thorheit  der  Deutschen  vor  der  civilisirten  Welt  darzulegen^;  in 
Folge  dessen  habe  er  denn  auch  (was  natürlich  im  Sinne  der  un- 
bewussten  Selbsttäuschung  zu  verstehen  ist)  aus  den  Töpfern  Jeru- 
salems genau  die  von  ihm  begehrten  „Bekenntnisse^^  herausgebracht. 
Dies  entspricht  auf  merkwürdige  Weise  dem  thatsächlichen  Yer- 
hältniss,  wie  ich  es  in  dem  bezeichneten  Zeitungsartikel  auf  Grund 
sorgfältiger  consularischer  Untersuchung  dargestellt  habe.  Die 
Leichtigkeit,  mit  der  Mr.  Ganneau  an  die  gewünschten  „Enthüllungen" 
glaubte,  ist  staunenswerth,  der  ephemere  Effect,  den  seine  piquiuite 
Erzählung  bei  dem  Zeitungspublicum  beider  Hemisphären  hervorrief, 
leicht  begreiflich. 

Die  drastischen  Worte,  mit  denen  sich  Mao  Whorter  hierüber 
in  dem  „New  Haven  daily  Palladium"  vom  19.  Febr.  äussert,  ver- 
dienen zur  Erinnerung  hier  Platz  zu  finden:  „Of  course  M.  Gan- 
neau obtained  from  the  potteries  the  „confessions"  he  went  after, 
and  they  will  no  doubt  be,  as  is  promised,  „highly  amusing*^  — 
as  amusing  as  it  appears  to  be  to  the  large  audiences  thatcrowd  the 
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tfaMtres  of  Psaris  to  see  the  Freiich  army  drive  out  Gemum  sol- 
dien  from  pasteboard  villages  and  barn  them  up  behind  them. 
We  haye  bnt  to  wait  awhile  and  we  shall  behold  a  litterary 
Sedan  on  this  snbject,  wben  M.  Gannean  will  receive  bis  „baptism 
of  fire'^.    In  that  day  may  we  cast  in  oar  lot  with  the  Germans!^ 

Es  ist  komiach  anzusehen,  wie  andrerseits  auch  ein  Correspon- 
dwt  der  Londoner  ,4)aily  News^'  (in  der  Nr.  vom  24.  Jan.)  ans  dw 
Itage  nach  der  Aechtheit  oder  Unächtheit  der  Moabitica  eine  Art 
Yon  gelehrtem  Froschmftoslerkrieg  gemacht  hat:  aof  die  eine  Seite 
sU^t  er  die  anbegreiflich  verblendeten  Germanen,  auf  die  andre 
den  hellsehenden  Kritiker  Gannean,  zn  welchem  die  steifnaddgen 
Englftoder  („the  stiffnecked  English")  mit  seltener  Einmüthigkeit 
stehen,  indem  sie  auch  gegen  die  scheinbar  stärksten  Gründe  der 
Gegner  sich  die  Ohren  verstopfen.  Ein  angesehener  Englischer 
Orientalist,  d^  mich  von  dem  anbrechenden  Sturme  zuerst  durch 
sofortige  Zusendung  dieses  Artikels  in  Kenntniss  setzte,  bezeichnete 
denselben  zugleich  als  etwas  gemein  („vulgär^).  Der  Vf.  hatte  eben 
Ueberfinss  an  Phantasie  und  Mangel  an  Sorgfalt  und  Einsicht 
Smtöt  hfttte  er  leicht  wissen  können,  dass  es  den  Moabitischen 
AtterthOmern  weder  in  Deutschland  an  Skeptikern,  noch  in  England 
aft  Yertheidigem  gefehlt  hat.  Sdbst  der  ehrenwerthe  Mr.  I^ 
whüt  Brake  f  an  welchem  Ganneaa  durch  den  veröffentlichten 
Brief  eine  Indiscretion  und  gewissermassen  auch  ein  Plagiat  be- 
gangen, hat  sich  freilich  vor  ihm  durch  «inen  verkommenen  schlauen 
TCpfergehülfen  täuschen  lassen,  dem  er  nach  dem  arabischen  Aus- 
drack  „die  Zunge  stahl^  d.  h.  dem  er  auf  die  Zunge  legte  nach 
seinem  eignen  Sinne  ttber  die  angeblich  gefälschten  Thonsachen  zu 
berichten.  Aber  er  bezog  das  nur  auf  vermeintliche  Nachbildnagen 
dar  zuerst  gefundenen  Alterthümer,  deren  Aechtheit  er  inuner  be- 
faaftptot  hat  und  auch  jetzt  aufs  nachdrücklichste  gegen  Ganneau 
vertritt  Eben  so  war  ihre  Aechtheit  wiederholt  im  „Athenaenm^ 
nertheidigt  worden,  auch  mit  der  Aufforderung  an  die  Engländer 
■ifliit  alle  diese  Sachen  nach  Deutschland  wandern  zu  lassen,  son- 
dern, wenigstens  einige  charakteristische  Exemplare  davon  anzulouifen. 

Aber  hätte  der  Gorrespondent  der  „Daily  News*^  von  dem  alleo 
geiriasenhaft  iK^ntniss  genommen»  so  hätte  er  freilich  einen  so 
effisetvollen  Artikel  wie  den,  aus  welchem  bald  die  Blätter  diesseit 
und  jenseit  des  Oceans  wie  aus  einem  Orakel  schöpften ,  nicht  zu 
Stande  gebracht 

Ais  absonderliches  Exempel  der  bekannten  zähen  Standhaftig« 
keit  seiner  Landsleute  führt  er  dies  an,  dass  sie  sich  selbst  duroh 
die  Biesultate  der  Reise,  welche  die  Herren  Weser  und  Duisbeig 
ifli  Herbst  1&72  nach  Moab  unternahmen,  „nicht  überführen  liessen.*^ 
Aber  diese  „steifhackige''  Unerschütterlicl^eit  wäre  grade  hier  bei 
Leuten,  die  überhaupt  solche  Dinge  zu  beurtheüen  fähig  sind,  purer 
Eigensinn.  Denn  auf  den  Versuch  einer  Widerlegung  läset  vam 
sich,  weil  sie  unmöglich  ist,  nicht  ein,  sondern  hält  es  ledif^ch 
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mit  dem  Stat  pro  raüone  volimtas.  Jene  beiden  Herren  haben 
selber  in  Moab  anter  Umstftnden,  welche  jede  Möglichkdt  einer 
Tftaschang  ansschlossen,  eine  Anzahl  von  beschriebenen  Thonsachen 
aasgegraben  y  die  den  in  Schapiras  Sammlang  handlichen  voll- 
kommen conform  waren.  Ich  verweise  in  dieser  Hinsicht  aaf  den 
Reisebericht  des  Lic.  Weser  in  der  Z.  d.  ^D.  M.  G.  XXYI. 
S.  733  ff.  Ein  aasfdhrlicheres  sehr  lebendiges  and  anschaalidies 
Bild  hat  derselbe  von  seinem  „Aafenthalt  anter  den  Bedainen  Moabö^ 
in  den  Mittheilongen  des  Leipziger  Vereins  fOr  Erdkande  von 
1872  gegeben.  Ueber  den  letzteren  Aofsatz  schrieben  Sie  mir 
schon  im  v.  J.,  wie  sehr  Sie  bedaaem,  dass  das  wichtige  Aktenstttck 
nicht  in  anserer  Zeitschrift  erschienen  sei.  und  Sie  bemerkten 
hinsichtlich  des  zwingenden  ftassem  Beweises  für  die  Aechtheit  der 

Moabitica,  der  dort  geführt  ist :  „Was  werden  die  Herren 

a.  s.  w.  hierza  sagen ?^  Seitdem  hat  Weser  noch  zwei  Reisen 
nach  Moab  gemacht:  dorch  jede  sind  neae  gleich  starke  Beweise 
hinzagefügt  worden.  Bei  der  letzten  Ende  Febraar  d.  J.  waren 
mehre  Engländer  seine  Begleiter,  anter  ihnen  d^  Lieatenant  Otmcfer, 
von  welchem  ein  karzer  Bericht  darüber  in  der  mir  eben  za  Ge- 
sicht kommenden  Nammw  des  „Athenaeam^  vom  18.  April  ab- 
gedruckt ist.  Nach  dem  allen  kann  die  Gannean'sche  Behaaptang, 
dass  die  sftmmtlichen  Moabitischen  Alterthflmer  F&lschongen 
seien;  nar  als  leichtfertige  and  vridersinnige  Rodomontade  bezeichnet 
werden.  Ich  sage  das  nicht  von  fem  über  Mr.  Tsrrwhitt  Drake's 
Ansicht.  Von  ihr  behaupte  ich,  dass  sie  nicht  anmöglich  ist,  aber  b  i  b 
jetzt  nar  die  Bedeatang  eines  völlig  unbegründeten  Einfalls  hat. 
Denken  wir  uns»  dass  jemand  über  irgend  eine  andere 
Sammlung  von  Antiquitäten  aussagen  würde,  was  Drake  über  die 
Moabitischen  aussagt:  „Ein  Theil  derselben  ist,  nach  meiner  wohl- 
begründeten üebe!*zeugung,  zweifellos  acht,  aber  es  sind  auch  an* 
ächte  Stücke  darunter^.  Denken  mr  uns  femer,  dass  jener  sich 
dabei  wohl  hütete,  irgend  welche  einzelne  Exemplare  als  gefälscht 
zu  bezeichnen^  dass  er  vielmehr  bei  der  ganz  vagen  und  allgemeinen 
Verdächtigung  stehen  bliebe  und  dafür  keinen  andern  Grand  an- 
führte, als  den  folgenden:  „Die  Männer,  welche  sich  an  der  Be- 
schaffung der  Sammlung  zunächst  betheUigten ,  sind  vollkommen 
zuverlässig  und  dabei  auch  sehr  vorsichtig  und  umsiclHig,  sie  haben 
selbst  die  Fundorte  besucht  und  Ausgrabungen  angestellt;  aber  ihr 
Diener  ist  ein  abgefeimter  Mensch,  dem  ich  Fälschungen  zutraue, 
und  dass  er  solche  begangen,  dafür  habe  ich  Zeugen  —  allerdings 
(wie  ich  selbst  bemerke)  auserlesenes  Gresindel,  das  seine  Aussagen 
bereits  eidlich  widerrufen  hat,  aber  nach  meiner  unmassgeblichen 
Meinung  ist  doch  etwas  Wahres  daran,  wenn  ich  auch  das  Viel 
oder  Wenig  ganz  unbestimmt  lassen  mu8s'\  Einem  solchen  würde 
man  ohne  Zweifel  antworten:  „Entweder  zeige  uns  Stücke,  die  du 
für  gefiüscht  hältst,  und  sage  uns  wamm  —  oder  bring  wenigstens 
wirkliche  Beweise  für  eine  stattgehabte  Fälschung;  bis  dahin  können 
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wir  deine  Behauptimg  nur  als  deine  sehr  sabjeciive  MeinuDg  be- 
trachten.^ Wenn  aber  ein  Anderer,  dessen  Grttnde  adoptirend,  aber 
ihn  ehigeisig  überbietend,  mit  dem  Machtsprach  kftme:  ,,Die  ganze 
Sanunlong  von  A  bis  Z  ist  ge^scht^^  —  so  würde  man  ihn  aaslachen. 

Man  wftge  doch  einmal  anbefangen  das  Für  and  Wider  der 
iusem  Gründe  in  Betreff  der  Aechtheit  der  Moabitica  ab.  Aaf 
der  einen  Seite  stehen  Männer  wie  Weser,  Daisbeig,  Schapira,  von 
denen  die  ersteren  beiden  im  allgemein  wissenschaftlichen,  der 
leistere  im  eigenen  Interesse  den  Gang  jener  Entdecknng  von  An- 
fuig  an,  man  möchte  sagen  aaf  Schritt  and  Tritt,  genan  verfolgt 
haben.  Lic.  Weser  ist  ein  nicht  nnr  wissenschaftlich,  sondern 
moh  praktisch  tüchtiger  and  begabter  janger  Mann.  Wer  seinen 
Aofisatz  „Unter  den  Beduinen  Moabs^  liest,  wird  ihm  den  sdiarfen 
Blick  nicht  absprechen.  Ihm  zar  Seite  steht  sein  Freand  Daisbeig, 
ein  Zuverlässiger  and  vielerfahrener  Geschäftsmann,  der  mit  einer 
durch  langjährige  Praxis  gewonnenen  Kenntniss  von  Land  and 
Leuten,  von  arabischer  Sprache  and  Sitte  ein  lebhaftes  Interesse 
Ar  geistige  Dinge  verbindet,  das  er  in  der  fraglichen  Angelegenheit 
durch  wiederholt  dargebrachte  Opfer,  eben  so  wie  darch  seine 
trefflichen,-  mit  grosser  Mühe  und  Sorgfalt  gefertigten  and  mir  zar 
Disposition  gestellten  Zeichnungen  bewiesen  hat  Was  endlich 
Schapira  betrifft,  so  verwahrt  sich  Ganneau  ausdrücklich  dagegen, 
leinen  Charakter  anzugreifen,  welchem  unsre  Landsleute  einmüthig 
das  beste  Zeogniss  geben.  £r  ist  kein  Archäolog,  aber  er  hat  in 
Betreff  der  Alterthümer  wiederholt  ein  gesundes  and  behutsames 
UrtheU  bethätigt  (vgl.  Ztschr.  XXVI,  414).  Dass  er  auch  die  Ein- 
geborenen genau  kennt  und  scharf  zu  beurtheilen  weiss,  zeigt  die 
Art»  wie  .er  in  einem  noch  wohl  nie  dagewesenen  Masse  die  Söhne 
der  Wtlste  zu  Handlangem  der  Wissenschaft  gemacht  hat  (vgl. 
XXYI,  416.  728.  724.  734). 

Diesen  Männern  gegenüber  stehen  —  nicht  etwa  Drake  und 
Ganneau,  die  in  der  vorliegenden  Frage  gar  nichts  direct  bezeugen 
können,  sondern  zwei  klägliche  arabische  Subjecte,  wie  ich  sie  in 
dem  Zeitungsartikel  charakterisirt  habe.  Auf  das  blosse  Factum, 
dass  sie  ihre  gegen  Selim  als  den  angeblichen  Fälscher  erhobene 
Anklage  zurückgenommen  haben,  lege  ich  natürlich  bei  solchen 
Manschen  kein  Gewicht.  Aber  dass  ibiet  beider  erste  Aussagen 
Iflgenhaft  waren,  zeigt  abgesehen  von  anderen  einzelnen  ludicien 
schon  der  Widerspruch,  in  dem  sie  miteinander  standen.  Denn 
Drake's  Zeuge,  der  alte  durchtriebene  Abd  el  Baki,  rühmte  sich 
selber  fllr  Selün  die  Moabitischen  Thonsachen  verfertigt  zu  haben; 
Ganneau's  Zeuge,  der  kindische  Hassan,  bezeichnete  Selim  selbst 
als  den  kunstvollen  Bildner.  Es  stellte  sich  heraus,  dass  beide 
den  Selim,  mit  dem  sie  anhaltend  verkehrt  haben  wollten,  gar  nicht 
kannten.  Ich  habe  gezeigt,  wie  gegen  diesen  auf  dem  leicht  über- 
sehbaren Terrain  der  heutigen  kleinen  Stadt  Jerusalem  kein  einziger 
triftiger  Verdachtsgrund  hat  geltend  gemacht  werden  können. 
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Bei  dem  allen  habe  ich  mich  anf  die  mir  Torliegendeii  That- 
sachen  einer  gerichtlichen  Untersachong  bemfen,  aber  die  bald^ 
wie  ich  hoffe,  ein  einlasslicherer  Bericht  veröffentlicht  werden  wird. 
£ine  solche  Untersachong  beantragte  ich,  sobald  ich  Ganneaa's 
Brief  im  ^^AthenAom^'  gelesen  hatte,  bei  dem  zonachst  betheiligten 
Prenssischen  Ministerium,  sprach  aber  gleichseitig  in  ein^n  Briefe 
an  Im.  Weser  die  Hoffhang  aas,  dass  man  dort  von  selbst  thfon 
werde,  was  möglich  sei.  Und  hierin  hatte  ich  ganz  recht  gesehen. 
Die  Untersachnng  warde  darch  das  deutsche  Gonsolat  rasch  und 
mit  grosser  Energie  und  Umsicht  angestellt  Drake  and  Oanmean 
waren  dabei  wiederholt  zugegen.  Dass  sie  dadurch  von  dem 
Phantasiegebilde,  das  sie  jeder  in  seiner  Weise  sich  künstlich  anf- 
gebaut  hatten,  nicht  sofort  befreit  wurden,  ist  psychologisch  leicht 
erkllürlich.  Aber  auf  die  Dauer  werden  sie  sich  die  völlige 
Nichtigkeit  ihrer  arabischen  Zeugenaussagen  nicht  verhehlen.  Un* 
parteiische  und  sorgfältige  Benrtbeiler  werden  diese  noch  rascher 
durchschauen,  auch  wenn  ihnen  vielleicht  anftaglich  die  Selbst- 
gewissheit,  mit  welcher  die  pseudokritischen  EnthflUungea  aber 
Land  und  Meer  hin  ausgerufen  wurden,  imponirt  haben  sollte. 

Oder  wftren  etwa  innere  Verdachti^nrande  gegen  die  Aeohtlieit 
der  Moabitischen  Alterthümer  aufgefunden,  stark  genug,  um  die 
Schwäche  der  äusseren  zu  ergänzen?  Sie  werden  mir  zugestehen, 
verehrter  Freund,  dass  in  dieser  Hinsicht  fast  nichts  vorgebracht 
worden  ist,  was  nicht  gleich  anfangs  in  meinen  Aufsätzen  in 
Bd.  XXVI  unserer  Zeitschrift  berührt  und  wideriegt  ist  Das  ein- 
zige Neue  was,  so  viel  ich  weiss,  aas  Licht  getreten,  ist  etwas, 
worauf  Sie  die  Güte  hatten,  mich  seiner  Zeit  zuerst  aufmerk- 
sam zu  machen.  Denn  neu  ist  wirklich  ein  Argument,  das  in 
den  Sitzungsberichten  der  Bayerischen  Akad.  d.  Wiss.  (philoe. 
philol.  n.  hist  Glasse  1873  Heft  lY  S.  582)  prangt  Der  in 
manchen  Kreisen  der  orientalischen  Forschung  als  Meister  waltende 
Gelehrte,  an  dessen  glänzendem  und  lebensvollem  Bilde  des  Marktes 
von  Damaskus  wir  uns  einst  mit  einander  erfreuten,  mejnt  die  be- 
schriebenen Moabitischen  Scheusäler  (wahre  fiiu^p«)  ^)  in  den 
Staubwinkel,  den  ihnen  der  hebräische  Prophet  mit  Fug  anweist, 
auch  wissenschaftlich  schon  dadurch  zu  werfen,  dass  er  sie  charak- 
terisirt  als  „die  niedlichen  thönemen  Götzen,  von  denen  ein  jeder 
seinen  Namen  und  Bang  unter  den  Himmlischen  in  semitischen 
Charakteren  anf  dem  Bauche  odw  auf  dem  Gtesäss  trägt  Wie 
können  ernsthafte  Leute  dergleichen  Unmöglichkeiten  „mit  dem 
ganzen  Rüstzeug  der  Archaeologia  sacra'^  vertheidigenl     Wo  haben 


1)  EtMS  TOB  dieMD  pai«dirt  in  v«Uer  Glorie  nel>en  Bd.  XXVII,  786  in 
•iDer  pretentidsen  Genanigkeit  d«r  Ausfahrmigy  die  trots  meiner  ausdr&elitiehcii 
Anweisung,  nur  die  Umrisse  sa  seichnen,  unser  geschickter  Lithograph  sich 
sur  Pflicht  machte.  IMe  Geschmacklosigkeit  wftre  durch  eine  andere  Ahhildnng 
beseitigt  worden,  wem  bei  dem  schon  rersSgerten  Abschlnss  des  Heftes  die 
Zeit  hingereiefat  hitta. 
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die  Alten  je  ihre  Bilder  ähnlich  beschrieben?^'—  Der  ^begeisterte^' 
Kritiker  hat  sich  aber  za  einem  Ausfall  anf  ein  von  ihm  nicht  be- 
herrschtes Gebiet  verleiten  lassen  und  sieht  nicht,  dass  er  mit 
seinem  hier  fibel  angewandten  Humor  lediglich  sich  selbst  parodirt. 
Er  redet  wie  ein  Unfehlbarer ,  der  bloss  zu  behaupten;  nicht  zu 
beweisen  braucht,  und  weiss  nicht,  dass  unter  barbarischen  Ein- 
flflssen  auch  späte  griechische  Bilder  auf  Brust,  Bauch,  Armen  und 
Beinen  beschrieben  wurden  (vgl.  Kopp  Palaeographia  critica  IV 
p.  203.  212) -und  dass  die  Barbaren,  Yon  denen  sie  solche  Ge- 
schmacklosigkeiten lernten,  Semiten  waren,  wie  denn  das  Fragment 
einer  nabatäischen  Inschrift  (bei  VogüS  Syrie  centrale,  Inscr.  p.  101) 
nicht  weit  von  Moab  sich  im  Hauran  auf  der  Brust  einer  Statue 
fanden  hat  Damit  schlägt  also ,  was  der  sichere  Skeptiker  durch 
blosse  Exclamationen  als  untrügliches  Zeichen  der  Uuächtheit  kenn- 
leichnen  zu  dürfen  meint,  vielmehr  in  ein  inneres  Zeichen  der 
Aechtheit  um.  Er  schliesst  seinen  Ausfall  mit  dem  Klageruf:  „Wahr- 
lich unsere  Zeit  ist  eine  sehr  gläubige  und  wenig  kritische'',  nach- 
dem er  das  eben  vorher  durch  den  eigenen  felsenfesten  Glauben 
an  seine  vorgefassten  unbewiesenen  Meinungen  selber  illustrirt  hat. 

Was  mich  wundert,  ist,  dass  der  von  mir  Z.  XXVI,  409  be- 
merkte Umstand,  das  Vorkommen  von  nur  etwa  der  Hälfte  der 
Moabitischen  Buchstaben  auf  den  zuerst  gefundenen  beiden  Urnen, 
noch  von  Niemandem  benutzt  worden  ist,  um  daraus  die  erst  nur 
mit  einem  Theile  des  Alphabets  angefangene  Inschriften -Fabrika- 
tion zu  beweisen.  Was,  so  weit  man  sich  Oberhaupt  herablässt, 
für  die  behauptete  Unächtheit  innere  Gründe  anzugeben,  immer  und 
immer  wiederholt  wird,  ist  lediglich  dies,  dass  man  die  Inschriften, 
bei  fast  durchgängiger  unzweifelhafter  Deutlichkeit  der  einzelnen 
Buchstaben,  nicht  im  Zusammenhange  lesen  könne.  Hierauf  habe 
ich  selbst  gleich  anfangs  hingewiesen  (Z.  XXVI,  817).  Ich  habe  aber 
zugleich  geltend  gemacht,  dass  dies  für  sich  noch  kein  Grund  gegen 
die  Aechtheit  ist.  Es  giebt  zahlreiche  griechische  und  römische 
Inschriften  der  späteren  Zeit,  die  man  aus  ähnlichem  Grunde  ver- 
dächtigte. Mit  Recht  erklärte  sich  Kopp  in  seiner  Palaeographia 
gegen  solche  Bequemlichkeit  des  Nichtwissens.  Man  findet  viele 
solche  Inschriften  in  den  beiden  letzten  Bänden  seines  Werkes: 
einen  Theil  davon  hat  er  in  genialer  Weise  mehr  oder  weniger 
befriedigend  entziffert.  Verschiedene  Möglichkeiten,  die  bei  der 
Uulesbarkeit  Moabitischer  Texte  denkbar  sind,  habe  ich  angegeben 
(Z.  XXVI,  395.  401.  412) :  vielleicht  sind  noch  andere  hinzuzufügen. 
Dass  Anfangsbuchstaben  für  ganze  Wörter  gesetzt  sind,  habe  ich 
in  Einem  Falle  durch  Vergleichung  einer  grösseren  und  einer 
kleinerenlnschrift  unzweifelhaft  dargethan  (vgl.  Z.  XXVI,  787.  790) 

Von  alle  dem  nehmen  freilich  die  Gegner,  selbst  wenn  sie 
meine  Publicationen  erwähnen,  in  einer  für  sie  höchst  bequemen 
Weise   nicht  die  mindeste  Notiz.     So  verfährt   z.  B.   der  genannte 
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Amerikaner  Ward,  indem  er  die  Bedenken,  die  ihli  etwa  abhalten 
könnten,  sich  in  so  übereilter  Weise  Yor  Granneau's  eingebildeten 
Siegeswagen  zu  spannen,  dorch  die  Bemerkung  niederschlägt,  ich 
selbst  könne  ja  die  Moabitischen  Inschriften  nicht  lesen.  Er  ver- 
schweigt dabei  obendrein  seinem  Publicum,  dass  ich  doch  einen 
Theil  der  Inschriften  gelesen  und  dabei  auf  einzelne  gewichtige 
innere  Zeichen  der  Aechtheit  aufmerksam  gemacht  habe. 

Vollkommen  sicher  ist  das  xtd^  b»  auf  der  Stimbinde  einer 
Göttin  XXYl  S.  416;  derselbe  Name  nw  auf  einer  Tessera  S.  788 
und  das  analoge  nn«  auf  einer  andern  S.  796.  Die  beiden  letz- 
teren bieten  zugleich  in  semitischer  Schrift  wohl  das  älteste  Bei- 
spiel jener  Schreibung  von  unten  nach  oben,  die  hernach  auf  ara- 
bischen Münzen  wiedererscheint.  Auch  meine  Erklärung  der  etwas 
grösseren  Bildinschrift  S.  786  ff.  und  der  Inschrift  einer  Hänge- 
lampe S.  411  dürfte,  streitige  Einzelnhciten  vorbehalten,  feststehen, 
lieber  die  am  letzten  Orte  und  eben  so  sonst  öfter  (vgl.  &  395. 
401.  412)  vorkommenden  mysteriösen  Gruppen  von  Gutturalen  habe 
ich  nur  Yermnthungen  aufgestellt;  aber  mit  gutem  Grunde  habe  ich 
gesagt,  dass  diese  Erscheinung  zu  dem  gehöre,  worauf  ein  Fälscher 
nicht  gekommen  wäre.  Eben  so  scheint  mir  noch  immer  meine 
Deutung  der  parallelen  Inschriften  auf  Urne  I  und  II  S.  397  als 
im  Ganzen  wohlbegrüudet  trotz  einiger  höchst  seltsamer  vielleicht 
nicht  semitischer  Namen.  Und  wie  man  darüber  auch  urtheilen 
möge,  jedenfalls  bleibt  unanfechtbar  die  Parallele  des  Namens  ^nri» 
mit  der  entsprechenden  Buchstabengruppe  in  dem  himjarischähn- 
lichen  Theile  der  beiden  Inschriften  (S.  400),  in  welchem  auch  das 
ü9  des  Moabitischen  wiederkehrt  Wenn  hier  die  vorkommende 
geringe  Buchstabenzahl,  wie  oben  bemerkt  wurde,  Verdacht  er- 
wecken konnte,  so  trägt  grade  die  Urne  II  auch  technisch  das  Ge- 
präge der  Aechtheit  an  sich.  Sie  ist  es,  auf  der  sich,  wie  ich  in 
dem  Zeitungsartikel  bemerkt  habe,  in  den  deutlich  mit  Stempeln 
eingedrückten  Buchstaben  das  älteste  schwache  Analogon  der  Buch- 
druckerkunst  findet  ^).  —  Soviel  ich  weiss ,  hält  Mr.  Drake  diese 
beiden  zuerst  gefundenen  Urnen  für  acht  Sonst  könnte  er  grade 
hier  auf  den  Einfall  konmien,  I  als  gefälschte  Nachbildung  von  II 
(mit  Weglassuug  einzelner  Theile)  zu  betrachten,  wofür  sich  anch 
kleine  Einzelnheiten  als  Schein  anführen  Hessen.  Aber  bei  sorg- 
fältiger Prüfung  erweist  sich  dies  doch,  wie  jeder  aus  meiner  Ver- 
gleichung  der  beiden  Inschriften  S.  397  ff.  entnehmen  vrird,  als 
undenkbar. 


1)  Daran  war  bei  deu  XXVI  S.  396  Anm.  bezeichneten  verschiedeneu 
möglichen  Arten  des  Verfahrens  nicht  gedacht  worden.  —  Uebrigens  erinnere 
ich  hier  nochmals,  dass  der  S.  396  gegebene  Umriss  einer  Urne  durch  Ver> 
sehen  als  der  von  Nr.  I  angegeben  ist.  Von  letzterer  ist  vielmehr  der  obere 
TheU,  der  Kopf,  abgebrochen.  Möglicherweise  hätte  dort  also  wie  auf  Nr.  11 
eine  nabatäischartige  Inschrift  gestanden,  so  dass  die  Inschriften  beider  Unien 
dreisprachig  gewesen  wftren.     Beide  befinden  sich  jetzt  in  Berlin. 
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Diese  und  ähnliche  von  mir  mit  wissenschaftlichen  Mitteln  gel- 
tend gemachten  Momente  darf  man  nicht  ignoriren,  wenn  man  mich 
wisBenschaftlich  widerlegen  will.  Und  was  Ganneau's  angeblichen 
Fabricator  der  ganzen  von  Preassen  angekauften  Sammlang,  den 
▼OUig  angebildeten  Selim  betrifft,  wie  soll  er  dergleichen  Dinge, 
wie  die  eben  angedeuteten,  zu  Stande  gebracht  haben?  Ganneau 
hat  eine  von  Selim  gefertigte  Copie  eines  Theiles  der  Mesa-Inschrift 
iB  Hftnden,  die  dem  letzteren  angeblich  als  Muster  für  die  gefälsch- 
ten Inschriften  gedient  hat  Aber  woher  hat  er  die  andern  in  den 
letzteren  vorkommenden  Alphabete?  Wie  hat  er  ^nriK  mit  den 
hinjarischartigen  Buchstaben  schreiben  können,  zu  denen  sich  bis  jetzt 
nur  wenige  Analoga  fanden,  dieselben,  mit  deren  vollständiger  Ent- 
zifferung sich  einst  Blau  vergebens  abmühte?  (Vgl.  Z.  d.  D.  M.  G. 
XY,  451  ff.)  Woher  hat  er  ferner  die  archäologischen  Kenntnisse, 
die  zur  Herstellung  der  gelieferten  Formen  und  Embleme  nöthig 
gewesen  wären  ?  Als  Lic.  Weser  ähnliche  Fragen  an  Ganneau  rich- 
tete, antwortete  er,  dass  er  nur  die  Inschriften  für  unächt  erkläre, 
die  mit  Selim's  Handschrift  Aehnlichkeit  hätten.  Darnach  hätte  er 
ehrlicher  Weise  grade  den  wesentlichen  Inhalt  seines  im  „Athenäum'' 
abgedruckten  Briefes  widerrufen  müssen.  Statt  dessen  hat  er  sich 
noch  einmal  öffentlich  dazu  bekannt  —  wieder  ein  Beispiel  des 
recht  eigentlich  blinden  Glaubens  mancher  seinwollenden  Kritiker 
an  ihre  eignen  auch  die  widersinnigsten  Meinungen. 

Das  Einzige,  was  mir  bis  jetzt  als  in  Weise  wissenschaftlicher 
Deduction  gegen  die  Aechtheit  der  Moabitica  gerichtet  zu  Gesicht 
gekommen,  ist  der  kurze  Artikel  des  Prof.  Soctn  in  unserer  Zeitschr. 
XXYIl,  133  ff.  Ich  habe  dazu  S.  135  f.  eine  noch  kürzere  Nach- 
schrift gegeben.  Sie  musste,  wie  auch  dort  bemerkt  ist,  abgefasst 
werden,  ehe  die,  soviel  ich  mich  erinnere,  in  Basel  verfertigten  zu 
jenem  Aiükei  gehörigen  Abbildungen  eingetroffen  waren.  Mit  Be- 
rücksichtigung dieser  und  des  inzwischen  ans  Jerusalem  erhaltenen 
mir  vorliegenden  Abklatsches  der  wichtigsten  liier  in  Betracht  kom- 
menden Inschrift  (a.  a.  0.  Tafel  zu  S.  133  Nr.  I)  muss  ich  hier 
etwas  näher  auf  den  Gegenstand  eingehen.  Denn  Prof.  Socin  meint 
die  bezeichnete  Inschrift  als  Fälschung  „strict  bcwiesen^^  zu  haben. 
Und  er  meint,  „der  stricte  Beweis  einer  Fälschung  könne  auch 
auf  die  neuen  moabitischen  Funde  einen  Schatten  von  Zweifel  wer- 
fen'S  Ich  hoffe  aber,  selbst  wenn  die  letztere  Folgerung  berechtigt 
wäre,  auch  diesen  Schatten  zu  beseitigen,  indem  ich  zeige,  dass 
jener  vermeintliche  Beweis  auf  mehrfachen  Versehen  beruht  und 
dass  die  angezweifelte  Inschrift,  die  anfänglich  nach  einer  irrigen 
Deutung  sogenannte  Moses-Inschrift  (vgl.  XX VI,  723) ,  eine  äch- 
nabatäische  ist,  wie  ich  das  schon  früher  vermuthete  (XXYI,  415). 

Allerdings  ist  dieselbe,  was  ich  damals,  da  sie  mir  noch  in 
keiner  Abschrift  vorgelegen  hatte,  bezweifelte,  inhaltlich  identisch 
mit  der  von  Prof.  Levy   Bd.  XXY,   429  ff.   erklärten.    Was  die 
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letztere  betrifft^  so  ist  dos  Original  angeblich  in  Umm  erre§&s, 
?on  wo  ein  Beduine  dem  Capt.  Warren  einen  Abklatsch  brachte. 
Von  diesem  ist  die  Zeichnang  bei  Levj  eine  ungenaue  Copie,  eine 
etwas  genauere  tbeilt  Socin  auf  seiner  Tafel  Nr.  II  mit.  Ich  be- 
zeichne dieselbe  Inschrift  im  Folgenden  der  Kürze  wegen  durch- 
gängig mit  Nr.  II  und  die  fHlher  sogenannt«  Moses-Inschrift  mit 
Nr.  I.  Der  Stein ;  welcher  die  letztere  enthält  und  ans  Medeba 
stammen  soll,  ist  im  Besitze  Schapira's.  Nach  einem  Abklatsch 
davon  hat  Socin  seine  Abbildung  unter  Nr.  I  gegeben,  die  ich  jetzt 
nach  dem  mir  selbst  vorliegenden  Abklatsch  controliren  kann.  Sie 
ist  im  Ganzen  genau,  doch  nicht  ohne  kleinere  Versehen.  So  ist 
z.  B.  das  rt  in  fn  Z.  3  irrig  unten  geschlossen,  während  es  viel- 
mehr eben  so  wie  in  Nr.  II  unten  offen  ist:  der  Lithograph  hat 
einen  Theii  von  einem  unter  der  ganzen  Zeile  8  hinlaufendai  Riss 
des  Steines  ffir  einen  Theil  des  Buchstabens  gehalten.  In  der  6. 
Zeile  sind  statt  der  auf  meinem  Abklatsch  ziemlich  deutlichen  Li- 
gatur =  '>t-T  (in  "^tiinM)  2  getrennte  Zeichen  wie  ti  und  b  gesetzt : 
das  letztere  Zeichen  namentlich  ist  unrichtig.  In  der  6.  Zeile  ist 
der  letzte  (dritte)  Buchstabe  bei  Socin  ausgelassen,  den  Schapira 
bei  seiner  XXVII;  133  mitgetheilten  irrigen  Lesung  fär  ein  Ta  (in 
Dal)  gehalten  hat.  Mein  Abklatsch  ist  übrigens  wegen  des  zu 
groben  Papiers  leider  grade  am  Ende  von  Z.  5  und  Anfimg  von 
Z.  6  nicht  ganz  deutlich,  so  dass  ich  auf  die  sichere  Lesung  der 
letzten  Buchstaben  noch  verzichten  muss.  Zum  Glück  kommt  auf 
diese  für  die  hier  vorliegende  Frage  weniger  an. 

Seine  Beweisführung  giebt  nun  Socin  S.  184  in  folgenden 
Worten :  „Vergleichen  wir  I  und  II,  so  finden  wir  (wie  Em.  Deutsch 
zu  gleicher  Zeit  wie  wir  entdeckte),  dass  'Abd  Malku  bar  ^oreisu 
(an  der  Lesung  letzteren  Namens  möchte  vielleicht  noch  am  ersten 
zu  zweifeln  sein)  sich  sowohl  in  Umm  er  resäs  als  in  Medeba, 
woher  I  nach  Schapira  stammt,  einen  Grabstein  hat  setzen  lassen, 
einen  in  5  und  einen  andern  in  6  Zeilen.  Doch  nicht  ganz,  durch 
einen  denkwürdigen  lapsus  calami  sind  in  I  die  zwei  ersten  Buch- 
staben des  zweiten  uns  fraglichen  Eigennamens  ausgelassen  worden, 
während  sonst  für  einen  auch  nur  oberflächlichen  Kenner  nabatäi- 
scher  Inschriften  die  Genuität  der  Inschrift  II  sofort  ausser  allem 
Zweifel  steht." 

Zuerst  über  den  „denkwürdigen  lapsus  calami'^  Warum  be- 
zeichnet Socin  das  w^*ir\  als  „uns  fraglich''?  Warum  sagt  er 
nicht,  dass  das  n  auf  II  gar  nicht  dasteht,  dass  Levy  vielmehr 
dasselbe,  wie  er  XXV,  481  ausdrücklich  bemerkt,  ergänzt  hat? 
Levy  meinte  rechts  einen  Rest  von  dem  n  in  einem  Punkt  zu  fin- 
den, der  in  der  genaueren  Copie  bei  Socin  fehlt;  er  fügt  hinzu, 
dass  sich  auch  (ohne  Ergänzung)  iVf^^y  lesen  Hesse  (allenfalls  auch 
W^,  was  aber  weniger  wahrscheinlich).  Und  das  ist  ohne  Zweifel 
das  Richtige.  Nun  steht  aber  w^'iy  *in  auch  auf  Nr.  L  Das  drei- 
schenklige  zweite  Zeichen  dort  in  Z.  2  ist  eine  der  dem  Nabatäi- 
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sehen  eigenen  künstlichen  Ligaturen.  Der  mittlere  Schenkel  hat 
an  seinem  Kopfe  das  :f  und  dient  als  *i  sowohl  für  *in  als  für 
nvs'^n^^.  Dies  ist  selbst  auf  der  grade  hier  nicht  ganz  genauen  Zeich- 
nung bei  Socin  zu  erkennen:  auf  dem  Abklatsch  ist  es  noch  deutlicher. 

Uebrigens  wäre  selbst  ein  lapsus  calami  des  Steinhauers  noch 
nicht  ein  Beweis  der  Fälschung:  bekanntlich  finden  sich  solcher 
lapsus  mehrere  selbst  auf  der  grossen  Sidonischen  Eönigsinschrift. 
In  Wahrheit  wird  aus  rein  graphischen  Gründen  jeder  auch  nur 
etwas  gründlichere  Kenner  der  nabatäischen  Schrift;  sobald  er  sich 
der  ^ühe  einer  genaueren  Prüfung  unterzieht^  einsehen,  dass  Nr.  I 
nicht  eine  moderne  Fälschung  nach  dem  Vorbilde  von  Nr.  II  sein 
kann.  Man  vergleiche  z.  6.  die  sich  entsprechenden  Buchstaben- 
gmppen  löbia,  Man*io«,  iit^y^  und  sehe,  ob  irgendwo  die  Spur 
einer  knechtischen  Nachahmung  zu  erkennen  ist  In  den  mannich- 
fochen  kleinen  Diiferenzen  der  Form;  in  der  Handhabung  der  Liga- 
turen, wie  der  einzelnen  Buchstaben,  zeigt  sich  überall  die  volle 
freie  Beherrschung  des  ächten  nabatäischen  Schrifttypus.  Der  heu- 
tige Fälscher  müsste  ein  ganz  gründlicher  Erforscher  der  nabatäi- 
schen Schrift,  etwa  ähnlich  wie  der  selige  Levy,  und  dabei  zugleich 
ein  höchst  geschickter  Steinhauer  gewesen  sein.  Und  wozu  hätte 
er  sich  sein  Geschäft  dadurch  erschwert,  dass  er  die  4  Zeilen  seines 
Vorbildes  mühsam  in  5  zerlegte?  Wo  und  wie  soll  ferner  die 
Fälschung  zu  Stande  gebracht  sein?  Ist  der  Fälscher  etwa  beson- 
ders nach  Umm  er  resäs  gereist,  wo  sich  das  Original  von  II  be- 
findet? Auf  solche  dem  gesunden  Menschenverstände  sich  aufdrin- 
gende Fragen  wird  man  doch  wohl  eine  Antwort  erwarten  dürfen. 
Oder  müssen  wir  uns  vielleicht  auch  die  massivsten  Unwahrschein^ 
lichkeiten  gefallen  lassen,  weil  das  andre  Moment  des  „stricten  Be- 
weises'S  die  Unmöglichkeit;  dass  ein  und  derselbe  'Abd  Malku  sich 
an  zwei  Orten  einen  Grabstein  gesetzt  habC;  uns  dazu  nöthigt? 

Darauf  antworten  wir  mit  der  Gegenfrage:  Geht  denn  das 
wirklich  aus  der  Inschrift  hervor?  Sie  ist  nicht  so  ganz  plan  und 
einfach.  Levy  meinte  sie  in  2  verschiedne  Inschriften  theilen  zu 
müssen  (s.  XXV,  430  u.  483).  Das  ist  ein  offenbarer  Missgriff. 
Aber  auf  die  ihn  dazu  bestimmende  Schwierigkeit  lässt  sich  freilich 
Socin  nicht  ein.  Ich  setze  zur  leichteren  Orientirung  I  und  II 
tränsscribirt  neben  einander: 

tDbö  my  ^t3  NT    I  iDbn  nay  öd3  »n    II 

':inno«  i'^izy^  ?«?'»rTin«  »anno« 

•  •  • 

Auf  I  habe  ich  die  undeutlichen  Buchstaben  durch  Punkte 
bezeichnet,  auf  II  die  undeutliche  letzte  Zeile  durch  Striche,  weil 
hier  auch  die  Zahl  der  Zeichen   nicht  sicher  zu  erkennen  ist. 

Pie  Worte  können  meiner  Ansicht  nach  sprachlich  nur  bedeutCQ ; 
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„Dies  ist  das  Denkmal  des'Abd  Malka,  des  Sohnes  des^Arisn, 
des  Strategen;  welches  er  machte  dem  Bar-jamrO;  dem  Strategen, 
seinem  Bruder" 

Dass  jemand  dem^  verstorbenen  Bruder  an  zwei  Orten  ein 
Denkmal  errichtet,  hat  nichts  Auffälliges.  Das  Wort  «ifi^  (das 
sicher  nicht  mit  )DD3  =  Seele  zu  combiniren  ist)  wird  auf  einer 
Palmyrenischen  bilinguis  durch  xriofjta  wiedergegeben.  So  kann 
dabei  im  stat.  constr.  der  Name  dessen,  der  es  errichtet,  stehen. 
Freilich  bezeichnet  der  auf  das  xüt^  folgende  Name  in  verschiednen 
Dialekten  sonst  immer  den,  welchem  das  Grabdenkmal  errichtet 
ist  Eben  die  hierin  liegende  Schwierigkeit  bewog  Levy,  die  In- 
schrift in  zwei  auseinander  zu  reissen.  Aber  jeder  wird  sich  tlbcr- 
zeugen,  dass  das  ganz  unmöglich  ist.  Tertium  non  datur.  Denn 
das  b  vor  i'n72^'>  "ns  lässt  sich  nicht  beseitigen.  Auch  ist  ans  den 
Zeichen  für  ^'A  kein  andres  Wort  herauszulesen,  das  mit  ^^Tsy^ 
zusammen  als  Nominativ  und  Subject  von  n^  gefasst  werden  könnte, 
so  dass  es  hiesse:  „Denkmal  fttr  'Abd  Malkn  welches  machte  NN, 
der  Stratege,  sein  Bruder'^  Demnach  bleibt  nichts  andres  übrig, 
als  die  erste  Erklärung  trotz  der  angegebenen  Schwierigkeit  zu 
adoptiren.  Sonst  würde  auch  bei  einer  "Deutung  des  inb  in  der 
anderen  angedeuteten  Weise  dasselbe  Sachverhäitniss  anzunehmen 
sein.  Jedenfalls  steht  in  der  Inschrift  nicht,  dass  jemand  „sich 
selbst  ein  Denkmal  gesetztes  sondern  vielmehr  dass  sein  Bruder 
ihm  ein  solches  gesetzt.  Und  wenn  wir  zwei  solche  Inschriften 
finden  und  aus  graphischen  Gründen  annehmen  müssen,  dass  beide 
acht  seien,  müssen  wir  eben  auch  annehmen,  dass  jenes  an  zwei 
verschiedenen  Orten  geschehen  sei. 

Was  Socin  sonst  anführt,  ist  von  noch  geringerer  Bedeutung. 
Seine  Inschriften  III  und  IV  sind  in  derselben  Schriftart  abgefasst, 
die  ich  XXVI,  406  charakterisirt  habe:  sie  können  trotz  der  Ueber- 
einstimmung  beide  acht  sein.  Die  XXVII,  134  erwähnte  Doublette 
der  griechischen  Inschrift  aus  dem  Vorhofe  des  Herodianischen 
Tempels  ist  offenbar  unächt,  aber  Socin  selbst  bemerkt,  dass  Scha- 
pira  sie  aus  zweiter  Hand  erhalten.  Dass  solche  Dinge  in  Jerusa- 
lem fabricirt  werden,  hatte  ich  selbst  schon  vorher  XXVI,  722  f. 
(vgl.  394)  in  Erinnerung  gebracht;  dass,  wenn  Schapira  mitunter 
dergleichen  kaufte,  nichts  Verföngliches  darin  liagt,  habe  ich  XXVII, 
136  gezeigt.  Er  hat  aber  in  der  Scheidung  des  Wahren  und  Fal- 
schen mit  seinem  gesunden  Menschenverstand  mehrfach  ein  richti- 
geres Urtheil  gezeigt,  als  manche  der  gelehrten  Kritiker. 

Eine  wissenschaftliche  Kritik,  wie  ich  sie  mit  dem  Hinweis 
auf  ein  dankenswerthes  Vorbild  XXVI,  415  charakterisirt  habe,  ist 
also  bis  jetzt  an  den  Moabitischen  Altertbümern  nicht  geübt  worden. 
Wenn  eine  solche  noch  zum  Vorschein  kommen  sollte,  werde  ich 
sie  mit  offenem  Wahrheitssinn  prüfen.  Eben  so  werde  ich  mich 
nicht  dagegen  verschliessen ,  wenn  ein  Nachweis  stattgehabter  Fäl- 
schung von  Moabitischen  Thonsachen  in  soliderer  Weise  geliefert 
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würde;  als  dies  durch  Drake  und  Gannean  geschehen  ist.  In  dem 
schon  nach  allen  Seiten  durchforschten  Jerusalem  werden  diejenigen, 
welche  sich  auf  dergleichen  Untersuchungen  legen  wollen,  auch  künf- 
tig schwerlich  zu  einem  Resultat  gelangen.  Aher  vielleicht  können 
sie  in  den  Töpfereien  von  Nablus  und  Damascus  ihr  Glück  versu- 
chen. Jede  auch  auf  den  kleinsten  Umfang  beschränkte  Ausschei- 
dung des  Falschen  vom  Aechten  verdient  lebhaften  Dank.  Jedes 
darauf  gerichtete  Streben  ist;  selbst  wenn  es  nicht  zum  Ziele  führt, 
zu  achten.  Beweislose  Verdächtigungen  hingegen  haben  auf  dem 
Boden  der  Wissenschaft  so  wenig,  wie  auf  dem  des  praktischen 
Lebens,  eine  Berechtigung. 

Es  wird  ganz  in  Ihrem  Sinne  sein,  hochverehrter  Freund;  wenn 
ich  dies  Sendschreiben,  wie  meinen  Zeitungsartikel,  mit  dem  Wun- 
sche schliessC;  dass  auch  unsere  französischen  Fachgenossen,  denen 
wir  unsrerseits  die  alte  Gesinnung  unverändert  bewahren,  in  der 
vorliegenden  Frage  ein  unparteiisches  Urtheil  bewähren  und  dass 
Ganneau  selbst,  dem  ich  ungern  schaif  habe  entgegentreten  müssen, 
zu  seinem  und  der  Wissenschaft  Besten  sich  einer  grösseren  Be- 
sonnenheit befieissigen  möge.  Und  auch  darin  werden  Sie  mir  bei- 
stimmen, dass  der  Preussischen  Regierung  unser  Dank  nur  um  so 
mehr  gebührt,  als  sie  es  trotz  mancher  zu  erwartender  ungünstiger 
Urtheile  gewagt  hat,  Alterthümer  anzukaufen;  die,  höchst  unansehn- 
lich, ja  zum  Theil  widerwärtig  von  Ansehn,  auch  der  Wissenschaft 
keine  unmittelbar  vorliegende  glänzende  Resultate  darbieten,  die 
aber  als  Unicum  ein  neues  Licht  auf  gewisse  dunkle  für  den  ge- 
schichtlichen Zusammenhang  wichtige  Partien  in  der  Entwicklung 
der  Menschheit  zu  werfen  versprechen  und  die  darum  zur  Lösung 
der  in  ihnen^  vorliegenden  epigraphischen  Räthsel  für  die  Forschung 
zugänglich  gemacht  zu  werden  verdienten. 

Nachschrift. 

Eben  da  mir  Obiges  gedruckt  vorliegt,  kommt  mir  die  Nr. 
des  „Athenaeum^  vom  9.  d.  M.  zu  Gesichte  mit  einem  neuen 
siegesgewissen  Schreiben  Ganneau'Sy  das  wieder  geeignet  ist  un- 
kundigen Lesern  Sand  in  die  Augen  zu  streuen.  Ich  kann  nichts 
dafür;  wenn  bei  seiner  aller  Argumente  spottenden  ;;Steifnackigen 
Tapferkeit^^  meine  Gegenbemerkungen  zur  Satire  werden.  Er  steift 
sich  auf  folgende  schon  früher  behauptete;  jetzt  aber  auch  theilweise 
durch  Abbildungen  illustrirte  angeblich  „ausgemachte^^  Sätze: 

1.  „DassSelim  keine  Gewissensscrupel  hat.'^  Als  ob 
bis  jetzt  irgend  ein  einziger  Mensch  sich  für  die  Aechtheit  der 
Moabitica  auf  Selim's  Gewissenhaftigkeit  berufen  hätte!  Eben  so 
wenig  dürfte  sich  aber  auch  die  gegentheilige  Ansicht  auf  die  Scrupu- 
losität  in  Ganneau's  kritischem  Verfahren  gründen.  Höchstens  darin 
konnte  man  eine  Zunahme  derselben  erblickeu;  dass  er  die  Aussage 
seines  einzigen  positiven  Zeugen,  des  armen  Töpferlehrlings  Hassan, 
jetzt  gar  nicht  wieder  erwähnt. 
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2.  „Dass  er  kttostlerisch(ar^t>jr/oa%)capabe]  ist  solche 
rohe  Töpferarbeit,  wie  die  der  Schapira-Sammlung, 
auszaführen/^  £s  war  längst  bekannt,  dass  S.  rohe  Figuren  zu 
zeichnen  versteht.  Eine  solche  Zeichnung  lässt  G.  nun  im  ,,Athenäum^' 
abbilden  —  zum  Beweis  dafür;  dass  S.  auch  die  von  uns  gekenn- 
zeichneten  technischen  Schwierigkeiten  der  Moabitischen  Töpferarbeit 
beherrsche!  Wahrscheinlich  meint  er,  wenn  er  jemand  aufdemClayier 
klimpern  hört,  dies  als  sichern  Beweis  gebrauchen  zu  dürfen,  dass  der- 
selbe die  Geige  noch  viel  besser  zu  spielen  versteht!  Um  die  zur 
Herstellung  jener  Thonsacben  nöthig  gewesenen  antiquarischen  Kennt- 
nisse  braucht  sich  ein  kritischer  Hellseher  gar  nicht  zu  kümmern. 

3.  „Dass  er  mit  den  Moabitischen  Buchstaben  ver- 
traut ist,  indem  er  die  Gelegenheit  gehabt  hat,  eine 
grosse  Zahl  derselben  von  einem  originalen  Monument 
(dem  Mesa-Stein)  zu  copiren."  Diese  Copie,  die  S.  seiner  Zeit  für 
G.  angefertigt  hat,  lässt  letzterer  gleichfalls  abbilden.  Sie  ist  aber 
so  ungenau  und  ungeschickt,  dass  die  Annahme  geradezu  lächerlich 
ist,  als  wären  die  in  schönem  altsemitischem  Schrifttypus  ausgeführten 
Moabitischen  Thoninschriften  nach  diesem  Vorbilde  gefälscht.  Nur 
eine  Ganneau*sche  Phantasie  vermag  hier  „dieselbe  Hand''  zu  er- 
blicken. Davon  wird  sich  jeder  Paläograph  durch  Besichtigung  der 
Berliner  Sammlung  sofort  überzeugen. 

4.  „Dass  in  den  pseudomoabitischen  Inschriften 
sich  Ein  und  Tielleicht  mehr  als  Ein  Buchstabe  von 
seltsamer  Form  findet,  wie  solche  nicht  auf  dem 
Mesa-Stein,  wohl  aber  in  den  nach  demselben  von  S. 
gemachten  Copien  vorhanden  ist''  Jenes  charakteristische 
„vielleicht^^  schwebt  in  der  Luft:  G.  wagt  nur  von  Einem  Buchstaben, 
dem  Mem,  das  Gesagte  bestimmt  zu  behaupten.  Aber  einen  Nachweis 
vermag  er  nicht  zu  liefern,  keine  einzige  Thoninschrift  zu  bezeichnen,  in 
welcher  das  angeblich  dem  Selim  angehörige  Mem  sich  findet.  Ver- 
möchte er  dies  mit  einigem  Schein  zu  leisten,  so  wäre  das  eine  Hand- 
habe, um  diese  Eine  Inschrift  nach  Drake's  Hypothese  als  eine  viel- 
leicht gefälschte  genauer  zu  untersuchen.  Aber  freilich  kennen  wir 
bereits  die  Kühnheit  der  Ganneau'schen  Phantasie.  Und  er  hat  nur 
verhältnissmässig  wenige  der  Thoninschriften  flüchtig  gesehen,  die 
ganze  Berliner  Sammlung  gar  nicht  Vollends  auf  Grund  des 
Einen  angeblich  entdeckten  Selimischen  Mem  die  sämmtlichen 
Thoninschriften,  in  welchen  sich  doch  sehr  verschiedene  Formen  dieses 
Buchstaben  zeigen,  für  nnächt  zu  erklären,  das  ist  ein  Verfahren, 
welches  sich  selbst  richtet. 

Mag  eine  solche  thönerne  Kritik  der  Moabitischen  Thonsacben 
auch  noch  eine  Zeit  lang  Unkundigen  und  Unwissenden  imponiren : 
wir  können  auf  sie  getrost  das  Sprichwort  anwenden,  dass  der 
Krug  so  lange  zu  Wasser  geht,  bis  er  zerbricht. 

Halle  d.  17.  Mai  1874.  K.  Schlottmann. 
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Nachrichten  Aber  Angelegenheiten  der  D.  H.  Gesellschaft. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gesellsehaft  beigetreten: 

Für  1874: 

847  Herr  Dr.  C.  P.  Tiele,  Professor  der  Theologie  in  Leiden. 

848  „     Arthar    Freiherr    von    Soden,     k.    würtemb.    Leutnant    a.    D.    in 

Tübingen. 

849  „     Dr.  Heinrich    B.    C.    Brandes,    Professor    an    der    Universität    in 
'  Leipzig. 

850  „     Rev.  Charles  H.  Brigham,   Professor  in  the  Meadville  Theological 

Seminary  in  Pennsylvania,  inAnnArbor,  Michigan,  Un. -St.  of  America. 

851  „     Arthar  M.  EUiot,  stud.  or.  in  München. 

852  „     Thomas  C.  Murray  aas  New- York,   z.  Z.  in   Göttingen. 

853  „     Dr.  Nowack,  Lic.  theoL  in  Berlin. 

854  ,f    H.  W.  Christ.  Rittershausen,  stad.  philol.  in  Leiden. 

In  die  SteUang  eines  ordentlichen  Mitglieds  ist  eingetreten: 
Die  Universitäts-Bibliothek  in  Utrecht. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  die  ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn  Prof.  Dr.  EmU  Rödiger,  f  '^  Berlin  am  16.  Juni  1874. 

„     Dr.  Hans    Conon   von   der   Gabelentz,   Wirkl.    Geh.-R.,  Ezc,  f  in 
Lofnnitz  am  3.  Septbr.  1874. 
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Terzeichniss  der  bis  zum  9.  Sept.  1874  fOr  die  Bibliothek 
der  D*  K.  0.  eingegangenen  SdMften  n.  s.  w.  ^) 

(Vgl.    die    Nachrichten    über   Angelegenheiten   der  JD.   M.  G.   zu  Bd.  XXV^II, 

S.  XI-XIV.) 

I.     Fortsetzungen. 

Von  der  Kaiserl.  Russ.  Akad.  d.  Wissensch.  zu  St.  Petersburg: 

1.  Zu  Nr.  9.  Bulletin    de  V  Acad^mie   Imperiale   des  sciences   de    St.-P^ters- 
bourg.     Tome  XVIII,  No.  3,  4,  5  et  demier.  —  Tome  XfX,  No.  1,  2,  3^ 
8t.-P^tersbourg  1873-74.  Fol. 

Von  der  Königl.  Anat.  Gesellschaft  von  Grossbritannien  und  Irland: 

2.  Zu  Nr.  29.  The  Journal  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  BriUln  & 
Ireland.  New  Series.  Vol.  VU.  P.  I.  London,  1874.  ö. 

Von  der  KaiserL  Akademie  d.  Wissensch.  in  Wien: 

3.  Zu  Nr.  294.  a.  Sitzungsberichte  der  Kaiser!.  Akad.  d.  Wissensch.  Philos.- 
histor.  Cl.  LXXIV.  Heft  1—3.  Jahrg.  1873.  Mai  bis  Juli.  Wien,  lö73.  8. 

4.  Zu  Nr.  295.  a.  Archiv  für  Österreich.  Geschichte.  50.  Bd.  Zweite  HUfte.  — 
51.  Bd.  Erste  Hälfte.  Wien,  1873.  8. 

Von  der  Königl.  Asiatischen  Gesellschaft  von  Bengalen: 

5.  Zu  Nr.  593  und  594.  Bibliotheca  Indica.  Old  Series.  No.  233.  The  Saü- 
hitÄ  of  the  Black  Yajur  Veda  etc.  Ed.  by  Mahesacbandra  Nyiyaratna. 
Fase.  28.  CalcutU,  1874.  8. 

New  Series.  No.  268.  TÄiidya  MahabrÄhmaua,  etc.  Ed.  by  A'uandachandra 
VedÄntavigisa.  Fase.  19.  Calcutta,  1873.  8.  —  No.  293.  Sama  Veda  San- 
hit4.  Ed.  by  Satyavrata  Samasrami.  Fase.  10.  Calcutta,  1874.  8.  — 
No.  294.  The  Haft  asman  or  the  history  of  the  Masnawi  etc.  by  Maul. 
A  gba  Ahmad  Ali.  Calc.  1873.  8.  —  No.  295.  296.  The  Tabakat-i-n^siri 
of  Abu  'Umar-i-'U^imän.  Transl.  from  the  Persian  by  H.  G.  Raverty.  Fase. 
*3.  4.  London,  1874.  8.  —  No.  297.  298.  The  KAUntra.  Ed.  by  Jul.  Egge- 
ling.  Fase.  I.  2.  Calc,  1874.  8.  —  No.  299.  The  Srauta  Sütra  of  A  sva- 
lÄyaua  etc.  Ed.  by  RÄman4rÄyana  Vidy4ratna'.  Fase.  11.  Calc,  1{)74.  8. — 
No.  301.  SAma  Veda  Saiihit4  etc.  Ed.  by  SatyavraU  Samasrami.  Part  U. 
Fase.  1.  Calc  1874.  8.  —  No.  302.  303.  The  Farhang  i  Rashidi,  by 
'Abdur-Rashid  of  Tattah.  Ed.  by  ZulfaqÄr  'Ali.  Fase.  XI.  XII.  Calc.  1874. 
4.  —  No.  304.  The  Prithiraja  Risau  of  Chand  Bardai.  Ed.  by  A.  F.  Rud. 
Hoernle.  Part.  II.  Fase.  1.  Calc  1874.  8.  —  No.  ö05.  The  A  tharwaiia 
Upanishads  etc.  Ed.  by  RÄmamaya  Tarkaratna.  Fase.  5.  Calc   1874.  8.  — 

1)  Die  geehrten  Einsender  werden  ersucht,  die  Aufführung  ihrer  Geschenke 
in  diesem  fortlaufenden  Verzeichnisse  zugleich  als  den  von  der  Bibliothek  aus- 
gestellten Empfangsschein  zu  betrachten. 

Die  Bibliotheksverwaltung  der  D.  M.  G. 
Prof.  Gosche.     Prof.  Krehl  i.  Stellvertr. 


Yen.  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M,  O.  eingeg.  Schriften  u.  #.  w.  »TH 

Von  der  Königl.  Geogr.  Gesellschaft  in  London: 

9.  Zu  Nr.  609.  c.  u.  d.  Proceedings  of  the  R.  Gaogmphical  Society.  VoL  XVIII. 
No.  II.  Published  March  28 tb.,  1874.  —  No.  III  Pablisbcd  May  29th., 
1874.  London.  8.  , 

Von  der  Königl.  Preuss.  Akademie  der  Wissensch.  zu  Berlin: 

10.  Zu  Nr.  641.  a.  Inbaltsveraeichniss  der  Abbandlangen  der  Königl.  Akad. 
der  Wissensch.   sa  Berlin.   Aus  den  Jahren  1822—1872.   Berlin  1878.   8. 

Philologische  u.  historische  Abhandlungen  der  Königl.  Akad.  der  Wissen- 
schaften zu  Berlin.  Aus  denn  Jahre  1873.  Berlin  1874.  4. 

11.  Zu  Nr.  642.  a.  Monatsberichte  der  KönigL  Akademie  der  Wissensoh.  zn 
Berlin.  März,  Apnl,  Mai  1874.  Berlin  1874.  8. 

Von  dem  Herausgeber: 

12.  Zu  Nr.  911.  Ibn  el-Athiri  chronicon  quod  perfectissimnm  inscribitur. 
Vol.  XIII. .  corrigenda  et  indices  continens ,  edidit  C  J.  Tarnberg,  Pars 
prior  indicum.  Lugd.  Bat.   1874.  8. 

Von  der  Königl.  Asiatischen  Zweiggesellschaft  in  Bombay: 

13.  Zu  Nr.  937.  The  Journal  of  the  Bombay  Brauch  of  the  Royal  Asiatie 
Society  1871—72.  Bombay  1873.  8. 

Von  der  Königl.  Asiatischen  Gesellschaft  von  Bengalen: 

14.  Zu  Nr.  1044.  a.  Journal  of  the  R.  Asiatie  Society  of  Bengal  1873.  Part.  I. 
No.  IV.  Calcutu  1873.  8. 

b.  Proceedings  of  the  R.  Asiatie  Society  of  Bengal  1873.  No.  X:  Decenber. 
—  1874  No.  I.  January.  No.  II   Pebruary.  Calcutta  1873— 74w  8. 

Von  dem  Smithson 'sehen  Institut: 

15.  Zu  Nr.  1101.  a.  Annual  Report  of  the  Board  of  Begents  of  the  Smith- 
sontan  Institution  for  the  year  1872.  Washington  1873.  8. 

Von  dem  historisclien  Vereine  für  Steiermark : 

16.  Zu  Nr.  1232.  a.  Mittheilungen  des  histor.  Vereins  fUr  Steiermark.  XXL  Heft. 
Graz  1873.  8. 

17.  Zu  Nr.  1232.  a.  und  2727.  Uebersicht  aller  in  den  Schriften  des  histor. 
Vereins  fUr  Steiermarlc  bisher  veröffentlichten  Aufsfttse,  ferner  der  histor. 
oder  die  Steiermark  betr.  Artikel  in  der  Steiermärkischen  Zeitschrift.  (Von 
Dr.  Luitchin,)  8-  s.  1.  e.  a. 

Von  der  Bataviaschen  Gesellschaft  für  Künste  und  Wissenschaften: 

18.  Zu  Nr.  1422.  b.  Notulen  van  de  algemeene  en  Bestunrs  -  Vergaderingen 
van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen.  Oeel  XI. 
1873.  No.  2,  3  en  4.  Batavia   1874.  8. 

19.  Zu  Nr.   1456.    Tijdschrift   voor   Indische   Taal-,    Land-   en   Volkenkunde 
Deel  XXI.  Afl.  1  en  2.  Batavia,  1874.  8. 

Von  der  Geographischen  Gesellschaft  in  Paris: 

20.  Zu  Nr.  1521.  Bulletin  de  la  soci^t^  de  g^raphie.  Mars,  Avril,  Mai  1874. 
Paris,  1874.  8. 

Von   dem    Königl.    Institute   für  die  Sprach- ,    L&nder*  und  Völker- 
kunde von  Niederl&ndisch-Indien : 

21.  Zu  Nr.  1674.  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
landsch  Indie.  Deerde  Volgreeks.  Achtste  Deel.  3e  en  4e  Stock,  's  Graven- 
hage  1874.  8. 

Von  dem  histor.  Vereine  für  Steiermark: 

22.  Zu  Nr.  2727.  Beitrüge  zur  Kunde  stdennürkiseher  Geschichtaquellen. 
10.  Jahrgang.  Graz  1873.  8. 


X Vm  Verz,  der  fwr  die  BibUolhek  der  D,  M,  G.  eingeg,  Schriften  u. «.  w. 

Von  der  VerUgsbuchhandlung  J.  C.  Hinrichs: 

23.  Zu  Nr.  2771.  Zeitschrift  für  ägyptische  Sprache  und  Altcrthumskunde, 
herausg.  von  R.  Lepsius  unter  Mitwirkung  von  H.  Brugsch.  März  und 
April  1874.  4. 

Von  der  Königl.  Ungarischen  Akademie  der  Wissenschaften: 

24.  Zu  Nr.  2936.  A  M.  T.  Akadömia  J^vkönyvei  Hzenharmadik  Rötet. 
IX.  Darab.  X.  Darab.  Pest  1872.  —  Tizennegyedik  Kötet.  I.  Darab. 
Pest  1873.  Pol. 

25.  Zu  Nr.  2938.    NyelvtudomÄnyi    Közlem^nyek.    X.    Kötet.    2.  Füzet.    Pest, 

1872.  Hoch-Oct. 

26.  Zu  Nr.  2939.  A  Magyar  Tudom4nyos  Akadömia  Ertesitcye.  VI.  lälvfolyam. 
9-17  SzÄm.  —  VII.  Evfolyam.    1—7.    Szäm.    Pest  1872—73.    Hoch-Oct. 

27.  Zu  Nr.  2940.  M.  Tudom.  Akadömiai  Almanach.  1872.    Pest  1872.    8. 

Von  dem  Herausgeber: 

28.  Zu  Nr.  3064.  Jüdische  Zeitschrift  für  Wissenschaft  und  Leben.  Herausg. 
von  Dr.  Abr,  Geiger.   Elfter  Jahrgang.  Doppel-Heft  1.  2.  Breslau  1874.  8. 

Von  der  Königl.  Ungar.  Akademie  der  Wissenschaften: 

29.  Zu  Nr.  3100.  Ertekezdsek.  A  nyelv-^s  sz^ptudominyok  köreböl.  Kiadja  a 
Magyar  TndomÄnyos  Akad^mia.  II.  Kötet  12.  Sz4m.  1872.  III.  Kötet. 
1—7  SzÄm.     Pest  1872.     Hoch-Oct. 

Von  der  Bedaction: 

30.  Zu  Nr.  3224.  Hamagid  (Hebr.  Wochenschrift,  ersch.  in  Lyck,  redig.  von 
Rabb.  L,  SUbermann).  1874.    Nr.  18^-24. 

Von  Herrn  Akademiker  Schiefner: 

31.  Zu  Nr.  3334.  M^moires  de  TAcad^mie  Imperiale  des  sciences  de  St.- 
Pitersbourg,  Vlle  Sörie.  Tome  XXI,  No.  8.  Leopold  Radloff's  Wörter- 
buch der  Kinai-Sprache ,  herausgegeben  von  A,  Schief ner.  St.-Peters- 
bourg  1874.     Gr.-4. 

Von  dem    Königl.  Grossbritan.  Staatssecretär  für  Indien: 

32.  Zu  Nr.  3411.    Archaeological   Survey   of  India.    Report  for  the  year  1871 
^  — 72.     By    Alexander    Cunningham ,    CS.    I.     Volume    III.     Calcutu 

1873.  Gr.-8. 

Von    dem    Curator    des   Central- Bücher -Depdt's    der    Regierung   in 
Bombay: 

33.  Zu  Nr.  3441.  Report  on  Sanskrit  MSS.  1872—73.  (By  G.  Bühler,) 
Bombay  1874.    8. 

II.     Andere  Werke. 

Von  den  Verfassern,  Herausgebern  und  Verlegern: 

3487.  Erster  Bericht  über  die  Hochschule  für  die  Wissenschaft  des  Juden- 
thums  in  Berlin  .  .  erstattet  vom  Curatorium.    Berlin,   1874. 

3488.  Versuch  zur  Entzifferung  der  kyprischen  Schrift  von  Joh.  Brandts, 
Berlin,  1873.  (SA.)   8. 

3489.  A  supplementary  catalogue  of  Sanskrit  works  in  the  Saraswäti  Bhenda- 
ram  Ubrary  of  bis  Highness  the  Maharaja  of  Mysore.    Bombay,   1874.  fol. 

3490.  Der  semitische  Infinitiv.  Eine  sprachwissenschaftl.  Untersuchung  von 
Adolf  Koch,  Professor.  Beilage  zum  Osterprogramm  des  Schaffhauser 
Gymnasiums  von  1874.     Stuttgart  1874.  8. 

3491.  Actes  de  la  soci^tö  philologique.  Tome  IV.  no.  5.  Avril  1874.  Le  Bud- 
disme.  Ses  Origines.  Le  Nirvana.  Accord  de  la  morale  avec  le  Nirvana. 
Par  CharleB  Schoebel    Paris  1874.  8. 
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3492.  Memoire  sur  l'Asie  centrale ,  son  histoire  et  ses  populations,  par  CHrard 
de  RüUle.    Paris  1874.  8. 

3493.  Girard  de  Jüalie.  Les  dieax  des  vents,  Vaya  et  Väta,  dans  le  Rig- 
Vöda  et  dans  TAvesta.     Paris  (1874)   8. 

3494.  Revue  bibliographique  de  pbilologie  et  d'histoire.  Recaeil  mensuel  publik 
par  la  Librairie  Ernest  Lerouz.    No.  1.    ib  Mai  1874.     Paris  1874.  8. 

3495.  Grammar  of  the  Arabic  Language.   By  E.  H.  Palmer,    London  1874.  8. 

Von  Herrn  Rabb.  Dr.  Silbermann   in  Lyck: 

3496.  prrrmwn  c)iDibtn  nsDirr  ipinn  D^nn  n«)a  nan«n  by  m3"«i 
•'T'  by  ^'t  bNsa^aN  pnst"«  p  min"«  yn    bniin    im^STam 

0-73115   '•ar'»p7D    n'ian    Lyck    1871.      Herausg.    im   Selbstverlage   des 
Vereins  M'kize  Nirdamim     (L.  Silbermann.)  8. 

3497.  D-^Tani:  '>a:->p72  n-ian   n-  by  «s-^n^TSTa  d^'-id«  'ib  non^an  ico 

Lyck  1871.    Herausg.  u.  s.  w.  (wie  bei  3496)  8. 

3498.  bin:in  DDnn  üin  n«»  rr^^^in  ido  by  'm«'^a  ic«  n»« 
bT-^n   'p'^n    -»briDa    'nSmttr    -nbNn    "npi^an    aaiöDn   y^\fyän 

•^S'Ä  pbn  u.  8.  w.    n*^  by    u.  s.  w.  ^'a:T      Lyck   1871  u.  s.  w.    8. 

3499.  D-'Tsii:  •'ar"»p72  man  ••n-'  by  (.ti"bN  n«»  ^«73n)  pnar*»  nno  "nco 

Lyck  1871.  u.   8.  w.    8. 

3500.  D-'Wn:  '>ar"»p73  niianb  o-'iann  m7a«  b«  nTa^'iön.    Lyck  1871. 

KL  8. 

Von  den  Verfassern  u.  s.  w. : 

3501.  Codicum  arablcorum  in  bibliotheca  Societatis  artium  et  scientiaram  quae 
Bataviae  floret  asservatorum  Catalogum  inchoatum  a  Doct.  R.  Friedrich 
absolvit   indicibusque    instruxit    L.    W.    C.   van  den    Berg,      Bataviae 

1873.  8. 

3502.  Karachanidy  w  Maverannahrie  Tarichi  Mune^^m-Baäi.  W  Osmanskom 
textie^  s  perewodom  i  primje^anyami  W.  W.  Grigorjewi.  St.  Peters- 
burg 1874.  Hoch-8. 

3503.  Manaserits  Orientaux.  Catnlogues  des  Manascrits  syriaques  et  saböens 
(mandaites)  de  la  Biblioth^ue  Nationale.  II«  s^rio.  (Par  M.  H,  Zoten- 
berg,)    Imprimerie  Nationale  1874.  8. 

3504.  Annuaire  de  la  soci^t^  des  ^tudes  japonaises,  chinoises,  tartares  et  indo- 
chinoises,  fond^e  k  Paris  en  1873,  publik  par  Em.  Bumouf  et  Ima- 
mura   If'arati,  .Secr^taires.     Premiere  ann^e  1873.     Paris  1874.  8. 

3505.  Ein  Comraentar  zur  Chronik  aus  dem  10.  Jahrhundert.  Zum  ersten  Mal 
herausgegeben  von  Raph.  Kirchheim,  ( Als  Mannscript  gedruckt. ) 
Frankfurt  a.  M.  1874.   8. 

3506.  Monety  wosto^nago  ohalifata.  W.  Tlesenhausena.  Sanktpeterborg.  Franz. 
Titel:  Monnaies  des  Khalifes  orientaux,  par  W.  Tieienhausen,  Avec 
4  planches  lithogr.  et  4  gravures  en  bois.     St  -Pötersbonrg    1873. 

3507.  On  some  Pahlavi  inscriptions  in  Sonth  India  by  A.  C.  BumeÜ,  Mau- 
galore  1673.    4. 

3508.  Meghadau  der  Wolkenbote.  Gedicht  von  KilidAsa  mit  kritischen  An- 
merkungen und  Wörterbuch  herausgegeben  von  A.  F,  Stenzler.    Breslau 

1874.  8. 

3509.  Transactions  of  the  Society  of  Bibiical  Archaeology.  Vol.  II.  Part  I. 
London  1873.  8. 

3510.  Beiträge  zur  Geschichte  der  Kreussfige  von  Reinhöld  Röhricht,  Erster 
Band.     Berlin  1874.   8. 


XX     Ver»,  der  fkr  die  Bibliothek  der  D.  M,  G,  eingeg,  Schriften  «.  e.  w. 

Von  Herrn  Wirkl.  Geh.  Rath  von  der  OabelenU,  £xc.: 

3511.  fjmJJiA  JuC^!   (im  tfirkiftcben  Dialekt  von  Adserbeidsoban).    Astrachan 

1820  a 

Von  den  Verfassern  u.  s.  w.: 

3512.  Die  alten  persischen  Inschriften  der  Thomas-Christen  in  Süd-Indien.  Von 
M.  Hang,     (BeUage  zur  Allg.  Zeitung  1874  nr.  29.)    4. 

3513.  Die  Trojanischen  Inschriften.  Von  M.  Hang,  (Beilage  snr  Allg.  Zei- 
tung  1874   nr.  32.)     4. 

3514.  Auszttge  aas  einer  neuen  Grammatik  der  Finnischen  Sprache.  Von  Äug, 
Ahlquut.  Drittes  Stück.  Ableitung  der  Nomina  actionis.  ''  Abdruck 
aus  den  Acta  Soc.  Scient.  Fenn.,  T.  X.)     Helsingfors  1874.   4. 

3515.  Die  Verurtheilung  der  Simonie  in  mystischer  Redeform  in  neutestamentl. 
Stellen  ausgesprochen  .  .  .  von  Dr.   O,  M,  Redalob.    Hamburg  1874.  4. 

3516.  Mtianges  d'^pigraphie  et  d' arcb^ologie  s^mitiqaes  par  Joseph  HMvy. 
Paris  MDCCCLXXIV.   8. 

3517.  lieber  das  Wesen  und  den  Werth  des  wedischen  Accents.  Von  Martin 
Hang,  Aus  den  Abhh.  der  kgl.  bayer.  Akademie  der  Wiss.  I.  Cl. 
XIII.  Bd.    U.  Abth.     München  1874.    4. 

3518.  Sprachen  von  Nord-Ost-Afrika.  Von  Leo  Reininck,  Erster  Bd.  Auch 
m.  d.  T. :  Die  Barea-Spracbe.  Grammatik ,  Text  und  Wörterbuch  nach 
den  handschriftlichen  Materialien  von  Werner  Munziuger  Pascha  bear- 
beitet    Wien  1874.   4. 

3519.  Grammatik,  Poetik  und  Rhetorik  der  Perser.  Nach  dem  siebenten  Bande 
des  Heft  Kolzum  dargestellt  von  Friedrich  Rückert,  Neu  herausge- 
geben von    W.  Perisch.     Gotha  1874.    8. 

3520.  Verzeichniss  der  Bibliothek  der  Königl.  Akademie  d.  Wissensch.  in  Ber- 
lin.   Berlin  1874.   8. 

3521.  Münzen  des  Odrysenfursten  Sadok.     Von   Dr.   O.    BUm. 

3522.  A  Malayalam  and  English  Dictionary  by  Rev.  H.  Gundert,  D.  Ph. 
5  Parts.     Mangalore,  1871—2.  Hoch-4. 

3523.  A  Grammar  of  the  Arabic  Language,  translated  from  the  Oennan  of 
Caspari  .  .  by  W,  Wrigki^  LL.  D.  Second  edition,  revised  and  trreatly 
enUrged.     Vol.  I.     London  1874.  8. 

Von  der  Königl.  Ungar.  Akademie  der  Wissensch.: 

3524.  A  Hdyes  Magyarsig  Klvei.     Budapest  1873.    Hoch-Oct. 

IIL  Handschriften,  Münzen  u.  s.  w. 

Von  Herrn  Prof.  W.  Wright: 

389.  Papierabdruck  einer  auge>)lichen  phönicischen  Steininschrift  f  zweiseitig  aus 
Jerusalem    im  BeslUe  des  Herrn  Horatio  BUnd  in  HiUfields  bei  Reading. 

390.  Gypsabguss  einer  bilinguen,  phönisisch  -  kypriscben  Inschrift  im  British 
Museum. 

Von  Herrn  Edw.  Rehatsek  in  Bombay: 

391.  Facsimile's  von  12  hingariscben  Inschriften  (9  auf  Stein  und  3  MetaU- 
platten  —  veröfltatllcht  im  Journal  of  the  Bombay  Branch  of  the  R. 
Asiatie  Society). 
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Hemacandras  Yoga9&stra. 

Ein  Beitrag  zur  Kenntniss  der  Jaina-Lehre. 

Von 

Ernst  WlnOiseh. 

Einleitnng. 

Die  Existenz  von  Hemacandra's  Yoga^ästra  ist  nicht 
ganz  unbekannt;  denn  Böhdingk  erwähnt  es  in  der  Einleitnng  zur 
Ausgabe  des  AbhidhänacintAmani.  —  Ohne  Angabe  des  Titels 
wird  ein  in  Versen  abgefasstes  philosophisches  Werk  des  Hemacandra 
unter  den  im  Sarvadar^anasamgraba  genannten  Quellen  von  Hall 
im  Index  p.  162  aufgeführt.  Dass  unser  Yoga^astra  gemeint  ist, 
eigiebt  sich  daraus,  dass  ein  grosser  Theil  der  im  Arhatadar^ana 
citirten  Verse  —  so  auch  die  p.  39  (der  ed.  Calc.)  ausdrücklich 
dem  Hemacandra  zugeschriebenen  —  sich  thatsächlich  in  demselben 
findet  (vgl.  Yoga^.  I  16.  17.  18—25.  27.  35—39,  ü  4,  IV  85.  86). 

Nach  den  Titelunterschriften  verfasste  Hemacandra  diese  Dar- 
stellung der  Jainalehre  für  den  bekannten  König  Kumärap&la.  Aus 
derselben  Quelle  erfahren  wir,  dass  sie  den  besonderen  Namen 
Adhy&tmopanishad  führt;  zugleich  aber  auch,  dass  ihr  Umfang 
zwölf  Prakä^a  betragen  soll. 

Die  von  mir  benutzte  Handschrift  macht  zwar  ihrem  Inhalte 
nach  den  Eindruck  eines  abgeschlossenen  Ganzen,  enthält  aber  nur 
vier  Prakä^  (1  4).  Demnach  würden  uns  acht  Prakäga  f^Uen. 
Was  wir  als  den  Inhalt  derselben  zu  erwarten  haben ;  ist  nicht 
schwer  zu  erratheu;  wenn  wir  voraussetzen;  dass  das  Yoga^tra 
eine  vollständige  Darstellung  der  Jainalehre  ist 

Der  besondere  Werth  der  hier  mitgetheilten  vier  Prakft^fa  be- 
steht *  darin ,  dass  sie  den  wichtigsten  und  wahrscheinlich  auch 
ältesten  Thdl  der  Jainalehre,  die  Ethik  derselben  behandeln,  die 
ich  an  keinem  andern  mir  bekannten  Orte  in  gleicher  Ausftthrlich- 
keit  dargestellt  finde.  Was  wir  Ethik  nennen;  ist  nach  dem 
Sprachgebrauche  der  einheimischen  Quellen  die  Darstellung  des 
samyak-cäritra;  d.  i.  des  vollkommnen  oder  rechten  Wandels. 
Wahrscheinlich  geschah  es  mit  Rücksicht  auf  den  königlichen 
Bd.  xxvui.  15 
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Schüler  Enmarapäla;  dass  Hemacandra  die  Pflichten  der  Laien 
(^rävaka)  weit  eingehender  behandelt,  als  die  der  eigentlichen 
Asketen  (yati). 

Samyak-caritra  ist  aber  nur  eines,  und  zwar  stets  das  dritte^ 
von  den  drei  Heilsmitteln,  durch  welche  der  Mensch  sich  von  der 
Knechtschaft  (bandha)  der  Handlungen  befreien  und  die  Erlösung 
(moksha)  von  der  Seelenwanderuug  erreichen  kann ;  die  beiden  anderen 
Heilsmittel  sind  samyag-jfiäna  und  samyak-^raddhäna(oder 
—  dar^ana);  das  rechte  Wissen  und  der  rechte  Glaube.  Auffallend 
ist^  dass  diese  beiden  nur  ganz  kurz  in  je  einem  ^loka  definirt 
werden  (I  16.  17),  während  der  rechte  Wandel,  obwohl  an  dritter 
Stelle  stehend,  sogleich  die  ausführlichste  Darstellung  findet.  Wahr- 
scheinlich ist  dißs  eben  durch  die  grundlegende  Wichtigkeit  dieses 
Theils  zu  erklären.  Wir  dürfen  aber  vermuthen,  dass  uns  die 
fehlenden  acht  Capitel  auch  einen  nähern  Aufschluss  über  das 
rechte  Wissen  und  den  rechten  Glauben  geben  würden  ^).  Dies 
lassen  uns  die  Erläuterungen  vermuthen,  welche  Mädhava  im  Sarva- 
darganasaipgraha  zu  den  von  ihm  citirten  Definitionen  des  samyag- 
jfiana  und  samyak-graddhana  giebt.  In  den  Definitionen  werden 
als  Gegenstand  des  Glaubens  und  Wissens  die  von  Jina  verkündeten 
Principien  (tattva)  augegeben:  von  Mädhava  erfahren  wir,  dass 
darunter  jivädayat^padärthäl^  zu  verstehen  sind,  d.  i.  eine 
Reihe  von  Principien,  deren  erstes  jiva  das  Lebendige  ist  (p.  31 
lin.  22,  vgl.  lin.  15).  Da  nun  diese  Principien  nirgends  in  den 
vorliegenden  vier  Capiteln  aufgezählt  werden,  sie  aber  andrerseits 
einen  integrirenden  Bestandtheil  der  systematisirten  Jaiua- 
lehre  bilden,  so  liegt  eben  die  Vermuümng  nahe,  dass  sie  es  sind, 
welche  den  Hauptinhalt  der  fehlenden  acht  Capitel  des  Yoga^ästra 
bilden. 

Den  eigentlichen  Kern  der  Jainamoral  bilden  die  fünf  grossen 
Gebote  (vrata,  I  19),  in  denen  sich  dieselbe  so  nahe  mit  dem 
Buddhismus  berührt.  Diese  Gebote  der  Jaina  werden  nie  in 
sachlich  verschiedener  Weise  augegeben.  Aber  ihre  philoso- 
phischen Principien  (tattva,  padärtha,  astikaya)  sind  weder 
der  Zahl  noch  dem  Wesen  nach  überall  dieselben.  Mädhava  führt 
drei  ,,yerschiedene  Reihen  an.  Die  kürzeste  besteht  aus  den  zwei 
Gliedern  jiva  und  tgiva,  dem  Lebendigen  und  dem  Nichtlebendigen 
(p.  33  lin.  19).  Dann  folgt  die  fünfgliedrige  Reihe  jiva,  äkä^a, 
dharma,   adharma,   pudgala   (==ajiva),   d.  i.   das  Lebendige,   der 


1)  Denn  nicht  eines  fÜi'  sich  allein  ^  soudern  nur  vereint  führen  die  drei 
Heilsmittel  zur*  Erlösung:  et&ni  samyagdar^anigiiänacäritranl  militÄni  mokshakft- 
ranam  na  pratyekam,  yathA  ras&yanajn&nam  (lies:  jüäua-)  ^raddhÄn&varai.iäni 
( —  ftcarauäni?)  sambhüya  rasäyauaphalam  sädhayauti  ua  pratyekam  d.  i.  der 
rechte  Glaube,  das  rechte  Wissen  und  der  rechte  Wandel  sind,  wenn  ver- 
einigt, das  Mittel  zur  Erlösung,  nicht  aber  eines  für  sich  aUein,  wie  Kennt- 
niss  dnef  Heilmittels,  Qlaube  an  dasselbe  und  Anwendunfr  desselben  zusammen, 
nicht  Aber  einzeln,  den  £rf<dg  des  Heilmittels  bewirken  ^Sarvad.  p.  33  lin.  16). 
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Raum,  das  Gute;  das  Böse^  die  Materie  (p.  35  lin.  3).  Den  Be- 
schluss  macht  die  siebengliedrige  Reihe  jiva;  ajiva,  äsrava^  bandha, 
saniTara;  nirjarä,  moksha,  d.  i.  das  Lebendige^  das  Nichtlebendige, 
die  Quellen  der  Handlungen ;  die  Knechtschaft  ^  die  Unterdrückung 
der  zum  Handeln  treibenden  Ursachen;  die  Vernichtung  der  Hand- 
lungen, die  Erlösung  (p.  36  lin.  14).  Die  letzteren  beiden  Reihen 
sind  auch  durch  Gdebrooke  bekannt  (R.  A.  S.  Transact  I  p.  551  ff.)-, 
die  von  ihm  ausserdem  angeführte  sechsgliedrige  Reihe  unterscheidet 
sich  von  der  oben  mitgetheilten  fünfgliedrigen  nur  dadurch,  dass 
noch  käla,  die  Zeit;  als  sechstes  Princip  zugefügt  ist.  Die  längste 
Reihe  findet  sich  bei  miaony  der  „according  to  the  original 
authorities^^  neun  Kategorien  aufstellt  (Sei.  Works  I  306):  jiva, 
ajiva,  punya  (=  dharma),  päpa  (=  adharma)  äsrava,  saipvara;  bh&- 
vanä,  nirjarä;  moksha.  Offenbar  ist  dies  eine  Combination  der 
fünf-  und  der  siebengliedrigen  Reihe,  zu  der  noch  bhävanä  neu  hin- 
zugefügt ist,  nach  Wilson  ;,conviction  or  conclusion,  such  as'that 
worldly  existences  are  not  eternal,  that  there  is  no  refuge  after 
death . .  J^  Es  ist  sehr  wahrscheinlich ,  dass  Hemacandra  weder  die 
Reihe  der  sieben  noch  die  der  neun  tattva  vertrat.  Denn  in  jede' 
dieser  Reihen  sind  Punkte  aufgenommen;  welche  er  bereits  unter 
samyak-caritra  in  den  vorliegenden  vier  Capiteln  behandelt  hat. 
Dahin  gehören  namentlich  äsrava  (vgl.  IV  73);  saqivara  (vgl.  IV  78), 
bhävanä  (vgl.  IV  54)  und  nirjarä  (vgl.  IV  84).  Bei  Hemacandnt 
hat  man  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  unter  den  tattva  die  zwei; 
die  fünf  oder  die  sechs  Principien  zu  verstehen. 

Diese  verschiedenen  Reihen  der  Principien  sind  aber  insofern 
von  grosser  Wichtigkeit,  als  sie  uns  einen  Einblick  in  die  Syste- 
matisirung  der  Jainalehre  gewähren  und  uns  zugleich  deutlich 
die  Veranlassung  dieser  Systematisirung  erkennen  lassen. 

Did  Grundlagen  einer  ganzen  Weltanschauung  auf  eine  be- 
stimmte Zahl  von  mehr  oder  weniger  zusammenhangslosen  Principien 
zurückzuführen,  ist  keineswegs  eine  unterscheidende  Eigenthümlich- 
keit  der  Jainalehre.  Im  Gegentbeil;  in  diesem  Punkte  hat  sie  sich 
offenbar  den  philosophischen  Systemen  der  Brahmanen  accomodirt. 
Ich  brauche  wohl  nur  an  die  sechs  oder  sieben  padärtha  der 
Vai^shika-,  an  die  sechzehn  der  Nyäya-;  an  die  fünfundzwanzig 
der  Sänkhya-Philosophie  zu  erinnern.  Diejenigen;  welche  die  ge^ 
sammte  Lehre  der  Jaina  unter  die  sieben  und  unter  die  neun  tattva 
unterbrachten,  haben  sie  zugleich  vollständigen  das  äussereGe- 
wand  der  brahmanischen  Systeme  eingekleidet;  eine  Operation, 
welche  auch  auf  den  Geist  der  Lehre  nicht  ohne  Einfluss  gewesen 
sein  kann. 

Der  Organismus  der  Jainalehre  ist  aber  ursprünglich  ein  ganz 
anderer  gewesen;  und  zwar  ein  solcher,  der  in  unmittelbarem  Zu- 
sammenhange mit  dem  eigenthümlichen  Geiste  dieser  Lehre  steht. 
Als  eine  ursprünglichere  Form  desselben  betrachte  ich  eben  die 
Aufstellung  jener  drei  Heilsmittel,  des  samyak-graddhäna;  samyag- 
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lfiku%  find  »ftmyak-cftritrAf  in  welcher  sich  der  ethische  ond  religiöse 
i'hflifiiktifr  iWti^j  \A\iTis  auf  das  klarste  ansspricht  0.  Und  hier 
/<il((t  Mirh  auch  in  iU^T  Form  ein  bisher  wohl  ganz  abersehener  An- 
klang an  i\m  Buddhismus;  denn  sollte  man  nicht  mit  jenen  drei 
Tbffilmi  dan  huddhistisrhe  IVipifaka  vergleichen  dflrfen?  Ich  bin 
nicht.  d(ir  Atisl<;ht,  dass  man  'l'heil  fUr  Theil  identificiren  soll,  auch 
Wfihlo  Ich  xuf(fibon,  diiHs  die  Uoboreinstimmnng  ini  der  Dreizahl 
Mino  '/ufiilllK«^  Niiin  kann,  aber  dass  das  Samyog-jflana  im  AUge- 
tnnlupu  ^oin<mt  WcHon  nach  dem  Abhidharma  entspricht,  und  dass 
ihm  Hntnyak-(*llritni  -"  nach  Hemacandra's  Darstellung  zu  artheilen 
diui  luhiilt  von  SAtra  inul  Vinaya  amfasst,  scheint  mir  fast 
j^witifollfm  XU  Noin.  Uobur  Samyak-^raddhäna  müssen  erst  neue 
(Jlui^llou  wnittu'o  Aufklärung  bringen. 

OttUM  ovldout  und  allgemein  bekannt  ist  die  Berührung  von 
Jahm-  tind  nuuddha-Lohrc  in  den  fünf  grossen  Geboten  oder  6e- 
lUhdou  (vrata,  nmh&vratu)  *).  Auf  dem  Gebiete  des  Buddhismus 
int  Kchon  Mugst  dio  Ansicht  ausgesprochen  worden,  dass  das  Sütra- 
piti^ka  dor  Altosto«  das  Abhidharmapitaka  der  jüngste  Theil  des 
'IVtpItaku  M  l^vfil.  ICopfH^k  Religion  des  Buddha  I  S.  142).  Diese 
Audohauung  oi  hAlt  von  Seiten  der  Jainalehre  eine  neue  Bestätigung. 
IVouu  woutt  dio  Jaina  und  die  Buddhisten  in  den  Grundzügen  der 
Moral  N\^  uAhe  überoinstimmon ,  in  dem  metaphysischen  Ausbau 
thrt^r  NVrltauNohauuiig  «bor  weiter  auseinander  gehen,  so  wird  man 
\)ar^us  ^ohliesst^n  dürfen«  dass  der  gemeinsame  Ausgangspunkt  ihrer 
Sjxteuu^  eben  in  dem  ethischen  Tbeile  derselben  lu  sucnen  ist. 
K^  t$l  ukht  mdiK"  Absicht  das  Verhältnisse  in  wddiem  die  beiden 
Sx>t^w<^  Mebew,  mx^h  anderweitig  la  beleuchten '"^ :  meine  Bemer- 
Ku^v«\'u  Mdlou  ttur  an|i;eben«  «ntor  wekbe»  iTesK^htspunkten  nach 
mcuuH'  Mf^iuui^  auch  die  L(Vi$ua|r  dieser  FYage  dunh  eine  ge- 
Ha^i^Hy"  Keni^lni^»  de$  Inhalts  der  Jainalehre  geidrüert  «werden  kann. 

Jfi%.v    ViIüaW    n^'lll    ent^iiMen  ia   Abrede«  dass  die  neta^ 


>^^«<A  ^%Nx  %av->  v^initt  Omwt»#»iT»rc    TA^«uitvtik-  ftitfiiMtt  Ias 

<^      •i»>V»      ♦»»     \*H(Vxr.      -fc.tAJ'Vt       ^>^i>V«l:      tiC     «L-WSiisU        -VaLMiia      Tt^ihtJ-. 

^>M     ,-»x\vs  >N»;v>'-    *>«>     'vs.'Vv    >  UaSr    'SiiÖK  .    yrz^i    at  ?^iniÄ.ur«awssir»     äir 
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physischen  Lehrsätze  des  Baddhismas  der  Sankhyaphiiosophie  ent- 
nommen seien  (£ssays,  Erster  Band  S.  197  ff.).  Von  der  Metaphysik 
der  Jaina  kann  man  erst  recht  nicht  beweisen,  dass  sie  sich  un- 
mittelbar an  eines  der  brahmanischen  Systeme  angeschlossen 
habe.  Ich  stehe  nicht  an,  die  kleinste,  nur  ans  den  beiden  Gliedern 
jiva  und  ajiva  bestehende  Reihe  der  tattva  als  die  älteste  anzusehen, 
die  dann  allmälig,  gewiss  nicht  ohne  den  £influss  der  brah- 
manischen Systeme;  erweitert  und  umgestaltet  worden  ist.  Diese 
beiden  Principien  jiva  und  ajiva  stehen  aber  in  so  greifbarem 
Znsammenhange  mit  dem  grossen  Gebote  der  ahiüsä,  dass  wir  wohl 
berechtigt  sind;  den  Jaina  wenigstens  einen  selbständigen  Anfang 
ihrer  Metaphysik  zuzuschreiben.  Hierbei  wird  nicht  geleugnet,  dass 
die  Jainalehre  wie  der  Buddhismus  insofern  auf  dem  Boden  der 
brahmanischen  Systeme  stehen,  als  sie  mit  diesen  vor  Allem 
den  Weltschmerz,  die  Lehre  von  der  Seelenwanderung  und  die 
Sehnsucht  nach  der  Erlösung  gemeinsam  haben.  Das  ist  aber 
nur  gleichsam  die  Luft,  in  der  das  ganze  brahmanische  Indien 
athmet. 

Leider  ist  mir  nicht  alles,  was  bereits  über  die  Jaina  und 
ihre  Lehre  gedruckt  ist,  zugänglich  gewesen.  Soweit  meine  Eennt- 
niss  reicht,  ist  immer  noch  die  eingehendste  Darstellung  der  Lehre 
in  WÜ8on*s  Werk  A  Sketch  of  the  Religious  Sects  of  the  Hindus  fSelect 
Works  Vol.  I)  zu  suchen,  wo  p.  276 — 347  über  die  Jaina  gehandelt 
wird.  Denn  Gclebroolc^^  Essays  haben  Wilson  bereits  vorgelegen, 
Webern  wichtige  Publicationen  Ueber  das  Qatrunyaya-mäh&tmya  (In 
denAbhandl.  zur  Kunde  des  Morgenlandes  I,  Leipzig  1857)  and  lieber 
ein  Fragment  der  Bhagavat!  ^(In  den  Abhandl.  der  königl.  Akad. 
der  Wissensch.  zu  Berlin,  Erster  Theil  1866,  Zweiter  Theil  1867) 
beziehen  sich  erstere  ganz,  letztere  doch  mehr  oder  weniger,  auf 
die  Geschichte,  die  Hagiologie  und  die  Legenden  der  Jaina  und 
auch  LasaerC^  Darstellung  in  der  Indischen  Alterthumskunde  IV 
755  ff.  wirft  nicht  eigentlich  ein  neues  Licht  auf  den  innern 
Charakter  der  Jainalehre  ^).  Der  nicht  sehr  reichhaltige  Text  des 
von  Stevenson  übersetzten  Kalpasütra,  das  als  besonders  alt  gilt, 
ist  schon  völlig  ausgenutzt,  ebenso  der  mir  gleichfalls  aus  Stevenson's 
Uebersetzung  bekannte  sehr  compendiöse  Text  des  Nava  Tatva  *), 
der  nur  wenig  enthält,  was  sich  nicht  auch  bei  Wilson  fände. 
IHeser  Text  zeigt  uns  sicherlich  nicht  die  ältere  Gestalt  der  Jaina- 
lehre, die  ich  nicht  da  erblicken  kann,  wo  eine  Reihe  von  tattva 
mit  ihren  Definitionen  das  ganze  System  beherrschen  oder  wenigstens 
entschieden  in  den  Vordergrund  desselben  gestellt'  sind.    Die  tattva 


1)  Dasselbe  gilt  aach  von  dem  Artikel  von  Burgess  im  Jahrgang  1873 
des  Indian  Antiquary. 

2)  The  Kalpa-Sütra  and  Nava  Tatva,  Two  Books  illustrative  of  the  Jaina 
Religion  and  Philosophy,  ed.  by  Stevenson^  London  1848.  Mir  sind  nur  meine 
Bxeeipte  ans  dem  Straftsburger  Exemplar  sor  Hand. 
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(•höran  ariprttnglicb  nar  einem  Tb  eile  des  ganzen  Systems  an, 
und  Kwar  filcbor  demjenigen ,  welcber  vom  samyag-jfl&na  handelt  In 
welcher  WeiNo  sie  den  Gegenstand  des  samyak-^raddhäna  bilden, 
bleibe  dabin  gestellt.  Wo  sie  aber  anders  als  in  dieser  nnterge- 
ordnoteu  Stellung  auftreten,  da  erblicke  ich  den  Einfluss  der 
brabmanisühon  Systeme.  Diese  werden  den  Jaina  (nnd  den 
Bauddba)  von  allem  Anfang  an  die  Nothwendigkeit  aoferlegt  haben, 
ihre  Kthik  durch  wissenscbaftlicbe  Argumentation  and  einen  meta- 
physischen liau  EU  stutzen.  Die  Argumentation  und  die  Metaphysik 
der  Jalna  aber  ist  es ,  gegen  welche  sich  die  Opposition  der  Brah- 
manen  richtet.  Daher  kommt  ja  auch  der  einseitige  Charakter  von 
(3olebrooko*B  Darstellung,  die  sich  haupts&chlich  auf  die  Sütrawerke 
der  brahmanischon  Philosophie  sttttzt  Durch  diese  Opposition  der 
Hrahmanon  wird  sich  allmälig,  wenigstens  fttr  die  gelehrten  und 
•troitbaron  unter  den  Jaina,  der  Schwerpunkt  ihrer  Lehre  in  die 
Metaphysik  vorrückt  haben.  Um  dieser  aber  die  gleiche  Fülle  des 
Inhalts  mit  den  brahmanischen  Systemen  zu  geben,  mussten  auch 
In  die  Metaphysik  Punkte  aufgenommen  werden,  welche  eigentlich 
einem  andern  Theile  der  Jainalehre,  nämlich  ihrer  ftür  das  Leben 
berechneten  Ethik,  angehörten.  Denn  die  brahmanischen  Systeme 
kennen  keine  Theilung  in  Ethik  und  Metaphysik,  sie  erörtern 
etbisi^he  nnd  methaphysische  Lehren  in  einem  Zusammenhange.  So 
möi'hte  ich  die  Ausdehnung  erklären,  zu  welcher  die  Reihe  der  tattva 
in  gewissen  Schalen  der  Jaina  angewachsen  ist  (vgl.  oben  S.  187). 
Die  Reihen  der  zwei,  der  fünf  und  der  sechs  Principien  zeigen 
noch  einen  ausschliesslich  metaphysischen  Charakter  und  scheinen 
nicht  den  gesammten  Inhalt  der  Jainalehre  omfizssen  zu  wollen; 
die  Reihen  der  sieben  and  der  neun  Principien  verrathen  ent- 
schieden diese  Tendenz.  Am  schlagendsten  iossert  sich  die  Um- 
ge«lallaug  darin^  dass  an  das  Ende  dieser  Rnhen  als  siebentes  and 
als  ueante«  Glied  moksha«  die  Erlörang,  gestellt  ist.  In  der  alteren 
OrieaaisatkHi  der  Lehr«  stand  dieses  höchste  Gut  nkht  aaf  gleicher 
^ufe  mit  jha«  i^va  o«  s.  w.;  es  war  das  Ziei  dem  der  dreiäu:he 
¥fe|(  zustrebte  A«ek  aas  Wilson  lernt  man  nicht  die  ältere  Or- 
IBaiiUatioQ  der  Jaioalehre  kennea«  wie  ich  nicht  erst  weiter  aoszo- 
Mtrvn  brauche.  Die  Ethik  tritt  in  seiner  DarsteUang  viel  sn  sehr 
imrlkk  v^  ^17.  ^l^K  man  erhält  gewiss  nkhl  den  Eiadrock«  dasi^ 
düHT  $chwvr|Hiatkt  oad  die  ei^eniliche  Bedewtonir  der  Jaioaliehre  or- 
«yctui^ich  eb^it  in  ihrer  Ethik  b(|r.  Wenn  ans  noch  mehr  von 
dier  J^UMditleratar  vorii«gea  wird,  wird  sich  zeigen,  inwieweit  die 
aitlpK^U^u  Gewhfc^yiiktt  wkhtig  and  rvduog  sind.  Idi  hmhe 
»nniVhiyt  üor  den  lolttJz  der  vier  ersten  Capitel  von  Hemacaadra^s 
Y^lpa^^iiSira  atic  den  Anneahen  im  JLHttt;&dan;aiia  des  Sarrsiar^ana- 
sawiDtrahtt  sa  ctwibtitinMi  $esachc 

Wtt^  aott  die  Handschrift  anlangt,  welche  die  Toa  mir  mit- 
yIfciUfcMi  Oi^üdil  ^^Ht  libnttcaadras  To(C^'ae^cra   enthalt.  :H}  «ehürt 
1«  ^tai   SchitMtt    der  ladia  Ofice  Library  in   Laodtfit. 
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stanmit  ans  J.  Taylor's  Nachlass  und  führt  gegenwärtig  die  Nummer 
1992.  Sie  ist  in  schönen,  ausnehmend  grossen  Lettern  von  quad- 
ratischer Form  geschrieben ,  und  mag,  ihrer  äusseren  Erscheinung 
nach  zu  urtheilen,  bis  in  den  Anfang  des  17.  Jahrhunderts  zurück- 
gehn.  Von  ihren  orthographischen  Eigenthümlichkeiten  ist  besonders 
charakteristisch  die  Behandlung  der  Zischlaute:  q  und  s,  sh  und 
kh  sind  oft  mit  einander  vertauscht.  Der  Yisarga  ist  vielfach 
weggelassen,  ebenso  der  Anusvära,  nur  dass  letzterer  andrerseits  nicht 
selten  da  zugefügt  ist,  wo  er  nicht  hingehört.  Der  grösste  Theil 
der  von  mir  stillschweigend  vorgenommenen  Correcturen  bezieht 
sich  auf  diese  Punkte.  Natürlich  fehlt  es  in  der  Handschrift  auch 
nicht  an  schwereren  Corruptelen.  Meine  Conjecturen  habe  ich 
stets  als  solche  bezeichnet  und  nur  dann  in  den  Text  aufgenommen, 
wenn  sie  mir  völlig  evident  zu  sein  schienen.  An  einer  Stelle 
(n  26)  findet  sich  merkwürdiger  Weise  inmitten  des  Sanskrit 
eine  unverkennbare  Präkritform^  nämlich  uccamäiio  'pi  im  Sinne 
von  ucyamäno  'pi.  Das  ganze  Werk  ist  in  ^^oken  geschrieben. 
Nach  QI.  134  des  III.  Capitels,  wo  vier  Qloken  über  denselben 
Gegenstand  variiren,  findet  sich  die  Bemerlmng:  caturbhih  kaläpa- 
kam,  nach  9I.  145  desselben  Capitels,  wo  sieben  Qloken  denselben 
Gegenstand  behandelt  haben,  die  Bemerkung:  saptabhib  kulakam. 
Beide  Wörter  sind  als  Ausdrücke  für  solche  Reihen  von  Qloken  im 
Petersburger  Wörterbuch  (s.  u.  kalapaka  mit  ä)  erst  schwach  be- 
legt. Die  einzelnen  Pada's  sind  in  der  Handschrift  in  der  Regel 
durch  rothe  Striche  abgetheilt.  Einmal  (I  44)  ist  ein  P^a  aus- 
gelassen; andere  Lücken  habe  ich  nicht  bemerkt.  An  einigen 
Stellen  sind  einzelne  Wörter  durch  Correctur  oder  durch  das 
Abspringen  der  schwarzen  Farbe  unleserlich  geworden.  Gewiss 
wäre  mir  eine  zweite  Handschrift  zur  Yergleichung  von  unschätz- 
barem Werthe  gewesen^  und  hätte  mir  eine  solche  viel  Zeit  und 
Mühe  erspart;  aber  besonders  gewagt  ist  es  nicht;  aus  dieser  einen, 
im  Ganzen  schönen  und  correcten  Handschrift  einen  lesbaren  Text 
herstellen  zu  wollen. 

-  In  weit  höherem  Grade  muss  ich  für  meinen  Uebersetzungs- 
versuch  um  Nachsicht  bitten.  Ich  bedauere  sehr,  dass  ich,  nament- 
lich im  Hl.  Capitel;  eine  ziemlich  grosse  Anzahl  von  Stellen  nur 
mangelhaft  verstanden  habe.  Besonders  schwierig  waren  diejenigen 
Lehren,  die  mir  hier  zum  ersten  Male  vorkamen,  für  die  ich  also 
keine  andere  Darstellung  zur  Yergleichung  heranziehen  konnte. 
Unter  den  458  ^loken  des  ganzen  Textes  finden  sich  etwa  40; 
deren  Schwierigkeit  für  mich  unüberwindlich  geblieben  ist.  Auch 
die  namentlich  im  I.  und  II.  Capitel  vorkommenden  Beziehungen 
auf  die  Sage  und  Legende  harren  noch  weiterer  Erklärung.  Yon 
besonderem  Nutzen  für  das  Verständnisse  waren  mir  ausser  dem 
Petersburger  Wörterbuch:  Hemacandra's  Abhidhänacintämani(herausg. 
von  Otto  Bohüingk  und  Charles  Rieu,  Petersburg  1847),  der 
SarvadarQanasaipgraha     (Bibl    Ind.),     WüsorC^    Darstellung    der 
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Jainalehre  (a.  a.  0.)  und  Weber's  Werk  Ueber  ein  Fragment  der 
Bhagavati. 

Im  Folgenden  gebe  ich  unter  I  den  Text ^  unter  II  einen 
Ueberblick  tlber  denlnhalt,  unter  ni  den  Uebersetzungs- 
versuchy  unter  IV  einen  alphabetisch  geordneten  Index,  der 
die  termini   technici  und  andere  bemerkenswerthe  Wörter  aufführt. 

In  den  Anmerkungen  bezeichnet  M.  das  Manuscript,  Abh. 
Hemacandra^s  AbhidhänacintämaQi ,  Sarvad.  Madhava's  Sarvadar- 
^nasaqigraha. 


I.  Text 

Qri-Jinendrftya  Vardham&näya  namo  nama]|;L. 

Namo  durvärarägftdivairiy&raniyftrane 

Arhate  yoginäthäya  Mahäviräya  täyine  1 

Pannage  ca  Surendre  ca  Kau^ike  pädasaqispnQi 

nirviQeshamanaskäya  Qri-Virasvämine  namab  2 

kritäparädhe  'pi  jane  kripämantharat&rayob 

ishadbäshpärdrayor  bhadraip  Qri-Yirajinanetrayob  3 

(rutambhodher  adhigamya  sampradäyftc  ca  sadguroh 

svasaqivedanataQ  dl  'pi  Yoga^traip  viracyate  4 

Yogab  sarvavipadvailivitäne  paragub  ^itab 

amülamantratantraip  ca  kärmanaxp  nirvritistriyah  5 

bhüyänso  'pi  bi  päpmänab  pralayam  yanti  yogatah 

candavätad  ghauaghanä  ghanäghanaghata  iva  6 

kshanoti  yogab  papäni  cirakäiarjitany  api 

pracitani  yathai  'dhänsi  kshaiiäd  evä  "QUQukshanib  7 

kaphavipru^malämarQasarvaushadhimaharddhayab 

saipbhinnasrotolabdhiQ  ca  yogatändavadambaram  8 

cäranä^ivish&vadhimanabparyäyasampadah 

yogakalpadrumasyai  'ta  vikä^ikusnma^riyab  d 

aho  yogasya  mähätmyam  prajyaip  sämr^yam  udvahan 

aväpa  kevalajfl4nam  Bharato  bharatadhipab  10 

pürvam  apräptadharmä  'pi  paramanandananditä 

yogaprabhävatab  pr4pa  Marudevä  param  padam  11 

brahmastnbhrÜ9agogh&tap&takän  narakätitheb 


1  tlkyine  H,  ich  Teimathe:  jäyine  2  Pannage,  ygL  BurgesSy  Indian 

Antiqnary  H  188:  „In  the  ^atruirgaya  MAh&tmya  Dharana  the  MAga  king  it 
presented  as  approaching  to  worship  PAr^a  (der  23.  Jina)  while  engaged  in 
his  Mcond  kiyotsarga  or  profoond  meditation"  .  . .  nfarviyesbamanaakiiy»» 
▼gL  m  144  8  9roio*  M,  yogaip  M  9  cira^-  M,   yieUeiobt  aUr 

vlra^a-  (Elephant)  11  HaradevA,  die  Mutter  des  1.  Jina,  Abh.  39 
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Dridhaprah&riprabhriter  yogo  hastävalambanam  12 

tatkälakritadashkarmakarmathasya  durätmana^ 

goptre  Cilätiputrasya  yogäya  sprihayen  na  kab  13 

tasy&  'jananir  evä  'stn  nripa^r  moghajanmanati 

aviddhakarQo  yo  yoga  ity  Akshara^iläkaya  14 

catarvarge  'grani  moksho  yogas  tasya  ca  käranam 

jfiäna^raddhänac&ritrarüpam  ratnatrayaip  ca  sa^       15 

yathävastbitatattvänäip  saqiksbepftd  vistarena  vä 

yo 'vabodbas  tarn  atr4 ''boj^  samyagjfiänam  manishinab  16 

rucir  jinoktatattvesha  samyak^raddhänam  acyate 

jäyate  tan  nisargena  gnror  abbigamena  vä  17 

saryasävadyayogänäqi  tyäga^  cäritram  isbyate 

kirtitaip  tad  ahinsädivratabbedena  paficadbä  18 

abinsäsünf  itästeyabrahmacaryäparigrabäb 

paficabbih  paöcabfair  ynkta  bb4vanäbhir  vimnktaye  19 

na  yat  pramädayogena  jiTitavyaparopaQam 

trasän^  stbävaränäip  ca  tad  abiüsävrataqi  matam         20 

priyam  patbyaip  vacas  tathyaip  sünritavratam  acyate 

tat  tathyam  api  no  tatbyam  apriyaqi  cä  'bitaip  ca  yat  21 

anädänam  adattasyä  'steyavratam  udiritam 

bähya^  pränä  nrinäm  artbo  barata  taip  hatä  bi  te  22 

divyaad&rikakämänäijFi  kptftnnmatikaritaib 

manov&kkäyatas  tyägo  brabmä  'sbtÄda^bä  matam  23 

sarvabbävesba  mürcb&yäs  tyäga)^  syäd  aparigrabab 

yad  asatsv  api  jäyeta  mürchäy^  cittaviplavab  24 

bbävanäbbir  bbävitäni  paücabbib  paücabbib  kramät 

mabävratäni  no  kasya  sädbayanty  avyayam  padam         25 

tad  yatbä 

roanognptyai  'sba^äd&neryäbbib  samitibbib  sadä 

drishtannapänagrabancnä  'biiisäqi  bbävayet  sndbit^  26 

bäsyalobbabhayakrodbapratyäkbyänair  nirantaram 

alocya  bbäsbanenä  'pi  bbävayet  sünritavratam  27 


12   dri^haprab&ri- ,    vgl.   K&(av.    zu    gak.   dist.   32,    wo   Üvr&gh4ta  darch 
diidhaprahara  erklärt  wird.    Hier  ist  das  Wort  wobl  Eigeonamo.  14  Vgl. 

Paficat.  I  355    tasyll  'jananir  evtl  'stn  jananikle9ak&rinah         für   aviddha-  lies 
abaddha-,    vgl.  Pet.  Wörterb.  unter  vyadh  12  Ak8hara9iiyLay&   hier   offen- 

bar Titel  eines  Werks,   vgl.  jedoch  IV  51   siUn&yaka^illlkayä  15   catar- 

varge,    vgl.   Abb.    1382   trivargo   dbannakäm(lrth&9  catuivargah   samoksbakahf 
ibid.  77   mokshop&yo   yogo  jn&ua^raddh&nacaraulttmakah  16   =  Sarvad. 

p.  32  lin.  3.  4,    eingeleitet   dorcb   yathoktam         samyak   wird   Abb.  264    als 
synonym  mit  satya  angeführt  17  =  Sarvad.  p.  31  lin.  19.  20.  eingeleitet 

durch  anyad  api,    und  erkl&rt  durch  die  Worte:   paropade^anirapeksbam  Ittma- 
svarftpam  nisargah,  vy&khyftnftdirüpaparopade9ajanitaxp  jnftnam  adhigamah 
18—25  =  Sarvad.  p.  32  lin.  20  -  p.  33  lin'.  12  18  sarvathävadya-  Sar- 

vad. ,    aber   im  Schol.   zu  Abh.  77  caranaip  c&ritram  sAvadyayogaty&ga^ ;    vgl. 
IV  83         für  isbyate  Sarvad.  acyate  19»  vgl.  Abb.  81  ahins&sünritAsteya- 

brahmikimeanatft  yam&^  19  ^  fehlt  in  Sarvad.  21    vgl.  Abb.  264 

priyasatyaip  tu  sünritam  „freundliche  und  dabei  wahrhafte  Bede*^   hölttUngk 
24  mftrch&yH  M  clttavipUva  Abh.  320  synonym  mit  unmida 
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&locyävagrali&yftcfiftbhtk8hn&vagrahayäcanam  (?) 

annjnäpitapän&nnä^Dam  ästeyabh&vanä  28 

stnshandapaQomadveQm&sanakndy&ntarojjfaab&t 

sarägastrikath&tyftgät  präkkritasmntivarjanät  29 

striramyängekshanasväügasamskäraparivaijanät 

pranit&yyasanatyägät  brafamacaryaip  tu  bh&vayet         30 

sparte  rase  ca  gandhe  ca  rüpe  gabde  ca  faärini 

paQcasv  api  'ndriyärtbesfao  gädham  gS,rddbya8ya  vaijanam     31 

eteshv  evä  *manojfie8ha  sarvatfaä  dveshavaijanam 

akiipcanyavratasyai  'vaip  bhävanäh  pafica  kirtitäti        32 

athavä  paficasamitigaptitrayapavitritam 

caritram  samyakcäritram  ity  äbnr  mnnipoipgav&h  32 

iryUbhäsfaaisbanäd&nanikshepotsargasaipjfiikah 

pafica  "hu^  samitis  tisro  gnptis  triyoganigrafa&t  S4 

lokätiyäbite  märge  cnmbite  bhäsvadaö^abhih 

jantarakshärtham  &lokya  gatir  iryä  mat&  sat&m  3S 

avadyatyägatah  sary^janfnaip  mitabhäsfaanam 

priy&  v&csupyam&näiri  sä  bfa&sbäBamitir  ocyate  3€ 

dvicatvftriii^tä  bhiksfaädoshair  nityam  adüshitam 

manir  yad  annam  ädatte  sai  'sbanäsamitir  matä  3*3 

äsanädini  saipviksbyä  'pratilangfaya  ca  yatnata^ 

gribniyän  niksbiped  v&  yat  sä  ''dänasamitir  matä  3( 

kapbamütramalapräyaip  nirjantigagaütale 

yatnäd  yad  ntsrijet  sädhab  so  'tsargasamitir  bbavet       3£ 

vimuktakalpan^jälaip  samatve  snpratisbthitam 

&tm&r&mam  manas  tajjnair  manoguptir  odäbritä  4' 

saipjfi&diparih&rena  yan  mannasyä  Valambanam 

vägvntteh  saipvritir  vä  y&  s&  vägguptir  iho  'cyate  ^ 

apasargaprasange  'pi  k&yotsargayasho  mnneh 

sthiribh&vab  ^arirasya  k&yagoptir  nigadyatc 

^ayanäsananikshepäd&nacaipkramaneshn  ca 

stbänesbo  ccshtänijramah  k&yagaptis  tu  sä  *parä 

etä^  cäritragätrasya  jananät 

saip^odhanäig  ca  sädbünäm  mätaro  'shtau  prakirtitäh 
Sarvätmanä  yatindränäm  etac  caritram  iritam 
yatidbarmänuraktänäip  de^tati  syäd  agärinäm 
tatbä  bi 


30  pranftik  wird  Abh.  516  im  Sinne  von  pranaTini  angeführt 
driy&rtha,  vgl.  Abh.  1384  spar^ftdayas  tv  indriyftrthäh  34  — ftdl 

samitis   trt-   M  35-^9  =  Sarvad.    p.  39  lin.  4—13, 

dnrch  die  Worte:   prapaficitam  ca  Hemacandräcftryaih  35  irshy 

36  ftpadyat&gatah  Sarvad.  38    samvikshyäpratilikliya  M,'f 

pratiUnghya  Sanrad.  nikshaped  yft  yat  M ,  nikshiped  dh&yot  Sf 

smritft  Sanrad.  39   — prAyair  Sarvad.  42  kAyotsarjfa,  v 

132,  für   -  ynsho  vermuthet  A,  Weber  — ^jusho  44  der  2.  P 

geUunen  45  yatindriyAnAm  M  ag}^rin  =  ^hin  55, 

gleichbedeatend  mit  yati,  vftcaipyama,  mani  u.  a.  Abh.  75.  76 
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Dyäyasampannavibhavah  ^ishtäcärapragansakah 

kula^ilasamaib  sftrdham  k|itodväho  'nyagotrajaih  46 

päpabhirub  prasiddhaip  ca  degäcäram  sam&caran 

avarnavädi  na  kv4  'pi  rdjädishn  vigesbatalti  47 

anativyakte  gapte  ca  sthäne  soprätive^make 

anekanirgamadyäravivarjitaniketanah  4  8 

kritasaiigab  sadäcärair  m&täpitroQ  ca  ptgakab 

tyajann  opaplavastbänam  apravritti^  ca  garbite  49 

vyayam  äyocitaiji  konran  vesbam  vittänusäratab 

asbtabbir  dviganair  ynktah  grinväno  dbarmam  anyabam       50 

ajirne  bhojanaty&gi  käle  bboktft  'nnsfttmyatah 

anyonyäpratibandbena  trivargam  api  sftdhayan  51 

yatbävad  atithau  sftdban  dine  ca  pratipattikfit 

sadä  'nabhinivisbtag  ca  paksbap&ti  gnnesba  ca  52 

adegäkälayoQ  caryäip  tyajan  jänan  baläbalam 

vrittastbajfiänavriddhänäiri  ptgakab  posbyaposbakab  53 

dirgbadar^i  vigesbajfiab  k]ritajfio  lokavallabbab 

salajjab  sadayab  sanmyab  paropakritikarmatbab  54 

antaraSgärisbadyargaparibäraparäya^ab 

ya^ikntendriyagrämo  gribi  dbarmäya  kalpate  55 

iti  paramärbata-Qri-knmärapäla-bbüpäla-^nQrüsbite  äcärya-^ri-Hema- 
candra-viracite  Adby&tmopanishan-näroni  saq^jätapattabandbe  (^n  - 
Togagästre  dyäda^aprakä^e  pratbamah  prakä^b- 

Samyaktyamüläni  pafic&  'nayratäni  gan&s  trayab 

^iksbäpadäni  catyäri  yratäni  gribamedbinäm  1 

yä  deve  devatäbuddbir  gurau  ca  garntämatib 

dbarme  ca  dbarmadbib  Quddhä  samyaktyam  idam  ncyate        2 

adeve  deyabaddbir  yk  gurndbir  agnran  ca  y& 

adbarme  dbarmabuddbi^  ca  mitby&tvaip  tad  yiparyayät  3 

saryajfio  jitarägädidosbas  traüokyapü^itab 

yatbästbitärtbayädi  ca  deyo  'rban  parame^yarah  4 

dbyätayyo  'y^ii^  upäsyo  'yam  ayaip  Qaranam  isbyatUm 

asyai  \a  pratipattayyaip  Qäsanaqi  ce  'ü  nä  'sti  cet  5 

ye  stri^träksbasütr&diräg&dyankakalafikit&h 

nigrabdjingrabaparäs  te  dey&b  sy^  n&  mnktaye  6 

nätyftttabäsasaipgitädyapaplayayisaipstbaläb 

larobbayeynb  padaip  gäntaip  prapannftn  präninab  katbam    .   7 

mabäyratadbarä  dbirä  bhaiksbyamätropajfyinab 

sämäyikasthä  dbannopadegakä  garayo  matäb  8 

saryabhiläsbinab  saryabhojinab  saparigrabäh 

abrabmacärino  mitbyopade^ä  gnrayo  na  tu  9 


51  bbokty&-  M  4   =  Sanrad.  p.  27  lin.  22 ,   p.  28  Un.  1 ,   ein^re- 

leit«t  durcli  die  yVorte :  ftrhatsrarftpam  Arhftc-Candrasftribhir  AptanJ^cay&lamklLre 
niratMki.     Diesen   ^oka   hat    also   auch  Hemaeandra   entlehnt.  sarrajfia 

=  arhant  Abh.  25  8  Tgl.  gnmr  dhannopade^aka^  Abb.  77 
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parigrahärambhamagn&s  tftrayeyiih  kalham  par&n 

svayaip  daridro  na  param  Igvarikartam  iQvarah  10 

dorgatiprapatatprlinidfa&raQ&d  dharma  ncyate 

saipyainädir  da^avidha^  Saingfiokto  yimnktaye  11 

apaarusheya^i  vacanam  asambhavi  bhaved  yadi 

na  pram^aip  bhaved  yicftip  hy  äpt&dhin4  pramänatä  12 

mithyädrishtibhir  &mn&to  bins&dyaih  kalnshikritab 

8a  dbanna  iti  vitto  'pi  bfaayabhrama^akäranam  13 

sarägo  'pi  hi  deva^  ced  gnnir  abrahmac4ry  api 

kripahino  'pi  dharmah  syät  kashtaqi  nashtaip  hah4  jagat      14 

^amasaipveganirvedäaakamp&stikyalaksbanaih 

lakshanaib  paficabhih  samyak  samyaktvam  idam  ucyate         15 

sthairyam  prabhävani  bhaktib  kangalaip  jina^ane 

tirthasevä  ca  paficä  'sya  bhftshanäni  pracakshate  16 

9ank4  "känkshä  yicikitsä  mithyftidnshtipra^sanam 

tat  saipstaya^  ca  paftc4  'pi  samyaktvaip  dftshayanty  am!      17 

viratiip  sthdlahinsftder  dvividhatriyidh&dinä 

ahinsädini  paficft  'nnvratäni  jagador  jin&h  18 

pangukash(hikanitY&di  dtisbtva  hins&phalam  sndhih 

nirägas  trasajantftn&ip  hinsäip  samkalpatas  tyiget  19 

ätmavat  sarvabhütesha  sukhadahkbe  priyäpriye 

cintayann  ätmano  nishth&qi  hinsäm  anyasya  nä  "caret  20 

nirartbak&qi  na  knrvita  jtyesha  sthävaresby  api 

hinsäm  ahinsädharmigfiab  käfikshan  moksham  npäsaka^t         21 

präni  prauitalobhena  yo  r^yam  api  mnficati 

tadvadhottham  agbaqi  sarvorvidäne  'pi  na  gämyati  22 

vane  niraparädhänäip  väyntoyatrinäQinäm 

nigbnan  mngänäm  mänsärthi  vigisbyeta  katbaip  ganab  23 

diryamanab  ku^enä  'pi  yab  svänge  banta  düyate 

nirmantün  sa  katbaip  jantün  gbätayen  nigitäyadbaib  24 

nirmätnip  krürakarmänab  ksbanikäm  ätmano  dbritim 

samapayanti  sakalaip  janmä  'nyasya  ^aririnah  25 

mriyasve  'ty  acyamäno  'pi  debi  bbavati  dubkbitah 

märyamänab  praharanair  däranaih  sa  katbaip  bbavet  26 

^Hüyate  pränighätena  raiidradbyänaparäyanaa 

Subhümo  BrahmadattaQ  ca  saptamam  narakaip  gatan  27 

kunir  vaiaip  varaip  pangar  agariri  varaip  pumän 

api  saippürnasarväfigo  na  tu  hiüsäparäyanah  28 

hinsä  vighnäya  jäyeta  vighnagäntyai  kritä  'pi  bi 

kul&c&radhiy4  'py  esbä  kritÄ  kulavinä^ini  29 

api  vanQakramäyät&ip  yas  ta  biüsäip  paritysget 


17  saxnstavA  =  paricayft  „Bekftnntschaft"  Abh.  1513  viratih  M  22  9&inye- 
ti  M  21  oach  jantün  (mit  Virftma)  hat  M  deutlich:  nnamtayenni-  26  die 
PrUkritform  nceam&no  in  M  ist  schon  S.  191  hervorgehoben  27  Sabhümo 

BnlunadatraQ  ca,  der  8.  nnd  der  12.  Oberherrscher  in  Bh&rata,  vgl.  Abh.  698. 
694  80  van^akram&yftta,  vgl.  van9akramlkgaU  Pet.  Wörterb. 
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sa  Qreshthib  Sulasa  iva  E&lasükariksLtmajab    '  30 

damo  devagurüpästir  däuam  adhyayanaip  tapal^ 

sarvam  apy  etad  aphalaip  hinslip  cen  na  parityajet  31 

vigvasto  mugdhadhir  lokale  pätyate  narakavanau 

aho  nri^iisair  lobh^ndhaih  hii^isä^etropade^kaih  32 

yad  ähn]^ 

yigfiärthain  pa^vah  s^ish^J^  svayam  eva  svayaipbbuvä 

y^jfio  'sya  bhdtyai  sarvasya  tasmäd  yajfie  vadho  'vadha^^  33 

osbadbyah  pagavo  vrikshäs  tiryaficah  pakshinas  tathä 

yajfiärtbaip  uidbanaip  präptd,h  präpnavanty  uccbritiqi  puna^     34 

madbaparke  ca  yajfie  ca  paitre  daivatakannani 

atrai  'va  pagave  binsyä  na  'nyatre  'ty  abravln  Mana^  35 

esbv  artbesbu  pagün  binsan  vedatattvärtbavid  dvijah 

ätmänaip  ca  pagdö^  cai  'va  gamayaty  uttamäip  gatim  36 

ye  cakrub  krftrakannänah  gästraip  binsopade^kam 

kva  te  yäsyanti  narake  näsükebbyo  'pi  nästikäb  37 

nktaqi  ca 

varaip  var&ka^  cärväko  yo  'sau  pragatanästikah 

vedoktitäpasachadmachannaip  raksbo  na  Jahninih  38 

devopabäravyäjena  yajfiavy^ena  ye'tbaY& 

gbnanti  jantün  gataghrinä  gboräip  te  yänti  durgatim  39 

^ama^iladayämülaip  hitvä  dbarmaip  jagaddhitam 

abo  binsäpi  dbarmäya  jagade  mandabaddbibhiti  40 

havir  yac  ciraräträya  yac  cä  "nantyäya  kalpate 

pitiibbyo  vidbivad  dattaip  tat  pravaksby&my  a^esbatab  41 

tilair  vribiyavair  m^bair  adbbir  mülapbalena  va 

dattena  mäsaiji  priyante  vidbivad  pitaro  nrinäm  42 

dvaa  mäsau  matsyamänsena  trin  niäsän  häranena  tn 

arabbrenä  'tba  caturab  gäkunenß  'ba  pafica  tu  4;{ 

sban  mäs4ng  cbägamänsena  pärshatene  'ba  sapta  vai 

asb(äv  enasya  mänsena  rauravena  navai  Wa  tn  44 

da^a  mäsääs  tu  ti'ipyaoti  varäbamabisbämishaib 

Qa^aktlrmayor  m&nsena  mäsän  ekäda^i  'va  tn  45 

saipvatsaram  tn  gavyena  payasä  päyasena  ta 

vädbrinasasya  mänsena  triptir  dvädagavärsbiki  40 

iti  smrityanasärena  pitrinain  tarpan&ya  yä 

müdbair  vidbiyate  binsä  sä  'pi  dnrgatibetave  47 

yo  bbütesbv  abbayaip  dadyäd  bbntebbyas  tasya  no  bbayam 

yädrik  vitiryate  dänaip  t4drig  äsädyate  phalain  48 

kodandadandacakräsi^Äla^aktidbarärb  snr^ 

binsakä  api  bä  kasbtaiß  pi^yante  devatadhiyä  49 


30b  9resh|hi^  M,    doeh  wohl  ^reabthi  33— ^^stMm.  V  39^-42 

35  paitre  devatakarmani  M,   pitridaivata  —  Mau.  (ed.  Haughton) 
38  praRaU   wohl  verschrieben  für  pragftdha  =r  kricchra  Abb.  1371  rak- 

sbobfaajaimanih  M  39  durgati  =naraka  Abb.  1859  41f--46  ==  Man. 

UI  267—272  41  c&nant&ya  M  42  Trihair  M  pitMaa  M 
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mäte  'va  8arvabhüt4Däm  ahinsi  hitak&rini 

abinsai  'va  hi  saqisäramaräy  amritasärini  50 

ahinsä  dnbldiadayägiiiprävnsheQyaghaQävali 

bhavabhramiragärtäDäm  abinsä  paramausbadhi  51 

dirgbam  tynl^  paraqi  rüpam  ärpgyaip  ^lägbaniyata 

abinsäyäb  pbalani  sarvaipi  kirn  anyat  kämadai  Va  sä  52 

manmanatvain  käbalatvaip  mftkatvaqi  mnkbarogatäm 

viksbyä  'satyapbalaip  kanyälikädyäsatyam  atsnjet  53 

kanyägobbümyalikäni  ny&s&pabaranaqi  tatbä 

kütasäksbaip  ca  pafice  'ti  stbüläsatyäny  akirtayan  54 

sarvalokavirnddbaip  yad  yad  yigvasitagbätakam 

yad  vipaksha^  ca  panya^  ca  na  vadet  tadasün^itam       55 

asatyato  lagbiyastvam  asatyäd  yacaniyatä 

adhogatir  asatyäc  ca  tad  asatyaip  parityajet  56 

asatyavacanaiA  prdjfiati  pramädenä  'pi  no  yadet 

greyänsi  yena  bbigyante  yätyaye  'ya  mahädrnmä^  57 

asatyayacanskd  yairavisbadäpratyayädayab 

prädasbyanti  na  ke  dosbä^  knpathyäd  yyädhayo  yatbä         58 

nigodesby  alba  tiryaksbn  tatbä  narakayäsishn 

ntpadyante  mrisbäyadaprasadena  ^aririnaJ^  59 

brüyäd  bhiyo  'parodbäd  vä  nk  'satyaifi  Kälikäryavat 

yas  tn  brüte  sa  narakaqi  prayäti  Yasor^javat  60 

na  satyam  api  bh4sbeta  parapidäkaraip  yacal^ 

loke  'pi  ^rAyate  yaemät  Kaugiko  narakaip  gatab  61 

alpäd  api  mnsbäyädäd  ranravädisbu  saipbbayab 

anyatbä  yadataip  jainiip  Ykcnvß  ty  abaha  kä  gatib  62 

jfiiänacäritrayor  mülaip  satyam  eya  yadanti  ye 

dhätri  payitrikriyate  tesbäip  caranarenabbib  63 

alikaip  ye  na  bhasbante  satyayratamahädbanäb 

na  'paräddbum  alaip  tebbyo  bbütapretoragädayab  64 

daarbbägyain  preshyataip  däsyam  angacbedaip  daridrat^m 

adattattapbalaip  jfiätyä  stbülasteyaQi  yiyaijayet  65 

patitaQi  vismritain  nasbtam  stbitai^i  sthäpitam  äbitam 

adattaqi  na  "dadita  syaip  parakiyaip  kyacit  sodbib  66 

ayam  lokah  paro  loko  dbarmo  dbairyaqi  dhptir  matib 

masbnata  parakiyaip  svaiji  mushitaip  sarvam  apy  adab  67 

ekasyai  ^kaip  dobkbaqi  märyamauasya  jäyate 

sapntrapaatrasya  punar  yävaj  jiyaip  brite  dbane  68 

cauryapäpadnunasye  'ba  vadbabandbädikaipi  pbalam 

jäyate  paraloke  tu  pbalaip  narakayedanä  69 

diyase  yä  rajany&ip  yä  syapne  y4  jägare  'pi  yä 

Sa^alya  iya  caaryena  nai  'ti  syästhyaip  narab  kyacit  70 

mitrapntrakalaträni  bbrätarah  pitaro  'pi  hi 

saipsajjanti  k^a^am  api  na  mlecbair  iya  taskaraih  71 


58  vUighTaniyatlL  M  53  masharogatA  M  59   wohl    nirgod«shT, 

TOD  goda  Gehirn? 
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sambandhyam  api  gphyeta  cauryan  Mandikavan  nripail^ 

caoro  'pi  tyaktacanryah  sy&t  svargabhäg  Rohugieyavat  72 

diire  parasya  sarvasvam  opahartom  apakramali 

apädadita  na  'dattaip  tf'inamätram  api  kvacit  73 

parärthagrahane  yeshäip  niyamah  Quddhacetas&m 

abhyäyänti  ^riyas  teshäipL  svayam  eva  syayaipvarah  74 

anartha  ddrato  yänti  sädhovadah  pravartate 

sYargasaokhyäni  dhaukante  spbatam  aBleyacaripäm  75 

shandhatvam  indriyachedaiii  vikshyä  'brahmaphalaqi  sudhih 

bhavet  svadärasaiptnsbto  'nyadärän  t4  viyaijayet  76 

ramyam  äpätamatre  yat  parinäme  'tid&ranam 

kuppäkaphalasaQikägaQi  tat  kah  seveta  maitbonam  77 

kampab  svedah  cramo  mürchä  bhramiglanir  balakshayat^ 

rdjayaksbmadirogäg  ca  bhaveyor  maitbunottbitäb  78 

yomyantrasamatpannäb  sQsüksbma  jantarllQayab 

pidyamänä  vipadyante  yatra  tan  maitbanaip  tyajet  79 

jantusadbhävaip  Väcbäyano  *pi  aha 

raktajab  krimayah  siikshmä  mridamadhyadieaktayab 

janmavartmasa  kandütim  janayanti  tathävidhäm  80 

strisambhogena  yab  kams^varaip  praticikirshati 

sa  hatägaip  ghritähutyä  vidhmäpayitam  iccbati  81 

varaqi  jyaladayabstambhaparirambho  vidbiyate 

na  panar  narakadvararamäjagbanasevanam  82 

satäm  api  hi  vämabhrür  dadanä  h^idaye  padam 

abhirämam  gunagrämaip  nirväsayati  nigcitam  83 

vaQcakatvam  nn^aiiisatvaip  caficalatvaip  kuQilata 

iti  naisargikä  dosha  yäsäm  täsa  rameta  kih  84 

nitambinyab  patiip  patraip  pitaraqi  bhrätaraip  kshan&t 

äropayanty  akärye  'pi  dnrvrittäb  prä^asaipgaye  85  (86) '^) 

bhavasya  b^ai)!  narakadväramärgasya  dipikä 

Qucaip  kandab  kaier  mülani  dnbkhänäip  khänir  anganä    86  (87) 

manasy  anyad  vacasy  anyat  kriyäyäm  anyad  eva  hi 

yasäip  sädhäranastrinäm  tah  kathaip  sokhahetavab  87  (88) 

mänsamigram  sarami^ram  anekavitacambitam 

ko  vegyävadanaip  cumbed  ucchishtam  iva  bhojanam         88  (89) 

api  pradattasarvasyät  kämukät  kshinasampadab 

väso  'py  ächettum  icchanti  gacchatah  paQyayoshitab         89  (90) 

na  devän  na  gurün  nä  'pi  «ohfido  na  ca  b&ndhavän 

asatsangaratir  nityaip  vegyävaQyo  hi  manyate  90 

kashthino  *pi  smarasamän  pa^yantiip  dhanakl^shayä 

tanvatini  ktitrimaenehaip  nibsnehaip  gaQikäqi  tyiEget  91 

nä  "saktyä  sevaniyä  hi  svadärä  apy  npäsakaib 

&karah  sarvapäpänäip  kiip  pnnah  parayoshitab  92 


72  cauryan  M  73  sarvasyam  M  77  ftpfttamfttrepyatpari-  M 

80  janmavarttasu   M  85  prftnasam^aye ,   vgl.  95  *)  Die   in 

Parenthese  beigefügteD  Zahlen  bezeichnen   die  zkhlong  des  Ms.  89  pra- 

duttfttn  sarvasT&t  M,  ächetum    M 
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svapatiqi  jk  parityi^a  mstrapopapatiip  bhiget 

tasyäip  kshanikacittäyäip  yigrambha)^  ko  'nyayoshiti  93 

bhiror  äknlacittasya  dn^stbitasya  parastriyäm 

ratir  na  yujyäte  kartnm  npa^tlnam  pagor  iva  94 

pränasaipdebajananaip  paramaip  vairakäranam 

lokadyayaviraddhaip  ca  parastrigamanaip  tyiget  95 

sarvasvaharanaip  bandbaip  ^anrävayavacbidäm 

m^itag  ca  narakairi  ghoraip  labhate  päradärikah  96 

svadärarakshane  yatnaip  vidadhäno  nirantaram 

jänann  api  jano  dnhkbani  paradfträn  kathaip  vrajet  97 

vikramäkräntavi^YO  'pi  parastxisha  riransayä 

kritvä  kalakshayaip  präpa  narakam  Dagakandharah         98     (97) 

lävanyapnnyäyayaväip  padaip  saundaryasampadah 

kaläkal4pakn^l&m  api  jahyät  para8tri3ram  99     (98) 

akalankamanovritteb  parastrisannidbäv  api 

Sudarganasya  kiip  brümab  sadar^nasamunnateb  100     (99) 

ai^varyaräjardjo  'pi  rüpaminadhyajo  'pi  ca 

Sitayä  R&yai^a  iya  ty$jyo  näry&  nara^  parab  101  (100) 

na  pnipsakatyaiii  tiryaktyaip  daurbhägyaqi  ca  bbaye  bbaye 

bbayen  uaränäip  strinäip  c&  'nyakänt&saktacetasäm       102       (1) 

pranabbütaip  caritrasya  parabrahmaikakäranam 

samäcaran  brahmacaryam  pi^jitair  api  p^jyate  103       (4) 

ciräyushah  sasaipsthänä  dridhasaipbananä  nar&h 

tejasYino  mahäviryäh  bbayeyur  brahmacaryatab  104       (5) 

asaiptosbam  ayi^väsam  &rambhaip  dabkbakäranani 

maty&  mürchäphalaip  karyät  parigrabaniyantranam    105       (6) 

parigrahamahatväd  yimsyjaty  eya  bbayämbudbau 

mah&pota  iva  präni  tyiget  tasmät  parigraham  106       (7) 

trasarennsamo  'py  atra  na  gunab  ko  'pi  yidyate 

dosh&s  ta  paryatastbül&b  prädasbyanti  parigrahe  107       (8) 

sang&d  bbayanty  asanto  'pi  rägadvesh&dayo  dvisbah 

maner  api  calec  ceto  yatnenä  'dolit&tmanab  108       (9) 

saips&ramülam  ärambbäs  tesbäm  betub  parigrahab 

tasmäd  apäsakah  kory&d  alpam  alpam  parigrabam        109     (10) 

masbnanti  \isbaya8ten4  dabati  smarapäyakah 

rnndbanti  .  .  itä  yy&dbä  safigair  angikritaip  naram      110     (11) 

tripto  na  putraib  Sagarab  Kncikarno  na  godbanaib 

na  db&nyais  Tilaka^resbthi  naNandah  kanakotkaraih     111     (12) 

tapab^rutapariväräip  ^amasämrl^yasanipadam 

parigrabagrahagrast&s  tyiyeyar  y Ogino  'pi  bi  112     (13) 

asaiptosbavatab  saokbyairi  na  Qakrasya  na  Cakrinab 

jantob  saiptoshabbl^o  yad  abbayasyai  Va  jäyate.         113     (14) 


93  nistrApo]>atim  M  94  apa^ünAm,  vgl.  apa9imam  im  Pet  WSrterb. 

96  bAiidha9A.  M  97  paradArä  M  110  das  Yor  yy&dhä  befind- 

Uchc  Wort  ist  einer  Correctur  wegen  anleseriich  113  abhayasyeya  M 
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BanDidhaa  nidhayas  tasya  k&magavy  anagftmint 

amaräti  kiipkaräyante  saiptosho  yasya  bbüshanaip        114  (15) 

iü  paramärhata-Qii-kamärapäla-bhüp&la-^agrüsbite  &c4rya-Qri-Heina- 
candra-viracite  AdbyätmopaDisban-Dämni  saq\)4tapattabaDdbe  Qrt- 
loga^tre  dväda^aprakä^  dvitiyat^  prakä^ab  |  2  | 

dagasY  api  kriti  diksbn  yatra  sim&  na  lafighyate 

khy&taip  digviratir  iti  pratbamaip  tad  gn^ayratam     1 

caräcaränäqi  jiv&D&ip  vimardananivaitaD&t 

taptäyogolakalpasya  sadvrataqi  gribiQO  'py  adat  2 

jagad&kramam&nasya  prasarallobbaväridbeb 

skbalanaqi  vidadbe  tena  yena  digviratib  krit&  3 

bbogopabbogayot  sa&kby&  gaktyä  yatra  vidbiyate 

bbogopabhogamänaqi  tu  dyitiyakaqi  gQQavratam      4 

saknd  eva  bhojyate  yab  sa  bbogo  'nnasragädikam 

panab  pnnab  panarbbogya  apabhogo  'nganädikam  5 

madyaqi  nuLnsaip  navanitaip  madbü  'dambarik&dikam 

anantakäyam  sgfiätapbalaifi  rätran  ca  bbojanam  6 

imagorasasampnktaqi  dvidalaip  pasbpitaadanam 

dadhy  abardvitayÄtitaip  kttthit&Dnaip  ca  yaijayet  7 

madiräpänamitrena  baddbir  na^yati  dftrata^ 

yaidagdbibandharasyä  'pi  daurbbägyene  'ya  kämini  8 

päpäb  kädambaripäaayibyalikritacetasab 

jananiiyi  bä  'priyaqi  yanti  jananiyanti  ca  priyaip  9 

na  j&D4ti  paraip  svaqi  y4  madyäcalitacetanab 

syämiyati  yaräkab  sya^i  sväminaip  kiipkariyati  10 

madyapasya  gavasye  'ya  latbitasya  catu^ipatbe 

mütrayanti  makbe  9v4no  y&te  ylvaragankayä  11 

madyapäaarase  magno  nagnab  syapaticatvare 

güdbaqi  nijam  abhipräyaqi  prakägayati  lilayä  12 

yäranipänato  yanti  käntikirtim  ati^riyam 

yiciträcitraracanä  yilntbatkajjaläd  iva  (?)  13 

bbütArtayan  narinartti  räratiti  sagokavat 

dähajvarärtavad  bbümau  soräpo  loluthiti  ca  14 

yidadhaty  angagaitbilyaqi  glapayanti  'ndriy&^i  ca 

mürcbäm  anuchäqi  (sie)  yacchanti  hälä  h&llÜialopam&]^  16 

Vivekab  saipyamo  jüänai)i  satyaip  ^aacaip  daya  kshamä 

madyät  praliyate  sarvaqi  trishnävabnikanäd  iva  16 

doshäQäiji  käranaqi  madyaip  madyaqi  k4ra9am  äpad&m 

rogätara  ivä  'patbyaip  tasmän  madyaip  vivarjayet  17 

cikbädisbati  yo  mänsaqi  pränipräciäpabärattüijL 

onmülayaty  asau  mAlaip  dayäkbyaqi  dbannagäkbina^  18 


1  dikshnryAtra  M  langhyate,   vgl.  Tyatikraixui  III  95  digrira- 

tirati  M  5  9rag-  M.  6  ajüAnaphaUm  M,  vgl.  lU  46  7  poahpi- 

todanam  M  8  Yedagdh!-  M  11  yllte  M,  rieUeieht  yAne? 

15  hftlAhala,  vgl.  28.  32  hal&haU  18  cikhidishati,  TUhAdishati  M 
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m^thkymi  «»t^lA  mkitmiß  d^ykß  jo  hi  dkirahate 

Jv«liiti  ivtilam  vallliii  na  ropa/itnip  iecbati  19 

liMiiiA  iNilttuyii  vikreiA  Mupfikarti  bbakshakas  tathi 

bfid4  *unmtiUiA  dAUi  ca  ghltakft  cva  yan  Manah  20 

^iniimariiü  vl(;iMii4  nihantä  krayavikrajl 

KfiiimkurUl  f!0  'pahartA  ca  kh4daka^  ce  'ti  ghätakä^'^  21 

II&  'kritviV  pr4t;inArfi  hifinAip  m&üsam  ntpadyate  kvacit 

nn  rii  prÜMlvaiihali  Hvarga»  tasm&d  mäusam  vivarjayet  22 

yo  bltakNhayatity  anyapalaip  svakiyapalatashtaye 

lii  nva  Kli&ittkil  yan  na  vadhako  bhakshakaqi  vinä  23 

tnUlitHnn/lny  api  viHht4l9/id  am^itäny  api  mütrasät 

Nyiir  yANtiilnn  angakaHyA  *8ya  krite  kal^  päpam  äcaret  24 

iu4iiN4vauo  na  doMho  *iitt  'ty  ucyate  yair  dorätmabhih 

vyüdhaKrldhrabakavy&gbravrifig^s  tair  gnrükritäb  25 

i,n)Atn  Nanibhaknhayitft  *niutra  yasya  määsam  ihä  Mmy  abam 

otan  niili^naiiya  mfcitHatve  nirnktaxii  Manar  abravit'^  26 

uu\)\N4MYAdanalubdhasya  dobinaip  debinam  praü 

hautuiii  praMtrtato  buddbib  v^iny&  Wa  dnrdbiyah  27 

>o  hhakHba>'anti  pi^itain  divyabbojyesha  satsv  api 

HudbAraj^M)  parityi^ya  bbnf^ante  te  bal&halaip  28 

na  dbarnu>  uinUya»yA  *sti  pal&dasya  Inito  dayä 

l^llaUlbdho  ua  tad  votti  vindyid  to  'padi^en  na  hi  29 

ktsnu  m;li>$ai)i  mah4iiH>b^  a^nantii  na  panuqi  sTayam 

do\a|vUi^tithibb>\>  'py  kalpayanti  yad  ncitam  30 

x.KHl\;l^  sM^>nui>  xni  Vx  «^^P^dya  i^aropahiritain  era  va 

di'\;l^n  |\iirit\  sawiahKyiu\\va  khidan  antäsu«!  na  dusbifah^         31 

iivi^u^ra>^iiv^nta)|i  a|«y  aityid  diTi  ^Ipaooi  a|H  no  lolam 

Mmn^^)  \\N  (t;imA\^\^  iMÜihalalaTx)  *pi  bi  32 

^MU^4.U>;Mi)  {vllW>nMiii  ko  \^tjril  PK«IMi  ssdkib  33 

aift^a  «M^Ttit  faraia>  $iii$]ibteK&  >uit«n^9c^ 

>M^  i«^;vlkaM)  tut  Mk  ^t^aa9l  naTanttaiK  rireialiidk  34 


>««i]A^^^iMii;*<*«t:  -'«Mi«k«u;v^    ^        sa»     *%3irib^.     'ai*>. 


apy  ausbadhakfitc  jagdliaip  inadhu  QYablir.ir.ibandhanam 

bhaksliitah  pränana^äya  Ivalakütdkano  *pi  bi  39 

madhnno  'pi  hi  mädlinryam  o.bodhair  ahaho  'cyate 

ftsädjante  yad  äsvädac  cirain  narakavedanäti  40 

roakshik4mnkbaDishtbyütaip  jantughätodbbavain  madbn 

aho  pavitram  manvana  devasnane  prayai^ate  41 

ndnmbara  vataplaksbakakodombara^akhiraTn 

pishpalasya  ca  r\k  '^niyät  pbalaip  kramiknläkalam  42 

apräpnTivann  anyabhakshyam  api  kshämo  bubboksbayä 

na  bhaksbayati  pDnyätmä  paftcodambarajoi)!  pbalam  4'' 

drdrah  kandali  samagro  'pi  sarvab  kisalayo  'pi  ca 

snahilaTanavrikshämlakamän  girikaniik&b  4^ 

^atävamirüdhäni  gndüci  komalslmlikä 

pallanko  'roritavalli  ca  valiati  sükarasomjnitalt^  4r> 

anantakäyäh  sütroktu  apare  'pi  kripäparail;! 

mithyädrigäm  avijüata  varjaniyäh  prayatnatab  A^) 

sYayarp  parena  vä  jfiätain  pbalam  adyäd  vi^äradab 

nishiddbe  yishapbale  vä  niä  bbüd  asya  pravartaDam  47 

annaip  pretapigäcadyaih  samcaradbbir  niranknQaiU 

Qccbisbtaip  kriyate  yatra  tatra  nä  'dyäd  dinätyaye  4S 

gborändbakäramddhäksbaih  patanto  yatra  jantavah 

nai  'va  bhojye  ninksbyant«  tatra  bhnfijita  ko  ni^i  49 

medhäip  pipilikä  banti  yükä  kuryäj  jalodaram 

knmte  maksbikä  väntim  kusbtarogain  ca  kolikab  fiO 

kantako  dämkbandaip  ca  vitanoti  galavyaibam 

yyafijanäntar  nipatitas  täln  vidbyati  vrigcika^  51 

vilagna^  ca  gale  TuJah  svarabbangäya  jäyate 

ity  ädayo  drisbtadosb4b  sarvesbäijfi  nigl  bhojane  r>2 

1)4  'preksbya  süksbmajantüni  nigy  adyat  prägakany  api 

apy  ndyatkevalajfiänair  wk  "dritaip  yan  ni^äcaDam  b'\ 

dbarmavin  nai  *va  bbnfijita  kadäcana  dinätyaye 

bäbya  api  nigä  bbojyam  yad  abbojyain  pracaksbate  54 

tad  yatbä 

„vayastejomayo  bhänor  iti  vcdavido  vidub 

tatkaraib  pütam  akbilam  gubbakarma  samäcaret  55 

nai  'vä  "bütir  na  ca  snänaip  na  gräddbaqi  devatarcanam 

dänaip  vä  vibitaip  rätrau  bbojanaqi  tn  vi^esbatab  50 

divasasyä  'slitame  bbäge  mandibbüte  diväkare 


41  uishtütam  M  dcvR.snauo  oder  — svaiie  M  4kJ  pishpnlRsyR  M, 

vgl.  pishyalÄ  Hem.  Ahh.  ccsh.  163;   pi^juila  Pei.  Wüiterb.  c«,  va  M 

43  «Dyabhakshynm .     comp,    wie   nnyokti,   oder    etwa    noyad    bhaksliyniD  ? 
ütyabhRki^hyam  M  44  ki9aUyo  M  snnlii  Euphorbia  nntiqnornm  WiU 

lavaoa,    vgl.    Pet,  Wörterb.   s.  v.  4*»  vriksh&mla,    vrik^hitla   oder 

TTikshatvii  M  -1')  pallanko  M.  pHIaüka  Pet.  Wörterb  49  ruddhlik 

shaih,  mdrftksbaih  M  50  meähA  j  npilikft    M  koUka^  M,  vlolbicht 

kokiiab?  51  nipatit^i  M  54  bäbyä^,  sc.  dharmabAbyAl^i ,  wIa  rcda- 

bÄhyAb  «»mrit«vab  Mnn.  XIT  05  55  vayoiftjo-  M 
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fiaktaip  to  tad  yijAoljät  na  naktam  ni^  bbojanam  57 

dcvaii  tu  bhaktaip  pöryfthne  madhyfthiie  rishibhis  tathä 

apar&h^e  to  pitribhit^  s&y&hne  dai^adftnavaib  58 

iandbyfty&ip  yaksharakshobhib  sadä  bhnktaqi  kolodyaham 

»arvavol&ip  vyatikramya  r&traa  bhuktam  abhojanam^  59 

Ayarvodo  'py  aktam: 

^brinn&bhipadmasairikoca^  ca^darocirap&yanatt 

ato  naktaip  na  bhoktavyaip  sükshmajIvSdanftd  api^  60 

inafisajashihtvasainghätani  bhnfijänä  nigi  bhojanam 

rftkHhasebhyo  vi^ishyante  müdhätmänab  kathaqi  na  te  61 

väsaro  ca  rajany&ivi  ca  ya^^  kh&dann  eva  tisthati 

^rlAgapacchaparibhrasbtat^  sa  spashtaip  pagar  eva  hi  62 

ahomukhe  'vas&ne  ca  yo  dve  dve  ghatike  tyajet  . 

nivübhojanadoshajfio  'gnäty  asan  panyabhojanam  63 

akritvü  niyamaiYi  dosbft  bhojanäd  dinabbojy  api 

phalaip  bbojen  na  nirvyl^aip  na  yriddhir  bbäsbitaip  vinft     64 

yo  vfcsarain  parityigya  ngany&m  eva  bbu^jate 

t6  parityigya  mft^ikyaqi  käcam  &dadate  jad&b  65 

v&saro  sati  ye  Qroya)^k&n)yay&  nigi  bbuf^ate 

to  vapanty  üshare  9&l!n  ksbetre  saty  api  palvale  66 

ulükak^am&rj&ragridhniQambai^tÜEar&b 

aUivnvc^ikagodh&^ca  j&yante  r&tribhojan&t  67 

«^Tftyato  by  anya^patbftn  an&d|ityai  'va  Lakshmanah 

nivAbbcuiuia^patbain  kftrito  vanam&lay&  68 

karoti  viratiip  dbanyo  yab  sadä  ni^ibbojan&t 

so  'nlhaiii  pnrusbi^nsbasya  sy&d  ava^yam  nposbitah  69 

n^iauibbcoanatyige  ye  ga^k  paritoshit&n  (sie) 

na  $an*«gftftd  rite  ka^id  aparo  Taktnm  i^Tarab  70 

jantttmi^^raip  pbalani  pusbpaip  pattraip  c&  'nyad  api  tyiget 

$ax|Klh4nam  api  saipsaktaip  jinadharmaparayanab  71 

irtaraudram  apadby;iaiain  p&pakannopadeviti 

hiü$opakin  d^aiyi  tu  pramiMi&caranaiii  yatM  72 

VaririTvarthada^iasTa  praüpakshatayi  sthitab 

y\\  "aanhada^ias  tattjigas  triiijaip  tu  ganaTratam      73 

vairi^rhJUo  aarahiratraiii  pwagli&lo  'gnidipane 

klkUcanUTidy  apadkyinaBi  mib^itll  paralas  trigei  74 

tn$kiibkla  daMrn  kskemuqfi  knska  sIuokIj^  T^pnah 

<Uk$tti«yi\i$kaT\^  pipofadet^o  'rniii  na  kalpate  75 


>dti)»M  4lL>iTJb^*:r«     t*   kJiiidt   kafi»^    yssm   |«2r:xki£   £AnaA    «xhx? 
^  fj$  >«^  «HrnkTtdi  «  Tier«  >&xk^UL  &i^j;iaA3L  ^^  M 
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yantraläfigalagasträgnimasalodükhalädikam 

dULshi^yäyisbaye  hinsraqi  nä  'rpayet  karunäparaj^  76 

kntühal&d  gitanrityanätak&diDirlkshanam 

UUna^&straprasakti^  ca  dyütamadyädiseTanain  77 

jalakrid&ndolan&divinodo  jantuyodhanam 

ripoh  sut&dinä  vairaip  bhaktastridegarätkathä  78 

Yil&sahäsanishtbyütanidräkalahadashkathil 

jinendrabbayanasyä  'ntar  äbäraip  ca  catamdham  79 

rogam&rgagramaa  maktvä  svapnag  ca  sakaläip  nigim 

evamädi  paribaret  pram4däcaranain  sudbih  80 

tyaktärtaraadradbyänasya  tyaktasävadyakarmanab 

mahürtaip  samat4yätaip  vidob  säm&yikayratam  81 

sämäyikavratastbasya  gribino  'pi  stbirätmanab 

Candrävataiisakasye  'va  ksbiyate  karmasaipcitam  82 

digvrate  parimänam  yat  tasya  saqiksbepanaip  panab 

dine  rätrau  ca  de^&yakägikavratam  acyate  83 

catubpadyäip  caturtby&dikayyäpäranishedbaoam 

fcrabmacaryakriyäsnänädityägah  posbadbavratam  84 

Cribino  'pi  bi  dbanyäs  te  punyaip  ye  posbadbayratam 

dabp^laip  pälayanty  eva  yatba  'yacalinipit&  85 

dänaip  catamdbäbärapätracbädanasadmanäm 

«ititbibbyo  'titbisaipyibhägayratam  adiritaip  86 

l>a^a  Saqigamako  näma  sampadam  yatsapälakab 

camatkänü^arim  präpa  manidänaprabbäyatab  87 

Tratäni  s&ticäräni  sak^itaya  bhayanti  na 

aticäräs  lato  beyäb  pafica  pafica  yrate  yrate  88 

krodbäd  bandbag  cbayicbedo  'dbikabbärädbiropa^am 

prab&ro  'nDädirodbag  cä  'binsäyäqi  parikirtitÜI^       ^  89 

mitbyopade^ab  sabasä  'bbyäkhyänaqi  gubyabbäsbaDam 

vigvastamantrabbedag  ca  kütalekbag  ca  sün^ite  90 

tenänujfiä  tadanitädänani  yidrl^yalsuDgbaDam 

pratirüpakriyäroaDänyatyaqi  cä  'steyasaipQritab  91 

^itvaränn&mamonättä  (sie)  gatir  anyayiyäbanam 

madanätyägrabo  'nangah  kridä  ca  brabmani  smritab  92 

dbanadbänyasya  kapyasya  gayadeb  ksbetrayästanab 

biranyabemnag  ca  sankbyätikramo  'trä  *parigrabe  93 

bandbanäd  bbäyato  garbbäd  yojan&d  yänatas  (sie)  tatbä 

pratipaDDayratasyai  'sba  paficadbä  'pi  na  yi^yate  94 

smrityantardbänam  ürdbyädbastiryagbbägayyatikramab 

ksbetrayriddbi^  ca  pafice  'ti  smritä  digyiratiyrate  95 


hinter   dem   sie  ausgesprochen   werden,   beieichnet  waren,    iind   daas  der  Ab- 
schreiber diese  Stelle  nicht  verstand  76  ma^alodüshalAdikam  M 
80  8Tftpa9  ca  M            81  tyaktv&rttaraadrar  M  83  de^icakA^ikar  M 
85  yathAcacnlini-  M            86  dina,  bei  den  Buddhisten  term.  techn.  für  Almo 
sen,  Hardy  East.  Mon.  p.  80          89  ca  hins&yAm  M  93  gavAde  ld[ 
95  snufityanUrdhlLnam ,  vgl.  smiityannpastbApanam  114.  1^6 
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bacittii^^teua::mubaddllah  i^au  mi^hto  bhisbakas  tathä 

(lulipakväliara  ity  ete  bhugopabhogamäiiagah  9<> 

atiti  bbojaiiattas  (i»ic)  tydjyäh  karinathah  kbarakannabu 

va^iik  paßciidu<;ainala]!i  karmädäuridi  saiptyajet  'JV 

aiigäravui)a(;.aka(abbätakaspbotajiYikah 

dautaldksb&rasakeQayishavänijyak&ui  ca  98 

yantrapida' nirläücbanam  asatiposhatiani  tatba 

davadauaip  sarah^osha  iti  paürada^a  tyajot  99 

afigdrabbrasbtiakaraiiain  kaubhadisvarnakaratä 

laKaratVLbbtikapaUÄ  (sie)  ce  *ti  hy  afi'/arajivika  100 

chiunacbiiniavanapattrasünaphalavikrayali 

kaiuiiaip  dalaiic  'ty  esbä  vtittic  ca  vaiiajivika  101 

(jakatauaiii  tiuiangäuäi)i  i^hatanai^  kbetanaiTi  (sie)  tath^ 

vikraya«;  ce  'ti  ^akatajivika  parikirtitä  102 

(jukatoksbalal&yoshtrakhanlrvanaraväjiuäni 

bhai asy a  väbanäd  v^ittib  bhavod  bhätakajivika  103 

s.r.ahküpadikbauanaip  ^il&kuttauakarmabhib 

pyithivyärambbasaipsünair  jiYanain  spotajivika  104 

•lantakei^anakh^i^thitvngromno  grabanam  äkare 

tM>riijamya\anijyartbai»i  dantavanijyani  n<'yate  105 

iaksbiV.nanab(;i)a:uIidbänakitakaiiadibhili 

\ikiay;ib  papjsadaimm  lak^häv&uijyam  nnyale  106 

üavanitaxasaksbaiidramadyaprabhritiviki^yab 

iIviI-kV  oatushi>advikrayo  vainjyam  rasake^ayob  lüi  (106) 

visba^itraJ-alayaiitr&ilyo  baritaludi^a:rtntah 

Yikrayo  jiviu^bat^ya  visba vanijyam  ucy.irv  1«>8  (107) 

t  i  Ivksbusarsbapairandajalayaiitradipidanaiu 

^ilalaip  taileti  cakreti  yantrapida  prakirti'a  109  (108) 

n.'-avovHio  *nkanaip  imisbkacbe«?ar.j»in  prisbtbagalauam 

K  X  luikaud  a:a v\x*hedo  n i r  1  ;\ fi c b a \\ a m  adiritain  HO  ( 1 09) 

>.V'iAiV;ak;snK\!Jara^*YakMrkntakrtiiir!i\\n» 

Y  '>:»:»«t  ;'a<Ya^*vaYittargba!n  a  s  a  t  i  j>  f » -^  b  x  \\  :^  i«  ^  idiih  111    (111) 

\va>a*at  puiiYabnddbra  vä  d\ Yt»  iäiiam  y:!:»Yt\l  dvidha 

< a  r  a  J;  o  !*s  b  a  \i  s;irahsiii  Ibwhradader  ambasaiaplaYab  112 

<:xur. uktai JMVarj^.natYaw  u|Kibbogatiriktata 

m.iukharYam  ^^rtaVankucYain  kaniar»H>  'na^-tbadainlit'-.cb     113 

Ns\\a\iMimÄia>Äin  du<bt«qi  pHiiiüKuiMa«^  a?uid;-nih 

>:iititYa';*tp-^st'*;\*^viiruii  oa  siiiH'  »V  -  a  *  ?  n  y  ,i  k  a  y  ra  l  e  111 

V'»  ^s    Ti»   V    ■     Hi  t..i>>i<-^    ^l.    '   ■•i-;-v:    ;       .'.*:m\'>  l  h«-»j.i- 

"»*  ,     '.    .  i'.r«.''*-oh    l»K'f:;:a:>  v « .1.   ■-'     H.     vi»:      >il    "'«S     war    dt  r 

l-,r-    l«;-  l  v*r>   >   .'htlteu  k'r  i: ■    ''l  --::•.>      >l  !»7  Jivä- 

.^•»  si  l>?ikr»v'   M  o:.:   .      l*.    .         >•  ^:f^  .-.JLf:  i»**    i  bexckViKfu  ditis 

Vixi:     Vr    H«i'',>,'-nt  V*!:*    *■"  Utax   tt:'?:;    cj*l    c»    :5    zaux    ei>ria{»K 
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preshyaprayogänayane  padgalakshepanaip  tathä 

^bdaröp4nap4taa  ca  vrate  de^ävakä^ike  115 

QtsargädänasaipstÄrädy  anavekshyä  *pramrijya  ca 

anädarah  smrityanapasthäpanaip  ce'tipanshadhc  116 

*sacitte  kshepanain  tena  pidhänain  kälalanghanam 

matsaro  'nyäpade^aQ  ca  tnryaQikshävrate  smritäh  117 

evaip  vratasthito  bbaktyä  saptakshetryäip  dbanam  vapan 

dayayä  cä  'tidineshu  mahägrävaka  ucyate  118 

ya^  sad  bähyam  anityaQi  ca  kshetresbu  dbauanaipi  vapet 

katbaip  varäka^  cäritraip  dac^caram  sa  samäcaret  119 

brfthmye  mnbürte  uttisbthet  paramesbtistutim  pathan 

kiipdbarmo  kimkalag  cä  'smi  kiinYrato  'smi  'ti  ca  smaran       120 

g'aci^  pushpämisbastotrair  devam  abbyarcya  vegmani 

pratyäkbyänain  yathä^akti  kritvä  devagrihaip  vrajet  l'^il 

pravi^ya  vidhinä  tatra  trili  pradakshinayej  Jinam 

pnsbpädibhis  tarn  abbyarcya  stavanair  ottamaib  stuyät  122 

tato  gardnäm  abbyarne  pratipattipuraJ^saram 

^idadbita  viijuddb&tmä  pratyäkbyänaprak&<:anam  123 

sbbyattbänain  tadäloke  'bhiyänam  ca  tadägame 

^irasy  afijalisami^lesbali  svayamäsanadbaakanain  124 

^sanäbbigrabo  baktyä  vaiidanaip  paryapäsaDam 

tadyäne  'nugama^  ce  'ti  pratipattir  iyam  garoh  125 

tatab  pratinivrittah  sau  stbänaip  gatva  yatbocitam 

sudbir  dbarmävirodbcna  vidadbltä  'rtbacintanam  126 

tato  madhyäbnikim  püjäip  knryslt  kritvä  'tba  bbojanam 

vidvadbbih  saba  Qästrärtbaip  rabasyäni  vicärayet  127 

tata^  ca  sandbyäsamaye  kritvä  devärcanam  panab 

kritäva^yakakarmä  ca  kuryät  svädbyäyam  uttamam  12H 

nyäyye  käle  tato  devagurnsrnritipavitratah 

nidräm  alpäin  upäsita  präyeiiä  'brabmavarjakah  120 

nidräcbede  yosbidangäsatatvairi  (sie)  paricintayet 

Stbülabbadrädisädbünäip  tannivrittiip  parämri^n  130 

yakTiccbakriumalaglcsbmamajjästbiparipüritab 

snäyubsyüta  babiramyäb  striyag  carmaprasevikä^  131 

babirantarviparyäsab  striyarirasya  ced  bbavet 

tasyai  Va  kämukah  kuryäd  gndbragomäyagopanam  132 

strigastreim  *pi  cet  kamo  jagad  etaj  jigisbati 

tuccbapiccbaraayaip  gastram  kiin  na  "datte  sa  müdbadhib       133 

saipkalpayoninä  'nena  bäbä  vi^vaip  vidambitam 

tad  utkbanämi  samkalparaülam  asye  'ti  cintayet  134 

catnrbbib  käläpakam 

yo  yab  syäd  bädhako  dosbas  tasya  tasya  pratikriyäm 

cintayed  dosbamuktesbu  pramodayatisbu  vrajan  135 


117  der  erste  pAda  scheint  cormpt  zu  sein;  vgl.  96         127  ^istrArthain  M, 
wohl  ^Astrartha-  ?  130  angäsatatvam  M,  zu  lesen  angAsatUttvam  oder  augasa 

tottvam?  133  sa  mftdha-  M,  walirscheinlich  sammüdha-  135  cinUye- 

dotha-  M 
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dabsth&m  bhavastbitiip  8tbemn&  saryajivesha  cintayan 

nisargamakhostrgaip  teshv  apavargam  vimärgayet  136 

«atpiarge  'py  apasarg&^ftqi  dp^havratapar&ya^äJl^ 

dhany&8  to  K&madev&dy&b  glägby&s  Ürthakritäm  api  137 

JIno  devab  ki:ipft  dharmo  garayo  yatra  sädhavab 

gr&vakatvftya  kas  tasmai  na  ^läghetä  'vamüdhadhtb  138 

JinadharmaviDirmakto  mi  bbavam  cakravarty  api 

syftm  co^o  'pi  daridro  'pi*  Jinadbarmädbiväsitab  139 

tyaktasaflgo  Jtrpav&si  malaklinnakalevarab 

bhajan  m&dhukartip  vpittiiii  manicaryftip  kad&  "^raye  140 

tyijan  dubytlasaipsargaip  garupädarajab  sprijan  (sie) 

kad&  'bkip  yogam  abbyasya  prabbaveyaip  bbafacbidi  141 

mabAnivAy&^i  prakrite  käyotsarge  pax^  bahib 

»tambbavat  skandhakasba^aq!  vrisb&b  karyub  kada  mayi        142 

vano  imdmAsanfcstnaip  kroijlastbitamng&rbbakab 

kadfc  ghrAsyanti  vaktre  mäqi  jaranto  HingayüUiapab  143 

V'atrau  initre  tH\)6  strai^e  svarve  '^mani  ma^aa  mndi 

moksbo  bhaYO  bbavisby&mi  nim^esbamatib  kad&  144 

adhirovlhum  gii\]ia^T6Qh)i  ni^rei^  maktive^maiiab 

(mrAuandalat&kandin  kury&d  iti  manoratbän  145 

•aptabbib  kulakam 

ity  Aboditrikhii  caryim  apramattab  samicaran 

yatbAYadttktavrittastbo  gribastho  *pi  Ti^adbyati  146 

»i^  'tbi  'vavyakayogin&ip  bbafigamrityor  vtk  "garne 

kritvjk  $ai|iWkbaiiiüu  4daa  pratipadiya  ca  saipyamam  147 

jaiiiiiaittk^^(UüMaii<>ksbastbÄnesbii  grimadarbatliii 

ladabb^l^xi^  gnbe  Va^j^  stba^düe  jantQTarjite  148 

l^raktti  oj^tmrYHJMkbtram  naiiaäkaFapariyi^ab 

irivibaitim  vidhi&x^  '^"^  ^^*^b  v^aimnaai  acritab  149 

ibal\xk^  panilok«  jtviti^  bhutm^  tatkl 

lY^ui  '^^:t$ittKU&a9t  cai  ssUB^dbi^tiddlii^TosIdlab  150 

l^i|iiiiitYyti  iMinpiMr  Xmaadab  ^rix^jiko  ymtki  151 

ffir^  :»  kjitf«$bT  utofeirnMi  aaj;ibi  islkiftUi  «tunat 
«ivHlaK^  >}(«n;iirft|^^iY;if<T5^  tisab  152 

cv^tv  >fiii^  arJ»«$k;v!$^;K  V^«kr«i  b^^Nslut  s«i«rak^ft& 
ttsnitX^^  ««l^tuR  IlaüXt  {ttii>iiyb:acl  ^^car  b^v;k&iGakaa  153 

«KTtv  >:  5^  aaitisli^  Ysi  ^sya^c^i;::  xmrJ^it  IM 


X<i^  >^««!idtlii|t^    ^ir  «nspc^«  ^ivdc  pta»  SK^*t^  jt  It 
W  *4r  ^t^r^ütt  la   iu»Ä   -»»i^  jr*{iMi   ^«mr  Krr-vaa  HÜ  "*i«TC- 
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iti  Paramärbata-Qrt-knm&rapäla-bhdpftla-^a^rüshite  Acärya-Qri-Hema- 
candra-viracite  Adhyätmopanishan-nämni  saipjätapattabandbe  Qri- 
Yoga^ästre  dväda^aprakä^e  tritiyal^  prak&^}L  ||  3 


Atmai  'va  darQaDajfi4nacäriträny  atha  väyate  (sie) 

yat  tadätmaka  evai  'sha  ^ariram  adhitishthati  1 

fttmänam  ätmanä  vetti  mobatyägädy  abarnigam 

tad  eva  tasya  cftritraqi  taj  jfiäoaqi  tac  ca  darganam  2 

fttm^jfiäDabhavaqi  dQhkbaiD  ätmajfiänena  banyate 

tapasä  'py  ätmavijfiänabtnaiQ  cbettoqi  na  gakyate  3 

ayam  ätmai  'va  cidrüpat^  ^arirl  karmayogata^ 

dby&oägDidagdbakarmä  tu  ^uddbätmä  syän  niraQjana)^  4 

ayam  ätmai  'va  saipsärati  kasb&yendriyanirjital^ 

tarn  eya  tadyijetäram  moksbam  äbar  manisbinal^  5 

syuti  kasbäyä^  krodbamänamäyälobbält^  Qaririn&m 

caturvidbäs  te  pratyekam  bhedai^  saipjyalaiiädibbib  6 

paksba^  sai)\jvalaniüt^  pratyäkbyäto  mäsacatusb^ayam 

apratySkby&nako  varsbaip  janmäDant&nubandbika^  7 

Tltarftgayati^r&ddba  samyagdrishtitvagbätakäti 

te  devatvamanasbyatvatiryaktvaDarakapradäb  8 

tatro  'papätaka]^  krodha^  krodbo  vairasya  käranam 

dorgate  vartani  krodhah  krodbal^  gämasukhärgalä  9 

ntpadyamänab  pratbamaqi  dabaty  eva  svam  ägrayam 

krodbab  krl^^navat  pagc&d  anyaip  dabati  vä  Da  vä  10 

krodbavabnes  tad&  'bnäya  gamanäya  ^abbätmabbiJ^ 

Qrayaniyä  ksbamai  'kai  'va  saipyamärämasärin!  11 

Tinaya^rataQilänäip  trivargasya  ca  gbfttakab 

yiyekalocanaip  lampan  mäno  'ndbakaranai{i  Drinäm  12 

j&til&bbaknlai^varyabalarüpatapa^^ratai]^ 

knrvan  madaqi  punas  tani  binäni  labhate  janah  13 

ntsarpayan  dosbaQ&kbä  gunamüläny  adbo  nayau 

onmAlaDtyo  mänadrus  tan  märdavasaritplavaih  14 

asAnntasya  janani  paragn^  ^ila^binaJ^ 

janmabbümir  avidyän&ip  mäyä  dnrgatik&ranam  15 

kotilyapatavah  päpä  mäyayä  bakav^ittaya]^ 

bhnvanaqi  vaficayamänä  vaficayante  svam  eva  bi  16 

tad  &ijavamabausbadbyä  jagadänandabetonä 

jajej  jagadrobakariip  mäyäin  visbadbarim  iva  17 

Akaräb  sarvadosbändip  ganagrasanaräksbasa^i 

kando  vyasanavalliDäip  lobbal^  sarvärthabädbaka^  18 

dhanabinah  ^atam  ekaip  sabasraip  ^atavän  api 


1  Täyate  M ,    vielleicht  c4yate  mit  Rücksicht    auf  cäyitar  =  drashtar  (Pet. 

Wflrterb.)?           4  karra&ttu  M  6  =  Sarvad.  p.  37  lin.  1.  2.           9  vart- 

tiilt  H            12  vinaya,  vgl   89  17  &jiva-  M ,  vgl  23           jagadroha-  M, 
ich  Tennutbe  jagaddroha- 
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sabasr&dhipatir  lakshaip  kotim  lakshegvaro  'pi  ca  19 

kotiQvaro  narendratvaip  nareadraQ  cakravartiUm 
cakravartiQ  ca  devatvaip  devo  'p^  'ndratvam  iccbati  20 

iudratve  'pi  hi  saipprapte  yadi  'cchä  na  nivartate 
raüle  laghiylUie  ta  lobbah  ^aräya  iva  vardbate  21 

lobbasägaram  ndvelam  ativelaip  mabämatib 
saiptosbasetabandhena  prasarantaip  nivärayet  22 

evaip  ca 

ksbäntyä  krodbo  mridatvena  mäno  m&yä  "ijavena  ca 
lobba^  cä  'nibayi  jeyäb  kashäyä  iti  ^ipgrabah  23 

vine  ^ndriyajayam  nai  'va  kashäyän  jetum  f^varah 
banyate  baimanaip  jädyam  na  vinä  jvalitanalam  24 

adäntair  indriyahayai^'  calair  apathagämibbih 
äkrisbya  narakäran>'e  jantn^  sapadi  niyate  25 

indriyair  niijito  jantnh  kasb&yair  abbibbüyatc 
♦vaireh  (sie)  krisbtesbtakab  pdrvaip  vaprah  kaikair  (sie)  na  khan* 
dyate  26 

kalaghätäya  pätäya  bandbäya  ca  vadbäya  vä 
anirjitäni  jayante  karanäni  Qaririnäm  27 

va(^parQasakbäsvadaprasS,ritakarab  kar! 

alänabandbanakle^am  äsädayati  tatksbanät  28 

payasy  agädbe  vicaran  gilan  galagatam  isbam 
mainikasya  kare  dino  mina^  patati  ni^citam  29 

nipatan  mattamätaflgakapole  gandbalolapa^i 

karnatdialatägbätän  mrityum  äpnoti  sbatpadab  30 

kanakachedasaipkä^aQikbälokavimobitali 

rabbasena  patan  dipe  Qalabbo  labbate  mritini  31 

bärino  bärimip  gitim  äkarnayitQm  udvarah  (sie) 
äkarnyä  "krisbtacäpasya  yäti  vyädbasya  vedhatäm  32 

evam  visbaya  ckaikah  paficatväya  nishevatah 
katbaip  bi  yugapat  pafica  paßcatväya  bbavanti  na  33 

tad  indriyajayam  kuryät  manab^uddbya  roabamatih 
yaip  vinä  yamaniyämaib  kslyakle^o  vritbä  nrinäm  34 

roanal^ksbapäcaro  bbräroyan  nripa^ikum  nirankagab 
prapätayati  samsärävartagarte  jagattrayim  35 

tapyaminäus  tapo  muktau  gantak&män  garirinah 
vätye  'ya  taralam  cetah  ksbipaty  anyatra  katracit  36 

anirnddbamanaskab  san  yogagraddbäm  dadbä,ti  yab 
padbbyäip  jigamisbnr  grämam  sa  pangnr  iva  basyate  37 

manorodbe  nirndhyante  karmany  api  samantatah 
anirnddhamanaskasya  prasaranti  bi  tany  api  38 


23  jneyMi  M  24  veU  M  26  virjito  M  30  m&Umgo  M 

karnatilalaU-  M,  ich  vermuthe  karnalatAtala-  32  äkrishya  M 

h&rino  M,  eigentlich  wäre  haHno  zu  erwarten,  vgl.  Abh.   1293  gitain   M 

33  nah  M  34  indriyanayam  M  vanA  M  35  nripa^ankiim 

kann  nicht  richtig  sein  zu  manahkshapacara  vgl.  manahkapi  39 
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maüahkapir  ayaip  vi^vaparibhramanalampatah 

niyaDtraniyu  yatueiia  muktim  icchubhir  ätmauah  39 

dipika  khala  nirvänä  nirvänapathadargini 

ekai  'va  manasah  Qaddhih  samämnät^  manishibhih  40 

^atväm  lii  manasah  guddhau  santy  asanto  'pi  yad  gunäh 

banto  ^py  asatyäm  no  santi  sai  'va  Vkcyk  badhais  tatati  41 

mauah(;addhim  abibhränä  ye  tapasyanti  maktaye 

tyaktvä  nävaip  bhojäbhyäip  te  titirshaDti  mahärnavam  42 

Upasvino  mauah^uddber  viiiäbhAtasya  sarvatbä 

dbyänaip  kbalu  mudhä  cakshurvikalasye  'va  darpaiiah  43 

tad  avagyaip  manahguddheb  kartavyä  riddhim  icchatä 

üipabQrutayamapräyaih  kirn  anyaib  präyadandanaib  44 

manah^addbyai  'va  kartavyo  rägadveshavinirjayah 

kälusbyam  yena  bitva  "tmä  svasvarüpe  'vatishthati  45 

ätmäyattani  api  sväntaip  kurvatäm  atra  yoginäm 

rägädibbih  samäkramya  paräyattaqi  vidhiyate  46 

raksbyamänain  api  sväntaip  saraädäya  manag  mishara 

pi^äcä  iva  rägädyäg  chalayanti   rauhurmuhuh  47 

rägaditimiradhvastajfiänena  manasä  janah 

andhenä  'udha  ivä  "k^ishtab  pätyate  narakävate  48 

usvatantrair  atah  puipbhir  nirv&napadakäfikshibhih 

vidbätavyab  samatvena  rägadveshamalakshayah  49(50) 

präni  hanti  ksbaiiärdhena  sämyam  älambya  karma  tat 

yan  na  hanyän  naras  tivratapas&  janmakotibhih  50(51) 

karmajivam  ca  saqi^lisbtaqi  parijfiän&traaniQcayab 

\ibhinnikarute  ssUlhah  s&m&yikagiläkayä  51  (52) 

ragädidhväntavidhvafise  k^ite  s&mäyikän9un& 

tasmin  svarüpaip  pagyanti  yogiuab  paramätmanah  52  (53) 

snihyanti  jantavo  nityaqi  vairino  'pi  parasparam 

api  sv4rthakrite  säroyabhäjab  s&dhoh  prabbävatah  53  (54) 

s&myaiji  syän  nirmamatvena  tatkyite  bhävan&h  ^rayet 

anityatäm  agaranaip  bhavam  ekatvam  anyatäm        54(55) 

agaucam  äsravavidhim  saipvaräip  karmauirjaräm 

dharmasväkbyätatäip  lokam  dvädagim  bodhibhävanäi][i55(56) 

yat  prätas  tan  na  madhyähne  yan  roadhy&hne  na  tan  nigi 

nirikshyate  bhave  'smin  hi  pad&rtbän&m  anityatä  56(57) 

(;ar!raip  dehinäip^  sarvapnrush&rthaprasädbanaip 

pracandapavanoddhütaghanagbanavinaQvaram  57  (58) 

kalloiacapala  lakshmih  saipgama^  svapnasannibbäU 

vatyavyatikarotkshiptatülatalyaiii  tn  yanvanam  58  (59) 

ity  anityaip  jagadvpttaip  sthiracittah  pratiksbanam 

43  manah^uddhir  M,  entweder  manah^uddhcr  oder  manah^uddhi- 
44  ^yamah  M  18  mauasäin  M  49  astataudrair  M  50  if.  be- 

zeichnen die  in  Parentht^se  stehenden  Zahlen   die  Zählung  der  Handschrift 
51  s&mäyaka  M,  vgl.  mkg,  s&naAiya  bei    Weber  üeber  ein  Fragm.  der  Bhag.  II 
186;  sämiiyaka  noch  111   lU;  sAmÄyika  II  8,  lII  81.  82,  IV  52  59  sthira- 

citt»   M 
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trishn&krishnfthimantrftya  nirmamatvtya  ciiitayet 

aiiit^ti[bh&yanä] 

indropendrftdayo  'py  ete  yan  mrityor  yänti  gocaram 

aho  tadantakitanke  kab  Qaranya^  (aririnam 

pitnr  miin}^  syasor  bhr&tns  tanayftn&qi  ca  pagyaülm 

atr&no  niyate  jantat^  kannabhir  yamasadmani 

(ocanti  syajanän  antaqi  oiyamäoÄn  svakaniiabhiti 

neshyamänaqi  ta  Qocanti  nk  "tmftnaqi  müdhabaddhayab 

saips&re  dQhkhadäyftgngyalajjväl&karftUte 

yane  mngärbhakasye  'ya  ^arai^aip  nt  'sti  ddünal^ 

a^ranabh&yanä 

grotriyah  Qyapacati  syäm!  pattir  brahmft  krimig  ca  sa^ 

saipsäran&tye  natayat  saipsän  hanta  cesb^ate 

na  y&ti  yikram&ip  (sie)  yoniip  katam&ip  yä  na  mnficati 

saipsäri  kannasamlMuidhäd  ayakrayaku^  iya 

samastalokäk&ge  'pi  nftnirftpaig  ca  kannabhiti 

y&lägram  api  tan  nä  'sti  yan  na  spnshtaip  gariribhi^ 

saipsärabhäyanä 

eka  Qtpadyate  jantor  eka  eya  yipadyate 

karmäny  anobhayaty  eka)^  pracitäni  bhay&ntare 

anyais  tenä  'ijitaqi  yittaqi  bhnyati  sambhüya  bhigyate 

sa  tv'  eko  narakakrode  kligyate  nyakarmabhih 

ekatyabhftyanä 

yaträ  'nyatyaqi  garirena  yais&drigyftc  charirinab 

dhanabandhusahäyänäip  tatra  'nyatyam  na  donracam 

yo  dehadhanabandhabhyo  bhinnam  älmänam  ikshate 

kya  goka^nknna  tasya  hantä  "tafikah  pratanyate 

anyatyabhävanä 

rasäsrigminsamedo  'sthimajjahgakräntayarcas&m 

agncinäm  padaqi  k4yab  gocityaip  tasya  tat  katafei 

nayasrotahsrayadyisrarasanishyandapicchale 

dehe  'pi  (^casaipkalpo  mahan  mohay\jnmbhitam 

agacibhäyanä 

manoy&kkäyakarmäni  yogäh  karma  Qnbhägabham 

yad  äsravanti  jantünäm  äsrayäs  tena  kirtitäh 

maitrMiyäsitaqi  cetal^  karma  süte  Qubhätmakam  ' 

kashäyayishayäkräntaip  yitanoty  agabhaip  ponah 


59 

(60) 

60 

(61) 

61 

(82) 

68 

(63) 

63 

(64) 

64 

(65) 

65 

(66) 

66 

(67) 

67 

(68) 

68 

(69) 

69 

(70) 

70 

(71) 

71 

(72) 

72 

(73) 

73 

(74) 

74 

(75) 

61  bbr&tah  sUnay&nllm  M  64  svapaca  M  65  Tikramim  M, 

etwa  katamHin?  74  ras&srigm&nsamedo  'sthixnajja^iikrilni  dh&tayah  saptai 

'va,    da9a   vai  'kesh&m  romatvaksn&yabhih  saha   Abb.  619  72  nava^ro- 

trah^ravadvi^rarasanisbpanda-    M  73  It^ravanti,    &9rayäs  M;    zur  Sacbe 

vgl.  Sarvad.  p.  37  lin.  4  tad  etad  asravabbedaprabbedajätam  käyavänmanab- 
karmayo^ah ,  sa  ftsravah  9abbah  punyasya  a9abhah  päpasye  \y  &dinft  sütra- 
aandarbbena  sasamrambbam  abb&ni;  vgl.  p.  37  lin.  2  yogapranidikay&  karma 
"srayati  \\  sa  yoga  Äsrava^i  74  vgL  Sarvad.  p.  37  lin.  3  tatrft  liinsÄdih 

9abha^  kfilyayogah  9Üte  M 
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gabh&ijan&ya  ninnithyaqi  grntajfiäüä^ritaqi  vacah 

Yiparitai|i  pnnar  jfieyam  a^abhäijanahetave  75  (76) 

garirena  saguptena  ^artri  cinate  Qnbham 

satat&rambhinä  jantagh&takenä  '^nbbaip  panab  76  (77) 

kashäyavishayä  yog&b  pramädävirati  tathä 

raithyätvam  ärtaraodre  ce  'ty  a^ubhaqi  prati  hetavab  77  (78) 

ftsravabhävanä 

saryesb&m  äsravänäqi  ta  nirodhab  saipYarab  sniptab 

sa  ponar  bbidyate  dvedh&  drayyabh&vavibhedatab  78  (79) 

yab  karmapudgaläd&ne  chedab  sa  dravyasaipyarab 

bbaTahetokriyäty&gab  sa  pnnarbhävasaipTarab  79  (80) 

yena  yena  hy  apäyena  rndhyate  yo  ya  äsravab 

tasya  tasya  nirodbäya  sa  sa  yojyo  manishibhih  80  (81) 

kshamayi  mridnbh&vena  rijatYen&  'py  anihayä 

krodhaqi  m^ip  tatbä  m&y&qi  lobham'rundbyäd  yatb&kramam  81  (82) 

asaqiyamakritotsekän  yishay&n  vishasaipnibhän 

nirftkaryäd  akbandena  saipyamena  mahämaüb  B2  (83) 

tisribhir  gapübhir  yogän  pram&daip  cä  'pramädatah 

s&yadyayogahänenä  Viratiip  cä  'pi  sädbayet  83  (84) 

saddar^anena  mithyätvaip  Qubbasthairyena  cetasab 

vijayetä  'rtarandre  ca  saqiYarärthaip  kritodyamab  84  (85) 

saipvarabbävanä 

saqisärabiijabbütäDäip  karma^äip  jara^äd  iba 

nirjarä  sä.*  smptä  dvedbä  sakäm&käjnabhedatah  85  (86) 

jfieyä  sakämä  yamin&m  akäm&  tv  anyadebinäm 

karmanäqi  pbalavat  päko  yad  apäyät  svato  'pi  ca  86  (87) 

sadosham  api  diptena  savarnaip  vahninä  yath& 

tapo  'gninä  tapyamänas  tatbä  jivo  vigadbyati  87  (88) 

anaganamaanodaryaip  (sie)  vntteb  saipksbepanaiii  tath& 

rasatyägas  tanaklego  llnate  'ti  babistapah  88  (89) 

präyaQcittaip  vaiyävpttib  svädhy&yo  vioayo  'pi  ca 

vyutsargo  'tha  Qubhadby&naip  shodhe  'ty  Äbbyantaraip  tapah    89  (90) 

dipyamäne  tapovabnaa  b&bye  cä  "bbyantare  'pi  ca 

yami  jarati  karmäni  dmjar&ny  api  tatksbanät  90  (91) 

niijaräbhävanä 


75  vgl.  Sarrad«  a.  a,  O.  satyamitahitabh&shanfuli^  fubho  Tftgyogab 
77  vgL  Sairad.  p.  37  lio.  15  imthyidar9anftyiratiprainädakash&yft  bandhahetava 
iti  (Vftcakäc&rya)  78  vgl.  Sarvad.  p.  3ä  lin.  20  ftsravauirodbalji  samvara^, 

und  daza  die  etymologische  ErklfiruDg  p.  39,  14  ata  evä  "sravasrotaso  dväraqi 
samvpnoti  *ti  samvara  iti    nirfthah  79*   vgl.  Sarvad.   p.  37  lin.  12  tad 

oktaqfi  sakashlkyatvS^  jiva^  karmabhftvayogy&n  pudgalin  ädatte  sa  bandha  iti 

79  b  vgl.  Sarvad.  p.  39  lin.  16  äsravo  bbavahetuh  syftt,  saxnvaro  moksha- 
k&ranam  83  sfilvadyayogah&nena,  — d&nena  M;    vgL  I  18  sarvasAvadya- 

yog&nftm  tyiga^  c&ritram  ishyate  aviratii    vgl.  virati  II  28 

85.  86,  l=Sarvad.  p.  40  Un.  3—5,    vgL   p.  39   lin.  18  arjitasya  karmanas 
tapabprabh^itibhir  niijaranam  nirjaräkhyam  tattvam  s4  sn^it&  M,   sam- 

sm^t&  Sarvad.  sak&m&k&mabhedatah  M ,   sakfilm&  kAmanirjarä  Sarvad. 

86  jney&  M,  snuitA  Sarvad. 
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sväkhy&tal^  khaln  dbarmo  'y^^  bhagavadbhir  jinottamai^ 

saqiyamälambamano  hi  Damajjeravasfigare  (sie)  91 

saipyainal^  sünritaqi  Qancaip  bralimi  'kiipcanata  tapa^ 

ksbäutir  märdavam  rijata  mukti^  ca  dagadbä  sa  tu  92 

dharmaprabhävatati  kalpadramädyä  dadati  'psitam 

*gocarepinateyastQradharmädhishthit4tmanäm  93 

apäre  vyasaDämbbodhan  patantaip  y4ti  debinam 

sadä  savidhavartako  bandhnr  dbarmo  'tivatsalat^  94 

äpl&vayati  nä  'mbbodbir  ägch&dayati  c4  'mbudab 

yan  mabiip  tatprabhävo  'yaqi  dbravaip  dharmasya  kevalam    95 

sainjvalaty  analas  tiryag  yad  ürdhvaqi  vati  na  'nilab 

acintyamabimä  tatra  dbarma  eva  nibandbanam  96 

nirälambä  oirädbärä  vi^vädhärä  vasuqidbarä 

yaträ  'vatishtbat«  tatra  dbarmäd  asyan  na  kärauam  97 

süryacandramasäv  etan.  vi^yopakritibetave 

ndayete  jagaty  asmin  nünai}i  dbarmasya  gäsanät  93 

abandbünäm  asan  bandbar  asakbinäm  asan  sakba 

anätb4n4m  asaa  nätbo  dbarmo  yi^yaikavatsalab  99  ( 

raksboyaksboragayyägbrayyilänalagarädayah 

na  'pakartnm  alaqi  tesh&ip  yair  dbarmati  garanaip  ^ritah  100  ( 

dbarmo  narakapätälapät&d  ayati  debinal^ 

dbarmo  nimpamam  yaccbaty  api  saryajfiayaibhayam  101  ( 

[dbarmabb&yana] 

dbarmakatistbayai^akbastbänakastbauaräkritim 

drayyail^  pürnaip  smare  lokaqi  stbitotpattiyyayatmakaib    102  ( 

loko  jagattrayäkirno  bhayasaqigbatacesbtitab 

gbanämbbodbimabllyitatanayätair  mabäbalaib  103  ( 

yaugäsanasamo  'dbastäu  madbyastbo  jballarinibbab 

agre  marajasaipLkslQo  loka^i  syäd  eyamäkritib  104  ( 

nisbpädito  na  ken4  'pi  na  db^ita^  kenacid  vagam 

syayaqisiddbo  niridbäro  gagane  kiqi  ty  'ayastbitab  105  ( 

lokabbäyana 

akämanirjarärüpät  pnnyäj  jantoh  prajäyate 

stbayaratyaqi  trasatyam  yä  tiryaktyaqi  ya  kalbaipcaiia       106  ( 

niauiishyam  äryadegag  ca  jatih  sarväksbapätayaip 


92) 
93) 
94) 
95) 
96) 
97) 
98) 
99) 
00) 
Ol) 
03) 

04) 
05) 
06) 
07) 

08) 


91  sv^khylktab,  vgl.  55,  svästhyatah  M  namAJJeravasftgare  M,  viel- 

leicht mamajja  bhavas&gare,  vgl.  II  106  vimajjaty  eva  bhavftmbadbau 

93  dbarma- ,    dharxne  M        mit  natcyastur  weiss   ich  nichts  anzufangen 

94  sad&savidbivartteko  M  bandha  M  96  mnbi  M  97  yatvft- 
vatishtate  M  anyatra  M,  ich  vermnthe  anyan  na,  denn  der  Sinn 
fordert    eine   Negation                dharmabhftvanA  hinter  101  ist  von  mir  ergänzt 

102    dharmah   kati-    M  vai^ftkba,    eine    der  fünf   Stellangcn    heim 

Scbiessen ;    vgl.   Abb.    777    Schol.    pftdan    savistarao    käryau   samahastah    pra- 
mftnatah  |  vai9äkhasthltnake  vatsah    kütalakshyasya    vedhane  (Dhannrveda) 
ghanämbhodhi    vgl.    mftg.    ghanodahi,   mabJiväta    vgl.  ghanavila^    tanavftta    vgl. 
UnnvJU   bei    Wä}er  Ueber   ein    Fragm.   der    Bhag.   II    175.    176 
lOiS   akftmanirjarA   vgl.  85 
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äya^  ca  präpyate  tatra  katbaip  cit  karmalaghavät  107 

präptesha  panyata^  graddhakathakagravaneshy  api 
tattvanigcayarüpairi  tat  bodhiratnaip  sudurlabliaiii  108 

bodhibbävanä 

bhävanäbbir  avi^räntam  iti  bhävitamaoasa)^ 
ninDamah  sarvabbävcsba  samatvam  avalambate  109 

vishayebbyo  viraktanäqi  s4myaväsanta  cetasäm 
upa^amyet  kasbayägnir  bodhidipa^  samaDmisbct  110 

samatram  ava]ainby£L  'tba  dbyänaip  yogi  samägrayet 
vioä  samatvam  älambe  dhyäiie  svätmä  vidambyate  111 

moksbab  karmaksbayäd  eva  sa  cä  ''tmadbyänato  bbavet 
dhyänas^byaip  saroaip  tac  ca  tad  vyanaqi  bitam  ätmanati  1 1 2 
na  samyena  vinä  dhyaDaip  na  dbyäneua  vinä  ca  tat 
nisbkampain  jäyate  tasmäd  dvayam  anyonyakaranam  113 

mnbürtantar  manal;tsthairyaip  dbyänaip  chadmastbayoginäm 
dharroa^aklaip  ca  tat  dvedbä  yogarodbas  tv  ayoginam       114 
mnbürtät  parata^  cinta  yad  va  dbyanantaraip  bbavet 
babvartbasamkrame  ta  syäd  dirgbä  'pi  dbyänasaiptatib      1 1 5 
Tnaitripramodakärnnyamädhyasthäni  niyojayet 
dharmadbyänam  upäkartnm  tad  dbi  tasya  rasäyanam         HG 
mä  kärsblt  ko  'pi  päpäni  mä  ca  bbüt  ko  *pi  dubkbitab 
mucyataqi  jagad  apy  esbä  matir  maitri  nigadyate  117 

apästa^esbadosbäuäip  vastatattvävalokinäro 
gODeshu  paksbapäto  -y^^  pramoda^  parikirtitab  118 

dineshv  ärtesbu  bbitosba  yäcamänesbn  jivitam 
pratikärapara  ^addbib  kärnnyam  abhidbiyate  119 

krürakarmasQ  nih^ailkaip  devatagurnnindisbu 
ätma^sisbu  yo  'pekshä  tan  mädbyastbam  ndiritam     120 
ätmänaiii  bbävayann  äbbir  bbävanabbir  mabämatih 
tratitäm  api  sai^idbatte  vi^nddbadbyänasaiptatim  121 

tirthaip  vä  svastbat4heta  yat  tad  vä  dhyänasiddbaye 
kritasanajayo  yogi  \iviktaip  stbänam  ä^rayet  122 

paryankavtravajrabjabbadradandäsanäni  ca 
t^tkatikä  godobikä  käyotsargas  tathä  "sanam        123 
s^yäj  jangbayor  adbobbäge  padopari  kpte  sati 
paryanko  nabbigottanadaksbinottarapänikab  124 


(109) 

(110) 

(111) 

(112) 

(113) 

(114) 

(115) 

(116) 

(117) 

(118) 

(119) 

(120) 

(121) 

(122) 

(123) 

(124) 

(125) 

(126) 

108  bodhi,   Wort  und  Begriff  bekanntlich  auch   bei   den  Buddhisten 
X09  — m&nasft   M  112  mokshah  karmaksbay&d  eva,   vgl.  Sarvad.   p.  34 

lin.  12  karmanal^^  kshayopa^ame  sati  jäyamlUio  hh&vali  kshäyikah  yathi  moksha^ 
114  dharxnam  ^aklam  ca  M  chadmasthayog'uiAm ,    vgl.    Weber  Ueber 

^n  Fragm.  der  Bhai^.   II  169  ll6  Vgl.  die  Namen  der  Arten  der  Medi- 

tation   bei   den   Buddhisten    ,,1.   Maitri.     2.  Mudita.     3.  KarunÄ.     4.   Up^kshÄ. 
5.  Asubha'S  Hardy  East.  Mou.  p.  243.  249  120  upekshA,  dies  der  Name 

dieser  Gesinnung  bei  den  Buddhisten ,  vgl.  noch  ,,[tatra]madyastöp^ksh&**  Har- 
<iy  p.  271         yepekshä  M  121  vi9uddhadhyiiia ,  vgl.  9akladhyftna  114 

122  — hetum  M 
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yämo  'tihrir  dakshiQorftrdhvaip  7&moni  pari  dakshinah 

kriyate  yatra  tad  dhirocitaip  yir&sanaip  smritam  125  (127) 

ptishthe  yajräkntibhüte  dorbhy&ip  yir&sane  sati 

glihniyät  pädayor  yaträ  'ngashtan  vajräsanaqi  hi  tat    126  (128) 

sinhäsanädhirüdhasya  "sanäpanayane  sati 

tathai  'vä  'vasthitir  yä  täm  anye  yfr&sanaqi  vida)^  127  (129) 

jaiigh&yä  madhyabhäge  tu  saipQlesho  yatra  jalighay& 

padmäsanam  iti  proktaqi  tad  ftsanavicakshanai)^  128  (130) 

saqiputikiritya  mushk&gre  talap^an  tatho  'pari 

p&nikachapikäqi  kury&d  yatra  bhadräsanaqi  hi  tat      129  (131) 

^lisht&fignli^lishtagalphaa  bhü^lisbtori!^  'pas&rayet 

yatro  'pavigya  p&daa  tad  dandäsanam  ndiritam  130  (132) 

pütapärshnisamäyoge  pr&har  utkatikäsanam 

pärshnibhyäqi  ta  bhovas  tyäge  tat  syäd  godohikäsanam  131  (133) 

pralambitabhnjadyandyam  (ürdhyasthasyä  "sitasya  y& 

sthänaip  käyänapekshaqi  yat  k&yotsarga^  prakirtitah  132  (134) 

jäyate  yena  yene  'ha  yihitena  stiiiraip  mana^ 

tat  tad  eya  yidhätayyam  äsanaip  dhyänas&dhanam  133  (135) 

sakh&sanasamäsinah  saglishtädharapallayat 

Däsägranyastadrigdyandvo  dantair  dant&n  saipspriQan         134  (136) 

prasannayadanab  püryäbhimnkhyo  vft  'py  adafimakha^ 

apramattasusanisthäno  dhyätä  dhyänodyato  bhayet  135  (137) 

'^  H^  II  i^5f^  ^«ill^^^PlR  II  M<SHI^  5- 
^fh^  II 


125  vlLmohrir  M  126  yfttrftDgushtaa  M  128  vgl.  die  im  Pet. 

Wörterb.   unter   padmäsana  citirten  Stellen  129    vgl.  das  Pet.  Wörterb. 

unter  bhadrftsana:    yrisbanftdhah   pftr9yapftdau   pinibhyäm   paribandhajet  {  bba- 
dr&sanam  samuddishtam  yogibfaih  sftrakalpitam  132  ürddba-  M 
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U.   U^bersicht  Ober  den  Inhalt. 

Prakä9a  I. 
1—14  Prooemium. 

1  —  3  Aornfung  des   letzten  Arhant   (Mahävira,   Virasvämin, 

Virajina). 
4  Absicht  des  Verfassers  das  Yogagästra  vorzutragen. 
5—14  Eulogium  des  Yoga. 

1 5  Die  Quintessenz  der  Jaiualehre :  Das  höchste  Ziel  des  Menschen 

ist  die  Erlösung.  Das  Mittel  dazu  ist  Yoga,  dieser  be- 
steht im  rechten  Wissen,  rechten  Glauben  und 
rechten  Wandel.  [Hiervon  handeln  die  drei  ersten  pra- 
kä^a,  vgl.  III  154.] 

16  Definition  von  samyagjfiäna,  dem  rechten  Wissen, 

17  Definition  von  samyakgraddhäna,  dem  rechten  Glauben, 

18  Definition   von   samyakcäritra,   dem   rechten   Wandel.     Er 

besteht  in  der  Beobachtung  der  fünf  grossen  vrata. 

19—24  Die  fünf  grossen  vrata  und  ihre  Definitionen:  ahiiisa 
NichtVerletzung  des  Lebendigen  20,  sünrita  Wahrhaftig- 
*  keit  21,  asteya  Nichtstehlen  22,  brahmacarya  Keusch- 
heit 23,  aparigraha  Entsagung  24. 

25 — 32  Die  Ausübung  (bhävanä)  dieser  fünf  grossen  Gelübde 
oder  Pflichten. 

33  —  44  Eine  zweite  Definition  des  rechten  Wandels,  nach  wel- 
cher derselbe  in  den  fünf  Arten  von  samiti,  Achtsamkeit 
(im  Gehen  35,  im  Reden  36,  im  Essen  37,  im  Nehmen  und 
Hinstellen  38,  in  der  Befriedigung  der  natürlichen  Bedürf- 
nisse 39)  und  den  drei  Arten  von  gupti,  Beherrschung  (des 
Geistes  40,  der  Rede  41,  des  Körpers  42.  43)  besteht. 

45  Beschränkung  dieser  Angaben  auf  die  yatindra,  die  eigent- 
lichen Asketen. 

45 — 55  Schilderung  des  Wandels  eines  tugendhaften  Laien  (agärin, 
grihin).  [Dies  Stück  ist  wahrscheinlich  ein  Citat;  von  den 
Pflichten  des  Laien  handelt  der  2.  und  3.  prakä^a] 

Prakä9a  U. 

1  Die  Pflichten  der  Laien  (grihamedhin) :   I)  die  drei  samyak- 

tvamüla,  II)  die  fünf  anuvrata,  III)  die  drei  guna- 
vrata,  IV;  die  vier  ^ikshäpadavrata.  [Dieser  Qloka 
enthält  gleichsam  das  Programm  des  2.  und  3.  Prakä^a.] 

2  —  17  I)  die  drei  samyaktvamüla,  die  Grundlagen  der  wahren 

Weisheit:  die  Erkenntniss  des  wahren  deva  4-7,  der  wah- 
ren guru  8 — 10    und   des   wahren   dharma  10--13,    im 
Gegensatze  zur  falschen  Weisheit  (mithyätva). 
18—114  II)  die  fünf  anuvrata  oder  die  fünf  Gebote  in  milderer 
Fassung : 

Bd.  XXVIU.  15 
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19 — 52  das  Gebot  sich  des  groben  Mordes  zu  enthalten, 
53-—  64  das  Gebot  sich  grober  Unwahrheiten  and  Betrügereien 

za  enthalten, 
65  —  75  das  Gebot  sich  des  groben  Diebstahls  zu  enthalten, 
76-104  das  Gebot  sich  nicht  mit  dem  Weibe  eines  Andern 

oder  einer  Hnre  einzulassen, 
105 — 114  das  Gebot  mit  geringer  Habe  zufrieden  zu  sein. 

Prak&§a  III. 

1—80  III)  die  drei  gunavrata: 
1  —  3  das  digvirativrata; 

4 — 71  das  bhogopabhogamänavrata;   Aufzählung   der 
in  Bezug  auf  Essen  und  Trinken  verbotenen  Dinge  6 — 7 : 
8—17  berauschende  Getränke, 
18—83  Fleisch, 
34—35  Butter, 
36—41  Honig, 
42—43  Feigen, 

44 — 45  bestimmte  Knollen  und  Pflanzen, 
46 — 47  unbekannte,  giftige  YegetabilienC?), 
48—70  das  £ssen  in  der  Nacht. 

72 — 80   das  dritte  gunavrata  (anarthadandakavrata),   ge- 
richtet gegen: 

74  apadhyäna,  bösartige  Gesinnung, 

75  päpopade^a,  die  Aufforderung  zu  bösen  Thaten, 

76  hinsopakäri  dänam,   das  Geben   von  Dingen ;  durch 
welche  Verletzung  entsteht, 

77—80  pramädftcarana,  das  Begehen  leichtsinniger  Hand- 
lungen. 

81 — 87  IV)  die  vier  Qikshäpadavrata: 
81—82  das  sämäyikavrata 
83  das  dcQavakä^ikavrata 
84 — 85  das  poshadhavrata 

86  —  87   das  atithisaqivibhägavrata,    die  Pflicht   der 
Gastfreundschaft. 

88 — 117  Die  aticära,  Uebertretungen,  deren  je  fünf  zu  den 
einzelnen  Geboten  angegeben  werden: 

89 — 95  die  Uebertretungen  der  fünf  anuvrata,  und  zwar 

89  des  ahinsävrata, 

90  des  sünritavrata, 

91  des  asteyavrata, 

92  des  brahmacaryavrata, 

93  des  aparigrahavrata. 

95 — 112  die  Uebertretungen  der  drei  gunavrata,  und  zwar 
95  des  digvirativrata, 
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96 — 112  des  bhogopabhogamänaYrata  (hierbei  werden 
98—112  die  verbotenen  Bemfsarten  oder  Erwerbs- 
zweige anfgeführt), 

113  des  dritten  gunavrata. 

114 — 117  die  Uebertretangen  der  vier  ^ikshapadavrata,  und 
zwar: 

114  des  sAmäyikavrata, 

115  des  degavakä^ikavrata, 

116  des  poshadhavrata, 

117  des  atitbisaipvibbägavrata. 

119 — 163  das  Musterleben  eines  Laien. 

Prakä9a  IV. 

1^3  Die  Erkenntniss  des  Geistes  (ätman)  und  seiner  Thätigkeit 

4 — 5  Der  Geist  ist  ^arlrin,  d.  i.  an  den  Körper  gebunden,  und 
er  zieht  immer  von  Neuem  in  einen  Körper  ein ,  so  lange 
der  Mensch  dem  irdischen  Thätigkeitstriebe  folgt,  und 
so  lauge  der  Mensch  unter  der  Herrschaft  der  Leiden- 
schaften und  der  Sinne  steht.  Der  Geist  wird  guddha, 
d.  i.  rein,  und  findet  die  Erlösung  vom  Körperlichen;  wenn 
die  nachwirkende,  fesselnde  Kraft  der  Handlungen  durch  die 
Vertiefung  aufgehoben,  und  wenn  die  Leidenschaften  und 
die  Sinne  besiegt  worden  sind.  [Alle  die  Bedingungen  der 
Erlösung  bedingen  sich  wechselseitig.] 

6 — 23  Die  Leidenschaften  (kashäya):  krodha  Zorn  9 — 11, 
mäna  Hochmuth  12  —  14,  mäy4  Trug  15  —  17;  lobha  Be- 
gierde 18     22. 

24—33  Die  Sinne  (indriya><  Gefühl  28,  Geschmack  29,  Geruch 
30,  Gesicht  31,  Gehör  32. 

34—44  Das  Wollen  oder  der  Thätigkeitstrieb  (manas). 

45-48  Die  Liebe  und  der  UasS;  oder  die  Zuneigung  und  die 
Abneigung  ( räga  und  dvesha ) ,  die  unmittelbaren  Motive 
jeder  Thätigkeit. 

49  —  110  Der  Sieg  über  dieselben  durch  die  Gleichmüthigkeit 
oder  Gieichgiltigkeit  (samatva,  sämya,  sämäyaka),  die  durch 
das    Aufgeben    des    egoistischen   Interesses    an    der 
persönlichen   Existenz   (nirmamali^a  54.   109)    erreicht  wird. 
Dazu   aber  führen   die  bhävanfts,   d.  h.  gewisse  Reflexionen 
oder  Vorstellungen,  die   sich  auf  zwölf  verschiedene  Dinge 
beziehen  56  —  108.     Dieselben  sind: 
56 — 59  die  Unbeständigkeit  von  allem  Irdischen;  anityatä; 
60 — 63  die  Schutzlosigkeit  des  Menschen  in  der  Welt,  agarana; 
64—66  der  fortwährende  Daseinswechsel,  saipsära-, 
67 — 68    die    individuelle   Verantwortlichkeit   des   Einzelnen, 
ekatva ; 

15* 
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69 — 70  der  Dualismas  von   Geist    und   allem  EörperlicheD, 

anyatva ; 
71 — 72  die  Unreinheit  des  Körpers,  a^uci; 
73 — 77    die   äsrava  genannten    Einflüsse,    unter   denen   der 

Mensch  mit  seinen  Handlungen  steht; 
78—84  die  saipvara  genannte  Unterdrückung  dieser  Einflüsse ; 
85—90    die   nirjaiä   genannte  Vernichtung   der  Handlungen 

(hierbei  kommen  die  verschiedenen  Arten  des  tapas,  der 

asketischen  Uebung,  zur  Sprache) ; 
91-    101    die    Offenbarung    und    Herrlichkeit    des    Gesetzes, 

dharmasv&khyätatä. ; 
102—105  die  Gestalt  und  Stellung  der  Welt,  loka. 
110 — 135  Die  Vertiefung  (dhyäna).  Dieselbe  beruht  einerseits 
auf  einer  tugendhaften  Gesinnung  (dbarmadhyana  114.  116), 
die  sich  in  vierfacher  Beziehung  äussert  116 — 120,  andrer- 
seits ist  sie  blank  (gukla  114,  viguddha  121),  und  wird 
in  einer  der  zehn  Arten  der  Sitzung  (äsana)  erreicht  123 
—132. 


III.  Uebersetznng. 

Prakä9a  I. 

1.  Verehrung  dem  siegreichen  Arhant  Mahävira,  dem  Herrn 
der  Asketen,  beim  Abwehren  der  schwer  abzuwehrenden  Feinde- 
schaar der  Leidenschaften! 

2.  Verehrung  dem  Viräsv&min,  dessen  Geist  sich  gleich  bleibt, 
wenn  auch  der  Schlangengott  und  Kaugika  (Indra),  der  Fürst  der 
Götter,  seine  Füsse  berühren ! 

3.  Heil  dei}  Augen  des  Virajina,  die  sich  mit  Thränen  füllen 
und  deren  Sterne  matt  sind  vor  Mitleid  auch  mit  dem  Menschen, 
der  eine  Sünde  begangen  hat! 

4.  Geschöpft  aus  dem  Meere  des  übei  lieferten  Wissens,  aus 
dem  Unterrichte  eines  heiligen  Meisters,  und  auch  aus  eigenem 
Nachdenken  wird  jetzt  die  Lehre  von  der  Askese  (Yoga)  vor- 
getragen. ^ 

5.  Askese  ist  das  scharfe  Beil  in  der  Verstrickung  alier  Un- 
glücksschlingpflanzen; sie  ist  der  spruch-  und  formellose  Zauber 
des  Weibes  Erlösung. 

6.  Durch  die  Askese  werden  mehr  Sünden  gleichsam  aufgelöst, 
als  durch  einen  heftigen  Sturm  aus  dichten  Wolken  bestehende 
Wolkenmassen. 

7.  Die  Askese  verzehrt  die  auch  ans  langer  Zeit  angesammelten 
Sünden  im  Augenblick,  wie  Feuer  das  aufgehäufte  Brennholz. 
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8.*) 

9.  Fülle  der  Erkenntniss  .  .  .  .,  dies  ist  der  Reichthum  von 
BlnmeD,  der  sich  am  Yogawunschbaume  entfaltet*). 

10.  0  über  die  Herrlichkeit  der  Askese!  über  ein  grosses 
Reich  herrschend  erlangte  Bharata,  der  Fürst  der  Bharata,  die  voll- 
kommene Erkenntniss. 

11.  Obwohl  zuvor  ohne  das  Gesetz  erlangte  Marudevä  doch; 
zufolge  der  Askese  sich  der  höchsten  Wonne  erfreuend,  das 
höchste  Ziel. 

12.  Für  Leute  wie  Dridhaprah&rin  *) ,  die  in  Folge  des  Ver- 
brechens der  Brahmanen-,  Frauen-,  Leibesfrucht-  oder  Kuh-Tödtung 
der  Hölle  verfallen  sind,  ist  die  Askese  eine  Stütze  der  Hände. 

13.  Wer  hätte  nicht  Verlangen  nach  der  Askese ;  die  dem 
übelgesinnten ;  in  Ucbelthaten  einst  eifrigen  Cilätiputra  (?)  ein 
Schutz  war! 

14.  „Wer,  einem  Opferthiere  mit  inhaltslosem  Dasein  ver- 
gleichbar, sein  Ohr  der  Yogalehre  nicht  zuwendet,  der  wäre  besser 
nicht  geboren",  so  heisst  es  in  der  Aksharagiläkd. 

15.  Im  Caturvarga*)  ist  das  vorzüglichste  die  Erlösung, 
und  Yoga,  die  Askese,  ist  das  Mittel  dazu.  Dieselbe  äussert 
sich  in  den  drei  köstlichen  Dingen:  im  (rechten)  Wissen,  im 
(rechten)  Glauben  und  im  (rechten)  Wandel**). 

16.  Die  Erkenntniss  der  wahren  Principien,  kurz  oder  aus- 
führlich, nennen  die  Weisen  das  rechte  Wissen. 

17.  Das  Gefallen  an  den  von  den  Jina  verkündeten  Principien 
wird  der  rechte  Glaube  genannt.  Derselbe  entsteht  theils  aus 
einer  inneren  Anlage,  theils  durch  den  Unterricht  eines  Meisters. 

18.  Die  Vermeidung  aller  verabscheunngswtirdigen  Thätigkeiten 
gilt  als  'der  rechte  Wandel.  Derselbe  wird  durch  die  Unter- 
scheidung der  einzelnen  Pflichten  wie  Schonung  des  Lebendigen 
u.  s.  w.  nach  fünf  Seiten  hin  geschildert. 


8*)  Die  Hauptschwicrigkeiteu  liegen  für  mich  in  amarva  oder  ämarfa,  ferner 
in  yogatändavadambaram  (Lärm  des  Yogatanzes??);  unter  srotas  (9rot.  M)  sind 
wahrscheinlich  die  Secretioncn   des  Leibes  zu  verstehen. 

9*)  In  diesem  ^loka  weiss  ich  nichts  mit  cftranä^i visha  anzufangen ;  avadhi 
und  manahparyäya  bezeichnen  zwei  Arten  der  Erkenntniss,  vgl.  Sarvad.  p.  32 
lln.  5  ff. 

In  Ql.  10  wird  auch  noch  die  höchste  Stufe  des  Wissens,  das  keva- 
lajiiäna,  erwähnt. 

12'^)  Ich  fasse  Dridhaprahärin  als  Eigennamen,  weil  in  den  benachbarten 
Cloken  die  Macht  der  Askese  an  bestimmten  Personen  exemplificirt  wird. 

15*)  Vgl.  Hem.  Abhidhanacint.  1382  trivargo  dharmakäm&rthl^,  caturvargah 
samokshakäh,  der  Trivarga  ist  das  Oute,  das  Angenehme  and  das  Nütssliche, 
dazu  kommt  im  Caturvarga  die  Erlösung.  —  Hemacandra  knfipft  an  eine  aU- 
gemein  bekannte  Zusammenfassung  der  höchsten  Güter  au. 

15**)  üeber  dieses  ratnatraya  habe  ich  schon  oben  8.  186  gesprochen. 
Auch  in  der  Bhagavati  tritt  diese  Dreiheit  auf:  nkna. ,  daüsana ,  caritta  ( Weber 
üeber  ein  Fragm.  der  Bhagavati  II  263,  wo  aber  dansana  nicht  richtig  durch 
,yEinsicht''  wiedergegeben  ist). 
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19.  Schonung  des  Lebendigen,  Wahrhaftigkeit; 
Ehrlichkeit,  Keuschheit,  Entsagung,  mit  ihren  je  fünf 
Arten  der  Aeusserung,  führen  zur  Erlösung*). 

20.  Bewegliche  oder  unbewegliche  Wesen  nicht  aus  Fahr- 
lässigkeit an  ihrem  Leben  zu  schädigen,  das  wird  unter  der  Pflicht 
der  Schonung  verstanden. 

21.  In  freundlicher  und  passender  Weise  die  Wahrheit  zu 
sagen  wird  die  Pflicht  der  Wahrhaftigkeit  genannt.  Auch 
das  Wahre  ist  nicht,  wie  es  sein  soll,  wenn  es  unfreundlich  und 
nachtheilig  ist 

22.  Die  Pflicht  der  Ehrlichkeit  wird  definirt:  nicht  zu 
nehmen,  was  nicht  gegeben  ist.  Geld  nnd  Gut  sind  das  äussere 
Leben  der  Menschen;  wer  jenes  nimmt,  tödtet  dieses. 

23.  In  Gedanken;  Worten   und  Werken,  im  eigenen  Thun,  im 


19*)  Hier  noch  ein  Wort  über   das  Verhältuiss,   in  welchem  die  Gelübde 
oder  Pflichten  der  Jaina  zu  denen  der  Bauddha  stehen.     Die  Uebcreinstiminung 
ist    hi^r  ^össer,    als   man   annehmen  muss,  wenn  man  die  panca  mah&vrat&ni 
nur    dem    panca^ila   gegenüberstellt   {Weber   Ueber   ein   Fragm.    der    Bhag.    II 
S.   175,  vgl.   jedoch  181).     Anstatt   dieses    letzteren    führt   aber  Hardy    fiast. 
Mon.  p.  23.  24.   einen   „dasa-sil^S   „ten  obligations*'  auf,    deren  Recitation  das 
zweite   grundlegende   Bekenntniss    des   buddhistischen   Novizen   ist    (vgl.   meine 
Note  zu  II 1).    Die  1.  Vorschrift  betrifft  ,,the  taking  of  life**,  die  2.  „the  taking 
of   that   which   has  not  been  given*^,    die  3.   ,,sexual   intercoursc",  die  4.  „tbe 
saying  of  that  which  is  not  true'*,  die  5.  ^^^0  use  of  intoxicating  drinks,  that 
lead  to  indifferonce  towards  religion*',  die  6.  ,,the  oating  of  food  after  mid-day*', 
die  7.  „attendance  upon  dancing,  singing,  music,  and  masks^^,  die  8.  „the  ador- 
ning  of  the  body  with  flowers,  and  the  use  of  perfumes  and  unguents^^,  die  9- 
,,the    use   of  high   or   honourable  seats  or  couches^^,  „die  10.  the  recciving  of 
gold  or    silver'*.     Vgl.  Bumoufy    Lot.  p.  444.     Von  diesen  zehn  Vorschriften 
entspricht   aber   offenbar  die  letzte  dem  fünften  mah&vrata  der  Jaina.     Freilich 
wird  dasselbe  in  9I.  24  in  einem  viel  weiteren,  philosophischen  Sinne  ausgelegt, 
wie  er  in  der  buddhistischen  Vorschrift  durchaus  nicht  enthalten  ist,  aber  dieso 
philosophische   Verallgemeinerung    stammt    sicher    erst    aus   der   späteren   Ent- 
Wickelung  der  Jainalehre,  deren  philosophisch-metaphysische  Tciuienz  wir  schon 
oben  kurz  charakterisirt  haben  (S.  187).  Für  einen  ursprünglich  beschränkteren, 
praktischen  Sinn  des  fünften  vrata  sprechen  vor  Allem  auch  die  Namen,  akim- 
canat&  und  aparigraha,  von  denen  der  letztere  sich  offenbar  an  jätarüparaJHta- 
patiggahen  a  veramanisikkhftpada    [hei  Hardy  a.  a.  O.)    anschliesst.     Ob 
das  da9a9ila    oder  das   parica9ila  älter  sei,    lasse   ich    dahin  gestellt,  nur  ver- 
muthe   ich,    dass  das  Gelübde  der  Armuth  mindestens  eine  ebenso  alte  Oruud- 
bestimmung  des  Buddhismus  ist,  als  das  QelÜbde  sich  der  berauschenden  Getränke 
zu  enthalten.     Dieses    letztere  Gelübde   ist   aber   den  Jaina   keineswegs    fremd, 
nur    steht   es   au   anderer  Stelle    im  Systeme   der  Lehren :  es  gehört  zu^-ammcn 
mit  der  sechsten  der  oben  mitgetheilten  buddhistischen  Vorschriften  zu  dem  In- 
halte   des    zweiten    gunavrata   der  Jaina,   vgl.  III  4.  6  ff.  53  ff.    unseres 
Textes.     Ebenso   gehört  die  siebente  Vorschritt  der  Buddhisten  zum  InhRlt  des 
dritten  gunavrata  vgl.  III  77  ff.    Die  achte  Vorschrift  erinnert  an  I  30;  nur  die 
neunte  Vorschrift   scheint  den  Jaina   zu   fehlen.     Sehr   beachtenswerth   ist   der 
Ausdruck  sikkhäpada  („precept  or  ordinance^*  Hardy) ,    der  in  jeder  der  zehn 
Formeln    des    „dasasil*'   wiederkehrt:    er  ist   die   Pftliform    von   ^ikshäpada    in 
unserem  Texte,  der  Bezeichnung  von  vier  speciell  für  die  Laien  geltenden  Vor« 
Schriften,  vgl.  II  1,  III  81  ff. 
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Gotheissen   und   Veranlassen   die   ....    (dWyaudärika  ?) '*')   Liebe 
meiden,  das  gilt  als  die  Keuschheit  in  achtzehnfacher  Gestalt. 

24.  In  allen  Lagen  die  Verblendung  meiden  ist  Entsagupg. 
Denn  auch  in  schlimmen  Lagen  entsteht  durch  Verblendung  Gemüths- 
stömng  *). 

25.  Die  grossen  Pflichten  in  je  fünffacher  Uebung  aus- 
geübt, wem  erwirken  sie  nicht  das  unvergängliche  Ziel! 

Daher  heisst  es: 

26.  Durch  Beherrschung  seines  Sinnes,  durch  Achtsamkeit,  die 
sich  im  rechten  Benehmen  beim  Betteln ,  Empfangen  und  Gehen 
äussert,  femer  dadurch,  dass  er  nur  nach  Besichtigung  Speise  und 
Trank  zu  sich  nimmt,  übt  der  Wohldenkende  die  Pflicht  der 
Schonung  aus. 

27.  Durch  stetiges  Zurückweisen  von  Spott,  Begierde,  Furcht, 
ZorU;  und  durch  überlegtes  Reden  übt  man  die  Pflicht  wohlgesinnter 
Wahrhaftigkeit  aus. 

28.  Die  Ausübung  der   Ehrlichkeit  besteht  darin ,  dass   man 

und  Speise  und  Trank  nach  eingeholter  Erlaubniss  zu  sich 

nimmt.*) 

29.  Indem  man  sich  von  Häusern,  Sitzen  und  Mauerwinkelu 
fem  hält,  wo  sich  Weiber,  Eunuchen  oder  Vieh  findet,  indem  man 
die  Liebesgeschichten  aufgibt;  indem  man  das  früher  Gethane  aus 
dem  Gedächtnisse  bannt, 

30.  Indem  man  es  lässt  auf  die  schönen  Glieder  der  Weiber 
zu  schauen  und  die  eigenen  Glieder  zu  schmücken;  indem  man 
nicht  mehr  auf  eine  Geliebte  versessen  ist,  übt  man  die  Keusch- 
heit aus. 

31.  Wenn  es  sich  um  ein  angenehmes  Gefühl,  einen  an- 
genehmen Geschmack,  Gerach,  Anblick  oder  Ton  handelt,  sich  des 
Begehrens  nach  den  fünf  Sinnesobjecten  entschieden  enthalten, 

32.  Wenn  diese  unangenehmer  Art  sind,  sich  auch  durchaus 
der  Abneigung  enthalten,  das  wird  als  die  fünffache  Aeusserung 
der  Pflicht  der  Entsagung  gepriesen. 

33.  Andrerseits  sagen  hervorragende  Heilige:  Ein  voilkommner 


23*)  Zu  divya  vgl.  III  28. 

24*)  Der  Sinn  dieses  Qloka  wird  durch  (Jl  31  klarer.  Der  Asket  soH 
allerdings  nicht  an  den  Gütern  dieser  Welt  hfaigen,  aber  ebensowenig  soll  er 
die  Annnth  als  begehre nswerth  betrachten.'  Gleichmtithig  dem  Angenehmen 
wie  dem  Unangenehmen  gegenüber,  das  ist  die  Lehre  von  der  samat&,  vgl.  IV 
45  ff.  lieber  die  philosophische  Vertiefung  dieses  fünften  vrata  sprach  ich 
schon  in  der  Note  sn  Cl.  19.  —  Zu  cittaviplavah  vgl.  umnluia^  cittaviplavah 
Hern.  Abhidhftnacint.  320.  —  Vgl.  noch  II  105,  wo  der  Besitz  mürchftphalam 
genannt  wird. 

28*)  Das  Verst&ndniss  der  ersten  Zeile  dieses  Qloka,  in  welcher  drei  Arten 
der  Aeusserung  enthalten  sein  müssen,  hängt  namentlich  an  dem  Worte  ava- 
graha,  das  ein  terminus  technicus  der  Jaina  zu  sein  scheint.  Vgl.  Weber, 
Ueber  ein  Fragm.  der  Bhag.  II  307  yathfilrüpam  avagraham  gphitv&  „ange« 
messene  Pausen  nuurhend  (?)". 


Wandel  ist  ein  Wandel,  der  geheiligt  ist  durch  die  luu«  . 
Achtsamkeit  und  durch  die  drei  Arten  der  Beherrschung. 

34.  Die  fünf  Arten  der  Achtsamkeit  beziehen  sie  auf  das 
Gehen,  Reden,  Betteln,  Nehmen  und  Hinstellen,  und  die 
Ausscheidungen  des  Körpers '*')^  die  drei  Arten  der  ßeherschnng 
auf  die  Zurtickhaltung  in  den  drei  Thätigkeiten.  . 

35.  Das  achtsame  Gehen  der  Guten  wird  dahin  erklärt,  dass 
man  auf  viel  begangenen  und  von  den  Sonnenstrahlen  gekflssten 
Wegen  gehe  und  darauf  achte  das  lebendige  Leben  zu  schonen. 

36.  Ohne  Schmähungen  immer  freundlich  reden  und  wenig 
Worte  machen  ist  die  Achtsamkeit  in  der  Rede,  geübt  von  denen, 
welche  ihre  Zunge  zähmen. 

37.  Wenn  ein  Asket  nur  Speise  nimmt,  die  von  den  42  beim 
Betteln  möglichen  Fehlern  vollkommen  frei  ist,  so  ist  dies  die 
Achtsamkeit  im  Betteln. 

38.  Dass  mau  sich  den  Platz  ansieht  und  sich  nicht  mit 
Hast  darauf  stürzt;  wenn  man  etwas  wegnimmt,  oder  etwas  hin- 
legt, das  nennt  man  Achtsamkeit  im  Nehmen  (und  Hinstellen). 

39.  Wenn  der  Gute  die  in  Schleim,  Urin  oder  in  Koth  be- 
stehende Entleerung  an  einem  Orte  vornimmt,  an  dem  sich  nichts 
Lebendiges  findet "*"),  so  ist  dies  die  in  den  Ausscheidungen 
zu  beobachtende  Achtsamkeit. 

40.  Den  Geist  frei  vom  Netze  der  Einbildungen,  festgegründet 
in  Gleichmuth,  in  sich  befriedigt,  das  wird  von  den  Kundigen  Be- 
herrschung des  Geistes  genannt. 

41.  Auferlegung  des  Schweigens  durch  Aufgeben  jeder  Ver- 
ständigung mit  der  Ausscnwelt'''),  oder  Hemmung  der  Redethätigkeit 
heisst  hier  Beherrschung  der  Sprache. 

42.  Unbeweglichkeit  des  Leibes,  auch  wenn  dem  in  Kayot- 
sargastellung  befindlichen  Asketen  Unfölle  zustosscn,  wird  Be- 
herrschung des  Leibes  genannt. 

43.  Eine  andere  Art  der  Beherrschung  des  Leibes  besteht  aber 
in  der  bedachtsamen  Ausführung  der  Bewegungen  in  allen  Ver- 
hältnissen: im  Liegen,  im  Sitzen,  im  Hinstellen,  im  Nehmen,  im 
Gehen. 

[44.  Dieser  Strophe  fehlt  ein  Viertel;  ihr. Inhalt  ist  offenbar, 
dass  die  fünf  Arten  der  Achtsamkeit  und  die  drei  Arten  der  Be- 
herrschung die  8  Mütter  der  Asketen  genannt  werden.] 


34*)  Vgl.   Weber,   Ueber  eiu  FrRjr.  der  Bhagaviiti  II  «.  279. 

39*)  Weher  a?  a.  O.  280  uahm  Anstoss  an  nirjantu ;  vgl.  sthandile  jantu- 
varjite  IH  14S. 

41*)  Meine  Uebersctzung  von  sumjnH  stützt  sich  auf  die  Bedeutung  dieses 
Wortes  bei  den  Buddhisten,  vgl.  Coührooke,  R.  A.  S.  Trans.  I  561:  SamjfiÄ- 
skandha  intends  the  knowledge  or  belief  arising  from  names  or  words :  as  ox, 
horse  etc.,  or  from  indications  or  signs,  as  a  house  denotcd  by  a  flag;  aud 
a  man  by  his  staff. 

42*)  KÄyotsafga,  vgl.  IV  125.  134. 
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45.  Dies  wird  von  Sarvätman  (d.  i.  Jina)  als  die  Lebensweise 
der  vollkommenen  Asketen  hingestellt;  die  Lebensweise  der  Laien, 
welche  der  Lehre  der  Yati  anhangen ,  richte  sich  nach  dem  Lande. 

Denn  ^o  heisst  es: 

46.  „Auf  rechtmässige  Weise  reich  geworden ;  seinen  Rohm 
in  ein  wohlgesittetes  Leben  setzend;  verschwägert  mit  Leaten  aus 
nicht  verwandter  Familie,  die  ihm  an  Abkunft  und  Charakter  gleich 
stehen, 

47.  Unrecht  scheuend;  nach  der  üblichen  Landessitte  lebend; 
nirgends,  im  Besonderen  aber  vor  Königen  nicht  lobrednerisch, 

48.  In  einem  Hause  wohnend,  das  nicht  zu  viele  Ausgänge 
hat  und  sich  an  einem  nicht  zu  offnen,  geschützten  Orte  mit  guter 
Nachbarschaft  befindet; 

49.  Umgang  pflegend  mit  Gutgesitteten,  Vater  und  Mutter 
ehrend,  den  Schauplatz  eines  Unglücks  meidend  und  nie  einen  ver- 
botenen Ort  aufsuchend, 

50.  Die  Ausgabe  der  Einnahme  gemäss,  die  Kleidung  dem 
Vermögen  gemäss  einrichtend;  mit  zweimal  acht  zusammen  (?)  täg- 
lich das  Gesetz  anhörend*), 

51.  Bei  mangelhafter  Verdauung  das  Essen  lassend,  zur  rechten 
Zeit  essend  seiner  Gewohnheit  gemäss ,  in  harmonischer  Weise  nach 
dem  Guten,  dem  Angenehmen  und  dem  Nützlichen  (trivarga) 
strebend, 

52.  Dem  Asketen  und  dem  Unglücklichen  wie  einem  Gaste 
fihre  erweisend,  nie  wankend  und  immer  auf  Seiten  der  Tugend 
stehend, 

53.  Am  unrechten  Orte  und  zur  unrechten  Zeit  das  Umher- 
schweifen lassend,  Stärke  und  Schwäche  kennend  (?),  ein  Verehrer 
Von  denen,  die  einen  guten  Wandel  führen  und  sich  durch  Wissen 
auszeichnen;  ein  Ernährer  derer,  die  er  zu  ernähren  hat, 

54.  Weitblickend,  einsichtig,  dankbar;  menschenfreundlich, 
Schamhaft;  midleidsvoll,  freundlich,  geschäftig  um  anderen  zu  helfen, 

55.  Voll  Eifer  die  Reihe  der  sechs  inneren  Feinde*)  zu  unter- 
tJrücken,  die  Schaar  der  Sinne  beherrschend:  so  wird  der  Haus- 
herr**) des  Gesetzes  theilhaftig". 


50*)  Vgl.  III  127. 

55*) . WahrscbeinHch  sind  gemeint:  ,, Liebe  und  Zorn,  Habgier,  überm&ssige 
^reude,  Stolz  und  Dünkel",  vgl.  Pet.  W.  u.  shadvarga. 

55**)  grihapati  ist  auch  bei  den  Buddhisten  der  gewöhnliche  Ausdruck  für 
deu  Laien:  „The  usual  namo,  by  which  the  laic  is  designated  is  that  of  graha- 
pati,  meaning  literaUy  the  rulor  or  chief  of  a  house;  but  tho  word  house  is 
liere  to  be  regarded  as  referring  rather  to  the  famUy  than  to  the  place  of 
residence"  Hardy  East.  Mon.  p.  129. 
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Prakä$a  11. 

1.  Die  Pflichten  oder  GelttMe  der  Laien  bestehen  in  den 
(drei)  Grundlagen  des  rechten  Wissens  *),  den  ffinf  Pflichten  milderer 
Art;  den  drei  Ganayrata  und  den  vier  Qikshäpadavrata.  **) 

2.  Die  wahre  Weisheit  beruht  auf  der  gelftaterten  Erkennlniss, 
dass  man  nor  den  wahren  Gott  für  einen  Gott,  nur  den  wahren 
Meister  fttr  einen  Meister ,  nor  das  wahre  Gesetz  fflr  das  Ge- 
setz hält. 

3.  Im  Gegensatz  hierzu  beruht  die  falsche  Weisheit  darauf, 
dass  man  den  ftlr  einen  Gott  hält,  der  kein  Gott  ist,  den  ffir 
einen  Meister,  der  kein  Meister  ist,  das  für  das  Gesetz,  was  nicht 
das  Gesetz  ist. 

4.  Wer  alles  weiss ,  wer  die  Leidenschaften,  kurz  alles  Sün- 
dige besiegt  hat,  wer  in  den  drei  Welten  verehrt  wird;  wer  die 
wahren  Principien  verkündet*},  der  ist  ein  Gott;  ein  Arhant,  ein 
höchster  Herr. 

5.  In  diesen  muss  man  sich  versenken;  ihn  verehren,  ihn  als 
Zuflucht  betrachten,  und  seine  Lehre  ist  anzunehmen,  wenn  dies 
nicht  so  ist. 

6.  Die  aber,  welche  durch  Schriften  über  Weiber,  Waffen  und 
Würfel;  durch  Leidenschaften  und  andere  Schandflecken  geschändet 
sind;  denen  Nutzen  oder  Schaden  das  Höchste  ist,  solche  Götter 
können  nicht  zur  Erlösung  führen*). 


1*)  In  den  drei  samyaktvamülÄni ,  die  nach  (^\.  2—14  in  der  Erkenntniss 
des  wahren  Gottes,  des  wahren  Gesetzes  (oder  der  wahren  Lehre),  und  der 
wahren  Meister  bestehen,  liegt  wieder  ein  sehr  beachtcnswerther  Anklang  an 
den  Buddhismus  vor.  Denn  ofTenbnr  ist  hier  die  Dreiheit  „Buddha,  Dhurma, 
Sangha*'  zu  vergleichen  {Bumouff  Introd.  p.  283).  „The  Budhas,  thc  sacred 
books,  and  the  priesthood,  are  regarded  as  the  three  most  precious  gems" 
Hardy,  East.  Mon.  p.  166.  Das  erste  grundlegende  Glaubensbekenntniss,  das 
der  buddhistische  Novise  abzulegen  hat,  lautet  nach  Hardy  a.  a.  O.  p.  23, 
„I  take  rofuge  in  Bndha,  I  take  refuge  in  the  Truth  (dhamma),  I  take  refuge 
in  t|ie  Associated  Priesthood  (sangha)."  Vgl.  9aranam  ishyatam  II  5.  —  Samyak- 
ty&dhyayana,  Samyaktrakaumudi ,  Titel  von  Jainawerken,    Wilson   Sei.   W.  I 

282.  283. 

1**)  Die  Ausdrücke  anuvrata,  gnnavrata,  ^iksh&vrata  finden  sich  auch  bei 
Taylor,  Cat.  Rais.  I  p.  389,  wo  als  Inhalt  von  Abschnitt  3—5  in  SamanUbhadra's 
Katnakarandaka  angegeben  wird:  „3)  On  various  minor  vows  (anu  vratam), 
such  as  Standing  in  water  up  to  the  arm-pits,  and  stirring  it  with  the  forefinger. 
4)  Guna  vratam,  mental  discipline.  6)  Sicsha  vratam,  instruction".  —  Zu 
anuvrata  vgl.  noch  Buchanan  Hamüton's  Abhandl.  On  the  Srävacs  or  Jains 
R.  A.  S.  Trans.  I  538:  AU  the  SrAvacs  ought  to  beAnuvratas,  which  order 
requires  their  observing  the  five  great  virtues  lately  mentioned,  as  far  at  least 
as  is  consistent  with  the  existence  of  society  etc.  —  lieber  die  allgemeinere 
Verwendung  von  9ik8hftpadavrata  bei  den  Buddhisten  vgl.  die  Note  zu  I  19. 

4*)  Zu  yathAsthit&rthavftdi  vgl.  yathavasthiUUttv&nam  .  .  avabodhah  I  16. 

6*)  Da  den  Göttern  wie  Indra  etc.  doch  nie  Sütra  zugeschrieben  werden, 
so  können  hier  nicht  diese,  sondern  nur  die  Kishi  und  Muni  gemeint  sein, 
welche  an  die  Spitze  der  brahmaaischen  Bildung  gesteUt  werden  (Mann  a.  a.). 
Vgl.  jedoch  U  49* 


■  Windisckj  Hemaeandra's  Yogc^Hra.  227 

7.  Die  nicht  fest  sind  nnter  den  Eindrücken  von  Tanz,  Ge- 
lächter und  Gresang,  wie  können  die  um  Schutz  flehenden  Wesen 
ZOT  Ruhe  verhelfen! 

8.  Diejenigen,  welche  die  grossen  Pflichten  beobachten,  die 
fest  sind,  die  nur  vom  Betteln  leben,  die  Gleichmuth  erlangt  haben, 
die  das  Gesetz  lehren,  die  sind  die  wahren  Meister. 

9.  Die  aber,  welche  alles  begehren,  alles  geniessen,  reich  an 
Besitz  sind,  unkeusch  wandeln  und  Falsches  lehren,  sind  keine 
Meister. 

10.  Die  in  Erwerbsunternehmungen  versunken  sind,  wie  können 
die  andere  hinüber  geleiten !  Wer  selbst  arm  ist,  kann  einen  anderen 
nicht  reich  machen. 

11.  Dharma,  das  Gesetz,  hat  seinen  Namen  von  dharana,  d.  i. 
davon,  dass  es  ein  Halt  ist  für  die  in  Elend  gerathenden  Menschen. 
Mit  Bändigung  der  Sinne  beginnend  ist  es  als  zehntheilig  von  dem 
Allwissenden  (d.  i.  Jina)  zur  Erlösung  verkündet  worden.''') 

12.  Wenn  die  Lehre  nicht  von  einem  Menschen  herrührte 
und  ohne  Ursprung  wäre,  so  würde  sie  keine  Autorität  haben. 
Denn  die  Autorität  von  Worten  stützt  sich  auf  zuverlässige  Per- 
sönlichkeiten. 

13.  Jenes  von  den  IiTlehren  aufgestellte,  durch  Mordgebote 
geschändete  sogenannte  Gesetz  ist,  wenn  auch  noch  so  berühmt, 
doch  die  Ursache  der  sich  wiederholenden  Geburten.  *) 

14.  Denn  wenn  der  Gott  voll  Leidenschaft  ist,  dazu  der 
Meister  unkeusch  und  das  Gesetz  ohne  Erbarmen,  dann  o  Jammer! 
ist  die  Welt  verloren. 

15.  Vollkommen  in  fünf  Punkten,  in  Ruhe,  .  ,*),  Gleich- 
giltigkeit  gegen  das  Irdische,  Mitleid  und  Gläubigkeit,  darum  ist 
es  die  vollkommene  Weisheit. 

16.  Ihre  fünf  Zierden  sind:  Festigkeit,  Beherrschung,  Glaube 
an  die  Lehre  Jina's,  Erfahrenheit  in  derselben  und  Verehrung  der 
Tirtha. 

17.  Ebenso  sind  es  fünf  Dinge,  welche  die  wahre  Weisheit 
verderben:  Furcht,  Begierde,  Zweifel,  Anpreisen  von  Irrlehren  und 
Vertrautheit  mit  denselben. 

18.  Nichtverletzen  des  Lebendigen  u.  s.  w.  haben  die  Jina  die 


11*)  Vgl.  IV  92. 

13*)  Gemeint  ist  das  in  diesem  Prakä^a  mehrfach  citirte  Gesetibuch  des 
Manu.  Aus  dieser  Gegenüberstellung  folgt,  dass  man  dharma  überaU  da,  wo 
es  das  gesamnite  System  bezeichnet,  am  besten  mit  ,,Gesetz"  übersetzt  Auch 
bei  den  Buddhisten  ist  dharma  der  Name  für  das  gesammte  System.  Dieser 
Name  i.<tt  bedeutsam,  indem  sich  in  ihm  der  ursprünglich  ethisch-praktische 
Charakter  der  beiden  Systeme  ausspricht.  Nicht  eine  neue  Metaphysik,  sondern 
in  erster  Linie  ein  neues  Gesetz  war  der  Buddhismus. 

l.^"*)  Unübersetzt  geblieben  ist  samvega,  dessen  im  Pet.  Wörterb.  an« 
gegebene  Bedeutungen  mir  nicht  hierher  zu  passen  scheinen. 
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fünf  Pflichten  in  milderer  Form  (anuvrata)  genannt,  wenn  sie  (nnr) 
im  Ablassen  von  der  groben  Beschftdigong  n.  s.  w.  ...  bestehen.*). 

19.  Der  Wohlgesinnte,  der  in  Lahmheit  an  den  Fttssen,  Ans- 
sätzigkeity  Lahmheit  an  den  Armen  n.  s.  w.  die  Folgen  des  Be- 
schftdigens  erkennt,  der  wird,  frei  von  Leidenschaft,  es  vorsetzlich 
vermeiden,  lebendige  Wesen  zu  beschädigen. 

20.  Wer  Freude  und  Schmerz^  Angenehmes  und  Unangenehmes 
bei  allen  Wesen  wie  selbst  erlebt  mit  empfindet,  der  wird  einem 
Andern  nicht  anthun,  was  ihm  selbst  ein  Leid  sein  würde. 

21.  Der  gläubige  Verehrer;  der  das  Gesetz  des  Nicht- 
beschädigens  kennt,  wird  auch  das  bewegungslose  Lebendige  nicht 
in  unvernünftiger  Weise  beschädigen.*) 

22.  Aus  Liebe  zum  Leben  giebt  der  lebendige  Mensch  selbst 
ein  Königreich  hin;  darum  wird  die  Schuld ,  welche  aus  dem 
Morde  eines  Menschen  erwächst,  nicht  durch  Hingeben  der  ganzen 
Erde  gesühnt. 

23.  Wer  die  unschuldigen,  von  Luft,  Wasser  und  Gras  sich 
nährenden  Gazellen  im  Walde,  nach  ihrem  Fleische  gierig,  tödtet, 
wie  unterscheidet  sich  der  von  einem  Hunde? 

24.  Wer  schon  von  einem  Grashalme  geritzt  an  seinem  Leibe 
ach!  Schmerz  empfindet,  wie  möchte  der  rathlose  Geschöpfe  mit 
scharfen  Waffen  tödten?*) 

25.  Um  sich  selbst  einen  momentanen  Genuss  zu  verschaffen 
vernichten  die  Grausamen  die  ganze  Existenz  eines  anderen  Wesens ! 

26.  Schon  durch  das  Wort  „stirb"  wird  ein  Mensch  von  Schmerz 
erfüllt :  wie  sehr  erst,  wenn  er  mit  grausamer  Waffe  getödtet  wird. 

27.  Man  hört  von  Subhüma  und  Brahmadatta,  deren  Sinn 
nur  auf  Blutthaten  gerichtet  war,  dass  sie  durch  den  Mord  leben- 
diger Wesen  in  die  siebente  Hölle  gekommen  sind. 

28.  Besser  lahm  an  den  Armen  oder  lahm  an  den  Füssen 
besser  ein  Mensch  ohne  Geist  (?)  *) ,  als  einer ,  der  nur  auf  Mord 
sinnt,  mag  er  auch  im  vollen  Besitze  aller  Glieder  sein. 

■29.  Denn  die  Verletzung  wird  zum  Hindemiss,  auch  wenn  sie 
vorgenommen  ist  ein  Hinderniss  zu  beseitigen ;  selbst  mit  Rücksicht 
auf  die  Stammessitte  ausgeführt  richtet  sie  nur  die  Familie  zu 
Grunde. 

30.  Wer  aber  auch  das  auf  Familientradition  beruhende  Ver- 
letzen aufgiebt,  der  ist  ein  vorzügliches  Familienhaupt ,  wie  Sulasa, 
der  Sohn  der  Kälasükarikä  (?). 


18*)  Unübersetzt  gebHeben  ist  dvividhatrivtdh&din&. 

21*)  Zam   bewegungslosen    Lebendigen    gebort   z.  B.    die    ganze    Pflanzen- 
welt.    Vgl.    Wüson  Sei.  W.    I  306. 

24*)  In    der   cormpten  Verbalform  moss  ein  Verb  des  Tödtens  oder  Ver- 
nicbteos  enthalten  sein;  etwa  gb&tayet. 

28*)  Das  Frageseicben    bezieht    sich    auf   die   Uebersetzang    von   a^axiri 
pnm&Q. 
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31.  Selbstbeherrschang,  Verehrang  der  Götter  und  Meister; 
Freigebigkeit,  Stadiam,  Basse ,  .alles  dies  hat  keinen  Erfolg,  wenn 
man  nicht  das  Verletzen  lässt. 

32.  Die  yertranensselige,  betbörte  Menge  wird  in  das  Höllen- 
fever  gestürzt,  ach!  von  den  ruchlosen  vor  Begierde  blinden  Lehrern 
jenes  Blatgesetz^s. 

Denn  diese  sagen  (Man.  V  39—42): 

33.  „Um  des  Opfers  willen  ist  von  Svayambhü  selbst  das  Vieh 
geschaffen  worden.  Sein  Opfer  ist  zum  Heile  der  Welt;  deshalb 
ist  Todtschlag  beim  Opfer  kein  Mord. 

34.  Kräuter,  Vieh,  Bäume,  Schildkröten,  Vögel,  die  um  des 
Opfers  willen  den  Tod  erlitten  haben,  erlangen  dafür  eine  erhöhte  Geburt. 

35.  Bei  feierlichem  Empfang  eines  Gastes,  bei  einem  Opfer 
an  die  Manen  oder  an  die  Götter,  da  soll  Vieh  getödtet  werden, 
sonst  nicht,  so  sprach  Manu. 

36.  Wenn  der  Brahmaue,  der  des  Veda  Sinn  und  Zweck  ver- 
steht, bei  diesen  Gelegenheiten  Vieh  tödtet,  so  bringt  er  sich  und 
das  Vieh  zur  Glückseligkeit^' 

37.  Die  Grausamen,  die  das  Gesetz,  das  die  Tödtung  lehrt, 
gemacht  haben,  wo  werden  die  in  der  Hölle  hinkommen,  sie  die 
nichtswürdiger  sind,  als  die  an  nichts  glauben! 

Daher  heisst  es: 

38.  Der  elende  Cärväka,  der  ein  arger  Ketzer  ist,  ist  besser 
als  Jaimini,  der  Rakshas,  der  sich  hinter  frommer  Heuchelei  und 
Vedasprüchen  versteckt. 

39.  Die  unter  dem  Vorwande  einer  Götterspende  oder  unter 
dem  Vorwande  des  Opfers  ohne  Erbarmen  lebendige  Wesen  tödten, 
die  kommen  in  eine  furchtbare  Hölle. 

40.  Das  der  Welt  freundliche  Gesetz  verlassend,  das  seine 
Wurzeln  in  der  Ruhe,  dem  Edelmuthe  und  dem  Mitleiden  hat,  haben 
einfältige  Menschen  die  Verletzung  sogar  einem  Gesetze  zugeschrieben  I 

[41—46  ist  Citat  aus  Man.  UI  267—272] 

41  „Welches  Opfer  für  lange  Zeit,  und  welches  für  die  Ewig- 
keit die  Manen  befriedigt,  wenn  nach  Vorschrift  dargebracht,  das 
will  ich  genau  verkünden: 

42.  Durch  Sesam-,  Reis-  oder  Gersten-Körner,  durch  Bohnen, 
Wasser  oder  eine  Brotfrucht,  wenn  nach  Vorschrift  dargebracht, 
werden  die  Väter  der  Menschen  einen  Monat  erfreut, 

43.  Zwei  Monate  durch  Fischfieisch ,  drei  Monate  aber  durch 
Wildpret,  dann  durch  einen  Widder  vier,  durch  Geflügel  aber  fünf, 

44.  Sechs  Monate  durch  Ziegenfleisch,  durch  die  gefleckte 
Gazelle  sieben,  acht  durch  Fleisch  der  schwarzen  Gazelle,  durch 
einen  Hirsch  aber  neun. 

45.  Zehn  Monate  aber  freuen  sie  sich  an  Eber-  und  Büffel- 
Fleisch  ,  an  Fleisch  vom  Hasen  oder  von  der  Schildkröte  elf  Monate, 

46.  Ein  Jahr  aber  an  Kuhmilch  oder  Milchspeise;  von  Nas- 
hornfleisch währt  die  Befriedigung  zwölf  Jahre  lang.'' 
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47.  Aoch  diese  Tödtung,  die  so  nach  der  Tradition  zor  Be- 
friedigung der  Manen  von  Thoren  angeordnet  wird,  fahrt  zur  Hölle. 

48.  Wer  die  Geschöpfe  in  Frieden  lässt,  der  braucht  aach 
vor  den  Geschöpfen  keine  Forcht  zn  haben.  Welcherlei  Gabe  ge- 
geben wird^  solcherlei  Fracht  wird  erworben. 

49.  Die  Bogen,  Discns;  Schwert,  Speer  nnd  Lanze  tragenden 
Snras  werden,  obwohl  sie  Schädiger  sind,  o  weh!  verehrt  in  dem 
Wahne,  als  wären  sie  die  Götter! 

50.  Die  Schonung  (ahiusä)  ist  gleichsam  die  liebevolle  Matter 
aller  Geschöpfe,  sie  ist  der  Nektartrank  in  der  Wfiste  des  Daseins- 
wechsels. 

51.  Die  Schonung  ist  wie  ein  Zug  von  Regenwolken  in  das 
Feuer  des  Schmerzbrandes,  sie  ist  das  letzte  Heilmittel  derer,  die 
von  der  sich  immer  erneuernden  Krankheit  des  Daseins  gequält 
werden. 

52.  Langes  Leben ;  höchste  Schönheit,  Gesundheit;  Ehre,  alles 
ist  die  Frucht  der  Schonung;  was  mehr,  sie  ist  eine  Wunschkuh! 

53.  In  Hinblick  darauf,  dass  Flüstern ,  undeutliche  Rede, 
Stummheit,  Mundkrankheit  die  Folge  der  Unwahrheit  ist,  gebe 
man  die  Unwahrheit  auf,  die  aus  den  Arten  der  Falschheit  u.  s.  w. 
besteht. 

54.  Die  mit  den  Wörtern  kanyä,  go  und  bhümi  bezeichneten 
Arten  der  Falschheit,  Veruntreuung  anvertrauten  Gutes  und  falsches 
Zeugniss  sind  die  fünf  Arten  der  Unwahrheit.  *) 

55.  Was  aller  Welt  verhasst  ist,  was  den  Vertrauensvollen 
zu  Grunde  richtet,  was  weder  der  Feind  noch  ein  Reiner  sagen 
möchte,  das  ist  die  Unwahrheit  (asünrita). 

56.  Aus  der  Unwahrheit  folgt  Geringschätzung,  aus  der  Un- 
wahrheit Tadel,  aus  der  Unwahrheit  der  Weg  zur  Hölle;  daher 
meide  man  die  Unwahrheit. 

57.  Eine  Unwahrheit  soll  der  Verständige  auch  nicht  aus  Un- 
bedacht sprechen,  denn  durch  sie  werden  die  Tugenden  gebrochen, 
wie  grosse  Bäume  durch  einen  Sturmwind. 

58.  Was  für  schlimme  Dinge,  wie  Feindschaft,  Widerwille, 
Misstrauen  entstehen  nicht  aus  der  Unwahrheit,  wie  Krankheiten 
aus  ungesunder  Nahrung!  *) 

59.  In *)  Gewürm,   das  in  der  Hölle  haust,   werden 

die  Menschen  wieder  geboren  zu  Folge  der  Lügenhaftigkeit. 

60.  Mag  man  aus  Furcht  oder  weil  man  daran  verhindert 
wird,  die  Unwahrheit  nicht  sagen,  wie  Kälikarya*):  wer  sie  aber 
sagt,  der  kommt  in  die  Hölle  wie  Vasuräja. 


54*)  N&heres  über   die  drei  Arten  alika  ist  mir  vÖUig  anbekannt. 
58*)  Lies:  doshA  «pathyftd,   M  hat  dosfa&  fi-  oder  ku. 
59*)  Etwa  n&gMIsbu  fiir  nigodesha? 

60»)   Vgl.  K&lik&clLiyakathA,    Titel    einer    Jalnaschrifc    bei    WiUan,  Sei 
W.  I.  283. 
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61.  Auch  das  wahre  Wort,  das  aber  einem  andern  Schmerz 
verursacht,  möge  man  nicht  sagen;  auch  in  der  Welt  ist  bekannt, 
weshalb  Kaa^ika  in  die  Hölle  gekommen  ist 

62.  Schon  auf  eine  kleine  Unwahrheit  folgt  Gebart  im  Ranrava 
und  anderen  Höllen:  welch'  Schicksal  aber  erwartet  die,  welche  die 
Jainalehre  falsch  yerkünden! 

63.  Die  die  Wahrheit  reden ,  die  Grandlage  von  Wissen  qnd 
Wandel,  die  Erde  wird  darch  den  Staub  ihrer  Fttsse  rein! 

64.  Denen  aber,  die  den  Hort  der  Wahrhaftigkeit  besitzen 
und  nichts  falsches  sagen,  können  weder  Kobolde,  noch  Gespenster, 
noch  Schlangen  ein  Leid  zafügen. 

65.  In  der  Erkenntniss,  dass  Unglttck,  Knechtschaft,  Sclaverei, 
Yerlust  eines  Gliedes,  Armath  die  Folge  ist,  wenn  man  nimmt,  was 
nicht  gegeben  ist,  fliehe  man  den  groben  Diebstahl. 

66.  Der  Klage  möge  nie  fremdes  Eigcntham  nehmen,  das  ihm 
nicht  gegeben  ist,  mag  es  heranter  gefallen,  vergessen  oder  ver- 
loren sein,  mag  es  da  stebn,  hingestellt  oder  hingelegt  sein. 

67.  Diese  Welt,  jene  Welt,  Gesetz,  gater  Math,  Zufriedenheit, 
Verstand,  alles  das  wird  von  dem  gestohlen,  der  fremdes  Eigen- 
thom  stiehlt. 

68.  Beim  Morde  empfindet  nur  ein  Mensch  Schmerz  and  zwar 
nar  einen  Aagenblick  lang-,  wem  aber  seine  Habe  entrissen  wird, 
der  empfindet  Schmerz  sammt  Kind  and  Kindeskind  das  Leben  lang. 

69.  Die  Fracht  vom  Baame  der  Diebstahlsstlnde  ist  in  dieser 
Welt  Hinrichtnng  and  Geföngniss,  in  jener  Welt  aber  ein  schmerz- 
liches Kosten  der  Hölle. 

70.  Darch  Diebstahl  kommt  der  Mensch  weder  bei  Tag  noch 
bei  Nacht,  weder  im  Schlafe  noch  im  Wachen  zar  Rahe,  wie 
SaQalya  zeigt. 

71.  Die  Freunde,  die  Söhne,  die  Frauen,  die  Brüder,  die 
Yäter  verkehren  mit  Dieben,  wie  mit  Barbaren,  keinen  Aagen- 
blick länger. 

72.  Zufolge  eines  Diebstahls  wird  auch  die  Verwandtschaft 
von  den  Königen  ergriffen,  wie  z.  B.  von  Mandika*);  aber  auch 
ein  Dieb,  der  das  Stehlen  gelassen  hat,  kann  des  Himmels  theil- 
haftig  werden,  wie  Rohineya. 

73.  Der  Anfang  ist,  in  Abwesenheit  des  Andern  das  Eigen- 
tham  zu  nehmen;  man  nehme  nirgends  auch  nur  ein  Hälmchen, 
das  nicht  gegeben  ist. 

74.  Wer  sich  in  Reinheit  des  Herzens  bezähmt  fremdes  Gat 
za  nehmen,  zu  dem  kommt  das  Glück  von  selbst  aus  freier  Wahl 


72*)  SoUte  hier  der  nach  Lassen  I.  A.  IV  782  in  der  leisten  HAlfte  des 
12.  Jahrhunderts  in  Guzerat  herrschende  König  Mandika  gemeint  sein?  Hema- 
candra  würde  dann  ein  zeitgenössisches  Beispiel  TorfUhren.  —  Bei  Rohineya 
darf  vieUeicht  an  Bohinitapas,  Titel  eines  Jainawerkes  bei  Wüion  Sei.  VV.  I 
283  erinnert  werden. 
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75.  Unglück  bleibt  fern,  gnter  Leamund  verbreitet  sich,  and 
Uimmelsfreuden  winken  denen,  welche  nicht  stehlen. 

76.  In  Hinsicht  darauf,  dass  Entmannung,  Verstttmmelang  der 
Glieder  die  Folge  der  Unkeuschheit  ist,  mOge  der  Kluge  mit  sei- 
nem Weibe  zufrieden  sein  und  die  Frauen  Anderer  lassen. 

77.  Wer  möchte  dem  Liebesgcnusse  nachhängen,  der  nur  im 
ersten  Andränge  angenehm  ist,  am  Ende  aber  viele  Leiden  nach 
sich  zieht 

78.  Zittern,  Schweiss,  Müdigkeit,  Ohnmacht,  Schwindel,  Er- 
!<chöpfung,  Abnahme  der  Kräfte,  Lungenschwindsucht  und  andere 
Krankheiten  können  aus  dem  Liebesgcnusse  entstehen. 

79.  Mau  meide  den  Beischlaf,  bei  dem  Massen  von  kleinen 
Wesen,  die  im  Mutterschoosse  entstehen,  zerquetscht  werden. 

Das  Vorhandensein  von  lebendigen  Wesen  bezeugt  auch  Vä- 
chayana: 

80.  „Aus  dem  Blute  stammende  feine  Würmchen 

erzeugen  so  in  den  Matterscheiden  einen  Kitzel^'*). 

81.  Wer  durch  den  Genuss  des  Weibes  das  Liebesfieber  stillen 
will,  der  begehrt  Feuer  durch  eine  Butterspende  zu  löschen. 

82.  Besser  ist,  einen  glühenden  Eisenpfosten  zu  umarmen,  als 
die  Schenkel  einer  Schönen  zu  liebkosen,  die  das  Thor  der  Hölle  sind. 

83.  Denn  wenn  die  Schönbrauige  festen  Fuss  gefasst  hat,  dann 
verbannt  sie  sicher,  auch  aus  dem  Herzen  der  Guten,  die  liebliche 
Schaar  der  Tugenden. 

84.  Wer  möchte  sich  an  denen  ergötzen,  deren  natürliche 
Fehler  Trug,  Gemeinheit,  Wankelrauth  und  ünsittlichkcit  sind! 

85.  Die  Frauenzimmer  bringen  alsbald  durch  ihren  schlechten 
Wandel  den  Mann,  den  Sohn,  den  Vater,  den  Bruder  wider  ihre 
Pflicht  in  Lebensgefahr. 

86.  Das  Weib  ist  der  Ursprung  des  Daseins,  die  Fackel  auf 
dem  Wege  zum  Höllenthor,  die  Wurzel  der  Qualen,  der  Saame  der 
Zwietracht,  eine  Fundgrube  von  Schmerzen! 

87.  Wie  können  die  Weiber  Quelle  des  Glücks  sein,  wenn  sie 
sammt  und  sonders  anders  denken,  anders  reden,  anders  handeln! 

88.  Wer  möchte  den  mit  Fleisch  und  Spirituosen  besudelten, 
von  vielen  Galanen  geküssten  Mund  einer  Hure  küssen,  der  einer 
verlassenen  Mahlzeit  zu  vergleichen  ist!  *) 

89.  Dem  Liebhaber,  von  dem  das  Glück  geschwunden  ist, 
begehren  die  käuflichen  Weiber  beim  Fortgehn  auch  noch  das  Ge- 
wand herunterzureissen,  trotzdem  er  all  sein  Gut  hingegeben  hat. 

90.  Nicht  die  Götter,  nicht  die  Meister,  auch  nicht  die  Freunde 
oder  Verwandten  achtet,  wer  nur  am  Umgang  mit  Bösen  seine  Lust 
hat  und  in  der  Gewalt  einer  Hure  steht. 


80*)  Unübersetzt  ist  mridumadhy&disaktayal.i. 

88*)  Zu  nccbishtam  iva  bhojaoam   vgl.  ucehishtabbojaua ,    „das  Geniessen 
der  Ueberbleibsel  Anderer**,  Pet.  Wörterb.   unter  ucchishta. 
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91.  Man  fliehe  die  Hure,  die  in  ihrer  Geldgier  sogar  die  Ans- 
Bitzigen  als  begehrenswerth  betrachtet  nnd  liebeleeren  künstlichen 
Liebesgennss  bereitet. 

92.  Nicht  einmal  das  eigene  Weib  soll  von  den  Glänbigen  mit 
Leidenschaft  geliebt  werden,  nm  wieviel  weniger  fremde  Weiber, 
der  Inbegriff  aller  Uebel. 

93.  Was  für  Zutrauen  soll  man  zu  dem  wetterwendischen  frem- 
den Weibe  haben,  das  schamlos  den  eigenen  Mann  verlässt  und 
sich  einem  Bnhler  ergiebt! 

94.  Es  geziemt  sich  nicht ,  dass  ein  feiger,  erregter;  elender 
Mensch  seine  Lust  bei  dem  Weibe  eines  andern  büsse,  wie  der 
Hund  beim  Hunde. 

95.  Man  fliehe  den  Ehebruch;  der  in  Lebensgefahr  stürzt,  die 
grösste  Veranlassung  zu  Feindschaften  und  in  beiden  Welten  ver- 
boten ist. 

96.  Das  Loos  des  Ehebrechers  ist  Verlust  seiner  Habe,  Ge- 
ftngniss,  Verstümmelung  der  Gliedmassen  und  nach  dem  Tode  die 
schreckliche  Hölle. 

97.  Wie  kann  der  Mann;  der  unablässig  bemüht  gewesen  ist 
seine  Frau  zu  hüten  und  die  Sorge  kennt,  zur  Frau  eines  an- 
dern gehnl 

98.  Da^andhara  (Ravana)  richtete,  obwohl  durch  und  durch 
von  Kraft  erfüllt,  durch  seine  Gier  nach  fremden  Frauen  sein  Ge- 
schlecht zu  Grunde  und  kam  in  die  Hölle! 

99.  Die  Frau  eines  andern  lasse  man,  auch  wenn  sie  anmuthig 
feine  Glieder  hat;  Rang  und  Schönheit  besitzt  und  geschickt  ist  in 
allen  Künsten. 

100.  Sollen  wir  noch  von  ^er  herrlichen  Erhöhung  des  Su- 
dar^ana  erzählen,  der  auch  in  unmittelbarer  Nähe  eines  fremden 
Weibes  seinen  Sinn  unbefleckt  erhielt! 

101.  Vom  Weibe  ist  der  fremde  Mann,  und  sei  er  an  Macht 
ein  König  der  Könige  oder  an  Schönheit  der  Liebesgott;  zu  meiden, 
wie  Rävana  von  Sita. 

102.  Nicht  menschliche,  sondern  thierische  Natur  und  uner- 
wiederte  Liebe  in  jeder  Geburt  wird  den  Männern  und  WeiberU; 
die  ihren  Sinn  auf  das  Geliebte  eines  Andern  richten. 

103.  Von  den  ehrenwerthcn  Leuten  wird  geehrt;  wer  in  Keusch- 
heit lebt;  die  der  Lebenshauch  des  guten  Wandels  und  das  einzige 
Mittel  zum  höchsten  Glücke  ist. 

104.  Bei  keuschem  Lebenswandel  werden  die  Männer  lang- 
lebig, wohlauRsehend,  fest  und  gedrungen,  energisch  und  kraftvoll. 

105.  Nach  der  Erfahrung,  dass  der  Besitz  nur  unzufrieden 
macht,  kein  Vertrauen  aufkommen  lässt,  Sorge  bereitet  und  von 
Verblendung  begleitet  ist,  halte  man  Maass  im  Besitzerwerb. 

106.  Bei  zu  grossem  Besitze  sinkt  man  unter  im  Meere  des 
Daseins,  wie  ein  grosses  Schiff;  deshalb  meide  der  Vernünftige  den 
Besitz. 

Bd.  XXVIII.  16 
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107.  Aach  nicht  wie  ein  Sonnenstäubchen  gross  findet  sich 
hier  eine  gnte  Seite,  die  Schattenseiten  aber  erscheinen  berg^oss 
beim  Besitz. 

108.  Ans  dem  Verkehr  mit  der  Welt  entstehen  Liebe,  Hass*) 
und  andere  Feinde;  wenn  auch  vorher  nicht  vorhanden;  auch  der 
Sinn  des  Asketen  kann  zum  Wanken  kommen,  obwohl  er  sich  be- 
mttht  nicht  zu  wanken. 

109.  £in  letzter  Grund  zu  dem  immer  erneuten  Kreislauf  des 
Lebens  liegt  in  den  Unternehmungen ;  deren  Ursache  ist  der  Besitz ; 
deshalb  möge  der  Gläubige  immer  nur  geringen  Besitz  erwerben. 

110.  Den  von  seinen  Gelüsten  beherrschten  Menschen  reissen 
die  Sinne  wie  Räuber  mit  sich  fort,  brennt  die  Liebe  wie  Feuer, . . . 

111.  Sagara  war  nicht  durch  seine  Söhne  befriedigt;  Kucikarna 
nicht  durch  seine  Rinderherden,  Tilakagrcshtin  nicht  durch  seine 
Schätze,  Nanda  nicht  durch  seine  Goldhaufen. 

112.  Auch  die  Yogin,  die  vom  Dämon  des  Besitzes  gepackt 
sind,  mögen  auf  die  Zunahme  ihrer  Macht  im  Reiche  der  Ruhe 
verzichten,  die  in  Folge  von  Busse  und  Erkenntniss  eintreten  soll. 

113.  Ohne  Zufriedenheit  würde  auch  Indra  oder  Krishna  nicht 
im  Besitze  von  Glückseligkeit  sein,  denn  diese  wird  nur  einem 
Wesen  zu  Theil,  das  zufrieden  und  furchtlos  ist 

114.  Bei  dem  ist  Reichthum;  dem  folgt  die  Wunschkuh  nach, 
dem  dienen  die  Unsterblichen,  dessen  Schmuck  die  Zufrieden- 
heit ist 

III. 

1.  Wenn  keine  in  den  zehn  Himmelsgegenden  gezogene  Grenze 
übergangen  wird,  so  ist  dies  das  erste  Gunavrata,  genannt  Dig- 
virati  *). 

2.  Dies  ist  auch  eine  fromme  Pflicht  des  Laien  ...*),  weil 
dadurch  der  Verletzung  der  sich  bewegenden  und  der  unbeweg- 
lichen lebendigen  Wesen  Einhalt  gethan  wird. 


108*]  Liebe  and  Hass,    d.  i.  Verlangen    nach   dem  Einen  and  Abneigang 
gegen  das  Andere,  sind  die  beiden  Hauptmotive  des  Handelns,  vgl.  IV  45 ff. 

1*)  Das  Digvirativrata  1 — 3  nebst  seinen  aticÄr^  95,  ebenso  das  damit 
zasammenhäogende  De^ävakft9ikayrata  83  nebst  seinen  aticfträs  115  verstehe 
ich  nur  mangelhaft.  —  Folgende  Stelle  aas  Hardy^s  East.  Mon.  p.  243  zeigt 
wenigstens ,  in  welcher  Weise  die  zehn  Hinmielsgegenden  bei  den  Buddhisten 
von  Bedeutung  sind:  ,tMay  all  the  superior  Orders  of  being  be  happy;  ...  may 
they  be  free  from  sorrow,  disease,  and  evil  desire.^*  Then  the  same  wish  must 
be  exercised  relative  to  all  sentient  beings  (vgl.  oben  9I.  2)  in  the  four 
Cardinal  points,  all  in  the  four  half-points,  all  above  and  all  below, 
taking  each  of  these  ten  directions  separately  and  in  order;  or  if  they  cannpt 
be  taken  separately,  it  will  suffice,  if  this  wish  be  exercised:  ,,May  all  beings 
be  happy;  may  they  all  be  free  from  sorrow,  disease,  and  pain*^  This  is  the 
maitri-bh4van& ,  or  the  meditation  of  kindness.  —  Vgl.  noch  Weber  Ueber 
ein  Fragm.  der  Bhag.   U  227. 

2*)  Hier  ist  das  mir  anverstfindliche   taptftyogolakalpasya  unübersetzt  ge- 
blieben. 
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8.  Wer  das  Bigvirativrata  ausübt,  von  dem  wird  das  die  Welt 
anstfirmende  Meer  der  vorwärts  drängenden  Begierden  ins  Weichen 
gebracht. 

4.  Wenn  man  nach  bestem  Wissen  die  Zahl  der  Genussarten 
feststellt,  so  ist  dies  das  zweite  Gnnavrata,  genannt  Bhogopa- 
bhogamäna. 

6.  Bhoga,  Genuss,  bezieht  sich  auf  das,  was  nur  einmal  be- 
nutzt wird,  wie  Speisen,  Kränze  u.  s.  w. ;  upabhoga  auf  das,  was 
wieder  und  wieder  genossen  werden  kann,"  wie  Weiber  u.  s.  w. 

6.  Berauschendes  Getränk ,  Fleisch,  Butter,  Honig ,  Feigen, 
....  unbekannte  Frucht '*'),  Essen  in  der  Nacht, 

7.  Mit  ungekochter  Milch  gemischten  . . .  Blumenmuss  *),  saure 
Milch,. die  älter  als  zwei  Tage  ist,  und  stinkende  Speise  soll  man 
meiden. 

8.  Auch  bei  dem,  der  sich  durch  Geistesschärfe  auszeichnet, 
geht  der  Verstand  durch  das  blosse  Trinken  von  geistigen  Geträn- 
ken in  mittelbarer  Weise*)  zu  Grunde,  wie  die  Liebende  durch 
Nichterwiederung  der  Liebe. 

9.  Die  Bösen,  die  durch  den  Genuss  geistiger  Getränke  ihren 
Geist  verwirrt  haben,  gehen  oh!  in  widerwärtiger  Absicht  zur 
Mutter,  und  behandeln  die  Geliebte,  als  wäre  sie  die  Mutter. 

10.  Der  Betrunkene  kennt  weder  den  andern,  noch  sich  selbst, 
der  Diener  spielt  den  Herrn  und  behandelt  den  Herrn  wie  einen 
Diener. 

11.  Dem  Säufer,  der  wie  ein  Leichnam  auf  der  Strasse  liegt, 
pissen  die  Hunde  in  den  Mund,  in  dem  Wahne,  es  sei  ein  Loch 
auf  dem  Wege  (?). 

12.  Untergesunken  im  Genüsse  berauschender  Getränke  zeigt 
er  nackt  im  Hofe  seines  Herrn  zum  Gelächter  seine  geheime 
Absicht. 

13.*) 

14.  Der  Surä-trinker  springt  umher  wie  von  einem  Dämon 
besessen,  er  brüllt  wie  von  Schmerz  erfüllt  und  wälzt  sich  auf  der 
Erde  wie  von  heftigem  Fieber  geplagt. 

15.  Die  den  Giften  vergleichbaren  berauschenden  Getränke 
fUiren  Schlaffheit  der  Glieder  herbei,  schwächen  die  Sinneswerk- 
zenge  und  erzeugen  Betäubung.       ' 

16.  Verstand;  Beherrschung,  Wissen,  Wahrheit,  lieinheit,  Mit- 
leiden, Geduld,  alles  wird  verzehrt  von  dem  berauschenden  Trank, 
als  wenn  dieser  ein  Funke  von  einem  Durstfeuer  wäre. 

6*)  ücber  das  mir  nicht  ganz  klare   anantaicäyam    ^jnAtaphalam    handelt 

9l  46. 

•)  Es  fehlt  dvidalam  in  der  Uebersetaung,  das  hier  vieUeicht  der  Name 
einer  Pflanze  ist. 

8*)  „In  mittelbarer  Weise"   soll  den  Sinn  von  düratah  wiedergeben. 

13^)  Der  Gedanke  dieses  Cloka   ist  mir  anklar. 

^  16» 


236  Windiidi,  Hemacandra^s  Yogofägtra. 

17.  Das  berauschende  GeträHk  ist  die  Ursache  von  Sünde 
and  Unglück;  deshalb  meide  man  dasselbe  wie  etwas«)  das  einem 
Kranken  schädlich  ist. 

18.  Wer  Fleisch  zu  essen  begehrt,  indem  er  lebendige  Wesen 
des  Lebens  beraabt,  der  reisst  die  Mitleid  g^annte  Wurzel  des 
Baumes  des  Gesetzes  heraus. 

19.  Wer  Mitleid  ausüben  will,  indem  er  doch  fortwährend 
nach  Fleisch  hungert,  der  begehrt  eine  Pflanze  in  brennendes  Feuer 
zu  säen. 

20.  Wehe!  der  Verkäufer  des  Fleisches,  der  Zubereiter,  ebenso 
wer  es  verspeist,  wer  es  kauft,  wer  damit  einverstanden  ist  und 
wer  es  hiugiebt,  sind  Mörder,  daher  sagt  Manu  (V  5l): 

21.  „Wer  einwilligt  ein  Thier  zu  tödten,  wer  es  schlachtet 
und  wer  es  tödtet,  wer  es  kauft  und  wer  es  verkauft,  wer  es  zu- 
bereitet, wer  es  darreicht  und  wer  es  isst,  alle  diese  sind  Mörder.^' 

22.  Ohne  Beschädigung  lebender  Wesen  kann  kein  Fleisch 
vorhanden  sein,  und  der  Himmel  ist  nicht  Tödten  lebendiger  We- 
sen; deshalb  vermeide  man  das  Fleisch. 

23.  Diejenigen  y  welche  das  Fleisch  anderer  Wesen  essen  um 
ihr  Fleisch  zu  befriedigen;  sind  auch  Mörder;  denn  ohne  Esser 
würde  es  keinen  Schlächter  geben. 

24.  Wer  möchte  eine  Sünde  um  dieses  Leibes  willen  begehen, 
in  dem  auch  die  leckersten  Speisen  zu  Koth  und  selbst  nektar- 
gleiche Getränke  zu  Harn  werden! 

25.  Die  bösen  Menschen,  von  denen  behauptet  wird,  im  Fleisch- 
essen läge  keine  Sünde,  machen  die  besten  Jäger,  Geier;  Reiher 
und  Tiger  zu  ihren  Meistern. 

26.  „Mich  wird  in  jenem  Leben  essen,  dessen  Fleisch  ich  hier 
esse,  dies  liegt  in  dem  Worte  mäfisa  für  Fleisch  ausgesprochen^ 
sagte  Manu  (V  55)*). 

27.  Wer  bei  jedem  lebenden  Wesen  lüstern  ist  das  Fleisdh 
desselben  zu  kosten,  dessen  Sinn  ist  auf  Mord  gerichtet;  wie  der 
einer  boshaften  Qäkini. 

28.  Wenn  Jemand  Fleisch  isst,  so  ist  das  gerade  so,  als  wenn 
maU;  wenn  einem  himmlische  Genüsse  zu  Gebote  stehen,  den  Nektar 
stehen  lässt  und  Gift  trinkt! 

29.  Das  Gesetz  ist  nicht  für  einen  mitleidslosen  Menschen  da; 
woher  soll  aber  dem  Fleischesser  das  Mitleid  kommen?  Der  Fleisch- 
gierige weiss  das  nicht;  oder  wüsste  er  es,  so  würde  er  es  nicht 
lehren. 

30.  Manche  essen  in  grosser  Verblendung  nicht  nur  selber 
Fleisch;  sondern  bereiten  es  auch  den  Göttern,  den  Manen  und 
den  Gästen  zu,  einem  gewohnten  Brauche  folgend*). 


26*)  Im  Sanskrittexte  iat  ein  im  Deutschen  nicht  nachahmbares  Wortspiel 
enthalten. 

30.*)  yadacitam  ist  doch  wohl  die  Einleitung  zu  dem  folgenden  Citate. 
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31.  „Wer,  nachdem  er  die  Götter  und  die  Manen  verehrt  hat, 
Fleisch  isst,  das  er  gekauft;  sich  selbst  verschafft  oder  von  einem 
andern  bekommen  hat,  der  ist  nicht  tadelnswerth"  (Man.  Y  32). 

32.  Auch  ein  kleines,  mit  Sprüchen  geweihtes  Stück  Fleisch 
esse  man  nicht  bei  Tage;  denn  auch  ein  Wenig  Gift  reicht  zur 
Yemichtang  des  Lebens  hin. 

33.  Welcher  Verständige  möchte  das  Fleisch  essen,  an  dem 
der  Makel  haftet,  dass  es  sich  alsbald  zur  endlosen  Fortpflanzung 
der  lebenden  Wesen  gestaltet  ^  und  das  die  Reisekost  auf  dem 
Wege  zur  Hölle  ist! 

34.  Die  frische  Butter  darf  von  den  Einsichtigen  nicht  ge- 
gessen werden,  da  sich  augenblicklich  in  ihr  Schaaren  von  kleinen 
Wesen  bilden. 

35.  Was  für  eine  Sünde  liegt  schon  in  der  Verletzung  eines 
Wesens:  wer  möchte  daher  die  Butter  essen,  die  aus  lauter  leben- 
den Wesen  besteht! 

36.  Wer  möchte  mit  Vergnügen  den  verabscheuungs würdigen 
Honig  essen,  der  aus  dem  Untergange  von  zahllosen  Schaaren 
lebender  Wesen  entsteht! 

37.  Wer  den  Honig  geniesst,  der  aus  der  Vernichtung  von 
Tausenden  kleiner  Wesen  entsteht,  der  wird  wenig  von  den  Leben 
mordenden  Soldaten  übertroffen. 

38.  Was  die  Bienen,  den  Saft  im  Kelche  eiser  jeden  Blume 
trinkend,  als  unreinen  Honig  wieder  ausbrechen,  das  werden  die 
Anhänger  des  Gesetzes  nicht  essen! 

39.  Auch  der  in  einer  Arzenei  genossene  Honig  zieht  die 
Hölle  nach  sich :  zur  Vernichtung  des  Lebens  reicht  schon  der 
Grenuss  einer  kleinen  Dosis  Gift  hin. 

40.  Die  Süssigkeit  des  Honigs  wird  dann  mit  Ach  und  Weh 
von  den  Thoren  angeklagt,  wenn  sich  nach  dem  Kosten  am  Ende 
die  Höllenstrafen  einstellen. 

41.  Den  aus  dem  Munde  der  Biene  ausgespieenen,  aus  dem 
Untergänge  lebender  Wesen  entstehenden  Honig  halten  sie  ach !  für 
ein  Sü&nmittel  und  wenden  ihn  bei  ...  *)  an. 

42.  Die  Frucht  der  Feigenbäume  Udumbara,  Vata,  Plaksha, 
Kakodumbara  und  Pishpala  esse  man  nicht,  da  sie  voll  von  Schaa- 
ren von  Würmern  ist. 

43.  Selbst  wenn  er  etwas  anderes  Essbares  nicht  findet  und 
mager  ist  vor  Hunger,  geniesst  ein  reiner  Mensch  nicht  die  Frucht, 
die  von  einem  der  fünf  Feigenbäume  stammt. 

44.  Die  ganze  frische  Knolle  und  jeder  junge  Schoss  von 
Snuhl,  Lavana,  Spondias  mangifera,  Aloe  perfoliata,  Clitoria  Ternatea ; 

45.  Die  Keime  des  Asparagus  racemosus,  das  Menispermum 
glabrum,  die  zarte  Tamarindus  Indica,  die  Boswellia  thurifera,  den 
Cocculus  Cordifolius,  die  Sükara  benannte  Waizenart, 


41.*)  Es  fehlt  die  Uebersetzong  von  devMn&ne. 
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46.  und  die  im  SAtra  genannten,  auch  andere  unbekannte  . . 
sind  von  denen,  welche   von  Mitleid  erfnllt  sind,   mit  Fieiss   eu 
meiden  *). 

47.  Die  ihm  selber  oder  einem  andern  bekannte  Fracht  mag 
der  Erfahrene  essen ;  aber  aaf  eine  verbotene  Giftfmcht  richte  er 
seinen  Sinn  nicht. 

48.  Am  Ende  des  Tages,  wo  die  Speise  von  den  Zusam- 
menkunft haltenden,  herumschwärmenden  Geistern  und  Dämonen 
verunreinigt  wird,   esse  man  nicht.*) 

49.  Wer  möchte  in  der  Nacht  essen,  wo  die  in  die  Speise 
fallenden  Wesen  mit  den  von  grausiger  Finsterniss  umhflllten  Augen 
nicht  gesehen  werden  können! 

50.  Die  Ameise  ertödtet  den  Verstand,  die  Laus  bewirkt  Wasser- 
suchty  die  Biene  erregt  Erbrechen  und  der  Kolika  Aussatz  *), 

51.  Ein  Dorn  und  ein  Stück  Holz  bereitet  Halsschmerz,  ein 
Scorpion  in  eine  Brühe  gefallen  durchbohrt  den  Gaumen, 

52.  Ein  im .  Halse  hängen  gebliebenes  Haar  genügt  um  die 
Stimme  zu  unterbrechen.  Solche  Allen  bekannte  Uebelstände  knüp- 
fen sich  an  das  Essen  bei  Nacht. 

53.  Nicht  esse  man  blindlings  bei  Nacht  die  sich  rasch  be- 
wegenden kleinen  Wesen (?);  auch  bei  denen,  in  denen  das  vollkom- 
mene Wissen  erst  im  Aufgange  ist,  steht  das  bei  Nacht  Essen 
nicht  in  Achtung. 

54.  Der  des  Gesetzes  Kundige  wird  nie  nach  Vorübergang  des 
Tages  essen ;  auch  die  Uneingeweihten  erklären ,  dass  man  nicht 
bei  Nacht  essen  soll. 

Daher  heisst  es: 

55.  „Die  Vedakundigen  wissen,  dass  die  Sonne  voll  Kraft  und 
Licht  ist.  Alles  was  von  ihren  Strahlen  gereinigt  wird,  vollführt 
man  als  ein  glückliches  Werk. 

56.  Weder  das  Opfer,  noch  das  Bad,  noch  die  gläubige  Ver- 
ehrung der  Gottheit  oder  eine  Darbringung  ist  für  die  Nacht  an- 
gesetzt, das  Essen  aber  hat  seine  eigenen  Bestimmungen. 

57.  Wenn  die  Sonne  matt  wird  im  achten  Theile  des  Tages, 
das  sehe  man  als  „nakta^^  an;  uakta  ist  nicht  das  Essen  in  der 
eigentlichen  Nacht*). 


46.*)  I»  diesem  ^loka  macht  mir  die  Bedeutung  von  anantakäya  (vgl.  6) 
und  die  Beziehung  von  mithyädri^ftm  Schwierigkeiten. 

48.*}  Eine  ähnliche  Bestinmiung  bei  den  Buddhisten  fUhrt  Uardy  Ernst. 
Mon.  p.  92  an:  According  to  the  PÄtimokkhan,  no  priest  is  allowed  to  partake 
of  food  after  the  sun  has  passed  the  meridiau.  —  Vgl.  Ratribhojananishcdha, 
Titel  einer  Jaiuaschrift,    Wilson  Sei.  W.  I  282. 

50.*)  Das  Ms.  hat  kolikah.  Im  Pet.  W.  finde  ich  zwar  koli  Zizyphus  Ju- 
juba,  da  aber  in  diesem  Verse  sonst  lauter  Insecten  genannt  sind,  so  scheint 
mir  die  Aenderung  kokilah  geboten  zu  sein.  Vgl.  Pet.  W.  kokila  3)  ein  best, 
giftiges  Insect. 

57.*)  Dies  bezieht  sich  wohl  auf  Stellen  wie  Yftjn.  III  319,  wo  ekabhak- 
tarn   naktam    ., einmaliges  Essen   bei  Nacht*'  unter  den  Kasteiungen   aufgeführt 
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58.  Von  den  Göttern  wird  Mahlzeit  gehalten  am  Vormittag, 
am  Mittag  von  den  Rishis,  am  Nachmittag  von  den  Manen,  in  der 
Dämmerung  von  den  Daitya  und  Dänava, 

59.  Von  den  Yaksha  und  Rakshas  wird  am  Abend  geges- 
sen ...*),  das  £ssen  bei  Nacht ,  das  jede  rechte  Zeit  über- 
schreitet, ist  kein  Essen." 

Auch  im  Ayurveda  heisst  es: 

60.  „Der  Weggang  des  heissen  Lichts  ist  mit  einer  Zasammen- 
ziehung  der  Herz-  und  Nabel-gegend  verbunden.  Deshalb  soll  man 
Nachts  nicht  essen,  auch  weil  man  dann  kleine  Thierchen  mit  isst." 

61.  Wie  unterscheiden  sich  von  den  Rakshasa  jene  Thoren, 
welche  nächtliche  Mahlzeiten  ...  zu  sich  zu  nehmen  pflegen ! 

62.  Wer  Tag  und  Nacht  kauend  angetroffen  wird,  der  ist 
offenbar  ein  Vieh,  dem  nur  Hörner  und  Schwanz  fehlen. 

63.  Wer  am  Anfang  wie  am  Ende  des  Tags  zwei  ghatikä  aus- 
lässt,  wissend^  dass  bei  Nacht  zu  essen  Sünde  ist;  der  nimmt  sein 
Essen  in  Reinheit  zu  sich. 

64.  Auch  wer  bei  Tage  zu  essen  pflegt,  dem  Essen  bei  Nacht 
aber  nicht  völlig  entsagt,  geniesst  keinen  rechten  Nutzen.  Kein 
Gedeihen  ausser  in  dem  Gesagten! 

65.  Die  Thoren,  die  den  Tag  verschmähen  und  während  der 
Nacht  essen,  die  verschmähen  den  Rubin  und  nehmen  das  Glas. 

66.  Diejenigen,  welche  im  Streben  nach  etwas  Besseren  bei 
Nacht  essen,  obwohl  ihnen  der  Tag  zu  Gebote  steht,  die  säen  Reis 
in  salzhaltigen  Boden,  obwohl  ihnen  ein  Sumpf  zu  Gebote  steht. 

67.  Als  Eulen,  Krähen,  Katzen,  Geier,  ^^mbaras  (eine  Art 
Antilope),  Schweine,  Schlangen,  Scorpione,  grosse  Eidechsen  wer- 
den sie  geboren  zu  Folge  des  Essens   in  der  Nacht. 

68.  *) 

69.  Wenn  ein  Reicher  sich  stets  der  Nachtmahlzeiten  enthält, 
so  fastet  er  nothwendig  die  Hälfte  eines  Menschenlebens. 

70.  Welche  Vortheile  in  Folge  der  Genügsamkeit  erwachsen, 
wenn  man  das  Essen  bei  Nacht  lässt,  vermag  Niemand  ausser  dem 
Allwissenden  zu  sagen. 

71.  Der  Anhänger  von  Jina's  Gesetz  meide  beständig  die  Frucht, 
die  Blume,  das  Blatt  und  Anderes ,  das  mit  lebendigen  Wesen  be- 
haftet ist,  ebenso  die  Mischung  (solcher  Dinge). 

72.  Bösartige  Feindseligkeit,  Anweisung  zu  bösen  Handlangen, 
Geben  von  Dingen,  die  zu  Verletzungen  führen  und  leichtsinniger 
Wandel, 


wird.     In  dem  Citate  ans  dem  Ayurveda  (60)   scheint   aber  nakta  in  dem  ver- 
pönten Sinne  gebraucht  zu  sein. 

59.*)  Die  Bedeutung  und  Beziehung  von  kulodvaham  ist  mir  unklar. 

68.*)  Da  mir  die  Sage,  auf  die  in  diesem  Verse  angespielt  wird,  unbe- 
kannt ist,  so  unterlasse  ich  die  Uebersetzung  dieses  an  und  fiir  sich  leichten 
Verses. 
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73.  Unnütze  Gewaltsamkeit^  die  im  Gegensatze  zu  nicht  nutz- 
loser Strafe  des  Leibes  steht:  alles  dies  aufzugeben,  das  ist  das 
dritte  Gunavrata  *). 

74.  Feinde  zu  tödten,  Städte  zu  verwüsten  und  zu  yerbrennen 
ist  das  Handwerk  der  Fürsten;  solche  d&monische  Bosheit  lasse 
man  augenblicklich  *). 

7b,  „Bändige  Stiere,  pflüge  das  Feld;  beschneide  Pferde^',  diese 
Aufforderung  zum  Bösen  in  Bezug  auf  ein  Object;  dem  schonende 
Behandlung  zukommt,  ist  nicht  recht. 

76.  Der  von  Mitleid  Erfüllte  bringe  nicht  etwas  Verletzendes 
wie  Haken,  Pflug,  Messer,  Feuer,  Kolben,  Mörser  und  dergleichen 
an  einen  Gegenstand ,  dem  schonende  Behandlung  zukommt. 

77.  Neugieriges  Zusehen  bei  Singspiel ^  Tanz  und  Theat^,  Be- 
schäftigung mit  der  Lehre  vom  Liebesgenuss ,  Hangen  an  Würfel- 
spiel und  Trunk, 

78.  Amüsement  mit  Scherzen  im  Wasser ;  Schwingen  u.  s.  w., 
Kampf  mit  lebenden  Wesen  . . .  *) 

79.  Scherzen,  Lachen,  Ausspucken,  Schlaf,  Zank,  üble  Reden 
im  Tempel  des  Jinendra  und  viermaliges  Essen, 

80.  Die  ganze  Nacht  hindurch  Schlafen ,  auch  nachdem  man 
die  von  Krankheit  oder  einer  Reise  herrührende  Ermattung  losge- 
worden ist:  jede  solche  leichtsinnige  Handlung  muss  der 
Wohlgesinnte  vermeiden. 

81.  Wer  bösartige  Gesinnung  lässt  und  verabscheuungswürdige 
Thaten  vermeidet,  an  dem  erkennt  man  alsbald  das  auf  die  Gleich- 
müthigkeit  gerichtete  Sämäyika-vrata*). 

82.  Auch  dem  nicht  wankenden  Hausherrn,  der  fest  im  S&- 
mäyikavrata  ist,  schwindet  die  Fülle  der  Handlungen,  wie  z.  B. 
dem  Candrävatansaka. 

83.  Kurze  Darlegung  des  grösseren  Umfangs,  den  das  Digvrata 
hat,  bei  Tage  und  bei  Nacht,  gilt  als  das  Dcgavakägikavrata  *). 

84.  Das    Poshadhavrata   besteht   darin,    dass    man    der 


73.'*)  Das  tad  in  tattyAgah  bezieht  sieh  nicht  bloss  aaf  das  unmittelbar 
vorhergehende  yah,  sondern  auch  auf  das  yathft  am  Ende  von  ^1.  72.  Der 
Name  dieses  dritten  Gunavrata  ist  wahrscheinlich  Anarthadandaty&ga. 

74.*)  Es  fragt  sich ,  ob  ich  narendratva  und  khacaratva  richtig  aufge- 
fasst  habe. 

78.*)  Sollte  de^arktkathll  in  der  zweiten  Zeile  eine  Beziehung  haben  sa 
de9arft.jacarita,   dem  Titel  einer  Schrift    (s.  das  Pet.  Wörterb.)? 

81.*)  Vgl.  Wilson  Sei.  W.  I  312  „Samftyika  (sc.  caritra),  conventional, 
or  the  practicc  and  avoidance  of  such  actions  as  arc  permitted  or  prescribed'*. 
Wir  dürfen  hier  an  die  slUnayacftrika-sütra  der  Brahmaneu  erinnern.  Auch 
in  obiger  Stelle  blickt  die  auf  falscher  Etymologie  und  Trübung  der  Tradition 
beruhende  missbräuchliche  Verwendung  des  Wortes  sämäyika  im  Sinne  von 
sAmya,  samatva  durch,  wie  sie  uns  IV  51.  52  entgegentritt. 

8d.*)  Es  kommt  auf  das  Verst&ndniss  des  Digvirativrata  (III  1)  an,  wenn 
man  dieses  Vrata  verstehen  will. 
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schlimmen  Beschäftigang  mit  ...  entsagt;  dass  man  die  Verrichtun- 
gen des  Brahmanenstandes,  die  Waschungen  u.  s.  w.  unterlässt  *), 

85.  Glücklich  auch  die  Laien,  die  das  schwer  zu  befolgende 
Poshadhavrata  befolgen,  wie  Avaculini-pita. 

86.  Den  Gästen  vierfache  Speise,  ein  TrinkgefUss,  Kleidung 
und  Sitz  zu  gewähren  gilt  als  die  Pflicht  der  Gastfreund- 
schaft.*) 

87.  Sieh;  ein  Yiehhirt  mit  Namen  Samgamaka  erlangte  stau- 
nenerregenden Reichthum;  weil  er  einem  Muni  gegeben  hatte. 

88.  Wenn  die  Gelübde  von  Uebertretungen  (aticara)  be- 
gleitet sind;  so  gereichen  sie  nicht  zum  Heile.  Daher  sind  die 
Uebertretungen  zu  meiden,  von  denen  es  je  fünf  bei  jeder  Pflicht 
giebt. 

89.  In  Bezug  auf  die  Pflichf  des  Nichtverletzens  werden  an- 
gegeben: Fesselung  aus  ZorU;  Abziehen  der  Haut,  Aufladen  über- 
mässiger Lasten,  Schlagen  und  Entziehen  der  Nahrung; 

90.  In  Bezug  auf  die  Pflicht  der  Wahrhaftigkeit:  unbedacht- 
saine  falsche  Mittheilung,  Verleumdung,  Ausschwatzen  eines  Ge- 
heimnisses, Vertrauensbruch,  Fälschung  von  Schriftstücken; 

91.  Auf  die  Pflicht  der  Ehrlichkeit  beziehen  sich:  Einwilli- 
gung zum  Diebstahl,  Ansichnehmen  gestohlenen  Gutes,  Annexion 
von  Völkern  und  Königreichen,  Verschiedenheit  des  Maassstabes 
bei  gleichen  Geschäften; 

92.  In  Bezug  auf  die  Pflicht  der  Keuschheit  werden  erwähnt: 
.  .  .  .;  abermalige  Verheirathung ,  auf  Geschlechtslust  und  über- 
mässiger Zuneigung  beruhende  Verliebtheit  (?)  und  Liebesspiel; 

93.  In  Bezug  auf  die  Pflicht  der  Genügsamkeit:  ein  über- 
grosser Besitz  an  Getreide,  Metall,  Vieh,  Feld  und  Flur,  Gold. 

94.  Für  den,  der  sich  den  Pflichten  unterzogen  hat,  geziemt 
sich  in  fünffacher  Beziehung  die  Uebertretung  auch  in  folgender 
Weise  nicht:  .  .  .  *) 


84.*)  Das  Poshadhavrata  der  Jaina  scheint  einen  andern  Sinn  zu  haben, 
als  das  der  Buddhisten.  „Ein  und  dasselbe  Wort  wird  oft  auf  zehn  verschie- 
dene Weisen  erklärt,  einem  und  demselben  Moment  wird  oft  eine  verschiedene 
und  .ganz  entgegengebetzte  Stelle  angewiesen."  Wassiljeuj  8.  5.  Diese  Be- 
merkung, die  sich  zunächst  auf  die  verschiedenen  buddhistischen  Schulen  be- 
sieht, gilt  auch 'von  dem  Verhältnisse,  in  welchem  Jaina-  und  Banddha-lehre 
zu  einander  stehen.  —  Ob  ich  oben  richtig  übersetzt  habe,  ist  die  Frage; 
die  ersten  Worte  des  Verses  verstehe  ich  gar  nicht.  Auch  die  atic&ra  des 
Poshadhavrata  9I.   116   helfen  nicht. 

86.*)  Thore  are  four  divisions  of  almsgiving  when  practised  in  relation 
to  the  priests  . .  They  are:  1.  Chiwara-däna,  the  gift  of  robes.  2.  Ahära-dina, 
the  gift  of  food.  3.  Sayan&sanad^na,  the  gift  of  a  pallet,  on  which  to  recllne. 
4.  Gilanapratyadaua,  the  gift  of  medicine  or  sick  diet.     Hcvrdy  East.  Mon.  81. 

94.*)  In  diesem  (Jloka  wird  in  grösster  Kürze  auf  eine  zweite  Art  die 
atic&ra  der  fünf  Gebote  aufzuzählen  Bezug  genommen.  Mit  den  Stichwörtern 
bandhanäd  etc. ,  die  sich  der  Reihe  nach  auf  je  eines  der  Gebote  beziehen ,  ist 
nicht  viel  anzufangen;  vftnaUs  scheint  cormpt  zu  sein,  denn  an  y&na  ,,Mine" 
ist  doch  schwerlich  zu  denken;  vieUeicht  muB  es  dhanatas  heissen. 
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95.  In  Bezog  auf  das  Digviraüvrata  werden  als  die  fflnf  an- 
gegeben: Schwinden  de§  Gedächtnisses,  Uebergehen  des  oberen, 
unteren  oder  der  horizontalen  Theile  und  Yergrösserung  des 
Raumes  (?)*); 

96.  Auf  das  die  Genüsse  betreffende  Gebot  beziehen  sich 
diese: und  Essen  von  nicht  garer  (oder  schwer  verdau- 
licher?) Speise. 

97.  Diese  waren  in  Bezug  auf  den  Genuss  zu  vermeiden.  Der 
in  harten  Handlungen  eifrige  Kaufmann  möge  den  Betrieb  voh  Ge- 
schäften unterlassen ;  der  in  fünfzehnfacher  Beziehung  von  schlim- 
mer Art  ist. 

98.  Das  Angara-,  Vana-,  ^akata-,  Bhataka-,  Sphota-gewerbe, 
der  Danta-,  Läkshä-/ Rasakega-  und  Visha-Handel; 

99.  Yantrapidä,  Nirlafichafta,  Asatiposhana,  Davadäna  und 
Sarahgosha,  dies  sind  die  fünfzehn,  die  man  meiden  soll. 

100.  Das  Verfertigen  von  Kohlenpfannen ,  das  Verfertigen  von 
Gefässen  aus  Gold,  -  .  •*)  und  das  Brennen  von  Backsteinen,  dies 
gilt  als  Angärajivikä  (Kohlengewerbe). 

101.  Der  Verkauf  von  ganzen  oder  gebrochenen  Blättern, 
Blüthen  oder  Früchten  des  Waldes  und  das  Brechen  von  Körnern, 
dies  ist  Vanajivikä  (Waldgewerbe). 

102.  Das  Verfertigen,  ebenso  .  .  .*)  von  Wagen  und  Wagen- 
theilen,  und  der  Verkauf  derselben  wird  ^akatsgivikä  (Wagengewerbe) 
genannt. 

103.  Der  Lebensunterhalt  durch  das  Transportiren  von  Lasten 
mit  einem  Wagen,  Ochsen,  Büffel,  Kameel,  Esel,  Menschen  oder 
Pferde  ist  Bhätakajivikä  (Lohngewerbe). 

104.  Das  Graben  von  Teichen  und  Brunnen,  der  Lebenserwerb 
durch  Sprengen  von  Steinen,  das  bei  Erdarbeiten  vorkommt  (?),  ist 
Sphotajivika. 

105.  Das  Nehmen  von  Zähnen,  Kopfhaaren,  Nägeln,  Knochen, 
Häuten,  Körperbaaren  in  Masse  um  ein  verbotenes  Geschäft  mit 
lebenden  Wesen  zu  machen,  heisst  Dantavänijya  (Zahnhandel). 

106.  Der  Verkauf  von  lack-,  arsenik-  und  indigo-haltigen  In- 
secten  oder  Kömern  u.  dergl.  heisst  Lakshavänijya  (Lackhandel), 
ein  Sitz  des  Bösen. 

107.  Der  Verkauf  von  Butter,  Fett,  Honig  berauschenden 
Getränken  u.  dergl.,  der  Verkauf  von  zweifüssigen  und  vierfüssigen 
Wesen  heisst  Rasake^vänijya. 

108.  Der  Verkauf  von  Waffen,  Ackerpflügen,  Haken,  u.  deiigl. 
die  mit  Auripigment  u.  s.  w.  vergiftet  sind,  zur  Vernichtung  des 
Lebens,  heisst  Vishavänijya  (Gifthandel). 


95.*)   Vgl.   die  Note  zu  III  1.  —  Zu  kshetra   vgl.  mag.  khetta   „Raum", 
Weber  üeber  ein  Fragm.  der  Bbag.  II  264.  266. 

100.*)  Das  corrupte  cak&ratva-   ist  unübersetzt  geblieben. 

102*)  In  der  Uebersetsung  fehlt  khetanam. 
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109.  Das  Pressen  von  Sesamkörnern,  Zuckerrohr;  Senfkörnern 
und  Ricinus  in  einer  Wassermühle  .  .*)  wird  Yantrapidä  genannt. 

110.  Nirlänchana  wird  genannt  das  Durchbohren  der  Nase,  das 
Einbrennen  eines  Mals,  das  Abschneiden  der  Hoden,  ....*),  und 
das  Abschneiden  der  Ohrläppchen. 

111.  Das  Aufziehen  von  Predigerkrähen,  Papageien ,  Katzen, 
Hunden,  Hühnern,  Pfauen,  das  dem  Besitz  von  Dienern  und  Pferden 
gleichkommt,  nennt  man  Asatiposhana. 

112.  Davadäna  (Waldbrand)  kann  in  zweifacher  Weise  ent- 
stehen, aus  böser  Absicht  oder  in  reiner  Gesinnung;  Sarabcosha 
(Teichaustrocknung)  besteht  im  Abfliessen  (?)  des  Wassers  aus 
Teich,  Fluss  oder  See. 

113.  Auf  das  Anarthadandakavrata  beziehen  sich:  ....  Un- 
mässigkeit  in  den  Genüssen,  Geschwätzigkeit,  schädliche  Schlechtig- 
keit ,  Liebelei.  *) 

114.  Ueble  Anwendung  der  Zunge,  der  leiblichen  und  der 
geistigen  Kräfte,  Rücksichtslosigkeit  und  Yergesslichkeit  werden 
^s  die  Uebertretungen  beim  Sämäyakavrata  genannt; 

115.  In  Bezug  auf  das  De^avakä^ikavrata  sind  es:  .  .    *) 

116.  In  Bezug  auf  das  Paushadhavrata  sind  es:  .  .  .*) 

117.  In  Bezug  auf  das  vierte  Qikshävrata  werden  genannt: 
.  .  .  . ,  Uebergehen  der  rechten  Zeit  (in  Bezug  auf  die  Mahlzeiten  ?), 
üissgunst,  . . .  *) 

118.  Wer  so  mit  Ergebenheit  und  mit  Erbarmen  gegen  Un- 
glückliche den  Pflichten  obliegt  und  guten  Saamen  in  das  sieben- 
&che  Feld  (die  3  gunavrata  und  die'  ^  gikshävrata)  aussäet,  der 
wird  Mahä^rävaka  genannt. 

119.  Wer  guten  äusserlichen  und  vergänglichen  Saamen  in 
die  Felder  säet,  würde  der  wohl  als  "ein  Unglücklicher  ein  elendes 
Leben  führen? 

120.  In  der  letzten  Nachtstunde  stehe  man  auf,  laut  ein  Lob- 
gebet des  Herrn  sprechend*)  und  sich  überlegend  „was  für  ein 
Gesetz  habe  ich,  zrf  welcher  Familie  gehöre  ich,  welche  Pflichten 
li^en  mir  ob?*' 

121.  Nachdem  der  Reine  den  Gott  mit  Blumenspenden  und 
Lobliedern  zu  Hause  verehrt  und  so  gut  er  kann  das  Pratyakhyäna*) 
vorgenommen  hat,  begebe  er  sich  in  den  Tempel. 


109*)  Der  corrupte  dritte  Päda  ist  nicht  übersetzt. 

110*)  Die  Bedeutaug  von  prishtbagftlana  ist  mir  unklar. 

113—117*)  Das  genaue  Verständniss  dieser  und  anderer  Verse  im  Vorher- 
gehenden wird  erst  möglich  sein ,  wenn  man  noch  mit  weiteren  Jainatexten 
bekannt  wird. 

120*)  Hardy  East.  Mon.  p.  26  Having  slept,  he  is  to  rise  in  the  moming 
before  day-break  etc.  Aehnlich  jedoch  auch  Man.  IV  92,  Yl^in.  I  115.  —  Zu 
dem  ganzen  Abschnitte  120  ff.  vgl.  Wüson  Sei.  W.  I  318,  Weber  üeber  ein 
Fragm.  der  Bhag.  II  p.  316. 

121*;  Pratydkhyäna ,  das  123  wieder  vorkommt  ist  als  „Titel  eines  der 
14  Pürva  oder  ältesten  Schriften  der  Jaixui**  bekannt  (Pet.  Wdri.). 
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122.  Nach  Vorschrift  dort  eingetreten  umschreite  er  den  Jina 
dreimal  von  rechts  nach  links,  begrüsse  ihn  mit  Blumen  und  preise 
ihn  mit  den  höchsten  Lobgebeten. 

123.  Darauf  nehme  er  reinen  Geistes  vor  den  Meistern  in 
ehrfurchtsvoller  Weise  die  Lesung  des  Pratyäkhy&na  vor. 

124.  Bei  ihrem  Anblicke  Aufstehen  ^  bei  ihrem  Kommen  Ent- 
gegengehen, Falten  der  zusammengelegten  Hände  auf  dem  Kopfe, 
eigenhändiges  Darreichen  eines  Sitzes, 

125.  Abnehmen  des  Sitzes,  ehrfurchtsvolle  Begrttssung,  dienst- 
beflissene Aufmerksamkeit  und  Nachfolgen  bei  ihrem  Weggehen, 
das  ist  das  einem  Meister  schuldige  ehrfurchtsvolle  Benehmen. 

126.  Zurückgekehrt  gehe  der  Wohlgesinnte  sodann  an  seinen 
gewohnten  Platz  und  sorge  für  seine  Angelegenheiten,  ohne  gegen 
das  Gesetz  zu  Verstössen. 

127.  Darauf  verrichte  er  die  mittägliche  Andacht,  und  studire 
dann  nach  eingenommener  Mahlzeit  mit  kundigen  Männern  die  Ge- 
heimnisse, welche  den  Inhalt  der  Lehre  ausmachen.*) 

128.  Nachdem  er  dann  zur  Abendzeit  den  Göttern  nochmals 
seine  Verehrung  dargebracht  und  die  nothwendigen  Geschäfte  be- 
sorgt hat^  spreche  er  noch  ein  letztes  Gebet. 

129.  Zur  rechten  Zeit  lege  er  sich  darauf  nach  einer  Läuterung 
durch  Denken  an  die  Götter  und  die  Meister  zu  einem  kurzen 
Schlafe  nieder,  in  der  Regel  nicht  ablassend  vom  Gebet. 

130.  Bei  Schlaflosigkeit  denke  er  an  die  Natur  des  Körpers 
der  Weiber,  sich  erinnernd,  dass  Heilige  wie  Sthülabhadra  dem 
Weibe  entsagt  haben. 

131.  Die  Weiber  sind  äusserlich  hübsch  aussehende,  mit 
Leber,  Koth,  Unreinigkeiten ,  Schleim,  Mark  und  Knochen  aus- 
gefüllte, durch  Sehnen  zus^^mmengenähte  Bälge. 

132.  Wenn  das  Innere  des  Körpers  eines  Weibes  zu  äusserst 
gekehrt  würde,  so  hätte  der  Liebhaber  desselben  ihn  vor  Geier  und 
Schakal  zu  vertheidigen. 

133.  Wenn  die  Liebe  mit  dem  Weibe  als  ihrer  Waffe  diese 
Welt  besiegen  will,  warum  nimmt  der  Thörichte  nicht  die  einer 
nichtigen  Pfauenfeder  vergleichbare  Waffe  weg  (?). 

134.  Wehe!  durch  sie,  die  aus  der  Begierde  geborene,  wird 
alles  verdreht!  daher  soll  man  denken  „ich  will  ihre  Wurzel  aus- 
reissen,  die  Begierde!" 

135.  Für  jeden  verderblichea  Fehler  suche  man  das  Gegen- 
mittel, indem  man  zu  vollkommenen  Asketen  geht,  die  frei  von 
Fehlem  sind. 

136.  Mit  Festigkeit  denkend,  dass  das  Fortdauern  der  Exi- 
stenz bei  allem  Lebendigen  qualvoll  ist,  suche  man  bei  ihnen 
die  Erlösung,  die  .  .*) 


127*)  Vgl.  I  50  ashtftbhir  dyigunair  jaktah  9rinv&D0  dhannaxD  anyabam. 
136*)  Unttbersetst :  nigArgMnakhaaargaxp. 


WiHdi$ch,  Hemacandra'9  Yog€tQä9ira,  245 

137.  Glücklich  die  Männer  wie  Kämadeva,  die  auch  von  Un- 
fällen betroffen  den  Gelübden  treu  ergeben  blieben!  Selbst  den 
Ttrthakrit  erscheinen  sie  des  Preises  werth. 

138.  Wo  Jina  der  Gott,  wo  Mitleid  das  Gesetz  und  wo  gnte 
Männer  (sädhayah)  die  Meister  sind,  wer  wäre  da  nicht,  frei  von 
Yerblendang,  stolz  darauf  ein  Anhänger  zu  sein! 

139.  Ich  möchte  nicht  ohne  das  Gesetz  des  Jina  sein,  auch 
als  Weltbeherrscher  nicht;  eingeweiht  in  das  Gesetz  des  Jina  will 
ich  auch  Diener  oder  Bettler  sein. 

140.  Frei  von  Gelüsten,  in  ein  altJk  Gewand  gehüllt,  den  Leib 
trfefend  von  Schmutz,  die  Nahrung  nach  Art  der  Biene  sammelnd, 
so  erwähle  ich  mir  einst  den  Wandel  eines  Asketen. 

141.  Die  böse  Welt  verlassend;  den  Staub  berührend  an  den 
Füssen  des  Meisters,  Askese  übend  werde  ich  einst  im  Stande  sein, 
die  weitere  Existenz  abzuschneiden. 

142.  Wenn  ich  Mitternachts  vor  der  Stadt  Eäyotsarga-Stellung 
eingenommen  habe,  werden  einst  die  Stiere  ihre  Schulter  an  mir 
reiben;  wie  an  einem  Pfahle. 

143.  Wenn  ich  im  Walde  in  Padma-Sitzung  sitze,  werden  mich 
die.  saugenden  jungen  Gazellen  und  die  alten  Häupter  der  Herde 
am  Munde  lecken. 

144.  Gegen  Freund  und  Feind,  gegen  Gras  und  Weib;  gegen 
Gold  und  Stein,  gegen  Perle  und  Lehm;  gegen  Erlösung  und  Ge- 
burt werde  ich  einst  gleicbgiltigen  Sinnes  sein. 

145.  Solche  Wünsche  möge  er  hegen  als  die  Wurzelknollen 
der  Schlingpflanze  Glückseligkeit,  zu  erklimmen  die  aus  der  Schaar 
der  Tugenden  bestehende  Leiter  des  Hauses  Erlösung. 

146.  So  Tag  und  Nacht  ohne  Unachtsamkeit  sein  Leben  ein- 
richtend; wird  auch  ein  Hausherr  rein,  der  in  der  angegebenen 
Weise  lebt. 

147.  Nachdem  er,  wie  beim  Herannahen  des  Todes,  zuvor  die 
nothwendigen  Verordnungen  getroffen;  und  sich  gesammelt  hat;*) 

148.  Indem  er  dann  nach  Orten ;  wo  heilige  Arhanten  ihre 
Geburt  gehabt;  oder  den  ersten  Schritt  zu  ihrer  Würde  gethan, 
oder  die  Erkenntniss  oder  die  Erlösung  gefunden  haben*),  indem  er 
in  Ermangelung  derselben  nach  einem  einsamen  HausC;  Walde  oder 
sonstigen  geeigneten  Platze 


147*)  In  diesem  Qloka  ist  bhaoga  unübersetzt  geblieben,  das  wahrscheinlicb 
eine  nähere  Bezeichnung  der  Todesart  ist.  Auch  in  Bezug  aaf  die  Auffassung 
Yon  samlekhan&m  ädaa  bin  ich  nicht  sicher. 

148*)  „The  places  where  all  these  personages  (die  24  Jina^s)  were  begotten 
(garbha),  where  they  were  bome  (janma),  where  they  resigned  worldly  pleasures 
(dikshyft,  sie) ,  where  tlRy  began  to  meditate  (jnftna),  and  where  they  departed 
from  this  world  (nirväna),  are  considered  holy,  and  are  frequented  by  pilgrims'* 
Buchanan  HamiUan  R.  A.  S.  Transact.  I  538. 
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149.  Seine  Zuflucht  nimmt;  ganz  der  Verehrnng  lebend,  die 
Tierfache  Mahlzeit  aufgebend,  viermal  laut  sein  Gebet*)  sagend, 

150.  Ohne  Hoffnung  fOr  diese  wie  für  jene  Welt;  fOr  das 
Leben  wie  für  das  Sterben*),  als  sein  reines  Weib  die  Meditation 
besitzend, 

151.  Ohne  Wanken^  wenn  Widerwärtigkeiten  seine  Geduld  auf 
die  Probe  stellen,  treu  an  Jina  hangend:  gehe  er  in  den  Tod  wie 
der  gr&vaka  Ananda*). 

152.  In  den  Göttersitzen  zu  Indra's  Würde  gelangt  oder  zu 
einer  andern  höchsten  Stillung ,  lebt  er  in  Wonne  geniessend  die 
höchste  reiche  Fülle  der  Reinheit. 

153.  Heruntergefallen  und  geboren  unter  den  Menschen,  nach- 
dem er  schwer  erreichbare  Freuden  genossen ,  erlangt  der  Leiden- 
schaftslose und  Reine  die  Erlösung  im  Verlaufe  von  acht  Geburten*). 

154.  Hiermit  ist  in  der  Kürze  die  Dreiheit  der  wahren  köst- 
lichen Dinge  besprochen  worden;  wer  sie  nicht  erstrebt ,  erlangt 
auch  nicht  die  Erlösung. 

PrakUga  IV. 

1.  Der  Geist  nimmt  wahr(?)  den  Glauben,  das  Wissen  und  den 
Wandel;  insofern  dies  sein  Wesen  ist,  herrscht  er  über  den  Leib. 

2.  Er  erkennt  sich  durch  sich  selbst,  Tag  und  Nacht  frei  von 
Verblendung:  das  ist  sein  Wandel,  das  sein  Wissen,  das  sein  Glaube. 

3.  Der  Schmerz,  der  in  der  Nichtkenntniss  des  Geistes  seinen 
Ursprung  hat,  wird  durch  die  Erkenntniss  des  Geistes  vernichtet; 
auch  durch  die  Askese  kann  er  von  denen ,  welche  ohne  die  Eennt- 
niss  des  Geistes  sind,  nicht  abgeschnitten  werden. 


149*)  Gebet  soll  &r&dhaiill  wiedergeben,  mag.  ftrllianft,  das  Weber  Ueber 
ein  Fragm.  der  Bbag.  II  164.  '222  wohl  nicht  richtig  mit  ,,Ziel"  übersetzt. 
Heine  Auffassung  stützt  sich  theils  auf  den  Zusammenhang  der  obigen  SteUe, 
theils  auf  einige  Angaben  in  Taylor's  Catalogue  Raisonn^  of  Or.  Mss.:  „the 
mode  of  pi^'ärädhana ,  ritual  homage*'  gehört  zum  Inhalt  des  ,,Dövata  kalpam" 
I  p.  369,  vgl.  „devatärÄdhana,  a  sort  of  family  worship*'  p.  391,  ÄrftdhanUprakftra 
bei  Wilson  Sei.  W.  I  282  Titel  einer  Jainaschrift. 

150^)  Vgl.  „The  rahats  know  neither  desire  uor  aversion;  they  do  not  desire 
to  live,  nor  do  they  wish  to  die,  they  wait  patiently  for  the  appointed  time'^  etc. 
Hardy  East.  Mon.  p.  287. 

151*)  parishahopusarga  ist  mag.  parisahovasagga,  das  ich  nicht  mit  Weber 
Ueber  ein  Fragm.  der  Bhag.  185.  285  als  Dvandva-compositum  auffassen 
möchte  („Geduldsproben  und  Widerwärtigkeiten"),  vgl.  Wilson  Sei.  W.  I 
p.  311.  —  Zu  Änandah  9r&vaka^  vgl.  ^^Änanda^rtivaka  Sandhi^^  iiei  Wilson  Sei. 
W.  I  283. 

153*)  Eine  ähnliche  Anschauung  bei  den  Buddhisten  erwähnt  Hardy  EasU 
Hon.  p.  280:  The  path  sowÄn,  or  srotÄpatti,  is  so  called  because  it  is  the  first 
stream  that  is  entered  bcfore  arriving  at  nirwAna.  It  is  dividod  into  twenty-four 
sections,  and  after  it  has  been  entered,  there  can  be  only  sevenmore  births 
between  that  period  and  the  attainment  of  nirwäna,  which  may  be  in  any  world 
bat  the  four  heUs. 
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4.  Dieser  Geist  ist  reines  Denken;  in  einem  Körper  wohnt 
ur,  weil  er  durch  Handlangen  gebunden  ist.  Wenn  aber  die  Hand- 
ongen  im  Feuer  der  Meditation  verbrannt  sind,  dann  wird  er 
"tiner  Geist  ohne  Makel. 

5.  So  lange  dieser  Geist  von  den  Leidenschaften  und  den 
Unnen  besiegt  ist;  wiederholt  sich  das  Dasein;  wenn  er  sie  über- 
findet, so  nennen  dies  die  Weisen  Erlösung. 

6.  Die  Leidenschaften  sind  Zorn^  Dünkel,  Trug  und  Be- 
gierde. Sie  sind  eine  jede  derselben  vierfach  nach  dem  Unter- 
ichiede  von  sai^jvalana  u.  s.  w. 

7.*) 

8.  Sie  machen  unmöglich ,  dass  man  die  klare  *  Erkenntniss 
sines  leidenschaftslosen  Asketen  oder  Gläubigen  erlangt,  und  führen 
:ur  Geburt  als  Gott;  als  Mensch,  als  Thier,  und  in  die  Hölle. 

9.  Hierbei  ist  Zorn  eine  kleinere  Sünde;  Zorn  ist  die  Ur- 
Ache  der  Feindschaft,  Zorn  ist  der  Weg  in's  Elend,  Zorn  ist  der 
Elidel  vor  Ruhe  und  Glück. 

10.  Ausbrechend  brennt  der  Zorn,  wie  das  Feuer,  zuerst  seinen 
eigenen  Sitz,  dann  aber  kann  er  auch  einen  andern  brennen. 

11.  Um  das  Zomesfeuer  alsbald  zu  dämpfen,  müssen  die 
}uten  Nachsicht  üben,  sie  allein  führt  zur  Wonne  der  Beherrschung. 

12.  Jeden  Fortschritt  in  Zucht  und  Wissen  und  den  Trivarga 
srtödtet;  das  Auge  der  Erkenntniss  trübt  —  die  Verblendung  der 
ifenscheu;  der  Dünkel.  *) 

13.  Wer  seinen  Stolz  setzt  in  Erlangung  hohen  Ranges,  Herr- 
schaft in  der  Familie;  Stärke,  Schönheit,  Bussübung,  Wissen,  der 
erlangt  diese  Dinge,  nachdem  er  sie  einmal  verlassen,  (in  dem 
bigenden  Leben)  wieder. 

14.  Daher  muss  der  Baum  des  Hochmuths*),  der  unselige  Dinge 
Ü8  Zweige  treibt  und  in  den  Qualitäten  wurzelt,  durch  die  Fluthen 
ies  Stromes  Bescheidenheit  entwurzelt  werden. 

15.  Die  Mutter  der  Unwahrheit,  das  Beil  am  Baume  der  Sitt- 
lichkeit, die  Geburtsstätte  der  Irrthümer  ist  die  Täuschung,  die 
Ursache  des  Elends. 

16.  Die  Bösen,  die  schlau  im  Betrügen  sind  und  durch  Täuschung 
3in  heuchlerisches  Leben  führen,  betrügen  sich  nur  selbst,  indem 
lie  die  Welt  betrügen. 

17.  Deshalb  möge  man  durch  die  grosse  Heilpflanze  der 
}eradheit,  welche  die  Freude  der  Welt  ist,  die  Täuschung^,  welche 
lie  Welt  betrübt,  unschädlich  machen;  wie  eine  Giftschlange. 

18.  Der  Inbegriff  aller  Sünden,  ein  Dämon,  der  die  Tugenden 


7*)  Diese  vierfache  Form  der  kashäya  ist  mir  völlig  nnverstündlich. 

12*")  Zu  trivarga  vgl.  I  15,  zu  vinaya  IV  89,  za  ^nita  I  4. 

14:*)  MAna,  Hochmuth,  besteht  darin,  dass  man  gewisse  Dinge  um  ihrer 
jigenehmen  Eigenschaften  wiUen  hoch  schalst.  Diese  angenehmen  Eigenschaf- 
Ui  werden  unter  guna  gemeint  sein. 
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verschlingt,  der  Keim  der  den  Schlingpflanzen  zq  vergleichenden 
Laster  ist  die  jeden  Erfolg  vernichtende  Begierde. 

19.  Wer  ohne  Besitz  ist,  wünscht  sich  ein  Hundert,  wer  ein 
Hundert  hat,  ein  Tausend,  der  Besitzer  von  einem  Tausend  wünscht 
sich  Hunderttausend;  und  wer  Hunderttausend  hat,  Millionen; 

20.  Der  Herr  von  Millionen  wünscht  sich  ein  Königreich,  der 
König  die  Weltherrschaft,  der  Weltherrscher  will  ein  Gott  sein, 
und  seihst  der  Gott  h^ehrt  noch  Indra's  Würde. 

21.  Auch  nach  Erlangung  von  Indra's  Würde  würde  das 
Wünschen  nicht  aufhören;  in  ihrer  Wurzel  klein  wächst  die  Be- 
gierde wie  .  .*). 

22.  Das  üherfluthende  Meer  der  Begierden,  das  keine  Schranke 
kennt,  möge  der  Einsichtsvolle  durch  den  Damm  der  Zufriedenheit 
in  seinem  Yorwärtsströmen  hemmen. 

23.  Daher  lautet  das  Resum^:  Die  Leidenschaften  sind  zu  be- 
siegen; durch  Nachsicht  der  Zorn,  durch  Bescheidenheit  der  Hoch- 
mnth,  durch  Geradheit  der  Trug  und  durch  Genügsamkeit  die 
Begierde. 

24.  Ohne  den  Sieg  über  die  Sinne  ist  man  nicht  im  Stande 
die  Leidenschaften  zu  besiegen.  Das  Frieren  im  Winter  wird  nicht 
ohne  brennendes  Feuer  überwunden. 

25.  Von  den  Sinnen  wie  von  ungezähmten,  wilden,  den  Pfad 
verlassenden  Rossen  fortgerissen  wird  der  Mensch  alsbald  in  die 
Wildniss  der  Hölle  gebracht. 

26.  Ein  Mensch;  der  von  den  Sinnen  beherrscht  ist,  wird  von 
den  Leidenschaften  überwältigt;  .  .  . 

27.  Zum  Untergang  der  Familie,  zum  eigenen  Ruin,  zu  Ge- 
fj&ngniss  und  Tod  gereichen  die  ungezügelten  Sinne  den  Menschen. 

28.  Der  Elephant,  der  seinen  Rüssel  ausstreckt  um  die  Lust 
zu  gemessen  die  Elephantenkuh  zu  berühren;  empfindet  alsbald  den 
Schmerz  an  den  Pfahl  gebunden  zu  sein. 

29.  Der  Fisch;  der  im  tiefen  Wasser  schwimmt  und  die  ihm 
vor  das  Maul  kommende  Speise  verschlingt,  fällt  nothwendig  elendig- 
lich in  die  Hand  des  Fischers. 

30.  Gierig  nach  dem  Wohlgeruch  auf  die  Wange  des  brünstigen 
Elephanten  fliegend  erlangt  die  ^iene  den  Tod;  von  einem  Schlage 
beim  Klappen  der  Ohrlappen  getroffen. 

31.  Vom  Anblicke  der  einem  Goldstreifen  ähnlichen  Flamme 
getäuscht  findet  die  Motte  den  Tod,  indem  sie  ungestüm  in  das 
Licht  fliegt 

32.  Begierig  (?)  den  entzückenden  Ton  zu  hören  begiebt  sich  die 
Gazelle  hinhörend  dem  Jäger  mit  gespanntem  Bogen  in  Schussweite. 

33.  So  gereicht  jeder   einzelne  Sinn  dem,  der  ihm   willfährt, 


21*)  Das  nicht  übersetzte  Wort  ist  ^arllva,  das  nach  dem  Pet.  Wörterb. 
„eine  flache  irdene  Schüssel,  Teller'*  bedeutet.  SoUte  Hemacandra  einen  so  an- 
I^Ucklichen  Vergleich  beabsichtigt  haben? 
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zum  Verderben^   wie  sehr  müssen  nicht  alle  fQnf  zusammen  zum 
Verderben  gereichen. 

34.  Deshalb  möge  der  Weise  durch  Läuterung  des  Wollen s 
seine  Sinne  besiegen,  ohne  diesen  Sieg  ist  alles  Plagen  des  Leibes 
mit  grossen  und  kleinen  Gelübden  ohne  Nutzen  für  die  Menschen. 

35.  Der  umherirrende,  schrankenlose  .  .  .  Dämon  des  Wollens 
stürzt  die  Weltendreiheit  in  die  Grube  des  Daseinswechsels.*) 

36.  Die  sich  kasteienden ,  nach  der  Erlösung  sich  sehnenden 
Menschen  treibt  das  unstäte  Wollen,  wie  ein  Sturmwind,  bald  hier- 
hin bald  dorthin. 

37.  Wer  ein  Anhänger  der  Yogalehre  ist,  ohne  sein  Wollen 
und  Wünschen  in  Schranken  zu  halten;  der  wird  verlacht,  wie  ein 
Lahmer,  der  auf  seinen  Füssen  nach  dem  Dorfe  gehen  will. 

38.  Wenn  man  sein  Wollen  zurückhält,  werden  auch  die 
Handlungen  zurückgehalten;  denn  sie  gehen  von  dem  aus,  der  sein 
Wollen  nicht  zurückhält. 

39.  Der  Wille,  der,  einem  Affen  vergleichbar,  begierig  ist 
überall  umherzustreifen,  muss  mit  Anstrengung  gebändigt  werden 
von  denen,  welche  die  Erlösung  der  Seele  wünschen. 

40.  Als  die  erloschene  Leuchte*),  welche  den  Pfad  zum  Nirväna 
zeigt,  wird  allein  die  Läuterung  des  Wollens  von  den  Weisen  hingestellt. 

41.  Da  mit  der  Reinheit  des  Wollens  auch  die  nicht  vor- 
handenen Tugenden  eintreten,  wenn  sie  aber  nicht  eintritt,  auch 
die  vorhandenen  Tugenden  verloren  gehen,  so  müssen  die  Klugen 
diese  vor  Allem  zu  erringen  suchen. 

42.  Die,  welche  ohne  die  Reinheit  des  Wollens  errungen  zu 
haben  sich  um  die  Erlösung  mühen,  die  wollen  ohne  Schiff  mit 
ihren  Armen  den  grossen  Ocean  durchkreuzen. 

43.  Wenn  der  Asket  ohne  die  Reinheit  des  Wollens  ist,  so 
ist  die  Meditation  nutzlos  für  ihn,  wie  der  Spiegel  für  einen  Blinden. 

44.  Daher  muss  nothwendig  von  dem,  der  die  Vollendung 
wünscht,  Reinheit  des  Wollens  erstrebt  werden;  wozu  sonst  das 
übliche  sich  Abmühen  mit  Busse,  Lehre  und  Gelübden! 

45.  Durch  Reinheit  des  Wollens  ist  der  Sieg  über  Liebe  und 
Ha  SS  zu  erringen-,  wenn  der  Geist  durch  ihn  die  Unreinheit  ab- 
gestreift hat,  dann  ist  er  in  seiner  eigensten .  Gestalt. 

46..  Wenn  auch  das  Denken  der  Yogin  auf  den  Geist  ge- 
richtet ist,  so  wird  dasselbe  doch,  wenn  sie  dabei  handeln,  von 
den  Gemüthsaffecten  beeinflusst  und  somit  in  Abhängigkeit  von  einer 
andern  Macht  versetzt. 

47.  Auch  das  bewachte  Denken  überlisten  die  Gemüthsaffecte, 
wie  die  Pigäca ,  wieder  und  wieder ,  indem  sie  ein  Wenig  Täuschung 
anwenden. 


35*).  Unübersetzt  nripa^aükum. 

40*)  Die  manah^uddhi  ist  hier  einem  Wortspiele  zu  Liebe,  dipikä  nirvinH 
genannt,  insofern  sie  gleichsam  in  dem  Erlöschen  des  Wollens  besteht. 
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48.  Durch  das  Wollen,  dem  die  klare  Erkenntnise  durch  die 
Finstemiss  der  Affecte  umdüstert  ist,  wie  ein  Blinder  von  einem 
Blinden  fortgezogen,  wird  der  Mensch  in  die  Grabe  der  H5Ue  gestürzt. 

49.  Daher  müssen  die  (unfreien?)  Menschen^  die  sich  nach 
dem  Lande  des  Nirväna  sehnen ;  die  Flecken  Liebe  und  Hass  durch 
Gleichmüthigkeit  zu  beseitigen  suchen. 

50.  Ein  Mensch  vernichtet  dadurch^  dass  er  gleichmüthig  ¥drd, 
in  einem  halben  Augenblicke  die  Handlung,  die  ein  andrer  durch 
strengste  Busse  und  in  Millionen  von  Geburten  nicht  vernichten  könnte. 

51.  Der  Gläubige,  der  einen  klaren  Einblick  in  die  rechte  Er- 
kenntniss  hat,  scheidet  die  Verschlingung  von  Handlung  und  Leben 
mit  dem  Secirmesser  der  Gleichgiltigkeit. 

52.  In  der  völligen  Vernichtung  des  Dunkels  der  Aifecte  durch 
den  Glanz  der  Gleichmüthigkeit  schauen  die  Yogin  das  eigenste 
Wesen  des  höchsten  Geistes. 

53.  Auch  die  einander  sonst  immer  feiDdlichen  Geschöpfe 
liehen  einander  zu  Folge  der  Macht  des  Gläubigen,  der  zugleich  in 
seinem  Interesse  im  Besitze  der  Gleichmüthigkeit  ist.  *) 

54.  Gleichmüthigkeit  tritt  ein  durch  Selbstlosigkeit;  um  dieser 
willen  möge  man  sich  halten  an  die  Bhavana*);  d.  h.  die  Vor- 
stellungen von  der  Vergänglichkeit,  der  Schutzlosigkeit^  dem  Daseins- 
wechsel, der  Natur  des  Einzelnen,  dem  Dualismus^ 

55.  der  Unreinheit  des  Leibes,  den  Einflüssen,  der  Femhaltung 
dieser  Einflüsse,  der  Vernichtung  der  Handlungen;  der  Offenbarung 
des  Gesetzes,  der  Welt  und  der  Erleuchtung. 

56.  Was  am  Morgen  ist,  das  ist  nicht  am  Mittag,  und  was 
am  Mittag  ist,  das  ist  nicht  am  Abend.  An  diesem  Umstände 
sieht  man  die  Vergänglichkeit  der  Dinge. 

57.  Der  Leib  des  Menschen,  das  Organ  für  jedes  Ziel  des 
GeisteS;  löst  sich  auf  wie  eine  von  heftigem  Sturme  gejagte  Wolke, 

58.  Das  Glück  ist  schwankend  wie  die  Woge,  das  was  man 
erreicht,  ist  wie  ein  Traum,  die  Jugend  aber  ist  einer  Wage  gleich, 
die  von  einem  Windstosse  in  die  Höhe  geschnellt  ist. 


53*)  Naoh  den  von  Weber  Uebor  ein  Fragm.  der  Bhag.  II  186  luitgetheilten 
SteHen  ist  uicbt  zu  zweifeln,  dass  samntvii,  sämya,  sämüyaka,  sümAyika  dieselbe 
Sacbe  wie  mag.  s4m&iya  bezeichnet.  Es  ist  zu  verwundern,  dass  dieser  in  der 
Jainalehre  so  wichtige  Begriff  der  Gleichmüthigkeit  bei  Wilson  vollst&ndig 
fehlt;  derselbe  erwähnt  nur  als  eine  Art  oder  Seite  des  cftritra  ,,s&mllyika,  oon- 
ventional,  or  thc  i>ractice  and  avoidancc  of  such  actions  as  are  permitted  or 
prescribed<*  (Sei.  W.  I  312).  Diesen  Sinn  hat  sÄmäyika  III  81.  82,  hier  aber 
(51.  52)  wird  dieses  Wort  synonym  mit  sämya,  samatva  gebraucht,  mit  denen 
es  doch  der  Länge  der  zweiten  Sylbe  wegen  unmöglich  etymologisch  zusammen- 
hängen kann.  Offenbar  hat  der  ähnliche  Klang  der  Wörter  den  wahren  Zu« 
sammenhang  von  sämftyika  mit  sam-aya  ,,established  moral  or  ceremonial  custom** 
( Wilson  Lex.)  aus  dem  Sprachbewusstsein  verdrängt.  Ueber  ähnliche  Fälle 
s.  die  Note  zu  IV  73. 

54*)  Vgl.  Uardy  East.  Mon.  p.  266,  wo  gleichfalls  die  Erlangmng  von 
„equanimity**  an  die  Ausübung  gewisser  bh&vanft  geknüpft  wird. 
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59.  So  yergänglich  ist  alles  Irdische;  der  Geistesstarke  strebe 
beständig  nach  der  Selbstlosigkeit  als  nach  dem  Zauber  gegen  die 
schwarze  Schlange  Begierde.  Soweit  der  Gedanke  von  der  Ver- 
gänglichkeit 

60.  Wenn  sogar  Indra  und  Yishna  in  das  Reich  des  Todes 
gehen;  wehe !  wer  soll;  wenn  auch  deren  Ende  zu  befürchten  ist,  den 
Menschen  eine  Znflacht  sein !  *) 

61.  Von  Yater,  Matter,  Schwester,  Bnxder,  Kindern  ungeschützt 
wird  der  Mensch  vor  deren  Augen  jdurch  seine  Thaten  in  das 
Reich  des  Todes  gebracht. 

62.  Sie  trauern  über  ihre  Angehörigen,  die  durch  ihre  eigenen 
Thaten  in  den  Tod  geführt  werden;  dass  sie  aber  selbst  dahin  ge- 
führt werden,  betrauern  sie  nicht,  die  Thoren! 

63.  In  der  durch  die  brennende  Feuerflamme  des  Schmerz- 
brandes grauenhaften  Welt  giebt  es  für  den  Menschen  ebensowenig 
einen  Schutz,  als  im  (brennenden?)  Walde  für  die  junge  Gazelle. 

Soweit  der  Gedanke  der  Schutzlosigkeit 

64.  Der  Brahmane  und  der  verachtete  Mensch,  der  Herr  wie 
der  Knecht;  Brahma  wie  der  Wurm,  wehe!  wie  ein  Tänzer  tanzt 
im  Tanze  des  Lebens,  wer  im  Leben  steht.*) 

65.  Welche  Daseinsform  giebt  es,  in  die  der  Mensch  zu  Folge 
seiner  Thaten  nicht  einzöge  und  die  er  nicht  wieder  wechselte,  wie 
ein  Miethhaus! 

66.  Im  ganzen  Welträume  giebt  es  in  Folge  der  Yerschieden- 
artigkeit  der  Handlungen  auch  nicht  die  Spitze  eines  Haares,  die 
nicht  von  Seelen  berührt  (belebt?)  würde.  *) 

Dies  ist  die  Vorstellung  vom  DaseinswechseL 

67.  Für  sich  allein  wird  der  Mensch  geboren,  für  sich  allein 
stirbt  er,  für  sich  allein  trägt  er  die  Folgen  der  in  einem  früheren 
Dasein  angehäuften  Handlungen. 

68.  Reichthum,  den  er  erwirbt,  wird,  wenn  in  Ueberfluss  vor- 
handen, von  anderen  genossen,  aber  nur  er  allein  erleidet  durch 
seine  Handlungen  die  Qual  im  Schoosse  der  Hölle. 

Dies  ist  die  Vorstellung  von  der  Natur  des  Einzelnen. 

69.  Wo  Verschiedenheit  dem  Körper  nach  vorhanden  ist  zu 
Folge  körperlicher  Unähnlichkeit,  bei  Dingen,  Verwandten,  Ge- 
ehrten, da  ist  es  nicht  schwer  die  Verschiedenheit  anzugeben. 

70.  Wer  erkennt,  dass  seine  S  e  e  1  e  verschieden  ist  von  seinem 
Leibe,  seiner  Habe,  seinen  Verwandten,  wie  kann  bei  dem  Be- 
kümmernisB  durch  den  Stachel  des  Schmerzes  entstehn ! 

Dies  ist  die  Vorstellung  vom  Dualismus. 

60*)  Vgl.  die  buddhistische  Ergänzung  hierzu :  The  assistancc  derived  from 
the  three  gems,  Budha,  the  Truth,  and  the  Associated  Priesthood  is  caUed 
sarana,   protection  [Hardy  East.  Mon.  p.  209). 

64*)  Ein  indisches  Bild  des  Todtentanzes! 

66*)  Meine  Auffassung  von  sprishtaip  9ariribhih  scheint  mir  durch  den  Zu- 
sammenhang geboten  zu  sein,  ygL  9I.  65. 
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71.  Der  Leib  ist  eine  Stätte  von  unreinen  Dingen,  be- 
stehend aus  Saft,  Blut,  fleisch^  Fett;  Knochen,  Mark,  Saame;*)  wo- 
her soll  ihm  die  Reinheit  kommen? 

72.  In  dem  Leibe,  der  schmierig  ist  durch  das  Herabfliessen 
der  ans  den  neun  Oeffhungen  hervorkommenden  tkbelriechenden 
ünreinigkeiten,  Reinheit  zn  vermuthen  ist  ein  starkes  Stttck  Ver- 
blendung ! 

Dies  ist  die  Vorstellung  von  der  Unreinheit  (des  Leibes).*). 

73.  Die  in  Gedanken  ^  Worten  oder  Werken  bestehenden 
Thätigkeiten  sind  die  YogcT;  die  Thätigkeit  ist  gut  oder  böse; 
weil  sie  „einfliessen^%  deshalb  werden  sie  die  Einfltlsse;  denen 
die  Wesen  unterworfen  sind,  genannt.*) 

74.  Der  von  Wohlwollen  gef&rbte  Geist  bringt  gute  That 
hervor,  aber  wenn  von  den  Leidenschaften  und  den  Sinnen  be- 
fongen,  bereitet  er  unselige  That. 

75.  Die  wahrhaftige,  auf  Ueberzeugung  gestützte  Rede,  bringt 
gute  That  ein,  die  entgegengesetzte  Rede  aber  veranlasst  den  Er- 
werb von  unseligen  Thaten.*) 


71.*)  anU  habe    ich    im  Sinne   von  Pet.  Wörterb.  anU  12  i^asst. 

72.*)  Diese  Vontellang  yon  der  Unreinheit  des  Leibes  findet  sich  ebenso 
bei  den  Buddhisten  unter  dem  Namen  ,,Asubba-bhiTanA^',  Hardy  East.  Mon. 
p.  247:  In  this  exercise  the  priest  must  reflect  that  the  body  is  eomposed  of 
thirty-two  impurities ;  ....  that  it  is  the  receptacle  of  filth ,  like  the  privy ; 
that  disgusting  secretions  are  continually  proceedlng  from  its  nine  apertOTM; 
and  that,  like  the  drain  into  which  all  kinds  of  refnse  are  thrown,  it  sends 
forth  an  offensive  smell.     Vgl.  250. 

73.*)  Das  Wort  israva,  Ton  mir  mit  ,,Einflus8",  von  Colebrooke  und  Wil- 
son mit  ^source"  übersetst,  gehört  su  denjenigen  Wörtern,  deren  nrspr&n^che 
Bedeutung  offenbar  im  Laufe  der  Zeit  yerdunkelt  worden  ist.  Darauf  weist 
die  Verschiedenheit  der  Erkl&rungen  hin,  die  im  Sarvadar^anasanigraha  p^  36 
Un.  16  —  p.  37  lin.  9  und  von  Colebrooke  R.  A.  S.  Transact.  I  p.  552  mit- 
getheilt  werden.  Meine  Uebersetxung  ,,£influss**  stütst  sich  auf  awei  SteUen 
des  Sarvadar^anasamgraha ,  nSmlich  p.  36  lin.  18  yogapranidikayft  karmft  "sra- 
▼ati  *ti  sa  yoga  dLsravah  combinirt  mit  p.  38  lin.  20  isravaiurodhah  samvarah; 
yenA  **tmani  pravi^at  karma  pratishidhyate  sa  gnptisamityftdih  samTaraJt^ 
(die  Unterdrückung  der  &srava  ist  sainrara;  wodurch  der  an  den  Geist  ber> 
ankommenden  Handlung  entgegengewirkt  wird,  das  ist  der  aus  den  gopti, 
sandti  u.  s.  w.  bestehende  sainvara\  Schon  im  Pet,  Worterb.  wird  onter 
israva  an  die  buddhistischen  ft^ray&s  erinnert ,  nach  ßunumf  Introd.  p.  449 
die  sechs  Sinne  (als  die  receptacula  rerum),  vgl.  jedoch  Hcurdy  East,  Mon, 
p.  290.  ,,israyas  ^kAma,  bhawi,  drishti,  and  awidya  "\  —  Merkwürdig  ist, 
dass  ir»i«on  Sei.  W.  I  p.  310  unter  den  &srav&s  auch  ,,the  five  Arratas, 
non-observance  of  positive  commands,  as  lying,  stealing^*  auiffnhrt.  Diese  fehlen 
in  unserem  Tejcte.  aber  dafür  hat  dieser  77  avirati.  die  Uebe  sur  Welt:  es 
scheint »  als  ob  entweder  avrata  oder  arirati  einem  Missyerst&ndnisse  oder  der 
Trübung  der  Tradition  seinen  Ursprung  verdankte.  Sehr  beachtanswerth  ist  In 
dieser  Beaiehnng«  was  Wfber  Ueber  ein  Fragm.  der  Bhagav.  H  279  über  das 
MissTcrst&ndniss  von  sanuti  sagt ,  mit  dem  man  die  a.  a.  O.  186.  187  erwihnte 
«cymologische  ZusanunensteUung  von  samo  und  samana  verglaiehen  kann. 
Vft  meine  Note  über  samatva,  sAmya,  simiyika  lu  IV  53. 

75.*"'   Ich   habe  ^rutignina  ab  einen  Begriff  gefasst   (vgl  Sarrad.  p.  32 
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76.  Mit  dem  gut  im  Zanme  gehaltenen  Leibe  sammelt  der 
Mensch  gute  That  ein,  aber  unselige  That  mit  einem  Leibe,  der 
immer  vielgeschäftig  ist  und  lebendige  Geschöpfe  tödtet. 

77.  Die  Leidenschaften,  die  Sinne,  die  (drei)  Arten  der 
ThÄtigkeit,  die  Unachtsamkeit ,  das  nicht  Ablassen  vom  Verbotenen, 
ein  folscher  Glaube  und  Gewaltthätigkeit  sind  die  Ursachen  zum 
Unseligen.*) 

Dies  ist  die  Vorstellung  von  den  Einflüssen. 

78.  Als  das,  was  alle  diese  Einflüsse  vernichtet,  wird  der 
Saipvara,  d.  h.  die  Unterdrückung,  genannt.  Dieselbe  wird 
nach  zwei  Seiten  hin  unterschieden,  indem  es  die  beiden  Arten 
Dravja-  und  Bhävasaipvara  giebt. 

79.  Dravyasaipvara  ist  die  Vernichtung  (der  Einflüsse)  in  Be- 
zug darauf,  dass  (der  Geist)  materielle  Elemente  annimmt,  die  zum 
Handeln  befähigen.  Bhävasaipvara  d.  i.  Hemmung  der  Wieder- 
geburt, besteht  im  Aufgeben  der  Handlungen,  welche  ja  der  Grund 
des  Daseins  sind. 

80.  Das  Mittel  aber,  durch  das  eine  jede  Quelle  unterdrückt 
wird,  das  müssen  die  Klugen  auch  immer  anwenden  um  sie  zu 
unterdrücken. 

81.  Durch  Geduld,  durch  Bescheidenheit,  durch  Geradheit, 
durch  Zufriedenheit  unterdrücke  man  der  Reihe  nach  den  Zorn, 
den  Hochmuth,  den  Trug,  die  Begierde; 

82.  Die  ohne  Bändigung  überwältigenden,  dem  Gifte  ver- 
gleichbaren Sinne  halte  der  Einsichtige  durch  völlige  Bändigung 
nieder; 

83.  Die  (drei)  Arten  der  Thätigkeit  überwinde  er  durch  die 
drei  Arten  der  Beherrschung,  die  Unbedachtsamkeit  durch  Bedacht- 
samkeit, das  Nichtabiassen  vom  Verbotenen  durch  Femhalten  von 
tadelnswerthen  Handlungen  *) ; 


Un.  8),  und  aDgenonmen,  dass  man  bei  nirmithya  im  Allgemeinen  an  Unwahr- 
heit, nicht  aber  an  die  Irrlehren  zu  denken  hat. 

77.*)  Zur  Beleuchtung  der  Ausdrücke  pramftda,  avirati  und  mithyfttva 
ftthre  ich  noch  die  Fortsetzung  der  bereits  zum  Texte  citirteu  SteUe  des  Saryad. 
an:  mithyädar^anam  dvividham,  mithyäkarmoday&t  paropade^Anapeksham  tat- 
tvä^raddhftnam  naisargikam  ekam ,  aparam  paropade^ajam  .  prithivy&dishatkftpA- 
dAnkkaip  (shatk&yä-?)  shadindriyäsamyamanam  ca 'aviratih  .  pancasamitiguptiBhv 
anats&hah  pramftdah  (der  falsche  Olaube  ist  zweifach,  er  ist  entweder  ein 
natürliches  Nichtglauben  an  die  Principien  der  Jainalehre,  ohne  Rücksicht 
anf  ein  anderes  System,  in  Folge  von  Verkehrtheit,  oder  er  hat  seinen  Ur- 
sprung in  einem  anderen  Systeme:  das  Hangen  am  Sinnlichen  besteht  in  .  .  . 
und  der  Nichtbeherrschung  der  sechs  Sinne  (manas  ist  als  6.  Sinn  gerechnet); 
die  Unachtsamkeit  besteht  in  dem  Mangel  an  Energie  in  den  fünf  samiti 
(▼gl.  1  34  ff.)  und  den  gupti  (vgl.  I  40  ff.)-  Ueber  avirati  vgl.  jedoch  die 
Kote  zu  83.  —  Die  yoga  hier  (in  77^  nur  als  Ursache  zum  a^ubha  aufge- 
zählt zu  finden,  muss  nach  dem  in  9I.  73  ff.  Gesagten  etwas  beftremden. 

83.*)  Die  in  der  Note  zum  Texte  citirten  Stellen  beweisen,  dass  bei 
Hemacandra  unter  avirati  das  fortgesetzte  Sündigen  gegen  die  fünf  grossen 
^rata   gemeint   ist  —    Das  Ms.   hat  sAdharot   anstatt   sidhayet  —   Die  Be- 
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84.  Den  falschen  Glauben  besiege  durch  den  wahren  Glauben 
und  die  harte  und  grausame  Gesinnung  durch  Festigkeit  des  Geistes 
im  Guten  ^  wer  sich  anstrengt  zum  saqivara  zu  gelangen. 

Dies  ist  die  Vorstellung  von  der  Unterdrtlckung. 

85.  Niijarä,  die  Vernichtung  der  Handlungen,  hat  ihren  Namen 
vom  Aufreiben  der  Handlungen,  die  der  Ursprung  der  Seelen- 
wanderung sind.  Sie  wird  in  doppeltem  Sinne  verstanden,  je  nach- 
dem man  die  künstliche  oder  die  natürliche  meint. 

86.  Die  künstliche  kommt  bei  den  Asketen  in  Betracht;  die 
natürliche  bei  den  andern  Menschen.  Denn  die  Sühnnng  der 
Handlungen  geht  wie  das  Garwerden  der  Früchte  theils  durch  das 
Zuthun  des  Menschen  theils  von  selbst  vor  sich.'*') 

87.  Wie  unlauteres  Gold,  wenn  im  flammenden  Feuer  geschmolzen, 
so  wird  der  Mensch  rein,  wenn  im  Feuer  der  Askese  geläutert. 

88.  Die  äussere  Askese  besteht  in  1)  Fasten,  2)  Stillschweigen 
(?),  3)  Einschränkung  des  Lebensunterhalts,  4)  Aufgeben  schmack- 
hafter Nahrung,  5)  Kasteien  des  Leibes  und  6)  .  .  *) 

89.  Die  innere  Askese  besteht  sechsfach  in  1)  Reue,  2)  .  . 
3)  Lesen  der  heiligen  Texte,  4)  guter  Zucht  5) . . .  und  6)  frommer 
Meditation.  *) 


deutUDg  von  yo^a  in  dieser  SteUe  (s&vadyayogahftnena)  wird  klar  durch  tyakta- 
s&vadyakarmanah  III  81,  yoga  bedeutet  an  mehreren  SteUen  geradezu  soviel 
als  karman. 

86.*)  Meine  Uebersetsung  von  saküLma  und  akftma  durch  „künstlich"  und 
„natürlich^'  ist  zwar  nicht  wörtlich,  trifft  aber,  wie  ich  meine,  den  Sinn  dieser 
Ausdrücke.  Dies  beweisen  auch  M4dhava's  Worte:  sä  nirjarä  dvividh&  yath& 
kftlaupakramikabhedät  ,, diese  Aufreihung  ist  eine  doppelte,  je  nachdem  sie  zu 
ihrer  Zeit  eintritt  oder  durch  künstliche  Büttel  herbeigeführt  wird**  (p.  39 
lin.  20).  Wenn  der  Mensch  nichts  dazu  thut ,  werden  die  Handlangen  Bwar 
auch  zu  ihrer  Zeit  aufgezehrt,  aber  indem  sie  in  ihren  Folgen  fortwirken 
(akäm&  nirjarft,  kälanirjarä).  Aber  der  Mensch  kann  sich  bemühen  und  besitzt 
die  Mittel,  um  die  Handlungen,  mit  Durchkreuzung  der  natürlichen  Entwicke- 
lung,  sammt  ihren  Wirkungen  völlig  zu  vernichten  (saklUni  nirjarft,  aupakra- 
mikanirjarä). 

88.*)  In  Stevenson's  Uebersetzong  des  Nava  Tatva  p.  125  werden  die 
Arten  des  äusseren  tapas  in  folgender  Weise  angegeben:  1)  entire  abstinence 
for  a  limited  time  (unser  anayana);  2)  taking  a  mouthful  less  and  less  every 
day  (unser  v^itteh  samkshdpanam) ;  3)  the  resolution  to  eat  only ,  if  the  artide, 
place,  time  and  disposition  are  in  accordance  with  a  previously  formed  con- 
cepäon  in  the  mind ;  4)  the  re(tising  aU  savoury  articles  of  diet  (unser  rasa- 
tyäga);  5)  afflicting  the  body  (unser  tanukle^a);  6)  restraining  the  senses,  not 
looking  at  objects  of  temptation.  —  Wilson  (Sei.  W.  I  312)  führt  nur  vier 
Arten  an:  1)  fasting  (anafana) ,^  2)  continence  (v^itteh  samkshepanam ?) ,  3)  si- 
lence  (mauna-?),  4)  bodily  suffering  (tanukle^a).  —  Darnach  sind  mir  in  unse- 
rem Texte  maunodaryam  und  linatft  nicht  verständlich. 

89*)  Im  Nava  Tatva  a.  a.  O.  sind  die  Arten  des  inneren  tapas:  1)  re- 
pentance  (prftya^citta);  2)  humiUty  (vinaya?),  3)  resolution  to  feed  h<dy  men 
(vaiyävritti?);  4)  reading  of  holy  books  and  instructing  others  in  the  same 
(svftdhy&ya);  5)  religious  meditation  (9ubhadhy&na) ;  6)  raising  the  mind  above 
all  worldly  desires  (vyutsarga).  —  Aehnliches  hat  JVüson  a.  a.  O.:  1)  i^ 
pentance  (pr&ya^tta);  2)  piety  (vinaya);  3)  protection  of  the  virtnoos  (vaiyi- 
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90.  Wenn  das  Femer  der  inneren  nnd  der  äasseren  Askese 
brennt,  dann  vernichtet  der  Asket  die  Handlangen,  obwohl  sie 
schwer  zu  vernichten  sind;  in  einem  Augenblicke. 

Dies  ist  die  Vorstellung  von  der  Yern  i  chtung  (der  Handlungen). 

91.  Wohl  verkündet  ist  dieses  Gesetz  von  den  heiligen 
höchsten  Jina;  beruhend  auf  der  Beherrschung  hat  es  sich  ein- 
gesenkt in  den  Ocean  des  Daseienden  (?). 

92.  Es  ist  aber  zehnfach:  Beherrschung;  Wahrheit;  Reinheit, 
Keuschheit,  Entsagung,  Busse,  Geduld,  Demuth,  Geradheit;  Erlösung. 

93.  Durch  die  Macht  des  Gesetzes  verleihen  die  Wunschbäume 
das  Gewünschte  .... 

94.  Zu  dem  in  den  unermesslichen  Ocean  des  Leidens  ge- 
stürzten Menschen  geht  das  Gesetz  hin  wie  ein  immer  naher  liebe- 
voller Freund. 

95.  Dass  das  Meer  die  Erde  nicht  überfluthet,  dass  die  Wolke 
sie  beschattet,  das  ist  gewisslich  und  ausschliesslich  die  Macht  des 
Gesetzes. 

96.  Dass  das  Feuer  nicht  in  horizontaler  Richtung  flammt; 
dass  der  Wind  nicht  in  verticaler  Richtung  weht,  davon  ist  die 
Ursache  das  Gesetz  von  unausdenkbarer  Majestät 

97.  Dass  die  Erde  ohne  Stütze,  ohne  Grundlage  alles  um- 
fiassend  doch  besteht,  hat  keine  andere  Ursache  als  das  Gesetz. 

98.  Sonne  und  Mond;  sie  gehen  in  dieser  Welt  auf;  Allen 
zur  Hilfe,  auf  Geheiss  des  Gesetzes. 

99.  Es  ist  der  Verwandte  für  die,  welche  ohne  Verwandten 
sind,  es  ist  der  Freund  für  die  Freundlosen;  es  ist  der  Herr  für 
die  Herrenlosen,  der  einzige  Freund  für  Alle  ist  das  Gesetz. 

100.  Rakshas,  Yaksha,  Schlange ;  Tiger  und  Panther,  Feuer 
und  Gift  ist  nicht  im  Stande  diejenigen  zu  beschädigen,  die  ihre 
Zuflucht  zu  dem  Gesetze  genommen  haben. 

101.  Das  Gesetz  schützt  die  Menschen  vor  dem  Sturze  in  die 
Hölle  und  in  die  Unterwelt,  das  Gesetz  ist  es  auch;  das  die  höchste 
Migeßtät  eines  Jina  gewährt. 

102.  Die  Welt  stelle  ich  mir  vor  aussehend  wie  ein  Mann, 
der  mit  gespreizten  Beinen  auf  den*  Hüften  des  Gesetzes  steht;  voll 
von  den  bestehenden,  entstehenden,  vergehenden  Dingen. 

103.  Die  Welt  ist  angefüllt  von  den  drei  Welttheilen,  sie  um- 
fasst  das  Existirende,  eingehüllt  in  die  Atmosphären  des  dichten 
Oceans,  des  starken  und  des  dünnen  Windes. 

104.  Unten  einem  Throne  gleich,  in  der  Mitte  wie  eine  Ranke, 
oben  einer  Trommel  ähnlich;  so  gestaltet  ist  das  Weltall. 


vritti?);  4;  study  (svädhy&ya);  5)  meditation  (9abhadbyäna) ;  6)  disregard,  or 
rejection  of  both  virtue  and  vice  (yyutsarga?).  —  Was  vaiy&Tntti  anlangt,  so 
findet  man  in  den  Lexicis  nur  Taiyavrittikarar^bbogin,  ,,a  person  wbo  acoumii- 
lates  money  for  a  particolar  expenditore^^  Mit  -dieser  Bedeatung  ist  hier  schwer- 
lich etwas  anzufangen.  SoUte  man  hier  an  das  unklare  viyaftabhogi  bei  Weber 
Ueber  ein  Fragm.  der  Bhag.  II  S.  260  erinnern  dürfen? 
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105.  Von  keinem  geschaffen,  von  keinem  erhalten ,  steht  es 
im  Laftraame  in  sich  selbst  gegründet,  ohne  Stütze. 

Dies  ist  die  Yorstellnng  von  der  Welt*) 

106.  Bei  einem  reinen  Geschöpfe,  in  welchem  die  Folgen  der 
Handlangen  ihren  natürlichen  Verlauf  nehmen,  entwickelt  sich  die 
Natur  des  Feststehenden  oder  die  Natur  des  Beweglichen  oder  die 
des  Thierischen. 

107.  Menschliche  Natur,  Oeburt  in  einer  guten  Familie, 
Schärfe  aller  Sinnesorgane  und  langes  Leben  wird  zu  Folge  einer 
geringen  Last  von  Handlungen  erlangt. 

108.  Das  köstliche  Gut  des  Zustandes  der  Erleuchtung, 
das  in  der  Erkenntniss  der  Principien  besteht,  ist,  wenn  man 
auch  von  einem  Reinen  die  Mittheilung  der  Glaubenswahrheiten 
erhalten  hat,  schwer  zu  erlangen. 

Dies  ist  die  Vorstellung  vom  Zustande  der  Erleuchtung. 

109.  Mit  diesen  Vorstellungen  unausgesetzt  in  seinem  Geiste 
beschäftigt,  erlangt  der  Selbstlose  Gleichmuth  in  allen  Lagen. 

110.  In  denen,  welche  von  der  Sinnlichkeit  befreit  sind,  deren 
Geist  gleichmüthig  geworden  ist,  erlischt  das  Feuer  der  Leiden- 
schaften, flammt  auf  die  Fackel  der  Erleuchtung. 

lllv  Im  Gleichmuth  beharrend  wende  sich  der  Asket  darauf 
zur  mystischen  Vertiefung;  bei  einer  anderen  Grundlage  als  dem 
Gleichmuth  täuscht  sich  der  Wohlgesinnte  in  der  Vertiefung. 

112.  Die  Erlösung  tritt  ein  nach  der  Vernichtung  der  Hand- 
lungen, und  diese  zu  Folge  der  Vertiefung  des  Geistes;  durch  die 
Vertiefung  wird  auch  der  Gleichmuth  erlangt,  deshalb  wird  sie  fOr 
den  Lebenshauch  des  Geistes  gehalten. 

113.  Ohne  Gleichmuth  keine  Vertiefung,  ohne  Vertiefung  kein 
Gleichmuth,  daher  bedingen  sich  diese  zwei  nothwendig  gegenseitig. 

114.  Festigkeit  des  Sinnes  während  einer  Stunde  ist  die  Ver- 
tiefung der  anfangenden  Asketen;  sie  ist  zweifach:  Tugend- Vertiefung 
und  reine  Vertiefung;  die  Thätigkeit  der  Sinne  aber  haben  die  zu 
hemmen,  welche  zur  Askese  noch  unfähig  sind. 

115.  Nach  einer  Stunde  mag  das  Denken  eintreten  oder  was 
sonst  die  Vertiefung  unterbricht.  Beim  Zusammenstoss  vieler 
Dinge  aber  soll  die  Dauer  der  Vertiefung  auch  eine  lange  sein.*) 

116.  Um  die  Tugend- Vertiefung  zu  erlangen,  befleissige  man 
sich  einer  liebevollen,  erbaulichen,  erbarmungsvollen,  unerschrockenen 
Gesinnung;  denn  das  ist  das  Mittel  sie  zu  kräftigen. 

117.  Niemand  thue  Böses,  Niemand  sei  unglücklich,  auch  die 


105^)  Die  phantastischen  VorsteUungen  über  die  Gestalt  der  Welt  scheinen 
sehr  za  varüreo;  Hemacaudra  führt  in  102  und  104  zwei  verschiedene  Bilder 
an.     Wieder  andere  sind  bei  Lassen  I.  A.  IV  771.  772  zusammengesteUt. 

115*)  Vielleicht  habe  ich  diesen  und  den  vorhergehenden  Vers  noch  nich^ 
gani  richtig  verstanden. 
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Welt   soll  erlöst  werden,  diese  Gesinnung  wird  Mai  tri,  d.  i.  die 
liebevolle,  genannt.*) 

118.  Das  ausschliessliche  Interesse  an  den  Tugenden  derer, 
welche  jede  Sünde  abgelegt  haben  und  klar  das  Wesen  der  Dinge 
erkennen,  wird  Pramoda,  Erbauung,  genannt.'*') 

119.  Ein  Leben  unter  Unglücklichen,  Bedrängten,  Geängsteten, 
Bittenden,  eine  reine  Gesinnung,  die  nichts  höheres  kennt  als 
helfen,  wird  Kärunya,  Erbarmen,  genannt.*) 

120.  Gleichgiltigkeit  gegen  die,  welche  Greuelthaten  verüben, 
ohne  Scheu  die  Gottheiten  und  die  Meister  schmähen,  sich  selbst 
aber  preisen,  gilt  als  Madhyastha,  Indifferenz.*) 

121.  Der  Geistesstarke,  der  seinen  Geist  durch  solche  Ge- 
sinnungen läutert,  stellt  auch  den  unterbrochenen  Gang  der  reinen 
Vertiefung  wieder  her. 

122.  Der  Asket,  der  die  verschiedenen  Arten  der  Sitzung  in 
seiner  Gewalt  hat,  begebe  sich  an  einen  heiligen  Badeort  oder  einen 
einsamen  Ort,  der  zur  Sammlung  geeignet  ist  um  in  die  Vertiefung 
einzutreten. 

123.  Die  Sitzungen  sind:  Paryanka-,  Vira-,  Vajra-,  Abja- 
(Padma-),  Bhadra-,  Danda-,  Utkatikä-,  Godohikä-,  Käyotsarga- 
Sitzung. 

124.  Wenn  der  untere  Theil  der  beiden  Beine  auf  den  Füssen 
liegt,  so  besteht  die  Paryanka-Sitzung  dann  darin,  dass  die  rechte 
und  die  linke  Hand  flach  auf  dem  Nabel  ruht. 

125.  Wenn  der  linke  Fuss  über  den  rechten  Schenkel  und 
der  rechte  um  den  linken  Schenkel  gelegt  wird,  so  ist  dies  als  die 
von  den  Standhaften  geübte  Vira-Sitzung  überliefert. 

126.  Wenn   man  bei  Vira-Sitzung   mit  den  beiden  Armen  auf 


117*)  Bei  den  Buddhisten  besteht  die  , ,  Maitri-bhawaDa  ^^  nach  Hardy 
East.  MoD.  p.  243  in  dem  Wunsche:  ,,May  all  thc  superior  orders  of  being  be 
happy;  may  they  all  be  free  from  sorrow,  disease,  and  cvil  desire;  may  all 
men,  whether  they  be  priests  or  laics,  all  the  d^was,  all  who  are  suffering 
the  pains  of  hell,  be  happy;  may  they  be  free  from  sorrow,  disease,  and 
evil  desire." 

118*)  Pramoda  erinnert  an  die  „Mudita-bhiwauä*^  der  Buddhisten.  Diese 
besteht  jedoch  nach  Hanly  a.  a.  Ü.  p.  247  in  dem  Wunsche:  May  the  good 
fortane  of  the  prosperous  nover  pass  away ;  may  oaeh  one  receive  bis  own 
appointed  reward.'' 

119*)  Vgl.  die  „KaruuÄ-bhawan&**  der  Buddhisten ,  nach  Hardy  a.  a.  O. 
p.  246  bestehend  in  dem  Wunsche :  ,,May  the  poor  be  relieved  from  their 
indlgence,   aud  receive  abundance". 

120*)  Uober  die  entsprechende  ,,Up^ksbA  bhAwanÄ"  der  Buddhisten  bemerkt 
Hardy  a.  a.  O.  p.  249:  „In  the  exercise  of  this  mode  of  bhiwanÄ  aU  sentient 
beings  are  regarded  alike,  one  is  not  loved  more  than  another  nor  hated  more  than 
another;  towards  all  there  is  iudiiference."  —  Die  Buddhisten  haben  noch  als 
fünfte  die  ,,A9ubha-bhÄwan4  {Hardy  a.  a.  O.  p.  247),  aber  Hardy  a.  a.  O. 
p.  249  bemerkt:  „The  four  modes  of  meditation,  maitri,  karun&,  mudita,  and 
up^kshÄ,  are  caUed  Brahma- wihara-bhÄwanÄ ,  on  account  of  their  superiority. 
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dem  Rttcken  die  Fignr  eines  Donnerkeils  bildet  and  die  grossen 

Zehen  der  beiden  Fttsse  anfasst,  so  ist  dies  die  Vajra-SitznDg. 

127.  Andere  verstehen  unter  Vtra-ßitznng  diejenige  Stellung, 
welche  entsteht,  wenn  man  bei  einem,  der  auf  einem  Throne  sitzt^ 
den  Sitz  entfernt  (?). 

128.  Wenn  aber  das  eine  Bein  in  seinem  mittlem  Theile  vom 
andern  Beine  umschlangen  wird,  so  ist  dies  die  Padma-Sitzung  nach 
dem  Urtheile  der  Sitzungskundigen. 

129.  Wenn  man  vor  die  Hoden  trichterförmig  die  Fusssohlen 
und  darüber  wie  einen  Schild  die  Hände  legt;  so  ist  dies  die 
Bhadra-Sitzung. 

130.  Wenn  man  sich  setzend  die  Fttsse  mit  geschlossenen 
Zehen  und  geschlossenen  Knöcheln  unter  die  auf  den  Boden  liegen- 
den Schenkel  bringt^  so  ist  dies  die  Danda-Sitzung. 

131.  Wenn  der  Hintere  und  die  Fersen  sich  berühren,  so 
nennt  man  dies  die  Utkatikä-Sitzung;  wenn  aber  die  Fersen  den 
Boden  nicht  berühren,  so  ist  dies  die  Godohik^Sitzung. 

132.  Wenn  einer,  der  aufrecht  steht  oder  sitzt ,  beide  Arme 
herabhängen  lässt  und  sich  um  seinen  Leib  nicht  kümmert,  so  wird 
dies  E4yotsarga  genannt 

133.  Um  in  den  Zustand  der  Vertiefung  zu  kommen  ist 
immer  diejenige  Sitzung  anzuwenden,  durch  deren  Anwendung  der 
Geist  fest  wird. 

134.  In  einer  glücklichen  Lage  sitzend,  die  Lippen  gut  ge- 
schlossen, beide  Augen  auf  die  Nasenspitze  gerichtet,  mit  den  Zähnen 
die  Zähne  berührend, 

135.  Mit  ruhigem  Gesichte^  nach  Osten  oder  nach  oben  blickend, 
sorgsam,  von  schönem  Aussehen  versenke  sich  der  Asket  in  die 
Vertiefung, 
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^^ArigrahA  I  19.  21  m  93. 

aplysna  m  60. 

•pMUHsheya  U  12. 

apratylLkbyänaka  IV  7. 

apramAda  Sorgsamkeit  IV  83. 

abjAsaoa  (=:padm&sana)  IV  123. 

abhigama  I  I7. 

abhy&kby&na  Verlänmdmig  III  90. 

ambhodbi  IV  95.  103. 

ayogin  IV  114. 

arhant  I  1.  II  4.  III   148. 

arthacioUna  III  126. 

avakrayakati  IV  65. 

arirati  IV  77.  83. 

ayyayam  padam  I  25. 

a^rana-bhftTanä  IV  54.  60  ff. 

a^bha  IV  73. 

a^aacabbivanä  IV  55.  71  ff. 

asatiposhana  III  99.  111. 

asünriU  II  55. 

asteya  I  19.  22.  28.  III  91. 

ahinsA  I  18.  19.  20.  26. 

ahniya  IV  11. 

&kimcanyavrata  I  32. 

&tanka  Furcht  IV  60. 

adAna  eine  derfftof  satniti  I  26.  34.  38. 

Änandah  9rävakah  UI  151. 

äptAdhina  II  12. 

Abhikshnft  I  28. 

&mi8ha  m  121. 

Artaraadra  UI  72.  81.  IV  77.  84. 

&rambha  U  105.  109.  UI  104. 

Ar&dban&  UI  149. 

iijava  UI  17. 

^a^okshani  I  7. 

«aaiia  IV  123  ff. 

iiaraTabbäyana  IV  55.  73  ff.  80. 

AhAra  (eaturvidha)  III  79.  86.  149. 

iryA  I  26.  34.  35. 
i^jhan&t  (=varjaDat)  I  29. 
ntkatikUsaDa  IV  123.  131. 
ntsarga-samiti  I  34.  39. 
upap&taka  IV  9. 
upabhoga  UI  4.  5. 
npa^anam  U  94. 


np&saka  U  21. 
rijutA  IV  92. 
TÜutva  IV  81. 

ekatvabhATaoA  IV  54.  67  ff. 
eshanä  I  26.  34.  37. 

aadArika  I  23. 
ausbadhakrita  III  39. 

karMita  IV  63. 

karnakambala  lU   110. 

karnat&la  in  karnatiUlat&ghätAt  IV  30 
doch  schwerlich  ,,das  Klappen  der 
Elephantenohren*'  (Pet.  W.  U  123). 

karmaniijaribh&vanA  IV  55.  85  ff. 

kallola  Welle  IV  58. 

kalpa  III  152. 

kasbana  UI  142. 

kashAya  IV  6.  77. 

kftmagavi  (=:  kiLmadub)  U  114. 

KAmadeva  UI  137. 

kAyotsarga  I  42.  IV  123.  132. 

kÄmnya  IV  116.  119. 

kämtkna  I  5. 

K&lasükarikÄtmaja  II  30. 

Kälikärya  II  60. 

kälftpaka    in    einer   Unterschrift    nach 

UI  134. 
kihalatva  II  53. 
Kacikarna  U  111. 
kuttana  UI  104.  * 

kadya  I  29. 
kayy&p&ra  UI  84. 
kütasAksha  II  54. 
Kau^ika  I  2.  II  61. 
krodha  FV  6.  9ff. 
ksbapftcara  IV  35. 
ksbamA  IV  81. 

kshaya,  karmakshaya  IV   112. 
kshinti  IV  92. 

khaoaratva  lU  74. 

kh&d,  cikbAdisbati  UI   18. 

kbetana  III  102. 

giLrddhya  I  31. 
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gnii»  U  I.  107.  m  70.  IV  14.  18. 

KunavraU  HI  1.  4.  73. 

gapti  I  26.  33.  34.  40.  41.  42.  IV  88. 

grihunedblii  II  1. 
godabikUua  IV  133.  181. 

gOTUt    III    7. 
gb»t»D.   III     lOÜ. 

Bbitikft  tu  63. 

candarocig  Sonne  111  60,  T){I.  chii 
eandadidhiti  (l'et.  WörMrb.i. 
catorvarga  I  15, 
ualarvidha,  s.  jlhhra. 
CandrlvaUusaka  III  8ü. 
carmaprasevikA  III  131. 
cAritra  I  15.  18. 
ciUavlplava  I  24. 
Cnlinipitl  III  85. 

chadmastliayogiii  IV   114. 
jina  tl  16.  18.  III  122.  13S. 
Jlnadbarma  III  139. 
jinottama  IV  91. 

jaDBDifaDti,  denom.  von  jnDaui 


taUra  IV  108. 

lapas  IV  87  ff.   92. 
Uithakrit  lU   137. 
tirthaaevA  U  16. 
tena  111  91. 
traaa  I  20. 
Irirai^  IV  12. 

daiida  111  73. 

dandisana  IV  1^3.  130. 

daaUvän'Oya  III  96.  10^. 

davadäna  lU  93.  112. 

dihajvara  Ul  14,  vgl.  Pet.  W,  u.  j. 

Dafakandhara  U  98. 

digvirati  du  erstcgniiavrata  III  1.3 

digvrata  111  83. 

diTTa  I  23. 

aif  Ul  1. 

DrldbaptaUriu  1  12. 


dera  n  2.  4.  Ul  129.  138. 
deTatvB  IV  8. 

d«t»T«kt«ikavraU  Ul  88.  11&. 
drairyaaamTara  IV  79. 
dvldala  III  7. 

dbarma  11  2.  11.  IV  55.  91. 
dfayäoa  IV  1187. 

Naoda  II  111. 
narinuiU  lU  14. 
UHikvedba  Ul  lin. 
nikshepa  I  34,  vgl.  38. 
uigoda  (?)  11  59. 
niyfLma  IV  34. 

nirbbika  III  151. 


nirjai 


IV  f 


>  iU  99.  HO. 
nirrina  IV  40. 
niiTriti.  1  5.  Ul  154. 
niaargeiiK  t  17. 
nii;  IU   106. 
ii^P«<,u  I  14. 

pakshapüta  I  52.  IV  118. 
padArtba  IV  56. 
padoiäwoa  IV   123.  lÜS. 
Pannaga  I  2. 
parlgrsba  11  Kfäff. 
parishahA  IU   151. 
pir^Mfika  IV   123.   124. 
pisbpala  IU  43. 
pudgala  IU  115. 
puriuhirlba  IV  57. 
prishtbagäluia  Ul  110. 
pDshadhaTrala  Ul  84.  ib. 
paasbadba  Ul  116. 
pragata{?)  U  38. 
pranldli&na  tll  114. 
pralipHtli  III   123.  125. 
pratyakhy&oa  i  27.  Ol   131.   133. 
prat;Uhy&ta  IV  7. 
prabbävaniL  11  16. 
pra-bbO  IU  141. 
pratnida  I  30.  IV  77.  83. 
pramoda  IV  116.  118. 
prainoda.7ati  III  136. 
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pra^saka  I  46. 
prftniU  U  22. 
prithre9maka  I  48. 
priya^citU  IV  89. 
prftvrbhenya  II  51. 
prft^^a  in  58. 

baka  IV  16. 
bahisUpas  IV  88. 
bodbibhivaui  IV  55.  108. 
brahma  I  23.  III  92.  IV  92. 
Brahmadatta  U  27. 
brahmacarya  I  19.  30. 
brütanyam  mnbüitam  III  120. 

bbaktibblU  UI  151. 

bhadrilsana  FV  123.  129. 

BbaraU  I  10. 

bhava  rv  54.  64  ff. 

bhavablirami  U  51. 

bbfttakajtyik&  III  98.  103. 

hhkrunk  l  19.  25.   28.  IV  54  ff.  78. 

109.  121. 
bhftsbA  (-samiti)  I  34.  36. 
bbftsbana  II  16. 
bbogopabhogarnftna  m  4.  96. 
bhramiglini  II  78. 

manaska  I  2.  IV  38 
mana^9ili  lU  106. 
mana]^9addhi  IV  34  ff. 
manogupti  I  40. 
mamnanatva  II  53. 
lfanidev&  I  11. 
HabiTlra  I  1. 
mabiTraU  I  25. 
mahi^Htvaka  III  118. 
mAdbnkari  vrittih  lU  140. 
midhyastha  IV  116. 
lAftna  IV  6.  12  ff. 
miyi  IV  6.  15  ff. 
mArdava  IV  92. 
mitbyfttra  IV  77. 

mtnadhYiOft  U  101. 
mnkti  IV  92. 
mimicaryA  Hl  140. 


mnn^a  IV  104. 
mürchA  I  24. 
mülamantra  I  5. 
mridubhUva  IV  81. 
mainika  IV  29. 
maitrin  IV  116. 
maitri  matih  FV  117. 
moksha  I  15. 

yati  IV  8,  yatidharmiiiarakta  I  45,  ya- 

tindra  I  45. 
yantrapidU  in  99.  109. 
yftcana  I  28. 
yoga  1)  Aasabuig  einer  Thätigkeit  I  34, 

IV   73.    77.     I    18.    20.    IV   83. 

m  147.  —   2)  Askese  I  5.  7.  15. 

lU  141.  IV  37. 
yog^nlltha  I  1. 

rasatytga  IV  88. 
rahasya  ni  127. 
rägadvesha  IV  45  ff. 
räratiti  lU  14. 
RAvana  II  101. 
Raurava  U  62. 

Laksbmana  III  68. 
l&kshi  Ili  106. 
l&kshAyftDiiya  m  98.  106. 
linatA  rv  88. 

lokabhävanA  IV  55.  102  ff. 
lobha  rv  6.  18  ff. 
loluthtti  m  14. 

Fajrftsana  IV  123.  126. 

▼anajiTiki  UI  98.  101. 

Vasarftja  II  60. 

vah,  caus.  betreten,  lokitivihite  mtrge 

I  35.       - 
vAggupti  I  41  (vgl.  23). 
Väch&yana  II  80. 
▼ira  I  1. 
▼ftran!  (?)  UI  13. 
vftsanU  IV  110  (=  Vihite,!  vgL  Pet. 

W.). 
yftsiU  IV  74. 
yidambyate  IV  111. 
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▼itu  U  13. 

vinaya  IV  12.  89. 

▼i^cheda  HI  110. 

vishaya  IV  74.  77.  8-2. 

virftsana  IV  123.  125.  127. 

Vin^ina  I  3. 

vaiyftvritti  IV  89. 

vyakta   1  48. 

yyaparopana  I  20. 

vyntsarga  IV  89. 

vraU  1  18.  32.  11  1.  HI  1.  81.  82. 

«^aiis^idftna  11 1  150. 
<^katajivikft  HI  98.  102. 

gAkioi  ni  27. 

9ikBbftpada  II  1. 

9ikhll  Flamme  IV  31. 

9ila  IV  12. 

cabha  IV  73ir.,  9ubliadhyäna  IV  89. 

9auca  IV  92. 

9raddhA  IV  108. 

9raddhftna  I  15. 

9raddha  IV  8. 

9rAvaka  III  151,  9rftvakatva  III  138: 

9vabhra  UI  39. 

9nita  I  4.  IV  12.  13. 

shandha   I  29,  shaudhatva  II  76. 
shthiva  III  61. 

samyama  IV  92. 
samvara  IV  55.  78  ff. 
samvriti  I  41. 
samvega  II  15. 
samsürabhävanä  IV  64  ff. 
Sagara  II  111. 
sanga  U  108.  110. 
Sangamaka  III  87. 
saögbfttana  III  36. 
santosha  II  113.  114. 
samatra  I  40.  IV  49.  109  ff. 
samiti  I  26.  33  ff. 
sampradAya  I  4.  * 
samyaktva  II  1.  15. 


samyakcAritra  I  33. 

samyagjiiAna  I  16. 

samyagdrisbtitva  IV  8. 

8amyak9raddbftna  I  17. 

sarah90sha  lU  99.  112. 

sarvigamna  I  36   (=  vi9vajanina  Pet. 

Wörterb.) 
SarvAtman   I  45. 
Sa9alyaU  70. 
sAroäyakavrata  III  114. 
sftmäyika9iUk&    IV  51. 
sftmäyika  III  81.  82.   IV  .'i2. 
sftmya  IV  50.  54. 
sAmyabhftj  IV  58. 
sAvadya  I  18.  III  81.  IV  83.  (=avadya 

I  36). 
siddhi  IV  44. 
SitA  U  101. 
Sudar9ana  11  100. 
Snbhüma  II  27. 
surApa  III  14. 
sarendra  I  2. 
Solasa  U  30. 

sftnriU  IV  92,  sÜDritavraU  1 19.21.  27. 
sthandila  lU  148. 
stbAvara  I  20. 
Sthülabhadra  III  130. 
sthülasteya  II  65. 
sthairya  (sc.  dbyAna)  IV  114,   9nbha- 

»thairya  IV  84. 
sphotajhrikA  UI  98.  104. 
smriti  II  47.  III  114.  116  (-anupastbA- 

panam). 
svasthatA  IV  122. 
svAnU  IV  46. 
svAdbyAya  IV  89. 
svAkhyAU  IV  91. 

hala  III  108. 
hArina  IV  32. 
hAla  III  15. 
hinsA  ni  89. 
hiranyaheman  III  93. 
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Teber  den  syrischen  Roman  von  Kaiser  Julian. 

Von 

Th.  K9Ideke. 

Die  syrische  Handschrift  des  Brit.  Mus.  Add.  14641  (in 
Wrighes  CaUlog  nr.  918;  S.  1042  fr.)  enthält  in  ihrem  älteren 
Theile  (Hand  des  6.  Jahrhunderts)  0  zunächst  den  Schluss  einer 
Geschichte  des  Constantin  nnd  seiner  Söhne,  welche  nach  ihm  ge- 
herrscht haben;  dann  die  Erzählnng  von  EusebinS;  dem  Bischof 
von  Rom,  der  trotz  der  Martern^  welche  der  gottlose  Kaiser  Jalian 
über  ihn  verhängte,  fest  im  Glauben  blieb,  nnd  endlich  die  Ge- 
schichte des  Jovian,  oder^  wie  er  hier  immer  heisst,  Jovinian') 
anter  Jalian  und  während  seiner  eignen  Herrschaft.  Diese  3  Stücke 
bildeten  einen  CyclnS;  der  von  demselben  Verfasser  herrührte. 
Denn  so  kurz  der  Rest  der  Geschichte  Constantins  und  seiner 
Söhne  auch  ist;  so  lässt  sich  doch  der  gleiche  Ursprung  aus  der 
völligen  Uebereinstimmung  in  Sprache  und  Denkweise,  sowie  aus 
den  Rflckbeziehongen  in  den  beiden  andern  Stücken;  auch  hinsicht- 
lich   jener   mit   Sicherheit   behaupten.     Viel   verloren   haben   wir 


1)  Die  Handschrift  ist  hie  und  da  von  einem  Späteren  ergänzt,  welcher 
anch  noch  allerlei  Fremdartiges  angehängt  hat.  Es  bleiben  noeh  einige  kleinere 
Lücken,  die  aber  den  Zusanunenhang  nicht  wesentlich  anterbrechen.  —  Ich 
benntse  die  Abschrift  G,  Hoffmann^Sj  (velche  zum  Theil  von  ihm  selbst,  zum 
TheU  von  Wright  gemacht  ist  und  die  er  mir,  auf  die  in  der  Zeitschr.  XXVII, 
195 f.  gemachte  Bemerkung,  ohne  Weiteres  mit  grSsster  Zuvorkommenheit  inr 
Disposition  gestellt  hat  Tu  den  paläographischen  Angaben  folge  ich  natürlich 
der  nnbestrittnen  Autorität  Wright's. 

2)  Ebenso  (^pOLOZ^CU,    ^dOLJuI^OU^     ^ILJC^Qu)   haben  Land, 

Anecd.  I,  5;  Dionys.  Telm.  20,  1;  Vita  Ephraemi  III,  LVI  =  Asaem,  I,  52 
und  Ztschr.  XXVIl,  601;  Bar*h.  Hist.  eccl.  1,  106;  Ebed|jesu  Asaem,  lU,  141 
und  andre  Syrer,  vgl.  die  Bemerkung  von  Ajuem,  I,  262  Anm.  1.     Die  Araber 

haben  meist  (j^Uj^  Ibn  Athir  I,  336;  Hamza  14;  Abulfeda,  Hist.  anteisL 
84.  110;  Mas^adi  U,  323  f.  (wo  y^lxi^  gedruckt),  was  eher  auf  ursprfingliches 
yM^Lu^  zurückgeht.  ^jjLm^  Ibn  Athir  I,  28B  mag  aus  ^m^LmJ^ 
entstanden  .«ein. 
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schwerlich  an  derselhen;  sie  wird  nicht  viel  mehr  geschichtlichen 
und  kaum  mehr  romanhaften  Werth  gehabt  haben  als  die  dorchans 
fabelhafte  Erzählung  von  Ensebins.  Wichtiger  ist  die  Geschichte 
Jovian's ;.  welche  den  bei  Weitem  grössten  Theil  der  Handschrift 
füllt.  Damit  sich  der  Leser  über  diese  Erzählung  ein  Urtheil  bil- 
den könne,  gebe  ich  zunächst  ihren  Inhalt  ausführlich  an. 

Die  Geschichte  Jovian's  ist  eingekleidet  in  die  Form  eines 
Briefes,    geschrieben   von    einem   Beamten   (Jj^cH^o)   des   Jovian, 

Namens  ^gp^kiS^d/ ^);  an  Abdiel  (^J^'nv)    Abt  von  Jio^y  ^i^iOD, 

welcher  ihn  durch  einen  kurzen  (voraufgeschickten)  Brief  um  Nach- 
richt über  Julian's  Tod,  den  Abschluss  des  Friedens  und  das  Lieben 
Jovian's  gebeten  hatte.  Diese  Briefform  macht  sicli  aber  nur  im 
Eingang  und  am  Schluss  bemerkbar;  sonst  ist  es  einfache  Er- 
zählung, mit  Betrachtungen  nntermischt,  welche  jeden  beliebigen 
geneigten  Leser  mehr  angehn  als  den  fingierten  Addressaten.  Bei 
der  Geschichte  des  Ensebins  fehlt  eine  solche  Einkleidung.  Ihr 
Inhalt  ist  folgender: 

Als  Julian  Kaiser  *)  geworden  war,  wollte  er  „von  den  oberen 
G^enden  Galliens''  nach  Rom  ziehen,  um  da  seinen  Regierungs- 
antritt zu  erneuern  ^).  Ein  Soldat  Adocetus  (^gpoAjOOi/,  opi^JOo;/, 
QpQ^jOjo/)  ward  mit  10  Götzenpriestem  gesandt,  um  den  beinahe 
97jährigen  Bischof  Eusebius  durch  Verlockungen  und  Drohungen 
zum  Heidenthum  herüberzuziehen.    Der  Diacon  Epänctus  (opo^a^/) 

meldete  das  dem  mit  der  Gemeinde  in  der  Kirche  beßndlichen 
Bischof  Sie  gingen  hinaus,  damit  die  unreinen  Heiden  das  Heilig- 
thum  nicht  beträten.  Man  bot  dem  Eusebius  die  Würde  des 
obersten  Götzenpriesters  und  reiche  Geschenke  an,  aber  er  ver- 
schmähte Alles  und  zerriss  den  sehr  freundlich  gehaltenen  Brief 
des  Kaisers.  Adocetus  wagte  nicht,  Gewalt  zu  brauchen,  da  er 
dazu  keine  Vollmacht  hatte.  Er  wandte  sich  nun  an  die  Stadt- 
häupter,  dass  sie  den  Greis  zwängen.  Diese  aber,  im  Herzen  gläu- 
bige Christen,  wichen  aus  und  versagten  auch  ziemlich  entschieden 
ihre  Mitwirkung  zu  einem  grossen  Opferfest  für  Zeus  und  Apollon, 
welches  der  Kaiser  veranstalten  wollte,  denn  sie  wären  zur  Ver- 
waltung der  Stadt  eingesetzt,  nicht  zu  solchen  Dingen.  Volusianus 
(youcvNo^,  3pciua>A^,  ^pLUfiocb^),  einer  von  ihnen,  be- 
kannte  sich  offen  als   Christ  und   erklärte   auch,    Julian    sei   gar 


1)  Da  der  Name  sowohl  am  Anfang  wie  am  Ende  der  Geschichte  so  ge- 
schrieben wird  (einmal  steht  ^p^^^cSid/) ,  so  wage  ich  nicht  mit  Sicherheit, 
nach  Land,  Anecd.  I,  21  (ProU.)  ofs^\^rs9%f  oder  doch  Qfl^^3>f 
j^noidwnQiog  Apollinaris  zu  lesen. 

2)  Fast  immer  \£^20  ßnaiUvi, 

3)  1  Sam.  11,  14. 
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nicht  Kaiser;  da  er  noch  nicht  za  Rom  auf  dem  Thron  gesessen  ^). 
Adocetns  mnsste  anverrichteter  Sache  abziehn. 

Aber  die  Jaden  err^^n  einen  Tnmnlt  gegen  die  anfrtthrerischen 
Stadthänpter.  3000  Jnden  und  Heiden  liefen  hinter  Adocetns  her 
und  verlangten,  dass  sofort  ein  Altar  gebaut  würde.  Sie  thaten 
das  denn  auch  gleich  selbst  und  schlössen  dabei  den  Ensebins  mit 
den  Seinen  in  der  Kirche  ein.  In  ibrer  Noth  wandten  sich  die 
Stadthänpter   an   den  Exarchen    der    römischen   Klöster  (|o;fiQo/ 

)I»<Kn\  Namens  Adoxius  (^gp^coDo;/).  Der  wnsste  Rath.  Er 
sammelte  schnell  alle  kräftigen  Mönche  aus  Rom  und  der  Um- 
gebung, 1400  Mann;  zu   denen  gesellten   sich  noch  ungefähr  500 

Soldaten  (I^^doo^V  |ju/)  aus  Mesopotamien,  welche  in  den  Mönch- 
stand getreten  waren.  Biese  Schaar  drang  nun  auf  die  Ungläubigen 
ein  und  hieb  die  Meisten  mit  Knitteln  nieder,  so  dass  nur  Wenige 
entlaufen  oder  sich  in  schmutzigen  Löchern  verstecken  konnten. 
Auch  Adocetns  entfloh.  Die  heidnischen  Priester,  welche  vom 
Centurio  ^gpoo;^  aufgefunden  waren,   wurden  von  den  Mönchen, 

deren  keiner  gefallen,  auf  ihrem  eignen  Götzenaltar  verbrannt. 
Vergeblich  hatte  der  freigelassene  Ensebins  ftür  sie  Begnadigung 
oder  wenigstens  Aufschub  erbeten;  unter  Thränen  hatte  er  sich 
vor  der  Execution  wieder  in  seine  Kirche  zurückgezogen. 

Der  beim  Empfang  dieser  Nachrichten  wuthentbrannte  Julian 
ward  mit  Mühe  von  dem  verständigen  Heiden  ^po\^^f  etwas  be- 
sänftigt; dieser  stellte  ihm  vor,  dass  er  noch  gar  nicht  als  Kaiser 
ausgerufen  sei  und  nicht  mit  Blutvergiessen  anfangen  dürfe;  das 
müsse  er  auf  spätere  Zeiten  verschieben,  wenn  er  die  Feinde  be- 
siegt hätte. 

Die  Stadthäupter  vertheilten  inzwischen  ihr  Vermögen  und  be- 
gaben sich  zu  Ensebins.    Julian  Hess  sie  alle  gefangen  setzen. 

Als  er  nun  den  25.  Adar  673  (25.  März  362)  ^),  5  Monate 
nach  Constantin's  Tode,  in  Rom  einzog,  war  Alles  voll  Furcht. 
Der  Kaiser  aber  Hess  Frieden  verkündigen  und  berief  eine  Ver- 
sammlung in's  Theater  (Jo|«*  hr^).  Auf  stürmisches  Verlangen 
der  Menge  gewährte  er,  um  nur  zum  Kaiser  ausgerufen  zu  werden, 
Verzeihung  fär  das  Geschehne  und  Religionsfreiheit  für  die,  welche 
vorher  den  Götzen  opferten  (!).  Aber  Ensebins  und  die  Stadthäupter 
sollten  nicht  begnadigt  werden ;  Ersterer  sollte  am  Götzenfest  selbst 
als  Opfer  verbrannt  werden. 


1)  Der  Verfasser   äussert  mehrmals   die    Ansicht,   dass    das  Kaiserthom 
erst  därch  die  wirkliche  Thronbesteigung  und  den  Zuruf  des  Volkes  (die  fcarai 

Qpj03>)   in  Rom  oder  Constantinopel    erlangt  werde.    Bei  Joyian  wird  aber 
iiiciits  Derartiges  erzählt  oder  vermisst. 

2)  In  Wirklichkeit  war  er  damals  in  Constantinopel  und  nahe  davor,  nach 
dem  Orient  zu  siehn. 

Bd.  XXVIU.  18 
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Nachdem  Julian  4  Wochen  in  Born  war,  befahl  er  ?or  der 
Thür  der  grossen  Kirche  einen  Altar  zu  baaen;  um  darauf  in  10 
Tagen  die  wegen  des  Todes  der  Priester  zürnenden  Götter  Zens 
nnd  Apollon  durch  ein  grosses  Opfer  zu  yersöhnen.  .Während  die 
ganze  Versammlung;  welche  diesen  Befehl  hörte,  jammerte,  wagte 
es  ein  ManU;  den  Kaiser  in's  Gesicht  zu  schmähen  und  sich  u.  A. 
über  seinen  langen  Bart  lustig  zu  machen.  Als  man  ihn  verhaftete, 
ergab  es  sich,  dass  es  Adoxius,  der  Exarch  der  Klöster,  war,  der 
sich  dann  auch  sofort  als  Anstifter  der  Verbrennung  der  Götzen- 
priester bekannte.  Er  ward  gefesselt  abgeführt.  Das  römische 
Volk  forderte  aber  mit  Ungestüm  die  Freilassung  des  Eusebius  und 
Hess  sich  weder  durch  Julian's  Reden,  noch  durch  die  zum  Einhauen 
bereiten  Soldaten,  ja  nicht  einmal  durch  die  Zureden  des  Eusebius 
selbst  beruhigen.  Aber  sie  erreichten  Nichts.  Eusebius  ward  de- 
finitiv zum  Tode  verurtheilt,  nachdem  er  und  Julian  einander  vor- 
her viel  Bitteres  gesagt  hatten.  Eusebius  hatte  ihm  sein  baldiges 
Ende  geweissagt,  Julian  geäussert,  das  wäre  die  Art  verurteilter 
Verbrecher,  noch  recht  zu  schimpfen,  wenn  sie  einsähen,  dass  sie 
doch  gleich  sterben  müssten.  Als  Eusebius  nun  aber  selbst  im 
Bischofsgewand  auf  den  brennenden  Altar  sprang,  wich  die  Flamme 
ihm  aus,  verzehrte  dagegen  die  32  Götzenpriester  und  loderte  dann 
mit  lautem  Geräusch  in  der  Luft  weiter.  Während  Alles  entsetzt 
war,  meinte  Julian,  die  Götter  hätten  den  Eusebius  nicht  als  Opfer 
annehmen  wollen,  weil  er  unrein  wäre.  Eusebius  und  Julian 
schimpften  noch  einmal  tüchtig  auf  einander,  wobei  wieder  der 
Philosophenbart  herhalten  musste.    Darauf  sollte  der  Henker  Piaton 

(?>Qi^id)  den  Eusebius  erstechen,  aber  ein  Engel  tödtete  jenen  vor 

dem  Altar.  Selbst  Julian  ward  durch  alle  diese  Zeichen  erschreckt 
und   niedergeschlagen.    Einstweilen  Hess   er  den  Eusebius   in  das 

Gef&ngniss  abführen,  in  welchem  die  Rathsherm  (J*^;jt)   der  Stadt 

sassen,  bestimmte  aber,  dass  er  öffentlich  gepeinigt  werden  sollte. 
Zugleich  erliess  er  harte  Decrete  gegen  die  Kirche.  Das  Volk 
murrte  und  schimpfte,  aber  er  ignorierte  es,  denn  der  Aegypter 
V^jOio/  (Eunectarius ?)   hatte  ihn  davor  gewarnt,  gegen  die  Stadt 

Rom  Gewalt  zu  gebrauchen,  da  diese  unter  dem  besonderen  Schutz 
des  Himmelsgottes  stünde;  vielmehr  sollte  er  den  Römern  schmei- 
cheln, damit  er  von  ihnen  zum  Kaiser  ausgerufen  würde.  Von  da, 
hatte  der  Aegypter  gesagt,  müsste  er  nach  Byzanz  und  weiter  in^s 
Ghaldäerland  ziehn:  der  Anfang  des  Krieges  werde  glücklich  sein, 
das  Ende  wäre  unbekannt. 

Adoxius  wurde  durch  einen  Engel  aus  dem  Gefängniss  befreit 
und  nach  der  ägyptischen  Wüste  gebracht  Eusebius  wurde  ent- 
setzlich gepeinigt;  als  er  aber  endlich  hingerichtet  werden  sollte, 
schmolz  dem  Henker  das  Schwert  in  der  Hand.  Mit  schweren 
Wunden  in  den  Kerker  zurückgebracht,  erhielt  er  Nachts  einen 
Besuch  von  Christus  selbst;  dieser  brachte  ihn  sogar  vor  Julian, 
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der  dann  9  am  sich  von  der  Wahrheit  dieser  Erscheinang  zu  ver- 
sichern; im  OeAngniss  nachsehn  liess  und  ihn  wirklich  nicht  fand. 
Er  Hess  nun  den  Ensebius  mit  allen  übrigen  Gefangenen  frei;  da- 
bei erhielten  die  16  Stadthänpter  von  Rom  noch  eine  Strafpredigt 
von  ihm. 

Eusebins  aber  erlebte  noch  den  Stnrz  des  Tyrannen  und  starb 
anf  seinem  Lager  673  ==  367  ^der  Herrschaft  Christi  über  die 
Menschen'*  0-    Sein  Schüler  und  Diacon  Epänetns  (^gpoAi^J)  hat 

seine  eigentlichen  Acten  (vnofiVT^fuxra)  aufgeschrieben  ^). 


Die  andere  Geschichte 'hat  folgenden  Inhalt: 

Jovian,  Sohn  christlicher  Aeltem  '),  welche  nnter  Maximin  den 
Mftrtyrertod  erlitten  hatten,  stand  bei  Julian  in  hohem  Ansehn;  er 
wollte  ihn  sogar  mehrmals  zom  Cäsar  machen.    Obgleich  ein  guter 
Christ y  stellte  er  sich   doch  als  Heiden,   nicht  aus  Furcht   oder 
Eigennutz,  sondern  in  der  rühmlichen  Absicht;  unter  dieser  Maske 
Julian's  Anschlftge  gegen  das  Christenthum  zu  hintertreiben.  Dieser 
Frevler  hatte  schon  furchtbare  Decrete  erlassen  zur  Wiederherstel- 
lung des  Heidenthums  und  zur  Unterdrückung  des  wahren  Glaubens^ 
zu  diesen  Massregeln  gehörte  auch  die  Aufhebung  der  Steuerfreiheit 
des  Clerus(l).    Namentlich  durch  die  Hetzereien  der  Juden  bewogen^ 
liess   er  noch  eine  weitere  Verordnung  ergehn,  welche  selbst  den 
Laien  bei  schwerer  Körper-,  ja  bei  Todesstrafe  befahl;  von  Christus 
abzufallen.    Jovian  bat  Gott  im  Sack  und  in  der  Asche,  dass  er 
dies   abwende  und  es  ihm  möglich  mache,  den  Tyrannen   zu  über- 
listen.   Durch  das  Gebet  gestärkt,  versuchte  er  gleich,  dies  in's 
Werk   zu  setzen.    Er  ging  zu  Julian  und  begrüsste  ihn  zuerst  in^ 
zweideutigen  Worten  mit  dem  Wunsch,  dass  die  Frevler  ausgerottet 
werden  mögen;   darunter  verstand  er  den  Julian  und  die  Seinen, 
dieser  die  Christen.    Er  überredete  den  Kaiser  durch  Gründe  und 
durch  Schmeicheleien,   das  letzte  Decret  bis  zur  siegreichen  Rüde- 
kehr   aus     dem    Perserkriege    zurückzunehmen:    drei   Viertel  des 
Heeres  und    der  Unterthaneu    seien   doch   Christen  und   für  diese 
wäre  bei  ihrer  tollen   Märtyrersucht  der   Tod    gar   keine   Strafe. 
Er   möge  die  Kirchen  schliessen,   nicht  zerstören,  um  sie  nach- 
her den  Göttern  zu  weiheu;  für  die  es  ja  doch  nicht  genug  Tempel 
gebe.     Da  das   Decret  bloss  erst  in  Rom  (der  Scene  dieser  Be- 
gebenheit) veröffentlicht  war,  so  liess  es  sich  noch  leicht  zurück- 


1)  Das  Jahr  367  Christi  nach  syr.  Bechnang  entspricht  dem  Jahre  865 
naeh  unsrer;  mithin  ist  673  Selenc.  in  676  su  verbessern;  wäre  er  673  (=862 
onsrer  Aera)  i^torben ,  so  hätte  er  ja  auch  Julian's  Untergang  nicht  erlebt. 

2)  Die  Geschichte  giebt  sich  aber  nicht  als  gradesn  von  Epänetns  ge> 
schrieben. 

8)  Weiter  unten  wird  er  richtig  als  Sohn  des  OpCLUi^o/  {OvaQffon'iaroff 

Varronianns)  beseichnet. 

18* 
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nehmen.  Dafür  ward  ein  andres  erlassen ;  welches  mit  vielen 
Worten  noch  für  einige  Zeit  Nachsicht,  für  die  Folge  aber  uner- 
bittliche Strenge  ankündigte  nnd  die  Schliessung  der  Kirchen 
befahl. 

Trotzdem  erhob  sich  sofort  grosse  Verfolgang,  zwar  nicht  aof 
directen  Befehl  der  Obrigkeit,  aber  doch  mit  deren  Zulassung. 
Massenhaft  Wurden  die  Christen  hingemordet.  Freilich  kennt  man 
nicht  die  Namen  der  Oetödteten,  weil  sie  nicht  in  einem  ordent- 
lichen gerichtlichen  Verfahren  verurtheilt  wurden,  so  dass  es  keine 
Acten  über  sie  giebt.  Wenn  man  sagt,  Julian  habe  das  Schwert 
nicht  gezogen,  so  ist  das  nur  zum  Theil  wahr^). 

Dem  Kaiser,  der  in  den  Perserkrieg  ziehen  wollte,  ver- 
kündete nun  aber  das  Orakel  gänzliche  Niederlage,  wenn  er 
nicht  in  Gonstantinopel  seine  Thronbesteigung  erneuerte,  das 
Christenthum  ausrottete  und  dem  Beelzebub  einen  Sitz  errichtete. 
Ehe  er  nun  am  1.  Abb  678  (1.  Aug.  362)*)  Rom  verliess,  be- 
rief er  noch  jene  Stadthäupter  vor  sich,  machte  ihnen  heftige 
Vorwürfe,  wobei  er  aber  hervorhob,  dass  Eusebias  der  eigent- 
liche Schuldige,  welcher  auch  die  Verbrennung  der  Priester  an- 
gestiftet habe,  und  als  sie  sich  weigerten,  dem  Christenthum  zu 
entsagen,  setzte  er  sie  förmlich  ab  und  Hess  sie  wieder  einkerkern. 
Er    ernannte    einen   neuen  Rath  mit  Adocetus  ( QQ^dOo;/)  an  der 

Spitze.  Von  Illyrien  aus  schrieb  er  an  die  Bewohner  von  Gon- 
stantinopel einen  Brief),  in  welchem  er  den  Namen  Gonstantinopel 

als  einen  unberechtigten  wieder  mit  Byzanz  (|«AijQi))  zu  ver- 
tauschen befahl  ^),  die  Decrete  Diocletian's  und  Maximin's  gegen  das 
Christenthum  aufs  Neue  in  Kraft  setzte,  dieses  schmähte  und  das 
Heidenthum  auch  deshalb  empfahl,  weil  es  alle  Lüste  frei  gebe-, 
vor  Allem  pries  er  dabei  die  Süssigkeit  des  Ehebruchs.  Als  heid- 
nische Qötter  wurden  in  dem  Briefe  mit  Namen  genannt  Zeus 
(^DOj),     Dios  (^gpQu;)^);   Apollon,  Hera,  Pallas,  Aphro- 


1)  Auf  diesen  Gegenstand  kommt  das  Buch  mehrfach  znrfick. 

2)  um  die  Zeit  war  er  schon  in  Antiochia. 

ä)  Er  betitelt  sich  in  der  Ueberschrift  ^tovXiaroe  ^txirioe  *fovXtos 
Pal'os  ^eflaarog  AiixoxQaxmQ    (Of^A^CL»    n^  ^   t  <^  ^  \     gyv%  x  ^\ft   . 

4)  Der  Brief  enthält  noch  sehr  Seltsames  über  die  Geschichte  der  Stadt: 

König  Byzas  (3D0|O)  habe  die  Stadt  auf  7  Högeln  mitten  im  Meere  erbaut 

und,   da   er    kinderlos  gestorben,  sie  dem  Germanicus,  König  von  fiom,  ver- 
macht n.  s.  w. 

5)  Unten  kommt  noch  der  Götze  XU9  vor.  Die  Doppelgänger  Zev%  und 
^«ot;,  !A&T}vä  und  JlaXXds  sind  nothwendig,  um  die  Zahl  Sieben  voll  zu 
machen.  —  ^f^j  JtSs  so  bei  Land,  Anecd.  lü,  258,  2  (AcU  Sylvestri»). 
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dite  und  Athene.  Als  des  Kaisers  Oheim  Julian ^)  dies  Schrei- 
ben flberbrachte,  war  Alles  stumm  vor  Schreck.  Auch  die  Juden 
und  Heiden  wagten  Nichts  zu  sagen  ^  weil  sie  an  das  Schicksal 
ihrer  Brüder  in  Rom  dachten,  welche  von  den  Mönchen  erschlagen 
waren.  Da  trat  Maximus  ^  ein  Mann  aus  kaiserlichem  Geschlecht, 
offen  auf  und  hielt  eine  Rede  gegen  die  Thorheit  des  HeidenthumSf 
d.  i.  die  göttliche  Verehrung  schlechter,  unzüchtiger  Menschen  '). 
Als  er  dabei  auch  den  Kaiser  beleidigte;  fuhr  dessen  Oheim  auf 
und  schalt  nun  seinerseits  auf  die  Menschenverehrung  der  Christen. 
Darob  entbrannte  aber  Maximus  in  heiligem  Zorn  und  griff  nach 
dem  Schwerte.  Mit  Mühe  hielten  ihn  seine  Verwandten  davon  ab, 
Hand  an  den  Lästerer  zu  legen.  Er  schalt  weiter,  obgleich  jene 
ihm  vorstellten,  dass  er  dadurch  die  Stadt  mit  ihren  mehr  als 
200000  Christen  in  die  äusserste  Gefahr  stürze.  Als  Julian  der 
Kaiser  dies  vernahm,  ward  er  wttthend;  besonders  entrüstet  zeigte 
er  sich  darüber,  dass  sein  Oheim  das  Alles  ertragen,  ohne  den 
Uaximus  sofort  zu  bestrafen.  Er  wollte  Constantinopel  zerstören, 
ward  jedoch  von  Jovian  wieder  überredet,  die  Stadt  zu  schonen; 
nur  Maximus  sollte  getödtet  werden,  wenn  er  nicht  zum  Heiden- 
thum  abfiele.  Jovian  Hess  dem  Maximus  heimlich  den  ganzen  Ernst 
der  Sache  vorstellen,  aber  dieser  beharrte  auf  seinem  Entschluss, 
M&rtyrer  zu  werden.  Jovian  wurde  durch  den  Gegensatz  dieser 
Bekenntnisstreue  zu  seiner  Verstellung  schmerzlich  berührt;  aber 
ein  Traum  tröstete  ihn:  der  wahre  Glaube  erschien  ihm  in  der 
Gestalt  eines  Frauenzimmers  und  stellte  ihm  vor,  dass  seine  Ver- 
stellung für  die  Erhaltung  des  Christenthums  nothwendig  sei;  wäre 
das  nicht,  so  hätte  ihm  Gott  längst  seinen  Wunsch  gewährt,  Mär- 
tyrer zu  werden.  Jovian  bewies  gleich  darauf  seinen  Glauben  da- 
durch,   dass  er   einen   ägyptischen   Zauberer    Gelasius   (jCDjyL  ), 

der  auf  Antrieb  der  Dämonen  eine  Christenverfolgung  herbeiführen 
wollte,  heimlich  erdrosselte  und  an  dem  Bilde  seines  Götzen  ApoUon 
aufhängte.  Darin  sah  Julian  die  Strafe  der  Götter  und  Hess  des 
Zauberers  Leiche  den  Hunden  und  Vögeln  hinwerfen.  So  that 
Jovian  noch  viel  anderes  Gute,  während  Julian  die  entsetzHchsten 
Greuel  beging,  in  einsamen  Grabkammem  mit  Dämonen  Rath  pflog, 
zum  Zweck  der  Zauberei  lebenden  Kindern  das  Herz  und  Schwan- 
geren die  Embryonen  ausreissen  Hess.  Maximus  gab  unterdessen 
seine  Habe  theilweise  direct  den  Armen,  theilweise  seinem  Freunde 
Ambrosius    zur   weiteren  Vertheilung,    schenkte   seinen  Knechten, 


1)  Ueber  diesen  Mann,  welcher  praefectus  Orientis  war,  s.  u.  A. 
Sievers,  Leben  des  Libanios  106.  Nach  kirchlicher  Sage  starb  er  eines  er- 
b&rmlichen  Todes  s.  Theodoret,  Hist.  eccl.  3,  9;  Philostorgius  7,  10;  Nicephorus 
Callistas  10,  29.  Schon  der  Zeitgenosse  Ephraim  hat  diesen  G^egenstand  be- 
handelt, s.  Bickell,  Conspectns  rei  STronun  literariae  32  „de  horrendo  fine 
comitis  Joliani". 

2)  Er  entwickelt  natürlich  euhemeristische  Orundsfttse. 
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Mftgden  und  Bauen)  (^O)0uVq£o;  |"Vo^)  ^)  die  Freiheit  und  eilte, 

damit  nicht  etwa  noch  eine  Fürbitte  des  Senates  f^  ihn  Erfolg 
hätte,  dem  Tyrannen  entgegen.  Als  dieser  sich  nun  grade  bei 
einem  Feste  öffentlich  vor  dem  Bilde  der  Aphrodite  niederwarf, 
schlag  er  ihn  in's  Gesicht;  sofort  ward  er  von  des  Kaisers  Be- 
gleitern erstochen,  ehe  dieser  selbst  über  ihn  noch  einen  Befehl 
hfttte  geben  können.  Eine  himmlische  Stimme  nannte  den  Maximn« 
einen  Märtyrer.  Aber  Julian  erklärte  das  ftir  Zauberei  und  richtete 
an  Gott  höhnend  die  Aufforderung;  er  möchte  doch  wenigstens  die 
Leiche  seines  Verehrers  retten,  dessen  Leben  er  nicht  hätte  be- 
schützen können.  Da  erhob  sich  ein  entsetzliches  Unwetter:  es 
ward  völlig  finster;  schwere  Hagelsteine  erschlugen  viele  Menschen 
und  Thiere.  Während  sich  nun  Alles  flüchtete,  nahm  Jovian  muth- 
voU  die  Leiche  des  Maximus ^  um  sie  zu  begraben;  als  er  den 
felsigen  Boden  nicht  aufbrechen  konnte  ^  öffnete  er  sich  auf  sdn 
Gebet  von  selbst,  nahm  die  Leiche  in  sich  auf  und  schloss  sidi 
wieder.  Selbst  Julian  erkannte  nun ,  dass  Gott  hier  eingeschritten. 
In  Gonstantinopel  eingezogen,  ward  er  nun  zum  Kaiser  ausge- 
rufen; erst  nach  diesem  Act  konnte  er  als  „König  von  Romania'' 
(|<JCOO^)  gelten.     Er  regierte  1  Jahr  8  Monate  *). 

In  den  Provinzen  tobte  unterdessen  die  Verfolgung.  So  wur- 
den in  Samaria  christliche  Pilger  von  Bauern  mit  Knitteln  er- 
schlagen. 

Jetzt  dachte  aber  der  Kaiser  ernsthaft  an  den  Krieg.  Er 
schickte  den  Jovian  als  Oberfeldherrn  voran  an  den  Tigris ,  die 
Gränze  beider  Reiche;  um  Schiffe  zum  Uebergang  des  Heeres  her- 
beizuschaffen. Am  3.  Adar  674  (3.  März  363)  sUnd  der  Feldherr 
an  der  Gränze.  Der  Kaiser  schrieb  dem  Perserkönig  Sch&bör,  er 
fange  den  Krieg  bloss  deshalb  an,  weil  er  die  Christen  nicht  mehr 
verfolge;  die  persische  Christenverfolgung  hatte  nämlich  in  Folge 
eines  Briefes  des  Constantin  aufgehört.  Sch4l)ör  lachte  über  den 
Brief  und  würdigte  ihn  nicht  mal  einer  Antwort.  Dagegen  schickte 
er  den  obersten  Möbed  {^h  \^2>QiQ)  Ar  im  ihr  (90p^V) ')  ^ 
Jovian  mit  einem  Brief.  Er  wisse ;  schrieb  er^  durch  magische 
Kunde;  dass  die  Römer  10  Wochen  siegen;  dafür  aber  10  Jahr- 
wochen den  Persern  zinsbar  sein  werden;  während  der  Zeit  ihrer 
Erfolge  möge  Jovian  dahin  streben,  sich  durch  gute  Behandlang 
der  persischen  Unterthanen  Aussicht   auf  Verzeihung  von    Seiten 


1)  Der  Erzähler  setzt  also  voraus,  dass  ein  reicher  Mann  seine  Aeeker 
dnreh  Leibeigne  bebauen  lässt,  die  von  den  eigentlichen  Sclaven  verschieden 
sind.  Das  hat  natürlich  keine  Autoritfit  für  Constantinopel  im  4.  Jahrhundert, 
wohl  aber  für  Ort  und  Zeit  des  Verfassers  (Edessa  im  Anfang  des  6.  Jahr- 
hunderts). 

2)  Diese   richtige  Zahl   ist  aber  vom  Tode  des  Constantius  an  gerechnet 

3)  Der  Name  wäre  in  älterer  Zeit  als  Ariomithres  oder  Ariamithres 
wiedergegeben. 
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des  Königs  zu  verschaffen.  Arimihr  und  Jovian  verhandelten  lange. 
Dieser  Hess  sich  aber  nicht  darauf  ein^  ohne  Wissen  seines  Kai- 
sers mit  dem  König  zu  correspondieren.  Arimihr  dagegen  theilte 
ihm  alle  Staatsgeheimnisse  mit  and  versprach  sogar  eidlich^  den 
Römern  jeden  Vorschub  zu  leisten.  Jovian  gelobte  dem  Gesandten^ 
ihm  zu  Liebe  das  Lfben  der  Bewohner  zn  schonen;  nnd  nur  ihre 
Habe  plündern  zu  lassen  ^  während  der  Perserkönig  auf  römischem 
Gebiet  ganz  anders  gehanst  habe;  wenn  er  die  Krone^  welche  der 
Magier  ihm  verheissen^  wirklich  erlange  ^  so  werde  er  übrigens 
Frieden  machen.  Nachdem  sie  innige  Freundschaft  geschlossen^ 
trennten  sie  sich. 

Jovian  meldete  nun  dem  Kaiser,  was  er  von  Arimihr  vernom- 
men, dass  nämlich  Schäbör  gewaltig  rüste^  und  dass  es  gerathen, 
möglichst  rasch  anzugreifen.  £r  suchte  ilm  recht  zum  Kriege  an- 
zufeuern,  um  seinen  Geist  etwas  vom  Götzendienst  abzulenken. 
Nachdem  dieser  noch  seinen  Verwandten  Aetius  (,3p*!)))  &ls  Bür- 
germeister von  Constantinopel  eingesetzt  hatte  ^  brach  er  nach  dem 
Orient  auf.  Dem  Stellvertreter  Jovian's  in  Antiochia;  Arsacius 
{^QfLJ^O^/)  ^)  befahl  er ;  Vorräthe  für  das  kaiserliche  Heer  bereit 
zn  halten. 

Als  er  nach  Tarsus  gelangte ,  kamen  ihm  die  hohen  Priester 
aus  Tiber ias  ^)  in  feierlichem  Zuge  Posaunen  blasend  entgegen, 
um  ihm  eine  Krone  mit  7  Götzenbildern  daran  zu  überreichen; 
er  jagte  aber  die  Juden  mit  Schimpf  und  Schande  weg;  weil  sie 
ja  auch  Verehrer  eines  Gottes  wären.  Die  in  Tarsus  einheimischen 
Juden  machten  nun  denen  aus  Tiberias  Vorwürfe  über  ihr  Be- 
nehmen ;  diese  aber  bewiesen  an  dem  Beispiel  des  Salomo  und  der 
alten  Israeliten  überhaupt;  dass  man  wohl  einmal  (Götzendienst 
treiben  dürfe.  Sie  assen  denn  auch  auf  Verlangen  die  ihnen  von 
Julian's  Haushofmeister  Eucarpius  (op*dvoo/)  vorgesetzten  un- 
reinen Speisen  und  opferten  den  Götzen  in  des  Kaisers  Gegenwart. 
In  dem  Briefe,  den  sie  mitbrachten;  war  Julian  als  der  Nachfolger 
Davids  (nach  900  Jahren),  ja  als  der  verheissene  Herrscher  ')  be- 
zeichnet. Julian  ward  endlich  erweicht  und  gewährte  ihnen  ihre 
Wünsche;  zu  deren  Erreichung  sie  sich  so  erniedrigt  hatten,  in  so 
weit;  dass  er  ihnen  erlaubte;  die  Fundamente  des  Tempels  in  Je- 
rusalem bloss  zu  legen ;  das  geschah  aber  nur,  damit  wirklich  nach 
dem  Worte  der  Schrift  kein  Stein  des  Tempels   auf  dem.  andern 


1)  Einmal  }0£D^/  ^    lies  JSCOi/  mit  der  Überaus  beUebten  Wec^assnng 

der   Endung   lOS,    Ob  dieser  Arsacius  auf  einer  dunklen  Erinnerung  an   den 
Armenier  *^^aax«oc  Sozom.  6,  1  (bei  Ammian  Arsaces)  bembt? 

2)  Wichtig  ist,  dass  der  Verfasser  (bald  nach  500)  Tiberias  noah  als  das 
Haupt  des  Judenthums  im  römischen  Reich  ansieht 

3)  Der  Messias. 


272         NÖldeke^  über  den  stfriachen  Rcman  von  Kaüer  Julian. 

bliebe.  Was  nun  weiter  in  Jndäa  geschah,  haben  Andre  aufge- 
schrieben ^). 

Die  Antiochener,  arge  Heiden,  jubelten  dem  Tyrannen  ent- 
gegen. Sie  empfingen  ihn  mit  unzüchtigen  Tänzen.  Juden  und 
Heiden  verlangten  laut,  dass  die  Schätze  der  Kirche,  welche  der 
Priester  Theodoretus  (|||u»9o;)l.)  als  Schatzmeiüer  in  Händen  habe, 

dem  Götzendienst  zu  Gut  kommen  sollten.  Als  bei  diesem  Einziig 
ein  GK^tzenpriester  Etwas  von  dem  heiligen  Oel  auf  die  Kleider 
eines  christlichen  Soldaten  Elpidius  fjTi  Q^^)*)  sprengte,  stieg 

dieser  vom  Pferde  und  trat  den  Priester  so  in  den  Bauch,  dass 
er  auf  der  Stelle  todt  blieb.  Julian,  der  vorher  absichtlich  über- 
sehen, wie  sich  dieser  fromme  Soldat  bekreuzt  hatte,  liess  ihn  nun 
fesseln  und  verurtheilte  ihn  nach  mancherlei  Reden  und  Verhand- 
lungen zuletzt  für  den  Fall,  dass  er  nicht  zum  Heidenthum  zurück- 
kehre, zu  ewiger  Verbannung,  da  die  Todesstrafe  die  Christen  ja 
doch  nicht  schrecke. 

Julian,  von  Jovian  zur  Eile  angetrieben,  liess  den  Arsacius  in 
Antiochia  zurück  und  marschierte  auf  Edessa  zu.  Dessen  Bewohner 
waren  durch  den  Vorsteher  der  Juden  Hymenäus  (^jj2DOOf)  ver- 
klagt, dass  sie  alle  Heiden  aus  der  Stadt  vertrieben  hätten. 
Julian  schickte  zuerst  Gesandte  dahin  unter  der  Führung  des  Cleo- 
machus  (^gpaa!Do\o).  Aber  die  Edessener,  sämintiich  Christen, 
Hessen  die  Heiden  gar  nicht  in  ihre  Stadt  ein  ^).  „Der  Kaisei^, 
sagten  sie,  „ist  gar  nicht  unser  Herr.  Unser  König  ist  bloss 
„Christus  gemäss  dem  Privilegienbriefe,  welchen  Constantin  nur  auf 
„vieles  Bitten  unseres  Mitbürgers  Mahiü  für  Edessa  erlassen  hat.*^ 
Dieses  Schreiben^)  wurde  in  Edessa  aufbewahrt,  bis  es  später 
der  Häretiker  ^)  Valens  wegnahm.  Es  wurden  nun  Briefe  zwischen 
den  Edessenem,  deren  Bürgermeister  |1qKcd^/    (Aristoteles    oder 

Aristeutes  ?)  hiess,  und  dem  Kaiser  gewechselt,  Briefe,  die  an  Deut- 
lichkeit nichts  zu  wünschen  übrig  liessen.  Die  Edessener  warfen 
Julian*s  Brief  in  einen  Abtritt     Er  erhielt  ihre  Antwort  in  Beroea 


1)  Ob  der  Verfasser  wirklich  £twas  d«Toii  wosste,  wie  der  nntemominene 
Baa  gestört  sein  soU,  oder  ob  er  nur  so  that,  ist  nicht  sicher  la  sagen.  Doch 
ist  jenes  wahrscheinlicher. 

'i)  Auch  90osi  kommt  dieaer  Name  mit  h  vor,  so  z.  B.  auf  einer  von 
Sievers j  Leben  des  Libanius  225  erwähnten  Inschrift.  Den  Namen  fuhren  in 
jener  Zeit  mehrere  Personen,  von  denen  aber  keine  Aehnlichkeit  mit  dem  hier 
Genannten  hat.  Als  Soldat ,  heisst  e$  übrigen:»,  nannte  sich  dieser  Mann 
anders. 

3)  In  Wirklichkeit  schickten  ihm  die  Edessener  doch  einen  Krani,  Zosi- 
mos  3,  33>  4.  Dass  er  die  christliche  Stadt  absichtlich  rermieden  So- 
lom.  6»  1  a.  s.  w.),  sieht  ihm  fibrigens  sehr  ihnUch. 

4)  WSrtüeh  mitgeÜMÜt,  wie  riele  andre  solche  Crkoudeu. 

5}  D.  L  Aiianer.  Dass  der  Kaiser  Constantios,  einer  der  gepriesenen 
„Sohne  Coostantin's^  aaeh  ein  Arianer  war,  ahnt  der  Eraahler  wohl  nicht. 
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oder  Haleb  ^)  durch  äen  mit  der  Ueberbringung  beauftragten 
Diodoretus  (|^9o^;,  ^pLio^j).  Julian  wollte  nun  in  seiner 
Wuth  Edessa  sofort  zerstören,  aber  Eucolianns  (liSiOo/),  ein 
reicher  Borger  von  Qaleb  und  heimlicher  Ohrist,  der  ihm  schon 
Yiele  Geschenke  gemacht  hatte,  erlangte  noch  die  einstweilige  Yer- 
schonung.  Als  er  nun  weiter  nach  ^arrän  zog,  kamen  700 
Edessenische  Juden  zu  ihm,  die  sich  heimlich  einzeln  aus  der  Stadt 
gestohlen,  um  ihn  gegen  diese  aufzubringen.  Er  behandelte  sie 
erst  wieder  schlecht,  als  sie  aber  in  alle  heidnischen  Forderungen 
mlligten,  versprach  er  ihnen,  Jerusalem  wieder  aufzubauen  und  sie 
sonst  zu  begtlnstigen.  Aber  die  Juden  sollten  keinen  Vortheil  von 
diesem  Unternehmen  haben.  Als  sie  nämlich  zurück  kamen ;  wur- 
den sie  von  den  zahlreichen  (ungeföhr  1800)  Soldaten  (|«20OOfV  |äj), 

welche  um  Christi  willen  gemeutert  und  sich  nach  Edessa  zurück- 
gezogen hatten,  umgebracht ;  ihre  Habe  ward  geplündert,  ihre  Frauen 
und    Kinder  Gott    zum   Opfer    dargebracht    ()  ;v^  ^^0^^^  olS^ 

%^ppa^dO  n^o^iMJ^  Exod.  32,  29,  d.  h.  wohl,  sie  wurden  der 
Kirche  als  Sklaven  geschenkt);  alle  übrigen  Juden  wurden  ver- 
trieben. Der  Kaiser  verlangte  nun  die  Auslieferung  der  Soldaten 
und,  als  diese  verweigert  ward,  beschloss  er  ernstlich  die  Zer- 
störung der  Stadt.  Zu  dem  Zweck  berief  er  den  Jovian  von  Nisibis 
zurück.  Dieser  berieth  sich  heimlich  mit  dem  dortigen  Bischof 
Yologesus  (,J^^o)  *);  der  mit  seiner  Geistlichkeit  und  dem  gläu- 
bigen Volke  an  einem  verborgenen  Orte  christlichen  Gottesdienst 
hielt ;  seinem  Haushofmeister  ^p^^jo^/  hatte  Jovian  vorgespiegelt, 

dass  er  ein  geheimes  Geschäft  für  den  Kaiser  zu  besorgen  habe. 
Brünstig  betete  er  für  Edessa  und  kehrte  dann  nach  Haus.  Als 
er  tief  bekümmert  einschlief,  erschien  ihm  im  Traum  der  h.  Mercurius 
($Q0;ao),   einer  der  40  Märtjrrer,    welche  zu   Maximin's   Zeit  in 

)^J^i,,^(?)   den  Tod   erlitten  hatten,  als  Soldat  mit  Bogen  und  3 

Pfeilen,  und  beruhigte  ihn:  „dein  und  Julian's  des  Alten  (|l\q« 
,,):3Co)  Gebet  ist  erhört"  sagte  er.     „Nur  noch   12   Wochen  soll 

„die  Prüfung  dauern  zur  Strafe  der  Perser,  weil  sie  die  Himmels- 
„körper  göttlich  verehren;  dann  werde  ich  mit  einem  dieser  Pfeile 
„dies^  abscheuliche  Schwein  (j^^  J109  )v«)«*)  umbringen ,  mit  den 
„beiden  andern  seine  beiden  Rathgeber  Eugenius  (^gpUk^/)  und 
,    die   ihn   zur  Zerstörung   der  Kirchen  anhetzen.     Du 


1)  Die  beiden  Namen  wechseln  hier  ohne  Unterschied ;  es  wird  also  darauf 
gerechnet,  dass  die  Leser  die  Identität  kennen.  Ebenso  ist  es  unten  mit  Co n- 
stantina  oder  Tel  (Mauz'Iath). 

2)  Dieser  war  damals  schon  todt;  siehe  ßicheÜ,  Prolegg.  zu  Ephraim's 
Carm.  Nisib.  S.  21. 
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„wirst  dagegen  in  Frieden  auf  deinem  Lager  sterben.  Um  Edessa 
^^sei  nicht  bange:  morgen  schon  wird  Gegenbefehl  kommen;  daran 
„wirst  da  erkennen,  dass  ich  von  Gott  gesandt  bin.  Aoeh  zn 
^^Jalian  dem  Alten  bin  ich  gesandtes  Der  Gegenbefehl  von  Seiten 
Jolian's  traf  denn  auch  sofort  ein;  die  Bestrafdng  Edessa's  sollte 
bis  zor  Besiegang  der  Perser  verschoben  werden.  Unterdessen  war 
Jolian  von  den  heidnischen  Harräniem  jnbelnd  empfangen.  Er 
zwang  den  dortigen  Cleros^  das  Heidenthnm  anzunehmen,  die  we- 
nigen Treuen  schickte  er  in  die  Bergwerke.  Tief  betrübt  ge- 
leiteten ihn  die  Harränier,  als  er  weiter  zog.  Sie  empfahlen  ihn 
laut  dem  Schutze  ihres  Gottes  Sin  ^).  Als  er  nun  aber  aus  dem 
Thore  herausritt  und  sich  vor  dem  oben  darauf  angebrachten  Bilde 
des  Sin  verneigte,  fiel  ihm  die  Krone  vom  Haupt  Da  die  „Weisen^' 
die  Deutung  dieses  Zeichens  vorsichtig  ablehnten,  sagten  die  Priester, 
es  bedeute  nichts  Uebles,  wenn  er  nur  die  Christen  aus  dem 
Lager  schaffe.  Er  gab  demgemäss  Befehl,  und  22000  christliche 
Soldaten  verliessen  das  Heer  *) ,  wurden  aber  mit  offnen  Armen 
von  den  Edessenem  aufgenommen.  Er  wollte  sie  zwar  verfolgen, 
aber  da  starb  sein  Pferd  auf  der  Stelle.  Wfithend  stiess  er 
Lästerungen  gegen  Christus  aus  und  wollte  die  lügnerischen  Priester 
umbringen;    doch    besänftigte  ihn   ^)^S3/  (s.  oben  S.  265).     Der 

auf  Rath  dieses  Mannes  gemachte  Versuch,  durch  eine  jungfräuliche 
Prophetin  der  Athena,  Namens   Dionysa  ({odou;)  die  Wahrheit 

zu  erfahren,  führte  zuletzt  nur  zu  dem  Ausspruch,  ein  Fürst  müsse 
entweder  nicht  auf  Zeichen  achten  oder  keinen  Krieg  führen,  aber 
der  Krieg  solle  durch  ihn  beendet  werden  ^).  Die  schöne  Pro- 
phetin begegnete  hierbei  dem  nach  ihren  Reizen  lüsternen  Kaiser 
mit  gebührender  Verachtung.    In  trüber  Stimmung  zog  er  weiter. 

Als  er  einen  Tagemarsch  von  Qarrän  entfernt  war,  kamen 
Juden  aus  Nisibis  und  verklagten  den  Bischof  Vologesus  und  den 
Jovian,  der  jenem  freie  Bewegung  Hesse.  Julian  jagte  die  Ankläger 
zwar  fort,  nahm  sich  aber  doch  vor,  scharf  auf  Jovian  zu  achten. 
Diesw,  ohne  um  jene  Anklage  zu  wissen,  rieth  dem  Bischof  zur 
Vorsicht,  aber  der  lehnte  alle  menschlichen  Rücksichten  ab.  Als 
nun  Julian  nach  Nisibis  kam,  merkte  der  ihm  entgegengehende 
Jovian,  dass  er  ihm  nicht  mehr  so  geneigt  war  wie  früher.  Er 
meldete  das  heimlich  dem  Bischof  durch  seinen  Diener  ^gpvQQOuVO 
(oder  ^iQGcuv^)  ^)*    ^^^^  ^^^  wiederholter  Anklagen  von  Seiten, 


1)  Die  Begeisterung  der  Harr&nier  für  Julian  ist  geschichtlich  und  leicht 
erklärlich.  Sie  steinigten  den,  welcher  die  Nachricht  yom  Tode  Jolian's  brachte, 
Zosimus  3,  33,  4. 

2)  Also  nur  eine  kleine  Anzahl  gegenüber  den  Verbleibenden.  Oben 
S.  267  hiess  es,  drei  Viertel  des  Heeres  wären  christlich. 

3)  Natürlich  eine  beabsichtigte  Zweideutigkeit. 

4^  Der  vorletzte  Buchstabe  ist  ohne  diacritischen  Puuct, 
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der  Joden  und  Heiden  wagte  er  es  nicht,  dem  Jovian  ein  Leid  zu 
tfann;  ans  Rflcksicht  anf  dessen  Verwandte ;  an  die  100  Männer^ 
die  über  ungefähr  70000  Soldaten  verfügten.  Dagegen  befahl  er 
dem  Pamphilus  (JJa^ld);  zu  dem  Bischof  und  den  Christen  zu  gehn, 

sie^  wenn  er  sie  wirklich  träfe,  in  eine  Höhle  zu  sperren  und  vor 
diese  das  kaiserliche  Siegel  zu  legen.  Jovian  machte  sich  Vor- 
wtkrfe,  dass  er  die  Christen  nicht  verhindert,  ihren  Gottesdienst  zu 
feiern  und  sie  so  in  diese  Noth  gestürzt.  Es  kam  zu  einer  Unter- 
redung zwischen  ihm  und  dem  Kaiser^  in  Folge  deren  er  abge- 
setzt ward. 

Der  Perser  Arimihr  war  indessen  durch  eine  Vision  ^  worin 
eine  Hand  die  Krone  aber  Jovian's  Haupt  hielt,  bewogen,  heimlich 
das  Christenthum  anzunehmen.  Jacob;  Presbyter  und  Abt  zu  Bdth 
Lapet  ^)  hatte  ihn  getauft.  Jovian  schrieb  ihm  nun,  er  möchte  dem 
christlichen  Römerreich  helfen  und  den  christenfeindlichen  Perser- 
könig umbringen.  Die  Antwort  Arimihr'S;  welche  v^Scd/  (lies  ^r^Sfio/, 
Sjik^)  überbrachte,  versprach ^   den  König   in    die   Gewalt   der 

Römer  zu  spielen  und  trieb  zur  Eile  an.  Dieser  Brief  gerieth  dem 
Kaiser  in  die  Hände,  welcher  daraus  Jovian's  Treue  erkannte.  Die 
Absetzung  ward  daher  widerrufen;  10  von  den  jüdischen  Anklägern 
wurden  gekreuzigt;  die  andern  Juden  wurden  verjagt^  und  ihre 
Habe  ward  geplündert.  Die  eingeschlossenen  Christen  aber  entliess 
er  und  verstattete  ihnen  sogar  freie  Religionsübung.  Jovian,  der 
sich  versteckt  hatte ;  ward  durch  das  Haupt  seines  Geschlechts 
jn-*$^on  *)  herbeigeholt.     Jovian  rühmte  nun '  vor  dem  Kaiser 

die  Christen  auch  als   gute  Untertbanen  und  berief  sich  dabei  auf 

Favorinus  (Ji  -;^o>)     den  er  an  die  Christen  abgeschickt  habe^  um 

sie  2u  beobachten.  Da  wurden  nun  alle  Christenverfolgungen  bei 
Todesstrafe  verboten.  Jovian  aber  stieg  gar  sehr  in  des  Kaisers. 
Gunst;  beide  schlössen  einen  engen  Freundschaftsbund. 

Julian  erklärte  nun  dem  Schäbör  den  Krieg.  Dieser  antwortete 
höhniddi,  forderte  aber  zu  einer  würdigen,  männlichen  Kriegführung 
auf.  Am  Tigris  zählte  Jovian  das  Heer;  es  waren  395000  Kämpfer, 
nämlich  140000  Reiter ;  150000  Fussgänger,  20000  Handwerker 
und  85000  Tapferste ;  dazu  kam  noch  eine  Menge  von  beutelustigen 
Bauern  aus  der  Gegend  am  Tigris  selbst;  welche  nur  mit  Schleudern 
bewaffiiet  waren. 

Dem  Heere,  welches  am  1.  tjär  674  (1.  Mai  363)  über  den 
Tigris  ging,  waren  schon  die  auf  römischer  Seite  kämpfenden 
Araber    (|^)  ^)  vorangeeilt;  sie  hatten  das  benachbarte  Land  be- 


1)  HetropolitanaitE   von    ChftzisÜln.     Die    Person    scheint    fingiert;    we- 
nigstens kommt  sie  bei  Assemani  nicht  ror. 

2)  Der  seltsame  Name  kommt  an  der  SteUe  mehrmals  ohne  Variante  yor, 

3)  Die  ^oQaHfjvoi  Saraceni  der  EBstoriker. 
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setzt.  Die  Rehmer  drangen  rasch  vor,  eroberten  viele  Orte  md 
inaditen  nnermesslicbe  Beate.  Alles  Land  vom  llgris  Ims  nach 
Biih  Aramij^  ^)  ward  eingenommen.  Auf  Jorian^s  Bitte  liesa 
man  den  Einwobnem  das  Leben;  sie  bekamen  aas  der  Beate  anch 
etwas  Nabmng  nnd  Vieh  znrflck  und  erhielten  anf  4  Jahre  Steoer- 
erlass.  So  ergrimmt  Schab6r  anf  die  Konde  dieser  Dinge  worde, 
so  freute  er  sieb  doch  ttber  Jovian's  Menschlichkeit  £r  berieth 
sich   mit   seinen   Grossen.      Mit   seinen   70000  LeichtbewaiEDeten 

(l^Sb) ')  ond  5000  Gepanzerten  (VfS^)  ')  konnte  er  keinen  ernst- 
lichen Widerstand  versuchen  und  zog  sich  daher  mit  Hinterlassong 
einer  Besatzung  in  Seleucia  und  in  Ctesiphon  5  Tagemärsche  weit 
von  l^th  Aramftje  zurück.  Julian  wollte  den  Feind  verfolgen, 
aber  Jovian  hielt  ihn  zurfick  und  veranlasste  ihn^  erst  Beth  Araml^^ 
grflndlich  auszuplündern.  An  der  Gränze  dieses  Landes  Hess  der 
Kaiser  eine  Säule  errichten:  bis  dahin  sollte  das  römische  Reich 
gehn  (nicht  diese  Provinz  selbst  mit  umfassen).  Die  Einwohner 
des  Landes  wurden  von  den  Arabern  auf  einen  Haufen  in  die  Ebene 
nördlich  von  Ctesiphon  getrieben;  um  in  ein  fremdes  Land  ver- 
pflanzt zu  werden.  Nur  Ctesiphon  und  Seleucia  waren  noch  übrig. 
Ersteres  ward  aber  bald  von  den  Einwohnern  fibergeben;  und  ihm 
folgte  Seleucia^);  die  Besatzungen  beider  Städte  wurden  nieder- 
gemacht, die  Mauern  eingerissen.  Jovian's  Fürbitte  erlangte  eine 
leidlich  menschliche  Behandlung  der  Eingebomen,  die  mit  den 
Uebrigen  fortgeführt  wurden :  so  durfte  jeder  behalten ;  was  er  im 
Augenblick  der  Gefangennahme  bei  sich  hatte ;  Mann  und  Frau 
durfton  nicht  getrennt  werden  u.  s.  w.  Die  Gefangenen  wurden 
sämmtlich  vor  dem  feierlich  auf  jener  Ebene  thronenden  Julian 
vorboigoführt ;  jeder  von  ihnen  erhielt  dabei  etwas  Gold  und  Silber 
aus  der  Beute.  Die  Soldaten  jubelten;  die  Officiere  bekamen  reiche 
.Geschenke;  Julian  hielt  stolze  Reden  voll  heidnischen  Sinnes. 
Jovian  bat  sich  den  Auftrag  auS;  die  Gefangenen  wegzuführen,  um 
sich  nämlich  dem  Götzendienst  zu  entziehen.  Er  brachte  sie  nach 
Arsen  und  Armenien  (^^tjo  ^fi\j  jLoVl/;  ho^^o  p)V/  b^^ 
)<aX>V/)  und  ward  wegen  der  gegen  sie  bewiesenen  Güte  allgemein 

gepriesen  ^).  Jovian  erfuhr  hierauf;  dass  ein  grosses  feindliches 
Hoer  in  der  Nähe  sei  und  alle  Zufuhren  abschneide.  Vergeblich 
rieth  er  aber  dem  Tyrannen  zum  raschen  Rückzuge.  Dieser  brachte 
wieder  Götzenopfer  und  hielt  frevelhafte  Reden.    Doch  wurde  ihm 

\)  S.  UlH^r  ditf9«^   LMud  Zuchr.  XSV«  113. 

:i)  8.  iAiffimie,  Qw.  Abh.  74.    Vgl.  Land,  Anecd.  UI,  258.  S. 

:i^  Ubbi.so  9.  BA  ».  y. 

A^  Vit  BiXr^T  von  SeleucU  gvbniachen  gefi^enüber  der  Besatinng«  welche  sich 
verth«idig«ii  will,  u.  A.  die  verkchtlicheD  Worte  ,,wer  ist  Schibor,  und  wer 
\Mt  der  S^thii  d««9  HoruiiidV'*  ^vgl.  Richter  9,  ^9). 

b)  Kr  luu»»  uüt  den  Le«teii  resch  gerebt  seiu:  Am  1.  Mai  hatte  man 
•nt  den  Tigri»  Überschritten  and  am  24.  Juni  kam  Julian  schon  um! 
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allmählich  ängstlich  sa  Sinn.  So  schlief  er  in  jener  Zeit  einmal 
voll  Besorgniss  ein  and  hatte  ein  Tranmgesicht :  40  starke  Männer 
bedrohten  ihn:  Einer  ^)  wollte  auf  ihn  schiessen ^  aber  die  Andern 
hielten  ihn  noch  znrflck,  da  er  im  Wachen  fallen  müsste,  aaf  dass 
das  Heidenthum  stärker  betrübt  würde.  Vergeblich  sachten  die  Zauberer 
den  Kaiser  wegen  dieses  Tranmes  za  beruhigen.  Da  kam  noch  Jovian 
hinzu,  meldete  ihm  offen,  dass  es  sehr  bedenklich  stehe^  and  machte  ihm 
Yorwürfe,  dass  er  selbst  nichts  gethan.  JoTian  betete  and  fastete 
für  das  Heer.  Da  hatte  er  einschlafend  wieder  eine  Erscheinung 
des  h.  Mercurius.  Dieser  verkündigte  ihm,  dass  Julian  fallen  werde. 
Als  Jovian  erwiederte,  das  sei  ihm  gleichgültig,  ihn  jammere  nar 
das  Heer,  sagte  der  Heilige,  das  gehe  ihn  (den  Jovian)  nichts  an. 
Er  verkündigte  ihm  ferner,  dass  Arimihr  den  Schäbör  mit  List 
nach  dem  Dorfe  ^^  ^o  «)  gelockt  habe;  derselbe  werde  Nachts, 

als  römischer  Soldat  verkleidet,  das  Lager  auskundschaften;  er 
solle  ihm  aber  kein  Leid  zufügen,  denn  erst  müsse  Julian  fallen, 
später  solle  dann  der  gottlose  Schäbör  von  andern  Gottlosen  umge- 
bracht werden.  Er  gab  ihm  auch  noch  weitere  Enthüllungen  über 
die  zukünftigen  Verhältnisse  zwischen  den  beiden  Reichen  ^).  Den 
YTorten  des  Heiligen  gemäss  benutzte  Jovian  die  Gelegenheit, 
Schäbör  gefangen  zu  nehmen,  nicht;  liess  diesen  jedoch  wissen, 
dass  er  ihn  in  seiner  Gewalt  gehabt  habe,  und  mahnte  ihn,  rasch 
zu  fliehen.  Ueber  alle  diese  Dinge  führte  er  geheime  Correspon- 
denzen  mit  Arimihr.  Schäbör  ward  von  innigem  Dank  gegen  Jovian 
erfUlt 

Die  persischen  Grossen  waren  mittlerweile  unwillig  geworden, 
dass  ihr  Heer  so  lange  zögere  und  zusehe,  wie  die  Römer  ihre 
Königspaläste  ,;zu  Abtritten  machen'\  Schäbör,  dem  das  dnrch  Tam- 
schäbör  (fQsJcoL)^  König  von  Qacljab,  gemeldet  war,  verhiess 
ihnen  Rache    binnen  einer  Woche.     Er  sandte  den  Magier  ^foj 

an  Julian ,  um  ihn  zur  Unterwerfung  und  zur  Abtretung  aller  Län- 
der zwischen  dem  Tigris  und  dem  Meere  aufzufordern,  da  er  ret- 
tangslos  eingeschlossen  sei.  Julian  aber  erwiederte  stolz  und  sagte, 
wenn  die  Götterfeste  ihn  nicht  zurückgehalten,  so  wäre  er  schon 
in  Hyrcaxden  (^OQ.^).    Die  persischen  Grossen  trieben  nan  zum 

Kri^,  and  Schäbör  rückte  wirklich  heran  gegen  die  schon  vom 
Hanger  bedrängten  und  ängstlich  gewordenen  Römer.  Am  24. 
^azirftn  674  (24.  Juni  363)  trafen  die  Heere  am  Tigris  nördlich 
von  Gtesiphon  auf  einander.  Da  verkündete  plötzlich  eine  himm- 
lische Stimme,  dass  der  Frevler  weggerafft  und  Frieden  sein  werde. 


1)  Das  8oU  der  h.  Mercurins  sein,  einer  der  40  Märtyrer,  s.  schon  S.  273. 

2)  Der  Name  kommt  mehrmals  vor  (auch  wohl  «JbOJ  fcü>D  geschrieben); 
ich  finde  den  Ort  sonst  aber  nirgends. 

8)  Darüber  s.  unten  aasführlicber. 
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Darob  erschrak  Schäbör  trotz  seiner  Gottlosigkeit^  während 
über  die  Stimme  des  NazarenerS;  der  sich  selbst  zum  Gott  gemacht 
habC;  zu  lästern  wagte.  In  dem  Augenblick  flog  aber  ein  Pfeil 
herbei  and  traf  ihn  tödtlich  unter  der  Brustwarze.  Da  nahm  er 
mit  seinen  Händen  Blut  aus  der  Wunde,  spritzte  es  gen 
und  sprach  lästernd:  „sättige  dich,  Jesu,  sättige  dich  Ton  jetzt 
und  habe  genug;  denn  nun  ist  dir  mit  der  Gottheit  ja  aach  die 
Kdnigsherrschaft  gegeben'^  Man  trug  ihn  fort;  sterbend  empfahl 
er  noch  den  Jovian  zu  seinem  Nachfolger. 

Das  Heer  war  in  grösster  Bestürzung.  Jovian  ermathigte  sie 
und  forderte  sie  auf,  sich  zu  Christus  zu  bekehren,  indem  er  sich 
selbst  als  Christ  bekannte.  Schäbur  wagte  es  trotz  des  Drängens 
der  Grossen  nicht;  zu  kämpfen  ^  da  die  himmlische  Stimme  ihn  in 
sehr  ergriffen  hatte.  Die  Magier  wollten  ihm  einreden;  diese  Worte 
wären  von  der  Sonne  ausgegangen,  aber,  da  er  das  idr  eine  Ltige 
erklärte ;  mussten  sie  gestehen  ^  dass  es  die  Stimme  des  Himmels- 
gottes Hormizd  ^)  sei.  ;;Gott  wollte'%  sagten  sie^  ^^dass  Friede 
werde^'.  Die  Grossen  verlangten  jedoch,  dass  man  die  Römer  erst 
mürbe  mache,  um  sie  zu  einem  demüthigen  Frieden  zu  zwingen; 
die  Einwohner  sollten  ihnen  Mehl  mit  Kalk  verkaufen,  damit  sie 
durch  diese  Speise  ganz  kraftlos  würden.  Schäbör^  welcher  den 
Jovian  belohnen  wollte^  schlug  ihnen  vor,  zu  warten,  bis  die  Römer 
einen  Kaiser  hätten.  Durch  Gesandte  gestand  er  ihnen  dann  eine 
30tägige  Waffenruhe  zu  und  empfahl  ihnen,  den  Jovian  zum  Kaiser 
zu  machen.  Damit  sie  das  in  Ruhe  könnten ,  zog  er  sich  eine 
Tagereise  weit  zurück.  Jovian  hatte  sich  aber^  nachdem  auf  sein 
Geheiss  Julian's  Leiche  einbalsamiert  und  in  einen  Sarg  gelegt  war, 
in  ^joVs^buD  *)  versteckt.    Das  Heer  meinte  nun,  die  10  Unter- 

feldherren  hätten  ihn  entfernt,  und  konnte  kaum  durch  Petilins 
(y\^>Q);  auch  ^\^>^,  was  Yitellius  wäre)  beruhigt  werden. 
Als  man  den  Jovian  endlich  gefunden,  sagte  er  die  Annahme  der 
Krone  nur  unter  der  Bedingung  zu,  dass  sie  Christen  würden,  und 
zwar  freiwillig.  Da  sie  einwilligten,  stellte  er  das  Kreuz  auf,  wel- 
ches seltsamerweise  von  Julian  als  Feldzeichen  beibehalten  war, 
damit  man  nicht  etwaige  Niederlagen  der  Abschaffung  des  christ- 
lichen Zeichens  beilegte  und  damit  er  dagegen  die  Schuld  von 
solchen  auf  die  Beibehaltung  des  Kreuzes  schieben  könnte  ^).  Das 
Kreuz  ward  nun  erst  gekrönt,  und  als  Jovian  sich  dann  vor  ihm 
niederwarf  und  betend  vor  Gott  erklärte,  dass  er  die  Krone  nicht 
aus  irdischen  Beweggründen  annehme,  kam  diese  vom  Kreuz  herab 


1)  Ahoramazda,  Ormazd. 

2)  Der  Verfasser   hält   «^^*^,«^  i^u3  (das  Land  der  Garamäer)  fttr  einen 
Ort  in  I^OS/  ^O. 

3)  Bei  Sozom.  5,  17  heisst  es  dagegen  richtig,    dass  Jnlian  das  Krenz 
als  Feldzeichen  abgeschafft  habe. 
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• 
selbst  auf  sein  Haupt  Das  geschah  am  27.  Qazirän  674  (27.  Ja9i 
363).  Die  7  GötzeDpriester  sollten  nmgebracht  werden^  aber^  da 
sie  sich  unter  das  Kreuz  flüchteten  und  sich  bekehren  wollten,  ge- 
schah ein  Wunder  für  sie :  eine  Flamme  ging  vom  Kreuz  aus,  ohne 
sie  zu  verbrennen.  Da  wurden  sie  begnadigt,  zerhieben  selbst  ihre 
Götzen  und  wurden  in  Klöster  gethan^  um  im  Glauben  unterrichtet 
zu  werden. 

Nun  folgte  ein  freundschaftlicher  Briefwechsel  zwischen  Schäbör 
und  Jovian,  wobei  Letzterer  Ersteren  in  Worten  und  Geberden, 
z.  B.  indem  er  seine  Briefe  küsste,  als  seinen  Oberherrn  anerkannte. 
Sch4bör  war  über  Jovian's  Entgegenkommen  entzückt;  um  seine 
kriegslustigen  Grossen  friedlich  zu  stimmen ,  Hess  er  den  von  ihm 
schon  gelesenen  Brief  zumachen  und  in  ihrer  Gegenwart^  als  käme 
er  eben  erst  an,  wieder  öffnen  und  vorlesen.  Der  Gesandte  er- 
stattete zugleich  über  Alles  Bericht,  und  die  durch  Julian's  Schick- 
sal erschütterten  Perser  willigten  in  den  Frieden.  Der  König  rief 
die  Sonne,  „den  Gott  des  Orients,  in  dessen  Händen  das  Reich  der 
Helden  ^)  steht^'  zum  Zeugen  des  Friedens  an.  Die  Grossen  ver- 
langten aber  als  Entschädigung  für  die  Verwüstungen  wenigstens 
Nisibis  und  das  davon  östlich  gelegene  Land.  Schäbör  ward  über 
diese  Forderung  unwillig  und  erklärte,  sich  darauf  nur  einzulassen, 
wenn  die  Römer  freiwillig  diese  Abtretungen  machten.  Indessen 
beschloss  er^  den  Jovian  noch  einmal  zu  versuchen.  Er  verlangte, 
der  Römer  solle  zu  ihm  kommen  und  den  Tod  erleiden^  dann 
werde  das  Heer  freien  Abzug  erhalten.  So  traurig  darüber  die 
Römer  waren,  so  ging  Jovian  doch  gleich  darauf  ein,  erschien  vor 
Schäbör  und  warf  sich  vor  ihm  nieder.  Da  pries  ihn  dieser  laut 
und  erzählte  jetzt  den  Grossen,  wie  ihn  Jovian  in  seiner  Gewalt 
gehabt  und  nicht  gefangen  genommen  habe.  Das  rührte  auch  die 
Grossen  *).  Mit  Mühe  konnte  sich  Jovian  ihrem  Verlangen  ent- 
ziehen, Mitherrscher  und  Schwiegersohn  ihres  Königs  zu  werden. 
Schäbör  entliess  ihn  Nachts.  In  3  Tagen  sollten  die  eigentlichen 
Friedensverhandlungen  Statt  finden. 


1)  )y*^*^^^      Das  ist  eine  Anspielung  auf  Nimrod,  den  jjLv^JLwJ  )«2Üi^^ 

Oen.  10,  9.  Persien  heisst  in  dem  Bnehe  öfter  JOVOA  buld  und  toL/,  wie 
auch  noch  in  Epigrammen  der  Anthologie,  welche  ihm  etwa  glAichieitig  sein 
mdgen,  j4aav(ftoi  für  „Perser*^  vorkonunt.  Zwar  nicht  für  das  ganze  persische 
Reich,  wohl  aber  für  Babylonien  ist  jiaavQia  aar  Zeit  des  Jollan'schen  Feld- 
suges  im  römischen  Heere  wirklich  ein  sehr  gebrftnchlicher  Name  gewesen; 
dafBr  spricht  der  übereinstimmende  Sprachgebranch  des  Ammian,  Entrop,  Zo- 
simns,  Socrates  (6,  1),  Libanius  (1,  596  Reiske  u.  s.  w.),  wo  sie  von  diesem 
Feldlag  reden.  Ich  h&tte  das  in  dem  Aufsätze  über  Aaavifto^  etc.  („Her- 
mes" V,  455)  deutlicher  hervorheben  sollen.  i 

2)  Der  Verfasser  setzt,  gewiss  den  Zuständen  seiner  eignen  Zeit  ent- 
sprechend, vorans,  dass  die  persischen  Hagnaten  eine  solche  Macht  besitzen, 
dass  der  König  grosse  Rücksicht  auf  sie  nehmen  muss. 
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Unterdessen  hatte  ihn  die  persische  Königin   ji^AfiD/  dnrch 

den   (schon  genannten)  ^io)  gebeten  ^  bei   den  Verhandinngen  als 

Gegenconcession  für  die  Landabtretung  Erleichtemng  des  Looses  der 
persischen  Christen  von  ihrem  Gemahl  zu  fordern,  die  ja,  wie  ihr 
Name  \JfA  ^)  ;^azarener''  sagte,  eigentlich  Fremde  wären.    Jovian^ 

der  sich  anfangs  geweigert,  den  Brief  einer  Frau  anzunehmen,  ging 
natflrlich  darauf  ein. 

Bei  den  Verhandlungen  kam  es  nun  nach  genauer  Abrechnung 
heraus^  dass  die  Römer  auf  persischem  Gebiet  etwas  mehr  Ver- 
wüstungen angerichtet  hatten  als  die  Perser  zur  Zeit  der  Söhne 
Constantin's  auf  römischem.  Darum  trat  Jovian  zum  Ausgleich 
Nisibis  den  Persem  auf  100  Jahre  freiwillig,  ohne  Zwang  ab; 
während  dieser  100  Jahre  sollte  in  Persien  keine  Christenverfolgung 
sein.  Schäbör  erliess  nun  ein  Decret  zu  Gunsten  der  Christen,  in 
welchem  u.  A.  dem  Clerus  Steuerfreiheit  ertheilt  ward.  Jovian  er- 
klärte sich  übrigens  mit  Freuden  bereit,  den  Persern  noch  viel 
mehr  Land  abzutreten.  Zwischen  Persem  und  Römern  ward  Ver- 
kehrsfreiheit ausgemacht  Beide  üeere  waren  hoch  erfreut.  Der 
Perserkönig,  von  den  Römem  laut  gepriesen,  wünschte,  dass  der 
Vertrag  erst  auf  der  Gränze  unterschrieben  würde ;  damit  er  nicht 
wie  erzwungen  aussähe.  Man  begab  sich  also  dahin.  Unterwegs 
sah  Schäbör  das  abgetretene  Land  in  bestem  Zustand  und  dankte 
deshalb  dem  Jovian.  Die  Einwohner  von  Nisibis  waren  schon  naeh 
Edessa  gewandert,  als  man  dahin  kam.  Der  Vertrag  ward  an  der 
Gränze  abgeschlossen  im  Abb  674  (August  363). 

Noch  vor  der  Rückkehr  in's  Reich  erliess  Jovian  Verordnungen 
zur  Herstellung  des  Christenthums.  Die  Soldaten  in  Edessa,  welche 
dem  Julian  nicht  hatten  dienen  wollen,  kamen  ihm  entgegen  und 
wurden  von  ihm  belohnt.  Jovian  wünschte  Edessa  nicht  durch  den 
Durchmarsch  mit  dem  Heere  zu  belästigen ,  aber  die  Bewohner 
verlangten,  dass  er  komme '  und  sie  ehre,  wie  Julian  das  heidnische 
IjLarrän  geehrt  habe,  und  so  musste  er  nachgeben.  Er  behielt  aber 
nur  20000  Mann  bei  sich,  mit  den  Uebrigen  schickte  er  den  Ar- 
sacius  graden  Wegs  nach  Constantinopel.  Edessa  holte  den  Kaiser 
jubelnd  ein.  Dieser  zeigte  sich  überaus  leutselig;  besonders  ehrte 
er  den  Bischof,  indem  er  langsam  ritt,  damit  dessen  Reitthier  ^) 
mitkommen  und  er  sich  mit  ihm  unterhalten  könnte.  Die  Edessener 
sprachen  zu  Gunsten  Antiochia's  und  anderer  Städte,  die  nur  aus 
Zwang  vom  Glauben   abgefallen   wären.     Als   dann   aber  auch  die 


1)  Dies   ist  in    dem   Buche  die  gewöhnliche  Benennung  der  Christen   im 
Munde  der  Heiden.     So  wurden  sie  im  Orient  ja  wirklich  genannt,  s.  die  Acten 

der   persischen   Märtyrer.      JlxXx.   raXdaioif   wie    Julian    die   Christen    gern 

nannte,  kommt  in  dem  Buche  nur  ganz  einzeln  vor. 

2)  Der  Kaiser  sitzt  wohl  zu  Pferd,  der  Bischof  auf  einem  Maulthier. 
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Y^rnehmeD  Harrän's  zur  Begrüssang  des  Kaisers  kamen,  jagte  er 
sie  fort;  weil  keine  Geistlichen  dabei  waren.  Er  erkundigte  sich 
nun  nach  dem  Cleras  von  Qarrän  and  erfahr^  dass  ein  Theil  des- 
selben znm  Heidentfanm  übergetreten  nnd  jetzt  verschämt  fortge- 
laufen sei,  der  andre  noch  in  den  Bergwerken  schmachte.  JoTian 
Hess  nun  die  anwesenden  Harränier  fesseln  nnd  so  nach  ihrer  Hei- 
math znrttckschleppen ;  da  sich  sowohl  die  Edessener  wie  die  Be>- 
wohner  von  Constantina  (oder  Tela)  entschieden  die  Zusendung 
solcher  Heiden  verbaten.  Die  Edessener  fahrten  dabei  laute  Klage 
über  den  heidnischen  Sinn  der  QarrlLnier^  w&hrend  Jovian  das 
allein  unwandelbar  fest  gebliebene  Edessa  mit  warmen  Worten 
pries.  Aus  ganz.  Mesopotamien  kamen  jetzt  Deputationen  zur  Be- 
grflssung  Jovian's. 

Dieser  that  in  Edessa  sogar  ein  Wunder,  indem  er,  ^t  wider 
Willen ,  eine  Ki^anke  heilte  ^).  Noch  viel  anderes  Grosses  that 
Jovian.  Er  wandelte  ganz  in  den  Wegen  Constantin's  ^  zerstörte 
den  Götzendienst  und  verfolgte  die  falschen  Lehren.  Schwere 
Lasten  legte  er  den  „Kreuzigem^^  (Juden)  auf.  Die  von  Julian 
bestraften  Stadthäupter  von  Rom  Hess  er  kommen  ^  ehrte  sie  hoch 
und  stellte  sie  trotz  ihres  Sträubens  an  die  Spitze  seines  Senats. 
Nachdem  er  so,  hoch  angesehen,  8  Monate  regiert  hatte  ^  bat  er 
Gott  um  seinen  Tod  und  starb. 

Dies  (sagt  der  Berichterstatter)  habe  ich  AUes  selbst  mit  er- 
lebt. Ich  will  aber  noch  die  Geschichte  von  Emesa  (^20u*)  nach- 
holen: Julian  hörte  von  der  dortigen  prächtigen  Kirche,  welche 
Gonstantin  erbaut  hatte'),  und  wollte  sie' zerstören;  als  er  sie 
aber  sah,  bewunderte  er  sie,  hielt  darin  seine  geheimen  heidnischen 
Greuel  ab,  verschloss  und  versiegelte  sie  und  kehrte  nach  Antiochia 
zurück. 

Eigentlich  (heisst  es  endlich)  wollte  ich  auch  die  Bekehrung 
der  persischen  Königinn   Ji^Afio/   erzählen,   aber   ich   habe  keine 

Zeit  dazu.  Als  Jovian  hörte,  dass  ihr  Gemahl  Schäbör  ihr  zürnte, 
kehrte  er  noch  einmal  von  Edessa  nach  Nisibis  zjorück  und  er- 
langte von  dem  König,  dass  er  versöhnt  ward  und  ihr  völlige  Frei- 
heit gab. 


Die  Abfassungszeit  dieser  Geschichten   ergiebt  sich  mit  ziem- 
Hcher  Genauigkeit  aus  der  Apocalypse,  welche  dem  Jovian  bei  der 
zweiten  Vision  zu  Theil  wird  (S.  277).     Da  heisst  es: 
I.  Die  Kömer   werden   den  Persem  zinsbar 

sein 14  Jahrwochen. 


1)  Sehr    weitl&ufig  erzählt.  Dabei  kommen  7  Bischöfe  vor,   deren  einer 
Johannes  heisst. 

2)  Vgl.  Sosom.  3,  17  n.  s.  w.    Auch  Ibn  Chordfcdhbih  122,  1. 

Bd.  XXVIII.  19 
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IL  Daraaf  werden  beide  Reiche  unabhängig 

nnd  friedlich  neben  einander  bleiben  .     7  Jahrwochen. 

HL  Dann  wird  Krieg  zwischen  ihnen  sein  2  Jahrwocheo. 

IV.  Daraaf   werden   die   Perser  den  Römern 

ainsbar  sein 10  Jahre  (nicht 

Jahrwochen.) 

Dem  Zeitraum  I  und  II  entspricht  die  dazu  gefügte  Angabe^ 
dass  Nisibis  21  Jahrwochen  in  den  Händen  der  Perser  sein  soll  ^). 

Der  Aasgangspunct  dieser  Rechnung  ist  das  Jahr  368  a.  Chr. 
Wäre  nun  Alles  historisch^  so  würde  Zeitraum  I  bis  461,  ü  bis 
510^  III  bis  524  reichen  und  das  Ende  des  Ganzen  534  sein« 
Nun  ergiebt  sich  aber  leicht,  dass  die  betreffenden  Jahre  in  der 
Geschichte  keine  Epochen  sind,  und  wenn  man  auch  die  Zeiten, 
was  ja  bei  solchen  apocalyptischen  Rechnungen  durchweg  Statt  fin- 
det, einigermassen  dehnt  oder  verkürzt,  so  bekommt  man  doch  kein 
vernünftiges  Resultat.  Das  ist  aber  bei  dem  künstlichen  Bau  dieser 
Abschnitte  auch  gar  nicht  zu  erwarten.  Outschmid  macht  mich 
auf  folgende  Pimcte  aufmerksam :  jeder  spätere  Zeitraum  dauert  die 
Hälfte  des  vorigen,  nämlich  I  14  Jahrwochen,  II  7  Jahrwochen, 
HI  und  IV  zusammen  2  Jahrwochen  +10  Jahre  =  3^2  Jahr- 
woche. Das  ist  nun  wieder  das  „Zeit  und  [2]  Zeiten  und  eine 
halbe  Zeit''  von  Dan.  7,  25,  nur  dass  hier  „Zeit^  Jahrwoche, 
nicht  „Jahr^^  bedeutet  wie  im  Daniel.  Die  ganae  berechnete  Zeit, 
24 Vü  Jahrwochen,  ist  dann  das  Siebenfache  dieser  Danielischen 
Periode  (3Vs)-  ^  wirkliche  geschichtliche  Abschnitte  ist  hier  um 
so  weniger  zu  denken,  als  der  Verfasser  auch  sonst  mit  historischen 
und  geographischen  Thatsachen  sehr  willkürlich  umspringt.  Aber 
man  muss  doch  erwarten,  dass  seine  Angaben  wenigstens  für  die 
Periode,  in  welcher  er  selbst  steht,  einigermassen  passen.  Sicher 
lebte  er  nun  vor  dem  supponierten  Anfang  des  letzten  Zeitraums, 
der  ja  nie  eingetreten  ist;  denn  die  Perser  sind  den  Römern  nicht 
zinsbar  geworden.  Das  war  also  auch  für  den  Verfasser  eine  Zu- 
kunftshoffhung.  Allem  Anschein  nach  schrieb  er  während  der 
grossen  Kriegsepoche,  welche  sich,  wiederholt  unterbrochen,  von 
502—532  erstreckt«).  50Ö--512  war  officiell  Waffenstillstand. 
Vielleicht  hat  man  den  Beginn  von  Periode  UI,  welche,  streng  ge- 
rechnet, 510  einträte,  vom  Ablauf  dieses  Stillstandes  an  zu  zählen; 


1)  An  anderen  Stellen  wird  diese  Zeit  auf  100  Jahr  (also  ziemlich  genau 
=  Periode  I)  beschränkt.  Man  kann  diese  Verscbiedenlieit  aar  Noth  so  aas- 
gleichen, dass  der  Besitz  der  Stadt  durch  die  Perser  von  Rechts  wegen  aller- 
dings nur  100  Jahr  dauern  soll.  Gar  nicht  passt  in  das  System  die  andre 
Angabe  (S.  270  unten) ,  dass  die  Perser  10  Jahrwochen  von  den  Römern  Zins 
erheben  würden;  vielleicht  darf  man  da  aber  14  für  10  herstellen.  —  Josun 
der  Stylite,  der  Zeitgenosse  und  Mitbürger  unseres  Schriftstellers,  giebt  an, 
Jorian  habe  Nisibis  auf  120  Jahre  abg«tv8ten  Assem.  I,  262  b. 

2)  Die  genauen  Angaben  über  die  Kriege  zwischen  den  beiden  Reichen 
verdanke  ich  wieder  der  Kreuudlichkek  GtUschnUtjts, 
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vfelleieKt  ist  auch  sUtt  des  rechnungsmässigen  Jahres  510  mit  noch 
etwas  grösserer  Ab>^eichang  das  Ji^r  502  zu  substituieren.  Auf 
alle  Fälle  hat  er  zwischen  502  und  582  geschrieben  ^  nach  dem 
Beginn  des  Krieges  and  vor  dessen  Schlnss. 

Der  Ort  der  Abfassung  ist  aller  WahrscheinlicMceit  nach 
Edessa.  Da  das  Werk,  wie  wir  nneen  sehn  werden,  ein  sytisehes 
Original,  nicht  ans  dem  Griechischen  tftbersetzt  ist,  so  können  nur 
syrisch  sprechende  Gegenden  in  Frag^  kommen.  Der  Verf.  zeigt 
sich  aber  ganz  entschieden  als  UnterthanMii  des  römischen  Reiches^ 
mithin  kann  er  kein  Ostsyrer  sein ,  wie  er  .denn  von  den  geogra- 
phischen Verbältnissen  der  LMder  jetfseits  des  -Tigris  höchet  unklare 
VorstellnngeK  hat.  Aach  an  Palästina  wird  man  nicht  denken,  da 
dies  Land;  das  sich  doch  leieht  in  die  Geschichte  hätte  herein- 
ziehen lassen;  nar  gelegentlich  ganz  korz  erwähnt  wird.  Dagegen 
ist  Edessa  der  Ort;  der  vor  Allem  gefeiert  wird.  Edessa  ist  die 
Stadt,  welche  rein  christlich  bleibt  and  den  Julian  gar  nicht  einmal 
anerkennt.  Sie  wird  daher  nach  dem  Umschwünge  von  Jovian  ganz 
besonders  geehrt.  Der  Preis  Edessa's  nimmt  in  der  Erzählung  sehr 
viel  Platz  weg.  Die  Edessenfsche  Locaftradition  vom  Brief  des 
Constantin  wird  ausführlich  dargestellt.  Auf  die  Erwähnung  des 
Jolianns  des  Alten,  eines  in  dortiger  Gegend  heimischen  Heiligefi  ^), 
darf  aber  kein  Gewicht  gelegt  werden,  weil  dieser  auch  sonBf  al? 
Einer  von  denen  vorkommt,  welchen  des  Apostaten  Tod  geoffenbart 
wird  (s.  unten  S.  287).  Dagegen  ist  von  Bedeutung  die  Gehässigkeit 
gegen  Qarrän ,  mit  dessen  Cultus  —  der  Verehrung  des  Mondgottes 
(Sin)  —  der  Verfasser  bekannt  ist;  zwischen  der  Christenstadt 
Edessa  und  der  Heidenstadt  (EXlt^onohg)  Harrän  herrschte  ja 
eine  arge  nachbarliche  Feindschaft  Auch  dasa  die  Antiochener  als 
rechte  Heiden  dargestellt  werden,  mag  auf  einer  Eifersucht  zwischen 
den*  Städten  bemh^i,  welche  beide  mit  Recht  als  Ursitae  des 
Ghristenthums  in  jenen  Landen  galten.  Denn  war  Antiochia  zu 
Julian's  Zeit  auch  nichts  weniger  als  eine  christliche  Stadt,  so  war 
es  doch  el>en  so  wenig  eine  heidnische  und  am  wenigsten  war  es 
fromtt  heidnisch  im  Sinne  Julian's  ^  den  die  boshaften  Antiochener 
nicht  weniger  verspotteten  als  ein  Jahr  später  den  flächtigen 
Jovlaar*).  Ein  kleines  Zeichen  für  den  Edessenischen  Ursprung 
ist  wohf  auch  die  Anwendung  des  specifisch  Edessenischen  Magietrats- 
namens  |;;*v^^)  auf  die  Senatoren   in  Rom.    Auch  sonst,  glaube 

ich ,  Hessen  sieb  noch  einige  sprachliche  Anzeichen  fftr  Edessa  akr 
Heimath  des  Buches  anfahren.  Die  Hauptsache  ist  abef*^  dasiS'  dM 
starke   und   an   sich   ziemlich  unmotivierte  Hervorhebung  Edessa's 


1)  SoiotD.  3,  14;   Assem,  I,  d04.     Sein  Tocl   wird  hn  Ohroo.  fidess.  ge- 
meldet Assem.  I,  397. 

2)  8.  BtridM  8.  V.  'ioßta¥6s. 

8)  8.  das  sehr  alte  amtliehe  Docoment,  welches  in  die  Chhmlk  v.  Edessa 
aufgenommen  ist  {As^em.  I,  89d);  OuretoHy  Aue.  doc  60  n.  s.  w. 
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sich  am  besten  so  erkl&rt^  dass  der  Verfasser  ein  Edessener  war, 
während  Nichts  dieser  Annahme  widerspricht  ^). 

Bei  einer  christlichen  syrischen  Schrift  werden  wir  in  dem 
Verfasser  immer  zuerst  einen  Geistlichen  vermnthen.  Das  grosse 
Gewicht,  welches  er  auf  die  Steuerfreiheit  des  Glems  legt,  verstärkt 
diese  Vermathong  sehr  bedeutend. 

Ob  er  aber  ein  Monophysit  oder  ein  Ghalcedonier  war  — 
diese  beiden  Confessionen  kommen  allein  in  Frage  —  wage  ich 
nicht  zu  entscheiden,  obgleich  ich  kaum  zweifle,  dass  jemand,  wel- 
cher für  dogmatische  Anspielungen  und  Spitzfindigkeiten  ein  schär- 
feres Auge  hat  als  ich,  auch  hierflber  in's  Reine  kommen  wird. 
Bedeutet  vielleicht  die  Verbesserung  des  ursprünglichen  „Gott,  der 
fdr  uns  gestorben^^  (^q\..  K«^  loi^)  ^  ^;Christus,  der  u.  s.  w/' 
('.Jto  ;  |««m^jüd)  fol.  79**  durch  eine  spätere  Hand,  dass  der  Ver- 
fasser ein  Monophysit,  der  Corrector  ein  Ghalcedonier  war?  An- 
dererseits sieht  doch  die  Redensart  „und  der  Leidenlose  und  Un- 
sterbliche  ertrug   in   der   Natur   unseres  Leibes   die  Leiden   der 

Kreuzigung    und    schmeckte    den    Tod    in    unsrer    Natur^^    (0090 

)a^O  )lQ^.JOj;   OMU.  ^^CMQD    >^^  ^20   )Iq*x>  JJo  ^QJU*  JJ 

^*:^  jLoüD)    fol.  13^   wohl  eher  nach   Dyophysitismus  aus.     Zu 

bedenken  ist  übrigens,  dass  die  Scheidung  der  Monophysiten  und 
Ghalcedonier  für  die  Syrer  erst  durch  Jacobus  Baradaeus  definitiv 
gemacht  ist  und  dass  bei  ihnen  vorher  mancherlei  absichtlicbe  und 
unabsichtliche  Unklarheiten  hinsichtlich  der  unterscheidenden  Lehren 
vorkamen. 

Ich  erwähnte  schon ,  dass  das  Buch  ein  syrisches  Original  sei. 
Dies  ergiebt  sich  mit  völliger  Sicherheit  aus  dem  sehr  fiiessenden, 
volksthümlichen  Stil.  Kein  Zeichen  führt  darauf,  dass  eine  grie- 
chische Urschrift  vorgelegen,  während  sich  sonst  doch  die  Spuren 
der  Uebersetzung  im  Syrischen  nicht  leicht  ganz  verwischen.  Der 
Stil  ist  von  Gräcismen  so  frei  wie  wenige  Schriften,  die  westlich 
vom  Tigris  geschrieben  sind.  Dagegen  übt  der  biblische  Sprach- 
gebrauch einen  starken  Einfluss  auf  den  des  Verfassers.  So  weit 
ich  nachgesehen,  sind  die  wörtlich  angeführten  Bibelstellen  oder  die, 
auf  welche  angespielt  wird,  aus  der  Peschita.  Der  Verfasser  war 
gewiss  kein  Gelehrter  und  verstand  schwerlich  griechisch.  Die 
Reinheit  seiner  Sprache  ist  wohl  der  Umstand,  welcher  am  meisten 
die  Herausgabe  des  ganzen  Textes  wünschenswerth  macht. 


1)  Die  spätere  Kecension  der  Vita  Ephraemi,  ebenfalls  eines  an  sich 
wenig  werthvoUen  Edessenischen  Prodncts,  lässt  die  Edessener  Julian  gegenüber 
ganz  ähnlich  auftreten  wie  in  unserm  Roman;  schon  Aaaemani  (I,  51)  erkannte, 
dass  da  eine  Begebenheit  aus  der  Zeit  des  Valens  in  die  des  Julian  versetzt 
frird  und  ßickeü  hat  iniwischen  gefunden ,  dass  die  ältere  Recension  der 
Vita  Jene  Versetzung  noch  nicht  hat,  8.  Ztschr.  XXVII,  603. 
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Dass  unsre  Erzfthlnngen  flberaus  ongeschicbüich  sind,  bedarf 
keiner  langen  Erörterang.  Die  einfieushen  Thatsachen^  dass  Julian 
als  Kaiser  nie  in  Rom  gewesen  ist,  und  dass  Ensebins  ganz  im 
Anüemg  des  Jabrhnnderts ,  nicht  zu  seiner  Zeit  Bischof  von  Rom 
war  ^),  entzieht  der  ersten  Geschichte  jeden  Boden,  wie  denn  Scenen 
gleich  der  Verbrennung  der  Götzenpriester  dorch  eine  wilde  Rotte 
Yon  Mönchen  wohl  in  gewisse  Städte  des  Ostens,  aber  nicht  in  das 
noch  überwiegend  heidnische  Rom  gehören,  und  gar  das  beab- 
sichtigte förmliche  Menschenopfer  kaum  fOr  einen  der  einigsten 
christlichen  Kaiser,  gewiss  nicht  fttr  Julian  passt.  Die  Geschichte 
jener  Zeit  ist  dem  Verfasser  so  wenig  bekannt,  dass  er  meint, 
Julian  wäre  über  Nisibis  gezogen  und  hätte  dann  den  Tigris  über- 
schritten, um  vom  Norden  her  auf  die  persischen  Hauptstädte  los- 
zugehn;  glücklicherweise  sind  wir -ja  grade  über  diesen  Feldzug 
vorzüglich  unterrichtet.  Höchst  auffallend  ist  die  geographische 
Unklarheit  über  die  Gegenden  jenseits  des  Tigris.  Dass  die  Ein- 
wohner der  dort  von  den  Römern  eroberten  Gegenden  einen  4jährigen 
Steuererlass  erhalten,  hat  nur  dann  Sinn,  wenn  sie  auch  nach  dem 
Frieden  bei  Rom  bleiben,  während  das  doch  auch  nach  seiner  Er- 
zählung geographisch  und  geschichtlich  unmöglich  ist.  Dass  grade 
Arzanene,  wohin  er  die  aus  der  Gegend  von  Gtesiphon  Weggeführten 
bringen  lässt,  zu  den  im  Frieden  abgetretenen  Provinzen  gehörte, 
weiss  er  offenbar  auch  nicht.  Und  so  finden  wir  eine  Menge  von 
grösseren  und  kleineren  Verstössen  gegen  die  Thatsachen. 

Trotzdem  hatte  er  aber  einige  historische  Daten  vor  sich  und 
zwar  so  bestimmte,  dass  nothwendig  eine  schriftliche  Quelle  anzu- 
nehmen ist.  Ferner  berühren  sich  die  fabelhaften  Züge  bei  ihm 
stark  mit  solchen  in  anderen  Schriften,  die  älter  sind  oder  doch 
auf  älteren  fnssen,  so  dass  wir  auch  hier  eine  Abhängigkeit  sehn 
müssen.  Vielleicht  genügt  es,  anzunehmen,  er  hätte  eine  Geschichte 
der  Zeit  von  Constantin  bis  Jovian  einschliesslich  vor  sich  gehabt, 
in  welcher  die  trocknen  geschichtlichen  Daten  schon  mit  den  fabel- 
haften zusammen  verarbeitet  wareii;  doch  ist  es  wahrscheinlicher, 
dass  er  mehrere  Schriften  benutzt  hat. 

Die  wirklich  historischen  Angaben  hat  er  aus  einer  Quelle, 
welche  viel  Aehnlichkeit  mit  der  von  Land^  Anecd.  I,  2  ff.  heraus- 
g^ebnen  hat.  Allen  chronologischen  Angaben,  die  wir  hier  bei 
Land  finden,  begegnen  wir  nämlich  wieder  in  unserem  Roman. 
Derselbe  kennt  wie  Land's  Chronograph  den  Tod  des  Constantius 
im  November  361,  denn  er  berechnet  Julian's  Regierung  auf  1  Jahr 
und   8   Monate  ').     Er  kennt  wie  dieser  den  Tag,   an   welchem 


1)  Das  Genauere  über  seine  Zeit  s.  bei  Lipsius,  Chronologie  der  röm. 
Bischöfe  S.  253  ff. 

2^  Dabei  werden  die  onvoUständigen  Monate  Nov.  361  und  Juni  363 
als  volle  gerechnet.  Bei  der  sonstigen  Uebereinstimmang  darf  man  nicht  an- 
nehmen,  dass    er   den  Tod   des   Constantins  mit  Ammian  auf  den   5.  October 
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Jovian  die  R^emog  antrat,  den  27.  Juni  368.  Da  er  aber  zwischen 
den  Tod  Jolian's  nnd  den  Antritt  Jovian's  allerlei  Verhandlungen 
legt,  so  ma86  er  den  Todestag  jenes  (welcher  auch  bei  La^d  nicht 
gienannt  wird)  etwas  frflher  ansetasen,  als  er  wirklich  vorfiel:  so 
kommt  er  zom  24.  Joni  statt  zum  26.  Wie  bei  Land  steht,  dass 
Nisibi^  im  Aogust  363  ausgeliefert  sei,  so  fiOtzt  er  den  Abtjchloss 
des  Friedens  in  diesen  Monat.  Auch  die  Angabe,  dass  Julian  „im 
öi).  Jahre  des  Friedens  der  Kirche^'  Kaiser  geworden,  finden  wir 
bei  ihm  wie  bei  lAnd.  Ebenso  stimmt  die  Berechnung  von  Jovian's 
Begierungszeit  auf  8  Monate  mit  der  richtigen  Angabe  bei  Land  6, 
dass  er  im  Februar  364  gestorben  ^).  Alle  andern  chronologischen 
Daten  in^  Roman ^  so  bestimmt  sie  erscheinen,  sind  gänzlich  will- 
kürlich und  Zßm  Theil  mit  den  geschichtlichen  in  schreiendem  Wider- 
spruch. 

Besondere  Ek'w&hiiung  verdient,  dass  die  Schilderung  der 
Wirksamkeit  Julian's  Land  I,  5,  5  ff.  fast  wörtlich  im  An&ng 
unserer  Geschichte  wiederkehrt;  solche  Worte  hatte  der  Verf.  also  auch 
#chon  in  seinem  Chronographen  gefunden.  Dagegen  stehn  bei  Land 
wieder  einige  Züge  (z,  B.  über  das  Erdbeben),  die  unser  Autor 
kaum  unbenutzt  gelassen  hätte  ^  wenn  er  sie  schon  vorgefunden. 
Identisch  ist  sein  Chronograph  mit  dem  Land'schen  nicht,  aber, 
wie  gesagt,  nahe  verwandt. 

Auf  richtiger  historischer  Ueberlieferung  beruht  übrigens  im 
Roman  noch  allerlei  Kleineres  und  Qrösseres.  So  z.  B.  die  An- 
gaben über  Julian's  Marsch  von  Constantinopel  über  Tarsus,  An- 
tiochia,  Qaleb  bis  Qarrän.  Dass  er  ihn  über  Nisibis  gehu  lässt, 
mag  an  einer  Verwechslung  des  vom  Kaiser  geführten  Hauptheeres 
mit  den  Truppen  liegen,  welche  nach  dem  östlichen  Mesopotamien 
entsandt  wurden.  Interessant  ist,  dass  der  Verfasser  auch  von  dem 
Spott  über  Julian's  langen  Bart  gehört  hat;  freilich  verlegt  er  die 
Scene  von  Antiochia  nach  Rom.  Den  Muronaiywv  hat  er  natür- 
lich nicht  selbst  gelesen. 

Von  den  erwähnten  Nebenpersonen  ist  die  Mehrzahl  sicher 
vom  Verfasser  erdichtet;  einige  wenige  sind  aber  historisch^  wenn 
auch  meist  in  tischen  Zusammenhang  gebracht.  Ich  habe  in  der 
Uebersicht  des  Inhalts  die  Namen  vollständig  gegeben^  damit  Kun- 
dige vielleicht  noch  einen  oder  den  andern  verificieren 

^eben  der  geschichtlichen  spielt  aber;  wie  gesagt,  die  fabel- 
hafte Ueberlieferung  in  unsrer  Geschichte  eine  grosse  Bolle.  Vor 
Allem  handelt  es  sich  um  das,  was  sich  ap  Julian's  Tod  knüpft. 
Def  plötzliche  Tod  des  Kaisers  auf  der  Höhe  seines  Ruhms  im 
fernen  Lande  musste  den  Christen  als  das  Werk  einer  himmlischen 


statt  aaf  den   3    Nov.   (Socratea  2,  47;  3,  1)   gesetzt  hätte.     Dasselbe  gilt  für 
die  5  Monate,  welche  Julian  am  25.  März  362  schon  geherrscht  hat  (S.  265). 

i)  Dabei    werden  aUerdings  ^  halben   Monate  (Juni  368    and   Februar 
364)  ^ar  als  ein  einzige^  gerechnet. 


i 
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Macht  erscheinen.  Sagte  doch  selbst  der  heidnische  Dichter  Gal- 
listus,  welcher  über  den  Feldzag  ein  Gedicht  in  Hexametern  machte, 
Julian  wäre  von  einem  Dämon  getroffen,  and  der  verständige 
Socrates  (3,  21)  findet  das  nicht  ganz  unmöglich.  Sehr  verbreitet 
ist  nun  aber  die  speciellere  Gestaltung  dieser  Anschaaung,  wonach 
der  h.  Mercurias  den  Julian  erschossen  hat  Dieser  Heilige 
gilt  für  einen  Soldaten,  welcher  den  Märtyrertod  im  cappadocischen 
Gäsarea  (Mazaca)  erlitten  hatte,  woselbst  seine  Leiche  und  seine 
Waffien  aufbewahrt  wurden.  Dass  man  den  verhassten  Feind  durch 
einen  solchen  kriegerischen  Heiligen  erlogen  liees^  ist  ganz  begreiflich. 
Die  ursprüngliche  Form  dieser  L^ende  ist  gewiss  die,  welche  die- 
selbe an  die  Person  des  berühmtesten  Mannes  von  Gäsarea,  des  h. 
Basilius,  knüpft,  der  ja  auch  grade  zu  Julian  in  Besiehungen  stand. 
Man  erzählte,  dem  Basilius  sei  durch  Offenbarung  mitgetheilt,  dass 
der  h.  Mercar  den  Frevler  erschiessen  solle;  dazu  werden  dann  zum 
Theil  noch  eigenthümliche  Züge  gefügt,  wie  das  wirkliche  Verschwin- 
den der  Reliquien  des  in*s  Ghaldäerland  eilenden  Heiligen  und  ihre 
Rückkehr  nach  vollbrachter  Arbeit  Vgl.  Malala  (ed.  Ox.)  II,  23  f; 
Ghron.  Pasch,  beim  Jahre  363  (n.  Chr.);  —  Ps.  Amphilochius  ^), 
Leben  des  Basilius  in  den  Acta  Sanctorum  14.  Juni  S.  9^4; 
Eutychius  (Ihn  Batriq)  S.  484.  Andre  sagen  kurz,  der  h.  Mercar 
habe  den  Julian  getödtet,  ohne  einen  weiteren  Gewährsmann  zu 
nennen,  s.  Nicephorus  10,  34.  Nach  einer  andern  Nachricht  bei 
Nicephorus  10,  35  ward  grade  einem  Freunde  Julian's  die  Offen- 
barung, dass  Mercurius  und  Artemius  jenen  tödten  sollten.  Bei 
Ps.  Amphilochius  wird  die  Mittheilung  über  die  Ermordung  Julian's 
durch  den  h.  Mercurius  sogar  dem  Libanius  zu  Theil,  welcher  den 
Feldzug  mitgemacht  habe  und  darauf  zu  Basilius  gekommen  sei,  um 
sich  taufen  zu  lassen! 

Auf  der  andern  Seite  wird  erzählt,  Julian  der  Alte  habe  durch 
Offenbarung  den  Tod  des  heidnischen  Kaisers  erfahren,  ohne  dass 
dabei  der  Vollstrecker  dieses  Urtheils  genannt  würde,  s.  Theodoret, 
Hist.  eccl.  3,  20;  Philotheus  unter  Julianus  Sabbas  (auch  in  den 
Acta  Sanctorum  18.  Oct  S.  557);  Nicephorus  10,  35,  wie  auch 
dem  Didymus  in  Alexandria  eine  solche  Mittheilung  geworden  sein 
soll  Sozom.  6,  2 ;  Niceph.  a.  a.  0.  Bei  Theodoret  wird  nun  Julian 
betitelt  6  aig  6  aygio^  (Hist  eccl.)  oder  b  fivaagoe  xai  SvöcSStjg 
XOifog  (Philotheus).  Wesentlich  derselbe  Ausdruck  kommt  auch  in 
unserm  Buche  grade  bei  dieser  Vision  von  Julian  vor  (s.  S.  273  unten). 
Da  nun  das  Leben  Julian's  des  Alten  aus  dem  Philotheus  frühzeitig 
in's  Syrische  übersetzt  ist  und  in  dieser  Gestalt  sehr  verbreitet 
gewesen   zu  sein   scheint ') ,    so  können  wir  wohl  annehmen,  dass 


'  1)  Ich  konnte   nar   die  lateinische  Uebersetzung   in  den  Acta  Sanctenim 
benutzen« 

2)  Dm   Brit.   Museum   besitzt   ein  Exemplar    in    einer  Handschrift  des  5. 
oder   6.  Jahrhundert»,    und  ein  andres  aus   der  2.  Hälfte  des  6.  (Wright  Cat 
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der  Verfasser  des  Bomans  dies  Bach  selbst  gelesen  hat.  Die  Sab- 
stitation  des  Joyian  and  gar  Jalian's  selbst  an  die  Stelle  der  An- 
deren, welche  den  h.  Mercor  sehen,  ist  natürlich  sein  eignes  Werk, 
ebenso  wie  die  Yerbindang  Jalian's  des  Alten  mit  dem  Mercarins. 

Weitere.  Legenden  behandeln  die  Worte  Jalian's,  als  er  ge- 
troffen war.  Gewöhnlich  heisst  es,  er  habe  das  Blnt  gen  Himmel 
gespritzt  and  Christas  fflr  seinen  Mörder  erklärt  oder  aasgenifen, 
„sättige  dich,  Nazarener^  (mit  allerlei  kleinen  Varianten),  vgl. 
Sozom.  6,  2;  Philostorgias  7,  15;  Niceph.  10,  35;  Ephraim 
Monachns  (Imperatoram  et  Patriarcharam  recensas)  v.  465 ff.  a.  s.  w. 
Dieser  Version  folgt  anser  Boman.  Andre  lassen  ihn  ansrafen, 
„da  hast  gesiegt,  Galiläer^',  s.  Theodoret,  Hist.  eccl.  3,  20;  Niceph. 
a.  a.  0.  (neben  der  andern  Version).  £ine  dritte  Gestalt  lässt 
Jalian  wenigstens  als  ttberzeagten  Heiden  sterben  and  seinen  Tod 
dem  Sonnengott  zuschreiben,  welcher  den  Persem  geholfen,  s. 
Malala  II,  22;  Chron.  Pasch,  znm  Jahre  363;  Sozom.  a.  a.  O.; 
Niceph.  a.  a.  0.;  ähnlich  Philostorgias  a.  a.  0.  Von  dieser  Version 
hatte  aach  anser  Schriftsteller  gehört,  welcher  die  Behanptang,  dass 
Jalian  von  der  Sonne  getödtet  wäre,  den  Magiern  als  bewasste 
Lttge  in  den  Mnnd  legt. 

Gleich  anmittelbar  nach  dem  Tode  Jalian's  dürfte  die  tendenziöse 
Legende  anfgekommen  sein,  dass  Jovian  sich  geweigert,  das  Imperium 
über  NichtChristen  anzunehmen,  und  auf  diese  Weise  das  Heer  zum 
Christenthum  zurückgeftihrt  hätte  ^).  Sie  findet  sich  bei  Socrates 
3,  22  und  so  ziemlich  bei  allen  christlichen  Schriftstellern,  welche 
von  diesen  Begebenheiten  erzählen;  unser  Boman  hat  sie  noch 
weiter  ausgeschmückt. 

So  lassen  sich  wohl  noch  einige  andre  geschichtliche  und 
legendenhafte  Ueberlieferungen  auffinden,  welche  der  Verfasser  be- 
nutzt hat.  Aber  das  Alles  verarbeitet  er  dann  ganz  frei  mit 
souveräner  Verachtung  des  Thatsächlichen.  Nicht  nur  erfindet  er 
Briefe  und  Beden,  gibt  willkürliche  Namen  und  Zeitbestimmungen, 


S.  1084  und  1090).  Ebedjesu  führt  den  Philotheus  auf  Asseni.  III,  I,  40.  — 
Der  h.  Ephraim  besang  diesen  Jalian  in  einer  Reihe  von  Hymnen  ,  s.  Wright^ 
Cat.  688 f.;  vgl.  Ztschr.  XXVII,  602. 

1 )  Wäre  diese  Oeschichte  wahr ,  dann  allerdings  bekäme  die  Anklage 
des  Libanins,  dass  die  Christen  den  Julian  umgebracht,  einen  festen  Halt; 
denn  eine  ähnliche  Comödie  wäre  nicht  ohne  vorhergehende  Verabredung  mög- 
lich ;  die  Absicht ,  eben  einen  Christen  an  die  Spitze  zu  bringen  ,  hätte  dann 
Alles  beherrscht,  und  in  dem  Falle  hätte  auch  die  Wegräumung  des  heidnischen 
Kaisers  nahe  gelegen.  Aber  wir  haben  keinen  Grund,  die  christlichen  Tendenzen 
in  dem  Heere,  das  fest  an  Julian  hing,  für  so  mächtig  zu  halten,  und  überdies 
wissen  wir  aus  den  viel  besseren  heidnischen  Berichten ,  vor  Allem  aus  dem 
868  unparteiischen  Ammian,  dass  Julian  wirklich  von  einem  feindlichen  Ge- 
8chos8  getroffen  worden  ist.  Wenn  Libanius  sagt,  dass  kein  persischer  Soldat 
sich  des  Meisterschusses  auf  den  Kaiser  gerühmt,  dass  mithin  auch  kein  Per- 
der  ihn  erschossen,  so  ist  das  ein  Gerede,  des  geübten  Rhotors  würdig,  aber 
kein  Beweis. 
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sondern  er  gestaltet  auch  die  Charactere  der  Hauptpersonen  nach 
eignem  Belieben.  Kaum  zu  verwundern  ist  eS;  dass  er  den  Julian 
.  so  schlecht  wie  möglich  macht  Der  bedeutende  Fürst  ^  der  mit 
'  grossen  und  edlen  Eigenschaften  viel  Thorheit  und  grosse  Schwächen 
verband  ^),  war  schon  von  seinen  christlichen  Zeitgenossen  stark 
verläumdet  Die  Heftigkeit  der  Parteigegensätze  erklärt^  ja  ent- 
schuldigt da  manches  schlimme  Wort;  denn  der  leidende  Gehorsam, 
ja  nur  der  Satz  Matth.  7,  12,  fond  in  der  Praxis  der  Kirche  doch 
nie  eine  Statt.  Unzweifelhaft  war  also  dem  Verfasser  das  Bild 
Julian's  schon  als  das  eines  ruchlosen  Wütherichs  überkommen, 
der  zu  seinen  teuflischen  Zwecken  die  Menschen  im  Nothfall  leben- 
dig aufschneiden  liess  *),  obgleich  er  anderweit  doch  auch  noch 
gelesen  (wohl  in  seinem  Chronographen)^  dass  er  im  Grunde  selbst 
kein  Christenblut  vergossen  hatte.  Aber  es  geht  doch  schon  über 
alles  Erlaubte,  wenn  er  den  Mann,  dessen  Keuschheit  und  Enthalt- 
samkeit auch  christliche  Schriftsteller  anerkennen,  zu  einem  lieder- 
lichen Menschen  macht,  der  sogar  aller  Welt  offen  die  grösste  Un- 
sittlichkeit  anempfiehlt.  Es  ist  das  die  Beschränktheit,  welche  dem 
theoretischen  Gegner  jede  Schlechtigkeit  glaubt  beilegen  zu  dtlrfen, 
weil  dessen  Grundsätze  ja  doch  falsch  seien. 

Um  Julian  möglichst  schwarz  hinzustellen,  wird  Schäbör,  der 


1)  Ich  kann  nicht  leuguen,  dass  mir  die  Beurtheilimg  Julian's  in  der  be- 
kannten Schrift  von  D.  Strauss  „der  Romantiker  auf  dem  Thron  der  Cäsaren^' 
etwas  zu  ungünstig  zu  sein  scheint.  Julian*s  Schwächen  sind  in  derselben 
allerdings  meisterhaft  gezeichnet,  aber  es  sieht  nach  dieser  Schilderung  fast  aus, 
als  ob  seine  christlichen  Gegner  durchgängig  freieren  Geistes,  Leute  wahren 
Fortschritts  gewesen  wären;  das  ist  denn  doch  aber  nicht  der  FaU.  Julian's 
unschuldiger  Aberglaube,  sein  Eifer  für  Opfer  und  Mysterien,  sein  Streben,  in 
den  Mythen  tiefe  Weisheit  zu  finden ,  sind  doch  gewiss  nicht  härter  zu  beur- 
theilen  als  der  Aberglaube  und  die  dogmatischen  Grübeleien  der  damaligen 
Christen,  welche  die  Welt  mit  Blut  und  Zerstörung  erfüllten.  Freilich  stand 
es  einem  römischen  Kaiser  griechischer  Bildung  schlecht  an  ,  sich  für  einen 
trotz  alledem  orientalisierenden  Wahnglauben  zu  erhitzen  oder  mit  Selbstge- 
fälligkeit den  Philosophen  und  Literaten  zu  spielen ,  aber  andrerseits  verdient 
es  doch  die  höchste  Anerkennung,  dass  der  siegreiche  Feldherr,  der  Herr  der 
halben  Welt  es  verschmähte ,  seine  Gegner  mit  Gewalt  zu  unterdrücken.  Wie 
ganz  anders  haben  sich  die  meisten  christlichen  Kaiser  jener  Zeit  benommen! 
Selbst  der  härteste  Schritt  Julian's ,  das  Verbot  der  Zulassung  der  Christen  zu 
den  Rhetorenschulen ,  lässt  sich  meines  Bedünkens  rechtfertigen;  dass  Ammian 
ihn  misbilligt ,  beweist  nur ,  dass  die  nüchternen  militärischen  Kreise,  in  denen 
er  lebte,  nicht  ahnten,  wie  gewaltig  das  Christenthum  damals  um  sich  griff 
und  die  letzten  Reste  antiker  Bildung  gefährdete.  —  Wenn  Strauss  Julian  mit 
einem  Fürsten  der  Neuzeit  parallelisiert ,  so  ist  die  Aehnlichkeit  nach  einer 
Seite  hin  zwar  überraschend,  aber  auf  der  andern  Seite  muss  man  nicht  ver^ 
gessen,  dass  der  Besieger  der  Alamannen  ein  sehr  thatkräftiger  und  umsichtiger 
Regent  war,  und  da  hört  die  Achulicbkeit  auf! 

2)  Die  S.  269  unten  erzählten  Dinge  sind  nur  eine  Steigerung  dessen, 
was  wir  bei  Theodoret ,  Hist.  eccl.  821  f. ;  Theophanes  I ,  S.  82  (ed.  Bon.) 
finden.  Dergleichen  SchancrgcmHlde  haben  die  Gegner  gern  von  der  heidnischen 
Eingeweideschau  u.  s.  w.  entworfen,  und  Julian  gab  durch  seine  Vorliebe  für 
solciie  thörichte  Bräuche  den  Verläumdungen  nur  zu  viel  Anknüpfungspuncte. 
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harte  Verfolger  der  Kirche,  mit  etwas  milderen  Farben  gezeichnet 
Zwar  heisst  auch  er  ^^der  Gottlose^  and  ähnlich,  aber  er  erkennt 
doch  Gottes  Eingreifen  in  ganz  andrer  Weise  an  als  Julian. 

Als  wahre  Lichtgestalt  erscheint  Jovian,  der  in  der  Wiridich- 
keit  eine  recht  elende  Figur  gespielt  hat.  Die  offidelle  Rttckkehr 
zum  Christenthnm  wog  aber  in  der  kirchlichen  Tradition  alle  Fehler 
auf.  Freilich  sehen  wir  ans  diesem  Idealbild)  welch  traarige  sitt- 
liche Begriffe  bei  adserm  Verfasser  herrschten.  Der  edle,  von  Gott 
dnrch  Visionen  nnd  Wanderkraft  ansgezeichnete  JoTian  ^)  wird 
dargestellt  als  ein  hinterlistiger,  verlogener  Mensch,  der  auch  einen 
feigen  Menchelmord  begeht;  aber  das  ist  Alles  schön  und  gnt,  weil 
es  zn  Gottes  Ehren  geschieht!.  Darin  könnte  man  allerdings  einen 
edlen  Zog  sehen,  dass  er  den  Persern  gegenüber  seinem  heidnisdien 
Fürsten  treu  bleibt.  Aber  hier  ist  zn  bedenken^  dass  für  einen 
römischen  Unterthan  schon  der  Gedanke  an  eine  Begünstigung  des 
persischen  Reiches  durch  einen  Römer  unzulässig,  ja  geflELhrlich  sein 
mnsste  zu  einer  Zeit,  in  der  sich  beide  Reiche  heftig  bekämpften, 
und  zwar  als  Veitreter  zweier  feindlicher  Religionen;  auch  dem 
Verfasser  ist  ja  das  römische  Reich  trotz  Julian's  immer  das  christ- 
liche. Sehr  löblich  findet  er  aber  die  verrätherischen  Reden  und 
Handlungen  des  Persers  Arimihr.  Ebenso  ist  ihm  die  Meuterei 
der  christlichen  Soldaten  ein  verdienstliches  Werk.  Die  Kriecherei 
Jovian's  gegen  den  Schäbör,  die  Leichtigkeit,  mit  der  er  Provinzen 
abtritt  und  noch  mehrere  abzutreten  bereit  ist,  werden  als  rühm- 
liche Züge  berichtet.  Freilich  war  es  eine  schwere  Aufgabe,  den 
schimpflichen  Frieden')  zu  rechtfertigen,  aber  hier  wird  die  Sache 
noch  schlimmer  gemacht.  Ob  man  freilich  von  einem  Edessener 
überhaupt  römischen  Patriotismus,  ein  Gefühl  für  die  Ehre  des 
Staates  und  die  Zucht  des  Heeres  verlangen  kann,  ist  eine  andre 
Frage. 

Gradezu  widerwärtig  ist  die  Glorificierung  jeder  Gewaltsamkeit 
gegen  Heiden  oder  gar  Juden.  Elpidius  tritt  den  heidnischen 
Priester  todt;  dass  Julian  ihn  dafür  mit  Verbannung  bestraft,  ist 
entsetzlich!  Von  irgend  welcher  Billigkeit  gegen  anders  Denkende 
ist  nicht  die  Rede.  Die  edlen  Grundsätze,  mit  denen  das  Christen- 
thnm auftrat,  haben  hier  ebenso  wenig  gewirkt  wie  die  humane 
Denkweise  des  Hellenenthums.  Hier  ist  die  Härte  des  A.  T.  ohne 
dessen  Naivheit.  Freilich  zeigt  das  Buch  bei  dem  schlimmsten 
Acte,  der  Verbrennung  der  heidnischen  Priester  in  Rom,  noch  ein 
gewisses  Gefühl  dafür,  dass  das  nicht  ganz  recht;  denn  der  Bischof 
Eusebius   wünscht  ihn   zu  verhüten.     Aber  das  gilt  als  ein  Ueber- 


1)  Auch  die  Vita  Ephmemi  (lU,  LVI  =  Assem,  I,  52)  eraählt,  dass 
JovUn  heimlich  nach  Edessa  gekommen,  doit  gebetet  uud  die  Offenbarung  er- 
halten habe,  dass  der  Tyraim  bald  umkommen  werde. 

2)  Mau  sehe  die  Urtheile  des  Ammiau,  Zosimus  und  Eutrop  und  die  Spott- 
verse der  Antiochcner  bei  Suidas  s.  v.  *fofiinr6g. 
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mass  von  Rücksicht-,  mit  Behagen  und  Freude  wird  doch  die  rohe  That 
erzählt;  and  der  Anstifter  (Adoxins)  wird  von  Gott  besonders  be- 
gnadigt. Gegen  die  Joden  zeigt  der  Verfasser  eine  solche  Feind- 
schaft; dass  der  Gedanke  nahe  liegt,  in  ihm  einen  getauften  Jaden 
zu  sehen,  der  seine  früheren  Glaubensgenossen  mit  dem  Hasse  des 
Abtrünnigen  verfolgte.  Die  Juden  müssen  bei  ihm  alles  Schlimme 
veranlassen  ^),  und  er  scheut  nicht  vor  der  Yeriäumdung  zurück, 
dass  sie  sich  selbst  zum  Götzendienst  bequemt  hätten.  Dabei 
sucht  er  sie  noch  dadurch  lächerlich  zu  machen,  dass  er  erzählt, 
vne  der  Kaiser  sie  immer  wieder  aufs  Verächtlichste  behandelt. 
Dass  die  Feinde  des  Christenthums  schliesslich  nie  ihren  Zweck 
erreichen  und  beschämt  werden,  ist  ein  Zug;  den  er  oft  anwendet; 
nicht  immer  in  geschickter  Weise. 

Die  Darstellung  ist  an  manchen  Stellen  nicht  übel;  einige 
Soenen  sind  sogar  recht  lebendig  und  naturwahr  erzählt.  Nament- 
lich wird  die  byzantinische  Kriecherei  *)  und  Verschlagenheit  *) 
mehrfach  gut  dargestellt,  besonders  wo  Joviau  zu  Julian  spricht. 
Man  merkt,  dass  es  dem  Verfasser  hier  nicht  an  lebenden  Vor- 
bildern fehlte.  Dagegen  ist  die  Erzählung  manchmal  wieder  recht 
breit,  durch  lange  und  langweilige  Reden,  Briefe  nnd  Betrachtungen 
unterbrochen.  Die  Disposition  ist  oft  ziemlich  ungeschickt.  Darüber 
wie  über  manche  ofifenbare  Albernheiten  brauche  ich  nicht  weiter 
zu  reden,  da  man  das  genügend  ans  der  oben  gegebnen  Uebersicht 
des  Inhalts  ersehen  kann.  Auch  die  zahlreichen  inneren  Wider- 
sprüche ergeben  sich  hinreichend  aus  jener.  £inigermassen  durch 
den  Gegensatz  der  Tendenz  zu  den  unleugbaren  Thatsachen  bedingt 
ist  eine  gewisse  Impotenz  der  Hauptbelden ,  welche  immer  Allerlei 
thun  wollen  und  doch  nicht  thun ;  man  denke  nur  an  die  Anschläge 
Julian's  gegen  Edessa  und  Nisibis,  an  das  wechselnde  Verhalten 
des  Jovian  gegen  Julian  u.  s.  w.  Im  Ganzen  kann  das  Buch,  auch 
rein  als  Roman  gefasst,  keinen  ^hen  Rang  beanspruchen.  Aber 
es  ist  uns  ein  Spiegel  der  Denk-%id  Redeweise;  zum  Theil  auch 
der  Sitten  der  damaligen  Syrer;  und  darum  allerdings  eine  wichtige 
Urkunde. 


Unser  Roman  ist  direct  oder  indirect  auch  den  Arabern  be- 
kannt geworden.  Die  Darstellung  bei  Ihn  Athir  I,  283  f.  (aus 
Jabari;   dessen   Quelle    wohl  Ihn  Alkalbi)   stimmt  in  wesentlichen 


1)  Auch  bei  Josua  dem  Styliten  werden  die  Juden  als  Verräther  darge- 
steUt  Assem.  I,  276  b. 

2)  Jovian  wird  auch  von  den  Christen   ^LoCM^   angeredet. 

3)  Bezeichnend  ist  die  Beliebtheit  von  JL|jt,  N^JLjjt  (eigentlich  „er- 
beten, erborgt^*)  in  der  Bedeutung  „verstellt,  erheuchelt'*  sowohl  in  gutem  als 
in  bösem  Sinn. 
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Stücken  zu  jenem;  so  finden  wir  hier  den  Zag,  wie  sich  Schäbör 
in's  feindliche  Lager  schleicht  und  von  Jovian  gewarnt  wird;  and 
die  im  Roman  erzählte  persönliche  Verhandlung  Jovian's  mit  dem 
Sieger.  Fast  wörtlich  stinmit  damit  ttberein  Abolfeda^  Hist.  anteisl.  84, 
der  anzweifelhaft  auf  dieselbe  Quelle  wie  Ihn  Athir  zurückgeht. 


b  o        >  o  o 


Bei  Abulfeda  kommt  der  Ausdruck  v^^  >g^  für  den  Pfeil  Yon  un- 
bekannter Hand  vor,  welcher  den  Julian  trifift  (bei  Ihn  Athir  283 

umschrieben  ^u^t   o*iu  3  >^-) ;  dieser  Ausdruck  findet  sich  wieder 

in  den  kürzeren  Berichten  Abulf.  110;  Ihn  Athir  I^  236,  sowie 
dem  bei  Mas'üdi  II;  323  f.  ^)  und  kennzeichnet  sie  als  auf  dieselbe 
Quelle  zurückgehend  (wenn  zum  'Iheil  auch  Angaben  von  andrer 
Herkunft  daneben  stehn  mögen).  Und  wenn  es  in  der  gedrängten 
Barstellung  bei  Hamza  74  ausdrücklich  heisst;  Schäbör  habe  den 
Jovian  zum  Kaiser  gemacht,  so  stammt  das  in  letzter  Instanz  auch 
wohl  aus  unserm  Roman.  Wenn  wir  erst  eine  Ausgabe  der  vor- 
islamischen Geschichte  Tabari's  haben,  werden  wir  die  literarischen 
Ursprünge  dieser  Berichte  genauer  erkennen  können;  dann  könnte 
der  Roman  eine  besondere  Wichtigkeit  dadurch  gewinnen,  dass  er 
uns  vielleicht  über  das  Verfahren  der  ältesten  arabischen  Geschichts- 
erzähler Aufschluss  gewährt  '). 


1)  Bei  einigen  dieser  Araber  heisät  Jalian  ^iMJLJLiy  (wajLJü  .  wie  auch 

im  Roman  zwei  oder  dreimal  ^ypfX^V   steht.  Vgl.  j^^^f^^   Assem,  III,  I,  141 

and  das  jüdische   Dl2K'^blb    Jalian us.     Die  Araber  wissen  nicht  recht,    ob 
der  Perserkönig  Sch&b6r  I  oder  Schäbör  II  ist. 

2)  Nicht  anwahrscheinlich  ist  es,  dass  die  „Erzählung  von  den  Königen 
Constantin  und  Jovian'* ,  welche  Ebedjesn  (Aasem.  III,  I,  41)  dem  trefflichen 
Socrates  beilegt,  unsre  Geschichte  isW"  Im  Brit.  Mus.  ist  noch  eine  syrische 
Biographie  Julian's  (Rieh  7192),  wdSie  aber  nach  dem  von  Rosen^  Cat.  84  a 
Mitgetheilten  von  unsrer  Schrift  ganz  verschieden  ist. 
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^Ali  b.  Mejmün  al-Magribt  und  »ein  $ittenspiegel 
*  des  östlichen  Islam* 

Ein  Beitrag  zar  Cnltnrgeschichte 

von 

Dr.  Ignaz  Goldzilier. 

I.  Die  Gelehrten  des  Ma^rib  nahmen  häufig  Gelegenheit  die 
socialen  and  wissenschaftlichen  Zustände  des  westlichen  Islam  mit 
denen  der  östlichen  Provinzen  desselben  zu  vergleichen.  Man  kann 
ihnen  zwar  nicht  Parteilichkeit  und  subjective  Voreingenommenheit 
für  den  Westen  zum  Vorwurfe  machen  ^),  denn  der  Umstand^  dass 
der  magribinische  Muhammedaner  schon  durch  die  religiöse  Pflicht 
des  b&^  aaf  eine  wenigstens  einmalige  Reise  nach  den  östlichen 
Provinzen  angewiesen  ist,  dann  der  Umstand,  dass  ein  grosser  Thqp  von 
ihnen  Während  seiner  Studien  die  Hochschulen  und  Gelehrten  des  Ostens 
aufsuchte  (JbJt  wJLb  j,  ein  ganzer  Halbband  des  al-Ma^kari'schen 

Geschichtswerkes  beschäftigt  sich  mit  der  Biographie  solcher  wan- 
derlustiger Individuen),  verlieh  ihnen  einen  gewissen  Grad  von  Un- 
befangenheit und  gründlichem  Urtheil  in  der  Ausführung  und  Be- 
gründung solcher  Vergleichungen.  Dennoch  neigt  sich  ihre  Sym- 
pathie zumeist  zu  Gunsten  des  Westens.  Man  kann  auch  nicht 
in  Abrede  stellen,  dass  sie  hierzu  aus  dem  wahren  Stand  der 
Dinge  einige  Berechtigung  holen  konnten  um  so  eher,  da  selbst 
ein  geographischer  Schriftsteller  aus  dem  östlichen  Islam  —  Ihn 
Hau^al  —  die  religiösen  und  moralischen  Zustände  im  Osten 
als  viel  unerfreulichere  kennzeichnet  im  Vergleiche  mit  denen  in 
gewissen  Gegenden  des  Magrib  ').    Um  jetzt  nur  bei  zwei  Klassen 


1)  Ibn  ChaldÜD   (Notices   et  Extrftits  XVUI   p.  hi^)   hebt  hervor,  dass 

die  A3  .Lwws^  in  den  Redekünsten  die  lü  .Ubo  weit  Übertreffen,  und  bestrebt  sich^ 

diese  Erscheinong  in  seiner  Weise  rationell  su  begründen.  —  Ebenso  wird  von 
den  Maiipribinem   ihre  Unfähigkeit   zu  politischer   Consolidirung   den  Ostländem 

gegenüber  zugestanden  (bei  al-Makkari  Bd.  I  p.  IH^^. 

2)  Bibliotheca  Geographicorum  Arabicoram  ed.  Af. «/.  de  Goeje 
Pars  n  (Leiden  1873)  p.  v.,  8-10  8/UixJt  JÄ^t^t  CT  fi^'^i  kJ^^ 
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der  mahammedanischeu  Gesellschaft  zu  bleiben,  welche  ans  im 
Laufe  der  nachfolgenden  Mittheilungen  besonders  interessiren  wer- 
den, so  sieht  man  aus  den  durch  die  Literatur  dargebotenen  Daten, 
dass  der  fakih  des  Westens  nicht  jener  einseitige  Kanoniker  ist, 
wie  ihn  der  östliche  Islam  zumeist  aufweist  ^).  Und  dass  der 
moralische  Werth  der  fakih-Klasse  im  Magrib  zu  weit  gttnstigerem 
Urtheil  berechtigt  als  der  des  östlichen  Islam,  darüber  bietet  ans 
der  Schriftsteller;  mit  dem  wir  uns  in  folgenden  Blättern  zu  be- 
schäftigen beabsichtigen ;  Daten,  die  uns  hier  weitlSnfigere  Aosftfh- 
rungen  überflüssig  erscheinen  lassen.  * 

Auch  das  ßettelderwischwesen  hat  im  Allgemeinen  im  Westen 
nie  so  festen  Fuss  fassen  können ,  wie  in  den  östlichen  Lftndem 
des  Islam;  die  muhammedanische  Gesellschaft  der  westlSfhen  Pro- 
vinzen legte  eben  trotz  der  grossen  Dosis  von  Religionsfanatismas, 
die  ihr  eigen  ist,  in  der  Anerkennung  und  Würdigung  von  ,,wa]i- 
dernden  Heiligen '^  grössere  Nüchternheit  und  ein  ausgiebigeres, 
wenn  auch  nicht  ganz  zureichendes  Mass  von  gesundem  Menschen- 
verstand an  den  Tag.  Darum  konnte  auch  der  Derwischschwindel 
während  der  Blttthezeit  des  Islam  sich  hier  nicht  za  einem  voili 
gläubigen  Publicum  mit  solcher  Zuvorkommenheit  wie  im  Osten 
begtlnstigten  und  von  der  Masse  aufgemunterten  (bewerbe  empor- 
schwingen *).  Ihn  Chaldün,  vielleicht  der  hellste  Geist,  den  der 
westliche  —  oder  auch  der  gesammte  —  Islam  je  hervorbrachte, 
kann  uns  in  .seiner  Würdigung  des  ^üfismus  auch  als  Zeugniss  fttr 
den  Qeist  dienen,  in  welchem  man  im  Westen  die  mystische  lüch- 
tung  und  ihre  Vertreter  vom  Standpunkte  der  theologischen  Wissen- 
schaft aas  behandelte.  Obwol  er  sich  der  mystischen  Richtung 
gegenüber  im  Ghmzen  nicht  geradezu  g^nerisch  benimmt,  kenn- 
zeichnet er  dennoch  den  Wunderschwindel  und  die  Charlatanerie 
derselben  in  anverkennbarer  Weise  ^). 

Wie  der  höhere  ^Msmus  überhaupt  im  östlichen  Islam  seinem 
ersten  Ursprung  hat  *) ,   so  hat   er  auch  seine  ehrlichen  Vertreter 

oyi.Jb'  j^yLÄJ!  oU^t^  ;Jt  BJÜJt  ^^\  ^Ij^i  vgL  ibid.  z.  21 

1)  al-Makkari  Bd.  I  p.  IH . 

2)  ibid.  p.  iro  ^\  bj^^Jj!  i  O^iJt  v^Jo«  ^     '^SLiJ\  'iÄJ^^^ 

^sX^  i^^=UÄ;c.MMi  öt^^!  i  uJÜbil  7i^=>yi\  ^^'^  JJJt  ^  Jw.-^' 

3)  Prolegomena   (Not.  et  Extr.  Bd.  XVIII    p.  vv)  5  im  Uebrigen  macht 

er  ihrer  Wirksamkeit  manche  Zugeständnisse  (ibid.  p.  tt^^. 

4)  as-Sujütr    RitAb-al-awft'il    (Leidener  Handschr.    Warner'scher    Fonds 
nr,  474  Bl.  26  rectoj.     Ueber   die  Ursprünge   des   Süfismus   ist    die   anziehende 
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ebenso  wie  seine  unverschämtesten  Gauner  am  allerleichtesten  da 
hervorbringen  können,  wo  seine  Wiege  stand,  und  wo  die  Gesell- 
schaft durch  allmiUige  Angewöhnung  Geschmack  an  derlei  Dingen 
fand  und  diejenigen,  welche  sich  damit  befassten,  desto  eher  mit 
Ehre  und  Achtung  behandelte.  So  konnte  sich  dort  ein  nach  vielen 
Tausenden  zählender  Stand  von  „Müssiggängern  im  Namen 
Gottes '^  heranbilden.  Darum  ist  auch  a^-^äm  (Syrien)  nicht 
nur  als  geweihter  Wohnsitz  der  alten  Propheten  anerkannt,  sondern 
auch  durch  die  Tradition  als  „Aufenthaltsstätte  der  Asketen  und 
Gottesdiener,  welche  al-abdäl  genannt  werden^\  bestätigt').  Be- 
sonders aber  ist  es  Egypten,  dem  der  spätere  Islam  neben  Baby- 
lon ^)  seine  von  der  Pharaonenzeit  her  datirende  und  durch  den 
bewältigenden  Eindruck  seiner  Pyramiden  und  dem  GeheimnissvoUen 
ihrer  unverstandenen  Inschriften  unterstützte  Reputation  als  Zauber- 
und  2iaubererland  beliess  und  es  dadurch  möglich  machte,  dass  sich 
unter  allen  östlichen  Ländern  des  Islam  gerade  in  £gyp^en  die 
Klasse  von  Wuuderthätern  und  durch  ein  göttliches  Charisma  zur 
Zauberei  befähigten  Meoichen  herausbildete  ^),  Den  historischen 
Zusammenhang  zwischen  der  Zauberei  im  altheidnischen  Egypten 
und  dem  muhajnmedanischen  betont  denn  auch  Ihn  Chaldün  ganz 
nachdrücklich  ^).    Wenn  wir  die  grosse  Literatur  der  ^üfibiogiaphien 


lywnUiWxiJig  von  Kremer* s  in  seiner  G<» schichte  der  herrschenden  Ideen 
des  Islams  p.  59  ff.  nachzulesen. 

1)  at-Ta'tLlibi  Latä'ir-al-ma  arif  (ed.  cUJong)  p.  i  L^^Uop^q^  ^UÜI 

^y  o^'  v^'  <^^  ^>>^'  ^^^  J^  r^  ^^^'  o^ir*  ^^^  k^' 

.  jtJu^J  ^  JLiü  ^ji  olLJt.  jlJJJt 

2)  2.    B.    Korftn    Sure  II    v.  96    vgl.    al-Makkari    Bd.  I    p.  fAl,   10 

Jub  (jto^b  Hy5=U»Jt  Q^  '■ij^\^yKS>\.    Jeder  kennt  die  Phrase:  J^Lj  ^ 
vgl.  Jesaja  XLVII  9.  12. 

3)  »8-Sujüti     Husn-al-muhftdara     ( Hdschr.    der    k.    k.   Hofbibl.     cod. 

lOxt.  nr.  148  Bl.  159  reuto)  H^-^aJü  äcLuöJI  ^Ua^"^!  V-J^  vj  i»5>^  J^^ 
^^  Ju  ^\^   JoDywJ  ji^Jt^  JtJüLjJ  vi>^xAicuJt^  *i^b    ÄJ>baÄJt5 


V  •  •  •  ^  ^j  •  -  •  '  c 
Aach  im  Talmod  und  bei  Jos.  Fiav.  figorirt  Egypten  als  Wunderland ;  die  Be- 
weisstellen dafür  sind  zusammengesteUt  bei  Jos.  Derenbawrg  Essai  etc.  Bd.  Jb 
p.  203.  Ebenso  lässt  sich  der  entthronte  König  von  Spanien  Alfons  X.  mysti- 
sche Künste  von  einem  egyptischen  Weisen  lehren  (Sismondi:  de  la  Kt^ratare 
du  Midi  de  TEarope  Bd.  lU  p.  165). 

4).Prolegomena    1.  c.   Bd.  XVII  p.  fA^  ^  ^JoäII    tjUö  j,   '^Jj^ 
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anfmerksam  stadiren,  machen  wir  die  Erfabrung,  dass  der  grösste 
Theil  der  bedeutenden  Wnnderdiäter  den  Glanzpunkt  seiner  Wiric- 
samkeit  in  Egypten  erlebt  oder  wenigstens  längere  Zeit  in  diesem 
Lande  sein  gemeinnütziges  Gewerbe  ausübt.  Selbst  ein  historisdier 
Schriftsteller  über  Egypten  geht  in  seiner  Darstellung  von  der  An- 
nahme aus,  dass  sich  in  der  Geschichte  dieses  Landes  hauptsäch- 
lich die  heilige  Siebenzahl  bethätige  ^). 

So  haben  also  Egypten  und  Syrien  *)  eine  gewisse  historische 
Gontinuit&t  als  Basis  für  das  Platzgreifen  des  muhammedanischen 
^üfismus.  Nicht  als  ob  das  Magnb  an  Heiligen  ')  und  Wunder- 
thfttem  nichts  hervorgebracht  hätte;  die  grosse  Amsahl  von  Sidi- 
und  Muräbitgräbem ,  Mausoleen  und  mit  heiliger  Scheu  und  Pietät 
gepflegten  Wallfahrtsorten ,  wie  sie  aus  älterer  Zeit  fiberkommen 
sind  und  noch  in  modemer  Zeit  entstehen,  dtlrfte  als  sprechen- 
der Gegenbeweis  gegen  eine  solche  Behauptung  geltend  ge- 
macht werden.  Dann  ist  es  ja  doch  bekannt;  welche  Ausbreitung 
mehrere  mystische  und  besonders  auf  die  Incamationslehre  be- 
ruhende Religionssecten  im  Magrih  fandeh  *).  Doch  wird  es  von 
anderer  Seite  nicht  in  Abrede  zu  stellen  sein,  dass  abgesehen  da- 
von^ dass  solche  Religionssecten  im  Sinne  der  Anhänger  aus  dem 
Volke  immer  mehr  oder  weniger  auf  politische  und  nationale 
Ursachen  (Keaction  gegen  das  überhandnehmende  Araberthum)  zu- 
rückzufahren sind  —  der  gebildete  Theil  der  westlichen  Muham- 
medaner  dem  Mysticismus  mit  grösserer  Behutsamkeit  entgegenkam 
als  ihre  östlichen  Glanbensbrüder ,  dann  dass  diese  Süfl's  und 
Asketen  dort  selbst  nicht  solchen  Boden  für  schwindelhafte  Volks- 
bethörung  fanden  wie  beispielsweise  in  Egypten  und  Syrien,  lüan 
kann  auch  die  Beobachtung  machen,  dass  magribinische  Schrift- 
steller,  wenn  ^ie  zu  Biographien  von  Mystikern  kommen;   nie  ein 

solches   Gewicht   auf  deren  Wunderthaten   und   ^^\j^  legen;  und 
in  deren  Aufzählung  nie  solche  Ueberschwänglichkeit   entfalten  wie 


.  ifUcX^  ^g^l»nV,n>b  BJ^^Lm^  r^j^  \iy^\M*  'x*a3^ 

1)  Flügel  Katalog  der  k.  k.  HofbibUothek  Bd.  U   p.  137. 

2)  Aasser  der  voo  v.  KreigMr  erwähnten  Sammlung  von  Biographien  syri- 
scher Asketen,    ist   noch    zu   erwähnen    das   Werk    Burhän-ad-din  al-Ga- 

bari's    (geboren  im  Jahre  640  H.)  'i^\Ji^  '»S LiJ^  jL^Ly^   (Hdschr.   der 
Leipziger  Universitätsbibliothek  cod.  Ref.  nr.  14). 

3)  Um  gar  nicht  zu  erwähnen,  dass  Andalusien  ein  ganz  beträchtliches 
Contingent  von  theoretischen  Mystikern  liefert,  man  braucht  nur  Ihn  ^Arabi, 
Ihn  Sab'in  u.  a.  m.  zu  nennen. 

4)  Jäküt  Bd.  II   p.  viv,   Ihn  Chaldün  1.  e.   Bd.  XVII  p.  Ivt . 
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die  ostländischen  Schriftsteller  ^).  Es  ist  somit  nicht  auffallend, 
wenn  andalusische  Dichter  die  Spitze  epigrammatisclier  Poesie 
gegen  das  Süfiunwesen  kehren ;  wenn  z.  B.  ein  Dichter  ans  Granada 
einem  Unwissenden,   der  plötzlich  Süfi  wurde  (diesen  Sinn  müssen 

die  Worte:   l3yo  ,j,^   meines  Gewährsmannes  haben),  zuruft  *): 

„Du  kleidest  dich  in  ein  wollenes  Kleid;  während  du  doch  nackt 
bist  von  Vorzügen  und  Verstand: 

f,Wie  kommt  es  demi,  dass  dieses  Kleid  noch  gestern 

„Dem  Schaf  als  Hülle  diente  und  schon  heute 
„Ein  Ziegenbock  ")  darin  einherstolzieret?'***; 

oder  wenn  in  einem  andern  Epigramm  die  süfische  Ansprüche  ma- 
chenden Leute  „Wölfe  in  Menschengestalt"  genannt  werden ^  und 
„Zendike,  die  tief  in  Ketzerei  stecken";  wenn  ihnen  vorgeworfen 
wird,  dass  sie  dem  unwissenden  Volke  das  Geld  aus  der  Tasche 
locken  und  die  Reinheit  der  Ehen  durch  unzüchtige  Ausschreitun- 
gen beflecken  u.  s.  w.  *). 

IL  Unter  diejenigen,  welche  sich  mit  der  Vergleichung  der 
socialen  Zustände  des  westlichen  Islam  mit  denen  in  den  östlichen 
Provinzen  schriftstellerisch  beschäftigten,  gehört  auch  deijenige  Ge- 
lehrte; den  und  dessen  hieher  gehöriges  Werk  in  diesen  Blättern 
den  Lesern  vorzuführen  ich  mir  erlaube.  Er  gehört  nicht  zu  den 
objectiven  Beurtheilern ;  wir  werden  im  Folgenden  sehen;  dass  unser 
Schriftsteller  den  Contrast  zwischen  östlichen  und  westlichen  Zu- 
ständen zu  grell;  und  zwar  zum  Nachtheil  der  ersteren  aufträgt 
Unser  reisender  Eiferer  heisst: 

*Ali  b.  Mejmün  b.  Abi  Bekr  al-Idrisi  al-Magribi. 
Die  Quellen;  die  mir  zu*  Gebote  stehen,  haben  verschiedene  Anga- 
ben über  seinen  Geburtsort;    eine  Variante  in  einigen  Codices  des 
04^1  Chalfa  weist  ihm  den  Bezirk  von  Fez  als  Geburtsort  zu  ^\  wäh- 


1)  Man  yergleiche  znm  Beispiel  die  Biographie  des  Ihn  *Arahi  bei  al- 
Makkari  mit  einer  beliebigen  Süfibiographie  bei  as-Saräni  oder  anderen  öst- 
lichen, auch  nicht-süfischeu ,  SchriftsteUern. 

2)  al-Makkari  Bd.  I  p.  A^f . 


>    Um 


3)  (»Nuuut    im  Arabischen  gern   dafür  angewendet,    was   man   zn   deutsch 
„Schafskopf**  nennen  würde.    So  nennt  der  Dichter  Sachr-al-Öajj  in  einem 


3  y         3  o 


Spottgedichte    auf   einen   Muzajni    seinen   Oegner   superlativisch    {j>*y^  \^y*^ 

(ungeflihr:    asinus    asinorum)   bei   Ibn-as-Sikkit    KitÄb - al - alfüz   (Leidener 

Hdflchr.  Wamer'scher  Fonds    nr.  597    p.  133;    vgl.    al-6auhari    s.  v.    * .! , 
Büläker  Ausgabe   Bd.  II   p.  I'öa)   und  Jäküt  Bd.  U  p.  Alf,  11. 

4)  al-Makkari  Bd.  I   p.  ^f^. 

5)  FlügeVs  Anmerkungen   zu  H.  Ch.   Bd.  VII    p.  650,  2.    Diese  Angabe 
wird  unterstüut  durch  den  Umstand]  dass  'Ali  al-Magribi,  nachdem  er  von  der 

Bd.  XXVIIL  '  20 
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i4ai*iii>'  ^^iwesen  zn  sein;  denn  er  berichtet 

a  ^c  "        "'^  ^^^  dieser  vielgerühmte  Lehrer 

inihiri's  znr  Traditiousknnüe  aof- 

\i   hicTauf  (noch  vor  dem  Jahre 

rD  Damaskus  tiaden)   seine  Hei- 

.  IL  Länder  des  Islam  aufzasacheo. 

^lekka  uAternommen  hatte  *),  be- 

:>  li  Sjrien  and  sammelte  daselbst 

.LiiiL  nach  der  eorop&isctien  Türkei, 

>;i  uu^tcti  Städten  derselben,  wie  Konstan- 

nijers  aber  Bmssa,  wo  er  seinen  Wohnsitz 

L',  auf,   uDi  dann  nach  Syrien,  invörderst 

ii/.ukebreii.     £r   starb   iu  Aleppo   im  Jahre 

.11  bat  er,  wie  er  selbst  angiebt,  nie  ge- 
<  iiio»  Reisen  viel  mit  Lenten  aus  diesen 
j  Angaben  nnd  deren  eigener  Lebensweise 
"I'  in  seiner  sittenrichterischen  Schrift  an- 
lii  die  Angabe  T^köprtlzäde's  *),  der  ihn 
iiil  einem  Irrthum,  ein  Gmnd  mehr,  wamm 
^idben  Verfassers  tkber   unseres  'Ali  Abstsm- 

:-    sittenreiner,   charakterfester   und   im    strengsten 

gesetzes treuer  Mann  geschildert,  unerschrocken 

iiid  Grosse,   von  rleoen  er  nie  Geschenke  annaiun, 

IMS  Schüler.     Seine  Strenge  gegen  letztere  artete  — 

,q<h  meldet  —  zuweilen  in  Jähzorn  aus;   einst  prü- 

!i  Schüler,  von  dem  er  etwas  vom  traditionellen  Stand- 

zn  Beanstandendes  sab,  so  sehr,  dass  er  ihm  die  Kno- 

■ittteg.     Ebenso  liebe-  und   tbeUnahmevoll   zeigte  er   sich 

gegen  seine  Schüler,  täglich  bewirthete  er  zwanzig  Mann 

11  ■nsche. 


■  iä.  Bl.  11  t< 
i'iDrbK-Bl'isItm  Bl.  3  ncio    ^jJ^Li^U  dU3  J^j»*^  fULlI  L)| 

:  aU3  1^  Aiä  ,«^1.    y-jj  Sii  ^g.  -^^1  -iib  L*l.  iulil 
to  ^W  Q>  jiljil  .j^uu  ^^  L?--^^-*  r*--*'  f^  O^  -^  »Jioo)  fji  jA* 


4)  »i-äakt1k  »Q-iioDiiDiJa 
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rend  T^^köprüzäde  ihn  geradezu  den  Andalasier  (^^Joü^t) 

nenlit  ^)  and  ihn  seine  ersten  Stadien  bei  einigen  berühmten  Seich's 
in  Spanien  machen  lässt.  In  den  Jahren  870- 80  H.  finden  wir 
ihn  nach  seiner  eigenen  Angabe  ^)  in  Fez  als  eifHgen  Schüler  des 
Traditions-  and  Rechtsgelehrten  Abü-Zeid  'Abd-ar-Ra^m&n 
Salejmän  al-^amidi)  dem  er  bedeatende  Kenntnisse  in  an- 
deren Wissensfächern,  mt  Grammatik,  Metrik  and  Arithmetik  nach- 
rühmt, and  den  er  lüs  im  Magrib  fast  vereinzelt  dastehenden  Ken- 
ner des  Traditionswerkes  at-Tahd!b  schildert  and  überhaupt  als 
frommen,  mit  edlen  Eigenschaften  begabten  Mann  feiert.  Unter 
seiner  Leitang  trieb  er  vorzagsweise  das  *ilm-az-?&hir  ');  be- 
sonders hörte  er  bei  ihm  Vorlesangen  über  das  grosse  Traditions- 
werk des  Imäm  Mälik  und  das  anter  dem  Namen  al-Omda 
bekannte  Kompendiam  der  beiden  Sa(4be.  Als  er  zn  diesem  Lehrer 
kam,   scheint  anser  'Ali   noch  nicht  sehr  in  die  Geheimnisse  der 


Corruption  der  Rechtsgelehrten  des  östlichen  Islam  gesprochen ,  gerade  die  Ge- 
lehrten von  Fes  als  rfihmliches  Oegentheil  namhaft  macht  (6arbat-al-islftm 

Bl.  31  recto)   (jjwU  /CJU^uo  ^UiLc  L^  ^Jjt  Jaft>  ^^^^^^  X;/>*n»H  vj^^ 

l  l  ]hA^  ^^L^]  Jö  Jüt  \J>UU\  e5^^'  Vy^t  er  kJ*^!-«^  ^^>^ 
Lo  äLuJJ!  *ljC:>^t^  Älfiy^'  ^3^  ^^Lät^  iUJw^!  icLJt  ^Ls>>i 

1)  as-i^ak&'ik  an-Ko'mänija   (Wiener  Hdschr.)    Bl.    116   recto.      Wir 
theilen  bald  den  ganzen  Text  der  Biographie,  auf  welche  wir  uns  beziehen,  mit. 

2)  Bajftn  fadl  chijAr  an-nfts  Bl.  11  recto  tjs^  LüÖ^  j  vJLo  J  Ja 

iJU/.  fcJLs  y^  ^  vLäJÜI  (Ä*  Jäisr.  er  J^^!}  ,^^!  vy^'  i 


«Ox:  j^j^    aU!    i«^;  kIIÜ   ilA3  ^.^1(5  V^^LmJIj  (cod.  (JCOJJU)  (jiSjJiit^ 
i-uJLc  vAuLc  |*>iLiL^3  ^^/^  ^^^^  Sv3^.«.;^V4Jt  oLao^^u  li^js^   r)^3 

3)  ibid.  Bl.  17  recto  ^  J>\^\  ^  ^Ls  yvJ>  ^j  »<*!  v^J^  ^yü 
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Traditionswissenschaft  eingeweiht  gewesen  zu  sein ;  denn  er  berichtet 
uns  mit  naiver  Aufrichtigkeit,  dass  ihn  dieser  vielgerübmte  Lehrer 
zoerst  über  das  Verhältniss  al-Buchäri's  zar  Traditionsknnde  auf- 
geklärt habe  ^).  Er  entschloss  sich  hierauf  (noch  vor  dem  Jahre 
904;  in  welchem  wir  ihn  bereits  in  Damaskus  finden)  seine  Hei- 
math zu  verlassen  und  die  östlichen  Länder  des  Islam  aufzusuchen. 
Nachdem  er  eine  Wallfahrt  nach  Mekka  uflternommen  hatte '),  be- 
gab er  sich  zuerst  provisorisch  nach  Syrien  und  sammelte  daselbst 
viel  Erfahrungen ;  übersiedelte  dann  nach  der  europäischen  Türkei, 
hielt  sich  in  den  hervorragendsten  Städten  derselben,  wie  Eonstan- 
Unopel;  Adrianopel;  besonders  aber  Brussa,  wo  er  seinen  Wohnsitz 
für  längere  Zeit  aufschlug,  auf,  um  dann  nach  Syrien,  zuvörderst 
nach  Damaskus,  zurückzukehren.  Er  starb  in  Aleppo  im  Jahre 
d.  H.  917. 

Egypten  und  Persien  hat  er,  wie  er  selbst  angiebt,  nie  ge* 
sehen,  wol  aber  auf  seinen  Reisen  viel  mit  Leuten  aus  diesen 
Ländern  verkehrt,  deren  Angaben  und  deren  eigener  Lebensweise 
er  vieles  entnimmt,  was  er  in  seiner  sittenrichterischen  Schrift  an- 
giebt ^).  Demnach  beruht  die  Angabe  T^köprüzäde's  ^) ,  der  ihn 
in  Kairo  wohnen  lässt,  auf  einem  Irrthum,  ein  Grund  mehr,  warum 
wir  die  Nachricht  desselben  YerÜEtösers  über  unseres  'Ali  Abstam- 
mung verwerfen  können. 

Er  wird  als  sittenreiner,  charakterfester  und  im  strengsten 
Sinne  des  Wortes  gesetzestreuer  Mann  geschildert,  unerschrocken 
gegen  Fürsten  und  Grosse,  von  denen  er  nie  Geschenke  annahm, 
streng  gegen  seine  Schüler.  Seine  Strenge  gegen  letztere  artete  — 
wie  sein  Biograph  meldet  — ^  zuweilen  in  Jähzorn  aus;  einst  prü- 
gelte er  einen  Schüler,  ven  dem  er  etwas  vom  traditionellen  Stand- 
punkte aus  zu  Beanstandendes  sah,  so  sehr;  dass  er  ihm  die  Kno- 
chen zerschlug.  Ebe^so  liebe-  und  theilnahmevoll  zeigte  er  sich 
aber  auch  gegen  seine  Schüler,  täglich  bewirthete  er  zwanzig  Mann 
an  seinem  Tische. 


1)  ibid.  Bl.  11  recto. 

2)  TÄsköprüz&de  1.  c. 

3)  6arbat-al-isUm  Bl.  3  recto    HJ^UUib  ^O  J^j»-^  (»U^^t  Ut 

^^JOt  ^iU3  ^  Jüb  j»^]jl3   ^JJi  sS^  ^3  ^\^)i\  oib  Ul^  iuJJl 

4)  as-ä»kt'ik  an-NoinftDij«  1.  c. 
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Was  seine  Schriften  anbelangt;  so  wird  uns  hier  seine  Ab- 
handlung :  ^  äiÄÄjt^  x^ikjl  ^JtLa  Ki3u.(^  ^^^^t  iLj^  ^Lx-J 
j-L^^t  S^Li  ^y.  L^  Uj  ^lij|^  ^  J^t   beschäftigen;   er  begann 

dieselbe  am  19.  Muharram  916  —  also  kurz  vor  seinem  Tode  — 
zu  schreiben,  und  sie  ist  wahrscheinlich  als  sein  letztes  Opus  zu 
betrachten  ^).  Mir  lag  sie  in  der  Handschrift  der  Leipziger  Uni- 
versitätsbibliothek >)  vor;  Hä^  Chalfa  erwähnt  derselben  zweimal  '). 
Wir  werden  aus  nachfolgenden  Mittheilungen  ersehen,  dass  dieses 
Werkchen  eine  schonungslose  Kritik  der  religiösen  und  sittlichen 
Gebrechen  und  Ausschreitungen  der  fu|^ahä  und  fukarä  des  östlichen 
Islams  zum  Vorwurf  hat,  insoweit  der  Verfasser  mit  deren  Treiben 
theils  durch  autoptische  Erfahrungen  in  mehreren  Ländern,  die  er 
bereiste^  thelis  aber  durch  daS;  was  er  von  Leuten  aus  diesen  Gegen- 
den sah,  bekannt  war.  Auf  die  fiikarä  scheint  er  es,  trotzdem  in 
dem  vor  uns  liegenden  Tractate  nur  der  kleinere  Theil  der  Be- 
sprechung dieser  Klasse  gewidmet  ist,  besonders  abgesehen  zu  haben, 
denn  schon  früher  (ein  Jahr  vor  Abfassung  des  6urbat-al-islam) 
schleuderte  er  gegen  sie  eine  Streitschrift,  zu  deren  Abfassung  ihn 
unliebsame  Erfahrungen  veranlassten  ^  die  er  bei  Gelegenheit  eines 
Ausfluges   nach  dem  ^-yji^^  J^x:>>  machte  *).     Wir  würden  jedoch 

irren,  wenn  wir  aus  dieser  von  Seiten  des  Verfassers  so  eifrig  be- 
triebenen Befehdung  der  fukarä  den  Schluss  folgern  wollten,  er 
wäre  ein  systematischer  Gegner  des  ^Afismus  gewesen.  Er  war 
eben  selbst  ein  Freund  und  Anhänger  desselben,  aber  in  ma^ri- 
binischem  Sinne.  Er  betont  es  selbst  mehrfach,  dass  er  nur  die- 
jenigen im  Auge  habe,  die  sich  den  Namen  fa|^!r  unrechtmässiger 
Weise  beilegen  ^)   und   unter   dem  Deckmantel   der  Askese   nichts 

1)  Öurbat-al-islftm  Bl.  2  verso;  er  hielt  sich  zu  jener  Zeit  in  as- 
SAlihija  bei  Damaskus  auf.  —  Auf  den  Titel  dieser  Schrift  reflectirt  der  Verf. 
an  zwei  Stellen  derselben:    Bl.  35  verso,    wo   er   ein  Kapitel  mit  dem  Ausrufe 

schliflsst;    *1>ÄJ|  oXo   *^av^!  iü^  US  und  Bl.  45  recto:  *Xw«^l   )U^  L 

r  •  •  r  !>      ••  r  t>     •• 

2)  Cod.  Ref.  nr.  151  Bl.  1—74. 

3)  11.  Ch.    Bd.  II  p.  79    nr.  1988;    Bd.  IV   p.  310  nr.  8565    unter  dem 

Titel:  J.UJU  wJj.  j  j.^:i!  xjJ^. 

4)  H.  Ch.   Bd.  V  p.  203  nr.  10682, 

-    5)  Ourbat-al-isUm    Bl.  2  verso.  ^1   s^JLftJC^Jt»   K  g  P.9ytl  ,jnaa» 
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anderes  als  habsüchtige  und  den  sinnlichen  Genüssen  ergebene 
Egoisten  sind.  Er  trat  vielmehr  für  den  Mystiker  Ibn  *Arabi 
in  einer  Vertheidigungsschrift  über  des  letzteren  berühmtes  Werk 
„fusüs"  in  die  Schranken  ^)  und  verfasste  selbst  ein  Yademecum 
ftlr  angehende  Adepten  des  ^üfismus. 

Allerdings  aber  scheint  mir  unser  Verfasser  nicht  mit  einem 
§ftfi  Namens  Mejmün  al-Magribi  zu  verwechseln  zu  sein, 
dessen  (jämi  in  seinen  Nafahät  erwähnt  ^) ;  dieser  scheint  vielmehr 
zu  den  Schwindlern  bester  Sorte  zu  gehören.  „Er  trug"  —  so  er- 
zählt sein  Biograph  —  „ein  Behältniss  bei  sich ;  so  oft  er  etwas 
wünschte ,  brauchte  er  nur  seine  Hand  in  das  Behältniss  zu  stecken, 
um  sofort  dasjenige  vorzufinden ,  dessen  er  eben  in  jenem  Augen- 
blicke bedurfte." 

Ausser  dem   *^^t  äj^  ...Lu   lag  mir  in  einer  Hdschr.   der 

Leipziger  Universitätsbibliothek  ^)  noch  eine  andere  Abhandlung  des 

'Ali  al-Magribi  vor:  ^  ^  sJuiJÜI^  ^jJj^\  Jljj>  Juoas  ^.^Lu 
^l^^l;  ich  zweifle  nicht  daran,  dass  diese  Abhandlung  identisch 
ist  mit  deijenigen^  welche  Qä^i  Chalfa  ^)  unter  dem  Titel:  v^l>^ 
lU.  At|  w  j*  y^jLiS  ^  q-TJ'  kennt:  es  ist  ja  in  der  orientali- 
schen Literatur  keine  Seltenheit,  dass  dasselbe  Werk  unter  ver- 
schiedenen Titeln  namhaft  gemacht  wird.  Der  Held  dieser  Abhand- 
lang ist  der  Satan,  dessen  auf  die  Irreführung  der  Rechtgläubigen 
gerichtete  Wirksamkeit,  ein  von  dem  Verfasser  häufig  berührtes 
Thema,  ziemlich  umständlich  geschildert  wird.  Man  sieht  es  dieser 
Abhandlung  an,  dass   sie  vor  dem  Bsgän  gurbat-al-isläm*abgefasst 

worden  sein  muss,  denn  der  Ausdruck  J^Uaiit  JLc  im  Unterschiede 

von  ^JbLJt  Jl^,  dessen  er  sich  hier  noch  bedient  ^),  ist  von  dem 

Standpunkte  aus,  den  der  Verf.  später  einnahm  —  wie  wir  sehen 
werden  —  unmöglich;  doch  ist  diese  Abhandlung  bereits  nach  des 
Verfassers  Ankunft  im  MaiSrik  verfasst,  da  er  von  seinem  Vater- 
lande wie  von  der  Ferne  aus  spricht  ®). 


Da  wir  in  unseren  Angaben  über  unseren  Verf.  häufig  auf  den 
Artikel   des  Tääköprüzäde  (in  seinem  biographischen  Sammelwerke 


1)  H.  Ch.  Bd.  V.  p.  359  nr.  11300. 

2)  Persische  Hdschr.  der  Bibliothek  der  Akademie  d.  Wiss.  in 
Budapest  Blatt  42  recto. 

3)  Cod.  Ref.  nr.  161  Bl.  100—118. 

4)  H.  Cb.  Bd.  VI  p.  243  nr.  13369. 

5)  Blatt  17  recto  (s.  oben). 
6j  Blatt  11  recto. 
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'mUaJüI  vJuUtMJt)  Bezog  genommen  haben,  wollen  wir  denselben 
nach  der  uns  zugänglichen  Handschrift  ^)  im  Text  mittheilen : 


f  w 


Lf"^**-^^'  L5i-*^'  0>*^  O^  ^  cXjy^Jt  *llb  o^Uil  g^i  ^•■^^ 


j.^  jj-  ^^  ,iUo  j^  ^jLTj  e^^^t.  ^TjÖ\  bt j^  y^  iüuJb^l 


o. 


IIL  Gehen  wir  nnn  an  die  Streitschrift  selbst.  Wir  haben 
bereits  oben  vorausgeschickt ,  dass ,  wie  schon  aus  der  Ueberschrift 
zu  ersehen  ist,  dieselbe  gegen  die  Ausschreitungen  von  zwei  Klassen 
der  muhammedanischen  Gesellschaft  gerichtet  ist:  gegen  die  der 
Rechtsgelehrten  und  die  der  Asketen,  und  dass  der  Verfasser  nicht 
sowol  gegen  diese  Lebensberufe  selbst  feindlich  aufzutreten  gesonnen  ist, 
als  vielmehr  die  Missbräuche  kennzeichnen  will,  welche  mit  diesen 
Lebensstellungen  von  Leuten  getrieben  werden,  welche  sich  bloss 
dazu  bekennen,  ohne  ein  Anrecht  darauf  zu  haben. 

Vor  allen  Dingen  kann  der  Verf.  die  strenge  Sonderung  nicht 
anerkennen,   welche  in   den   östlichen  Ländern   zwischen   dem   jüb 

und  der  tieferen,  mystischen  Religionswissenschaft  gemacht  wird, 
eine  Sonderung,  welche  diese  Wissenschaften  nicht  nur  als  einander 
gegensätzlich  aufhebende  Dinge  hinstellt,  sondern  auch  Ursache 
davon  ist,   dass  die    Vertreter  einer  jeden  derselben   principielle 


1)  K.  k.  Hofbibliothek  Cod.  H.  0.  nr.  122  Bd.  1  Blatt  116  recto. 
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Feinde  der  Vertreter  der  anderen  werden*  mOssen  ^).  Fikh  und 
Mystik  sind  nicht  zweierlei  und  einander  entgegei[)gesetzte  Dinge^ 
sondern   nur   zwei  Qualitäten   an   einem  und  demselben  SubjeQte 

(Jc^U,  \Jyoy^  c)^'^'^^)  >  ^™^^^^  ^°  ^^™  Propheten,  dem  dieselben 

ursprünglich  angehören;  denn  beide  Qualitäten  laufen  nur  auf  das 
Erfassen  des  göttlichen  Wesens  hinaus ;  sie  bedingen  und  ergänzen 
einander  und  können  daher  wesentlich  nicht  von  einander  getrennt 
werden.  Wenn  daher  diese  Klassen  einander  der  Einseitigkeit 
zeihen,  insofern  die  Einen  das  Hauptgewicht  auf  die  religiöse  Uebung 
(Jc«^),  die  Anderen  auf  die  Erkenntniss  (JL^)  legen,  so  beweisen 

sie  nur,  dass  ihnen  das  Wesen  der  wahren  Religiosität ,  welche  beide 
Elemente  in  sich  vereinigt^  nicht  aufgegangen  ist  ^).  Von  diesem 
Gesichtspunkte  ausgehend  erklärt  der  Verf.  die  beliebte  und  gang- 
bare Scheidung  zwischen  dem  ^Uyt  JLi^,  welches  die  ful^ahä,  und 

dem  qI^LJ!  ^,  welches  die  fu]|^arä  in  Anspruch  nehmen,  für 
grundfalsch  und  verwirft  dieselbe  schon  deswegen ;  weil  sie  nicht 
im  Muhammedanismus  begründet  ist ')  und  erst  lange  nach  der  Zeit 
des  Propheten  und  seiner  Genossen  auftritt.  Muhammed  stellt  sich 
in  einem  seiner  Aussprüche  als   „Stadt   der  Wissenschaft^^  (ä^UX^ 


1]  Ourbat-al-isläm  Bl.  4  veno   &i^  ^L>  ^JüäJ!  ^^  ^äaäJü 

y^  J^  U>«^y*  ^^  *^  *^3j  LT^    o'  (^'  r'-^  ^^  ^^•**^  L5j:? 

^L>-  V 1.  ^cXi!  f*J^S  Q«  J^^^t  jÜufii»-  ^  *  Ebenso  treten  die  fukar&  den 
fakahft  entgegen;  vgl.  z.  B.  Alfred  f.  Kremer^s  Notice  snr  {Wr&i^  (Journal 
asiat.    1868   Bd.  I).      Auch    der   bekannte   Mystiker  *Ali   al-Cbaw&ss   sagt 

w 

(Hdsehr.  Ref.  nr.  235  Bl.  3  verso)  ^J>J^  ^5  ^^  Sy^  J^*  ^°<^  ähuliofae 
Tendenx  hat  auch  die  Ersählang,  dass  Öa*far  as-Sädik  dem  Abu  Hanifa  sein 
MSssfUlen  Über  des  Letzteren  Methode  in  der  Eeligionswissenschaft  geäussert  habe : 


Lai  1^  Jc>t  ^  UtO  ^j^l  (Hdsehr.  Ref.  nr.  141  Blatt  39  verso). 

2)  Öurbat  Bl.  5  verso  ^j^  J^W  (H""^'  ^^[)  ^'  /^^t  J^^Ls? 

V» 

^  j^  J-»*  r^j^  r^W  r^"*^^  l3>'j  HÄ«^!^  ^y^  j^  -^^ 

3)  AUerdings   ist   sie   —  was   der   Verfasser   nicht  erwähnt  —    an  einen 
Traditionsausspruch  angelehnt  worden  (s.  al-Buchäri  K ecueil  etc.  ^IxJt  ^li^ 

nr.  42.  ed.  Krehl.   Bd.  I  p.  fl*). 
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jLxJi)  dar,  während  er ' Ali  „das  Thor  zu  dieser  Stadt'^  nennt;  keine 

Erwäbnnng  geschieht  hier  von  einem  Unterschiede  der  beiden  ge- 
nannten Arten  des  Wissens,   anch  nicht  davon ^  dass  die  Grenossen 

sich  in  .^Lklt  i^Ulc  und  ^^^LJt  i^uic  theilten ;  sie  gehörten  viel- 
mehr Alle  der  letzteren  Klasse  an,  insofern  sie  ihr  Wissen  im 
Herzen  hatten,  und  der  ersteren^  indem  sie  dasjenige,  was  sie  im 
Herzen  erkannten ,   nach  Aussen  hin  bethätigten   (j^'J^  ^»aJuo  MJg», 

^.,t  UxUj  ^^  ^^  .xxx^  ^^3  ,iUv3  c:)yu^5  wL^t  ^^  ^^b^ 
^.^  ty^r.  Ju  ^LJt  pUU  ^•^.jajuj  ^Lklt  4JLc  jyir  ^-H-iMu 

*)  »-PLkIt  ^4.^.1^).    —    Zu  jener  Zeit  war  es  auch   noch  nicht 

Mode  geworden,  Bücher  zu  verfassen  und  Vorlesungen  zu  halten; 
die  gegenseitige  Belehrung  wurde  auf  die  freieste  Weise  durch 
Fragen  und  Antworten  erzielt.  Nur  nachdem  die  rechtgläubige 
Gemeinde  sich  über  die  Welt  verbreitete  ^  und  dem  Islam  viele 
fremde  Elemente  zuströmten,  stellte  sich  die  Nothwendigkeit  heraus, 
die  Traditions-  und  Korankenntniss  durch  jene  beiden  Auskunfts- 
mittel aufrecht  zu -erhalten  und  zu  fördern  *),  „was  man  als  schöne 
Neuerung   anerkennen  müsse"  (äJU<>  äxJu  ^^), 

Wir  sehen  aus  den  letzten  Worten  des  Verfassers,  dass  er 
sich  die  von  den  orthodoxen  muhammedanischen  Rechtslehrern 
empfohlene  Unterscheidung  zwischen  schönen  (d.  h.  zu  billigen- 
den) und  unschönen  (d.  h.  verwerflichen)  Neuerungen  an- 
geeignet hat.  Die  allerrigorosesten  Gesetzeslehrer  des  Islam  und 
die  allerfanatischesten  Eiferer  gegen  jede  bidfa  (Neuerung)  tragen 
in  dieser  Beziehung  im  Gegensatze  gegen  eine  genug  bekannte 
politisch-religiöse  Secte,  welche  Alles  zur  Zeit  des  Propheten 
nicht  Geübte,  ohne  Unterschied  der  Natur  desselben,  verpönt,  den 
durch  den  Fortschritt  der  Zeit  geänderten  .  Verhältnissen  Rech- 
nung und  machen  einen  für  die  Praxis  höchst  wichtigen  Unter- 
schied zwischen  iuuJl  Kx^xJt  und  ioHit  XxJuJ! ,  obwohl  auf  der 
anderen  Seite  nicht  zu  verkennen  ist,  dass  es  innerhalb  des  ortho- 
doxen Islam  immer  noch  eine  Klasse  von  Ultras  gab,  welche  diesen 
Unterschied  auf  die  engsten  Grenzen  einzuschränken  Lust  hatten, 
während  wieder  viele  Andere  auf  diesem  Gebiete  die  grösste  Sorg- 
losigkeit und  Laxheit  zur  Geltung  brachten.     „Viele  Menschen"  — 

1)  Öurbat-Al-isUm   BUtt  7  verso,    vgl.   Bl.  9  recto   qI  LüLo  ^^ 
g^  J^  O^W  5^3  /^^  '^>^  ^LÄi  ^j^y  »^^  ^^.^sLo  L4o 

2)  ibid.  Blatt  8  rectö.  -^      ' 
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SO  sagt  der  Theologe  Al^med  ar-Rftmi  al-Akl^isärt  in  seinem 
„Kehrbesen  der  Nenerungen**  —  ,,wollen  diesen  Unterschied 
^nicht  machen  nnd  meinen ^  dass  Alles,  was  ihr  eigener  Sinn  fär 
„gnt  findet,  and  wozu  ihre  eigene  Seele  Neignng  verspürt^  aach  za 
yybilligen  ist,  verwechseln  mithin  Erlaubtes  mit  Unerlaubtem,  indem 
„sie  einem  blinden  E^ameele  gleich  straucheln;  welches  in  seinem 
„Gange  den  schlüpfrigen  verderbenbringenden  Weg  von  der.geeb- 
„neten  Heerstrasse  nicht  zu  unterschdden  weiss.  Bei  den  der 
„Menschheit  im  Allgemeinen  Nutzen  bringenden  Neuerungen  (denn 
„es  wird  vorausgesetzt ,  dass  jede  Neuerung  Nutzen  zu  stiften  be- 
„absichtigt)  ist  denn  vor  allen  Dingen  die  Veranlassung  ins 
„Auge  zu  fassen ;  welcher  die  fragliche  Neuerung  ihren  Ursprung 
„verdankt.  Ist  nun  diese  Veranlassung  ein  nenentstandenes  Ver- 
„hältniss,  das  zur  Zeit  des  Propheten  noch  nicht  obwaltete:  so 
„darf  man  demselben  durch  eine  ihm  entsprechende  neue  Einrieb- 
,,tung  Rechnung  tragen  ^) ;  ...  war  aber  dieselbe  Veranlassung  be- 
„reits  zu  Lebzeiten  des  Propheten  vorhanden,  ohne  dass  er  selbst 
„diese  Veranlassung  berücksichtigte:  so  ist  jede  darauf  fussende 
„Neuerung  als  eine  Abänderung  des  Glaubens  zu  betrachten;  denn 
„der  Prophet  hätte  nicht  versäumt,  den  schon  zu  seinen  Lebzeiten 
;;Obwaltenden  Verhältnissen  Rechnung  zu  tragen,  wenn  er  ihre  Be- 
„rücksichtigung  für  heilsam  befunden  hätte.  Da  er  dies  aber  nicht 
„that,  so  übt  derjenige,  welcher  dies  nach  dem  Tode  des  Propheten 
„nachholen  will,  eine  verwerfliche,  durchaus  nicht  zu  billigende 
„Neuerung"  *). 

In  die  erste  Klasse  nun  ordnet,  wie  wir  sehen,  unser  Ver- 
fasser das  spätere  Aufkommen  von  Literaturproducten  ein. 

Ist  nun  -  so  Ährt  unser  Autor  fort  —  die  zunftmässige 
Sonderstellung;  welche  sich  die  mutafakkihün  im  Unterschiede  von 
den  mutafakkirin  zugeeignet,  an  sich  verwerflich  und  vom  Stand- 
punkte des  reinen  Islam  nicht  zu  billigen:  so  wird  dieser  Miss- 
brauch noch  um  so  mehr  der  Rüge  der  wahren  Rechtgläubigen 
verfallen,  wenn  man  die  vielen  Ausschreitungen  in  Betracht  zieht, 
deren  sich  die  Zunft  der  Rechtsgelehrten  schuldig  macht.  Der 
Verfasser  zieht  dieselben  behufs  Darlegung  dieser  Ausschreitungen 
von  den  verschiedenen  Seiten  ihrer  Berufsthätigkeit  in  Betracht, 
nämlich  als  Mufti's,  Professoren  und  Autoren,  als  Richter,  als  Ge- 
richtsassessoren,  als  Prediger  und  als  Vorbeter  (w^^ai  ^  ^♦.^ 


o  a.  o    f 


1)  X.  B.  die  Redaction  des  Korans,  wozu  bei  Lebzeiten  Mohammed 's  noch 
keine  Veranlassong  vorlag,  „da  so  lange  er  selbst  lebte,  die  Offenbarung  noch 
ununterbrochen  fortdauerte". 

2)  Handschrift  der  k.  k.  Hof bibliothek ,  cod.  Mixt.  nr.  154 
Bl.  64  recto.  « 
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jüUai^^  'iU^Mi  XM^  v'j^  ^  ^^^JJ^)  0.    Bin  groator  Miwhiiiffh, 

dem  diese  fünf  Arten  von  fakih's  in  gleicher  Weise  Yorvcfaiib  lei- 
sten, macht  sich  gleich  von  vorne  herein  in  ihren  Eigennamen  be- 
merkbar. Sie  erfanden  nämlich  die  Unsitte  der  sogenannten  Bei- 
namen (v^Lftil),  yjindem  sie  den  traditionellen  Eigennamen  dmch 

einen  ketzerischen  Beinamen  ersetzen  and  hiedorch  die  mnhaniB^ 
danische  Tradition  zu  Gunsten  satanischer  Neaemngen  verdrlngei 
and  crtödten  '),  während  doch  jede  Neaerong,  welche  einen  tnfr 
tionelien  Bfaach  verdrängt,  verboten,  and  wer  derselben  das  Wort 
redet,  ein  Ungläubiger  ist"^.  Dahin  gehört  auch,  wenn  sie  (nindich 
die  Rechtsgelehrten  im  östlichen  Islam)  ') ,  die  lalcab's ,  weldie  h 


m 


j    0  o. 


1)  6urbat-al-i8l&m  Blatt  12  recto. 

2)  Blatt  12  viTso  'iHjl  1^^  ^]^^^'  vJÜJb  JLmJ!  ^^t  l^ljul 

^^  i       ^  »•  *       »•  * 

pL5^  L^I^VÄ^Ms^»    «t«^'.       Man  gebraacht   auch  s:>aüJ!   für  diese  Art  tob 

v.yyJÜ   a.  B.    bei  al-Hakkan   Bd.  II  p.  )•• ,  15  ^»  o^'  r^P^ 

3)  Daher  heisaen  auch  diese  Beinamen  K.^/j^^w^J|  U-^IJÜ^I  vgl.  al-Mak- 
kari  Bd.  I  p.  öi,  18  über  Ibn  Sab' in  iLxJ>Ji<J(  V-^ÜÜyt  q^  _J|L^ 
^^^jjjt  v-^iaib,  ibid.  p.  f v. ,  12  s.  v.  Abu  IbrAhim  al-übbadi  ^  wJUH 
^yjJt  ^.,L^jA^  i^yUJi  ^^',    p.  oH,  15  8.  y.  Abu-l-Wralid  as-äfttibt 

p.  vL  ,  15  Abö   Abd-AUÄh  Muhammed  as-S&jibi  qjJJI  ^J  ÄäjUm  fclä.^, 
p.  vif- ,   10   Isa  b.  Sulejraan  ar-Rondi  ^^^-JjJ!   Os^^^,   oyi^JI  v5  V*^^* 


Unter  den  andalmisdien  Gelehrten,  welche  die  Länder  des  Ostens  besuchten, 
sind  diese  lakab's  h&ufig ,  und  es  ist  vorauszusetzen ,  dass  ihnen  dieselben  in  der 
Kegel   erst  im  Osten  beigelegt  wurden,   wenn  dies   auch  al-Makkari   nicht  wie 

in  den  oben  angeführten  Stellen  ausdrücklich  hervorhebt  z.  B.  ^^^-JvXil  \J>^^ 
ibid.  p.  in  nr.  304;  qJsJJ' jl^^  P-  W  nr.  295;  s^y^^  ^ )  Ai^  1; 
^^!  ^^jJt  A^r  nr.  213:  ^^^jjj(  ^!  aIT  nr.  214;  ^^jJvJÜUliyto  ö.f 
nr.  43,  dTs   nr.  65,  o.l  nr.  118,  Tf  nr.  302;  qJJ^^^  Jc^'wC  p.  öfo  nr.  55i 
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neuerer  Zeit  erfbnden ,  den  altehrwürdigen  Namen  des  Propheten  and 
seiner  Nachfolger   vorziehen,   indem  die  Ostländer   statt  Matiam- 

med  QjJJt  j^-^-^-Ä,   statt  Abu  Bekr  ^^jjjJt  ^^  statt  *Omar  ^^ 

Www 

^^^jjJt,   statt  *Otm&n  ^^^jjj?^,  statt  *  Ali  ^^^jjJt^jj    gebrauchen 

Q.  8.  w.  ^)  Solche  Namensänderung  ist  vom  religiösen  Standpunkte 
betrachtet  völlig  unzulässig.  Wer  den  Namen  Muhammeds  in 
läems-ad-din  verändert,  der  hat  an  die  Stelle  des  Korans  die  Ein- 
flüsterung des  Satans  gesetzt.  Gott  sagt:  ;,Muhammed  ist  der  Ge- 
sandte Gottes^-^  nicht  aber :  „äems-ad-d!n  ist  der  Gesandte  Gottes'\ 
Nennt  sich  nun  gar  einer  der  mutafakkihin  oder  mutafakkirin  mit 
solchen  Beinamen  wie  me^d  ad-din  (der  Ruhm  des  Glaubens) 
muhibb-ad-din  (der  Liebhaber  des  Glaubens),  kemäl-ad-d!n  (die 
Vollkommenheit  des  Glaubens)  u.  a.  m.  ') :  so  sind  diese  Beinamen 


^^^j(>Jt  ^U^  p.  1*ö  iir.  134,  1*v  nr.  144  u.  a.  m.  Diese  „östlichen  Bei- 
namen^' wurden  aUerdings  auch  im  Westen  nicht  versobmäht;  Zengniss  dafttr 
bietet   Ibn   al-Chatii>    (bei  Dozy ,   Historia  Abbadidarom    Bd.  n   p.  156) 

Q-j^Jt  ...LmJLj.  Aus  al-Makkart  Bd.  I  p.  1^1  geht  hervor,  dass  nament- 
lieh  in  Cordova  der  Gebrauch  solcher  Beinamen  Ueberhand  nahm  uLxÄJI  SöS^ 

1)  lieber  die  Entstehung   einer  anderen  Art  von  Ehrennamen  im  östlichen 

Islam   vgl.  Introduction   k   la  nouvelle  Edition  der  Hariii'schen  Makä- 

mät  p.  7. 

> 

2)  ich  will   hier   auf  die   seltsame  Anwendung  des  Wortes  .««^  ^ei  den 

mit  dem  Worte  i*y*^  zusanmiengesetzten  lakab^s  hinweisen,  wie  sie  sich  einmal 
bei  Ibn  Bat  Uta  (Pariser  Ausgabe)  Bd.  II  p.  363,  6  findet;  dort  meldet  nftm- 


M  ,y 


lieh    der  OytA   (eine  Art  „introducteur'*)   den   zum   Emir   eintretenden   a»*sa 
^nw^   in  folgender  Weise   an:   ^-^^{jJt   ...^  bjUuM  ^t  a-mU    (d.  h.  irgend 

^     3 

ein  beliebiges  oL:a^  vor   dem   Worte  /^y>-^).    Andererseits  deutet  diese  Notiz 

auf  die  überaus  häufige  Anwendung  der  mit  ^^^  zusanmiengesetzten  Beinamen 

gerade  im  Kreise  der  fakih's.     Zuweilen  hat  ein  Mann  zwei  solche  durch  eine 

«» 
Znsammensetzung    mit  .««jO   entstanden«  Beinamen;   z.   B.  ..^jjüt  (»Üiij   und 

•■       <^^ 
^^«JvXlt  ^i-AAO  zugleich.     Wenn  man  nun   beide  Beinamen  namhaft  macht,   so 

kann  dies  auch  so  geschehen ,    dass  man  im  zweiten  oL^^  durch  ein     i » r'r* 

auf  das  erstgenannte  JuJt  oL^^  hinweist,  wie  bei  al-Makkari  Bd.  I  p.  1*., 
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ungefähr  so  aafzafassen,  wie  in  der  Lexicologie  die  otJu^l,  in- 
dem diejenigen y  welche  sich  solche  Namen  beilegen^  die  Religion 
des  Satans  anerkennen,  der  ihnen ;  nachdem  sie  der  wahren  ma- 
hammedanischen  Religion  l)  bar  sind,  diese  Benennungen  einfla- 
stertC;  welche  das  gerade  Gegen theil  von  dem  besagen,  was  ihren 
Trägern  eignet,  Leuten,  welche  mit  den  schmutzigsten  Eigenschaf- 
ten, wie  Hochmuth;  Selbstsucht;  Heuchelei,  Neid,  Geiz,  Stolz, 
Herrschsucht,  Treulosigkeit,  Habsucht  u.  s.  w.  befleckt  sind  ')•  Wie 
können  sich  dann  solche  Leute  den  Glanz  des  Glaubens,  die  Lieb- 
haber des  Glaubens  u.  s.  w.  nennen? 

Noch  sündhafter  aber  ist  es  von  diesen  Leuten,  dass  sie  an 
ihren  selbsterfundenen  Beinamen  so  sehr  Gefallen  finden ,  dass  sie 
es  als  Zeichen  der  Geringschätzung  ansehen,  wenn  sie  etwa  statt 
ihres  in  thörichter  Selbstgefälligkeit  angenommenen  lal^ab's  mit  ihrem 

echten  Vornamen  Ju^  gerufen  werden.     Sie   treiben  diese  Sache 

so  weit,  dass  sie  nur  dann,  wenn  sie  ihre  Missbilligung  gegen 
Jemand  kund  geben  wollen ,  sagen :  ,Es  sagt  mir  Mut^ammed^ 
oder  ,Es  ruft  mich  Muhammed^  wenn  sie  der  betreffenden  Per- 
son nicht  die  Ehre  anthun  wollen,  sie  Sems  ad-din  zu  nennen, 
was  dann  von  Seiten  des  also  Benannten  Zorn  und  Entrüstung 
und  die  Abschneidung  jeder  freundlichen  Beziehung  hervorruft  ^). 
Der  Name  Muhammed  kann  demnach  nur  spottweise  ange- 
wendet werden;  wer  könnte  aber  in  Abrede  stellen,  dass  deijenige, 
dem   der  von  Gott  zu  allermeist  geehrte  und  ausgezeichnete  Name 


1)  ^^\4i.^Ut  ^^^JcXit   bei  unserem    Verfasser    eine    stehende   Phrase   für 
Islam    (vgl.  eine  Stelle  bei  dem  türkischen  Historiker  Pe<^ewi,  Konstantino- 

peler  Ausg.  Bd.  I  p.  t*i,  7,  wo  für  Muhammed  an  er  gesagt  wird:  Jl«^ 
»^^»1  siAÄ^ü),.  Ebenso  wird  auch  die  christliche  Religion  <*«jO 
^s^yhÜKj  genannt  (hier  sogar  das  hebräische  p^-^^Xj  für  das  arabische     c^**»*:^ 

vgl.  Makrizi's  Geschichte  der  Kopten  ed.  Wüstenfeld  p.  ö)  von  dem  Dichter 
Abu-l-'Ajn&  (s.  Jäküt  Bd.  II  p.  Ifö,  13),  und  die  mosaische:  MU^JÜt 

'f^j^j^\    bei   Ibn  Chaldftn   (NoUces  et  Extr.   Bd.  XVII  p.  tvl,  9). 

2)  Öarbat-al-isUm  Bl.  14. 

3)  ibid.   Bl.  15ver«o   ^  jjJLj  ijJLj  J  ^\  J^^t  io  M*j  J;s> 
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Gegenstand  des  Spottes,  der  Geringschätzung  und  Herabsetzung  ist, 
zu  den  Ketzern  gezählt  werden  muss?  Ein  Beweis  dessen ;  dass 
man  den  Propheten  wahrhaft  liebt  und  ehrt  und  hochschätzt,  an 
ihn  glaubt  und  ihm  nachfolgt,  liegt  auch  in  der  Liebe,  die  man 
seinem  Namen  entgegenbringt,  und  mit  welcher  man  ihm  anhängt, 
insoferne  man  sich  selbst  den  Namen  des  Geliebten  beilegt  ^),  nicht 
aber  dass  man  seinen  Namen  verschmäht  und  verwirft  ').  Sie 
wollen  zwar,  wie  sie  behaupten,  dem  Namen  des  Propheten  durch 
ihre  neuerfundenen  Namen  Ehre  beweisen^  indem  sie  ihn  ,^die  Sonne 
des  Glaubens'^  nennen;  in  der  That  ist  es  aber  nur  die  Einflüsterung 
des  Satans,  der  sie  folgen.    Sie  sind  also  noch  obendrein  Heuchler 

r^^yblLo)   und  verdienen  die  Züchtigung,  welche  das  Gesetz  über 

solche  verhängt.  Ein  Zeugniss  aber  dafür,  dass  sie  den  edlen 
Kamen  des  Propheten  zu  Gunsten  dieser  vom  Satan  eingegebenen 
Beinamen  verachten,  ist  das,  was  ich  mehrmals  an  mehreren  der 
sich  für  Gelehrte  Haltenden  in  Damaskus  erfahren:  dass  sie  näm- 
lich in  ihren  Gebeten,  wenn  sie  zu  dem  Segensspruche  für  den 
Propheten  gelangen,  diesen  in  aller  Eile  und  ohne  sorgfältige  Acht- 
samkeit fortplaudern.  Sprechen  sie  über  ganz  gleichgültige  Dinge, 
so  achten  sie  sorgfältig  auf  ihre  Rede  und  ordnen  sie  kunstgerecht 


'  1)  Mohammed  empfiehlt  selbst  (Latä'if  al-ma^ärif  p.  Ij     ^^wb  \y4^ 

^Js^Jm   \y^^ )  während  seine   Genossen  anfangs    aus   heiliger   Scheu    diesen 

Mamen  keinem  anderen  Menschen  beilegen  wollten ;  ganz  so  wie  auch  die  Juden 
noch  bis  zur  Zeit  der  Gednim  die  Namen  Moses,  Abraham  nicht  gebrauch- 
ten (Jachasin  bei  Azulai  ädm  hag-gedölim  I  nr.  34  s.  v.  pMA  DnilM, 
welche  Angabe  allerdings  dadurch   zu   beschränken   ist,  dass  Gittin   fol.  50 « 

der  Name  "»NTin  D^l«  vorkommt  (Kerem  Chemed  Bd.  V  p.  227  nr.  33). 
PeUrmann  (Reisen  im  Orient  Bd.  I  p.  237)    theilt  mit,   dass    ein   samaritani- 

scher  SchriftsteUer  den  Namen  i^)J*^9  statt  tll^Ta  erhalten  habe  (P'f'*^  -  ^ 
=300),  weil  dieser  Name  als  lu  neilig  betrachtet  wird,  um  von  einem  Anderen 
als  dem  grossen  Propheten  getragen  zu  werden,  ebenso  wie  auch  die  Aethiopen 
keinen  Menschen  J&sus  (Jesus)  zu  nennen  wagen  (Zeit sehr.  d.  D.  M.  G. 
Bd.  I  p.  16).  Vgl.  noch  über  die  an  die  Ehrerbietung  vor  geachteten  Namen 
sich  knüpfenden  Sitten :  Lubhoch  Origin  of  civilisation  p.  200 ,  265,  554. 

2)  (^urbat-aUisUm  Bl.  16  verso.  Die  Verschmähung  eines  gewissen 
Namens,  weil  ihn  einst  ein  der  Verachtung  preisgegebener  Mensch  getragen, 
kommt  z.  B.  bei  den  ^iMten  vor,  welche  sich  namentlich  gegen  den  Namen 
'Omar  wenden.  Sehr  interessante  Beispiele  dieses  bis  auf  die  Namen  ausge- 
dehnten Fanatismus  sind   zu  finden  bei  J&küt   Bd.  II   p.  ftT;  Bd.  IV  p.  Iv. 

Vgl.  Akbar  äfth's  Verhalten  gegen  die  Namen  Muhammed's  bei  Max  Müller 
Introdnction  to  the  science  of  religion  (London  1873)  p.  98.  Die  sUdarabischen 
Juden  haben  die  GriUe,  den  Namen  £sra  aus  dem  Repertorium  ihrer  Personen- 
namen zu  streichen,  weil  sie  gegen  den  *nüiD!l  K^I^  der  Schrift  gar  manches 

einzuwenden  haben  (Jakob  Saphir 's  hebräisches  Reisewerk  ^^CO  l^M 
I    p.  99). 
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mit  dem  gehörigen  i'r&b;  gelangen  sie  aber  zum  Gebet,  so  ver- 
wechseln  sie  fjD  mit  ^;   nnd  ^   mit   *;  denn  ihr  Meister/  der 

Satan,  erlaubt  ihnen  nicht,  dass  sie  die  Laute  klar  nnterscheiden, 
wenn  sie  mit  dem  Gebete  far  Mnhammed  beschäftigt  sind,  so  wie 
sie  dies  in  profianer  Rede  zu  thnn  gewohnt  sind,  welche  sie  mit 
gehöriger  Sorgfolt  aasschrottcken.  Wflrden  sie  den  Propheten  lieb 
haben,  so  würden  sie  bei  seiner  Erwähnung  und  beim  Gebet  fftr 
ihn  ihren  ganzen  Mund  yoU  nehmen  ^),  wie  sie  dies  anderweitig 
thun.  Doch  die  Zungen  in  ihren  Mäulem  folgen  den  bösen  Ein- 
gebungen ihrer  Herzen  *). 

Wie  nun  gleich  die  Namen .  dieser  Leute  sie  als  Ketzer  brand- 
marken, so  erkennt  man  sie  als  solche  weiterhin  an  ihrer  gegen- 
seitigen Begrüssung.     Statt   des  traditionellen   einfachen   Grosses: 

„guten  Morgen"  oder  „guten  Abend"  (  .aÜ  sZ*^^  jJ^  J^^^ 
haben  sie  satanische  Neuerungen  in  Mode  gebracht,  durch  welche 
sie  die  göttliche  Tradition  tödten.  Sie  sagen  z.  B.:  ^^ergebener 
Diener''  («^^JUJt)  oder:  „Euer  Diener  beharrt  bei  seiner  Liebe  zu 


1)  Vgl.  al-Makkari    Bd.  U    p.  11 ,  8  iuo  pJ^  ^JjCäj  ^y^  p.  IH, 

ibid.  Bd.  I  p.  It**v,  3  ^xs  pJw4J  iik:5=U3J  (vgl.  Ps.  LXXI  v.  8;  CXXVI  v!2; 

Ijob  XXIII  y.  4  und  zu  der  Phrase:  ,,mit  vollem  Mnnde  lachen**,  besonders 
noch:  Talmud  babyl.  BeräkhÖth  Bl.  31»  T^D  piTllö  «b»^  DlKb  ^10« 
'lD1.     EUiptisch  (mit  Weglassung  des  Wortes  ns»)  Jerem.  IV,  5   Wb^  l^'np; 

XU,  6  »bri  'Tj-innK  i«^]j. 

2)  Öurbat-al'isUm   Bl.  17  recto    \ös^  ^.^S  ^^  ^^\  O^ 

\^ö\J  tot  ^t  tjtj^  ^liJt  vJLÄwO  ^\  er  r^l  t^ß  cr^  ^-^b  f^ 
ä^t  j.-5^  ^t  t^'t  üt^  l4^  ^j«^  ^^^  0-^^>'  o^-^^ 

MM« 

^lixyiJt  ^«.^^r^^  r^j-^  ^-^  ^^'^  r^b  üv^Ij  ^^4  o-^^^*^ 
er  »^jA*  o.y^^-  ^  (H^^-^W  r^^ls  '^^^  »^^^'  ^j*-'  OJJ-*!^ 

^1^1  fcJLts^i-Jt,  o/iKi  !,Slj  «u>jp  l^j'-s'^  ji  '^^ßs  r^^' 
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Euch  und  verlangt  sehr  nach  Ench^^,  „wir  segnen  Each^%  ;,Dn  bist 
die  Krone  unseres  Hanptes  und  der  Segen  unserer  Stadt,  unseres 
Landes  9  oder  unseres  Stadtviertels"  und  noch  viele  andere  heuch- 
lerische Formeln,  heuchlerische  insoferne,  als  sie  nur  vom 
Munde  gesproclien  werden,  während  das  Herz  gar  keinen  Antheil 
daran  hat.  Denn  beruhte  die  Versicherung  jener  unbegrenzten 
Zuneigung  wirklich  auf  der  Wahrheit,  so  könnte  ja  der  also  Be- 
grftssende  nicht  einen  Augenblick  ohne  den  Begrttssten  sein.  Viel- 
mehr kommt  es  aber  häufig  vor,  dass  jener  diesen  im  Herzen  ver- 
achtet^ nichtsdestoweniger  aber,  wenn  er  ihm  begegnet,  sich  durch 
solche  gleissnerische  Anrede  verständigt. 

Nicht  genug  aber,  dass  die  meisten  mutafa^tihün  und  muta- 
fa^ldrftn  dieser  (östlichen)  Länder  diese  verwerfliche  und  in 
jeder  Beziehung  lügenhafte  Gewohnheit  ttben,  hassen  und  verfol- 
gen sie  noch  Jeden,  der  es  ihnen  nicht  gleich  thun  will,  auf  die 
leidenschaftlichste    Weise;     sie    spähen    nach    seinen    Schwächen 

(ju\^  ^  «JL^Äit),  um  dieselben  zur  Schädigung  seines  guten  Rufes 

auszubeuten  ^). 

Ebenso  wie  sie  im  gesellschaftlichen  Umgange  nicht  die 
Wahrhaftigkeit  als  Hauptrücksicht  betrachten,  fehlt  ihnen  auch 
in  der  Erfüllung  der  religiösen  Obliegenheiten  (^jolLait)  die  erste 

Bedingung  derselben:    die  reine  Hingebung   der   Seele   (^^jo:is>\\ 

„während  doch  diese  beim  Gebet  und  anderen  gottesdienstliohen 
Verrichtungen  dasselbe  ist,  was  die  Seele  für  den  Körper  *).  So 
wie  ein  Leib  ohne  Seele  ohne  jeden  Nutzep  und  ohne  jede  Be- 
deutung ist,  so  ist  es  auch  bei  den  gottesdienstlichen  Handlungen 
betreffs  des  ichläs''  >). 

Auch  in  ihrem  Handel  und  Wandel  verüben  sie  continuirliche 
Ueberschreitungen  der  durch  das  göttliche  Gesetz  und  die  Tradition 
gezogenen  Schranken.  Namentlich  sind  sie  Wucherer  sowol  im 
Darlehen  als  au^h  im  Verkaufe;  der  Massstab,  den  sie  anwenden, 
ist  dass  der  Erlös  zu  dem  Kapital  sich  verhält  wie  13:10.  Auch  in 
den  Tauschgeschäften,  wenn  sie  nämlich  Gold  für  Gold  oder  Silber 
für  Silber,  oder  Gold  für  Silber  und  umgekehrt  atiswechsehi ,  jagen 
sie  nach  Vortheilen   und   Gewinnsten,   welche   den  Gesetzen   der 


1)  Blatt  20  verso. 

2)  Vgl.   den  jüdischen   Sprach:   n»^5  Äba  Cj'iaS  nj^?  Ö^b?  nVcn. 

3)  Blatt  21  recto    LaJU'  O^LjuI  o^  l^-t^  öXöit  q^  (j^t^^li 
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Tradition  and  den  in  denselben  festgesetzten  Bedingungen  znwider 
laufen  ^). 

Was  ihre  Kleidung  betrifft,  so  ist  ihre  Gewohnheit  in  diesem 
Punkte  sehr  hässlich  und  verächtlich;  sowol  dadurch;  dass  sie  darin 
ein  Allzuviel  entfalten;  als  auch  dadurch,  dass  sie  vor  allem  auf 
das  Prunken  mit  schönen  Kleiden  achten  und  darin  Ursache  zu 
Stolz  und  Hochmnth  finden.  Als  ob  sie  die  Geschichte  ^rftn's  *) 
(des  biblischen  ^örach);  wie  sie  im  Koran  erzählt  wird,  und  die 
seiner  Reden  und  seiner  Aufführung  wegen  erfolgte  Strafe  nie  ver- 
nommen hätten;  denn  diese  Erzählung  könnte  ihnen  als  warnendes 
Beispiel  dienen,  so  dass  sie  sich  bekehrten.  Sie  kleiden  sich  aber 
mit  Gewändern  von  hohem  Preise  und  wollen  dadurch  bei  den 
Leuten  zu  hohem  Ansehen  steigen,  ohne  zu  wissen,  dass  sie  eben 
dadurch  in  den  Augen  Gottes  tief  herabsinken,  weil  sie  sich  die 
Eigenschaften  des  Satans  aneignen;  nämlich  Selbstgefälligkeit;  Hoch- 
muth,  Prunksucht;  Neid;  Scheelsucht;  Gehässigkeit;  Liebe  zur  irdi- 
schen Welt  und  andere  Attribute  des  gottverfluchten  Satans  ^).  Ja 
selbst  wenn  sie  za  Bette  gehen,  ist  es  ihre  hauptsächlichste  Sorge 
diese  Kleider  vor  Schaden  zu  bewahren,  so  dass  sich  ihre  Sünde 
nicht  nur  auf  die  Zeit  erstreckt,  während  welcher  sie  in  diesen 
Kleidern  herumgehen ;  sondern  sich  auch  auf  die  Zeit  ihrer  Nachtruhe 
ausdehnt.  Thäten  sie  dies  nur  zu  einer  bestimmten  Zeit  im  Jahre, 
so  wäre  ihnen  ihre  Schwäche  leichter  nachzusehen;  jene  Leute 
verharren  aber  durch  die  ganze  Dauer  ihres  Lebens  in  dieser 
fluchwürdigen  Sünde.  Noch  gravirender  ist  der  Umstand,  dass  sie 
sich  zur  Entschuldigung  ihres  Vergehens  auf  Gottes  Wort  *)  be- 
rufen; indem  sie  dasselbe  zu  ihrem  Yortheile  verdrehen,  während 
doch  der  wahre  Sinn  jener  Worte  sich  gerade  gegen  ihr  Vorgehen 
kehrt  ^). 

Es  muss  bemerkt  werden,  dass  der  Verfasser  in  dem  eben 
angeführten  Passus  gegen  den  Kleiderluxas  der  fakih's,  nicht  aber 
gegen  die  Gewohnheit  sich  durch  ihre  Kleidung  vor  dem  übrigen 
Volke  auszuzeichnen  und  von  demselben  gleichsam  zu  unterschei- 
den; zu  Felde  zieht.     Denü  die  Sitte  der   besonderen  Gelehrten- 


1)  Blatt  23  recto. 

2)  Kärün  ist  nach  der  muhammed aniseben  Tradition  der  Vater  des  Luxus 

in  Kleidungsstücken,    vgl.   at-Ta&Ubi    LatA'if  al-ma'ftrif  p.  f    jli?t  q^  ^»J 

^^Iaj;   3 «     Es  ist  bekannt,  dass  auch  die  Ag&da  aus  Körach  einen  steinreichen 
und  mit  grossem  Prunk  einherschreitenden  Bonrivant  macht. 

3)  6urbat-al-isläm   Blatt  24  verso. 
4;  Sure  VII.  V.  30. 

5)  6urbat  Blatt  25  recto. 
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tracht  lässt  sich  bereits  aaf  das  II.  Jahrhundert  der  Hi^  zurück- 
führen, und  zwar  wird  als  deijenige,  welcher  sich  zuerst  derselben 
bediente,  nachdem  die  Gelehrten  sich  früher  durch  ihre  Kleidung 
von  den  übrigen  Menschen  nicht  unterschieden  hatten^  der  Eädi 
Abu  Jüsuf  Jaküb  al-Ansäri  (gest.  182)  ^)  genannt;  ja,  es 
wollen  sogar  Einige  die  Begründung  dieses  Brauches  in  den  Eorän- 
worten  Sure  XXXIII  v.  59  finden  '),  auf  welche  sich  auch  die 
^rifs  zur  Rechtfertigung  dessen  berufen,  dass  sie  sich  seit  dem 
Jahre  773  H.  vor  anderen  Menschen  durch  die  grüne  Farbe  ihrer 
Kleidung  auszeichnen  ^).  Vom  Ende  des  III.  Jahrhunderts  finden 
wir  die  Nachricht,  dass  der  Emir  von  Cordova  dem  Traditionsge- 
lehrten Habib  b.  al-^Yalid  Dahün  das  Tragen  von  bunten 
Kleidern  untersagte  ^).     Besonders  sind  die  beiden  CosttUnattribute 

der  fukahä:  das  ...LJLL  und  die  x^Uc;.  namentlich  aber  ist  letz- 

tere  massgebend,  soweit,  dass  ein  Rechtsgelehrter  geradezu  >f -^ 
genannt  ^)  und  die  Phrase  ^Uc  J^t  von  fukahä  gebraucht  wird  ^). 


1)  Ibn  Challikftn  nr.  834  Bd.  XI  p,  Ta  ,^Lä-^  ,^*^  CT  vi^t  ^3 

2)  as-Sujütt    ..LmJLLJI  ^y*^  Leidener  Handsehr.    (Warner'scher  Fond 
nr.  477  [10])    Bl.  7  verso    ^Lkl   ;-UI«if  rj^  qI  (J^  i^ULitJl  ,jai  JÖ3 

^Läj  ÄJyb  ^2U3  J^  (^LXÄ^t^  l^;^^  y^-***^  i^^-^ty  ^^  l^»^^ 

3)  ibid.    y^yjS  JÖ3  L^  e^^J^^  ^^  ot;-Ä^!  vi^JL«^  tJ^  ^^ 

4)  al-Makkari  Bd.  I  p.  a.I*,   16. 

5)  Quatremere  Hist  des  Soultans  Mamelouks  Bd.  I  p.  244'DOte  119. 

6)  ITftfiz,  Rosemijoeig'sche  Ausgabe  Bd.  III  p.  304  ^^L^-^  J^t  j^y^ 
vgl.  Tausend  und  eine  Nacht,  Breslaucr  Ausgabe  Bd.  VllI  p.  t^v,  ult. 
Ein  Unwissender  tritt  dort  als  Schullehrer  auf:   iüyC^   ^'j^b  l^j^t  1^-^^ 

Bd.  XXVIII.  21 
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Die  Anschanung  aber,   dass  die  '^oL«^  als   Unterscheidangs-  und 

Auszeichnungsmerkmal  des  Würdigeren  vor  dem  minder  Würdigen 
gilt,  ist  bei  den  Mohammedanern  bis  in  die  älteste  Zeit  des  Islam 
hinauf  zarückzaführen.  Es  ragt  nntcr  den  vielen  originellen  Ge- 
stalten anter  den  Zeitgenossen  Mohammeds  Said  b.  al-Äs!  b. 
Umajja  (genannt  äj'uojJI  »3)  hervor,  der  onter  seinen  Genossen 

so  angesehen  war,  dass,  wie  ein  Dichter  sagt,  „derjenige,  welcher 
den  Torban  so  omwickelte  wie  er  es  that,  Schläge  erntete,  selbst 
wenn  er  reich  ond  angesehen  war^  ^) ;  nach  einem  anderen  Bericht 
bezöge  sich  dies  nor  auf  die  Farbe  des  Torbans  ^ ,  doch  spricht 
für  den  erst  erwähnten  Bericht  der  citirte  Vers,  freilich  ein  Vera 
von  nicht  ganz  onangefochtencr  Aothenticität.  Daher  ist  es  leicht 
zo  begreifen,  dass  aoch  die  Theologen,  als  es  mit  dem  Ueberhand- 
nehmen  des  mohammedanischen  Volkes  dahin  kam,  dass  sich  die 
Gottesgelehrten  als  besondere  Klasse  constitoirten ,  ein  äosseres 
Unterscheidongsmerkmal  von  der  ougelehrten  plebs  in  der  Kopf- 
bedeckong  sochten  ^).  Sonderlingen  eröffnete  sich  hierin  ein  Feld 
zur  Bethätigung  ihres  Geschmackes  am  Ungewöhnlichen.  Ihn  Ba- 
tüta    berichtet   vom   alexandrinischen   Kad!   Imäm   ad-din   al- 

•         •  •       • 

Kindi,  dass  er  sich  im  Gebrauche  seines  'Imäma- Privilegiums 
geradezu  excentrisch  benahm,  indem  er  ein  so  übernatürlich  grosses 
£xemplar  dieses  Kleidungsstückes  zu  tragen  pflegte,  wie  es  der 
berichterstattende  Reisende  weder  im  Osten  noch  im  Westen  sah  ^), 
—  worin  er  ein  nur  schwaches  Vorbild  am  Statthalter  al-Ha^gä^  er- 
blicken konnte,  welcher  ebenfalls  durch  derlei  Absonderlichkeiten 
hie  und  da  Respect  eiuflössen  zu  können  vermeinte  ^).  Anderer- 
seits können  wir  aus  der  Literatur  auch  auf  einen  rechtsgelehrten 
Vertreter  des  anderen  Extrems  hinweisen,  den  Cordovaner  Kadi 
Muhammed  b.  Besir  al-Muäfiri,  welcher  durch  die  ostenta- 


1)  al-Mubarrad,  Kämil  ed.    Wright  p.  lü^  1. 

a)  Ibn  Badroun  ed.  Dozy  p.    f.t*    äX#j  ^4^1^!    (J(   iO-Ä  ^     .^L^ 

3)  Vgl.  über  die  Kleidung  der  Richter  im  muhammedanischen  Persien    die 
genaue  Beschreibung   des  Ibn  Haukal   Viae  et  regna  ed.  de  Goeje     Leiden 

1873}  p.  r.ö,  16  ff. 

4;  Ibn  Hatftta   Voyages   (Pariser  Ausgabe)    Bd.  1    p.  33    ^^♦Jkju   ..L5\ 

■9 

5}  KÄmil  ed.    Wright  p.  flrt,  9   Uäjw  Aäm^*(  Jwi>0  OS  w  !oli 
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tive  "Weltlichkeit  seiner  Kleider  von  einem  Fremden  für  einen 
Musikanten  gehalten  wurde  ^). 

Doch  ist  dies  letztere  nur  ein  vereinzeltes  Beispiel.  Im  All- 
gemeinen kann  man  aus  den  durch  die  Literatur  dargebotenen 
Daten  weit  reichhaltiger  die  dahin  gerichtete  Tendenz  des  unge- 
lehrten Volkes  belegen,  dies  Uniformcostüm  der  Theologen  seiner 
kastenhaften  Beschränkung  zu  entreissen  und  sich  selbst  die  Be- 
rechtigung dieselbe  benützen  zu  dürfen  zuzueignen,  wie  auch  die 
eifersüchtige  Wachsamkeit  der  Fakihklasse  über  die  Wahrung  dieses 
ihres  eigentlichen  Privilegiums.  Der  gelehrte  X)mar  al-Bulkajni 
wies  einen  Laien  mit  derben  Worten  zureeht^  als  ihm  zu  Ohren 
kam,  dass  jener  Unberufene  Sprache  und  Kleidung  der  Gelehrten 
nachzuahmen  wagte  ^);  der  Rechtsgelehrte  Imäm  al-Haramejn 
rflgt^)  die  in  Bagdad  überhandnehmende  Sitte,  dass  das  gemeine 
Volk  die  Gelehrtenkleidung  zu  profaniren  die  Kühnheit  habe;  und 
als  es  in  Andalusien  Sanchol  versuchen  wollte,  den  Turban  der 
Theologen  in  das  militMsche  Costüm  einzuführen,  da  betrachteten 
dies  die  frommen  Cordovaner  als  Eingriff  in  die  geheiligten  Rechte 
der  Religion  und  ihrer  Vertreter*). 

Es  wundert  mich,  dass  dem  Sujüti,  welcher  bekanntlich  in  den 
sogen.   „Ursprüngen"  (Jji^!)  wohl  bewandert  war,   die  oben  nach 

Ibn  Challikän  mitgetheilte  Angabe  über  das  erste  Auftreten  der 
Gelehrtenkleidung  nicht  bekannt  war,  denn  wie  ich  aus  seiner  hier 
benützten  Abhandlung  ^)  ersehe,  führt  er  deren  erste  Einführung  nach 
az-Zarka^i  auf  den  Propheten  selbst  zurück.  Zwar  spricht  auch 
ein  anderes  Zeugniss   dafür,  dass  die  ältesten  Gottesgelehrten  viel 


1)  al-Makkari  Bd.  I  p.  öö*l . 

2)  as-Sachäwi's  biographisches  Werk  (Hdschr.   der  k.  k.  Hofbibliothek 

in  Wien ,    cod.  Mixt.    nr.  133   Bl.  113  recto)     Wtb   U    iuJiJLil  jjoju  y><^ 

3)  as-Sujüti    1.    e.   ^j^  \3\    iuxJLftJ!   Kj^IS!   3   U^j^  f^'  vi^j 

^jJULäj!^  iiUis^ül  oIjJlu  %JJ!  oUc(  j^^^ls  \ij^^y^  [j^r^p  !y^ 
(i)J3  ^Jla  ^j>^  üo^  ^  ö-^-^*  ^y>  LT^'  rl^  er»  ^^^3  X^\S 

4)  Dozy,   Histoire  des  Masulmans  d'Espagne  Bd.  III  p.  271. 

5)  Fadl-at-Tajlas&n  Bl.  5  \JUj  ^5  ^\S  Uc  «iUi   ^•,j<s>\  v^aJLJl^ 

21*' 
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darauf  geben  mochten,  sich  durch  ihr  äusserliches  Auftreten  vor 
ihren  Schülern  auszuzeichnen  ^)  ^  indem  sie  dadurch  der  von  ihnen 
tradirten  Lehre  Ehre  zu  erweisen  glaubten  ^);  aber  dass  dies  durch 
eine  bestimmte  Art  der  Kleidung  geschehen  wäre,  dafür  lässt  sich 
kaum  ein  festes  Zcugniss  beibringen. 

Es  ist  nun  leicht  zu  begreifen,  dass  sobald  einmal  die  Sitte, 
dass  sich  der  fakih  durch  seine  Kleidung  von  anderen  Menschen 
unterscheide  und  vor  ihnen  auszeichne^  in  dieser  Zunft  feste  Wand 
gefasst  hatte,  diese  den  Kastengeist  in  besonderem  Masse  nnter^ 
stützende  Gewohnheit  in  den  östlichen  Provinzen,  wo  die  Zanft- 
mässigkeit  ohnedies  in  stärkerer  Weise  ausgebildet  wurde,  n 
Missbräuchen  Anlass  gab,  wie  sie  uns  unser  Verfasser  hier  vorführt 
Ich  kann  nicht  entscheiden,  ob  er  Recht  hat,  wenn  er  in  dieser 
Beziehung  ausschliesslich  auf  die  Gelehrten  des  östlichen  Islam 
Steine  wirft  und  die  ma^^ribinischen  stillschweigend  von  seiner 
Polemik  ausschüesst;  allerdings  theilt  uns  der  Historiker  des  Islam 
in  Andalusien^)  mit,  was  für  Befremden  es  in  Spanien  erregt  hat, 
einen  Kadi  statt  in  seiner  düsteren  ernsten  Standestracht  in  einem 
geckenhaft  jugendlichen  Anzüge  auftreten  zu  sehen. 

Von  den  der  hier  gegeisselten  Klasse  der  mutafakkihin  an- 
gehörenden Individuen  selbst  sich  entfernend,  bietet  nun  der  Ver- 
fasser einen  Einblick  in  das  Familienleben  dieser  Leut«.  Zuvör- 
derst schildert  er  die  verkehrte  Erziehung,  die  sie  ihren  Kindern 
zu  Theil  werden  lassen.  Wie  sie  denselben  gleich  von  Gebart  an 
durch  die  schon  oben  besprochenen  Beinamen  das  Gepräge  von 
„dem  Satan  Geweihten"  geben,  so  werden  die  Kinder  auch  von 
frühester  Jugend   auf  zur  Herrschsucht  erzogen,   was  in  ihnen  die 

o 

angeborene  ^Jo*   zu  Nichte   macht*).    Noch  bevor  sie  reif  gewor- 

den,  werden  die  Kinder  an  die  Anrede  „Monsieur"  und  „Madame" 
gewöhnt,  und  Jeder,   der  ihnen   diese  die  Herrschsucht  nährende 


1)  au-Nawawi   Talulib   al-asmä  ed.     Wüstenfcld  p.  Oi**!*    bericlitet   dies 
von    M  a  1  i  k  b.  A  u  a  s. 

'S)  ibid.   ^Jlo  äI!!  ij^j  vi>oA5>  ju  ^»i  Ajs.      Vgl.   Ähnliches  im  Tal- 
mfid  babyl.  Sabbath    fol.  114  a. 

3)  al-Makkari  Bd.  I  i>.  töö  giebt   hicvon    eine   sehr   bemcrkeuswerthe 
Schildcruiig. 

4)  Curbat-al-islam  Dl.  27  verso  'ij^Ljjj\  w>-^^  S~J  ^^JUm^I  ^^«^^ 

mm 

L>.^ai:  eCwV  ^^»-»J    ^  CJ^i   J^**^'*  Jj^*^   '^^j^^3  '»^'^j^^   *-*-^  J^ 
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Anrede  vorenthält  ^  setzt  sich  dem  Hass  der  Eltern  aus.  Dazu 
trägt  noch  ein  Bedeutendes  bei;  dass  die  Kinder  in  allen  Künsten, 
ja  selbst  in  der  Wissenschaft  nur  deswegen  unterrichtet  werden, 
damit  diese  Erziehung  die  weltliche  Eitelkeit  der  Eltern  befriedige^ 
so  dass  das  Kind,  welches  diesen  Sinn  von  seinen  Eltern  lernt, 
von  allem  Studium  gar  keinen  Nutzen  ziehen  kann  ^).  Sic  lassen 
ihren  Kindern  ferner  ungezügelte  Freiheit  in  Speise,  Trank  und 
geschlechtlichen  Genüssen ;  ja  ihr  Beispiel  mnss  selbst  auf  die  Frem- 
den, welche  ihre  Schwelle  betreten,  schädlich  einwirken.  Besonders 
aber,  wenn  die  Frau  eines  armen  Mannes  in  das  Haus  eines  solchen 
mntafakkih  eintritt  und  das  ganze  Treiben  darin  und  dessen  Ein- 
richtungen beobachtet,  so  wird  sie,  nach  Hause  kommend,  ihrem 
Manne,  der  ihr  nicht  solchen  Luxus  zu  bieten  vermag,  bittere  Tage 
verursachen,  so  dass  sie  zuletzt  sich  gänzlich  von  ihm  scheidet,  in 
der  Hoffnung  nachher  einen  Mann  wie  jenen  Kärüni  zu  erwischen  ^). 

Der  Verfasser  wendet  sich  nun  zur  Charakteristik  der  ein- 
zelnen Klassen  der  Rechtsgelehrten.  Den  Mufti's,  Professoren  und 
Schriftstellern  (er  meint  nämlich,  dass  diese  Berufsarten  in  einer 
und  derselben  Person  vereinigt  sind)  ist  vor  allen  anderen  ver- 
werflichen Eigenschaften  ihre  grenzenlose  Rechthaberei,  ihre  klein- 
liche Eifersucht  gegen  Berufsgenossen  und  ihre  Liebe  zu  den  Eitel- 
keiten der  irdischen  Welt  vorzuwerfen.  In  diesem  Geiste  werden 
auch  die  Schüler  unterrichtet,  indem  sie  von  den  Professoren  an- 
geeifert werden,  prunkliafte  Kleider  anzulegen,  welche  in  vien  Augen 
der  Weltkinder  hoch  geachtet  sind.  „Gott  hat  vor  dieser  Plage 
die  Gelehrten  von  Fez  und  des  dazu  gehörigen  Gebietes  des  äusser- 
sten  Magrib  bewahrt.  Er  möge  es  auch  fernerhin  eine  Stätte  der 
wahren  Religion  bleiben  lassen,  welche  die  Belebung  der  muham- 
medauischen  Tradition  und  die  Wiederherstellung  der  gesetzlichen 
Vorschriften  hervortreten  lasse,  so  lang  nur  Licht  und  Finsterniss 
dauert.  Gott  möge  die  Gelehrten  dieses  Landes  an  Rechtleitung 
und  Gottesfurcht  zunehmen  lassen,  sie  und  ihre  Nachkommenschaft 
segnen  und  beglücken".  ^). 

Man  kann  sich  von  der  Eitelkeit  der  Rechtsgelehrten  auch 
Überzeugen,  wenn  man  die  Art  und  Weise  beobachtet,  wie  sie 
auf  Anfragen,  welche  an  sie  gelangen,  die  schriftliche  Antwort 
erfolgen  lassen.  Sie  benützen  nämlich  den  linken  Theil  der  Blatt- 
seite und  lassen  rechts  die  Hälfte  oder  das  Drittel  des  Papieres 
unbeschrieben,  damit  dieser  Raum  durch  einen  Anderen  ausgefüllt 
werde,  und  damit  sie  so  unter  den  Antwortenden  immer  früher  zu 
stehen  kommen^). 


1)  Öurbat-al-isl&m   Blatt  '28  recto. 

2)  ibid.  Bl.  29  recto. 

3)  Blatt  31   recto. 

4)  ibid.  verso   q^^J^  JUiül  K^U  q»  2fjüü!  ^1^^   O-^^ 
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Als  Schriftsteller  sind  sie  gewissenlose  Plagiatoren ,  sie  lesen 
gewisse  Werke  durch  nnd  schreiben  diese  aas,  ohne  den  wahren  Sinn 
der  Worte  erCasst  za  haben.  Dem  Verfasser  selbst  gelang  es  im 
Jahre  904  einen  solchen  Plagiator,  welcher  aber  als  der  grösste 
Gelehrte  der  Stadt  galt,  zu  entlarven  nnd  ihm  das  Geständniss 
seiner  anzulänglichen  Kenntnisse  abzuzwingen.  Diese  Leute  wissen 
aber  nicht,  was  dazu  gehört ^  um  als  gelehrter  Schriftsteller  auf- 
treten zu  dtlrfen.  Denn  von  denjenigen,  dessen  Werk  nur  eine 
Sammlung  dessen  ist^  was  bereits  in  den  vor  ihm  verfassten  Werken 
zu  finden  ist,  kann  man  nicht  aussagen,  dass  er  Verfasser  sei: 
er  ist  nur  Gopist^).  Ja  selbst  der  Gopist  muss  mit  dem  Gegen- 
stande, auf  dessen  Gebiete  er  Gopien  verfertigt,  vertraut  sein,  damit 
er  nicht  etwa  Schreibfehler  seiner  Vorlage  gedankenlos  nach- 
schreibe ^).  Dabei  ist  er  aber  noch  immer  nicht  als  Verfasser  zu 
betrachten  von  denjenigen;  welche  die  Wahrheit  suchen;  nur  nach- 
dem die  Unwissenheit,  Leichtfertigkeit  und  Eitelkeit  überhand  nahm, 
stellten  sich  Leute  an  zu  copiren^  trotzdem  sie  die  Bedingungen 
und  Gesetze  dieses  Geschäftes  nicht  kannten,  und  nannten  sich  noch 
obendrein  Verfasser.  Wer  nun  ihren  Schwindel  nicht  durch- 
schauen kann,  wird  ihnen  auch  Glauben  schenken,  und  auf  diese 
Weise  führen  sie  die  Masse  des  Volkes  irre*). 

Der  Verfasser  setzt  das  Ueberhandnehmen  des  hier  geschilder- 

den  Zustandes  der  gelehrten  Literatur  in  das  X.  Jahrhundert  (Sys^ 


^iU3  ^  v^ilXxJ    'uto'w^    ,jS4-Jl    Kx^'Jjl  er  ^'-^^^^  ^  ff^^  ^-ÄAai 

1)  Bl.  32ver8o  XaJUa»J|  v^^Jw^t   ^  Lo   f.^^   iJLfJ<*aj    ...1^  ^yA    \jt\^ 

2)  Betreffs  der  Copisten  macht  der  Verf.  noch  folgende  Bemerkung:  ^ 
^u«3  gwM-Ü  ^L*ö!  iLiJLJ  ^  ^^\  \0^  Jü?l  JUx:  j.>^ÜJ\  J,t 
\ö^  ^j^^Ji^  ^  Ä.'^Ut^  ix^^i  «Att^  s-i;lÄi^  ^  ;jwM*'wÜli  ^U^ 

3)  Bl.  33  recto. 
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oU^aJl»  i\jS:i\^  i-U^^t  ^  Sikl]  NAXftÄjt) ,  und  diese  Bestimmung 

triflPt  auch  ungefähr  das  Richtige  *) ,  obwol  Beispiele  von  Gompila- 
tionen  in  grossem  Massstabe  auch  aus  früherer  Zeit  angeführt  wer- 
den können;  ja  selbst  für  das  allerun verschämteste  Plagiatoren- 
wesen haben  wir  aus  dem  VIII.  Jahrhundert  einen  Vertreter  an 
dem  sonst  nicht  für  unbedeutend  gehaltenen  'Omar  b.  al-Mu- 
lakkin  (st.  804),  von  dem  sein  Biograph  meldet'),  dass  der  grösste 
Theil  seiner  300  Werke  Diebstahl  aus  Arbeiten  anderer  Gelehr- 
ten sei. 

Nachdem  der  Verfasser  nun  noch  den  Missbrauch  eingehend 
geschildert ,  welchen  die  fakih's  '—  besonders  die  von  Damaskus  — 
mit  den   ihrer  Verwaltung  anvertrauten  Legaten   treiben,   wie   sie 

diese  Stiftungen  (oli»!)  in  selbstsüchtiger  Weise  zur  Deckung  ihres 

eigenen  und  ihrer  Weiber  masslosen  Luxus  ausnützen  ^),  nimmt  er 
speciell  die  dem  Richteramte  obliegenden  Rechtsgelehrten  in  einem 
eigenen  Capitel  vor.  „Die  Richter  dieser  Zeit  in  diesen  Ländern", 
sagt  er,  „sind  die  hervorragendsten  Freunde  des  Satans".  Ausser 
dem,  was  sie  an  verwerflichen  Eigenschaften  mit  den  Rechtsgelehr- 
ten anderen  Berufes  gemein  haben,  ist  an  ihnen  zu  rügen,  dass 
sie  ihre  Acmter  durch  Bestechung  erlangen  und  diejenigen,  welche 
über  diese  Aemter  zu  verfügen  haben,  durch  bedeutende  Geld- 
geschenke verblenden;  sie  erkaufen  sonach  die  Gelegenheit  die  Re- 
ligion zu  Grunde  zu  richten,  die  Tradition  zu  verderben,  die  gött- 
lichen Gesetze  zu  verachten  und  die  Grundsätze  des  Islam  zu 
zerstören  für  theueres  Geld.  „Gott  möge  dafür  ihre  Wohnplätze 
zerstören  und  sie  allesammt  mit  ihren  Häusern  den  Leuten  von 
Qi^  (den  Tamflditen)  gleich  machen  und  alle  diejenigen,  welche 
sie  durch  Wort  oder  That  unterstützen"  *). 

Am  sündhaftesten  unter  Allen  sind  jedoch  diejenigen,  welche 
sich  mit  dem  Predigen  beschäftigen ;  denn  sie  sind  die  unmittelbare 
Veranlassung  davon,  dass  Männer  und  Weiber  ohne  jede  Scheide- 
wand in  den  Moscheen  zusammen  kommen,  bei  welcher  Gelegenheit 
die  Weiber  sowol  an  Kleidung  als  auch  an  Schmucksachen  gross- 
artig aufgeputzt,  parfumirt  und  in  koketter  Weise  zu  Versuchungen 
Anlass  gebend,  sich  hin  und  her  neigend  und  mit  einem  Eopfputze, 
der  sich  wie  ein  Eamcelhöcker  ausnimmt,  erscheinen.  Und  vor 
einer  solchen  Versammlung   besteigt  dieser  abtrünnige   Bösewicht, 


1)  ygl.    meine   Abhandluug:    Zur    Charakteristik    as-Sujüti's    p.  7 
(des  Sonderabdruckes). 

2)  as-Sachäwi  Blatt  117  recto:  Uixi  UÜLSU  ^3  U^   .j^^3.^ULm«^  ^ 

3)  Öarbat-al-isUm  Bl.  33  bis  Bl.  34  verso. 

4)  Blatt  35  recto. 
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der  selbst  irre  geht  and  Andere  irre  führt ,  in  nicht  minder  aufge- 
putzter 5arAnischer  Kleidang  die  Kanzel !  ^)  —  während  doch  Koran 
und  Tradition  anzähligemal  ausdrücklich  verbieten,  mit  fremden  Wei- 
bern ohne  Scheidewand  zu  conversiren^  und  aus  manchen  Traditions- 
sätzen die  löbliche  Sitte  ersichtlich  ist,  kokett  auftretende  Weiber 
in  der  Moschee  nicht  zu  dulden,  oder  die  Weiber  überhaupt  wäh- 
rend des  öffentlichen  Freitagsgottesdienstes  von  dem  Bethause  fern 
zu  halten. 

Solche  Leute  sind  aber  auch  nicht  als  Prediger  zu  betrachten, 

sondern    nur    als   Geschichtenerzähler    ((j^Lod)^);   denn  so 

wie  diese  nicht  davon,  was  den  Inhalt  ihrer  eigenen  Seele  aus- 
macht, sondern  von  den  Geschichten  und  Umständen  anderer  Leute 
erzählen,    so  ist  auch  diejenige  Moral,   welche  diese  Prediger  den 


1)  BI.  35ver»o.  j  oL^  ^^  J^^t*    ^Lm^!  ^^  C)-^*^'^   ^^^ 

'ij^X^iS   QK^»j  (Jwc  o'^iL-M^   O^'^   oLüCftvo   oLia-xJL/o   olJL^wyi:^ 
jyJUJi  UU#UJt    tAP  yc*^^^   J^   ^^   ^^**^^^   \Ji^^^\  vi>-^uJf 

/Äli^.lÄi!   iü^^jJt   ikÄJu;   o'uxAj   jwcojl   jwiij 

2j  d.  h.  eine  Art  Strassenpredigcr ,  die  in  ihren  Vorträgen  zumeist  alte 
Geschichten  von  den  Propheten ,  biblische  Legenden,  untergoschubenc  Traditionen 
zumeist  amüsanter  Natur,    gewürzt  mit  pikanten  Ktymologien  (JAkAt  Bd.  I  p. 

nt^,  II  p.  II^a)  auftischten.     Sie  treten  schon  in  den  ältesten  Zeiten  des  Islam 


auf  (K&mil  p.  vIt*,    10  ^,   ^^  ^J  f*t^V   c^   CT  ^^^    c>^   ^^ß^ 

K^cxtci*^     ^  J%Äj  ...0    A.*  »V),  werden  jedoch  von  den  frühesten  Gesetzcslehrern 

als  Lügeuschmicde  verpönt,  namentlich  als  Verfertiger  apokrypher  Traditions- 
slitze  gebrandmarkt.  Vom  Volke  waren  sie  immer  gerne  gehört ,  sodass  gegen 
dieses  als  religionswidrig  betrachtete  Treiben  häufig  von  Seiten  der  Behörde  ein- 
geschritten werden  musste.     So  wurde  z.  B.  im  Jahre  279  unter  al-Mu'tadid  in 

den  Strassen  Bagdäd^s  ausgerufen :  lX^^^mmO     ^  ^^  OL)  JoJt  ^J^  yj^^^ÄJ  ^  . .  ^ 

^t:   ^^    itHF^   v.j.A^'Lo   ^^   KjoM^   ^lA^*    eine    gleiche  Proclamation  wird 

unter  dem  Jahre  284  erwähnt  (Leidener  Hschr.  Warncr^scher  Fonds  nr.  474 }. 
Am  eingehendsten   bespricht  dieses  Thema  *Abd-ar-Rahmän  ibn  al-Gauzi 

(st.  597)  im  ^yjuJU  o^Uailt  V-jUi'  (Warner'scher  Fonds  nr.  998)  und 
Abü'i-Fadl  al^IrAki  in  ^JO^^.*Qsi^  vioL5>  ^  vj^^  J^  vi>ÄLJt , 
welches  Werk,  so  wie  auch  das  erstgenannte,  as-Sujüti  in  seiner,  wie  gewöhn- 
lich, compilatorischen  Weise  verarbeitete  in  der  Abhandlung  :  ^joL^  -j^V^^* 
(j^LopJl  v,^,A.Js3iyt   ^   (Hschr.  derselben  Sammlung  nr.  474  Blatt  46— 79"). 
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Leuten  vorreden,  allerdings  schön  und  gut;  aber  weit  entfernt  ihrem 
eigenen  Beispiele  zu  entsprechen.  Der  wahre  Prediger  ist  aber 
deijenigC;  dessen  Rede  seinem  eigenen  Herzen  entströmt,  so  dass 
er  mit  der  Sprache  seines  Mundes  von  dem  Zustande  seiner  Seele 
spricht  *).  Indem  sie  in  ihren  Predigten  ihre  innere  Ueberzeugung 
verleugnen,  sind  sie  geradezu  Heuchler  und  der  Strafen  gewärtig, 
welche  das  Gotteswort  über   ..yöLu  verhängt,  dass  sie  nämlich  bis 

zur  untersten  Stufe  der  Hölle  geschleudert  werden.  Sie  sind  der 
muhammedanischen  Religion  noch  schädlicher  als  Unzüchtige  und 
Weinverkäufer,  ja  noch  mehr  als  Juden,  Christen,  Magier  und 
andere  ungläubige  Secten,  denn  diesen  und  ihrem  Beispiele  folgt 
Niemand  unter  den  Rechtgläubigen,  während  jene  unter  dem  Deck- 
mantel der  Schrift  und  der  Tradition  die  göttliche  Wahrheit  ver- 
dunkeln und  durch  ihr  böses  Beispiel  Andere  irre  führen  *). 

Sie  pflegen  auch  in  ihren  ungläubigen  Zusammenkünften  durch 
irgend  einen  anderen  Ungläubigen  Lieder  des  Satans  absingen  zu 
lassen  und  bringen  hiebei  heitere  Melodien  in  Anwendung.  Zwar 
pflegen    sie   zuweilen   bei   solchen  Gelegenheiten  Gedichte   der  Jj>| 

J5>5>yt  (ekstatische  Leute,  Sofias)  über  Liebe  und  dergleichen  ab- 
zusingen, Gedichte,  die  jenen  erlaubt  sind,   weil  sie  von  ihnen  im 


y  m 


Sinne   der  geheimen  Wissenschaft    (  JjsJÜ!  Jl^iO    verstanden   und 

beabsichtigt,  von  den  Zuhörern  dieser  Prediger  aber  ihrem  schlich- 
ten Wortsinne  nach  aufgefasst  werden  und  viel  Schaden  anrichten  ^). 
Was  der  Verf.  hier  von  der  Recitirung  süfischer  Gedichte  und 
Gesänge  sagt,  ist  nicht  mit  der  Frage  zu  verwechseln,  ob  in  mu- 
hammedanischen Predigten  überhaupt  Gedichte  citirt  werden  sollen 
und  dürfen,  eine  Frage,  die  in  muhammedanisch-theologischen  Krei- 
sen  häufig   angeregt   und   zumeist  *)   bejahend   entschieden   worden 

ist,  mit  der  Bedingung,   dass  diese  Verse   den    oLxJsPj   angehö- 

ren*).  Doch  sehen  wir  schon  in  den  frühesten  Zeiten  auch  Ge- 
dichtcitate  anderer  Gattung  in  den  chutbat's  und  den  moralischen 
Exhorten  auftreten,  und  um  nicht  durch  speciellere  Anführungen 
viel  Raum  in  Anspruch  zu  nehmen,  verweise  ich  auf  das  Kapitel 
über  chutbat's  in  Ihn  'Abdi-rabbihi's  grosser  Encyclopädie, 


1)  6urbat-al-isläm  Bl.  37  recto. 

2)  Blatt  39  recto. 

3)  Bl.  40  recto.. 

4)  al-6azzäH  (o  Kind!  ed.  Hammer  Wien  1838  p.  (**♦,  11)  ist  jedoch 
aus    praktischen   Gründen    gegen   die   Anwendung  von    oLot  und   .Ijtjl^t . 

5)  Ihn    al-Gauzi   Bl.    171    oUjs^Jjl   oLo^i   JUi^   ^.j!   ^\j   tis 
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WO  viele  Beispiele  hiefür  zu  finden  sind  ^),  and  daranf,  dass  al- 
Mubarrad  ein  besonderes  Kapitel^  derjenigen  Gedichten  widmet; 
welche  in  Bttchem  und  chatbat's  citirt  zn  werden  pflegen.  Nament- 
lich war  der  blutdürstige  Statthalter  al-Qag^ft^b.  Jüsaf  in  seinen 
chutbat's  reich  an  Citaten  aus  Dichtern  ^) ;  seine  Antrittspredigt  als 
Statthalter  in  Küfa,  welche  er  auf  besonderen  Effect  berechnete^ 
beginnt  er  nach  langem  bedeutungsvollem  Schweigen  mit  einem 
Fragmente  aus  den  Gedichten  des  Suheim  b.  Watil^).  Es  ist 
ausserdem  noch  eines  hieher  gehörigen  Umstandes  Erwähnung  zu 
thun:  dass  nämlich  das  Citiren  eines  Dichters  auf  der  Kanzel  als 
Kriterium  für  seine  Popularität  und  seine  Yorzüglichkeit  betrachtet 
wird;  daher  in  Biographien  bei  der  Aufzählung  der  Vorzüge  eines 
Dichters^  die  Phrase:  „von  seinen  Gedichten  sind  die  Kanzeln 
nicht  leer"  oder:  „die  Prediger  führen  aus  seinen  Gedichten  an'* 
fast  zu  den  ständigen  gehört^). 


1)  Al-'Ikd  al-farid  (Hschr.  der  k.  k.  Hofbibliothek,  cod.  Mixt.  nr.  318) 
Bl.  222  recto  —  245  verso. 

2)  Kamil   p.  ri*f ,   10   ^^y^^\  }»^^   ^  LPÜ-X^?  JljUi?    «J^ 

3}  Ihn    *Abdi-rabbihi:   Bl.  237  vcrso ;    vgl.  Ibn  Kutciba's   Dichter- 
biographien  (k.  k.  Hofbibliothek  N.  F.   nr.  391)    Bl.  85  verso,    wo  al-Haf^^Ä^ 


o    ^   > 


auf  der  Kanzel  ein  Gedicht  von  ^'S  ^]  ^   "^.y^  recitirt. 

4)  al   Mubarrad   p.  ftö   —  besonders  reich  an  poetischen  Citaten. 

5)  Um  einige  Beispiele  hiefür  anzuführen,  verweise  ich  auf  as-Sachawi*8 

Biographiensaminlung  Bl.  39  verso  JiL^WJ!  j  iiJÖS  ^  Jo^^^S  JcÄJL 
«^1^11^;  ibid.  Bl.  49  verso  ^  V^^^^»  JiL^t  j  ^^-^  er  ^-J^^^» 
-jLuJt  JwC  wt^-p;  auf  Ibn  al-Chatib  (bei  Dozy  ,  Recherches  Bd.  I  App. 

Lvi,  7)  L^l^  %  XJiLc  So^  %  H3Ll>  l5^'-=>  v^^*  ^  v*^  ^^^ 

>JLo    Jt^  ^^  ^t;  auf  Ibn  Challikftn  (nr.  692  Bd.  VII  p.  !r.)  JuiOÄ^L 

...jjuoLaJI   ts^L^^wm!^  ^li^(  2U.      Für    einen    Vater,    der    Prediger    war, 

war  hiemit  Gelegenheit  geboten,  die  Gedichte  seines  Sohnes  unter  die  Leute 
zu  bringen  ( s.  die  Biographie  des  türkischen  Niz^mi  bei  Tasköprü- 
z&dc,  Hschr.  der  k.  k.  Hofbibl.  H.  O.  nr.  122  Bl.  73  recto).  Der  Eroberer 
äeibllni    Hess   seine   eigenen   Gedichte   auf  den  Kanzeln    recitiren  (Vämbhry, 

Geschichte  Bocharas  Bd.  U  p.  64).  Bei  al-Makkari  (Bd.  I  p.  ö*lt*,  3)  wird 
eine  auf  dem  m  i  n  b  a  r  recitirte  Kaside  erwähnt  »yj  öiAajoÄ  c^^CwJo  AJür,»^ 
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Es  ist  mir  auffallend  ^  dass  unser  Verfasser  in  seiner  Kritik 
der  Prediger  des  östlichen  Islam  nicht  auch  auf  die  Stoffe  der 
Predigten  eingeht.  Dies  versteht  sich  aber  leicht,  wenn  man  be- 
denkt, dass  unser  Verfasser  in  diesem  ganzen  Tractate  zumeist  die 
moralischen  Mängel  der  Rechtsgelehrten  und  Asketen  geisselt. 
Es  lag  demnach  dem  Plane  seiner  Arbeit  ferne,  auf  das  Merito- 
rische  der  Predigtstoffe  einzugehen.  Ich  erwähne  dies  deshalb, 
weil  ich  bei  theologischen  Schriftstellern  des  östlichen  Islam, 
namentlich  bei  al-Gazzäli  und  dem  schon  oben  angeführten 
Akhisäri  gefunden  habe,  dass  sie  ihre  predigenden  Landsleute 
darüber  starkem  Tadel  unterwerfen ,  dass  sie  die  gute  alte  Sitte, 
die  Zuhörer  durch  die  lebendige  Schilderung  des  jüngsten  Ge- 
richtes und  der  Höllenstrafen  einzuschüchtern,  verlassen  und  in 
ihren  geistlichen  Reden  einen  mehr  optimistischen  Ton  einführen. 
„Wollte  —  schreibt  al-6azzäli  —  sie  schwiegen  lieber  und  re- 
„deten  gar  Nichts;  denn  wenn  sie  öffentlich  sprechen,  beabsich- 
„tigen  sie  mit  ihren  Reden  nur  den  Beifall  des  Volkes  zu  ge- 
„winnen,  was  sie  aber  nur  durch  die  Nährung  der  Hoffnung 
„und  durch  die  Schilderung  der  göttlichen  Barmherzigkeit 
,,vermögen,  weil  man  dies  lieber  hört  und  weil  die  menschliche 
„Natur  dies  leichter  verträgt.  Würde  ein  Arzt  von  diesem  Ge- 
,,sichtspunkte  ausgehen,  so  würde  er  den  Patienten  zu  Grunde 
„richten  durch  seine  zur  Unzeit  angebrachten  Heilmittel.  Denn 
„Furcht  und  Hoffnung  sind  zweierlei  Heilmittel;  aber  die  Natur 
„der  Krankheit,  für  welche  das  eine  oder  das  andere  berechnet 
„ist,  ist  verschieden.  So  muss  auch  der  Prediger  Hoffnung  oder 
„Furcht  anregen,  je  nachdem  seine  Zuhörerschaft  zur  Entsagung 
„oder  zur  Weltlichkeit  hinneigt.  Unsere  Zeit  ist  aber  nicht  dazu 
„angethan,  dass  die  Predigt  der  Hoffnung  am  Platze  wäre,  denn 
„diese   würde  die  Menschen  ganz  zu  Grunde  richten.^^  ^) 

„Der  Prediger  in  unserer  Zeit  —  sagt  Akhisäri  *)  —  sollte  demnach 

„zumeist  die  einschüchternden  Koranverse  (Xi^J^uJt  oL^i) 


„ausbeuten ,  das  Herannahen  der  Strafe  als  schon  in  dieser  Welt 
„erfolgend  darstellen,  denn  gar  mancher  Mensch  fürchtet  sich  vor 
„den  schon  während  seines  irdischen  Lebens  eintreffenden  Strafen. 
„Dies  könnte  dann  die  Veranlassung  zur  Bekehrung  der  Menschen 
„und  ihres  Nachdenkens  über  das  Jenseits  werden.  Im  Ganzen 
„genommen  sollten  daher  die  Prediger  in  ihren  Zuhörern  mehr 
„Furcht  als  Hoffnung  anregen,  denn  fürwahr  diese  sind  der  ersteren 


1)  Ihjä   *ulüm-ad-din;    vgl.  O  Kind!    p.  tT,  6  flf. 

2)  Hschr.  der  k.  k.  Hofbibliothek  cod.  Mixt.  nr.  154  Bl.  257)  wo  aach 
der  betreffende  Passus  aus  Ihjä. 
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^^mehr  bedürftig^'.  Aach  Ibn-al-Crauzi  lehrt  dieselbe  Ansicht 
und  fahrt  al-Gazzali's  Gleichniss  von  den  Heilmitteln  an^). 

Unser  Verf.  führt  von  diesen  Dingen  nichts  an,  vielleicht 
anch  deswegen  nicht,  weil  derlei  Vorwürfe  auch  auf  seine  eigenen 
Landsleute  anwendbar  gewesen  wären.  £r  betont  vielmehr  nur 
die  moralische  Verkommenheit  der  Prediger  im  östlichen  Islam. 
Sie  leisten,  so  fährt  er  fort*),  der  Wucherei  Vorschub;  im  ganzen 
Masrik  ist  kaum  Einer,  der  nicht  diesem  Laster  fröhnte,  und 
gäbe  es  einen  solchen,  so  gliche  er  einem  weissen  Raben,  den 
man  wol  beschreiben  aber  nie  sehen  kann  ^). 

Er  beschliesst  den  Abschnitt  über  die  Prediger  mit  der  her- 
ausfordernden Resolution,  die  weltliche  Obrigkeit  müsse  diese 
Misscthäter  mit  Krieg  überziehen ,  sowie  man  dies  ungläubigen  Fein- 

den  gegenüber  zu  thun  verpflicht<3t  ist  (^vXXjÜL  «^'^-S^j  d^t^^^^)', 

denn  der  Religiouskrieg  gegen  jene  ist  für  die  Wohlfalirt  des 
Islam  weit  nothwendiger  als  der  Krieg  gegen  ungläubige  Staaten 
(u),^>j|   .b).     Unterlässt  dies  die  Obrigkeit  und  Jeder,  dem  Gott 

Macht  verliehen,  so  sind  sie  Mitschuldige  am  Ruin  der  Religion 
und  haben  sich  selbst  und  Anderen  Schaden  zugefügt*). 

Nichtsdestoweniger  —  filhrt  der  Verf.  fort  —  erlauben  sich 
noch  diese  Rcchtsgclehrten  mit  Titeln  zu  prunken,  als  da  sind 
fseich-al-isläm    und   kädi-al-kudät,    Titel,    die   ausserdem 

•  •  •  •  7  / 

dass  sie  sündhafte  Neuerungen  sind,  in  Bezug  auf  diese  Menschen 
gar  keinen  Sinn  haben.  Denn  was  den  ersteren  Titel  anbelangt, 
so  will  er  entweder  besagen,  dass  derjenige,  der  sich  ihn  beilegt, 
das    Oberhaupt    der  Hingebung    an  Gott    (^"^L^JC^N!)    ist:    und    in 

(licsem  Falle  ist  ein  solcher  Titel  eine  Narrheit  und  ein  Zeichen 
von  Geistesstörung  (JJic  uJt-5>»  .-»j^^  ssu^  j^)\  oder  er  wäre 
ol^oji  v-ij^^^   J^    zu   erklären:    „Oberhaupt   der   Bekcnncr   des 

liläm"    (j,:i«,iJt  JJ>!  i.-v^):  und  in  diesem  Falle  ist  er,  weil  völlig 


1)  KitHb   al-KussÄs    Blatt  171    Jj  !  o'uS^vj!  ^^  nJLo  ^y^^^ 

«*  W  WM 

.V-i^    VwÄJUi?»     ^^J\ 

2)  Gurbat-al-islam  Blatt  43  verso. 

3)  iJUüo  ^.jUoJt  \jsj>^  J^LJt  öjcp  ^  vi5ÜAj  '\lyoyi  ^.jyCj  ^5 

^<>jt/Q  ^i^*  ^J:^  y^    iu   %4.M^,  O^a-^^'  VL**^'  J^Ui  .     Gewölmlich  wird 
dies  vom  Vogel  sAjÜ^  gosagt  s.  Pro  v.  A  rab.  II  p.  829  vgl.  H  ari  ri  (2.  Ausg.) 

p.  Iva. 

4)  6arbat-al-i8Um  Bl.  41  verso. 
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unberechtigt,  noch  thörichter  und  wahnsinniger.  Was  aber  den 
letzteren  Titel  betrifft  ^) ,  so  ist  seine  Anwendung  eine  Anmassnng, 
denn  er  deutet  darauf  hin,  dass  sich  die  Leute,  die  ihn  bean- 
spruchen, herausnehmen,  die  Koran worte  X  v.  93  auf  sich  zu  be- 

ziehen,  während  ihnen  doch  der  Titel  öUoÄit  ^c^\-i  '»A^^  Entfern- 
teste aller  Entfernten'^  viel  billiger  zukäme  als  der  unrechtmässig 
in  Anspruch  genommene  eines  Kädi-al-kudät  ^). 

IV.  Nachdem  der  Verfasser  die  sittlichen  Gebrechen  der 
Rechtsgelehrten  in  obiger  Weise  gekennzeichnet,  geht  er  an  den 
zweiten  Their  seiner  in  der  Ueberschrift  dieses  Tractates  gestellten 
Aufgabe:  an  die  Schilderung  der  mutafakkirün.  Wir  haben 
bereits  Eingangs  dieser  Blätter  in  Kurzem  dargestellt,  welche  Be- 
rechtigung der  Verfasser  als  Magribiner  zur  Kritik  jener  religi- 
giösen  Verhältnisse  hatte,  welche  das  Uebergreifen  der  Klasse 
von  falschen  Mystikern  und  Asketen  im  östlichen  Islam  schuf. 
Da  aber  diese  Klasse  dem  öffentlichen  und  praktischen  Leben 
nicht  jene  Masse  von  Fuuctionären  in  verschiedenen  Sphären 
lieferte,  wie  dies  bei  den  Rechtsgelehrten  der  Fall  ist,  in  deren 
Hand  sich  kirchliche  und  administrative  Aemter  vereinigen,  darum 
ist  auch  die  Kritik  des  Verfassers  gegen  das  Fakirthum  viel 
kürzer  und  allgemeiner  gehalten,  als  die  gegen  die  mutafakkihün 
gerichtete,  deren  Umrisse  in  dem  vorausgehenden  Abschnitte  wie- 
dergegeben wurden. 

Vor  allen  Dingen  hebt  der  Verfasser  die  Zügel-  und  Schran- 
kenlosigkeit  dieser  Klasse  gegenüber  den  muhammedanischen  Ritnai- 


1)  Nach  Ibn  Challikftn   nr.  834   Bd.  XI   p.  I^'a  war  der  erste,  welcher 

diesen  Titel  führte,  derselbe  Abu  Jüsuf  al-Ans&ri,  von  welchem  wir 
oben  sahen,  dass  er  die  Gelehrtenkleidung  in  Mode  brachte.  Der  im  5.  Jh. 
der  Hi^a  schreibende  Rechtsgelehrtc  al-Mäwcrdi  weist  in  dem  von  der 
lusUtntion    des   Richteramtes   handelnden   Abschnitt    seiner   Constitutiones 

politicae  {<q^.  Enger  p.  t*v  bis  I^a)  dem  Odi  al-Kudät  keinen  Platz  im  Or- 
ganismus der  muhammedanischen  Rechtspflege  an. 

2)  Im  Magrib   allerdings  wird    für  dieses  Amt  gebraucht:   j^LaJ^  ^c^^ 

(vgl.  al-Makkari  Bd.  I  p.  fvf ,  20  ^JjuJi  iCfiU^  i^usiapJ  »Jiß^  u^olö 
öUaäJl  j:Lccäj  ^3J^\^  »>^ ;    ibid.  p.    OöA ,    3  v.  u.    j»U^^  ^^   ^J^  »^^ 

Kfi'ui^  i^UoÄi  V-JyUib   ÄJLfc   Q3r*JH   ^^^  öUiaÄil  ^'uCqä),   jedoch   ist 

auch  der  Ausdruck  slA^aiÜt  ^l3  —  freilich  nicht  in  der  Beschränkung  auf 
ein  bestimmtes  Amt  —  zu  finden;  z.  B.  in  dem  Gratulationsgedicht  des  andalu- 
sischen  Vezirs  Abu  Bekr  Muhammed  ibn  Rehim  an  seinen  Bruder: 
^\   OL>wo^!  J^^^  öuaüJ!  j^Ji    (Ibn    ChÄkän's     Kalä'id   al-'Ikjftn, 

ed.  BölÄk  1284  p.  IIa,  Z.  3). 
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and  Speisegesetzea  hervor.  „Sie  erkennen  nichts  Erlaabtes  nnd 
Verbotenes  weder  in  Speise  nnd  Trank  noch  in  Kleidang  und  gottes- 
dienstlichen Dingen  an.  In  Betreff  letzterer  beachten  sie  weder 
die  nnerlässllchen  Pflichten  noch  die  traditionellen  Anordnungen; 
sie  ktUnmern  sich  nicht  dämm,  ob  eine  Handlang  verpönt  oder 
empfohlen  ist,  kehren  sich  anch  nicht  daran,  ob  etwas  entschie- 
den antersagt  ist.  Sie  vernachlässigen  die  gesetzlichen  Waschun- 
gen and  Reinigangen;  die  Gebete  and  Fasten  und  nehmen  über- 
haupt nicht  die  mindeste  Rücksicht  auf  die  Religion  und  die 
Glaubensdogmen.  Würdest  du  einem  unter  ihnen  die  Frage  vor- 
legen :  was  der  Unterschied  sei  zwischen  Gott  und  dem  Propheten? 
so  fände  er  keine  Antwort  darauf;  oder  würde  man  ihn  fragen: 
ob  Gott  existire  oder  nicht?  so  bliebe  er  ohne  jede  Erwiederung, 
und  antwortete  er  auch  in  bejahendem  Sinne,  so  wäre  er  nicht 
im  Stande  einen  Beweis  für  seine  Behauptung  anzuführen.^  ^) 
Sie  haben  nicht  den  mindesten  Begriff  vom  Wesen  Gottes  und 
seiner  Attribute,  können  demnach  auch  nicht  tugendhaft  sein, 
„denn  sowol  Gottesfurcht  als  auch  Gottesliebe  finden  nur  nach 
Massgabe  der  Gotteserkenntniss  Statt,  sowie  auch  alle  bösen  Eigen- 
schaften nach  Massgabe  der  Unwissenheit  in  göttlichen  Dingen 
erfolgen'^  ^).  Ihr  Zweck  ist  kein  anderer  als  ein  freies  und  durch 
das  Religionsgesetz  nicht  beschränktes  Leben  zu  führen,  zu  essen 
und  zu  trinken  und  ungehindert  Unzucht  zu  treiben. 

Die  ganze  Institution,  auf  welche  diese  Menschen  den  Rechts- 
titel ihres  Wesens  und  Treibens  begründen,  betrachtet  der  Ver- 
fasser als  eine  jener  unerlaubten  Neuerungen,  welche  zur  Zeit  des 
Propheten  und  seiner  Genossen  unbekannt  waren  und  erst  später 
in  Mode  kamen;  worauf  denn  allerdings  die  Fakire  mit  der  Ant- 
wort herauszurücken  nicht  säumen  würden,  dass  diese  Institution 
ebenso  alt  ist  wie  der  Ifilam  selbst.  In  den  systematischen  Suti- 
biographien  figuriren  denn  auch  neben  den  Rpäteren  Koryphäen 
des  theoretischen  und  praktischen  Süfismus  immer  als  erste  »süId 

die  Genossen  des  Propheten  und  häufig  vor  dieser  ersten  Klasse 
als  Einleitung  der  Prophet  selbst,  obwol  die  Süfi's  selbst  zugeben 
müssen,  dass  die  eigentlichen  en-gros-Wunderthäter  erst  nach  der 
Zeit  der  Genossen  auftreten.  „Die  Wunder  nehmen  deswegen  erst 
nach  der  Zeit  der  Genossen  des  Propheten  überhand*'  —  so  lautet 
eine  der  vielen  Erklärungen  über  diesen  Gegenstand  —  „weil 
während  ihres  Lebens  die  Intensivität  des  Glaubens  noch  so  stark 
war,  dass  die  Zeitgenossen  nicht  so  sehr  der  Wunderzeichen  be- 
durften; dann  weil  die  frühere  Zeit  an  sich  reich  an  Licht  war. 
Das  Licht  des  Wunders  konnte  daher  neben  dem  hellen  Lichte  der 
Prophetie,    in   welchem   Alles   aufging,   nicht  bemerkbar   werden, 

1)  Gurbat-al-isl&m  Bl.  45  verso. 
2;  ibid.  Bl.  46  recto. 
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sowie  auch  das  Licht  einer  Lampe  nicht  besonders  unterschieden 
werden  kann  onter  irielen  anderen  Lampen,  wohl  aber  in  der  Fin- 
sterniss,  and  ebenso  wie  das  Licht  der  Sterne  nicht  bemerkt  wird 
neben  dem  Schein  der  Sonne^^  ^).  Natürlich  können  solche  Argu- 
mente unserem  Verfasser  nicht  imponireu  und  es  trifft  sich  gerade, 
dass  ihn  seine  cum  ira  et  studio  gelieferte  Darstellung  zu  einer 
geschichtlicheren  Ansicht  über  diese  Dinge  verhilft.  —  Es  kann 
nicht  ausbleiben,  dass  auch  er  auf  die  Lieblingseinwendung  gegen 
das  Treiben  der  Suffs  grosses  Gewicht  legt,  auf  den  Missbrauch 
nämlich ,  den  sie  mit  den  mystischen  Liedern  und  Gedichten  trei- 
ben, die  zwar  au  sich  nicht  absolut  zu  verpönen  sind^  aber  öffent- 
lich abgesungen  und  recitirt  zu  vielen  Schaden  Anlass  geben  „da 
die  Zuhörer  diese  Gedichte  und  Gesänge  nur  mit  den  Ohren  ihres 
Kopfes,  nicht  aber  mit  den  Ohreä  ihres  Herzens  auffassen  und 
dadurch  ins  Verderben  stürzen^^  ^). 

Dabei  machen  die  Häupter  dieser  Klasse  geltend,  dass  sie 
zur  Rechtleitung  und  Erziehung  des  Volkes  berufen  sind;  sie  rei- 
chen ihre  Hände  zur  ehrfurchtsvollen  Berührung  dar,  sowol  den 
Männern  als  auch  den  Frauen,  mit  welchen  letzteren  sie  ohne 
Scheidewand  verkehren  und  welche  sie  beim  Gruss  und  Abschied 
mit  ihren  Händen  berühren,  was  doch  entschieden  dem  Wortlaute 
der  Schrift   und  der  Tradition  zuwider  ist. 

Einer  ihrer  Grundfehler  ist,  dass  sie  glauben,  der  Süfi  Hesse 
sich  erziehen,  heranbilden  und  pädagogisch  entwickeln,  was  aber 
ein  gewaltiger  Irrthum  ist,  da  das  It^iäl  eine  individuelle  Gnadengabe 
ist,  die  nicht  anerzogen  werden  kann,  sondern  dem  betreffenden 
Individuum  durch  die  Gnade  Gottes  zugetheilt  wird  *).  Wie  könn- 
ten nun  solche  Menschen  Anspruch  auf  diese  göttliche  Gnadengabe 
machen,  welche  mit  jedem  Augenblicke  ihres  Lebens  und  Treibens 
sich  der  Heuchelei  schuldig  machen,  die  nie  mit  ihrer  Zunge  reden, 
was  in  ihrem  Herzen  ist,  die  das  ihnen  von  ihren  Mitmenschen 
in  der  guten  Meinung,  sie  hätten  es  mit  heiligen  Männern  zu  thun. 
Dargereichte  verzehren,   trotzdem   sie  selbst  wissen  müssen,    däss 


1)  al-Munftwi   (Hschr.  der  Refa*ija  nr.  141)   Bl.  3  verso.     vi>jl^  UJ!^ 

^y^\  Jü  ^^  ^  c.JL^^  ^ßj\  ^  ^,1^  S^S  cr>  O^^  '^^ 

Mf 

2)  Ourbat-al-isUm  Bl.  47  recto. 

3)  ibid.  verso. 
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diese  Yoraussetzang  aaf  Täuschaug  beruht?  ^)  Sie  schaaren  eine 
Masse  von  Scliülem  um  sieb  herum,  ohne  dass  sie  auch  nur  einen 
von  ihnen  in  der  Gottesfurcht  unterweisen  *).  Sie  machen  un- 
rechtmässigen Gebrauch  von  allen  Abzeichen  des  wahren  Asketen, 
von  dem  Gebetsteppich  (»jl:^^^)  und  der  Kutte  (Kä^),  aber  alles 

dieses,  so  wie  selbst  ihre  eigenen  Gliedmassen,  werden  am  Tage 
des  Gerichtes  Zeugniss  wider  sie  ablegen  und  sie  der  wohlverdien- 
ten Strafe  zuführen.  Und  trotz  alledem  glauben  sie  das  Recht  zu 
haben,  den  harmlosen  Menschen  als  Rechtleiter  und  Erzieher  gegen- 
überzutxeten ,  während  sie  doch  Irrende  und  Irreleiter  sind,  and 
gar  nie  Gelegenheit  hatten ;  sich  von  dem  Wesen  der  Leitung  and 
MenschenerziehuDg  einen  Begriff  zu  bilden;  denn  diejenigen,  die 
ihre  Lehrer  waren ,  sind  nicht  minder  ruchlos  gewesen  als  diese 
ihre  Schüler,  und  diese  Letzteren  traten  nur  in  die  Fusstapfen 
ihrer  sündigen  Vorgänger.  Sie  hatten  also  keine  Gelegenheit  in 
ihrem  Zeitalter  nnd  in  ihrer  Heimath  ^)  ein  befolgenswerthes 
Beispiel  vor  sich  zu  sehen. 

Was  soll  man  aber  —  fährt  der  Verf.  fort  —  von  jener  Klasse 
dieser  Bösewichte  sagen,  welche  Musik-  und  Paukinstrumente  ond 
Schlangen  ^)  anwenden  und  unter  lautem  Geheul  den  höchsten  Grad 
der  Ekstase  {\X=>^)  zur  Erscheinung  bringen  und  allerlei  Wunder- 

thatcn  vollführen  zu  können  vorgeben?  Alle  Fakire  dieser  Zeit 
und  dieser  Länder  sind  von  der  Art  dieser  Da^^ale^  und  es  bedarf 
in  Betreff  ihrer  keiner  besonderen  Erörterung.  Sie  und  alle  die- 
jenigen, welche  ihnen  folgen   und  sich  zu  ihnen  gesellen,  sind  die 

Hunde  der  Hölle  (^J^:>  V^)  >  ^^^  ^^^^  ^^^^^  ^^^  Fluch  Gottes, 
der  Engel  und  aller  Menschen,  es  sei  denn,  dass  sie  sich  bekehr- 
ten und  von  ihren  der  Schrift  und  der  Tradition  zuwiderlaufenden 


1)  Bl.  49  verso. 

2)  Bl.  50  recto. 

3)  Der  Verfasser  hebt  auch  hier  hervor,  dass  das  von  ihm  geschilderte 
Unwesen  nur  in  diesen  ^d.  h.  den  östlichen^  Ländern  Statt  hat.  Dem  gegenüber 
ist  hervorzuheHen ,  dass  al-Bikä'i  in  seiner  Polemik  gegen  die  Gegner  des 
Sfttismus  (Tabakfit-al-abrär,'  Hschr.  Ref.  nr.  234—37  Bd.  I.  Bl.  ;')  verso) 
darauf  hinweist,  dass  derselbe  in  allen  Ländern  des  Islam  anerkannt  wird. 


£         w 


y  > 


4)'  Ein  merkwürdiges  Beispiel  dafür,  wie  abwehrend  sich  nia^mbiniache 
SAfi's  solchen  Schlangcuciiren  gfr^enüber  verhalten,  kann  bei  ni-Makkari 
Bd    I  p.  fiv  nachgelesen  werden. 
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Reden  und  Handlungen  abliessen.  Wollen  sie  dies  aber  nicht 
thnn,  so  ist  den  Rechtgläubigen  jedwede  Gemeinschaft  mit  sol- 
chen Religionsverderbern  verboten,  ja  jeder  Muslim  ist  sogar 
yerpflichtet,  solche  Menschen  zu  hassen,  denn  sie  zu  lieben  ist 
Sünde  1). 

Es  giebt  manche  unter  diesen  Leuten,  welche  Wunder  der 
sonderbarsten  Art  verrichten  zu  können  vorgeben,  wie  z.  B.  lange 
Wegstrecken  in  der  kürzesten  Zeit  zu  durchlaufen,  in  der  Luft  zu 
fliegen  u.  a.  m.  ^),  aber  alles  dieses  gehört  zu  den  Vorspiegelungen 
des  Satans ;  und  keinem  von  diesen  Dingen  darf  der  Rechtgläubige 
Glauben  schenken,  denn  die  Leute,  welche  sich  mit  diesen  Sachen 
abgeben,  haben  nicht  die  Absicht  sich  dadurch  an  Gott  anzunähern ; 
denn  wollten  sie  dies^  so  wtlrden  sie  hievon  dadurch  ein  Zeugniss 
ablegen ,  dass  sie  sich  den  göttlichen  Gesetzen  accomodiren ;  daher 
sind  ihre  vorgeblichen  Flüge  vom  Osten  nach  dem  Westen,  von  der 
Erde  zum  Himmel  oder  von  dem  weltumgebenden  Berge  ^&f  zu 
irgend  einem  anderen  als  satanische  Zauberei  zu  betrachten.  Das 
einzige  Wunder,  das  einem  rechtgläubigen  Menschen  Achtung  ein- 
flössen soll,  ist  der  Koran  selbst;  was  darüber  ist,  gehört  zu  den 
eitlen  Dingen  und  die  sich  mit  solchen  beschäftigen,  werden  bis 
zur  untersten  Stufe  der  Hölle  geschleudert. 

Jeder  Rechtgläubige  hat  sich  allen  den  hier  gegeisselten  Sün- 
dern gegenüber  abwehrend  zu  verhalten;  er  darf  sie  weder  be- 
grüssen,  noch  auch  ihren  Gruss  erwiedem,  nicht  an  ihren  Gesell- 
schaften theilnehmen,  Nichts  mit  ihnen  gemein  haben,  ja  nicht  ein- 
mal —  wenn  sie  krank  sind  —  sie  besuchen,  auch  nicht  ihre 
Leichen  zur  Grabstätte  begleiten  und  nicht  in  ihrer  Nähe  wohnen; 
ja  selbst  nach  dem  Tode  ist  ihre  Nähe  zu  vermeiden,  so  dass  man 
keinem  Rechtgläubigen  sein  Grab  in  der  Nähe  des  ihrigen  an- 
weisen darf  *), 

Den  Machthabern  der  Zeit  aber  wiederholt  der  Verfasser  seinen 
schon  oben  an  sie  gerichteten  Mahnruf,  diese  Ungläubigen  mit 
aller  ihnen  zu  Gebote  stehenden  weltlichen  Macht  zu  verfolgen 
und  zu  vernichten,  sie  überall  zu  tödten,  wo  sie  eben  angetroffen 
werden.     Denn  wenn  man  dieses  Vorgehen  Raubmördern  gegenüber 


1)  6urbat-al-islftm  Bl.  52  recto. 

2)  Die  Srifibiographien  sind  unerschöpflich  in  der  Erzählung  solcher  Wun- 
dertbaten  ihrer  Helden,  besonders  aber  ist  das  Lawäkih-al-anw&r  des 
äa*rftn!  voll  fccpfropft  mit  Mährchen  dieser  Art,  von  denen  die  absonder- 
lichsten dann  noch  in  einem  besonderen  Auszüge  (Hschr.  Ref.  nr.  357  Blatt 
19  —  55)  vorliegen.  Die  Einleitungen  dieser  biographischen  Schriften  über 
mystische  Wunderthäter,  welche  in  der  arabischen  Literatur  «ine  gar  nicht  un- 
betrXchtliche  Masse  ausmachen,  pflegen  sich  regelmässig  mit  der  Widerlegung 
solcher  absprechenden  Ansichten,  wie  sie  unser  Verfasser  hier  äussert,  zu  be- 
schäftigen. 

3)  6urbat-al-isläm  Blatt  53—54. 

Bd.  XXVJII.  22 
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eiDhftlt,  deren  Beispiele  kein  Rechtgläubiger  folgen  wird,  am  wie 
viel  mehr  moss  man  den  VolksTerfQhrem  gegenober  diese  Strenge 


walten  lassen;  denn  sie  verwflsten  die  ideelle  Welt  (äjjJjlLI  (j^.^t), 

während  jene  Raubmörder   nur  die   sinnliche  Welt  ()uy«J)L  (ji^.^t) 
beeinträchtigen  0- 

Den  Abschluss  des  Tractates  *)  bilden  exegetische  Ausführun- 
gen Ober  Traditionsaussprüche,  welche  von  den   .^j^jMXa  und  den 

,,^jüüüi  gewöhnlich  im  Munde   geführt  werden,  obwol   ihr  wahrer 
Sinn  sich  gerade  gegen  sie  selbst  und  ihr  Vorgehen  kehrt. 


1)  BUtt  55  v«rM>. 

2)  Bl.  56—74. 
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Ueber  einen  Codex  der  'asr&r  el-'arabije  des  Ihn 

el-'Anb&ri. 

Von 

« 

Prof.  £.  Kautzseb. 

Unter  den  Handschriften;  die  Herr  Prof.  Soctn  in  Basel  1870 
aus  dem  Orient  mitbrachte^  befindet  sich  auch  eine  Grammatik  des 
Ihn  el-'Anbäri,  die  ebenso  durch  ihre  alterthümliche  Form,  wie 
durch  ihren  Inhalt  längere  Zeit  meine  Aufmerksamkeit  fesselte. 
Mit  liebenswürdiger  Bereitwilligkeit  überliess  mir  Prof.  Socin  die- 
selbe zu  unbeschränkter  Benutzung.  Eine  Mittheilung  über  diese 
Handschrift  schien  mir  um  so  mehr  am  Platze  zu  sein,  als  — 
wenigstens  nach  den  gedruckten  Katalogen  zu  urtheilen,  —  nur 
der  Eskurial  noch  eine  Handschrift  von  diesem  Buche  besitzt  ^). 

Der  Codex  Socin.  2  besteht  gegenwärtig  aus  99  Blättern.  Da 
sich  jedoch  fol.  49*  am  obern  Rande  die  Note  ^j*Ou^,  59*   äjL»*, 

75*  ^U  und  85*  yilc  findet,  so  ergiebt  sich,  dass  es  ursprüng- 
lich zehn  und  eine  halbe  Lage  ä  10  Blatt  waren  und  dass  von  den 
fehlenden  6  Blättern  zwei  am  Anfang  und  4  zwischen  fol.  59  und 
75  ausgefallen  sind.  Letzterer  Defect  fällt  laut  der  Capitelüber- 
schriften  nach  fol.  64  ^' ;  denn  an  das  hier  beginnende  42.  Capitel 
schliesst  sich  fol.  65 *,  letzte  Zeile,  sogleich  das  47.  Capitel.  Es 
fehlt  also  der  Schluss  des  42.  bis  zum  Anfang  des  46.  Capitels. 
Dass  aber  auch  am  Anfang  zwei  Blätter  fehlen,  zeigt  der  obere 
Theil  von  fol.  1.  Dieser  enthält  den  Schluss  einer  Aufzählung  der 
Capitel  und  die  Angabe  ihrer  Gesammtzahl  (64).  Merkwürdig  ist 
uur^  dass  sich  darunter  erst  der  Titel  des  Buches  von  derselben 
Hand  geschrieben  findet.     Derselbe  lautet :  ä-o-jlS!  j  j^^^t  v-jLäT 

f^JuSi\  ^1  ^aJü.     Allerdings    deutet   die    Kürze   dieses   Titels 

darauf  hin,  dass  wir  es  hier  nur  mit  einer  Wiederholung  des  jeden- 
falls ausführlicheren  Anfangstitels  zu  thun  haben  ^),  Welcher  'An- 
bäri  gemeint  sei,   ergiebt  sich  aus  der  Anführung  des  Werkes  bei 

1)  Vergl.  Casiri,  bibl.  Escur.  I,   No.  193,  p.  44. 

2;  Obiger  Titel  ist  übrigens  schwerlich  genau.  Ibn  IJaUikin  (pg.  300  ff. 
der  Teheraner  Ausg.  vergl.  SUiM  11,  95),  H&j^i  Haifa  (ed.  Flügel,  I.  p.  281 
ff.  No.  654)  und  Casiri^  bibl.  Escur.  1,  193  geben  den  Titel  übereinstimmend 

22* 
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Ibn  Qallik&n  and  Hä^  Qalfa.  Nach  ersterem  lautete  der  volle 
Name  des  Verfassers  'Abu'l-Barakat  'Abd 'er-rahmän  Ibn  Muham- 
med  Ibn  *Abi'l-Wafa  Muhammed  Ibn  *U  bald -Allah  Ibn  'Abi  Said 
Mohammed  Ibn  cl  -  Hnsain  Ibn  Ibrahim  el  -'Anbäri  ( d.  h.  aus 
'Anb4r  im  'Irak)  mit  dem  Beinamen  Kemäl  ed-din.  Geboren  im 
Jahre  513  d.  H.  muss  er  frühzeitig  nach  Bagdad  gekommen  sein 
und  blieb  dann  zeitlebens  ein  Bewohner  dieser  Stadt.  Er  stn- 
dirte  an  der  noch  heute  in  ihren  Ueberresten  vorhandenen  Me- 
drese  en-Nizämije  safiiitischc  Rechtskunde;  in  der  Grammatik 
war  er  ein  Schüler  des  'Abu  Mausür  el-Gaväliki.  Der  eignen  Lehr- 
thätigkeit  des  Ibn  el-'Anbari  rühmt  Ibn  Hallikän  grosse  Erfolge 
nach  ^)  und  beruft  sich  dafür  auf  die  persönliche  Bekanntschaft  mit 
einer  Menge  seiner  Schüler.    Des  Kitab  'asrär  el- arabije  gedenkt  er 

an  erster  Stelle  als  eines  leichtfasslichen  und  sehr  nützlichen  Buches 

i. 
(»JuLftJ!  M^  cX^'uJ!  J^-^).     Gegen   das  Ende  seines  Lebens  er- 
schien Ibn  el-'Anb4ri  nicht  mehr  öffentlich  (xä-o  j.  ^^JoäÜ),  sondern 

lag  in  seinem  Hause  dem  Studium  und  religiösen  Uebnngen  ob. 
Er  starb  im  Jahre  577  d.  H.  (beg.  den  16.  Mai  1181).  M^i  IJalfa 
wiederholt  das  ürtheil  des  Ihn  Hallikan  über  die  'asr&r  el- arabije 
und  fügt  hinzu,  dass  er  in  demselben  vielfach  der  verschiedenen 
Ansichten  der  Grammatiker  Erwähnung  thue  und  dann  ausftlhrlich 
die  seinige  begründe.  Die  verschiedenen  Ansichten  sind  natürlich 
meist  die  der  Kufenser  und  Basrenser,  über  deren  hauptsächliche 
Differenzen  Ibn  el-'Anbari  ja  sogar  ein  eignes  Werk  schrieb  *\ 

Ehe  wir  nun  eine  Probe  von  dem  Inhalt  des  Buches  geben, 
schicken  wir  noch  einige  Bemerkungen  voraus,  die  sich  auf  die 
äussere  Form  der  Handschrift  und  die  Anlage  des  Buches  beziehen. 
Das  Format  der  Handschrift  ist  ein  grosses  Octav  mit  je  19  Zeilen 
auf  der  Seite;  obwohl  etwas  verblichen,  hat  sich  doch  die  Schrift 
auf  dem  gelblichen  starken  Pergament papier  gut  conservirt.  Nur 
die  beiden  ersten  Blätter  sind  au  den  Rändern  stark  verstümmelt; 
von  fol.  68  an  ist  der  untere  Rand  durch  eine  vorgedrungene 
Flüssigkeit,  beschädigt  und  daher  oft  unleserlich,  wo  nicht  von 
späterer  Hand  durch  frische  Ueberzieliung  nachgeholfen  ist.  Die 
meist  schönen  und  deutlichen  Schriftzüge  sind  mit  reichlicher  Vo- 
calisation  und  fast  ohne  Ausnahme  (abgesehen  von  den  ersten  Con- 
sonanten  der  Worte)  mit  diakritischen  Punkten  von  derselben  Hand 
versehen.  Eigenthttmlich  ist  die  fast  durchgängige  Bezeichnung 
der  Dehnungsbuchstaben  mit   einer  Art  Gezm;    das   sin   wird  vom 


'"• 


1)  So  uach  der  Aafzäblung  sciuer  Schriften:    ix^J»  "b!  A^*!  ^"-i^  5-^  ^. 

2)  Es  ist  dies  das  Buch:    ^^j^jJt   ^    vj^    Jo',-w^   J.  vJUao! 

.•wu^iftiüt^    ^*wu.AauA.Jt  .    Vergl.  über  den  Leydener  Cod.  dieses  Baches  (No.  564) 
Doxy  catal.  Lugd.  I,  pg.  33. 
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^in  darch  einen  Keil  «nterschieden :  die  BnohsUben  *aiii  und  t^& 
haben  fast  immer  denselben  Consonanten  in  der  Schlnssgestalt  anter 

sich,  selbst  am  Ende  des  Wortes.  —  Als  Schreiber  (^-^)  nennt 

sich  nach  dem  Titel  Mubammed  Ibn  el-Qnsain  Ibn  Mubammed  el- 
Hamadäni.  Die  Unterschrift  des  Baches  ist  leider  so  verstQmmelt 
and '  anleserlich ,  dass  mit  änsserster  Mühe  nar  folgendes  noch  zu 
entziffern  war 

^'  ji^  er  oir^^^^^  •  •  • 

darnach  wäre  also  die  Handschrift  im  Monat  Gam4da  (  J^^(  ?)  des 

Jahres  632  (d.  i.  1234  d.  christl.  Z.)  geschrieben,  53  Jahre  nach 
dem  Tode  des  Verfassers. 

Der  Anfang  laatet  nach  Ha^  Qalfa  a.  a.  0.  y^^^  idi  Juil 

^\  i-Ua*J^  f^'^^  i-LLiiJ!.      Diese    Worte   finden    sich    nach   dem 

^JÜI  ^^.j^   auch  in  auserer  Handschrift  wenigstens  von  v«A^[li'1   an. 

Wenn  Casiri  als  Anfang  der  Handschrift  im  Eskarial  die  Worte 
v3'^  i)t  angiebt,  so  ist  damit  der  Anfang  des  ersten  Capitels  gemeint. 

Der  ganze  grammatische  Stoff  wird  nämlich  gleichsam  in  Frage  und 
Antwort  abgehandelt,    so    dass  jeder  ou  mit  JJlä  jLd    .^!,   jede 

neue  Frage  inmitten   des   oL   mit  JwJs    ..li    beginnt,    dem   dann 

jedesmal  ein  J>.^   entspricht.     Die  Ueberschriften   der   einzelnen 

u^t^t  sind  folgende;  die  beigesetzten  Folionummern  zeigen,  in 
welchem  Umfang  die  einzelnen  Materien  abgehandelt  werden. 

1.  (fol.  \^)  ^\  U  Ja.  —  2.  (fol.  6*)  i^UxJt^  s^\^^\—^.{io\^^) 
^yuJt^   y^yu^\  —  4.  (fol.   10^)  o.Äjt  ^^t   ^\j^  —  5.  (fol.  14») 


f\l\.  iLv^!  —  6.  (fol.  17«)  c>^LäJ!   j^  —  7.  (fol.  18») 


jKmJj:}^S  —  8.  (fol.  19«)  IJOxj!  —  9.  (fol.  20»)  tJOxil  ^  — 
10.  (fol.  21»»)  J^UJt  —  11.  (fol.  23»>)  iyJd\  —  12.  (fol.  24»)  ^  ^  U 
äU^  — 13.  (fol.  26^)  ^^3  ^— 14.  (fol.  29»)  IJo^  — 15.  (fol.  30») 
,,^^,:^t  —  16.  (fol.  33»)  ^^.^  —  17.  (fol.  34»>)  L^\y>\^  ^\i  — 

18.  (fol  37«)  .x>  —  19.  (fol.  38«)  L^-l^W  ^\  —  20.  (fol.  40»)  y^i^JjJb 
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LpV^!^  —  21.  (fol.  41»>)  5.L^yt  —  22.  (fol.  42»»)  j-k>^sUÜ<  — 
23.(f0l.43»)jjuail  —  24.  (fol.  45*)  i^  J^jiäJI  —  25.  (fol.  46*) 
iULA  viytfti«  —  26.  (fol.  47*)  ^j  jyüit  —  27.  (fol.  47»>)  .JLäJ?  — 
28.  (fol.  49»)  jxjMJÜt  —  29.  (fol.  50*)  i^UiÄ^^I  —  30.  (fol.  51«») 
i:UÄÄ-**^»  vi  *^  ,-i-^  ^  —  31.  (fol.  52»>)  ^UiÄ^^t  j  w  ^o>aÄj  U  — 
32.  (fol.  53*)  ^  -    33.  (fol.  54*)  jJuJt   -    34.  (fol.  55»»)  i:\jjj\ 

—  35.  (fol.  58»>)  ^yJt  —  36.  (fol.  60»)  iüJuJI  —  37.  (fol.  61*) 

>i  _  38.  (fol.  62*»)  *^|  ^^y>  —  39.  (fol.  64»»)  ^yb>  —  40.(fol.  65»») 
jU^  j^  —  41.  (fol.  66^)  ^.M.JiJI  —  42.  (fol.  67»»)  iLs'uto'S!  — 
[46.  jcUit]  —  47.  (fol.  68*)  Ul:uü\  —  48.  (fol.  69»»)  ^yoJ^,  )i  -o 

—  49.  (fol.  71»»)   u-^i^Lü^  i\jSi\  oUt  —  50.  (fol.  75*)  >-••  Jl 

j_;  fi  •'  - 1  ^<  JouftJt  v^o^-  ^t  —  51.  (fol.  76*)  j»jjl  v-?5->  — 
52.  (fol.  76»»)  i.ij45  i^wÄJt  —  53.  (fol.  78*)  «XJi^  io.jat  — 
54.  (fol.  7d^)jfiMJ^\  ^L4^  —  55.  (fol.  82»»)^.^auaxj|  —  56.  (fol.  85-») 

^^^jM  —  57.  (fol.  87»)  o^La:l  i^u^l  —  58.  (fol.  88»»)  ^y> 
*L4UÄ^yi  —  59.  (fol.  90*)  iüJs^J!  —  60.  (fol.  91»)  ^Jsui^jt  — 

r    "  . 

61.  (fol.    92*)   oUWt  —    62.  (fol.  94»)  iüLo:!i|   —    63.  (fol.    95») 
^1   -  64.  (fol.  96»»)  ^Uo^it.  "^ 


Als  Textprobe  hebe  ich  den  Abschnitt  über  den  IjLal  heraus, 
veranlasst  durch  die  neuliche  Publikation  des  entsprechenden  Ab- 
schnitts aus  Abu'l-ßakä's  Commentar  zum  Mufassal  durch  Dr. 
ö.  Jahn.  Eine  Vergleichung  beider  Texte  wird  am  besten  im 
Stande  sein,  den  grammatischen  Standpunkt  des  Ihn  el-'Anbari 
aufzuhellen.     Es  heisst  da  fol.  47^'  des  Cod.,  Z.  6  v.u.: 


X.K  ,    ,         t.  y      j 


üi  v£5o!  ^c-ji  *:>!  jyift:u  :s^j>:\  -xi^j^  lo  ^^ji  ^  j^üj  .}^  ..,t 
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^  -*^  er  VL-J"^  ^>^  (^5  *  ^>^*'!>-»  ^'«^  cA  J^  vtt-J«!^' 


!^lia:C*.l^  «J^«   oÜ|5j  ♦  wft^y   ^^y  ^^-  U  ^    • 
■^"t^  Ju^  u^  Uü  iL«s  ^.,l^  ^.,b  ^  ^_^ii^  iJii  g^Js  er^  j»s 

Li  *  " 

« 

« 

fci'^  «jJö,  jJui  ^,,i«^  ^  u«  »*j  J-.LJJI  ^.,K'  Jt^  ^vlJ.  j  ,)-.L«J? 

»li  "5t  jä^«  i  -Jüü  ^.,1^  j,i.  ^  ij  '^^  »^yi^  ^  ijü^i  j^svrf  ^ 


fr 


Jt     sJULfi    &.M.JJ    ^   ^'w^^^   ij^^    '^^t^    X^maÜ    ^  ,j«.<nJ>-»l9   ^^*  ^t 

*i>.u:i  ^.jJJLf  3   'L^t.   (HO^I  ,rN>^«-i"  .5  c/    ^  *^    ^"'  J^J* 


• 

> 


Jls  j^  ..,'^    •  -L*l*  «>ÜJc<J   ,^<^^  Ä  ^-y^   ?A»5    (^J^JÜ^i?  jb. 
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O  o  <•  ^ " 


^b.  va^jj»  i;>^  *^^5^  jj.  ^  ^'c>  ^.,?  ijf^^-  ^t  ._r jsj  r^  0)5 


...  ii  ^^ 


jüuaJ!  ^^.Ä^  ^^^-J  vJüi  ^^  bis  v.^^-^  -J^^  *^J*  -i->  ^l> 


^  w^  ^^  lO^  j->-^.  ^i^U?»  ^J^^  i^>^^  ^'L-f-'  ^-^H;' 

j^Äso-  ^ÄJLi35  «5:jüü  i^Uji  ^ho^i  c^  ^'^  r^  ^^*^'  ^^^'-^ 


j.;     ^ 


'       ^         "  *•  5« 


-J    VJ-W     W..*. ^,-W,     w--^.    ^    ^^^^ 
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üebersetzung. 

Das  27.  Capitel. 

Das  Capitel  über  den  ELäl. 

Wenn  jemand  fragt:  Was  ist  der  H&l?  so  lautet  die  Antwort: 
es  ist  die  Zustandsform  des  Subjects  and  des  Objects.  Denn  wenn 
da  sagst:  „Zaid  kam  zu  mir  reitend^^  [Häl  des  Subjects],  so  giebt 
das  „Reiten^'  den  Zustand  des  Zaid  beim  Stattfinden  seines  Kommens 
an.  Und  wenn  du  sagst:  „ich  habe  ihn  geschlagen,  indem  er  ge- 
fesselt war"  [H&l  des  Objects],  so  ist  die  Fesselung  ein  Ausdruck 
des  Zustands  (welcher  stattfand)  beim  Eintreten  des  gegen  ihn 
gerichteten  Schiagens.  —  Wenn  nun  gefragt  wird:  Kommt  auch 
eine  Beziehung  des  Häl  auf  das  Subject  und  Object  zugleich  in 
einem  einzigen  Worte  vor?  so  lautet  die  Antwort:  dies  ist  zu- 
lässig und  der  Beweis  dafür  ist  der  Vers  (des  Ma^nün,  vgl.  Anm«  1) : 

„Ich  schloss  mich  liebend  an  Leila  an,  als  sie  noch  den  kleinen 
Schurz  trug;  und  noch  nicht  hervortrat  für  die  Altersgenossen  die 
Schwellung  ihrer  Brust;  als  wir  beide  (noch)  klein  waren,  die  Schafe 
weideten.  0  wären  wir  doch  bis  zu  diesem  Tage  nicht  gross  ge- 
worden, und  nicht  gross  geworden  die  Heerde!"    (TawU). 

Der  Dichter  hat  hier  ^.-Juo  in  den  Accusativ  gesetzt,   weil 

es   (ebensowohl)  einen  Zustand  des  Subjects  in  v^^säLü,  wie   des 

Objects  Leila  bezeichnet.     Ein  anderer  sagt  (vergl.  Anm.  2): 

„So  oft  du  mir  begegnest,  indem  wir  beide  allein  sind,  so 
zittern  die  Extremitäten  deiner  Hintertheile  und  sind  erschrocken" 
(  Wäfir). 


O  ^  (j^ 


^> 


steht   im  Accusativ    als  Ausdruck  des  Zustands  sowohl 


des  Subjects  wie  des  Objects  in  ^jJdJ.    Derartiges  findet  sich  häufig. 

Fragt  nun  jemand:  Was  ist  eigentlich  bei  dem  Qäl  als  das 
grammatische  regens  des  Accusativs  zu  betrachten?  so  lautet  die 
Antwort:  das  ihm  vorangehende  regeus.  Dieses  aber  kann  von 
zwei  Arten  sein.  Entweder  ist  es  ein  (eigentliches)  Verb  oder 
ein  Wort  mit  Verbalbedeutung.  Wenn  es  ein  Verb  ist,  z.  ß.  „Zaid 
kam  reitend",  so  ist  es  zulässig,  dass  der  Qäl  vorangehe,  also: 
„reitend  kam  Zaid",  weil,  wenn  das  grammatische  regens  mit  voller 
Rectionskraft  ausgestattet  ist,  seine  Rection  sich  frei  bewegen  kann 
(vgl.  zu  dieser  üebersetzung  Anm.  3),  und  somit  ist  die  Voran- 
stellung  des  von  ihm  (dem  grammatischen  regens)  regierten  zu- 
lässig. Wenn  aber  das  den  Häl  regierende  (nur)  ein  Wort  mit 
Verbalbedeutung  ist,  z.  B.  „dies  ist  Zaid  als  stehender",  so  ist  die 
Yoranstelluug  des  Häl  vor  das   regens   nicht  zulässig.     Wenn  du 

also  sagst:  ju;  tJv^  ujü»,  so  ist  dies  unzulässig,  weil  der  dem 
Verb  blos  verwandte  Ausdruck  (( jsi>)  nicht  mit  voller  Rections- 
kraft in  der  Weise  desselben  ausgestattet  ist,  und  somit  ist  auch 
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dio  Voranstellang  des  von  ihm  regierten  anzulässig.  £I-Farra  ist 
der  Meinung,  dass  die  Voranstellang  des  Qäl  vor  das  ihn  r^ie- 
rende  Wort  in  keinem  Falle  zalässig  sei,  mag  nun  letzteres  ein 
wirkliches  Verhum  oder  nur  ein  verbartiger  Ausdruck .  sein ,  und 
zwar  deshalb,  weil  dies  dazu  führe,  dass  der  (in  einem  Substanti- 
vum)  latente  Pronominalbegriff  dem  Substantivum   (das  er  vertritt) 

vorangehe.    Denn  wenn  man  sage:  ju:  ^'w>  ^<-jS\j,  so  liege  in  dem 

L/L    das  Pronomen  von  Zaid   (d.  h.  „er")   und  gehe  ihm   somit 

bereits  voran ;  die  Voranstellung  aber  des  Pronomens  vor  das  (von 
ihm  vertretene)  Substantiv  sei  nicht  zulässig.  Aber  dies  ist  eine 
nichtige  Annahme.    Denn  obschon  Li^L  der  äusseren  Stellung  nach 

vorangeht,  so  steht  es  doch  (vgl.  Anm.  4)  dem  Sinne  und  der 
logischen  Ordnung  gemäss  nach,  und  wenn  es  nur  in  der  logischen 
Ordnung  nachgesetzt  (gedacht)  wird,  so  ist  seine  Voranstellung  zu- 
lässig. Es  sagt  der  Koran  (Sur.  20,  70)  „und  es  empfand  (empfing) 
Furcht  in  seiner  Seele  Moses".     Hier  geht  das  Pronomen  in  «umü 

auf  Moses,  und  doch  war,  da  er  (Moses)  in  der  logischen  Anord- 
nung voransteht,  das  Pronomen  aber  in  der  logischen  Anordnung 
nachfolgt,  die  Voranstellung  (des  Pronomens)  zulässig.  Derartiges 
findet  sich  häufig,  und  so  verhält  es  sich  auch  in  unserem  Fall.  — 
Fragt  nun  jemand:  Wiefern  übt  denn  (auch)  das  intransitive  Ver- 
bum  eine  Rectiouskraft  auf  den  H41  aus?  so  lautet  die  Antwort: 
weil,  wenn  das  agens  die  Handlung  nur  in  Gestalt  eines  Zustands 
ausübt,  im  Verbum  ein  Hinweis  auf  den  (betreffenden)  Zustand 
liegt,  und  es  (das  Verb)  übt  dann  Rectiouskraft  auf  den  Zustands- 
ausdruck aus,  wie  es  Rectionskraft  ausübt  auf  die  Zeitbestimmung, 
wenn  im  Verbum  ein  Hinweis  auf  eine  solche  liegt  (vgl.  Anm.  5). 
Fragt  man:  Wozu  ist  es  nothig,  dass  der  Häl  indetermiuirt  sei? 
so  lautet  die  Antwort:  weil  sich  der  Häl  nach  der  Weise  der  Sifa 

• 

richtet.  Deshalb  nannte  ihn  Sibaweihi  eine  Adjectivbestimmnng 
zum  Verb;  unter  „Verb"  ist  dabei  das  nomen  verbi  (der  Masdar) 
zu  verstehen,  auf  welches  das  Verb  hinweist  (d.  h.  welches  latent 
im  Verbo  mit  enthalten  ist),  wenn  es  der  Redende  auch  nicht  aus- 
drücklich mit  nennt.  So  weist  der  Ausdruck  „er  kam"  auf  „ein 
Kommen"  hin,  und  wenn  du  sagst:  „er  kam  reitend",  so  weist  er 
auf  ein  Kommen  hin,  das  durch  den  Begriff  des  Reitens  näher 
qualificirt  ist.  Wenn  nun  also  der  Häl  der  Constructionsweise  der 
Sifa  zum  Verb  folgt,  die  doch  (immer)  indetermiuirt  ist,  so  muss 
nothwendig  auch  seine  (des  Verbs)  Qualification  (d.  i.  eben  der 
Häl)  ein  indeterminirter  Ausdruck  sein.  Was  aber  die  Ausdrücke 
anbelangt:  „er  sandte  sie  (die  Thiere)  zur  Tränke"  und  „du  hast 
es  erstrebt  nach  deiner  Kraft  und  deinem  Vermögen"  (vgl.  zu  bei- 
den Anm.  6)  und  „er  kehrte  wiederum  zum  Anfang  zurück",  so 
sind  dies  nomina  verbi,  die  an  die  Stelle  des  Häl  gesetzt  worden 
sind,  indem  die  ursprüngliche  Intention  ist:  „er  sandte  sie,  indem 
sie  sich  (am  Tränkort)  drängten"  und  „du  hast  es  erstrebt,  indem 
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du  dich  anstrengtest";  and  die  Worte  „indem  sie  sich  drängten" 
und  „indem  du  dich  anstrengtest"  sind  ein  Satz^  (bestehend)  aas 
Verbum  and  Sabject,  an  Stelle  des  ZastandsausdruckS;  wie  wenn 
du  sagtest:  „er  sandte  sie  im  Zustande  des  sich  Drängens"  and 
„da  hast  es  erstrebt  im  Zustande  des  dich  Anstrengens'^^  nur  dass 
es  (nämlich  das  Verbum)  latent  geworden  und  der  Masdar  zum 
Hinweis  darauf  gemacht  worden  ist.  Derartiges  findet  sich  häufig. 
Die  Grammatiker  sind  aber  zum  Theil  der  Meinung,  dass  der  Aus- 
druck ^ju  J^  to^  «j>.  (d.  h.  das  bs3^  in  diesem  Ausdruck)  in 
den  Accusativ  gesetzt  sei  als  Object  von  5c:>-j,  da  dieses  ebenso- 
wohl transitiv ,  wie  intransitiv  sei.  Es  sagt  der  Kor&n  (9,  84) : 
„und  wenn  dich  Gott  zurückbringt  zu  einem  Theil  von  ihnen". 
Das  5(^  übt  hier  Rectionskraft  auf  das  Pronomen  der  2ten  Person 


aus;   es   hcisst  ^Ul  eVjt>-.   und  der  Koran   zeigt  somit,    dass  &^^ 

transitiv  ist.  Zu  den  Gründen,  die  beweisen;  dass  der  Qal  nicht 
determinirt  sein  kann,  gehört  auch  der  Umstand;  dass  er  nicht  an 
Stelle  des  Passivsubjects  treten  kann,  weil  das  Subject  (in  einem 
solchen  Falle)  zwar  versteckt,  aber  doch  (virtuell)  determinirt  ist. 
Wenn  es  zulässig  wäre,  dass  der  Hai  determinirt  wäre,  so  würde 
dies  (dass  er  an  Stelle  des  Passivsubjects  träte)  nicht  unmöglich 
sein;  wie  es  nicht  unmöglich  ist  hinsichtlich  der  Zeit-  und  Orts- 
bestimmung und  der  Präposition  mit  einem  Genitiv  und  des  Masdar; 
gemäss  dem,  was  wir  (früher)  dargelegt  haben  (vgl.  Anm.  7).  Wenn 
du  das  verstehst,  so  wirst  du  das  Rechte  treffen  (vgl.  Anm.  8). 

Anmerkungen. 

Anm.  1.  Nach  langen  vergeblichen  Nachforschungen  nach 
dem  Ursprung  der  beiden  Verse  wurde  ich  von  Herrn  Baron 
V.  Roseii  in  Petersburg  auf  eine  Stelle  des  kitäb  el-'agani  auf- 
merksam gemacht,  welche  Auskunft  über  dieselben  giebt.  Sic  wer- 
den dort  (tom.  I  p.  170  ff.  der  Bulaker  Ausgabe)  dem  Magnün 
zugeschrieben   und   als  Beleg  für  Angaben  citirt,    die  offenbar  den 


M     P 


beiden  Versen  selbst  erst  entnommen  sind.     Für  vXo^  steht  dort 


2  > 


die  Variante  iüU3 :  wiefern  die  Locke  Kennzeichen  des  noch  Jugend- 

m    t.     f 

liehen  Alters  sein  soll;    vermag  ich  nicht  anzugeben.     Bei  O^^y^ 

ist  dies  ersichtlich,  denn  nach  den  Belegen  bei  Lane^  an  Arabic- 
English'Lexicon  I  p.  62  col.  3  bezeichnet  dieses  Wort  den  schma- 
len Schurz,  mit  dem  das  ganz  junge  Mädchen  bekleidet  ist,  während 

o 

im  mannbaren  Alter  der  ^  .j  an  seine  Stelle  tritt.  Dass  die  be- 
treffenden Verse  seinerzeit  Effect  gemacht  haben,  zeigt  eine  im  kitäb 
el-'agäni  bei  dieser  Gelegenheit  mitgetheilte  Anekdote.  Ein  Mued- 
diu,  der  so  eben  diese  Verse  (nur  mit  etwas  verändertem  Anfang: 
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)       o 


:^\  woUi  ot3  %\^  UxäU»)  hatte  singen  hören,  rief  noch  entzückt 

von  denselben  anstatt  ä^AjuJt  J^    -^  vielmehr  ^gl,!t  J^  ^i.^  zur 

Verwundemng  der  Mekkaner,  vor  denen  er  sich  Tags  darauf  ent- 
schuldigen mnsste.  Vielleicht  zeigt  ttbrigens  hier  die  weitere  Variante 
v^Ui  im  Plural ,  dass  wir  es  bei  dieser  Lesart  gar  nicht  mit  einer 

Altersbestimmung,  sondern  mit  einer  einfachen  Beschreibung  der 
Leila  als  einer  vollumlockten  zu  thun  haben. 

Zu  der  Uebersetzung  „als  wir  beide  noch  klein  waren,  die 
Schafe  weideten^^  ist  zu  bemerken,  dass  es  dieser  etwas  ktlnstlichen 
Fassung  bedarf,  um  den  APl^  nach  der  Intention  des  Grammati- 
kers aufrecht  zu  erhalten.     Viel  näher  liegt   es  freilich,   ^«^x^ 

als  Ä^ojüU  JL>>  zu  dem  (^J  aufzufassen,  wobei  dann  alle  Schwie- 
rigkeit hinwegftllt. 

AUrm.  2.  Uebcr  diesen  auch  im  Mufassal  citirten  Vers  des 
'  Antara  siehe  Ausführliches  in  JahrCs  Abul-Bakä  etc.  p.  1  u.  4  ff.  der 
Uebersetzung  und  in  dem  ersten  Scholion  auf  p.  45.  Die  Lesart  un- 
seres Codex   t  't  Nv.J^    (nothweudig  mit  Aufhebung   der  Synalöphe 

wegen  des  Metrums)  umgeht  allerdings  die  schwierige  Form  t.  -.v^v^ 


wird  aber  sonst  nirgends  bezeugt.     Auch  dieser  ganze  j^^   wird 

tibrigens  hinfällig,  wenn  man  mit  AJdwardt,  the  Divans  etc.  p.  t^A 

carm.   W    v.  2   ^ääÜ  liest;    doch   hat   nach  p.  19   der   sehr   gute 

cod.  Goth.  547    ^Jüj*    und   eben    so   giebt   Ihn  IJallikän    (tora.  II, 

p.  601  der  Teheraner  Ausgabe)  mit  specieller  Beziehung  auf  Ihn 
el  -'Anbäri. 

Anm.   3.     Zur  Erklärung    dieser  etwas  freien   Uebersetzung 
möge  noch  folgende  £röiterung  dienen,  welche  zugleich  einen  Bei- 

trag  zu  der  grammatischen  Theorie  des  o.^^',  speciell  auch  bei 
Ihn  el-'Anbäri,  zu  geben  vermag.     Mit  der  gewöhnlichen  Fassung 

von  ^-^^2:üo  als  Bezeichnung  eines  vollständig  abwandelbaren  Verbs 
(Gegeus.  J^L:>-)  kommen   wir  hier   offenbar  nicht   ans,   denn  um 

eine  Abwandlung  des  J^  kann  es  sich  ja  in  keiner  Weise  handeln, 

sondern  nur  um  die  beliebige  Stellung  des  nomen  rectum.  Dr.  JcJm 
abersetzt  eine  hierher  gehörige  Stelle  des  Ihn  Ja  ib  (p.  5  des  arab. 

Textes,  Z.  6  v.  u.:  JouJt  o-^axi  jjL>  ^Ui  ^)  „alles  dies  ist  zu- 
lässig wegen  der  Rectionsstärke  des  Verbums"  (vgl.  p.  8,  Z.  19). 
Gewiss  richtig;  nur  ist  damit  in  unserem  Falle  die  Bedeutung  des 

^.jSi  nicht  erschöpft  Wir  kämen  so  zunächst  zu  der  Uebersetzung : 
„wenn  das  grammatische  Regens  volle  Rectionskraft  besitzt ,  so  hat  . 
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auch  sein  J^^^:  solche".  Um  j^ies  zu  verstehen,  ist  anf  die  Ursprung- 
liehe  Bedeutung  des  o-jcü  zurückzugehen,  d.  i.  „sich  (beliebig)  hin 

und  her  wenden,   völlig  freie  Verfügung  haben".     Der  o-*aj   der 

Reetion  besteht  in  unserem  Falle  darin,  dass  der  Häl  nach  ßelieben 
vor  oder  nachstehen  kann.     Was   heisst  es   nun  aber:    wenn   das 

Verb  o.jkaXÄ  ist?     Gilt  dies  dann  nicht  von  jedem  Verb    und  wie 

hängt  dies  mit  der  gewöhnlichen  Fassung  dieses  Worts  von  einem 
voll  abwandelbaren  Verbum  zusammen  ?  Dass  hier  nach  der  Theorie 
der  Araber  ein  innerer  Zusammenhang  stattfindet,  zeigen  einige 
Stellen  aus   einer  anderen  Schrift  des  Ibn  el-'Anbari,  dem  olAoit 

CÄs^y^'3  OV^-^I  U^>^=^t  U>^  o^  Ju^L^mo  j  .  Ich  verdanke 
dieselben  der  Güte  des  Herrn  Baron  v,  Rosen,  der  auf  meine  Bitte 
bei   seinem   Aufenthalt  in   Leyden  im  dortigen  Codex  des  ol^oit 

(cod.  Lugd.  564)  Nachforschungen  über  den  Tasarruf  anstellte  und 
mir  die  bezüglichen  Stellen  abschriftlich  mittheilte.  P.  88  des  Codex 
stellt  der  Verfasser  die  Ansichten  der  Kufenser  (die  die  Voranstel- 
lung des  Häl  verwerfen)  und  der  Basrenser  einander  gegenüber. 
Letztere  begründen  ihre  Meinung  sowohl  aus  der  Ueberlieferung, 
wie  aus  der  Analogie.  Hinsichtlich  der  letztern  heisst  es  nun  (ich 
theile  die  Stelle  in  wörtlicher  Uebersetzung  mit):  ,,und  was  die 
Analogie  anbelangt,  so  (ist  deshalb  in  dem  Beispiel  Juj  pL>  L/L 

V«  i 

die  Voranstellung  des  IJ41  zulässig)  weil  das  regens  des  Häl  ^.aoä^  , 

-i. 

und  wenn  das  regens  ein  mutasarrif  ist,  so  muss  nothwendig  seine 
Reetion  mutasarrif  sein,  und  wenn  seine  Reetion  mutasarrif  ist,  so 
muss  nothwendig  die  Voranstellung  des  von  ihm  regierten  zulässig 


sein,  gemäss  dem  Beispiel  jut  o.^  L«^  ....  und  wie  die  Voran- 
stellung des  Objects  vor  das  Verb  zulässig  ist,  so  ist  auch  die 
Voranstellung  des  Ilal  vor  dasselbe  zulässig."  Wir  ersehen  auch 
hier  aus  der*  Vergleichung  des  Häl  mit  dem  Object,   dass   es  sich 

bei  dem  Tasarruf  der  Reetion  (J^)  um  die  Freiheit  der  Bewegung 

handelt,  die  die  Voranstellung  gestattet,  weil  das  Verb  dann  noch 
immer  rectionskräftig  genug  ist,  den  von  ihm  abhängigen  Accusativ 
gleichsam  fest  an  sich  zu  ketten.  P.  58  des  Codex  heisst  es:  „die 
Reetion  des  Verbs  ist  nur  dann  mutasarrif,  wenn  das  Verb  selbst 
mutasarrif  ist"  (und  umgekehrt).  In  der  Entscheidung  über  die 
letztere  Frage  gingen  aber  die  Ansichten  der  Kufenser  und  Basren- 
ser in  gewissen  P'ällen  auseinander.  Nach  den  ersteren  ist  z.  B. 
..L5"  noch  mutasarrif,  aber  nicht  mehr  ,j**-J.     Während  also   der 

^\S  «^  vor  ^jü^  gestellt  werden  kann,  ist  dies  (nach  den  Kufen- 
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seru  und  hier  auch  nach  Ihn  ol-*Anbdri)  bei  dem  «^  .^^  nicht 
mehr  /.ulAssie.     Denn  dass  .,.2    mutasarrif  sei,  erhelle  daraas.  dass 

man  sacen  könne:    ...^  ,   .,  «xj.   .^  .   .^^   wi.  wie  man  sage  w^.^, 

^j.^aj,  ö^,   w'.-i?  •-;i.     Hieraus  wird  uns  nun  vOUig  klar,  wie 

der  Tasarrut  einmal  ^volle  Flexionstähigkeit**,  einmal  «volle  Rections- 
krat't"  bezeichueu  kann.  Denn  oben  nur  die  Verba  besitzen  die 
volle  Koctio:*.<kra::,  woLvho  zuclokh  volle  Al'AMadlunz  haben,  sie 
mögen  dau:i   traujiiiv    oder  iiirransitiv   sti*x     I»a^ejtn   handelt  es 

sich  bei  de  Kl   Lvsarraf  de>    v«ä  nur  nni  den  eiiieu.  -ier  beiden  Be- 

griffe,  d.  ii.  die  ^.^'le  Kev::io-:L>5Lhiikei:.  die  Freihei:  dfr  Verftgacg 
nach  alle::  SeiU'ü  hiu.  i-.ier  <vcv:=\I  in  3cZ'ij:  ac:  ie  V :ra::5:eüang 
des  srai^i uiji:: ?c ::«* ".:  r«: c  :uv^ .  1  •  a ?e  i  1  r ü*"  :  tc  r.  ii-e  K zii z  ser.  wie  p.  öm 
des  Cov:c\  Aus^rtiVir:  w-r»:.  "..i:!::"*;;:  u:::::  üe  Ke«::::i^irif^  von 
.1^  -jLlreriLi'-pc    «iev.    ^»^_ '    v^'  .  «ia  ja  iz:'z  ihüi   :as  Frlücip  der 

VerbjL;:i:  i  v--»'"'    v^*"    iijt,z;X';.  wj-;.  acer  ic-  ».-r-i.  irr  Rettions- 

'irait.  der  ia:ii  ii:  WrA^jicll-zog  des  :e\.:izi  £^5:a::c:.  i  h.  ebai 

j,>H       «    ,  ""■»-y-     irr'*"*"     <,'!3ii" iü*    -!::•="   ^-■---    ■^*-       ^ 

^.     .^^^    :i   w-et.äe::    .::e  Esiyrfz-yer   i.-.'i    iif    -rr-ia  i^irirazidi 


:.k»  iaö'  y:^ü  ■:::    i'j'!'  Lmrtrtvr?  'i.  ?.   *.  mnis   i'Jl.j.^  sei.  w"l.ir3ii 

'c .1  ;a Je ■  i : r» i^:  =: s  '  i  x izi - >-f r  ■■ ; r'Ljr^z,  zi:^'  - . i :  t t : '  rf  Scdlle. 
iie  7i:.*  :•.:■•-  Vür.  :  "  .'*.><:•  las  ;  '*  :->?  .  ■.;:  :i:~.:-tL.".  lur- 
idcd  ie<ca::^^!     *':sei"?t£:i    ■■:    in:  ':«fiii.:.:-f'.:   A:>ir';' ä.  :    .w      — J. 

,-^  -«^««^   ::•:   •  ;raas:i;-u^*   :e>  A:-».'xsir.  ?.    h  ii     a    T.in:  AiädrüiiGe 


X  >.  V   .  i.><'    :-:r  A.-. 'isar.      ::v;!>.'i.je  y-'r-j«.-.:   üi.ri: .    v.e    fii   fii^ 
:i.at^     ■'•.•."       ':}..*iv    *L   •    si-j    ;:i:r     "m    ;-  vi  :.ir    i.i:    i:«*  >*ii» 
ier  'i4l^;•*.".■.^er    j  :t:  :.'ia/"      :>:   >.'.*^:'f':j' ;•.-::    \;-.:.-:«..i:    .s.*^  i.  *.  w. 

.cit.'U>Är^"  .    .■-uu   se    J;iOt.*.      ;"?a-.u    .\^-..  ■  :>.i-i.'    m/      v:i.    ^;«   aa 

iies<".«?e    S'ii/S:     :•'■-     *:>•'.:      '•«.-,  .-.  .        \".      .öä«       ."■:.Ln     sübe? 

o-..^   ^•— -  ^j«.,«.?  .      y'u>*    *.".;-     -  .  .'      :  :    i:-"Aa- 

Jar*     ilt    >K-!'.     ».»1.1     ii     iv .:     ifrx--.r    ..     k--.j    -.  .•  :.       -^''   '**— 

j.  4i     iu^!.^>  «.jud  iur     S.jii%i%^iLa  -n\.^   :i.^j  ii^^   ^Ctiiiä  oiiar 
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Platz  finden;  welche  die  weitere  Bedeutung  des  o^aoj,  da  wo  es 

von  der  Rection  selbst  gebraucht  wird,  in  ein  klares  Licht  stellt. 
P.  29  heisst  es  in  einer  Auseinandersetzung  über  das  Verhältniss 
des  JwqL^  zum  ^^^ju^:    „das  regierte  Wort  kann   nur    da   stehen, 

wo  das  (entsprechende)   regens  stehen  kann,   denn   das  rectum  ist 


ein  Anhängsel  (^',  also  eigentlich  „im  Gefolge  befindliche^)  zum 
regens   und   übertriüt  ihn  nicht  hinsichtlich  der  freien  Bewegung 

(o-AoxJt  ^  siyu  ^)."  Höchstens  könne  man  dem  rectum  densel- 
ben Platz  gestatten,  wie  dem  regens;  gehe  man  noch  weiter,  so 
Messe  das  gestatten,  dass  der  Diener  sich  da  niederlasse ^  wo  sich 
der  Herr  nicht  niederlassen  darf,  u.  s.  w.  Auch  diese  Stelle  zeigt 
also,  dass  der  Tasarruf  der  Rection  nichts  anderes  ist;  als  die 
völlig  freie  Verfügung  des  regens  über  das  abhängige  Wort,  das- 
selbe mag  vorangehen  oder  nachfolgen. 


U       w 


Anm.  4.  Dieser  Gebrauch  des  ,.,t  ^1  zur  Einleitung  des  Ad- 
versativsatzes  nach  ^^  (bei  Lane  durch  kein  Beispiel  belegt)  findet 
sich  bei  Ibn  el-'Anbäri  öfter.     So  in  dem  Abschnitt  über  den  Tan^jiz 


W    P  M 


(p.49«'  Z.2):  y^ynX4l\  Ij^  ^.,1  -iS  Isya;:/.^«»  ^^  ^^^  J-.Uit  ?JuP 
gJt  ^50tJ!  i  ^UJ!y>.  Ebenso  p.  50 '^  Z.  10.  ^.^1^,  jlftJt  iJ^  ^ 
gJl  %  ^ß  iJf  ^1  Juo'it  j;  Vj^P  ^\S   d.  h.   weil  dieses  Verbum, 

obschon  es  ursprünglich  intransitiv  ist;  doch  durch  die  Partikel  ^t 

rectionskräftig  wird  u.  s.  w. 

A  nm.  5.  Der  Sinn  dieser  etwas  dunkelen  Worte  ist  wohl  fol- 
gender: Man  sollte  von  dem  intransitiven  Verbum  zwar  zunächst 
nicht  dieselbe  Rectionskraft  erwarten;  wie  vom  transitiven;  also  die 
Abhängigkeit  eines  Hai  von  ihm  befremdlich  finden.  Aber  auch  in 
dem  Fall,  dass  das  regens  die  Handlung  nicht  in  Gestalt  einer 
wirklichen  Action  verübt  (wie  „schlagen"  etc.);  sondern  nur  in 
Gestalt  eines  Zustands  (wie  „schlafen;  liegen^  etc.),  so  fordert  doch 
auch  der  intransitive  Ausdruck  die  Frage :  wie  geschieht  die  Hand- 
lang? und  ruft  so  den  Qäl  hervor,  ebenso  wie  gewisse  intransitive 
Verba  (z.  B.  „laufen ,  verweilen"  etc.)  einen  Hinweis  auf  die  Zeitbe- 
stimmung enthalten;  die  hinzutretende  Zeitbestimmung  ist  dann 
ebenso  von  ihnen  abhängig,  wie  der  Häl  von  denen,  did  auf  einen 
Zustand  hinweisen. 

Anm.  6.  Vgl.  zu  diesen  Wendungen  die  ausführliche  Be- 
sprechung im  Ibn  Jais  ed.  Jahriy  p.  22.  24  u.  26  der  Uebersetzung, 
sowie  p.  48  u.  50  der  Schollen;  daselbst  auch  weitere  Nachweise 
über  das  ^SytlS  L^JL^J  als  Theil  eines  Verses  des  Leb  id.    Im  zwei- 

.  ^  o  y 

ten  Beispiel  schreibt  unser  Codex  ausdrücklich  ^Jl^. 


344  KatOMsehj  üb.  einen  Cod,  der  'aerdr  el-^aräbije  des  Ihn  d-^AfMrt, 

Anm.  7.    Der  Sinn  dieser  nicht  unwichtigen  Bemerknng  ist 
folgender.     Bekanntlich  gestattet  die  arabische  Theorie  nicht  ein 

y 

absolutes  Passiv  in  unserem  Sinne,  wie  o.^  „es  ist  geschlagen  wor- 
den''  oder  auch  wie  v^.^^  v^.^  u.  s.  w.,  sondern  fordert  eine  Spe- 

cialisirnng  des  im  Passiv  liegenden  Verbalbegriffs ,  sei  es  durch  Hin- 
zufügung  einer  Präposition  mit  dem  Genetiv  (z.  B.  Jujj  j^\)  ,  oder 
durch  das  nomen  vicis  (z.  B.  XjwC?  <w^.^).  oder  durch  einen  Zusatz 
zu  dem  Infin.  absol.  (z.  B.  JuJl;^   ^^j:o  y^j:o\^  oder  endlich  durch 

eine  Näherbestimmung  des  Ortes  und  der  Zeit.  Vgl.  darüber  die 
ausführliche  Darlegung  Fleischev^^  in  den  „Beiträgen  zur  arab. 
Sprachkunde"  Stück  2,  S.  269  ff.  (gegen  die  bezüglichen  Regeln 
bei  de  8acy^  Gaspari  und  Wright).  Da  nun  alle  diese  Comple- 
mente  des  absoluten  Verbalbegriffs  virtuell  determinirt  seien,  so 
müsste  —  meint  Ihn  el-'Anbäri  —  auch  die  Beifügung  des  Qäl 
zum  Passiv  an  Stelle  des  Passivsubjectes  möglich  sein,  wenn  der 
Häl  irgend  die  Fähigkeit  hätte,  determinirt  zu  sein.  Die  bezQg- 
lichen  Worte   in  dem  Abschnitt  über   das  Passivsubject;    in  denen 

er  dies    bereits    dargelegt   hat,   lauten  fol.  25''  ff.   K-i  J^ojI  ^li 

'8Ju  St   ..^  ^ 

Anm.  8.     Die  stehende  Formel  am  Schluss  der  einzelnen  Ca- 
pitel  lautet  gewöhnlich    JIjü  ä15(  sX^  ^^(  wuaj  ikj^^ii ,  bisweilen 

jedoch  mit  Weglassung  des  wu^'.    Nur  am  Schluss  des  lOten  Ca- 


>     ^  o  ^o« 


pitels  heisst  es,  wie  an  unserer  Stelle:  v^moj  ^^^ü. 
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Zum  Sapta9atakam  des  Häla. 

Von 

Albreeht  Weber. 

Nachdem  ich  nanmehr  wohl  Alles,  was  aas  Indien  zunächst 
an  Hülfsmitteln  für  Häla  zu  erwarten  war,  erhalten  habe,  gedenke 
ich  jetzt  die  specielle  Bearbeitung  desselben  in  die  Hand  zu  nehmen. 
Da  dies  indess  vermuthlich  doch  eine  geraume  Zeit  noch  in  An- 
spruch nehmen  wird;  halte  ich  es  für  angemessen,  einstweilen 
hiermit  zum  Wenigsten  eine  gründliche  Retractatio  der  vor 
vier  Jahren  von  mir  nach  einer  einzigen  Handschrift  publicirten 
ersten  Hälfte  von  Kulanätha's  Text-Kecension  zu  ver- 
öffentlichen, damit  die  dortigen  Mängel  bei  dem  jetzigen  frischen 
Aufblühen  der  Prakrit- Studien  nicht  etwa  noch  weiter  mit  fort- 
geschleppt werden. 

Die  mir  dafür  zu  Gebote  stehenden  neuen  handschriftlichen 
HCÜfsmittel  habe  ich  bereits  in  meinem  Vortrage  in  der  oriental. 
Section  der  Leipziger  Philologen-Versammlung  am  24.  Mai  1872 
(s.  in  dieser  Zeitschrift  XXVI,  735—745)  specielT  aufgeführt.  Ich 
habe  dazu  nur  wenig  hinzuzufügen.  Zunächst  nämlich  dies,  dass 
ich  seitdem  durch  Bühler^s  Qüte  eine  Abschrift  des  Bombayer 
H&la-Fragmentes  wirklich  erhalten  habe.  Der  den  Text  ein- 
schliessende  Commentar  ist  der  des  Gafigädhara.  Ausserdem  aber 
ist  mir  ferner  durch  gütige  Vermittelung  des  Prof.  Chiffith  in 
Benares  die  Abschrift  auch  noch  eines  anderen  Fragmentes  dieses 
letztem  Commentars  (v.  301 — 600  auf  40  foll.),  in  welchem  der- 
selbe aber  leider  nicht  vom  Text  begleitet  ist,  zugekommen.  Meine 
Hoffnung  war  allerdings  auf  eine  Abschrift  der  im  Pandit  supplem. 
Nov.  1869  p.  XXX Vin  als  uro.  2  des  27sten  vol.  (veshtana)  der 
ko^-nätakädi  -  Handschriften  des  Benares  -  Sanskrit  -  College  auf- 
geführten :caturarthikä,  QälivähanasaptaQativyäkhy&rüpä,  die  trotz 
ihrer  120  foll.  nur  ein  Fragment  zu  sein  scheint  (es  heisst  daselbst: 
khaip,  d.  i.  khaipditä,  1 20,  devanägarl,  navinä  'guddhä  ca),  gerichtet 
gewesen^);    statt    ihrer  erhielt    ich    eben    nur  dies    G^gädhara- 


1)  8.  in  dieser  ZeiUchrift  XXVII,  189. 

Bd.  xxvm.  23 


H4n  W^Mr,  zum  Saptaqatakam  des  ffdla. 

Fragment.  Hoffentlich  liegt  hierbei  nur  ein  Missverständniss  vor 
und  bcHteht  diese  so  ausführliche  Angabe  des  Pandit  Aber  die 
catararthika  doch  wirklich  zu  Recht  ^  in  welchem  FaUe  ich  durch 
Prof.  (Jnf/iiJiH  (iüte  oben  doch  noch  zu  einer  Copie  derselben 
XU  gelangen  hoffen  kann. 

l>ie    beiden    erhaltenen  Abschritten    sind   zwar,    wie  eigentlich 
alle  dgl.,  die  man  jetzt  in  Indien  machen  lässt,  ziemlich  fehlerhaft, 
dennoch  aber,   insbesondere  die  erste,   welche  eben  auch  den  Text 
giebt,  sehr  dankenswerth.     Ausser  ihnen  aber  ist  mir  seitdem,  und 
zwar   bald    nach   meinem    Vortrage,    noch   ein  anderes,    wichtiges 
ilnlfsmittel  zu  Theil  geworden,   die  ausführliche  Besprechung  nfim- 
licli,  welche  (/.  (hnrez  in  dem  August-Se[)Jteniber-Iicft  des  Journal 
Ahiatiquo    1872    p.    WM-    220   meiner   Abhandlung  gewidmet    hat, 
und  die  sowohl  durch  die  allgemeinen  Gesichtspunkte,  die  sie  auf- 
stellt; wie  durch  mannigfache  Berichtigungen  meiner  Auffassung  des 
Textes    im   Einzelnen    das    richtige  Yerständniss    desselben  höchst 
wesentlich  gefördert  hat.     Indem  ich  es  mir  zunächst  noch  versage, 
auf  jene   ersteron   spccieller   einzugehen,  und  nur  im  Allgemeinen 
meine  Zustimmung  dazu  erkläre,  beschränke  ich  mich  hier  vielmehr 
üinstwoilen  nur  darauf,   die  Einzelberichtiguugeu  Garrezs  im  Fol- 
gendon   zu    verwerthen,    indem    ich    mir   voit>ehalte,    bei   meiner 
grösseren   Arbeit    auf  jene    zurückzukommen.     Auch    die  übrigen 
auf  dem  (Sebiet  der  Priikrit-Studien   seither  erschienenen  Abhand- 
lungen von  tiii/ilvr^  l\nd  0<}ld8chmidty  Pischel  enthalten  manches 
für  moinon  /weck  hier  Brauchbare.     Von  ganz  besonderem  Werthe 
aber  war  mir  hiortur  noch  die  im  vorigen  Jahre  in  Bombay  durch 
Mahabalu  K  vish^a  veröffentlichte  Ausgabe  der  Prakrit-Grammatik 
llomaoandru*s  (i)4  foU.,   Ilundschriften-Format).     Mag   dieselbe 
auch    kritisch    wohl    Mancherlei    zu    wünschen    übrig    lassen    (eine 
kritische  Ausgabe  werden   wir  ja  wohl  bald  von  Pischel  erhalten), 
—   als  erste  Prakvit-Publication  eines  jetzigen  Pandit  verdient  die- 
selbe alle  Anerkeunung,   und   liemacandra*s   Werk   selbst  ist 
eine  in  der  That  ausgezeichnete  Leistung.     Wenn  man  von  diesem 
Theil   seines  gn^ssen   ijabdauuviUana   abstrahiren  darf,   muss   man 
auch  die  Publication   der   ersten  sieben  adhyaya  desselben,  welche 
sciuo  Sanskrit-Grammatik  enthalten  (die  Prokrit-Grammatik  ist  eben 
nur   der   achte   adhyuya    dazu}    als   höchst    wünschenswerth -be- 
fcichuou. 

Vyrroivhuiss  der  im  Folgenden  gebrauchten  Abkürzungen: 

K.  Kulaiuuha  ^^ meine  Abschrift  von  //inTs  Mspt). 
Vv  Gan^adtiAra     uioiuo    Abschritt    von   1.    0.    L.    944:«    bloe 
CiUumoutor. 

K  Pcr^^Ibo«    iu    der    Abscliriit    der   Bombayer    Handschrift 

A'   l--l::ii  *  viie  jctÄi  der  hiesigen  kon.  Bibl  gehört  \ms.  or.  qn.  557). 

l\   IVrwiN?  in  der  Abschritt  aus  Beuares  o-  301 — 600)^  blos 

l\  nriaiKiM  ^l.  0.  L.  27^6  •  in  Dr.  Pwcääs  CoUnkn). 
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S.  S&dhäranadeva's  Mnktävali  (meine  Abschrift  von  I.  0.  L.  175). 

T.  Die   beiden   von  Bumeü  erhaltenen  Telugn-Handschriften,' 
die  Prof.  8.  Ooldsckmidt  für  mich  in  lateinischer  Umschrift  copirt 
hat;  jetzt  der  hiesigen  kön.  Bibl.  gehörig,  und  zwar 
Ta  der  Text  (ms.  or.  qa.  555). 
Tß  die  darin  ttber  dem  Texte  stehenden  Varianten. 
Ty  der  Commentar  (ms.  or.  qu.  556). 

^  prima  mann,  *  secunda  manu,  "   Marginal-Note. 

Abh.  meine  Abhandlung  über  Häla's  Sapta9atakam  Leipzig  1870. 

Z.  meine  Nachträge  dazu  in  dieser  Zeitschrift  XXVI,  734-745. 

Gz.  Oarrez  im  Journal  Asiatique  1872  Aoüt  Sept.  p.  197 
—220. 

Bü.  Biikler  im  Indian  Antiquary  1873  II,  17  ff.  über  Hema- 
candra's  de9igabdasaipgraha;  und  ibid.  166  ff.  über  die  päiyalachi. 

P«^.  Paul  Ooldschmidt  Specimen  des  Setubandha,  Göttingen 
1873. 

Hern.  Hemacandra's  Präkrit  -  Grammatik  in  der  Bombayer 
Ausgabe  1873. 

P^  Ptachet^  Habilitationsschrift  de  grammaticis  pracriticis 
Breslau  1874. 

1  (so  in  allen  Texten)  Qälivähanasya  PG;  —  vasuva'ino 
P,  —  paxpkaaipmia  B. 

via  wird  hier  von  allen  Commentaren  als  iva  gefasst  und  mit 
Recht;  weil  sich  das  zorngeröthete  Mondantlitz  der  Gauri  in 
der  Wasserspende^  d.  i.  in  den  in  Form  einer  Schaale  zu- 
sammengelegten, mit  Wasser  gefüllten  beiden  Händen  des  Pa^upati 
spiegelt;  gleicht  dieselbe  einer  als  Weihgeschenk  erfassten 
(rothen)  Lotnsblume;  „le  visage  de  sa  femme  GauH,  en  ce  moment 
rongi  par  la  Jalousie,  se  refl^te  dans  l'eau  de  ses  mains,  ce  qui  les 
fkit  ressembler  ä  un  lotus  rouge,  et  la  ceremonie  elle-meme  k  un 
aigha^  oü  Ton  präsente  des  fleurs,  et  non  k  un  afijali^'  Gz.  p. 
218;  —  zu  via  für  iva  s.  Z.  743. 

2  (7  ST)  ohne  Autornamen;  —  amaaip  P,  —  p&ia  S, 
p&ada  T,  —  pathidum  Ta,  —  soduip  PTa,  —  vi  Ta,  ca  BS, 
V8  P.  —  tattaciintaip  (I)  B,  tattatattiip  P.S*,  tatta-uttiip- S«;« 
wie  T  liest,  ob  tattatattiip  oder  taiptataiptiip  oder  wie  sonst,  ist 
anklar,  da  es  ja  in  den  Telinga  Mss.  stets  unentschieden  bleibt, 
ob  der  innerhalb  der  Linie  stehende  kleine  Kreis  den  anusvära 
oder  die  Verdoppelung  des  folgenden  Buchstaben  bezeichnet,  — 
kaha  te  T,  te  kaham  PB,  —  lajjiipti  T/?. 

Es  ist  wohl  tattataiptiip  zu  lesen  =  tattvacint&m,  da 
KPS  diese  Auffassung  des  ersten  Gliedes  allein  anführen  und  auch 
Q  dieselbe  optionell  hinstellt:  tattvacintd,ip  tantravarttäip  vä; 
nur  Ty  hat  blos  tantracintam.  Nach  Gz.  (p.  212  n)  würde  auch 
statt  taipti  vielmehr  tatti  den  Vorzug  verdienen,  wofür  er  sich 
auf  tattilla  in  der  Mricbak.  ed.  Steruier  p.  101.  159  beruft.    Diese 

23* 
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Lesart  ist  daselbst  indessen  keineswegs  ganz  sicher,  da  sich  da- 
neben, s.  Stender  p.  289,  316,  auch  tanti^,  tanni<^  findet  Aach 
die  hiesigen  Stellen,  wo  das  Wort  noch  vorkommt  (s.  51.  276) 
geben  keine  sichere  Auskunft.  Etymologisch  würde  man  aller- 
dings für  tatti  als  tapti  von  der  etwaigen  Bedeutung:  Gluth  aus 
durch  die  Mittelstufen:  Pein^  Schmerz  leicht  zu  der  von:  Sorge, 
cinta,  gelangen  können ^  indessen  ist  tapti  bis  jetzt,  für  das 
Sanskrit  wenigstens;  überhaupt  noch  gar  nicht  nachgewiesen. 

3  (8  S,   5  T)  Halassa  K   (zwischen  3  u.  4);   —  kotie  S, 
kodia  B,  —  majjhaaräo  T,  —  Salaina  T,  Sälavahanena  Ty, 

Hierzu  hat  T/  folgende  immerhin  ganz  interessante  Angaben: 
atra  kilai  'vam  anuyrüyate:    Pratishthäuauagarasthiteua  Säla- 
vahanena räjnä  bhagavati  Bhäraty  upäsitä;  sä  ca  prasaunä  bhüivä: 
varaip  vrinishve  'ty  äcacakshe,   sa  tac  chrutvä:    bhagavati!  madiye 
skandhäväre    bhagavatyä  sadä  saniuihitayä  bhavitavyam  iti  i)roväca, 
Bhäraty    api:    rajan!     dcvatänäip    martyaloke    sarvadä    iiivaf^o    na 
yukta  ity  avädit,  uktena  r^jnä:  tarhi  saqivatsaramätraiii  sthätavyam 
ity   uktä  Bhärati:   särdhaip   divasadvayani  bhavatiye  (^diye!)   skan- 
dhäväre sthäsyämi  'ty  uktvä  'utardadhe,  ätha  tatkatakaväsiuo  hasti- 
päläf^vapälä^L   (?   väsinadakripälasipälaiji   Cod.)   sarvc  'pi    sai|istutya 
(?  saipstu  Cod.)  präkritamayaip   gadyapadyamayaiii  kävyaip  kartum 
upacakramire,  tatra  ca  taih  kriteshu  kotimitänäifi  gäthänäip  kadam- 
bakam    ähritya  sälaqikäränäin   gäthänäip    sapta  gatäni    racitäni  'ty 
arthah.     Die  Lesart  Säla  im  Text  wird   somit   von  Ty  als   eine 
Verkürzung  aus  Sälavähana  angesehen,   und  Lctztrer  als  Fürst 
von   Pratishthäna    bezeichnet.     Sälavähana    aber  ist   nach 
Hern.   I,   211    eine  Nebenform   für  Sätavähana  (im   scbol.  da- 
selbst findet  sich  resp.  auch  noch  eine  verkürztere  Form  Sälähana), 
erscheint   somit  als   eine  Art  Mittelstufe   zwischen   dem   Sätavä- 
hana des  Kathäsaritsägara  und  der  gewöhnlichen  Namensform  Qäli- 
vähana;   die  freilich  hier  in  S  227  (G  467)   mit  kurzem   a  in 
der  ersten  Silbe  (Sälivähana)  aufgeführt  wird,  s.  Z.  p.  739.  Sätavä- 
hana selbst  sodann  ist  nach  Hem.'s  ko^a  v.  712  (ed.  Böhilingh- 
Rieu  p.  130)  ein  Synonym  zu  Häla^);  wie  denn  ferner  bei  Bä^a 
in  V.    13   seiner  Einleitung  zum  Harshacarita  {Uall^   Väsavadattä 
p.    1^.    54)   ein   unserem  Saptagatakam    dem  Inhalt  nach  offenbar 
entsprechendes   Werk    in   der  einen  Handschrift  dem   Sätavähana, 
in  der  andern  dem  ^älivähana  zugetheilt  wird: 

aviuäginam  agrämyam  akaro^  Qälivähanati  (Säta^j  |  vi^uddha- 

jatibhih  kogani  ratnair  iva   subhäshitaiti  || 

Mit  Recht  meint  Oarrez  hienach   (p.  199  ff)  gegenüber   den 

von   mir  Abb.  p.  2  ff.  geltend  gemachten  Bedenken,  dass  an  der 

traditionellen  Gleichsetzung  unseres  Häla  mit  dem  Sätavähana 

(^äli^),  König  von  Pratishthäna,  nicht  wohl  zu  zweifeln^)  sei;  wenn 


l)  die  SchoUen  (ibid.  p.  359)  fahren  auch  S&lav&hana  an. 

2;  auch  K  S  6  haben  hier  ja  ebenfalls:  H&lena  ^saiyfthanena. 
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er  dieselbe*  dann  aber  weiter  anch  direkt  für  richtig  hält,  so 
kann  ich  mich  meinerseits  davon  noch  nicht  völlig  übcrzcagt  erklären. 

—  Dem  H&lena  aller  übrigen  Texte  (KP  GBS)  gegenüber  er- 
scheint nun  übrigens  die  Lesart  Säle  na  in  T  doch  wohl  als  eine 
sekundäre ;  absichtliche  Aendernng,  die  eben  etwa  bezweckte^  den 
unbekannten  Namen  durch  eine  Form  zu  ersetzen,  die  an  den 
bekannten  Namen    Sälavähana  sich  unmittelbar  ansdiliessen  Hess. 

—  Zu  der  de^i  (KS):  majjhaära  stellt  sich  etwa  zig.  maskar 
inter,  maskaritn^s  medio  ?  s.  Miclosich  Mundarten  und  Wanderungen 
der  Zigeuner  Europa's  III,  11.  24  (Wien  1873),  jedenfalls  bind, 
majhär. 

4  (77  S,  444  T)  Vodisasa  K  (zwischen  4  u.  5),  Yoditasya 
P;  —  uva  T,  —  nippaqida  ST,  —  hisi*  T,  visinivattammi 
S,  baläa  BT,  —  häana  T,  —  tthidä  B,  —  samkhicchip- 
pivva  T. 

Wie  hier  in  hisi®,  häa®  für  bhisi^,  bh&a®  zeigt  T  auch  sonst 
noch  mehrfach  blosses  h  an  Stelle  der  Aspiraten,  wo  die  andern 
Mss.  diese  beibehalten;  —  b  wird  in  BPT  vielfach  festgehalten, 
ist  ja  in  der  Telingaschrift  von  v  auch  ganz  verschieden,  gar  nicht 
damit  zu  verwechseln-,  —  zu  rehai  =  räjati  G,  räjate  ST;'  vgl. 
Heni.  IV,  100  räjer  aggha-chiyja-saha-rira-rehäh ;  —  zu  chippi 
s.  sippi  (für  sikki,  sukki,  ^ukti?)  in  61,  und  vgl.  die  Varianten 
chitta,  citta,  chippa,  cikka  bei  14,  so  wie  P»^.  75. 

5  (173  S,  148  T)  CullohasaO  K  (zwischen  5  u.  6),  Trilo- 
kasya  P;  —  vvia  nur  S,  ccia  die  Andern,  —  samaye  B,  — 
sachahäiiii  BPT.S^,  so  zu  lesen;  sachahaiip  S^;  erklärt  durch 
sachäyäni  G,  s.  Z.  741 ,  —  maüleinti  S^ 

Zu  cia,  ccia  s.  Gz.  206.,  P?".  78.  79,  und  vgl.  Hern.  II, 
183:  na'i  cea  cia  cca  avadhärane ^).  Die  Verdoppelung  des 
Anlautes  von  cea,  cia  wird  im  gana  sevä  Hern.  II,  99  unter 
sonstigen  dgl.  anscheinend  unmotivirten  Verdoppelungen  aufgeführt  ^). 
Auch  im  Apabhran^a  findet  sich  nach  Hern.  IV,  420  ji  ftlr  eva. 
Die  in  Z.  743  von  mir  angeführten  phonetischen  Bedenken 
bestehen  zwar  für  mich  immer  noch  fort;  ein  Theil  derselben, 
die  in  K  vorliegende  vielfache  Verktirzung  nämlich  eines  finalen 
0,  e  davor  zu  a,  verliert  indessen  dadurch  an  Bedeutung,  dass  die 
übrigen  Mss.  diese  Verkürzung  viel  seltener  zeigen.  Und  der  im 
Ganzen  doch  bestehende  Consensus  codicum  sowohl  wie  das  Zeug- 
niss  des  Hern  ,  vor  allem  aber  das  von  Oarrez  angeführte  mahr. 
ca,  ci  oder  ci,  gujr.  j,  lässt  an  der  Richtigkeit  des  Anlauts  mit  c, 
nicht  mit  v,  wohl  keinen  Zweifel  mehr  übrig. 


1)  dies  könnte  etwa  catarlokasya  sein! 

2)  nai  weiss  ich  in  dieser  Bedentong  nicht  recht  zu  erklären;  soUte  es 
etwa  mit  dem  in  der  Bhagavati  so  häufigen  nam  zusammenhängen?  es  kommt 
hier  bei  Häla  nicht  vor;  ebenso  wenig  cca. 

3}  der  zu  Yar.  III,  58  angeführte  gana  hat  nichts  davon. 
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6  (233  S,  fehlt  T)  Maaraindasenassa  E  (zwischen  6  n.  7), 
Makaraiiidasya  P;  —  dohaliaip  B  im  Text,  nohaliaqi  im  Gomm«, 
wo  im  Uebrigen  (auch  in  G)  durch  dohadam  (yadvä:  navaphalod- 
gamaro)  erklärt,  was  denn  wohl  jene  Lesart  veranlasst  hat;  Qoaliam 
S*  (erklärt  durch  navakalikäm !) ,  —  kuruvaassa  S,  —  eaip  wia 
kkhu  tuha  hasai  suhaa  (evaqi  khalu  tava  hasati  subhaga)  S,  das 
Metrum  ist  ()j)inn  giti;  eam  khu  suhaa  hasai  tuha  valiänanapaqpikaaip 
B,  gegen  jedes  Metrum. 

Kulanätha's  vu  wird  hierdurch  wohl  beseitigt;  s.  ebenso  in  216. 

7  (fehlt  S,  238  T)  Amararaassa  E  (zwischen  7  u.  8), 
Pravararäjasya  P-,  —  ladahavirahäo  (manojnastriyah)  P,  ladaha- 
vilaao  (o  ist  gegen  das  Metrum  ^  vidagdhavanitsüb  uttamastriyab) 
T,  ladahavaniä  (vidagdhavanitat)  B,  eine  sekundäre  Lesart,  — 
pahupaipto  (prabhur  bhavan)  P,  pahuppaipto  (prabhavan)  BT. 

Die  Einfügung  eines  h  zwischen  Vokalen  findet  sich  in  P 
mehrfach  vor;  —  ladahavilaa  (vidagdhavanita)  findet  sich  z.  B. 
noch  in  T  24.  In  der  Päiyalacchi  bei  Bühler  p.  168  vnrd  lat^ha 
unter  den  Synonymen  von  ramaniya  augeführt,  sowie  aus  Hein«'s 
de^ikoga  YII;  26  (472):  laU<^  anyäsakto  (ob  atyä<^)  manoharal^ 
priyaipvadaQ  ce  *ti  tryarthah ;  bei  letzterm  Worte  könnte  man  aller- 
dings etwa  an  rakta  denken,  was  aber  weder  für  lat^ha  noch 
für  ladaha  passt;  —  vilayä  wird  von  Hern.  II,  128  einfach  als 
Substitut  für  vanita,  und  zwar  eben  als  daraus  entstanden  (!),  auf- 
geführt; B  hat  vanita  direkt  in  den  Text  genommen,  wie  es  denn 
ja  auch  sonst  noch  mehrfach  ähnlich  verfährt,  und  die  leichtere 
Lesart  einfach  als  Textlesart  adoptirt;  —  da  y  und  p  zwar  be- 
kanntlich im  Devanägari  sehr  grosse,  in  der  Telinga-Schrift  aber 
keine  Aehnlichkeit  haben,  so  könnte  man  die  Lesart  pahup^,  pahupp^ 
etwa  als  einen  Beweis  dafür  ansehen,  dass  diese  Telinga-Mss.  aus 
Devanägari-Mss.  stammen,  vgl.  Z.  743,  wie  denn  hier  ja  auch 
BE  ebenso  lesen.  Es  findet  sich  indessen  sonderbarer  Weise  die 
Lesart  mit  pp  auch  bei  Hern.  lY,  63:  prabhor  huppo  vä  (huppa 
ity  ädego  bhavati,  pahuppai,  pakshe  pabhavei);  ich  veriiluthe  je- 
doch, dass  dies  eben  nur  irrthümliche  Lesart  ist  ^) ,  denn  es  wird 
uns  femer  ib.  IV,  109:  yujo  juipja-jujja-juppäh  üu^JÄi'i  jüüai, 
juppai)  auch  ein  juppa,  d.  i.  doch  wohl  juyya?,  für  ynjya,  und 
endlich  IV,  252:  vyähriger  vähippah  (vähippai,  väharijjai)  sogar 
auch  ein  vähippa,  d.  i.  doch  wohl  vähiyya?,  für  vyähriya,  auf- 
getischt. 

8  (487  S,  442  T)  Kumarilasa  E  (zwischen  8  u.  9), 
Kumarilasya  P;  —  bhüdaip  ST,  —  sarisaip  B,  —  visani  S, 
bisini  T. 


1)  über  einen  ähnlichen  Fall,  wo  ich  ebenfalls  bei  Hemacandra  selbst 
ein  ans  graphischen  Momenten  (Verwechselung  von  bbh  und  jjh)  hervorge- 
gangenes Missverständniss  annehme,  s.  meine  Anzeige  von  Pffo.  im  Lit.  G.  Bl. 
1874  p.  348. 
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9  (488  S;  455  T)  ohne  Autornamen;  —  mä  ruasu  (mä  rodih) 
S,  ailerüiümlichere  Lesart  ?,  —  sälikkhettesu  S,  cettesuip  T,  — 
maipdiaiDUkhi  B,  —  cchana  T. 

Sitam  prati  TrijatdiYakyam  (sie!),  ....  ^anotpattibhdbhägal.i 
vätagabdo  bhübhäge  yk\\  de^yaip,  tathä  cä  'tr^i  'va:  phadahiväde 
(s.  166),  tathä:  haavaho  jalai  jonnaväde  'pi  (s.  232),  yadä  tu 
v4Uke  'ti  päthaU  (so  gerade  hat  ja  der  Text!)  tadä  upamänasyä 
'nyaliügatadoshati;  S.  vgl.  bind,  vär,  väri  place^  enclosnre,  niahr.  vädi. 

10  (276  S,  292  T)  Siriräassa  K  (zwischen  10  u.  11), 
AnikasyaP;  —  sa  ccia  P^  sarisi  ccia  (sädfi^y  eva)  T,  erisi  ccia 
B,  —  gtd  BST,  so  zu  lesen,  —  mchasva  S^  ruvasu  P, 
mwasu  T,  so  zu  lesen?  —  taqakkhalia  B;  erklärt  durch  tiryag- 
valita  PGS,  trya^ravalita  T  (wie  K),  —  bälavalukki  BT,  vUa- 
Taloqiki  S,  cälaväluki  P. 

Der  Nom.  auf  iqi  (gaüp)  wird  durch  die  Lesart  gai  hier 
wohl  beseitigt  (i  und  iqi  sind  ja  in  den  Mss.  leicht  zu  ver- 
wechseln); zur  Sache  s.  indess  die  Angabe  im  schol.  zu  Hern, 
lil,  19:  kecit  tu  dirghatvam  vikalpya  tadabhivapakshe  ser  mäde- 
gam  api  'chanti:  aggim,  nihiip;  väuip;  vihui}i.  —  Die  Er- 
setzung des  d  in  j/rud  durch  v  ist  nicht  nur  durch  Var.  YIII,  42: 
rader  vahy  sondern  auch  durch  Hern.  lY,  225 :  ruda-namor  vab  und 
das  schol  zu  IV,  248  (gamadinäf})  dvitvam) :  kritavakirädego  rudir  atro 
'cyate,  ruv,  ruwai,  ruvv;jj,ai  geschützt;  auch  in  143  lesen  alle 
Mss.  ruwai  (nur  K  hat:  rucca'l);  es  wird  somit  wohl  oder  übel  zu- 
nächst dabei  zu  bleiben  haben,  und  die  Form  rucc  zu  streichen 
sein.  Doch  ist  wohl  nur  eine  Substitution  der  Wurzel  ru,  weiter 
dann  ruv,  für  rud,  nicht  etwa  ein  Uebergang  des  d  in  v  an- 
zunehmen, ähnlich  wie  wohl  auch  bei:  kadarthite  vah  Hern.  I, 
224  (kavattio  für  kadarthitah)  ein  Substitut  kav^tha  statt  kadartha 
anzunehmen  sein  möchte?  —  välaväluipki^  karkatyäip  de 9!  S, 
düavalnkati  karkatyaip  degi  P,  valakarkatitantu  KG.  Meine 
Vermuthung,  dass  statt  karkati  bei  E  markati  Spinne  zu  lesen 
sei,  ist  somit  irrig.  Es  handelt  sich  hier  vielmehr  um  das  Ranken- 
gewächs väluki  cucumis  utilissimus;  galmaliphala-välukyoh  karkati, 
Yi^va  nach  einer  Mittheilung  PiscIieTs  am  Rande  seiner  Gollation 
von  P;  s.  auch  karka^ilatä  bei  G  535  (S  12).  Die  4iiebe  richtet 
aioh^  wie  die  Fäden  diieser  Ranke  stets  nur  auf  das  was  ihr  nahe 
ist,  umhüllt  diesen  Gegenstand  immer  wieder,  bricht  aber  ebenso 
leidit,  sobald  man  nur  etwas  daran  zerrt;  drum,  Kind!  lass  das 
Weinen  und  sei  hübsch  nachsichtig  gegen  deinen  Liebsten  ^  damit 
er  sich  nicht  anderswo  fesseln  lässt:  saipnihitam  evä  'nuvartante 
(T  hat:  premnaqi  saqinihitänuvartinam)  veshtitam  eva  vesh- 
tayanti,  manäg-aTigäkjrishtya  'pi  trutyanti  (so  K(jl,  fehlt  B),  tad' 
yävad  anyatra  dridhänubandho  (so  KG,  ratänu^'  B)  na  bhavati  tavad 
eva  ruditaip  tyaktvä  (so  KB,  mänaip  vihäya  G)  käntam  anuvarta- 
sveti  sakhyäm  upadegah  KBG.  Etwas  anders  gewendet,  als  auf 
die  Treue  der  Liebe  der  Frauen  nämlich  bezüglich  aufgefasst,  bei 
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S ;  yathä  välakakarkatitantavali  katilatayä  yad  eva  sarasaqi  nirasaip  va 
tarngalmädikam  äsannaip  veshtayanti  veshtitaip  ca  parair  ikriahya- 
mänas  tyakttiqi  na  ^aknuYanti  tathä  stripremno  'pi  8vabh&vi4>* 

11  (322  S,  590  P)  ohne  Autornamen;  —  putte  pat(hiip  S, 
—  didha  BT,   -    dummi«  P,  —  dumi&i  S,   —   gharinia  BS. 

dünitäyä  api  S,  dünäyä  (dütayä  B)  api  G ,  vyädhitäyÄ  api  T ; 
diese  doch  wohl  in  der  That  aus  durmanas  neu  gebildete  Wurzel 
dumm  düm^)  möchte  ich  auch  den  Zigeunern  vindiciren,  s.  barf 
düma  dumiskirdljdm;  graves  cogitationes  cogitavi  bei  Midosich  am 
a.  0.  111;  34  (aus  Böhdingk  über  die  Sprache  der  Zigeuner  in 
Russland  p.  16);  vgl.  mahr.  düma  nighaneip  to  undergo  exceeding 
worry  or  harrass;  düma  puravineip  to  press  on,  to  hang  upon, 
urge  (Molesworth)'^  —  durch  die  Formen  dümiäi^  gharinia  werden 
hier  die  auf  kurzes  e  ausgehenden  Endungen  k^,  i^,  die  sich 
bei  E.  finden ;  wohl  beseitigt,  und  zwar  geschieht  dies  eben  nicht 
blos  hier^  sondern  auch  sonst  noch  mehrfach,  so  dass  die  Berech- 
tigung derselben  flberhaupt  zweifelhaft  bleibt;  s.  im  Uebrigen  Var. 
V,  22.  23.  Hem.  III,  29.  30. 

12  (427  S,  313  T)  Durgäsväminah  P. 

Ist  etwa  zu  übersetzen:  „er  hat  richtig  gesehen !^  und  „nicht 
nenne  (verrathe)  ich  dich?''  Anders  die  Scholl. :  „mag  sie  sterben !  ich 
sage  dir  nichts  (von  ihr)'';  indem  sie  den  Vers  einer  düti  (so  auch 
Dhanika  p.  89)  in  den  Mund  legen,  welche  die  Aufmerksamkeit 
des  Angeredeten  auf  ihre  Absenderin  richten  wolle. 

13  (14  G,  139  S,  389  T)  Hälassa  KG;  —  jürasu  ST, 
sürasu  B,  —  p&dali  S,  —  suaijidhiiji  T,  —  pibamto  B,  — 
dhümahi  P. ,  dhumei  T. 

mahänasakarmanipune  T;" ;  in  der  That  ist  randhauakannau 
speciell  vom  y,Kochen,  Zubereiten  von  Speise'^  zu  verstehen; 
mit  dem  Sudzauber  ist's  also  nichts!  —  mä  khidyasva  P6,  ma 
krudhya  S,  mä  krudhah  T;  zu  T  97.  652  wird  jür  durch  garh, 
schelten,  übersetzt;  es  erscheint  im  Uebrigen  fast  durchweg  nur  mit 
j,  nicht  (wie  bei  E)  mit  jh  im  Anlaut,  s.  die  Varianten  bei  38.  355. 
Q  695.  454;  bei  Hem.  IV,  74  erscheint  jhür  neben  jhar  (!und  bhar) 
als  Nebenform  zu  smar,  wobei  wohl  die  Schmerzen  der  sehnsüch- 
tigen Erinnerung  zu  Grunde  liegen;  ibid.  IV,  134  jür  für  krudh. 
Wie  hier  B,  so  hat  P  bei  88  sür  statt  jür,  vgl.  Var.  VIII,  63 
(khider  vi  sür  ah).  Hem.  IV,  131  (khider  jüra-visüran),  und 
visüraipta  findet  sich  auch  faktisch  6  414  als  allgemeine  Text* 
lesart  vor,  ebenso  visürai  T  71  als  Variante  zu  jürai  S  100, 
sowie  visürana  T  171;  süra  erscheint  bei  Hem.  IV,  106  speciell 
noch  als  Synonym,  resp.  Substitut  von  bhaQj  brechen. 

14  (13   B,   203   S,   388   T)   Bhimas&mino  KG;  —  gha- 


1)  Var.  VIU,   8    dftöo  dümah,   ebenso  Hem.  IV,  23;  aber  S&db.  bei  K 
180  cidrt  ein  „pr&kritasütra":  tader  dümah. 
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rinta  BS,  —  mailena  S,   —  cittam  P,   chippaip  S,  cikkam  T, 

—  hasijjayi  P. 

chitta  erscheint  im  gana:  apphanna  bei  Hern.  IV,  257  fftr 
spriefata,  —  chippa'i  ebendas.  IV,  256  als  Passiv  zu  V^sprig,  —  und 
IV,  181  sowohl  Chi  V  als  chih  als  Substitute  fttr  j^spri^  selbst.  Für 
dieses  chiv,  dessen  Beziehung  zu  kship  immerhin  noch  zweifelhaft 
ist*),  verweist  Garrez  p.  205  auf  mahr.  sivanem,  während  Guj. 
chnvuqi,  hind.  chünä  auf  die  Form  mit  u,  s.  Abh.  p.  166.  238.  261, 
znrOclqifehen.  Die  Form  chippa  in  S  (der  Setubandha  hat  chivia) 
bildet  wohl  die  Mittelstufe  zu  cikka,  vgl.  das  oben  bei  v.  4 
Bemerkte;  der  hierbei,  wie  in  der  dritten  Form  citta,  vorliegende 
Mangel  der  Aspiration  des  Anlautes  kehrt  auch  bei  v.  16  und 
bei  T  307  (nur  in  T)  wieder;  —  chikka  bei  Hem.  II,  138, 
als  Substitut  fflr  chupta,  sonst  auch  chutta,  aufgeführt,  gehört 
nicht  hierher,  da  er  es  durch  supta  erklärt. 

■  15  (611  S,  653  T)  Gajasinhasya  P;  —  padi&sahi  P,  padi- 
häsa'l  BS,  padibhäai  T,  —  sahihim  hia  P,  sahihi  ia  B,  sahii  ia 
S,  sahihi  i  T,  —  puchiäi  S,  puchiäa  B,  —  muddhäi  S,  — 
padhamuggaa   S,   padhamallia  T,   —   dohalinia  S,  —  navara  S. 

Da  drei  Comm.  (GPS)  pratibhäsate  haben  (in  GP  noch 
durch  rocate  iBrklärt),  nur  zwei  pratibhäti  (KT),  so  ist  im  Text 
eben  wohl:  padihäsai  sahihi  zu  lesen.'  —  Von  Interesse  ist  hier 
femer  in  den  varr.  1.  theils  der  mehrfache  Ausfall  des  h,  wo  es 
stehen  sollte  (padiäsa^^,  sahii),  so  wie  umgekehrt  das  Stehen  des- 
selben, wo  es  unberechtigt  ist  (<>äsahi,  hia),  theils  (s.  bei  v.  11) 
die  mehrfache  Ersetzung  des  metrisch  kurzen   e  durch  a,  resp.  i. 

—  Wie  hier,  lesen  endlich  auch  an  den  übrigen  Stellen,  wo  K 
pathamnllaa  hat,  nämlich  190.  223^),  S  (und  zwar  hierbei  beide 
Male  auch  P):  padhamuggaa,  und  T:  pathamullia,  was  dann 
in  Ty  stets  durch :  prathamasamaya  erklärt  wird ,  während  KGPS 
ihre  Lesart  stets  durch:  prathamodgata  glossiren;  ullta  könnte 
etwa  ebenso  durch  ud  aus  Y\i  gebildet  sein,  wie  volYa  durch  vyava, 
niid  dann  in  der  That  die  Bedeutung  von:  udgata  haben,  wie 
dagegen  die  von:  samaya?  erhellt  nicht  recht;  die  Form  ullaa 
hätte  somit  einfach  als  fehlerhaft  zu  gelten,  während  uggaa  wohl 
ohne  Zweifel  sekundär  aus  der  Uebersetzung  in  den  Text  gekommen 
ist,  weil  man  eben  das  verderbte  ullaa  nicht  mehr  verstand 
(ebenso  wenig  freilich  auch  das  ihm  hiernach  etwa  zu  Grunde 
liegende  ullia). 

16  (356  S,   261  T)  gälivähanasya  P;    —  amaamaa   S, 

—  gaana  BST,   —  seara   T/9,  —   de  KPS,  —  civasu  Ta,  — 
cikko  T,  —  tehim  vvi  P,  tehiip  cia  BT,  tehi  vvia  S, 


1)  s.  P?o  p.  84.  Als  Part.  Perf.  Pass.  für  kship  fahrt  Hem.  II,  127 
chfidha,  s.  v.  113,  auf,  woneben  im  schol.  noch  khitta  erscheint;  s.  überdem 
noch  khntU  in  327. 

2)  in  226  ist  nicht  vethanollaa,  sondern  vethapellia  sn  lesen. 
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Obschon  B  im  Texte  be  liest,  bat  'es  doch  im  schoL: 
degabdah  sänanayasambodhane  (säDnnayasäbbyartbaDiisaiii^  Cl)^  ^ 
Z.  741.  Nacb  Hern.  II,  196  wird  de  sammokbikara^e  und  nacb 
dem  scbol.  aiicb  sakbyä  ämantrane  gebraacbt. 

17  (367  S,  263  T)  obne  Aatornamen;  —  ebii  so  vipafittbo 
B,  —  kuppo  BPST,  —  so  vi  desgl. 

ebii  ist  wohl  eine  sekundäre  Veränd^rongy  auf  der  in  allein 
Ck>mm.  verübenden  Uebersetzung  esbyati  bembend;  ebenso  aaa- 
nesbyati  (anunayi®  6)  und  kupisbyämi  (nur  S  hat  kapyämi). 

18  (81  S,  fehlt  T)  ohne  Antornamen;  —  kudoinba  BP,  — 
athtbi  BS;  —  toieya(!)  P,  —  tnidam  (fttr  raidam,  raditam) 
P,  sekundäre  Lesart;  runaqi  BS. 

19  (489  S,  fehlt  T)  G  aj  a  s  y  a  P ;  —  kosaipbo  P,  kosaipbi  B,  — 
kisalaa  BPS  (dann  müsste  das  o  in  kosainva  kurz  gelesen  werden). 

dhavalatvam  shandbataip  Qreshthatäip  vä  svechäcäritam  iti  yävat 
G,  dhav.  sbandbatvaip  vahugaväm  patitvani  svechäcaritvam  S. 

20  (174  8,  140  T)  Caipdrasvaminah  P;  —  pasutta  PT, 
^lidaccha  B,  —  desu  haamigha  oasam  P,  de  suhaa  majja  S,  de 
suhaa  majfajha  osasaip  B,  suhaa  maha  desu  T,  —  na  vuno  cir4yi8am 
P,  90  puno  B. 

Die  Lesart  des  zweiten  pada  ist  in  T  sekundär  arrangirt; 
vermuthlich  hat  ursprünglich:  desu  suhaa  majha  oäsam  dagestanden, 
wobei  majha  als  zwei  Kürzen  zu  lesen.  Die  Erklärung  lautet  in 
P :  dehi  me  subhaga  madbyäyaka^am,  wo  also  majjha  doppelt  durch 
me  und  madhya  vertreten  ist  ^),  —  in  S :  dehi  subhaga  mayy  ava- 
kägam,  —  in  T  subhaga  mama  dehy  avakagam,  —  in  6:  he  subhaga 
mamä  'vakä^am,  de  suhaa  he  subhaga,  majjha  (maju  G)  oasaip  mamä 
'vakä^aip,  ddiiti  geshab  (so  B,  yojyaip  G),  desu  dhaa  majhjheti  (jje  •G) 
kvacit  pathah,  atra  he  dhava  mamavakägam  dehiti  3'ojyam,  kecit 
tu :  desu  (de  B)  haamajhjha  (jja  G)  iti  padachedah ,  hatamadhya 
angavinyasaruddhamadhya,  dehi  avaka^m,  arthän  mame  'ty  ähnb. 
Ist  unter  diesen  kecit  etwa  Knlanätha  gemeint,  der  somit  vor 
Oangädhara  zu  setzen  wiüre  ?  oder  aber,  schöpfen  etwa  Beide  aus  ge- 
meinsamer Quelle?  —  S  übersetzt:  gandapancumvanät  pulakitJmga 
(ähnlich  K)  und  hat  ausserdem  noch  die  direkte  Angabe,  dass  es 
sich  hier  um  einen  Ablativ  handele:  gaipdapariuipvanä  iti  pralqi- 
tasütrena  paficamyekavacanäntopanyäsab,  GPT  dagegen  sehen  darin 
ein  nom.  act.  auf  anä. 

21  (175  S,  488  T)  Käliräjasya«)  P;  ccia  KBPT,  vvia 
S,  —  vavva  S,  vaccha  T,  —  haraip  S,  —  bolavia  BT,  — 
ohaliassa  T. 

halahalaaip  käm&ntsukyam ,  voläia  (a)tikrante  S;  vgl.  voll- 
no  atikrantah  Hern.  IV,  257,  und  s.  Pp^  69. 

1)  anders  im  Text ;  wie  denn  »ach  sonst  noch  hie  und  da  in  P  Text  und 
schol.  in  ihren  Lesarten  difiFeriren. 

2)  ein  etwas  eigenthümlicher  Name!  soUte  dafür  etwa  Kayir&jasya  (s. 
bei  39)  zu  lesen  sein? 
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22  (619  S,  649  T)  ohne  AntorDamen;  —  asaiggaa^  (asaip- 
gata)  T;  asaipghadidanidalaip  (asaipghatitalal&tam)  P^  gegen  das 
Metnun;  asaipdatalalädam  (! asaipbata^^)  S,  sanskritisirt;  —  van- 
nacchia  P ,  vannagdhaa  BST,  —  lappa  B,  tuppa  ST,  —  tia  S,  — 
parimpbanaip  BT. 

Bei  nid&la  (vgl.  gana  za  Var.  IV,  33)  hat  nach  Hern.  II,  123 
,,laläte  ladob'^  zunächst  eine  Umstellnng  von  1  und  d,  sodann  nach 
I,  257  ein  Wechsel  von  1  und  n  stattgefunden^);  dies  ergäbe  nun 
immer  erst  nad&la^  das  daselbst  anch  neben  nidäla  anfgeffthrt  wird, 
fOr  das  i  der  letzteren  Form  tritt  Heni.  I,  47  pakv&figäralaläte  vä  ein ; 

—  Inppa  könnte  zwar  wohl  ans  lipta  entstanden  sein,  mit  a  für  i, 
wie  in  khntta  fbr  kshipta'nnd  j/^chap  für  chip  Abb.  26 1^  s.  auch 
Hern,  n^  94 — 96,  ist  aber  vermnthlich  doch  nur  verlesen  ftlr: 
tuppa^  welches  etymologisch  dunkle^  bei  Häla  noch  mehrfach  vor- 
kommende Wort  offenbar  zu  mahr.  tüpa  clarified  bntter^  ghee, 
tnpäla  that  yields  much  bntter  (Mol.)  gehört;  sollten  etwa  skr. 
tAvari  Lehm,  tAvara  tüpara  hornlos  (bartlos ;  Eunuch)  auch  eig. 
fett  bedeuten? 

23  (200  S,  163  T)  Makaramdasya  P;  —  detti  P,  danti 
ST,  —  gosammi  onamuhi  P,  gose  vi  onaa®  KBST,  —  f^a  sa  tti 
B;  ei^lärt  dureh:  aha  iyaip,  se  'ysim  iti;  aha  setti  PT^  erklärt  durch: 
asau  seti;  sahasatti  S,  erklärt  durch:  saha8ä(!)  priyä  iti,  —  sa- 
hinno(!)  P. 

Obschon  alle  Msc.  nur:  gose  vi  onaa^  haben,  und  die  übrigen 
Comm.  ausser  E  dies  durchweg  durch:  pratar  apy  (OB),  prabhäte 
'py  (ST),  gose  'py  (P)  avanatamukhi  erklären,  so  halte  ich  doch 
durch  den  Sinn,  das  Metrum  undK.'s  Erklärung:  an  avanatamukhi 
meine  Gonjektur  anonaa^  für  gerechtfertigt. 

24  (530  S,  632  T)  Brahmacärinah »)  P;  —  garuäi  ST, 
80  zu  lesen ;  —  do  i  T,  —  dubkhäiip  P,  dukaväiip  B,  dukhkhäiip  S, 

—  jia  BS,  —  käryacasi  S,  —  tia  BS. 

Dank  dir  daftir,  dass  du  dich  mal  von  deiner  Liebsten  getrennt 
hast,  um  zu  mir,  der  Ungeliebten^  zu  kommen. 

25  (176  S,  205  T)  Kälasärasya»)  P,  —  kannasäro  T« 
(die  Ligatur  nna  ist  unklar),  kahnasäro  Tß,  —  valanto  PST  (auch 
in  der  Erkl.  in  ST,  während  darin  in  P  csl^). 

kanhasäro  (so  ist  Taß  offenbar  gemeint)  erscheint   als  eine 

1)  dies  ist  jedenfalls  ein  ziemlich  erschwerender  Umstand.  Einfache  Um- 
steUnngen  finden  sich  ja  mehrfach ,  s.  Pko  75 ;  Hern.  II,  116 — 122  fuhrt 
folgende  auf:  kanerü,  Vänärasi,  än&lo  (älänah),  Alaca^pnram,  Mara- 
ha^tham,  draho  (hrada),  haliiro  (haritUa),  hahia  (lahua).  Fttr  Wechsel  von  1 
zu  n  glebt  Hern.  II,  256  noch:  Uhala  an  ^Ihala,  Itoigala  la'naipgala,  lim- 
gftla  zu  namgüla,  s.  CoweU  zu  Var.  II,  40. 

2)  nnd  zwar  bramhma^  Cod. 

3)  rasyä  Cod.  Dieser  Dichtername  ist  wohl  erst  aus  dem  Inhalt  des 
Verses  entnommen?  Freilich  könnte  derselbe,  als  eine  Art  epitheton  omans, 
faktisch  doch  bestanden  haben,  Tgl.  die  Angaben  über  den  Namen  des  Nicula 
bei  Mallin&tha  zu  Meghad.  14  (etacchlokaninn&n4d  asya  kaver  Niculasangni). 
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sekundäre  Äenderang^  welche  das  gebräuchlichere  kfishnasära  an 
Stelle  des  selteneren  k41asära  setzte.  —  Da  c  und  v  in  der  Telinga- 
Schrift  keine  Aehnlichkeit  haben^  so  weist  der  Wechsel  des  Anlauts 
in  cal^  val®  in  P  wohl  darauf  hin,  dass  ein  Devanägari-Mspt.  die 
Grundlage  dafür  bildete,  s.  Z.  p.  743.  —  Eine  gewisse  Analogie 
zum  Inhalt  des  Verses  findet  sich  in  Qriugäratil.  4.  5  (Gädemeiater). 

26  (324  8,  fehlt  T)  Ardharajyasya^  P;  —  kalaiptoO) 
G,  —  ccia  KPB,  cvia  S,  —  sunnayia  P,  —  väsa  ß,  —  miisana 
P,  musana  S,  musa  B. 

parimusana  wird  wie  in  E,  auch  in  den  übrigen  Comm.  theils 
auf  m2Lrq  theils  auf  mush  zurUckgeftlhrt ,  so  P:  güuyäyitapärgva- 
parisparganavedanäm,  —  G:  QÜnyikritap&rQvaparimoshena 
vedanäm  .  .  .  anyäbhisarinya  mayä  (?tayä  GB)  QÜnyikfitena  par^- 
Vena  yat  parimoshanaip  vaficanaiii  tena  yä  vedanä  .  .  .,  —  S: 
yünyaikapärgvasya  (sie!)  Qayanasyai 'kade^asya  pari  mal  an  ena  has- 
taspargena  yä  vedanä.  Bei  Hein.  IV;  183  findet  sich  mhusa  als 
Substitut  für  mar^  sowohl  als  mush  vor,  aber  nur  nach  pra,  nicht 
nach  pari.  —  Die  Ersetzung  des  Conditionalis  durch  das  Part. 
Praescus  wird  in  Hern.  III,  180  ausdrücklich  gelehrt;  vgl.  die  ähn- 
liche Verwendung  des  Praesens  selbst  im  Paücat  208,  21  (ed. 
Koseyarteii)  tad  bhrätripatnyä  arpayämi,  zu  übersetzen :  „das  hätte 
ich  der  Schwägerin  gegeben''^),  und  im  Mälavikägnim.  41,  5  annahä 
dukkhaväbärini  evaqi  na  karemi  „sonst  hätte  ich  in  meinen  Schmerze 
nicht  (so)  gehandelt". 

27  (325  S,  529  T)  Kumärasya  P;  —  dona  T,  doräha  B, 
—  mänaigjä^a  P,  —  dishäanäna  B^  dinnaannäna  T. 

28  (490  S,  173  T)  Pränämasya  P;  —  häram  amge  B,  ~ 
dearo  B. 

Das  in  meiner  Uebersetzung  ausgefallene  Wort:  dandarä!  ist 
nach  Cowell,  der  mich  darauf  brieflich  (16.  Juni  1870)  aufmerk- 
sam machte,  etwa  zu  übersetzen  durch:  like  a  line  of  sticks 
(to  beat  the  devara  in  return).  —  kyite  pratikritaip  kuryat  tadite 
pratitäditam  iti  kritvä  Ty. 

29  (368  S,  272  T)  galyänasya.(Ka«?)  P.  —  dena  T, — 
anubhüda  T,  —  saqirambhaiptie  P,  saipmmaramtte  B,  —  meghäna 
B,  —  rao  T,  —  padaho  PBST,  so  zu  lesen. 

30  (543  S,  fehlt  T)  Harijanasya  P;  —  nikkiva  PBS  d.  i. 
nishkripa,  nikkia  iti  päthe  nishkriya  kiiya(;ünya  G,  —  jähabhi^ 
P,  —  gämani  PB. 

Mit  G  ist  wohl  in  der  That  zu  übersetzen:  „o  du  vor  deiner 
Gattin  dich  fürchtender!'^  bhäryäparatantra ,  ata  evä  'svachandapra- 


1)  arddhao  Cod. 

2)  wenn  es  so  steht,  warum  hast  du  mir  dies  nicht  dort  gesagt?  mein 
Herz  halte  ich  dort  immer  wohl  verwahrt  in  einer  Höhle  des  Baumes;  das 
hfttte  ich  derSchw.  gegeben.   Warum  hast  du  mich  ohne  Hers  hierher  gebracht? 
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cäratvat  darlabhadar^ana;  —  der  Angeredete  gleicht  dem  nimba- 
Wurm  in  der  Neigung  zur  Herbigkeit,  zur  herben  Frucht;  was, 
abweichend  auch  von  Abb.  p.  260.  261 ,  wohl  einfach  so  auf- 
zufassen ist,  dass  er  sich  trotz  des  strengen  Regiments  seiner  un- 
schönen Gattin  in  seiner  Liebe  zu  ihr  nicht  beirren  lässt,  tiktaru- 
citväd  asuipdaramahüänurägac  ca  abhavyarucitayä  dvayoli  sämyam, 
G  (und  ähnlich  auch  E).  —  Als  „Schulzensohn'^  (so,  grämani-, 
nicht  grämini-nandana,  wird  doch  wohl  zu  lesen  sein)  stünde  ihm 
eigentlich  nichts  im  Wege ;  er  könnte  ohne  alle  Gefahr  liebeln  mit 
wem  er  wollte;  da  er  das  sonst  gefürchtete  Regiment  des  Herrn 
Vaters  doch  wohl  nicht  zu  scheuen  braucht,  gramaninandaneti 
(so  EG,  ^mini  S)  bhayaQÜnyatadar^;anaparani  sambodhanam  EGS. 
Die  Dorfpolizei  der  Schulzen  erstreckte  sich  eben  auch  auf  die 
mores  der  Weiber,  speciell  der  Hetaeren,  vgl.  die  ithäjhakhamah&- 
m&ta,  stryadhyakshamahämäträh,  in  den  Edikten  Piyadasi's  (Girnar 
nro  XII),  bei  Kern  over  de  Jaartelliug  der  zuidelijk  Buddhisten 
p.  66.  71  (1873),  und  Dagakumära  61,  13  (ed.  Wüscmj  49,  18 
ed.  Bühler). 

31  (32  P,  653  S,  fehlt  T)  Angarajasya  P;  —  magä  P, 
magvä  S,  —  niddhain  P,  —  gämaniuttasya  PB,  —  valli  ua  na 
sä  suhai  P(!),  aber  in  der  Uebersetzung:  valli  punas  tasya  sukhaip 
svapiti;  —  se  BS,  —  suvai  S. 

Die  Lesart  gämani^  ist  unbedingt  vorzuziehen*,  auch  S  hat 
im  Comm.  grämapradhänaputrasya;  —  ure  ist  nach  EGS  doppel- 
sinnig sowohl  als  urasi  wie  als  pure  zu  fassen,  und  im  letztem  Falle 
eben  paharavanamaggavisame  zu  erklären  durch:  praharagamyo  yo 
vanamärgas  tena  vishame  durgame^  G  (ähnlich  ES). 

321)  (31  p^  533  s^  518  T)  Bhogikasya  P;  —  sabbhävia 
(sadbhävita)  T,  sabhbhavia  S,  saipbhä^^  die  andern  und  die  Er- 
klärungen (auch  in  S),  —  tu  yavva  P,  tae  ccea  GB,  tue  ccea  T,  tai 
vvea  S,  —  ihniiji  S,  ehpiip  PT,  —  hiae  ahnaip  Ta,  —  vääe  T. 

aha  wird  in  PS  durch  asau,  in  G  durch  ayam,  in  Ty  durch 
atha  erklärt.  —  Kach  den  scholl,  hat  Einer  sein  Mädchen  mit  dem 
Namen  einer  Andern  angeredet;  und  die  erwiedert  ihm  denn  spöttisch: 
„ei,  du  bist  doch  wenigstens  noch  ehrlich,  sagst  wirklich,  was  und 
woran  du  denkst  !^^  tava  tu  yad  eva  hfidaye  tad  eva  väci,  yato 
mäip  prati  hpdayabähyenä  'pi  priyavacasä  sai  'vä  'nunitä  na  tv 
ahün,  G.    (In  E  lies:  sambodhyä  'nunayantam). 

33  (309  S,  527  T)  Anangasya  P;  —  unnai  S,  —  maha 
S,  mahaip  B,  —  paraipmuhia  B.  S  (^raipkkhu« !),  —  sahanaddhe  P, 
—  paliviüna  B,  paliviöm  S,  paliliünam  P.  —  In  T  ist  dieser 
Vers  sehr  verändert: 


1)  32  A  (=  191)  wird  in  PG  hier  gar  nioht  erwähnt. 
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uhn&i  nisaaaipto 

&liipgasi  kisa  maip  parähnttüii  ^)  | 
hiaaip  paliyia(m)  ana- 

saena  patthaip  palävesi  (T/?,  val&o  Ta)  || 
„Heiss  seufzend,  was  amarrast  du  mich,  die  sieh  Abwendende? 
das  Herz  hast  du  mir  schon  verbrannt;  verbrennst  mir  (nun  noch) 
aus  Rene  den  Rücken?^  Die  Lesart  palävesi  kann  zwaf  neben 
palivesi  ganz  gut  bestehen^  s.  Z.  741,  Gz  p.  204,  doch  möchte 
man  hier  allerdings  in  beiden  päda  dieselbe  Form  erwarten; 
hridayam  pradipitaip,  anu^yena  prishthaifi  pradipayasi  Ty,  (Bei 
Goyardhana  lies:  smarah.) 

34  (341  S,  304  T)  tasyai  'va  (des  Anaüga  nämlich)  P;  — 
tuva  B,  —  viraye  P,  —  bäha  BT,  —  sailena  S*  (salilena  in  der 
Uebersetzung!);  —  vva  PS,  —  ch&yi  P,  chäai|i  S,  —  ccia  PET, 
cvia  S. 

Wie  die  Fahne  des  Sonnenwagens  nie  zum  Schatten  (&tapä- 
bhäva  G);  so  kommt  das  Antlitz  des  verlassenen  M&dchens  nicht 
zum  Glänze  (känti).     In  P  wird  ein  pätha:  nibidabäshpa  erwähnt. 

35  (526  S^  394  T)  gälivähanasya  P; '—  kulabahnä  P, 
knlavahü  BST,  —  niakudu  P,  niakui  B,  niaakudda  T,  niaaknddu 
S,  —  lihiaaiip  T. 

asuddhamanassa  bedeutet  viehnehr  wohl:  „dem  unlautere  Wünsche 
hegenden". 

36  (527  S,  404  T)  Mallokasya  P«);  —  agharini  P,  cat- 
taagha<>  Pb,  caccara  ST  (vgl.  Hern.  II,  12)'  —  piadaganä  P,  pia- 
dasanä  Pb,  —  vi,  statt  a  S,  —  paütthapaiä  BT ,  «vaiä  S  (so  ist 
in  der  That  wohl  zu  lesen),  ^taiä  Pb(!),  —  a  fehlt  nach  daiä 
P.  Pb,  —  saajhjhiä  S  (s.  v.  39),  sahadhyä  P,  saajjiä  a  B,  saacciä 
T,  —  nu  hu  P,  —  khaipdiaip  fehlt  P,  khaipdia  B. 

Der  Schluss  ist  wohl  besser  zu  tibersetzen :  „und  doch  ist  ihre 
Tugend  nicht  verletzt  worden",  der  Vers  somit  zum  Ruhme  eines 
treuen  Weibes  gedichtet  (kasyä^  cit  pativratätvam  priye  varnayanti 
sakhi  'dam  aha,  S).  —  Annoch  sehr  dunkel  ist  das  den  scholl,  zu- 
folge „Nachbarin"  bedeutende  Wort  saajjiä;  der  von  mir  vor- 
geschlagenen Erklärung  aus  sakäryikä,  tritt  u.  A.  die  unsichere 
Schreibung  desselben  entgegen;  denn  es  wechslen  nicht  nur  in  der 
dritten  Silbe  jj,  jhjb,  CC;  sondern  auch  ftlr  die  zweite  Silbe  findet 
sich  die  Schreibung  ha  statt  a  wie  hier  in  P,  so  auch  zu  338  in 
S,  wo  die  Form :  sahsglyhira  erscheint  Dem  Anscheine  nadi  stimmt 
dazu  allerdings  wohl  mahr.  geji,  ^ejärä,  gejhära  neighbour;  theils 
indess  liegt  es   doch  wohl  näher,  diese  Wörter  vielmehr  auf  geja 


1)  s.  P>.  p.  24.  Lit.  Central-Bl.  1874  p.  464.  Für  das  Fem.  auf  i  pasat 
eigentlich  nur  die  Lesart  %untim. 

2)  ?  der  Vers  erscheint  in  P  noch  ein  zweites  Mal  (=  Pb)  nach  dem 
daselbst  als  80  gezählten  Verse ,  wird  resp.  dabei  selbst  auch  nochmals  als  85 
gezählt,  und  die  Abfassung  dort  dem:  tasyaiva,  d.  i.  wohl  dem  Ädiyaräha,  dem 
der  erste  Vers  85  zugetheilt  wird,  sugeschrieben. 
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akr.  ^ayya  zurücksoführen ,  theils  würde  die  Entstehong  der 
Formen  saajjiä  etc.  dadurch  überhaupt  nicht  klarer  werden.  Ein 
gewisses  Licht  über  dieselben  ist  uns  indess  ganz  neuerdings  durch 
das  Ton  Bühler  (a.  a.  o.  p.  20)  aus  Hemacandra's  de^iko^  an- 
geführte: ajjhao  prativegmikah  aufgegangen,  aus  dem  sich  zunächst 
wohl  mit  Sicherheit  ergiebt,  dass  das  erste  Glied  s  a  ein  sekundärer 
Zusatz  zu  dem  Worte  ist,  das  zweite  Glied  eben  allein  schon 
die  Bedeutung:  Nachbar  hatte.  Sollte  nun  dasselbe  nicht  etwa 
einfftch  ursprünglich  aus:  äryaka  hervorgegangen  und  dies  eine 
freundschaftliche  Benennung  des  befreundeten  Nachbars  sein? 
Man  müssle  dann  annehmen,  dass  die  Aspiration  sich  irrthümlich 
eingesteUt  habe,  wie  dies  faktisch  ebenso  ja  auch  noch  ibid.  bei 
dem  doch  wohl  ebenfalls  auf  ärya  zurückgehenden  ajjhä  ^ubhä, 
navavadhüt^,  tarnni^),  so  wie  ajjho  eshah  der  Fall  ist. 

37  (38  P,  560  S,  fehlt  T)  Avataükasya  P;  —  khadia 
(Ui&dita)  P,  —  naipArena  P,  naia  pÄ*  BS,  —  dara  budubuduni- 
bndu  P,  dakhuduchuunichuda  B,  daraTu4dhavuddhaniTuddha  S,  — 
blrae  kaaqiTo  S. 

tälüro  jal&7arta  iti  de^i  G;  —  khucliaip  khaipditeti 
de^i  S,  s.  Hem.  1,  53.  P«^.  69-,  —  daramagnonmagnanimagna- 
madhukaraip  hriyate^)  kadamvaip  kadamvakusumaip ;  präkrite 
liipganiyamäbhävät  pulliipgatayä  nirde^ah  S.  Es  ist  im  Text  wohl 
zu  lesen :  daravudduvvuddanivud-damahuaro^  somit  drei  Participia  von 
V^Yud  vorliegend,  das  zweite  mit  ud,  das  dritte  mit  ni  componirt; 
vgl.  dazu  Abb.  p.  259  und  nach  Gz  p.  205  mahr.  budai^em  to 
drown  or  sink,  so  wie  bind,  bürna  to  divc,  beng.  vul,  vudite 
to  sink,  to  dive.  —  Bei  Hem.  IV,  101  werden  äudda,  niudda, 
cndda  (so  wie  thudda  und  khuppa)  als  Thema-Substitute  für  }^majj 
aufgeführt;  für  cudda  ist  daselbst  wohl  vudda  zu  lesen.  —  Auch 
in  P  wird  kalambo  in  der  Uebersetzung  als  Neutrum,  in  EG 
dagegen  einfach  als  Mascul.  wiedergegeben-,  zu  Geschlechts  Wechsel 
im  Präkrit  s.  P^  p.  4—8. 

38  (39  P,  293  S,  384  T)  ohne  Autornamen  P;  —  ahiäima- 
Qi^o  B  (äbhijätyamänino  Uebcrs.,  auch  in  G),  —  dugäassa  P 
(eine  auf  ein  Devauägari-Original  hinweisende  Variante?^,  —  chähiiii 
B  (lectio  doctior),  —  paissa  BST,  s  o  wohl  zu  lesen  I  r  hat  wie  E, 
und  in  der  Uebers. :  priyasya,  —  baipdha^  PBT,  —  jürai  T,  jörai 
S,  sArai'  P,  kujhjhaiB  (sanskritisirte  Lesart),  —  ettäna  BS, 
eiptll^aqi  T,  auch  P  hat  in  der  üebers.  wie  GS  ägachadbhyah ; 
pattänai|i  iti  päthc  präptebhya  ity  arthal^,  G  (diese  Variante  lässt 
sich  aus  der  Telinga-Schrift,  wo  p  und  eip  grosse  Aehnlichkeit  haben, 
ebenso  gut,  wie  aus  einem  Devanäg.  Original  erklären). 


1)  auch  hier  bei  HlUä  hie  und  da  mit  jjh;    die  BedeatUDg  asati  bei  Bü 
ist  wohl  erst  sekundär?    vgl.  übrigeus  adayft,  adayaiift  ibid. 

2)  dhriyate  P. 


( 
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chäyäm  mähätmyaip  patyü  rakshanti  S,  (chäy&m)  mahattvaip 
Ü;  —•  zum  Inhalt  vgl.  235.  325. 

39  (40  P,  449  S,  fehlt  T)  Kaviräjasya  P;  —  sihine 
pi  pi®  P,  —  khane  S,  —  dugäa  P  (s.  eben  bei  38)-,  dafür  ciraara 
(ciratara)  Ö,  —  saajhjhiaQi  S  (saajhjhiaQi  prativeginyaip  de^i). 

40  (41  P,  437  S,  305  T)  ohne  Autornamen  P;  —  tii^jlgha 
PBS,  —  vasihi  S,  —  kasi&i  T,  —  tia  S. 

41  (42  P,  537  S,  fehlt  T)  Nathäy&hi)  P;  -  »nehabharie 
(snehabhrite,  auch  G)  B;  wohl  eine  sekundäre  Lesart?;  nehamahie  P. 

£s  ist  doch  wohl  richtiger:  rajjijjai  tti  zu  trennen,  da  die 
Uebersetzungeu :  rakte  rajyate  haben  (KGS). 

42  (43  P,  600  S,  30  T)  Vallabhasya  P;  —  dhuraip  T 
(!  auch  in  der  Uebers.),  —  vi  hovi  P. 

43  (37  und  43  P*),  fehlt  S,  579  T)  Amritasya  P,  — 
baipdhena  P  (beide  Male).  T,  —  vallaa^  P  (beide  Male),  vaUaha^  T. 

Nach  Gz  213  ist,  unter  Vergleich  von  130,  vielmehr  zu 
übersetzen:  „wenn  der  Liebste  auch  nur  im  selben  Dorfe  von 
mir  w^  ist*';  —  zum  ersten  Hemistich  verweist  er  resp.  auf  das 
zweite  Hemistich  von  Qak.  v.  91  (ed.  Böhd,\  ebenfalls  eine  äryä  in 
Mahäräsh(ri:  garuaqi  pi  Virahadukkhai)i  äsäbandho  sahäbedi. 

44  (125  S,  fehlt  T)  Ratir&jasya  P;  —  akhkhadai  P,  — 
mahillyanaip  B,  -     sarise  va  gune  S,  —  aisaipte  B.  fS^. 

äkhatati  äkshipyate  S,  äskhalati(!)  priyä  PBG,  und 
weiterhin  nochmals  in  G:  äskhalati  (askh^  B)  smritipatham 
upaitity  arthab. 

45  (682  S,  553  T)  Pravararajasya  P;  —  sachahe  PBS 
^so  natürlich  zu  lesen),  sariche  T,  —  niccapahiesa  P,  aipavasiesn 
(atiproshiteshu;  auch  in  P)  BS,  sai  posiesu  (sadä  proshiteshu)  T, 
—  aniattasu  (aniv^ittäsu)  PBT,  so  zu  lesen;  anivuttasu  S,  —  a 
statt  vi  B,  —  rattim  T,  —  puttaH  T,  —  daddha  (dagdha)  TQ.S 
(wo  indess  duddha  anscheinend);  ebenso  (dagdha)  auch  in  P,  wo 
im  Text  Lücke,  didhdha  (därdhya)  B. 

Dieser  Vers  hat  viel  Schicksal  erfahren;  pavasia  und  gar  posia 
für  proshita  sind  ganz  sekundär,  HsUa  kennt  nur  paüttha;  warum 
das  einfache  niccapahia  so  viel  Anstoss  gefunden  hat  (nur  KP 
haben  es),  erhellt  gar  nicht  recht;  —  aniattasu  ist  in  K  nicht 
erklärt;  ich  deutete  es  irrig  als:  aniyantra,  las  daher:  aniantäsn. 

46  (336  S,  160  T)  Laippasya  P;  —  kalliip  S,  —  khala« 
T,  —  pavasihii  (pravatsyati ,  auch  in  K)  BST,  auch  metri  c.  so 
zu  lesen,  pavasehai  P,  —  sunnai  K,  sunai  P;  suvvai  B.S^).  T,  so 
wohl  zu  lesen,  —  vadhdha  S,  vatha  P,  —  kallii)i  S,  kallaa  P,  — 
cia  BST,  fehlt  P. 


1)  oder  NftdhftylL^;  eine  Dichterin  also. 

2)  der  Vers  wird   in  P   sweimal  aufgeführt;   das   erste  Mal    zwar  auch 
mit  UebersetsoDg,  aber  ohne  Commentar. 

3)  wo  chasui,  doch  steht  cha  wolU  für  vva,  und  ist  mit  au  umsnstellen. 
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suvvai  vgl.  Gz  212  n.,  P^«  71.  85  ist  die  doarch  Var.  VIII,  57. 
Hern.  ly,  241  geforderte  nnd  im  Setubandha  mehrfach  belegte  Form; 
daneben  wird  im  schol.  zu  Var.  Hem.  noch  snn^ja'l  aufgeführt  nnd  die 
Dramen  scheinen  nur  snniadi  zn  haben;  vgl.  noch  snvvanto  S.  223. 

.47  (337  S,  201  T)  Siühasya  P;  —  äuchana  KPß.T  (Äpu©). 
S,  s  0  zu  lesen  ^beim  Abschied";  als  erstes  Glied  dts  Gompositums, 

—  jiva  PB,  —  gharaip  ghai-ahi  T,  —  sahapio  P,  sahirSo  S. 

äprichanaqi  gamanapragna^  9iPnye  yä»y  abam"  ity  evaip- 
rüpail^;  tatra  yaj  jivadhäranaip  tadarthaip  rahasyam  up&yam  pn- 
chanti  G;  priyavirahasahanaQilät^  PGST. 

48  (592  S,  191  T)  Aniru(d)dha8ya  P;  —  de  dewa  KPBS, 
so  zu  lesen;  he  dewa  T,  •--  ekatthM^sä  S  nnd  so  wohl  aocb  E, 
da  ee  das  Wort  wie  S  durch  ekatrarasä  (so  zu  lesen)  übersetzt; 
der  Text  in  K  hat :  ekkaqitarasä;  wie  P.B  (eknm^).  T^  was  ansstdr- 
dem  in  K  noch  als  p&(ha  angeführt  wird:   ekäntarasä  iti  päfhe. 

d  e  sänunayasambodhane  GS ;  in  der  Uebersetznüg  he  daiva  G, 
daiva  S,  he  deva  T,  de  heva  P. 

49  (57  S,  437  T!)  Snrabhavatsalasya^)  P;  —  thoasaiji 
pi  P,  dhoaxii  mi  T,  —  na  nisarai  PB,  na  nii  iaiji  S  (ia  S*),  na 
nii  imft  T,  —  majjbanne  S,  majjhahne  T,  nuühjha^e  PÖ,  —  nvaha 
(pagyata)  T,  —  sisiratala  (^iretala)  T,  —   laggä  T  (sanskritisirt), 

—  haena  T,  —  diähi  vi  P,  chähi  vvi  B,  ch&hä  vi  S,  avi  de  chää 
T  (!,  der  Vers  wird  so  zur  giti),  —  kim  na  PBST. 

na  nisarai  giebt  kein  richtiges  Metrum  (daher  ich  nisarei 
koi^icirt  habe)  und  ist  wohl  nur  eine  sekundäre  Sanskritisirung 
aus:  na  nii  iaiji  (na  nireti  na  nitisarati  iyaqi;  S)  oder:  na  nti 
imä  (na  niryäti  eshä  T;");  es  findet  sich  näplich  hier  bei  Häla 
ein  Yerbum  ni  in  der  Bedeutung  „hinausgehen"  mehrmals  vor, 
s.  Z  741,  so  nii  (niryati)  T  236,  ninti  (niryanti)  T  183,  und 
von  dem  Partie,  praes.  die  Themaform  ninta  337  (wo  so  zu  re- 
stituiren  ist);  so  wie  ^intammi  (niryäti)  T  505,  ninto  (niryan) 
G  420;  nintii)!  (niryänüm)  S  41;  ebenso  auch  im  Setubandha  s. 
P^  80.  Und  zwar  erscheint  dies  als  eine  bereits  sehr  alte  Bil- 
dung, die  sich  merkwürdiger  Weise  schon  auf  den  Edikten  Piyadasi's 
nächweisen  lässt;  s.  Kern  am  a.  0.  p.  57  (Girnar  uro.  YIII.  r^ino 
vih&rayätäm  nayäsu  =  vihärayäträip  nirayäsishuh).  Bei  Hem.  IV, 
161  findet  sich  ni  geradezu  als  Substitut  fbr  gam,  ibid.  lY,  79 
resp.  noch  nila  (aus  niryä?)  und  nihara  als  Substitute  für 
V^sar  +  nis  angeführt.  P^"  80  vergleicht  mit  ninta  die  Verkürzung 
von  klämyanta  zu  kilinta,  das  indess  freilich  auch  etwa  Mos  aus 
klänta  verkürzt  sein  könnte.  —  lukka  erscheint  bei  Hem.  IV,  55: 
niÜfio  nilia-nilukka-Tiiriggha-lukka-likka-lhikkäh  geradezu  als  ein 
verbales  Thema  für  ^li  +  ni,  so  wie  nllukka  ibid.  IV,  161  als  ein 


1)  Biirabhio? 

Bd.  xxviii.  24 
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dgl.  für  gam  aufgeführt  wird.  Ein  ganz  anderes  Inkka  erscheint 
bei  ihm  resp.  II,  2  und  I,  254  im  gana  als  Substitut  für  rugna  (s. 
IV,  257  lugga  für  rugna),  und  zwar  ibid.  IV,  116  ebenfalls  direkt 
als  Verbal-Thema  (neben  ullukka  und  nilukka)  für  >^tud. 

50  (235  S,  611  T)  Svargavarmasya  P;  suhapuchaaqi 
BS,  puchiai{i  T,  —  düräo  T,  —  attäna  B,  anetvaip  P,  änaiiita  T, 
—  jura  S^,  juvara  S*. 

Qubhaprichakam  PS  (auch  in  51)^  sukha^  K6T;  suhattchaa, 
gabdali  asvasthyavärttakarake,  tena  lokabhayad  ägatai}i  na  tu  snehäd 
iti  bhavah  6,  und  im  Eingange:  virahotkaioi(hita  jvaraQläghachalena 
ciräyatakäntopälambham  aha;  ähnlich  die  Situation  auch  in  Ty, 

51  (294  S,  614  T)  Kälasya  P;  —  jaro  mama  T  (sanskri- 
tisirt),  —  tatti  PBS,  taqiti  T,  —  suhapuchaa  T,  —  suaipdha- 
gaipdha  PBS,  tumaqi  sugaipdha  T  (Mhi  Ta),  wohl  sekundäre 
Aenderung?  —  gaipdhiri  PB,  gaipdhiaiji  ST  (sanskritisirt) ,  — 
chivusu  S,  civasu  Ta. 

ajirnotpanno  jvara  ämajvarah^  tvayi  krodhena  rätrau  jägar 
ranäd  iti  bhäva^;  ämagabdah  sershyänumatav  iti  kecit  G.  Diese 
kecit  sind  offenbar  auf  dem  richtigen  Wege,  und  zwar  könnten 
hier  sowohl  K  als  S  und  T/  (P  ist  unklar)  darunter  gemeint  sein, 
da  alle  drei  jene  Erklärung  wörtlich  so  geben  (in  T/  fehlt  gabdafi), 
vermuthlich  eben  auf  Grund  einer  gemeinsamen  Quelle.  Nach  Hern. 
II,  177  wird  äma  abhyupagame  gebraucht.  —  gaipdhikäm  PST, 
gaipdhitäm  G. 

52  (695  S,  151  T)  Vai^ärasya  P;  —  vevanloro  P,  — 
purisäia  ST  (sanskritisirt),  —  na  munasi  T,  während  Ty  der 
Lesart  der  übrigen  Texte  entsprechend  jänihi  hat. 

Statt  „still"  (]r^Qam)  ist  visamiri  vielmehr  durch  müde  (}/gram) 
zu  übersetzen:  darapurushä'ite  (sie!)  vigramagile  P,  ishatpurushäyita- 
9ile  vi^rämagile  G;  ishatpurushäyitavi^ramanaQile  S,  darapurush&yi- 
tavigrama^tle  T.  —  Die  Lesart  na  munasi  wäre  wohl  fragend  zu 
übersetzen;  „kennst  du  nun  nicht . .  ?^  oder  da  hierbei  eigentlich  naip 
(nanu)  stehen  müsste,  etwa  durch:  „du  hast  wohl  noch  nicht 
gekannt"  ? 

53  (277  S,  39  T)  Manmathasya  P;  —  vemassa  B,  peoAssa 
PT,  —  virodhia  P,  —  vilaassa  ST,  vibhiassa  P. 

pratyakshadrishtavilayasya  Ty,  während  S  wie  KGP  vya- 
likasya. 

54  (656  S,  499  T)  Karnasya  P;  —  simjinigghosaip  B, — 
phusiäi  T,  —  sarisa  S,  sari  B,  —  bamdi^  BT,  —  vi  B. 

Zu  y^pns  vergleicht  Gz  204  mahr.  pusaneip,  bind,  piinchnä 
und  ponchnä;  bei  Hern.  IV,  105  werden  puficha,  puiisa^  phuüsa  und 
pusa  als  Synonyma,  resp.  Substitute  von  }/marj  aufgeführt  —  ka- 
ramari  vandyäip  degi  S. 

55  (657  S,  498  T)  Makaraipdasya  P;  —  akala  T,  —  va- 
däna  B,  sadda  S  (^abda  im  Comm.;  sanskritisirt),  —  padiravo  BT, 


Weber^  zum  8aptagatdkam  des  Hdla.    V.  55—61.  363 

—  dhannraa  S,   —   saqikiri  T,   kairikhiri  BS   und   auch   in   der 
Uebersetzosg,  in  GP  k^shini  (kMkshanaQile  S). 

56  (606  S,  168  T)  Kasnmäyndhasya  P;  —  taha  t6n&(l) 
B,  deoaqi  taha  T,  —  pammäa  P,  pammäna  BS,  pawäia  T^  — 
sirisäi  T  (Metrums  halber  dann  auch  nöthig). 

PGST  geben  8&mmtlich  das  erste  Wort  des  dritten  päda  in 
der  Uebersetzung  durch  pramläna,  und  davon  sind  die  Lesarten 
in  PBS  wohl  nur  Bückübersetzungen;  dagegen  die  lectio  doctior 
pavY&ia  in  T  fsteht  dem  paipccäa-in  K  offenbar  zur  Seite, 
und  ist  letzteres  eben  mit  doppeltem  v  zu  schreiben,  nicht  etwa 
irgendwie  mit  Y^  in  Verbindung  zu  bringen  (Abb.  p.  43.  98). 
Vielmehr  ist  hierbei  zunächst  etwa  wohl  an  ein  pravrädita  von  der 
vedisehen  Wurzel  ^)  vrad  weich,  mürbe  werden  (s.  Pet.  W.)  zu  den- 
ken; dieselbe  geht  offenbar  ebenso  auf  mard,  mrad  (vgl.  ßQoäv^) 
zurück,  wie  ml&  selbst  auf  mar  (marcescere),  das  ja  seinerseits 
auch  als  Stamm  zu  mard  zu  betrachten  sein  wird,  s.  M,  Müller 
Lect  on  the  Science  of  Language  II,  329  (1865).  Es  liegt  freilich 
auch  die  Möglichkeit  vor,  dass  v  v  &  geradezu  einfach  als  eine  Assi- 
milation aus  mlä  selbst  zu  fassen  ist,  s.  P^^  10.  75;  bei  Hern. 
IV,  18  nämlich  werden  eben  vä  und  pavväya  (vä-pavväyau)  als 
direkte  Substitute  für  mlä  aufgeführt  (väi,  pavväyal;  miläi  schol). 

57  (429  S,  343  T)  Gatalajjasya«)  P;  —  juänä  PBST,  — 
bälaa  BT,  —  bolona  P,  bolina  T,  vopina  B,  —  majjhaa  Ta,  — 
sahasä  B,  und  Uebers.;  avasä  (avagä)  T,  sanskritisirte  Lesart; 
aha  sä  wird  in  S  durch  asau  sä  erklärt,  in  KPG  durch  atha  8&, 

—  nifämukha  in  der  Uebers.  in  BG,  —  tua  T. 

58»)  (59  PG,  528  S,  395  T)  Mugdhädhipasya  P;  — 
kahei  S,  —  kudumba  PBT,  kudaipva  S,  —  vihalaoa  (vighatana) 
S,  —  ta^uäie  ST. 

In  der  Uebersetzung  fehlen  nach :  Schwiegertochter  die  Worte : 
„reines  Sinnes'^  —  Bei  Hern.  IV,  112  finden  wir  gadh  als  Sub- 
stitut für  ghat;  und  hinter  sam  tritt  nach  113  gal  dafür  ein. 

59  (60  PG,  344  S,  227  T)  tasyai  'va  P;  —  cittä<>  P,  —  sa- 
mäamammi  T,  —  mariüna  S,  hariüiia  Ta,  —  runna  P^  run^aip 
(ruditam)  S. 

60  (61  PG,  663  S,  26  T)  tasyai  'va  P;  —  hiaanaehi  P,  hia- 
anuehiip  BS,  hiaannuehi  T  (s  o  zu  lesen  I)  —  vi  jaha  T,  —  manne 
ST/9  (dann  müsste  e  kurz  gelesen  werden) ^  mani^  Ta,  —  samä- 
Qiäiqi  (samänitäni)  PS^T;  samäpiäiip  BS^  (samäpitäny  api  B^ 
8amäp(t)äny  api  S).  — 

61  (62  PG,  78  S,  fehlt  T)  Brahmaräjasya  P;  —  phudia 
BS,  —  chippaniham  S,  —  pakka«  S,  —  uaha  PBS. 


1)  über  vedisehe  Wurzeln  bei  HUa  s.  Abb.  p.  67. 

2)  ein  deatlich  nor  dem  Inbalt  entlehnter  Name. 

3)  als  58  führen  PG  einen  Vers  auf,  der  sich  in  S  209  identisch  wieder- 
findet, und  mit  K  193  wenigstens  den  ersten  p&da  gemein  hat. 

24» 
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Nickt  auf  das  Nahen  des  Frühlings,  sondern  aof  das  der 
Regenzeit,  ghanägama  G  (so  aa.ch  bei  K  zn  lesen!),  Asannar 
varshägama  S,  ist  der  Vers  bezüglich;  zu  der  zweiten  Erklärung 
K.'s  (s.  Abb.  Note  1)  vgl.  die  zweite  Erklärung  bei  &:  yadvä  yat- 
kusumasaipdargauät  stnnMii  ]ailabhayaliüJ^l^]^>^o  bhavati  so  'pi  pa- 
ramasaqitäpakäri  utpanna  iti  ka  'pi  nipnnä  dar^yati;  —  sippiip 
aipdoke  (resp.  mit  nd  im  Verlauf:  darasphutitftadukasaiiiputa^) 
^uktau  ca  S;  andu,  anduka  bedeutet  (s.  Pet.  W.)  einen  Frauen- 
^ssschmuck  oder  eine  Fusskette  für  den  Elephanten ;  PG  haben 
wie  K  nur  Qukti  als  Erklärung^  vgl.  Hern.  II,  138,  und  die 
var.  1.  bei  v.  4;  —  chippa  (cheppa  S^)  puche  de^i  S,  —  h&- 
läbalub  (^hulub  B)  bamhaniyä  iti  prasiddho  jantUTi^eshah,  hälä- 
halo  brahmasarpa  iti^)  mediniko^a^  (1  167)  G;  —  nilinäntaip 
häläbatovi^eshanaip  G. 

62  (65  PG,  522  S,  fehlt  T)  Mukharäjasya  P;  —  ann- 
diaa^iP;  in  S  steht  hierfür  blos:  ta  kiip  (t&vat  kiro  Uebers.),  wo 
dann  eine  Länge  fehlt,  auch  kehrt  kiip  ja  in'  pada  4  nochmals  wie- 
der; —  piüsa  S,  —  pädi  vva  PGS,  päd!  mahishi^i^uh  P,  pildo 
raahishapota  iti  degi  G,  padir  mahishapote  de^i  ä;  das  sonder- 
bare  päni  ist  somit  glücklich  beseitigt!  vgl.  P  25. 

piyüshaiyi  saptamadivasavadhikshire  tathä  'mrite  iti  medini- 
ko^ah  (sh  40)  G,  piyusho  'bhinavam  payab  S;  die  Biestmilch 
dauert  somit  nur  eine  Woche  lang  nadi  dem  Kalben;  päd*  ist 
denn  wohl  eben  auch  auf  Vpä,  trinken,  zurückzuführen,  und  be- 
deutet, wie  ich  dies  für  päni  annahm,  in  der  That  das  Saugkalb. 

G3  (66  PG,  523  S,  fehlt  T)  Dhirasya  P:  —  päie  P. 

64  (63  PG,  90  S,  fehlt  T)  KÄlitasya  P;  —  niam  (nijam) 
P,  9iaa  BS  (ngaka  in  der  Uebers.,  auch  bei  K),  so  zu  lesen;  das 
Metrum  verlangt  ausserdem  noch  die  Herübernahme  von  na  zum 
zweiten  päda;  —   ba&la  PB. 

atha  markatakab  sasyabhede  vänara- lütayor  iti  medini kogab 
(k  207)  G;  —  vgl.  Govardhana  375: 
nijasükshmasütralambi 

vilocanaip  taruna  te  kshanaqn  haratu  | 
ayam  udgrihitabadi^h 

karkata  iva  markatab  puratah  ||  375  || 

65  (64  PG,  85  S,  fehlt  T)  Pravaraseaasya  P;  —  uva- 
risara  (uparisara)  S,  wohl  sanskritisirt  ?,  —  khutaaip  (^kilaiii)  S, 
dbänua  (stkänuka)  P,  khanua  B  (gaüku  BG);  es  ist  somit  wohl 
khannua  zu  lesen,  s.  Var.  III,  15.  Uem.  II,  7;  —  nilina  BS  (sans- 
kritisirt), —  jäavia^aip  BS;  bei  Beibehaltung  von  veanam  ist  e 
kurz  zu  lesen;  —  devaülaip  BS  (sanskritisirt). 


1)  die  Ausgabe  hat:  bälftiialo  brahmasarpe  ugan&yftm  vishe  striyäm. 
Die  Eidechse  ist  wohl  als  unschädliche  Schlange  mit  den  Namen  brahma- 
'sarpa,  auf  dessen  ersten  Theil  bambaniyft  ofifenbar  auch  aarUckgebt,  be- 
zeichnet, vgl.  bind,  bamnf,  bftmhni  „a  lisard*^  (Shaketpear). 
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Es  hasdelt  sich  hier  bei  khannna  wohl  am  die  Dach  sperren 
des  yer&llenen  Tempels :  ishad  iti  kalagasya  bhagnatvät  kiqicidava- 
08fa(akilakaiii  devakalam  G.  Das  Gezwitscher  der  darin  nisten- 
den Tanben  übertönt  das  Liebesgeflüster  etc.:  ratisunaye  pärftva- 
tamtänusari  kanthakiüjitam  ayatnasiddhaip  kriyamänam  apy  annpa- 
hiksiiyatväd  aviniddham  G.  Von  dg!.  Plätzen,  wo  tnan  ungestört 
der  liebe  pflegen  kann,  handelt  ein  von  GS  ans  dem  „käma^ästra*' 
citirter  Vers: 

kallolinikänanakandarftdan   duhkhft^raye   cä  'rpttacittavrittih  ] 
mrida-dmt&rambfaam  (so  BG,  mridu^  ca  särambbam  S)  abhinnadhai- 
ryab  ^latfao  'pi  dirgbaip  ramate  rateshn  || 

66  (67  PG,  237  S,  fehlt  T)  pürvi«ätbäy&m  iva  P,  also 
Dhirasya;  —  cikhkhalla  B,  —  bha^o  nppnao  S(!),  —  alasai  S, 
alasaye  B,  —  tuha  (so  zn  losen)  PBS,  —  paye  P,  —  innai|i  S, 

—  kaipta^  BS,  —  enhiiji  B  (so  zu  lesen),  inhiip  S,  enni  P. 

67  (68  PGh,  116  S,  fehlt  T)  Käiädhiparasya  P-,  -^  pahäyiß 
P,  aippahäe  vya  S,  ^häa  vra  als  pa^ha  in  BG,  aippah&ammi  B 

—  p^nim^nido  S,   pnnnim&ai^ido  B,  —   va  käme  B,   vvä  kämo 
S)  md  pa^ha  in  BG. 

tatra  drishtintah:  atiprabhäte  pdfiimAcandra  iva  .  .  .  atra 
diisht&ntab:  aiptavirasah  k&HNi  iva,  evaip  ca:  alppahäa  vva  pun- 
nimäaiiido ,   amtaviraso  vva  käme  ity  eva  ynktah  päfhah  BG. 

68  (69  PG,  238  8»  fehlt  T)  Anur&gäsya  P;  —  ggahana 
wia  8,  ^hane  ccia  PB,  —  pekvaXä  S,  pavaia  P,  pevale  B;  wohl 
pavvala  zn  lesen. 

apasärite  GP,  avasärite  S. 

69  (70  PG,  450  S,  290  T)  tasyai  'va  (wie  der  vor.  Vers)  P; 

—  mailiäiip  B,  maliäini  S,  —  «paie  T^  —  päuda»  Ta,  pÄud«  T/9 
(eaaskritisirt). 

70  (71  PG,  296  S,  fehlt  T)  Dichtemame  fehlt  Pi),  —  viip- 
vitto  S  (sanskritisirt  ?). 

71  (72  PG,  289  S,  581  T)  wie  eben  P^)?  —  vaUaassa  P, 
Yallabhassa  T,  —  vallabhä  T,  —  kiha  T,  —  chattham  steht  vor 
maggai  BST,  —  bahulaip  P. 

V^.  Sähityadarp.  §  71 :  eshn  tv  anekamahiläsa  samarägo  daksh- 
inab  ka^hitah,  und  das  daselbst  dafür  angeführte  Beispiel. 

72  (73  PG,  240  S,  177  T)  Vasalakasya  P ;  —  aiilgoÄsaiii 
(angftvakägam)  PBST,  --  maham  BS,  wofür  sich  S  anf  Var.  IV,  15 
beruft'),  maha  T,  mahä  P.  —  pachädaämi  taqi  taip  S. 

finlanätha's  Lesung  und  Uebersetzung  (afigaip  pär^e)  scheint 
mir  trotz  PBST  den  Vorzug  zu  verdienen-,  ~  zu  nijjhäal  (bei 


IV  Lücke  in  der  Handschrift,  die  aneb  durch:  trutir  atra  darin  markirt. 
Es  ^ehlt  der  Scbluss  des  Comm.  zu  diesem  Verse,  und  der  Comm.  zu  v.  71 
(?2  ih  der  H.) 

2)  Tgl.  noch  Hern.  III,  113;  maham  ist  metri  causa  uöthig ,  wenn 
aipgoftsam  gelesen  wird. 
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fllmliclier  Sitoation  wie  hier  aoch  T  182  yerwendet)  b.  schol.  zo  Hein. 
IV^  180  nijjhäa'i  iti  tu  nipArvasya  dhyäyfttel^  svaräd  aiptya- 
ter(?)  bhavishyati,  und  Var.  VIII,  25.  26;  in  S  wird  es  durch 
nirbhälayati  übersetzt,  vgl.  Mälav.  pag.  5,  9  wo  beide  Formen  mit- 
einander in  den  Mss.  wechseln. 

73  (74  PG,  333  S,  588  T)  Paulinyasya  P;  —  didha 
T,  —  dümi&i  BS,  dümiie  PT,  -  imie  BT,  imia  S  (so  zu  lesen?), 
—  mutthia  vva  PT  (wohl  so  *zn  lesen),  mutthio  wa  B,  mutthi 
vva  S,  —  surasu®  (surosuräyamänah)  PBS. 

74  (75  PB,  79  S,  695  T)  Dichtemame  fehlt  P^),  —  uva 
T,  —  vomma  P,  pemma  S,  —  al&hi  PT,  aläo  S,  —  osarai 
(apasarati)  P,  odarai  S,  —  riipcol!  P. 

riipcholi  palLktir  degi  S;  —  nabhatt^rtkarnabhrashteva  kar- 
Qikä  kirapan(k)ti]^,  karnikä  karnäbharanam  T;^. 

75  (76  PG,  660  S,  fehlt  T)  Bhimavikramasya  P;  — 
dohaggaip  (aber  übersetzt  durch  daurgatyam)  P,  vva  fehlt  danach, 
wie  nach  doggaccaip  in  BS,  so  wie  in  der  Uebers.  in  G,  eine 
etwas  harte  Construction ,  —  janeti  P,  —  vim&no  P  (übersetzt 
durch  vimukho !),  vimuho  B  (ebenso) ,  vimuho  no  S  (übersetzt  durch 
vimanäti!),  —  panaigano  PBS. 

GS  fassen  diesen  Vers  ganz  anders  als  ich  getban  habe  (in 
E  fehlt  die  Angabe  der  Gelegenheit);  G  legt  ihn  einer  von  ihrem 
Gatten  wegen  ihrer  Untreue  verstossenen  und  gefangen  gehaltenen 
Frau  in  den  Mund,  die  es  bedauert  die  Botin  ihres  Galans  zurück- 
senden zu  müssen,  ohne  diesem  Hoffnung  auf  ein  Stelldichein  ge- 
währen zu  können ;  S  erwähnt  diese  Auffassung  zwar  auch  (jrad  vä), 
bezieht  den  Vers  indessen  in  erster  Linie  auf  das  Bedauern ,  das 
ein  Edler  empfindet,  der  arm  geworden  ist,  und  daher  befreundete 
Leute,  die  voll  Hoffnung  zu  ihm  gekommen  sind,  entlassen  muss, 
ohne  dieselben  befriedigt  zu  haben. 

76  (77  PG,  30  S,  fehlt  T)  Vinayäyitasya  (!)  P;  —  statt 
K.'s  na  nijjai  (na  niyate)  haben  PGS  nadijjai,  was  in  P  in  der 
Uebersetzung  einfach  wiederholt,  in  G  durch  khedyate  und  in  S 
durch  duhkhikriyate  übersetzt,  von  Beiden,  resp.  geradezu  als  de 91 
in  dieser  Bedeutung  bezeichnet  wird;  also  wohl:  „die  Kälte  macht 
ihn  tanzen"?  freilich  erwartet  man  nä4iS  s.  indess  ebenso  nädiehiip 
S  bei  G  509. 

In  der  Stadt  giebt  es  weder  Holz  noch  Gras,  womit  der  Wan- 
dersmann  sich  ein  Feuer  machen  oder  sich  zudecken  könnte,  die 
Kälte  peinigt  ihn  daher  doppelt,  als  ob  sie  sich  für  ihre  Ohnmacht 
in  den  Wäldern  und  Dörfern,  wo  sich  dgl.  Schutz  dagegen  findet, 
rächen  wollte;  also  „Mädchen,  erbarme  dich  seiner!'^  Es  erinnert  dies 
an  das  „warme  Willkommen"  in  v.  d.  Hagen's  Gesammt-Abenteuem. 

77  (78  GP,  390  S,  145  T)  Muktädharasya  P;  —  harimo 
T,  —  pahollirä  T,  —  paina  (pratirna)  P,  bhasarävalipaina  (bhra- 


1)  wie  überhaupt  der  Comm.  za  diesem  Verse. 
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maräyaliprakirna)  B,  bhamarolipaala  (bhramarävalipracala)  8,  bha- 
marälipahalla  (bhramarälipra&Aulla)  T. 

bbasara  in  B  ist  eine  neben  bhamära  aoch  sonst  noch  vor- 
kommende Nebenfonn,  s.  Hern.  I,  244.  —  Auffällig  ist  die  grosse 
Differenz  der  Mss.  bei  den  folgenden  Worten  ^  die  Lesart  von  K 
scheint  mir  hinter  keiner  andern  zortlckznstehen. 

78  (79  PG,  596  8,  fehlt  T)  Katillasya  P;  —  halaphalla 
8,  haUapphalla  B,  —  khana^  8,  —  ^äi  PBS  (so  wohl  auch 
zu  lesen);  —  maijan&®  S. 

Der  Sinn  ist  vielmehr:  „während  sich  die  Andern  nach  fest- 
lichem Bade  schmQckten,  kümmerte  sich  Eine,  die  Favoritin,  gar 
nicht  um  das  Hinabtanchen  in  das  Bad/'  oder  besser  wohl,  „um 
das  Putzen'^;  (majjana  =  märjana) ;  äryayä  majjanänädarena  märjanä- 
nädarena  vä...hallaphalam  utsähataralatvaip  tena  snänävajnayä 
saubhägyaip  kathitam  iva,  bibbokäkhyenä  'laqikärena  saubhägyapraka- 
tanäd  iti  bhävab,  tallakshanaip  ca  Sähityadarpane  (§  139)  bib^ 
bokas  tv  atigarvena  vastnni  'shte 'py  anädara  iti,  hallaphala^bdah. 
kadushnajalaväcaka  iti  k  e  c  i  t  (s.  E)  G,  —  haläphallam  (!)  utsäba- 
taralatä,  tena  snänät  prasädhitänäip  kritave^änäip  .  .  sapatninäm 
madhye,  nirdhärane  shashthi  ^),  .  .  ratyäm  abbishtabhäväptau  yauva- 
nadyabhimänatah, anädarakritah  strinäip  vivvoka  ishyate  budhaihS. 

79  rso  PG,  157  S,  fehlt  T)  Makaraiyidasya»)  P;  — 
valaassa  PBS  (so  wohl  auch  zu  lesen),  —  sohaipti  S,  die  Kürze 
des  i  ist  durch  das  Metram  verlangt,  das  Wort  aber  doch  wohl  als 
Nominativ,  nicht  als  Vocativ  zu  fassen?  —  kiliipciäkamdaena  P. 

Eine  zweite  Erklärung  bei  G  legt  den  Vers  einem  ungedul- 
digen Liebhaber  in  den  Mund:  yadvä,,  kam  iti  kakvä  na  kam  apiti 
labhyate,  kaipkatikäsaiTiskärenaiva  kälätipätäd  iti  bhävah:  beeile 
dich  doch  ein  Bischen!  wenn  du  so  lange  mit  dem  Kämmen  zu- 
bringst, wen  willst  du  dann  noch  beglücken?  es  bleibt  ja  gar 
keine  Zeit  mehr  übrig. 

80  (81  PG,  278  S,  602  T)  Svämikasya  P. 

jampiena  wird  von  G  (auch  in  B)  kurioser  Weise  durch  gil- 
pitena  erklärt. 

81  (82  PG,  279  S,  fehlt  T)  tasyaiva  P;  —  janassa  PS,  — 
pisunajana  PBS,  —  emmea  S,  imea  P. 

82  (83  PG,  589  S,  657  T)  KritajnaQtlasya  P;  -  potta 
PBST,  —  vadi«  B,  padi  PT,  —  chijjai  T,  —  ünaehim  P,  unaehi 
BS,  -  mane  PBST. 

sthiyate  PQT,  äsyate  S.  Auch  bei  Hem.  IV,  214  wird  ach 
als  Substitut  von  y^äs  hingestellt  (s.  Abb.  p.  41). 

83  (84  PG,  431  S,  376  T)  t^änasya  P;  —  tiyha  kae  P, 
tujlyha  kae  B,  —  jino  P ,  jhinno  T,  jhlno  S,  —  aliaputto  P,  — 
macharia  P,  »rinii  S,  ^rinie  T,  —  jääi  PBS. 


wir  können  allenfaUs  einen  Genitivus  abeolutus  darin  erkennen, 
^amsasya  Cod. 
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84  (85  PG,  242  S;  601  T)  AdiTarähasya  P;  —  sidi&yasi 
Ta,  —  bhiaäi  T/?,  —  nikkaiavänorätto  si  Jana  ka  T,  —  tänaip 
PBST. 

nishkaitaväniirakto  'si  yäsäm  T;^;  diese  Lesart  ist  offenbar 
eine  sekundäre;  man  nahm  wohl  Anstoss  an  gao,  welches  dem  ento 
(ägachan)  gegenüber  allerdings  eigentlich  nnr  mit  „weggegangen^ 
übersetEt  werden  sollte,  während  es  doch  grade  im  selben  Sinne  wie 
ento  (yäsim  gato  'si  pär^vam  wird  es  in  S  erklärt)  gebraacht  ist 

85  (86  PG,  243  S,  192  T)  Prahatäyäh^)  —  pahamgg&hain 
^praX^^roe^ignaip)  P,  pahamgghäam  (prahärodvignam)  B,  pahanivvaam 
S  (iHiüiäroddhäntami  und  T  (prahärotkläntam),  —  viato  P,  piamto 
T,  —  ihasaiptla  PBS,  —  mae  BST,  —  piena  P,  kanthammi 
yfena  8. 

Für  das  zweite  Wort  erscheint  mir  die  Lesart  von  B  als  die  rich- 
tige, und  zwar  durch  prahärodghätam  „durch  den  Schlag  geschwollen^ 
zu  übersetzen.  Uebrigens  fassen  EGST  die  Situation  so  auf,  dass 
nicht  er  sie,  sondern  sie  ihn  geschlagen  hat;  es  ist  dies  indess 
inconcinu;  da  dann  die  beiden  Hände  nicht  ein  und  derselben 
Person  gehören ,  was  grammatisch  doch  nothwendig  ist.  In  GS 
wird  freilich  auch  dafür  gesorgt^  und  angenommen,  e  r  föchele  noch 
ganz  demüthig  ihre  vom  Schlagen  auf  ihn  geschwollene  Hand*); 
kayäcit  saubhägyatriptaya  .  .  käntasya  haste  prahärab  k^itah  tadanu- 
padam  eya  sä  jätavimarshä,  tatparihärärthaip  priyakanthagrahanam  eva 
cakära  K,  —  svftdhinabhartrikä  t&ditasyä  'pi  priyasyo  'pacärätigayam 
prathayanti  svasaubhägyam  aha  G  (und  fast  identisch)  S,  —  .  .  pra- 
häreno  'dyignam  ekam  madiyam  hastam  .  .  vijayan  G,  —  anuräga- 
va^tkritab  svaklegam  aviganayya  prlyatamäklegam  eva  manyate  .  . 
kiipvä  anurägät  priyäyäs  tädanam  api  sahante  vidagdhä  iti  S,  svä- 
dhinapatikäyä  garvoktis  sakhishu  T. 

86  (87  P,  89  G,  644  S,  10  T)  Potasya^)  P;  —  jaip 
(yat)  S,  —  kaijha  BS ,  kahna  T,  —  rahiäi  PBS,  —  a  (statt  vi) 
T;  —  goraaip  harasi  PBST  (so  zu  lesen). 

gauravaip  pariharasi,  saubhägyagarvakhandanäd  iti  bhavabi 
yadv&  goraaqi  gaurataQi  harasi,  apamänena  krishnikaranäd  ity 
arthab  G  (sie  werden  schwarz  vor  Aerger  und  Eifersucht). 

87  (auch  G,  88  P,  327  S,  596  T)  Reväyäb  P;  —  ava- 
lambia  PBT,  —  muhi  T,  —  piassa  PBST  (s  o  zu  lesen),  —  pattha 
T  (sanskritisirt) ,  —  kae'i  P,  —  samuha  PBT,  —  ththiam  B, 
t^hiaip  ST,  —  vaanaip  (vadanam)  S. 


1)  wenn  man  prahrit&yl^i  liest,  erhält  man  für  diesen  Namen  eine  specielle 
Beziehung  zum  Inhalt  des  Verses;  also  abermals  eine  Dichterin,  s.  v.  41.  S7.  89. 

2)  vgl.  die  schöne  Geschichte  von  dem  durch  sein  Weib  als  Ross  auf- 
gezäumten und  wie  ein  solches  wiehernden  König  Nanda  im  Pancatantra  IV, 
p.  223,  11. 

3)  »syä  Cod, 
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Es  ist  zu  übersetzen:  „obechon  da  dein  Antlitz  schmollend 
von  ihm  abwendest,  zeigt  doch  der  Wonaeschauer  deines  Rückens, 
dass  dein  H  c  r  z  ^)  sich  ihm  zawendet'' ;  —  die  richtige  Lesart  ist 
wohl:  samahatthidip,  s.  Abb.  p.  31.  Hem.  I,  29  (gana  m&nsa). 

88  (auch  G,  89  P,  328  S,  fehlt  T)  Gr&makütasya  P;  — 
j&nii  P;  —  jänaTvenm  P,  jänäTOom  BS  (so  auch  zu  lesen;  se 
ist  dann  unnöthig),  —  a'irikkammi  vi  P;  vai'rikkammi  vi  B,  pai- 
vikkammi(!)  vi  S. 

paKvikka  (!  lies  pa'iri^,  deotet  dies  zweimalige  vi  etwa  aaf 
Abschrift  ans  einem  Bengali-Mspt?)  vijane  degi  S;  wenn  sich 
das  gleiche  Citat  anch  bei  Kai.  (and  zwar  führt  er  kecit  dafür  an) 
findet  und  derselbe  femer  die  Textlesart  von  S  als  päfha  aofführt, 
so  folgt  doch  daraus  nicht  nothwendig,  dass  E  jünger  als  S  sei; 
es  kann  vielmehr  diese  Uebereinstimmung  auch  auf  Benutzung  ge- 
meinschaftlicher Quellen  beruhen. 

89  (90  6P,  334  S,  623  T)  Reväy&b  P;  —  dftva  PBST 
(s  0  zu  lesen),  —  kaa  (k|1tam)  P,  kiairi  T ,  kaä  (kritife)  BS  (so 
wohl  zu  lesen?),  —  karosi  S,  karasi  Ta,  —  va  S,  —  suaa  P,  — 
enairi  P  (etwa  für  enhiip?),  —  avaräh&  T,  —  khaarä  P,  katurä  S. 
—  sahami  P,  s^am  BST  (so  zu  lesen).  — 

Die  Prilkrit- Wurzel  sah,  sagen,  wird  von  P«*'  79  auf  ^fts  zurück- 
geführt; und  in  derThat  wird  sie  so  auch  von  S  zu  260  (S.  161) 
erkl&rt,  während  G  daselbst,  ebenso  wie  K  hier,  sie  vielmehr  durch 
s^dhay,  Ty  dagegen  durch  gaös,  endlich  P  durch  kathay 
wiedergiebt.  Die  Erklärung  durch  9a ns  erscheint  wiederholentlich 
in  Ty,  so  bei  T  216.  293.  399.  441.  472,  daneben  jedoch  auch 
die  durch  kathay  s.  T  91.  429.  624.  674,  welche  in  GS  fast 
durchweg  vorliegt,  und  zwar  so,  dass  dies  dann  mehrfach  geradezu 
(wie  hier  bei  K)  in  den  Text  gesetzt  ist,  s.  bei  292  und  bei  S  39.. 
509.  513.  552.  Oarrez  vergleicht  damit  mahr.  saganeip  (Gz  p.  205), 
und  es  möchte  daher  wohl  auch  äsaipgha,  s.  P«^®  73.  F  6,  von 
BoUensen  mit  Recht  auf  ägansä  zurückgeführt  sein.  Zum  Wechsel 
der  Sibilanten  mit  h  (der  bekanntlich  im  6indhi,  s.  Tnimpp's  Grammar, 
sehr  häufig  ist)  s.  Abh.  p.  28.  46.  P»«  72. 

90  (91  PG,  210  S,  862  T)  Gajarevasy a  P;  —  na  kunamtti 
(na  kurvanti)  KP  (sanskritisirt) ,  nümeinti  B  (im  schol.  daselbst 
nüpeipti,  gopäyanti),  nüyeipti  G,  nümaipti  T  (gop&yanti),  hnumeipti 
(nihnuvate)  S,  —  pahuccaip  S  (vgl.  Hem.  II,  15),  —  kuvida  B, 
—  je  il&sa-vaa  S,  —  pasäemti  T,  —  te  ccia  PBT,  — -  varä  B 
(nicht  übel,  aber  vielleicht  doch  nur  sekundär,  um  des  varftä  willen, 
statt  piä  in  den  Text  gesetzt ;  der  Comm.  hat  in  B  nur  in  der  Ueber- 
setzung  varäh,  wo  aber  G  auch  priyäh  liest),  —  cia  P,  ccia  BS. 

Für  das  erste  Wort  hat  S  wohl  die  richtige  Lesung  (nur  dass 
das  Metrum  hnümenti  verlangt)  und  Erklärung  aufbewahrt ;  m  wäre 


1)  Tadanam,  #ie  6  bat,  pasftt  bitr  gar  xü4ht! 
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als  se^nd&r  fftr  v  eingetreten  zn  erachten;  Tgl.  Hern.  1,258  samara 
für  Qabara,  nnd  ibid.  259  simino  sivino  (svapnah),  nimi  nivi. 

'  91  (92  PG,  569  S,  60  T)  M&tamgasya  P;  — an&suPBS, 
bloß  a  T,  —  j&yisu  P,  —  basam  Ta,  badham  T/9,  —  bhära  fehlt 
T,  —  gam<>  PBST  (so  zu  lesen),  —  garoi  m&lai  tti  ehniip 
S,  gama  mala'i  tti  ehnim  T,  mäls^im  enhiip  B  (so  zu  lesen),  mAlalm 
eniam  P,  —  parimaccaasi  T. 

kritärgha  .  .  krita  argbah  pAjäyidbir  yena,  k^itädareti  yäTat, 
mülye  püjävidbäv  argha  ity  Amarah,  kaaggheti  päthe  kritaghne 
'ty  arthal^  BG;  aber  wie  anders  soll  denn  im  andern  Falle,  bei 
der  Erklärung  dnrch  kritärgba,  gelesen  werden?  KST;^  erklären 
übrigens  Alle  das  Wort  dorch  kritaghna;  P  allerdings  bat:  pad&rtha, 
worin  allenfalls  <^gha  stecken  kann. 

92  (93  PG,  273  S,  178  T)  Vajrasya  P-,  —  avianba  PBST 
(so  zu  lesen),  —  dena  T,  —  sivinipiena  vva  P,  sivinasupiena 
S;  savinaaptena  T,  —  ccia  PBS,  —  pitta  P,  phitta  BS  (so  zu 
lesen);  bhatthä  T  (!  sanskritisirt). 

Bei  E  wird  das  letzte  Wort  vorsichtig  durch  apagatä  erklärt; 
in  PBS  durch  bhrashtä,  was  T  dann  eben  in  den  Text  gesetzt  hat; 
meine  Auffassung  als  „berührt'^,  also  als  sprishtä,  ist  jedenfalls  un- 
richtig; nach  Hera.  IV,  176:  bhrau^eb  phida-phitta-phuda-phutta- 
cukka-bhulläh  ist  phii  offenbar  als  Nebenform  zu  sphut  zu  fassen, 
und  zwar  eben  als  Substitut  für  bhran^  (so  übrigens  schon  zu 
V.  186  richtig  erklärt). 

93  (95  P,  94  G,  664  S,  fehlt  T)  H&rakuirittasya(?)  P; 
cia  PBS. 

Die  richtige  Uebersetzung  ist,  s.  Gz  p.  213:  „welchen  Ort 
ein  guter  Mensch  schmückt,  den  macht  er,  wenn  er  geht,  ähnlich 
dem  Platz  ..." 

Die  neun  bei  K  fehlenden  Verse  94 — 102  sind  in  G  nur 
durch  sieben  Verse,  95 — 101,  in  BP  dagegen  durch  deren  acht 
95 — 102,  vertreten. 

95  (G,  96  P,  280  S,  580  T)  Vaprarajasya  P. 
so  näma  sambharijjai 

pamhasio  ^)  jo  khanam  pi  hiaähi  | 
sambhariavvaip  ca  gaam^) 

gaain  ca  pemmaip  nirälamvaiii  ||  95  | 

1 )  ?  pakkhasakhi  P,  pabbhasio  B  (prabhrashtah  !  auch  G ) ,  pabbhattho  S 
(ganz  sanskritisirt),  pahmasio  (prastrito)  T.  —  2)  unlösbar  in  P,  gaam  ^gat&m) 
T,  kaam  (kritam)  BGS. 

(Du  Stehst  mir  stets  vor  Augen!) 
Nur  dessen  erinnert  man  sich,  der  (schon),  für  einen  Augen- 
blick auch  nur,  aus  dem  Herzen  schwand.    Eine  Liebe,  deren  man 
sich   zu   erinnern   hat,    ist  (eben  schon)  gegangen,  eine  gegangene 
(aber  überhaupt)  ohne  Halt. 

pamhasio  erkläre  ich  als  pramrishtah  von  ymarsh,  vgl.  Abb. 
p.  196.  197    (zu  V.   358),    80  wie  Hern.  IV,  75:    vismub    (Gen. 


•i 
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von  Yismri;  =  Tismaratelt^)  panihiisa-ylmhara-visar&h,  ibid.  183.  prs^ 
mri^a  -  mnshor  mhasal^  (pamhnsai  =  pramn^ati  und  pramashnäti), 
and  im  gana  apphanna  ibid.  257 :  pamhat(ho  prampshta^  pramashito 
vä;  allerdings  haben  wir  hier  dorchweg  mhnsa;  nicht  mhasa;  was 
im  Uebrigen  hier  bei  Hern,  von  l^marg  gesagt  wird;  gilt  wohl 
eben  vielmehr,  resp.  anch^  von  y^marsh. 

96  (94  P,  445  S,  320  T)  Sthirasähasasya   P. 

nkssLVß.  va  sä  kavolc  ^) 

ajja  vi  tuha  dantamandalaip ')  välä  | 
ubbhinna  ')pulaavaive- 

tha^)-parigaaqi  rakkha!^)  var&i  ||  96  j| 

1)  kaole  T.  —  2)  mamdanam  T  (auch  Ty).  ^  8)  ubhiua  B  ,  ubhbhina 
8.  —  4)  titha  P,  vcdha  ST.  —  5)  rakbkhai  8,  rakhkai  P. 

(Bist  du,  Treuloser!  so  treuer  Liebe  werth?) 

Noch  immer  htttet  die  Arme  die  (deshalb  von  ihr)  mit  ^auf- 
sprossenden (wonnig)  sich  sträubenden  Härchen  wie  mit  einem 
Heckenzaun  umgebene  kreisförmige  Spur  deiner  Zähne  auf  ihrer 
Wange  wie  einen  Schatz. 

mandanam  in  T  sowohl  wie  die  Erklärung  von  vaivetha  durch 
prativeshta  in  Ty  sind  wohl  einfache  Missverständnisse;  P6S 
haben  in  der  Erklärung:  vriti  (irrig  vptti)  veshtana.  Zur  Schreibung 
vedha  s.  P^^  69.   Hem.  IV,  220. 

97  (auch  P,  345  S,  266  T)  tasyai  'va  (wie  in  96,  also  Vapra- 
rl^asya)  P. 

ditthä  cd&  agghä- 

iä  surä  dakkhin&nilo  ^)  sahio  | 
kajjäi  ^)  ccia  garuä- 

i  mämi  ko  vallaho  kassa  ||  97  || 

1)  d&hinlüanalo  (daksbinftnalas)  T.  —  2)  kajj&i  B  kajj&im  S. 

(Und  er  kommt  doch  nicht!) 

Er  sieht  doch  auch  die  Mangobäume  leuchten,  die  surä  duftet, 
der  StLdwind  macht  sich  (ihm)  fühlbar!  Das  müssen  sehr  wichtige 
Geschäfte  sein  (die  ihn  fern  halten),  Muhme!  Er  hat  mich  (gewiss) 
gar  nicht  mehr  lieb. 

manmathonmathahetavab  ämräipkurä  dpshtäb^  vasante  k&n- 
tena  sahapänakeligilanärthairi  parishkritäyäQi  suräys^  gandho  'nubhA- 
tah,  malayänilah  sodhah,  G.  Das  Riechen  der  surä  kann  sich 
eigentlich  nur  auf  das  Mädchen  bezieben,  die  dgl.  etwa  praeparirt 
hat;  um  sich  mit  ihrem  heimgekehrten  Liebsten  daran  zu  erfreuen ; 
denn,  dass  er  auch  in  der  Fremde  surä  vorgesetzt  bekommt,  kann 
sie  doch  wohl  nicht  direkt  voraussetzen?  es  mflsste  denn  die  surä 
übeTall  gerade  im  Frühling  frisch  zu  haben  sein.  Die  andern 
beiden  Punkte  sind  in  der  That  speciell  auf  den  Frühling  bezüglich. 
—  Die  naive  Frage  „wer  ist  wem  lieb?"  bedeutet  wohl  eben  nur: 
er  kann  mich  gar  nicht  mehr  lieb  haben!  sonBtkäme  er  gewiss. 
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98  (aoch  P,  229  S,  157  T)  Makarandasya  P. 

ramidlna  imaip  pi  gao 

jahe^)  avadhiaip')  padiniatto')  | 
ahaaip^)  paütthapaia  v- 

ya^)  takkhimai|i  so  paTÄsä  vTa^)  ||  98  H 

1 )  j&va  P  (sekundär),  gavo  jai  T« ,  gavo  jaa  Tfl.  —  2)  ▼nvftÄMuin  T«, 
vuväühiam  Tß*  upagühitom  übersetzt  in  6T.  ~  3)  Vatto  P  (sekoodär) ,  niat- 
tanto  S,  padinUmto  T^,  ^iamto  Tß,  —  4)  aharn  a  (aham  ea)  P  (sekondSr).  — 
5)  padattbapai'ä  S,  paQddhapai'avva  T.  —  6)  prayftsivTa  (prarAsiniTa!)  P. 

(Inniger  Verein.) 

Wenn  er,  nach  dem  Kosen  nur  einen  Schritt  weit  fortgegangen, 
wieder  umkehrt  mich  zu  umschlingen;  so  bin  ich  (mittlerweile)  wie 
eine  Strohwittwe,  er  selbst  wie  schon  auf  Reisen. 

99  (100  P,  665  S,  27  T)  tasyai  'va  (wie  99  also  gri^akti- 
kasja)  Pi]. 

avianhapecchanijjaip 

samasokhadnlÄhairi  ^)  viinna  ')*8abbhävam  ')  | 
annonna^)-hiaalaggaip  ^) 

pannehi  ^)  jano  janam  lahai  ||  99  || 

1)  suba  T,  suhadukhkain  P.  —  2)  viina  B  (viürna  PB8T).  —  3)  sabh- 
bbÄ"  S  ,  stihhk^  P  ,  sambtaÄ»  T.  —  4)  anuna  B ,  anona  ST ,  anonna  P.  — 
5)  hiaavilaggam  PBS.  -^  6)  punehi  B. 

(Wahre  Liebe.) 
Durch  Tagenden  gewinnt  man  Einen,  an  dem  man  sich  nicht 
satt  sehen  kann,   der  Freud  und  Leid  theilt,  sich  stets  liebevoll'] 
zeigt,  so  dass  Eins  dem  Andern  am  Herzen  bftngt 

Solch  Glück  ist  nur  der  Lohn  für  grosaes  Tugend  verdienst 
(s.  V.  176.) 

1(X)  (99  P,  330  S,  28  T)  gri^aktikasya  P. 
dukkhaip  dento  ^)  vi ')  suhaqi 

janei  ^)  jo  jassa  vallaho  hol  | 
daianahadümiäna  ^)  vi 

vaddhai*)  thana&na*)  romainco  ||  100  || 

1)  detto  P,  damto  T.  —  2)  pi  T.  —  3)  janÄi  P.  —  4)  so  BT  (dönayor 
G,  pfditayor  P),  dammiana  (ddoRyor)  P,  dftsiftna  (toditayor!)  8.  —  b)  vuddbai 
P,  vattai  B.  —  6)  ttbanft  B,  tthanänam  S,  ddbanaana  P. 

(Die  Liebe  macht  Alles  gut). 
Wen  man  lieb  hat ,    der  macht  Einem  noch  Lust,   auch  wenn 
er  Schmerz  bereitet     Obschon   durch  die  Nägel  des  Liebsten  ver- 
letzt '],  lassen  die  Brüste  doch  nicht  ab,  sich  mit  (wonnigem)  Haar- 
sträuben zu  bedecken. 


1]  in  P  ist  99  uAd  100  omgcstellt;  zwiscben  98  und  99  stebt  aber  noch 
ein  ebenfaUs  98  bezeichneter  Vers^  dem  indcss  weder  Uebersetzung  nocb  Com» 
mentar  beigegeben  bt;  es  beginnt:  dhannft  vabiramdbalal^  s.  S.  590  (T.  43). 

2]  oder!  wabr? 

3J  eig.  betrübt,  «eqaüt. 
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101  (P,  151  G,  3  S,  3  T)  Kalamkasja  P.^] 

taip  immaba  jassa  vacche^) 

lacchimnham  ^)  kotthabammi  ^)  saqikaiptaip  | 
rehai^)  miaparihi^am  ^) 

sasiviiriyam  ^)  sürsvviipve  ^)  yya  ||  101  || 

1)  vtche  8,  vacci  P.  —  2)  lachi  8,  lacde  P.  —  3)  koddu^  P,  kodhu  T. 
—  4)  80  P,  erklftrt  durch  dri^yate,  was  in  der  Form  disai  in  ST  geradeso  im 
Text  steht.  •«  ö)  so  ST,  maam  virahinam  (mrigaparihinam)  P.  —  6)  himbara 
T,  bibam  P.  —  7)  bimbe  T,  süryabimbba  P. 

(£ingaDgsgebet  des  zweiten  Cento). 

Neigt  Euch  ihm  (dem  Närayana),  an  dessen  Brost  das  (Mond-) 
Antlitz  der  Laksbmi,  an  das  (sonnenbelle)  kanstabha  (Jnwel)  sich 
schmiegend^],  (so  hell)  strahlt,  wie  die  (dadurch)  aller  Flecken 
entledigte  Mondscheibe,  wenn  sie  in  (Conjnnction  mit)  der  Sonnen- 
scheibe steht. 

mrigaparihinaqi  kalaqikarahitam ^]  S.  Ans  den  verschie- 
denen Absichten,  die  die  Comm.  für  diesen  Vers  ersonnen  haben, 
verdient  die  von  S  zuletzt  angegebene  eine  Erwähnung,  weil  sie 
ihm  Veranlassung  zu  einem  Citat  in  Präkrit  giebt:  kiip  vä,  saip- 
nidhänasthitavanitasyai  'va  bhüsha^aip  gobhäm  ädadh&ti,  tathä  ca 
Müladeva^: 

ghia  *)-vilevanapaiiiko 

Qiratthao  jualrahiänaip  ^). 

1)  eine  Kürze  fehlt.  —  2)  so  sec.  m. ,  als  o  ein  a  weit  es  Hemistich; 
juat  pr.  m. 

102  (PB^,  101  G,  346  S,  506  T)  M&nasya  P. 

dhario-dhario     vi  aM  ^) 

uadeso  ^)  se  sahlhi  ^)  dijjanto  | 
maaraddhaa  ^)-v4na  ^)-ppid)a- 

ra^)-jajjare  tia  hiaammi  ||  102  || 

1)  so  PT  ('pi  galati),  vigalati  BGS.  —  2)  naeso  P.  —  3)  piasahihiqi 
PB.  —  4)  dhdhaa  B.  —  5)  bäna  PB.  -    6)  so  P,  ppahftra  S,  pahAr»  BT. 

(Sie  bringt's  nicht  fertig.) 
Wie  oft  sie  ihn  sich  auch  einprägt,  es  entgleitet  der  ihr  von 


1]  in  B  ist  der  in  G  nnr  in  Sanskrit  (ohne  Commentar)  sich  findende, 
das  erste  Cento  sehliessende  Vers:  rasikajana^  als  v.  101  mit  in  den  Text 
aufgenommen.  Derselbe  erscheint  in  G  wie  hier  auch  nach  200  and  300,  in 
den  Text  selbst  aufgenommen  und  mitgea&hlt  aber  noch  zweimal,  nämlich  als 
V.  500  und  y.  600,  während  er  sich  in  P  sowohl  hier  nach  y,  100  als  nach 
V.  300  vorfindet,  aber  beide  Male  ohne  wirklich  mitgezählt  zu  sein.  Er  ist 
zwar  in  P  auch  hier  als  101  bezeichnet,  aber  es  folgt  ihm  sofort  der  oben, 
und  zwar  eben  auch  in  P,  als  101  bezeichnete  Vers,  der  seinem  Inhalt  nach, 
als  «ine  nitndi,  in  der  That  an  die  Spitze  des  zweiten  Cento  gehört.  S  und  T 
kennen  den  Vers  rasikajana^  gar  nicht. 

2]  sich  darin  spiegelnd  G  (viparitaratftvasthäyäm  yasja  vakshasi  kan- 
stobhe  pratibimbitain  lakshmtmukham). 

3]  steht  der  Name  des  Autors  in  P  hiermit  in  Bezug? 
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den  lieben  Freundinnen  gegebene  ßath  (dem  Liebsten  ihre  Liebe 
nicht  zu  sehr  zn  zeigen)  ihrem  von  den  Pfeilen  des  Liebesgottes  zer- 
Btückten  Herzen. 

Diese  Bezeichnung  des  Liebesgottes  als  „den  makara  zum 
Banner  habend'^  (s.  Bü.  p.  167)  bin  ich  noch  immer  geneigt  auf 
den  Delphin  des  griechischen  Eros  zurückzufahren  und  von  da 
entlehnt  zu  erachten ,  s.  diese  Z.  XIY,  269  ^),  EinL  zur  Uebers. 
der  Malav.  p.  XXXV.  Es  ist  gar  nicht  abzusehen,  wie  sowohl  die 
Griechen  als  die  Inder  je  selbständig  zu  dieser  Vorstellung  gerade 
gekommen  sein  sollten.  —  Statt  des  Locativs  hiaammi  erwartet 
man  den  Ablativ. 

103  (auch  P,  102  B>)G,  118  S,  fehlt!)  tasyai  'va  (wie  102) 
P ;  —  tadasamthia  (tatasaqisthita)  BG,  —  nidaikänta®  BG  in  der 
Uebersetzung,  nide  kränta  S,  —  tathä  saipsthita  tadasaipvviana 
iti  kvacit  tatasaqivighatanety  artha^  käiptte  P,  —  pilua  (so  zu 
lesen)  PBS  (pilua  dimbhe  de 91  S),  -  parirakhkadissa  (aber  in 
der  Uebersetzung  pilukäraksha^aikadatta^)  P. 

Wie  die  von  P  (vgl.  auch  BG)  angegebene  Variante  metrisch 
einzureihen  wäre,  ist  mir  nicht  recht  klar;  ob  etwa:  tadasaqivihattane 
kantapiluä«  (käntapilukä®)  ? 

104  (103  G,  453  S,  446  T)  tasyai  Va  P;  —  bahu  PBT,  — 
visaipttiip  (Uebers.  fehlt)  P,  maha  vaanam  T  (sekundär),  —  Godä- 
tade  P,  —  ^duipga  T,  niuiftja  (mikuf^a)  S*,  kudaipga  S^. 

105  (104  G,  454  S,  421  T)  tasyai  'va  P;  —  nippaccimäi 
T,  nippacchimäi  PBS  (so  zu  lesen),  —  ciae  baipdhussa  va  (citäyäm 
bandhor  iva)  T,  bamdhussa  (bandhor)  PB,  vaQidhavassa  (vändhava- 
sya)  a  S,  —  ruiri  PB,  —  samuccinei  S,  samuccei  T. 

Da  die  Ersetzung  von  madhu  durch  vadhu  immerhin  einige 
Bedenken  hat  (s.  Abb.  p.  45.  Hern.  I,  242.  243),  es  auch  nicht 
ganz  sicher  ist,  ob  K  wirklich  madhu  hier  gelesen  hat  (citäyä 
mudhor  hat  die  Handschrift);  so  bin  ich  zweifelhaft,  ob  wir  dieser 
lectio  difficilior  nicht  doch  lieber  das  weit  näher  liegende  und 
durch  PBST  gebotene  bandhu  vorziehen  sollen;  allerdings  muss 
dann  aber  metri  causa  auch  noch  etwa  atthiäi  gelesen  werden  (eie 
baipdhussa  va  aHhiäi).  Für  das  letzte  Wort  erscheint  samuccei 
als  lectio  doctior. 

106  (105  G,  538  S,  487  T)  Mahädevasya  P;  —  maüa 
(svalpaka)  P;  madaha  (svalpa)  BS.T  (wo  durch  masaha  über- 
setzt!), —  cia  P,  ccia  BT,  —  kaiä  vi  (kadäpi).S,  kenappi  T, 
karai  mia  P  (karavi  übersetzt  I),  —  ujjihisi  B,  dajjihisi  S,  dhsgji- 
hisi  T,  dijhjhihisi  P. 


1)  di«  Wörter  lakshmisaU  und  lakshminandana,  die  im  Pet.  W.  ohne  Beleg 
sind  ,  vermag  auch  ich  lor  Zeit  nicht  la  belegen;  8.  indess  lakshmipntra  und 
9ripatra,  ^rinandana  im  Pet.  W. 

2)  in  B  sind  zwei  Verse  als  102  bezeichnet,  so  dass  die  darin  durch 
Aufnahme  des  Verses  rasikajana*^  als  101  entstandene  Differenz  von  G  wieder  be- 
seitigt wird. 
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madaha^abdali^  svalpaväcakab  BG,  madaaqi  (madahai|i')  alpe 
degi  S;  alle  diese  Formen  mattha,  maüa,  madaha,  madaa  gdien 
wohl  auf  mridoka  zurück,  die  letztem  beiden  indessen  doch  wohl 
nur  als  Schreibfehler  für  die  ersten  beiden,  weil  in  ihnen 
eben  das  n  des  Wortes  gar  nicht  zur  Geltang  kommt 

107  (106  G,  179  S,  164  T)  Damodarasya  P;  —  tia  P, 
tie  T,  —  ratiip  BS,  rate  P,  —  ccia  PBT,  —  disai  gose  PB. 

108  (107  G,  458  S,  415  T)  Alikasya  P;  —  GolÄ  PBT 
(s.  Hem.  II,  174  schoL),  —  ädhatta  PBST  (so  zu  lesen),  — 
dukavatturai  P,  tlakavuttiräi  B. 

Zu  ädhatta  s.  Hem.  IV,  253  ärabher  ädhappah  (ädhappai, 
&dhayiai  schol.),  wonach  es  sich  als  ein  PPP  von  ädhapp  ergiebt, 
wie  es  denn  als  solches  ebendas.  II,  138  direct  aufgeführt  wird. 
Wie  aber  dieses  Substitut  für  ärabhy^  zu  erklären  ist,  vermag 
ich  nicht  zu  sagen-,  dass  es  etwa  nur  als  lautliche  Veränderung 
daraus  zu  betrachten  wäre,  ist  denn  doch  schwerlich  anzunehmen! 
Unmittelbar  davor  wird  im  Uebrigen  auch  vidhapp  als  Substitut 
für  das  Passiv  von  arj  aufgeführt;  s.  IV,  250  arjer  vidhapp  ah 
(vidhappai,  vidhavüjai,  neben  sujijjai  schol.),  wozu  sich  im  gana 
apphun^a  IV,  257  aucb  das  entsprechende  PPP  vidhattam 
aijitam  vorfindet;  vgl.  P^*>  16.  71. 

109  (108  G,  389  S,  193  T)  Bhramasasya  P;  —  cala^o*^ 
PBT  (so  zu  lesen?  s.  Hem.  I,  254),  —  nisanna  P,  Qisanassa 
BS,  nisannassa  T  (so  zu  lesen?),  —  harimo  T,  ~  bharimo  se 
(smarämati  tasyäti)  S,  —  vedia  T,  vedhia  S  (so  zu  lesen),  veth- 
ihia  PB,  —  dadhä  BS,  —  afhana  P,  aththana  B,  addhaQa  T, 
adhdha^a  S. 

S  legt  den  Vers  einem  in  der  Fremde  Weilenden  in  den  Mund: 
^ch  gedenke  daran,  wie  sie  mich  fest  an  den  Haaren  zog. .  .''  — 

Während  für  vesht  (Hem.  IV,  220)  die  Form  mit  dh,  scheint 
für  y^karsh  die  Form  mit  tth,  die  offenbar  aus  krisht^r  weiter  ent- 
wickelt ist,  den  Vorzug  zu  verdienen,  wenigstens  heisst  es  bei  Hem. 

IV,  186;  krisheh  kattha-säaithä-'fica-'9acchä-yafichä-"ifichäb; 
im  Päli  heisst  indessen  auch  diese  Wurzel  kaddh,  s.  Ghädera  s.  v., 
und  auch  im  Setubandha  wiegt  diese  Schreibung  vor,  s.  P^*'  73.  74, 
die  im  Uebrigen  auch  hier  mehrfach  beglaubigt  ist  (s.  z.  B.  noch  125). 

110  (109  G,  18  S,  fehlt  T)  Kalasinhasya  P;  —  phälehi 
P,  —  acchabhallam  P,  acbabhallam  BS,  -  kuggäma  PBS,  — 
devakuladäre  S  (sekundär),  —  hemantaäla  BS,  hemantahala  P,  — 
vijhäaqitaip  (vidyayantam)  P ,  vijbjhiantam  (vidhyayamänam)  B, 
vybjhämaqitaqi  (vidhmäyantam)  S. 

Es  ist  zu  lesen:  phälei  acchabhallaip ^) 

va  uaha  kuggämadeuladdäre  |  , 
der  Vers  somit  eine  richtige  äryä.  —  Zu  phälei=  pät&yftti 
8.  Hem.  I,  232.  Var.  VIII,  9  was  die  Aspiration,  und  Hem.  1, 198 


1)  auch  im  schol.  bei  K  lies:  achabhaUa^bdo. 
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dxm  Wandel  i«  1  betrifft  —  Das  vorletzte  Wort  wird  Ton  den 
selMÜ.  aa£  /dhma  zurückgeführt,  s.  auch  P«^  86;  gehört  aber  wohl 
jedenfalls  zu  V  kshä,  ist  übrigens  hier  eben  wohl  nicht  vu^  (vyava), 
soMbern  Yijjhäantam  zu  lesen;  s.  indessen  bind  bnjhlüia  to 
extingoish  (bojhna,  Shakeapear),  Beng.  bojäna,  Mahr,  bnjanem^) 
bei  Beamea  p.  273.  176  (seine  Herleitong  dieses  Yerboms  aas 
abhjatt€0ay  ist  ganz  verfehlt;  visäinu  und  i^hälna  gehen  auf  j/^kshft, 
jb4,  mit  vi;  resp.  od,  und  visämann  aof  V^am  mit  vi  zurück). 

111  (fehlt  BG,  281  S,  475  T)  grisundarasya  P;  —  taha& 
mahäüllao  (t4  mrite)  P;  ta'i  oUio  (tad&  mrita^)  S;  ta!a  müalUo 
(mükibh^tah)  T;  —  kahiip  pi  T  (Lücke  in  S,  die  auch  durch 
ein  Zeichen  markirt  ist,  das  zweite  Uemistich  steht  nur  am  Rande), 
—  jäha  P,  jai  S,  —  visaip  va  jäa  P,  visam  va  visamam  ST,  — 
paholiiaqiraip  T,  bhamarilaip  (!  bbramana^ilam)  S. 

Welche  Lesart  eigentlich  dem  mrita  der  Uebersetzung  in  PS 
zu  Grunde  liegen  mag,  ist  mir  unklar;  mükakah  bei  R  und  mükibhü- 
tah  bei  T  führen  eben  auch  auf  mükilla,  milkillaka.  Die  Lesart  vi- 
samaip,  statt  jäaip;  stört. 

112  (fehlt  BGT,  413  S)  Sabyanftgasya  P;  —  pi  PS;  — 
tue  S,  —  äsaipdiähi  vahuähi  S;  —  uvacciaip  (uttaravik&m !)  P, 
uttividaipvai)!  S,  —  lehalä  vädiä  P;  daipsane  laqibadä  (lahadl^) 
pädia*  S. 

Der  Ablativ  äsaqidiähi  in  S  erscheint  als  eine  Correctur  für 
den  schwerer  verständlichen  Genitiv.  Zu  päda  3  hat  S  die  Glosse : 
uttividaipvai?!  uparyuparikarane  de 91,  und  in  der  Ueber- 
setzung: kritvä  upary-upari  sthäpanam;  das  Metram  legt  Protest 
ein  gegen  die  Länge  der  penultima  dieses  Wortes ;  Kul.'s  uttavidiaqi 
erscheint  somit  einstweilen  noch  als  beste  Lesart,  auch  weiss  ich 
annoch  zur  £Irkläruug  des  Wortes  nichts  besseres;  als  es  au  utthä- 
pita  anzuschliessen.  —  Im  letzten  päda  ist  wohl  mit  IS  tuLa  dam- 
sane  „bei  deinem  Anblick'*  (tvaddar^ane,  üebers.)  und  dann  entweder 
l^alä  oder  IShadä  „gierig,  lüstern**,  zu  lesen,  welches  letz- 
tere Wort  freilich  nicht  etwa  aus  lampa|a  (so  in  S  übersetzt)  ent- 
standen ist;  sondern  von  y^lih  lecken  stammt,  daher  die  bei  dieser 
Lesung  durch  das  Metrum  geforderte  Kürze  des  durch  guna  ent- 
standenen e  immerhin  doch  Bedenken  macht;  lehala  wird  im  Uebrigen 
auch  noch  bei  S  692  und  bei  T  151  (G  656)  durch  lampata  er- 
klärt, in  T  393  (der  Parallele  zu  S  692)  dagegen  durch  lolupa. 

113  (110  G,  455  S,  440  T)  Mrigäükasya  P;  —  tadde 
(s  0  natürlich  auch  zu  lesen)  PSTa,  talae  BT/?,  —  ahaip  mit  dem 
Verdopplungspuukt  vor  dem  h,  also  ahhaip  (!)  T,  —  utt&niam  (uttd- 
nitam)  ßPT  (so  zu  lesen),  uttapaniai^i  (uccän  nitam!)  S,  —  vüdham 
(vyüdham)  P  (so  auch  Gz),  cüdam  (kshiptam)  T,  cbüdham  (ebenso) 
B;  khkhittaiii  (chiptam!)  S. 


1)  bei  Molesworth  nicbt  in  dieser  Bedeotunfif. 
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maliä  wird  in  BOT  darch  mriditäb;  in  S  dorch  malitäh;  in 
P  durch  malinitah  (I)  erklärt,  ygl.  Hern.  lY,  126  nfrido  mala-madha- 
.  .  .  .  madda-pannädäh.  —  uddäviä  erklärt  P  durch  utapitäh, 
BGS  durch  uddapitÄh  (yi  BS),  K  durch  uddinah,  T  durch  utthä- 
pit4]^.  —  Das  letzte  Wort  ist  wohl  chüdham  zu  lesen,  da  es 
auch  K  durch  kshiptam  erklärt,  ygl.  Hern.  II,  127  vriksha-kshiptayo 
mkkha-chüdhau,  und:  nichüdham  udvpttam  im  gana  apphunna 
I?,  257. 

Nach  Gz  p.  213  soll  kena  vi  zu  uddäviä  gehören:  „les  fla- 
mants  n'^taient  effarouch^s  par  personne ;  dans  T^tang  du  village 
le  ciel  (seul)  se  r^fl^tait.'^  Mir  scheint  dies  nicht  richtig.  Das 
Mftdchen  stellt  sich,  als  ob  sie  wissen  wolle,  wie  es  denn  wohl 
der  ^emand^'  fertig  gebracht  hat^  den  Himmel  in  den  Teich  hinein- 
zuwerfen, ohne  die  Lotusgruppen  zu  verstören  und  ohne  die  Fla- 
mingo aufzuscheuchen. 

114  (111  G,  335  S,  206  T)  tasyai  'va  P;  —  manne  S, 

—  saiifüläviaip  (saipläpitam)  B,  salläpalaavisaip  (ulläpitam)  P,  — 
bahuäi  B,  bahuäa  P,  vahüäe  T. 

115  (112  G,  642  S,  9  T)  Nidhivigrahasya  P;  —  dämo- 
daro  PST,  —  tti  tira  (iti  kiipci!)  P,  tti  pari"  (parijalpite)  T, 
tti  ia  (iti  iti)  BS;  etwa  tti  kira  zu  lesen?,  — r  jasodäe  PT. 

116  (113  G,  671  S,  13  T)  Mudra8ya(?)  P-,  —  de  T, — 
saipkaqito  (saipkräntah)  T. 

Nach  einer  andern  tikä  in  S  soll  es  sich  hier  vielmehr  um 
den  Einfluss  eines  guten  Vaters  auf  den  Sohn  handeln,  dass  er 
nftmlich  auf  ihn  ebenso  wie  seine  Schulden  so  auch  seine  guten 
Eigenschaften  überträgt:  pitub  sattvaip  putro  'pi  (?pitrih  patram 
patre  'pi  Cod«)  yad  anuvadhnati  tad  eva  ^läghyam,  rinam  api  pitu^ 
käl&iptarädinä  vardhamänam  putram  anuvadhnätiti  degäcäxa  iti  \i' 
käntaram,  und  in  der  That  ist  rinairi  va  grammatisch  zunächst 
zu  puttesu  saiiikamai  zu  ziehen.  Trotz  dessen  meine  ich,  dass  es 
gar  nicht  dazu,  sondern  zu  anudiaha^  gehört,  vor  dem  es  frei- 
lich eigentlich  stehen  sollte,  was  aber  eben  metri  causa  nicht  gut 
anging;  die  Schulden  sind  nur  deshalb  angeführt,  weil  sie  für  das 
tftgliche  Wachsen  ein  vortrcfifiiches  Yergleichsobjekt  bieten. 

117  (114  G,  245  S,  8  T)  Vurasya(?)  P;  —  saläha^a 
PBS  (so  zu  lesen),  silähana  T,  —  nivunagopi  P,  —  sarigovi° 
PBT  (so  zu  lesen),   *viäe  *T,  särisagovi&^a  S,  —  cumbai  PBT, 

—  kavola  BST. 

nartaneti  samyak  nrityatiti  kar^e  kathanavysgenety  arthah  BG 
(also  etwa:  angeblich  um  den  Weg  einer  Andern  zu  rühmen,  in  der 
That  aber  um  ihr  etwas  in  das  Ohr  zu  flüstern),  tvaqi  bhadraip 
nrityasiti  nartana^läghananibhena  S. 

118  (115  G,  58  S,  fehlt  T)  Kamalasya  P;  —  savvattha 
B,  disämuhapasärio  PBS  (s  o  zu  lesen,  s.  Abh.  p.  34),  —  kadaha 
P,  —  lagohiqi  P  (weist  auf  Abschrift  aus  einem  Devanägari-Codex 
hin?),  —  chaliip  B,  chandiip  S. 

Bd.  xxviii.  25 
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challiqi  Talkalani  tvacam  iti  yävat;  challi  vtrodhi  saipULne 
valkale  kasnmäntare  iti  Medini  (1  18)  BG;  —   yalkaiam  i?a  S, 

—  nirmokam  iva  challir  nirmoka  iti  präcinatikä,  Bamä(!)  kaqi- 
cukanirmokä  (!)  ity  A  mar  ah  (I,  2,  1,  9)  P. 

119  (116  G,  59  S,  682  T)  Hälikasya  P-,  —  danami  fli- 
sanä  P,  dhanammi  nisannä  S  (gegen  das  Metram). 

120  (117  G,  60  S,  fehlt  T)  gälivähanasya  P:  —  vana- 
daya^  PBS  (so  za  lesen),  —  masimailaipgo  B,  masimaliaaipgo  P, 

—  dhavalehiip  PBS,  —   ciroa'^  P,  khiroa®  B,  •—  chavia   (aber 
acchalita  übersetzt)  P,  chalia  BS  (so  zu  lesen). 

Der  Waldbrand  (yanadava)  hat  die  Glieder  des  Vindhya 
geschwärzt;  dhayalair  iti  jaJäpäyäd  iti  bhäyab  Gt. 

121  (118  G,  579  S;  497  T)  tasyai  'ya  P;  —  baijidie  P» 
baipdie  T,  —  niaa  S,  —  vimanäe  T,  —  pakalo  tti  (pakkalayatiti !) 
P,  pakkalo  (pravirah)  tti  BS*),  pekkhalo  (sähasakah)  iti  T,.— 
juy&  PS,  —  kum  T. 

pekkhala  in  T  ist  wohl  sekundäre  Lesart,  und  etwa  ans  preksh 
herzuleiten  „sehenswürdig"?.  —  pulaio  wird  yon  PBÖST  durch 
pralokitali  erklärt;  bei  Hern.  IV,  180  erscheinen  puloa  und 
pulaa  als  Substitute  für  dfi^;  ersteres  könnte  immerhin  aus  pra- 
lokay  entstanden,  und  pulaa  wieder  aus  puloa  entstellt  sein,  s. 
P«^«  87.  88. 

122  (119  G,  585  S,  fehlt  T)  tasyai  Va  P;  —  kadamo  P, 

—  rüa  PBS,  —  ruiiipa  P,  rüijipa  B,  rampä  S,  —  yichira'i  S. 

Die  Situation  ist  hier  und  in  y.  123  die  yon  mir  angegebene, 
nur  dass  den  scholl,  zufolge  der  durch  die  Reize  seines  jungen 
Weibes  za  Hause  festgehaltene  Gatte  sich  nicht  mit  Anfertigung 
eines  neuen  Bogens  beschäftigt,  sondern  mit  dem  Abschaben^ 
Dünnermachen  seines  alten  Bogens  ^J,  weil  er,  geschwächt  durch  seine 
Ehehaften,  denselben  in  seiner  bisherigen  Stärke  und  Dicke  nicht 
mehr  zusammen  zu  biegen  und  zu  spannen  im  Stande  ist.  Das 
Textwort  für:  Schnitzel  ist  noch  immer  nicht  ganz  sicher; 
rumpa,  urumpa,  rorumpa  (s.  y.  123)  würden  etwa  auf  V^uPi 
lup,  lump  (rumpere)  zurückzuführen  sein;  für  rampa  dagegen  weiss 
ich  keine  rechte  Erklärung,  s.  indess  Hern.  IV,  193:  taksheg  taccha- 
caccha-rampa-ramphäh,  und  etwa  dhatup.  28,  30  ripha  pnpha 
hiüsäyäm.  Die  Angaben  in  BG  lauten:  .  .  dhaYiushtvakchalena 
(so  B ,  dhanustashtatyak^  Q) ,  satatasuratasaktikritadaurbalyät 
äkrashtum  agakyatyät  kritäyatakshanasya  dhanushas  tyakchalena, 
.  .  rumpa  (?rüpa   B,   rüpa  G)Qabdena    takshauaprabhayasükshma- 


1)  bei  K  ist  wohl  asahane  zu  lesen? 

2)  vgl.  123.  125.  175  und  G  632.     AcbDlich,  aber  anders  gewendet,  ist 
die  SitOAtion  in  Q  665. 
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tvag  (tvam  BG)  acyate;  —  S  hat  nur:  dhannrguipdakachaleiia 
(gud***),  was  (gundaka  bedeutet:  Staub)  wobi  auch  in  P  mit  dha- 
nnrgunakachalena  gemeint  ist,  da  der  Commentar  daselbst  lautet: 
patynr  dhanushas  takshanena  dhülim  yikiranti  .  .  .  dhanusta- 
kshanacchaleneti  t  i  k  ä  n  taram. 

•  •  • 

123  (120  G,  582  S,  662  T)  tasyai  Va  P;  —  ma^dala  T, 
—  märuehi  B,  märuehim  P  (aber  märuteua  in  der  üebers.  PB),  — 
gehaipkanähi  T,  —  dhaavadäa  vva  BS  (so  zu  lesen?),  dhaapadäe 
ya  T;  dhaavadäa  vva  P^  —  dhanuharoraipppa^  S^^  dhanuho  raipppa 
S*,  uva  (iva  Ta)  dhanurorumpa  T  (mit  dem  Verdopplungsstrich  vor 
TU,  also:  rru!),  däaha  dhanuruippa  P,  uvaha  dhanurumpa  B. 

Hierzu  die  scholl.:  saubhägyadhYSuapatäkeva  pa^yata  dha- 
nubsükshmatvakpanktib  (tva  B,  vya  G)  BG,  —  pagya  dhanü- 
naruippa  (lies  roru^)-panktih ,  rorumpa9abdah  degi  dhanurdaQi- 
dakashanajätakäshthagakaleshu  vartate ,  sarvadä  ratibahulahinatayä 
durdharasya  dhanusha^  takshanaip  kurvanti  T,  —  g^ate  (Rest 
von  pa9yatal)  dhanurvalijäm (')  pantih  .  .  .  urumpas  takshanacür- 
naka  iti  bhattatikäyäm  P,  —  rampas  takshanaguipdake  takshe 
po  (?  unklar  im  Ms.)  iti  präk^itasütram^)  .  .  .  tasya  patakeva 
satatasuratäsaktyä  daurvalyät  kritäyatakshanasya  dhanusho  guipda- 
kapanktih  S. 

Nimmt  man  hierzu  noch  E/s  Lesung :  dhanuharorabhyariip- 
choli,  erklärt  durch :  dhanurmattolamyari^,  so  scheint  mir  hieraus 
hervorzugehen,  dass  wir  rorumpa  in  den  Text  zu  setzen  haben,  so 
wie  dass  ursprünglich:  uva  oder  uvaha  davor  gestanden  hat,  dann 
aber  herausgefallen  ist,  weil  man  das  für  sich  allein  unverständliche 
rorumpa  durch  Hinzufügung  von  dhanu  deutlich  machen  wollte; 
ich  vermuthe  somit,  dass  der  vierte  päda  zu  lesen  ist: 

va  uvaha  rorumpariipcholi. 

Es  liesse  sich  allerdings  auch  die  Lesart:  dhanuha-rorumpa 
durch  Hinweis  auf  Hern.  I,  22,  wo  dhanuha  direkt  ajs  Nebenform 
zu  dhanus  aufgeführt  wird,  als  zu  Recht  bestehend  vertheidigen ; 
indessen  uva,  uvaha  scheint  mir  doch  eben  besser  bezeugt. 

124  (121  G,  583  S,  fehlt  T)  Gandharäjasya  P;  —  mai- 
likaa  (malinikrita)  PB  wie  E,  maamaUiapahakaraipja  (madamalinita- 
pathÄkaraipja)  S,  —  pahima<>  P. 

„die  karafiija-Zweige  am  W  e  g  e  "  in  S  erscheint  als  gute  Lesart. 

125  (122  G,  580  S,  664  T)  Karnaputr asya  P;  —  alle 
Mss.  lesen  rakkhaipto  und  stellen  es  an  den  Schluss  dels  zweiten 
päda,  —  padhama  BST,  paipdhama  P,  —  gharinia  BS  (so  zu 
lesen),  gharinka  P,  —  alihia  (alikhita)  PT  (so  zu  lesen),  ahilihia 
(tanükrita)  B,  älia  (I  alikhita  tanükrita  S) ,  —  duparigajjam  (duh- 


1)  besieht    sich    dies  Citat    etwa    auf   das   zu    122    angeführte  sütra  des 
Hern.?  jedenfalls  erscheint  die  Stelle  als  yerstümmelt. 

25* 
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parikarsha^iyam  api)  P^);  dnppariaddham  (daräkarsham  api)  S,  so 
wohl  za  lesen?  za  j/^kaddh  s.  oben  bei  v.  109;  duppariallam  (darft- 
karsham,  auch  in  G)  B,  dnkkhaallam  (duUkhäkärsham)  T,  —  yi 
fehlt  in  PST,  pi  B,  —  arannam  PST,  —  dhanu  P,  dhanü  B. 

Der  Bogen  wird,  weil  er  ihn  nicht  abgeschabt  hat  (s.  K 
and  Tgl.  y.  122.  123),  als  schwer  zu  spannen  bezeichnet;  BG  haben 
zwar  takshanädinä  tanükntam  api  doräkarsham,  wonach  er  also 
trotz  des  Abschabens  immer  noch  zu  stark  für  den  Jäger  wäre, 
aber  das  Metrum  legt  sowohl  gegen  ahilihia  wie  gegen  älihia 
Protest  ein.    Im  vierten  pMa  ist  vi  wohl  zu  tilgen,  und  er  zu  lesen: 

nei  arannain  dhanuip  v^o. 

126  (123  G,  613  S,  659  T)  Avir&gasya  P;  —  häsävio 
PBST,  —  sämalie  T,  -^  padhamaip  PBST,  -  pasüa  PBST,  — 
räena  (rägena)  P  wie  K,  väena  (vädena)  BGST,  —  mametti  T,  — 
bahuso  PBT. 

vallabhasamägamasya  prasavaduhkhahetutvät ,  vallabhavädena 
vallabhäbhidhänena,  vallabhasya  nämagrahanenä  'piti  yävat  B,  also 
etwa:  „er  soll  mich  nicht  mehr  seinen  Liebling  nennen",  da  er 
mir  solche  Schmerzen  gemacht  hat.  —  Nach  BG  ist  der  Yers  die 
spöttische  Anrede  einer  Eifersüchtigen  an  ihren  Liebsten,  der  sich 
eben  verschworen  hat,  mit  einer  Andern  nichts  wieder  zu  thon 
haben  zu  wollen;  bei  der  ersten  Gelegenheit  vergisst  du  das  doch 
wieder,  es  ist  also  ganz  lächerlich  von  dir,  das  auch  nur  zu  sagen, 
gerade  wie  u.  s.  w. 

127  (124  G,  282  sf)  Ramasya  P;  —  kaiava  PBST 
(so  zu  lesen),  —  ddhi  T,  —  ccia  PBST,  —  kasa  P,  —  virahe 
hotammi  (bhavishyaty  api)  P,  virahe  hottammi  (bhavati)  B,  ahavä 
viraho  tena  S,  hohii  viraena  Ta,  hohii  virahena  T/?  (bhavishyati 
virahena  T;'),  —  jiäi  Tß. 

Das  zweite  Hemistich  ist  zu  übersetzen:  „oder  gäbe  es  deren 
(von  Falschheit  freie  Liebe  nämlich;  zur  Construction  vgl.  222)^ 
wer  würde  sioh  trennen?  oder  wenn  Trennung  eintritt,  wer  würde 
leben  bleiben?'^;  das  Mädchen  schilt  sich  selbst,  dass  sie  am  Leben 
bleibt,  obschon  der  Liebste  fern  ist  (GST).  Es  ist  wohl  virahe 
hontammi  zu  lesen ;  da  die  andern  Lesarten  nicht  zum  Metrum 
passen,  man  müsste  denn  etwa:  ahava  viraho  t^na  lesen  wollen. 

128  (125  G,  246  S,  158  T)  tasyai  'va  P;  —  acceraam  S, 
—  nahiip  via  (nidhim  iva)  P,  nihi  vvia  ^nidhir  iva)  T  (sekundär), 
^ihiip  miva  (nidhim  iva)  BS,  —  amia^  PB,  —  äsi  PBST  (so  zu 
lesen),  —  maha  T,  maijha  P,  —  naip  muharittaip  (!)  P,  —  viniaip- 
saigia  B,  viniasai^a  PS,  vinivasana  T,  —  darpsane  S. 

Da  EJPBGS  in  der  Uebersetzung:  nidhim  iva  überein- 
stimmen (BG  hat  eben  ausdrücklich:  nidhim  iva  nidhir  ivety  artha^i, 
präkrite  lingavibhaktyäder  aniyamah),  und  miva  bei  den  Gram- 


1)  vgl.  etwa  daggejjha,  dorgr&bya,  in  120  und  PK»  68. 
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matikern,  s.  Var.  IX,  16,  Hern.  II,  182^)  als  Nebenform  za  iya 
erscheint,  so  wird  hierdurch  meine  Trennung:  mhimmi  va  jedenfalls 
bedenklich.  Die  Stellen,  wo  miva  angeblich  ftlr  iva  steht,  lassen  sich 
eben  sämmtiich  in  der  von  mir  Abb.  p.  47.  31  angegebenen  Weise 
erklären  ^),  s.  P^^  69 ;  es  kann  femer  nihi  zunächst  sehr  wohl,  wie 
G  annimmt,  als  Neutrum  im  Nom.  S.  auf  m  auslauten  (Var.  Y,  30 
Hern.  III,  25) ;  und  wenn  es  nun  auch  sonst  Masculinum  ist,  auch 
bei  Hern.  I,  34  nicht  im  gana :  guna  unter  den  Wörtern  aufgeführt 
wird,  die  auch  klibe  gebraucht  werden,  so  hätte  dies  doch  gegenüber 
dem  für  das  Prakrit  anderweitig  constatirten  mehrfachen  Geschlechts- 
wechsel (s.  P*  4  ff.)  nicht  viel  zu  besagen ;  endlich  aber  brauchte  auch 
9ihiqi  gar  ni^t  nothwendig  als  Nom.  Neutr.  aufgefasst  zu  werden, 
sondern  würde  nach  der  Angabe  der  kecit  im  schol.  zu  Hern.  III,  19 
(s.  oben  bei  10)  einfach  auch  direkt  als  Nom.  Mascul.  gefasst 
werden  können.  —  Der  Nasaleinschub  in  viniaipsana  ist  durch  das 
Metrum  geschützt;  der  gana  vakra  bei  Var.  lY,  15  Henoi.  I,  26 
enthält  im  Uebrigen  das  Wort  nicht 

129  (126  G,  283  S,  638  T)  Ujayasya(!)  P;  —  tiyha 
P,  tighjha  B,  —  tuip  pi  P,  —  majja  P,  majha  S,  msgliijha  B,  —  leso 
P,  deso  B,  —  si  Alle  (so  auch  zu  lesen),  —  tia  B,  tie  Tß^  tue 
Ta,  —  tiylyha  PB,  —  puddam  P,  phuddaip  T,  —  kila  PS. 

Das  Komma  ist  vor  yeso  zu  setzen  und  meine  ganz  verfehlte 
Aenderung  mhi  für  si  zu  tilgen,  denn  der  Yers  besagt:  „sie  ist  dir 
lieb;  du  mir;  du  bist  ihr  hassenswerth,  ich  dir'^,  also  eine  Yariante 
zu  Bhartrihari's  yäin  cintayämi^),  nur  dass  der  Spruch  hier  einem 
Mädchen  in  den  Mund  gelegt  ist;  und  zwar  nach  GS  gerade  mit 
dem  Zweck,  den  Liebsten  zu  fesseln;  ähnlich  G  511. 

130  (129  G*),  310  S,  533  T)  gälikasya  P;  —  manadha- 
ra9äi  (mänadhanayä)  P;  mänadhanäi  (ebenso)  BS,  mäniahan&e  (mäna- 
yanäyäs!)  T,  —  ehaip  P,  emmea  S,  —  <^aipdho  S*  (und  Comm.). 
T^),  <>vaddho  S\  B,  baijiddhah  P  in  der  Uebers.,  —  suvinio  vi 
(suvinito  'pi)  T,  sekundäre  Lesart,  —  ccia  PBT,  —  Oggäme 
wia  S. 


1)  bei  Hern,  heisst  es :  miva>piva-viva-Yva-va-Tia  iv4rthe  rk ;  hiervon  sind 
piva  und  viva  noch  nnbelegt. 

2)  und  dasselbe  gilt  denn  auch  für  mia  statt  via,  was  ich  der  dortigen 
Note  gegenüber  bemerke ,  wo  ich  irrthümlich  noch  davon  aasging ,  dass  iva 
hier  bei  Hftia  nie  dnrch  via  vertreten  seL 

3)  und  zwar  tritt  auch  unser  Sprach  hier  (tujjha  aham)  dafür  ein ,  dass 
dort  das  den  Sinn  und  Zusammenhang  völlig  störende  paritushyati  vielmehr 
durch  pari9ush7ati  zu  ersetzen  ist,  wie  ich  dies  bereits  1^2  in  den  Ind.  Stad. 
V,  248  vorgeschlagen  habe. 

4)  in  B  reicht  der  Text  gerade  noch  bis  129,  der  Comm.  aber  bricht 
schon  in  127  =  132  bei  Kul.  ab. 

5)  kann  in  T  freilich  auch  vaddho  gelesen  werden,  da  der  in  der  Linie 
stehende  kleine  Kreis  sowohl  für  den  anusvftra  als  für  die  Verdopplung  des 
folgenden  Consonanten  verwendet  wird. 
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IC's  Lesart  und  Uebersetzong  (iMimhatAyth  oder  liptiyilii) 
scheint  mir  besser  als  die  obigeo  Lesarten;  —  emmea  lieisst: 
^ohne  aUen  Grand^,  käranaip  >ina  S,  s.  y.  80.  81. 

131  '128  G,  32  S,  217  T)  tasyai  Va  P;  —  hada  S,  — 
jaipvära  P,  —  rane  PB,  —  gaadi  S,  gai  T,  —  Yiheräba«  P, 
<>khkhara?a«  S,  «nckharäba»  BT,  —  gopi  P. 

Wenn  man  <4abaddba  lesen  will^  moss  man  mit  T  gai  in 
den  Text  setzen,  sonst  stimmt  das  Metnmi  nicht 

132  (127  G*),  647  S,  194  T)  galivähanasya  P;  —  ahaa 
lajjälui  P,  abaaip  lajjäloini  BST  (so  zu  lesen?), —  tassa  nmmat- 
saraiiri  B,  tassa  a  vamaccharaiqi  P,  tassa  a  ommachcharaiqi  (ndbha- 
tani)  S,  tassa  a  ummatthaai  (onmastakäni)  T  (sekundär!),  —  sa- 
iiiäjano  B,  —  vi  PBS,  —  nivuno  P,  —  haläo  (in  der  Elrkl&nuig: 
haläo  sakhyal.i)  T,  sekundär!. 

nnmatsaräni  udbhatani,  ndaralakädishv  (so  B,  <>laktaka<^  G) 
avyäjapravrittäui  O,  —  yayyakrantaläksharasair  viparitasnratam  äka- 
layya  mama  dhrishtatäm  äkalayishyati  sakhijanah  S;  —  al&hi 
nivärane  degi  S,  vgl.  Var.  IX,  11.  Hern.  II,  189. 

133  (130  G,  649  S,  139  T)  tasyai  \a  P;  —  säloa  ccia  PTr, 
säloe  ccia  TS  (cvia),  —  sure  PT,  —  ghattüna  PS,  —  dbnvai  T. 

v4byagamanäbbiläshän  nechato  'pi,  anyonyahndayavaficana- 
parijQänät  basanti  hasatah  S;  —  za  dbuv  waschen,  für  dhäv, 
vergleicbt  Oarrez  p.  204  mabr.  dbavanem,  dboneip,  gi^.  dhovom, 
bind,  dbonä. 

134  (131  G,  534  S,  524  T)  Somaräjasya  P;  —  <>radu 
T,  —  tibasä(!)  S,  —  yettha  P,  nu  S;  T  hat  ganz  abweichend 
(und  wobl  sekundär):  jassä  kassä  vi  sunaa  (gnnuta)  gottena,  — 
pemmä  PS,  —  bodu  T. 

yatha  'y&m  asthiras  tatbä  sä  'py  asya  bridi  ciraip  na  stbäsyati, 
yadä  ca  stbäsyati  tadä  'bam  ekasapatni ,  kiip  tasyä  dvesbeneti 
bbävab  S. 

135  (132  G,  358  S,  277  T)  Angabe  des  Vfs.  fehlt«)  P;  — 
airigamnii  S,  —  hiaai{i  hiaena  samaqi  PST,  —  kaip  tba  (kirn  atra) 
T,  kinuu  (ebenso)  S,  kkiui  iiam  P. 

Wäbrend  K  den  Vers  von  dem  Tode  des  Liebsten  (käcid  vi- 
iiasbtapatikä)  versteht,  bezieben  ihn  GST  nur  auf  Verreistsein 
desselben;  GT  meinen,  dass  die  treue  Gattin  damit  die  Anträge 
einer  Kuppleriun  zurück  weisen  wolle. 

136  (133  G,  369  S,  228  T)  Brabraagateh  P;  —  cin- 
tagbadiain  (cintäghatitam)  S,  —  attäno  P,  —  upavüdo  P,  avaüdho 
(upagüdbah)  S,  —  <>valaebiiii  vähübim  S  (sekundär). 

)/guh  kommt  bald  mit  ava  bald  mit  upa  in  der  Bedeutung:  um- 
schlingen vor;  —  nur  in  der  Form  mit  a  (vabä)  ist  bäbu  feminin, 


1)  hiermit   schliesst  also  B  auch  im  Text,    und  zwar  ist  <fer  Commentar 
SU  diesem  Verse  noch  halb  darin  vorhanden. 

2)  ebenso  auch  die  Sanskrit-Uebersetsung. 
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sonst  stets  mascalin,  s.  Hern.  I^  36  (bähor  ät);  die  Fem.  Form  ist 
offenbar  die  doctior  lectio,  vgl.  Qaknnt.  86,  11  (Bökd.). 

137  (134  G,  691  S,  fehlt  T)  Vikramaräjasy a  P;  —  pa- 
ribhüena  S,  —  gharaipgharam  P,  gharanighara  S,  —  khavia  S, 
khädaa  P. 

Nach  6  ist  der  Vers  doppelsinnig,  bezieht  sich  nämlich  theils 
auf  eine  alte  Botinn,  die  zwischen  zwei  erzürnten  Liebeslenten  hin 
nnd  her  gehen  muss  und  dies  satt  hat;  theils  auf  eine  Krähe 
(käka) :  „diese  langlebige  verwünschte  Krähe  peinigt  uns  ordentlich, 
da  sie  trotz  aller  Abweisung  doch  den  ganzen  Tag  Haus  für  Haus 
durchirrt  um  Futter  zu  suchen^^  und  in  der  That  liegt  dieser 
Doppelsinn  bei  anna,  cirajivia  und  käa  so  nahe,  dass  das  Zusammen- 
stehen gerade  dieser  Wörter  wohl  nicht  wird  für  zufällig  gelten 
können,  sondern  eben  als  absichtlich  erscheinen  muss.  In  P  wird 
der  Vers  sogar  nur  auf  die  Krähe  bezogen;  um  so  auffälliger  nun, 
dass  weder  E  noch  S  etwas  davon  haben.  Und  zwar  giebt  S  zu- 
nächst noch  eine  ganz  andere  Auffassung,  bezieht  nämlich  den  Vers  auf 
einen  Bittsteller,  der  vergeblich  bei  einem  vornehmen  Herrn  Ein- 
lass  gesucht  hat,  aber  stets  von  dessen  Kämmerer  (dushtadvärapäla) 
hart  abgewiesen  worden  ist  (katuvacanaih  loshtäkshepaih).  An 
zweiter  Stelle  giebt  er  dann  jedoch  die  bei  Q,  und  an  dritter  die 
bei  E  vorliegende  Beziehung  auf  die  der  Sache  müde  Botinn,  resp. 
das  vor  sonstigem  Kummer  lebenssatte  Weib  an.  khavia  wird 
in  SP  (P  freilich  liest  aber  khädaa!)  wie  in  E  durch  khädita^, 
in  Ot  dagegen  wie  ich  vorschlug  durch  kshapitäh  (das  zweite  Mal^ 
kshayitälii  das  erste  Mal)  erklärt 

138  (139  Pi);  136  G,  602S,  32T)Kundaputra8yaP;  — 
ccia  P,  cvia  S,  bbia  T  (vdhia  E),  —  hoi  fehlt  T,  —  kavina»  P, 
dänarahiassa  S  (sekundär!),  dänahoarahiassa  (dänabhoga^)  T  (desgl.), 

—  niaa  P,  niaa  S  (nijaka  übersetzt  in  GS;  diese  Lesart  wäre 
nur  dann  möglich,  wenn  ch  hier  keine  Position  machte). 

139  (140  P,  137  G,   234  S,  288  T)   Qaktihastasya  P; 

—  phuriaqi  (sphuritaqi)  T ;  dann  müsste  der  erste  päda  als  selbst- 
ständiger Satz  gefasst  werden,  —  tue  PST  (s  o  zu  lesen),  —  ehai 
so  pio  jaip  (!)  P,  —  maha  (mama  T/9)  pio  tadä  T  (sekundäre  Les- 
art), —  vinimilia  (sammilya)  P,  —  ttui  P,  tui  S,  tue  T,  —  avi- 


1)  P  138  (=  135  6,  686  S,  45  T)  fehlt   bei  K,  gehört  nach  P  dem 
Kirtirija  an. 

vasai'  jahim  cea  khalo 

posUJauto  sinehadftnehim  | 
tarn  cea  älaam  di- 

vao  wa  airena  mailei  || 
(Undank.) 
Wo   ein  Böser  wohnt ,   ob  auch  gehegt  mit  Liebe  und  Gaben ,    d  ^  n  Ort 
beschmutzt  er  nach  Kurzem ,  wie  eine  Lampe  (die  mit  Eingiessen  von  Oel  ge- 
genährt wird). 
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anhaip  P  (acci^).S,  Yittinnam  Ta,  vitahnaip  Tß,  avitrishnam  T;", 

—  paloissam  PS,  pnloissaqi  T  (so  zu  lesen!) 

sammilia,  und  vinimilia,  wird  von  PGST  mit  Recht  als  Ge 
randium  gefasst. 

140  (141  P,  138  G,  424  S,  344  T)  Autorname  fehlt  P;  — 
(unaa  P,  sunaa  S,  snnaha  6T  (sonakha  T;"!)^  —  päsäsäri  vva  (d[y]ft- 
ta^arir  iva)  T,  päsaasäria  vva  (päsakas&ri  Va!)  S,  pftsaasanya 
(päoakagärike  Wa)  P,  —  ka'ia  P^  —  khajjahii  T  (mit  Yerdopplongs- 
marke  vor  dem  h!),  khijjiha'i  S,  ds^ahii  P^  übersetzt  durchweg 
durch  khadishyate. 

Unter  den  Hunden  sind  nach  PGSIV  zugleich  figOrlich  auch 
andere  Liebhaber  zu  verstehen;  navayauvanä  eshä  yä?ad  anyena 
no  'pabhujyate  tävad  enam  bhajasva  PG.  Andrerseits  aber  ist  da- 
bei vielleicht  auch  an  die  Steine  des  Gegners  beim  Brettspiel 
mit  Würfeln  (pä^aka)  zu  denken,  welche  den  eignen  St^n  (^ftri) 
von  Haus  zu  Haus  d.  i.  von  Feld  zu  Feld  jagen;  vgl.  hierüber 
meine  Bemerkungen  zur  Erklärung  dieses  Verses  und  der  bei  Go- 
vardhana  sich  findenden  Parallele  in  den  Monatsber.  der  Berl.  Acad. 
der  W.  1872  p.  566.  567  und  über  die  Hunde  beim  Brettspiel 
noch  ebendas.  1873  p.  710;  —  die  Verwendung  des  Wortes  ^ära 
für:  Figur  beim  Brettspiel  geht  bereits  bis  in  das  Mahäbh&shya 
zurück;  s.  Ind.  Stud.  XHI,  473. 

141  (142  P,  139  G,  593  S,  55  T)  Anurägasya  P;  — 
pänalohalao  (pänasneharatali)  P^  pänalehalao  (pänalampatah)  S,  aber 
am  Rande  ^lohillo  wie  K;  dafür:  mahuaro  päum  T  (madhukara^ 
pätum ;  so  auch  in  G),  eine  offenbar  sekundäre  Lesart,  —  kusnmäna 
na  hoi  (na  bhavati)  T;  wie  eben. 

Zum  Inhalt  vgl.  G  387;  —  auch  lohalao  (aus  lobharatah?) 
und  lehalao  sind  wohl  sekundäre  Aenderungen  für  lohillo. 

142  (143  P,  140  G,  167  S,  325  T)  Vähanasya  P;  — 
tumam  sä  padichae  emtam  iti  sthäne  tuma  putti  kam  paloesi 
iti  kvacit  pustake  pätha^i  G;  von  diesem  pätha  ist  in  den  andern 
Comm.  (PSTy)  keine  Notiz  genommen. 

stanayor  maügalakalagopamayä  avighnakäryasiddhih  sücita  S; 

—  zum  Inhalt  des  Verses  vgl.  den  bei  Sähity.  §  264  citirten  ähn- 
lichen Vers. 

143  (144  P,  141  G,  363  S,  234  T)  Vairi^akteh  P;  — 
ruvvai  PST,  —    sinam  (kshinam)  P,  jhinaip  ST   (so  zu  lesen?), 

—  sijjae  (kshiyate)  P,  jhyhae  S,  jhajjae  Ta,  jhyjae  Tß  (so  zu 
lesen?),  —  lies  anigam,  —  nisasiam  PST,  —  tie  T,  offenbar 
metri  causa!  besser  aber  als  diese  starke  Aenderung  ist  es  wohl, 
mit  PS  a  nach  jäva  wegzulassen,  und  das  a  von  varäia  noch  zum 
letzten  päda  zu  ziehen,  —  pahuppaipti  KPT,  ®mpa<>  S\  <>mma^  S*. 

144  (145  P,  142  G,  130  S,  283  T)  Verfasser  nicht  genannt 
P;  —  dukkhasokkha  S,  —  pariaddhi^  T,  —  marai  jam  taqi  jiai 
P,  —  maam  T. 
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virahaduhkhadagdhdj  jlvitän  maranam  eva  varam  S^  —  vgl. 
M&latimÄdh.  p.  74^  6  (Calc.  1866  ed.  Kailasa  Chandra  Dntt):  na 
hn  so  nvarado  jassa  vsdlaho  jano  samaredi. 

145  (146  P,  143  G,  38  S,  207  T)  tasyai  'va  (sie!)  P;  — 
padhama  PST,  —  rnyasa  T. 

prasthänakalagamnkhasamsthitah  Alle. 

146  (147  P,  144  G,  629  S,  597  T)  Valayipitasya(?) 
P^  —  kiha  T,  —  sahihi  maham  ST,  anch  P  in  der  Uebers.  sakhibhir 
mama,  —  posio  (proshitah)  T,  —  «kanne  (karne)  S,  zwar  gat, 
doch  wohl  aber  sekundär?,  —  k&mao  Yva  PT. 

147  (148  P,  145  G,  608  S,  87  T)  tasyai  Va  P^);  — 
bhanijjanti  T  (dies  erscheint  als  lectio  doctior,  resp.  antiqoior);  — 
hiave  (hridaye)  P,  dhanäna  (stanayo^)  T,  —  sisijjayi  P,  —  pappho- 
lanti  S,  pappfiapaipü  Ter,  papphadamti  T/?,  —  pa&iip  T. 

prasphotayanti  POT;',  protkshipanti  S,  —  ^a^plataqi  pafi- 
canakhavranani  sändräni  tac  cücokacihnam  ähur  ityädi  k  ä  m  a  - 
Qastrabhi(yo)gena  näyakena  stanakodmalagre  nihitaip  ^a^plataip 
dpshtvä,  G.  —  nakhapadänäip  sükshmatayä  'tilohitatvat  kusumbha- 
kosumäkäratväc  ca  S,  —  ^a^aplatani  drishtvä  T. 

148  (150  P,  147  G,  fehlt  S,  607  T)  säse  T,  und  so  wohl 
zu  lesen,  da  in  der  Uebers.  ^väsän  bei  PGT,  —  ruTai^iti  T,  — 
kisaavo  P,  kisi&o  T,  —  dhannäo  tio  T. 

149  (auch  P,  146  G,  548  S,  608  T)  ummüleqiti  G,  ummA- 
aqiti  (unmücayantiva!)  T,  —  suhaa  S  (aber  tava  in  der  Ueber- 
setzung;  sollte  ich  etwa  hier  bei  der  Abschrift  von  S  ein  Ver- 
sehen begangen  haben?);  —  avahiranavasavi^  (avadhiranäva^vi^) 
P;  avadhifanavaQavi^  G  (in  der  Uebers. ,  avadhiranavagäd  yi^  im 
GoDun.),  avahiriasavi^  S  (so  zu  lesen?),  avahiriasavi^  (wie  K)  T,  — 
velanta  (valan")  P,  calanta  (calan^)  T. 

Da  wir  hier  offenbar  avahiria  (avadhirita)  oder  avahirana 
zu  lesen  haben,  so  wird  die  von  Pischel  in  Kuhn's  „Beiträgen'^ 
YII,  462  fttrK's  avaheria  vermuthete  Beziehung  zu  einer  Wurzel 
her;  sehen,  hinfällig. 

150  (151  P,  148  G,  214  S,  102  T)  parighummira  (parighür- 
^ana^ila)  P«).ST,  —  sasimuhie  PST. 

Das  durch  alle  Mss.,  auch  E,  gebotene  ghummira  wird  auch 
durch  Hern.  IV,  117  ghürner  ghula-ghola-ghumma-pahallah  gestützt, 
und  ist  somit  in  den  Text  zu  setzen;  s.  auch  noch  niddäghumman- 
taloano  T  605. 

151  (152  P,  149  G,  539  S,  fehlt  T)  sesayi  P,  —  mae  PS 
(8  0  zu  lesen),  —  dugdholi  (durdolH)  P,  duUolä  (!)  S,  —  enhä  P, 
iblim  S,  —  datha  (dagdha)  JP. 


1)  dies  di&  leiste  Angabe  der  Art  in  P. 

2)  von  hier  ab  hört  der  Commentar  in  P  ganz  auf;  die  Sanskrit- 
Uebersetzung  bleibt.  —  Durch  ^91  la  werden  in  den  Comm.  die  Wörter  auf 
ira  durchweg  erklärt,  vgl.  Hem.  II,  145  9il&dyarthas7e  'rah. 
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päganam  anyonyahandhakrito  durmoco  grantbir  dndäliO)  'ti 
prasiddbä ,  virahakshinatayä  jivita^eshayä  mayä  prema  d  u  r  d  o  1  i 
tasya  mama  ca  premiiah  parasparanubandh^  durmoco  grantlüh  katham- 
katham  api  „ägamishyati^^  'ti  pratyä^yä  sakhlijanäbbyarthanayä  ät- 
mavadhapätakabbayäc  ca  gamitä;  etena  priyägamana(ip)  praty  ä^- 
tyägab  saubbägyam  dridbabhaktitä  catmanah  sücitä,  tadri^aviraba- 
däbam  annbhüya  .  .  G;  —  anyonyapägasaktagrantbir  dnrlolä 
bbanyate  .  .  .  prema  du  rlolä,  premnä  paraspar4nuvandbät  ta  dnr- 
mocyatvät  dnrlolä  . .  S.  Obschon  somit  GSE  in  der  Erklämog 
des  Wortes  durcb  grantbi,  etwa:  Verknotung,  übereinstimmen, 
möchte  ich  doch  zunächst  an  meiner  Auffassung :  Scbaukelspiel  fest- 
halten, da  sich  dafür  eine  etymolog.  Begründung  angeben  lässt,  die 
einstweilen  wenigstens  noch  für  jene  fehlt. 

152  (153  P,  150  G,  168  S,  113  T)  ajjäi  BG  (so  zu  lesen), 
ajjaiip  S,  ajjhäe  T,  —  nirakhkhane  (nirikshane)  P,  niaipsane  (nidar- 
^ane)  ST,  —  ^tamgo  T,  —  utpalämcitam  in  der  Uebers.  P,  <^pa- 
lavviam  (®lärghito  übers.)  S*,  <>ppalacciam  (^lärcito  übers.)  S*,  ut- 
pal&rcitam  in  der  Uebers.  G,  ^ppalamchio  (utpalalämchito)  T,  — 
naputham  (stanatatam)  P,  stanaprishtbam  übers,  in  G,  tthanavattam 
(stanapattah)  S,  dhanapattho  (stanapatah)  T. 

niamsane  erscheint  als  lectio  doctior;  —  ^ppalalamchio  ver- 
stösst  gegen   das  Metrum ,   sollte  etwa  <^palagghio  zu  lesen  sein? 

—  Das  letzte  Wort  ist  wohl  direkt:  thanavattam  (stanapattah) 
zu  lesen;  vgl.  S  609  tthanavatte  dinnam  daiena  niüdiavaani ;  will 
man  mit  T :  ^to  lesen,  so  müsste  man  auch  alle  darauf  bezüglichen 
Adjectiva,  wie  daselbst  geschieht,  auf  o  ausgehen  lassen.  Der  Qe- 
schlechtswechsel  ist  es  wohl  eben,  der  die  auf  prishtha  hinweisenden 
Varianten  in  PGT  hervorgerufen  hat. 

153  (154  P,  152  G^),  318  S,  558  T)  padiva»  PST  (so  zu 
lesen),  —  anunehi  S,  —  pasada  T,  —  aigahia  (atigrihita,  afich  in 
G)  PST,  so  zu  lesen,  —  garuasamane  P,  —  rasi  vva  (ra^ir  iva, 
auch  in  G)  PST,  so  zu  lesen,  —  jhijjihisi  (kshiyashyase !)  T, 
khijjahisi  (kshayishyasi)  S,  kshaishishi  (wie  eben)  P,  kshind. 
bhavishyasi  in  G. 

dhänyädipufija  iva  S,  mäshädirä^ir  upari  päshänädinä  niyantrito 
yathä  kshiyate  G;  also:  „du  wirst  hinsinken,  wie  ein  (mit  etwas 
Schwerem  belasteter)  Haufen  (Korn).'* 

154  (156  P,  154  G,  177  S,  485  T)  kajjäsu  P,  karijjäsu  S, 
kunijäsum  T  (sekundär?),  —  ettha  PS  (so  zu  lesen?),  eddha  T, 

—  nihiäi  T,  nihitt&him  P,  nihittaiip  S,  —  manne  ST,  —  puno 
PST,  so  zu  lesen,  —  labbhante  S. 

155  (so  auch  P,  153  G,  364  S,  235  T)  karapatta  T,  —  pa- 
dajjaiptassa  T,  phädijjaiptammi  S,  pälijjatammi  P  (aber  Gen.  in  der 


1;  6  hAt  als  v.  151  emen  Vers,  der  sich  in  P  als  101,  in  S  und  T  als 
3  findet,  s.  oben  p.  373. 
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Uebers.),  patyamäne  übersetzt  in  G,  —  hiaammi  P  (aber  Gen.  in 
der  üebers.).    S,  hridaye  G. 

dasaha  wird  in  GS  nicht  als  Adverbium,  sondern  als  zn  viraha 
gehörig  gefasst,  präkrite  püryanipätäniyamät  duhsahayirahala- 
kshanakarapattreiia  pätyamäne  G,  präkrite  vi^eshanasya  pürva- 
nipätäniyamäd  viraha  eva  duhsahas  tikshnah  karapatrah  krakacah 
tena  pätyamäne  S.  —  Es  ist  wohl  phälijj^^  zu  lesen,  s.  das  bei 
V.  110  Bemerkte. 

156  (157  P,  155  G,  607  S,  SöT  T)  vinivot^  P,  aber  in  der 
Uebers.  nirvritta,  wie  auch  GST,  —  na  änamti  PS. 

157  (158  P,  156  G,  288  S,  482*  T)  nandanti  PTy,  suraasa- 
rahasa  S;  soraasarabhasa  T  and  pätha  in  G,  —  paharäi  T, 
vaharäyiiji  P,  vaharähiip  S,  —  vahakaiavamagga^  PS,  vahakaita- 
vamärga  Uebers.  in  G,  bahumagganimmiäim  (bahumärganirmitani) 
T,  bahomärgavinirgatäni  üebers.  in  P,  s.  die  Textlesart  in  K,  —  ve- 
säna  pemmäiqi  PS;  vegyänäm  premäni  Uebers.  in  S,  vesävilaäna 
pemmäiqi  (ve^ävanitänäm  premäni)  T,  veyyäviläsininäm  premäni 
Uebers.  in  P,  ve^yästrinäm  premäni  Uebers.  in  G. 

Ich  hatte  vahara  von  >^vah  abgeleitet,  während  es  in  PGS 
als  apahara,  resp.  apahäraka,  in  T^y  als  prahära  aufgefasst  wird: 
suratasnkharasatrishnäpahärakäni  P,  snrate  yah  snkharasas  tatra  yä 
trishnä  tadapahärakäni  yathäbhilashitasampädakäni  (Jedermanns  Ver- 
langen nach  Wonnelust  stillend)  .  .  suratasarabhasatrishnäpahäräniti 
päthe  sarabhasäni  ca  täni  trishnäpaharäni  ceti  karmadhärayah  (in 
der  Lust  ungestüm  und  Jedermanns  Verlangen  stillend)  G,  surate 
sarabhasatnshnäpaharäni  yathäbhimatasampädanena  S;  suratasara- 
bhasatrishnäprahäräni  (mit  heftigem  Verlangen  nach  Lust  schlagend, 
d.  i.  peinigend?)  Ty,  —  Im  dritten  päda  ist  kaiava  dem  vaia  un- 
bedingt vorzuziehen,  und  dann  im  vierten  päda  ^miäi  zu  lesen ;  va- 
hnbhih  kaitavamärgaih  hasitagushkarudita  -  cätupramnkhair  vinirmi- 
täni  (mit  vielen  listigen  Koketterieen  ausgestattet)  G,  Qushkaruditä- 
divahukaitavamärgavinirmitäni  S.  Fraglich,  freilich  ob  nicht  etwa 
die  noch  einfachere  Lesart  in  T,  die  offenbar  auch  der  Uebersetzung 
in  P  zu  Grunde  liegt  (s.  auch  K),  den  Vorzug  verdient,  deren  Kürze 
dadurch  wieder  eingebracht  wird,  dass  daselbst  in  päda  4  hinter  vegyä 
noch  eine  allgemeine  Bezeichnung  für  schönes  Weib  (vilaä)  hinzu- 
tritt, die  selten  ist  und  daher  wohl  als  lectio  antiquior  erscheinen 
könnte.  —  pemmäiip  in  PGST  ist  dem  suraäiin  in  K  ^)  anbedingt 
vorzuziehen; —  nandantu  läbhasatkärädibhäfiji  bhavantu  G,  sam- 
nddhä  bhavantu  S,  also  etwa:  floreant,  crescant!  so  dass  der  von 
mir  dem  Verse  untergelegte  Sinn  sich  nicht  als  der  richtige  ergiebt, 
derselbe  vielmehr  wirklich  die  Verherrlichung  der  ve^yä  zum  Gegen- 
stande hat;  und  zwar  ist  er  nach  E  einem  mit  der  Einfachheit 
seines  eigenen  Weibes  Unzufriedenen  in  den  Mund  zu  legen. 


1)  die  Teztlesart  in  K:  vesftna  ye  enthält  vieUeicht  noch  einen  Best  von 
pemm&im. 
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158  (159  P,  167  G,  549  S,  628  T)  kiria  ttt  (Iqri^oti  PG, 
kriQiteti  S,  kri^a  'si  'ti  T)  PST  (so  zu  lesen),  —  pivasu  tÄ  (pr&p- 
nuhi  tävat,  auch  in  P)  ST  (so  zu  lesen?),  pr&psyasi  yadi  G,  — 
tajha  P,  —  pucchissaip  (priccishye !)  P. 

159  (160  P^  158  G,  550  S,  318  T)  avasthitba  (apahasya) 
P,  avahattbidna  (apahatya  avamatya)  S,  avahaddhlAna  (avadhirya) 
T,  apaha8tayitv&  G,  —  kaena  ramio  'si  (kritena  ramlto  'si,  auch 
G)  PST,  so  zu  lesen,  —  saipsao  PST,  so  zu  lesen,  —  yena 
(!yena)  S. 

Die  richtige  Ueberschrift  ist:  ich  habe  ihre  Warnung  ver- 
schmäht, und  der  Vers  besagt:  „um  derentwillen  du  trotz  aller 
Warnungen  von  mir  geliebt  worden  bist,  es  sind  dies  dieselben 
Freuden,  durch  die  (ihren  Mangel  nämlich)  mir  jetzt  Lebensgefahr 
droht.^    DiB  Beseitigung  der  Nominative  auf  u  ist  höchst  willkommen. 

160  (161  P,  159  G,  477  S,  fehlt  T)  uccai  (ucceti)  P,  uccinai 
(uccinoti,  auch  G)  S,  —  Ajoa  S,  —  sadäo  P,  sahäo  S. 

161  (162  P,  160  G,  201  S,  550  T)  accoria  (Äkrishta)  P, 
acchodia  (valäd  äkrishta  G,  baläkrishta  T)  GT,  ächodia  (äkrishta) 
S,  —  vatthanta  (vasträta)  P,  vaddhataip  (vasträntam)  Ter,  vatthitaip 
T^,  vattaddhaiptam  (vasträrdhäntam)  S,  vasträrdhänta  G,  —  pasthie 
(prasthite,  auch  GS)  P;  paddhamte  (prärthayamäne)  T,  wohl  se- 
kundär, —  tuma  P,  pie  (priya!)  T,  —  vaccha  (gagchasi)  T,  — 
dhanabharä«  T. 

Die  Vermittlung  zwischen  akkolia  bei  E  und  den  hiesigen 
Lesungen  des  ersten  Wortes  wird  uns  durch  Hem.  IV,  187: 
kfisheh  .  .  asäv  akkhodah  (akkhodai,  asim  ko^at  karshati),  und 
zwar  also  wohl  dahin,  dass  wir:  akkhodia  zu  lesen  haben? 

Das  Metram  verlangt  theils,  dass  ardba  bleibt,  theils,  dass  der 
anusvära  des  avyayibhäva  beseitigt  wird,  wie  dies  Beides  bei  KG 
geschieht. 

162  (163  P,  161  G,  264  S,  195  T)  pi  taha-taha  S,  —  ta- 
nuam  pi  (tanukäm  api,  auch  G)  PST,  —  tanüyati  päthah(!)  P. 

pa^cimade^e  karam  mukhe  nikshipya  jalam  piyate  S. 
Von  der  den  Wandersieuten  gefährlichen  Anmuth  der  Brunnen- 
htlterinnen  handelt  Gov.  55 : 

avadhidinävadhijiväh 

prasida  jivantu  pathikajanajäy&h  | 
durlanghyavartma^ailau 

stauau  pidhehi  prapäpäli !  || 

163  (164  P,  162  G,  261  S,  196  T)  iccharo  Ta/9,  bhicchäro 
(bhikshäcaro)  Ty^  —  pecchai  PST  (s  o  zu  lesen),  —  cataam  karaip- 
kaip  doräha  P,  tac  catuka(ip)  kararnka(iii)  dvayor  api  G,  donni  vi 
karaaip  (karakaiji  ^y)  karacattuvam  (ebenso  T^^)  ca  käa  T,  donna 
vi  karamkam  (bhikshäpätram)  catuam  (darvim)  ca  käa  S. 

catukam  bhikshädänapätram  darvim  iti  yävat,  karaqikaip 
bhikshigrahanapätram  G.  —  Die  in  TS  vorliegende  Umstellung  er- 
scheint als  sekundär»  in  S  ist  dabei  das  Metrum  sehr  beeinträchtigt. 
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164  (165  P,  163  G,  331  S,  562  T)  patte  vi  PST  (so  zu 
lesen)^  —  nabara  P,  —  dahe  PS. 

Vgl.Hitop.II,126  ed.  Schlegd-Lasaen,  Böhdingk  Sprüche^  473. 

165  (166  P,  164  G,  578  S,  453  T)  vaipkaip  (vakram)  PGST, 
so  zu  lesen,  —  pula^jai  (pralokyate,  so  auch  Uebers.  in  PS) 
Ty  —  kahüjai  (kathyatäm)  T,  kathyate  Uebers.  in  PS,  —  sokkhaip 
S,  sukhaip  T,  —  va  fehlt  P,  —  dukhkaip  a  P,  —  samaqi  va  (v&, 
auch  G)  PST,  —  sasija'i  (hasyate)  P,  hasüjai  (ebenso^  auch  in 
S)  T;  —  päramamure  P,  pämarapaüre  ST  (so  zu  lesen?). 

„Wen  kann  man  hier  wohl  verstohlen  (eig.  krumm)  an- 
blicken .  .  .^y  bei  diesen  Booten  hier  ist  alle  Schelmerei  und  Ko- 
ketterie umsonst. 

166  (167  P,  165  G,  511  S,  fehlt  T)  phadahi  S,  —  vähana 
fehlt  P  (im  Text;  steht  aber  so  in  der  Uebers.),  kärpäsikshetra- 
karshana  G,  väde  (kärpäsotpattibhftbhäge)  S,  —  laipgale  (längale) 
P3  (so  zu  lesen),  längale  G,  —  gabbbiQia  PS;  so  zu  lesen,  — 
thahanupti  (dharadharadharäete  in  der  Uebers.)  P;  tharaharanti 
(tharatharäyete  kampete)  S,   tharatharäyete  kampam  präpnutab  G. 

„Als  die  Buhlcrinn  am  Pfluge  die  Weihe  .  .  vollzog ;^^  kär- 
päsikshetr^karsha^ärthaip  punyähe  gubhadine  yan  mangalam 
äle(pa)nädid4naip  tat  längale  knrvantyäh  G;  Qubhakshanäya  äle- 
panädikäin  längale  kurvantyäh  S ;  der  Pflug  wurde  somit  dabei  wohl 
auch  selbst  neu  angestrichen. 

167  (168  P,  166  G,  491  S,  fehlt  T)  pahiullü^  P,  —  sam- 
käkulähiip  (Qaipkälubhir !)  P,  —  asahihim  P,  —  timirammi  (<^timire) 
S ',  der  Gen.  ist  besser^  —  ävippanena  (ätarpanena)  P,  äliippa^eQa 
(älimpanena)  S,  älepanena  G. 

Während  P  ullürana  wie  K  vom  Entwurzeln  unmMana 
versteht,  bezieht  es  G  (die  Lesart  selbst  ist  unsicher:  callaranain 
chedanam,  pathikachedanagaqikäkuläbhih)  nur  auf  das  Abschnei- 
den der  Blätter,  S  resp.  auf  ihr  Abrupfen,  ullavana,  vgl.  Hern. 
lY,  124,  wo  Iura  und  nillftra  als  Substitute  für  chid  aufgeführt 
werden.  Und  zwar  ist  nach  GS  der  Zweck  des  Begieseens  der- 
selben mit  Mehlwasser  (dutaiptadulapishtena !  G)  nur  der,  dass 
die  Wanderer  die  Flecken  für  Eoth  von  Krähen  etc.  ansehen  und 
dadurch  abgehalten  werden  sollen,  sie  abzuschneiden,  damit  so 
dem  Baume  sein  dichter,  die  Stelldicheine  sichernder  Blattschmuck 
gewahrt  bleibe,  käkavishthä^ankayä  pänthä  na  chetsyanti  G,  vaka- 
kftkavishthä^a&kayä  na  trotiayantu  pathikä^^  S.  Diese  Erklärung 
findet  im  folgenden  Verse  eine  besoiidere  Stütze. 

168  (169  P,  167  G,  510  S,  448  T)  sähäo  PT,  —  das  zweite 
Hemistich  lautet  in  allen  Mss.  verschieden;  in  P  zunächst  ist 
Präkfit  und  Sanskrit  gemischt  (die  Sanskritübersetzung  fehlt  bei 
diesem  Verse) :  pää  ajja  vi  dha  bhai^a  kathaip  pädäv.  ädyävi(!)  dhärmika 
(also  etwa:  pää  ajja  vi  dhammia  bhai^a  kaha)  dharanün  eva  spri^- 
ta^;  —  hierzu  stimmt  am  nächsten  G:   pädäv  adyäpi  dhärmika 
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tava  katham  dh.  eva  sp.*,  —  S  hat  ganz  selbständig:  päi  an%jja 
(anärya  parasamtapakaraka)  dhammia  ^ü&  ^i  dharaniip  cTia  chi- 
vaipti;  —  am  nächsten  zu  K  stimmt  T:  bhana  kaham  lyja  vi 
dhammia  päa  dharaniip  cia  chivaipti. 

saggagämin  bezieht  sich  nach  G  speciell  darauf,  dass  sich  der 
so  spöttisch  angeredete  Delinquent  auf  die  Fussspitzen  gestellt  hat, 
um  beim  Abbrechen  der  Zweige ')  recht  hoch  zu  reichen :  „du  willst 
wohl  gleich  selbst  zum  Himmel  fliegen^^ ;  kräntvaiva  (?)  svargaip  ji- 
gamishur  agrapädikayä  sthito  dörastha^akhäbhamgam  kunran  katham 
adyä  'pi  svargaip  na  gato  *siti  bhävali,  G. 

169  (170  P,  168  G;  244  S,  500  T)  citthaü  T  (sekundär!), 
—  dava  PT  (so  zu  lesen;,  —  piai  PS  (so  zu  lesen),  piäe  T,  — 
^sitnk  jhatti  a  T  (sekundär). 

achaü  wird  in  PGS  durch  astu  erklärt 

170  (fehlt  P,  684  G,  16  S,  fehlt  T)  majjhammi  S,  —  uhao- 
väsammi  (ubhayapärgvayoh)  S,  ubhayoh  pargvayoh  G,  —  säma- 
cikkhillu  (ishatkardamam ,  manäg-arthe  säma,  cikhilnin(!)  kardame 
de  gl)  S,  ^takardamam  G,  —  sisasimamtaam  \a  (^rahsiman- 
tam  iva)  S,  simasimäiptam  eva  G,  —  rachämuham  (rathyämukham, 
auch  G)  S. 

Die  Lesart  sisa^  in  S  scheint  mir  sehr  passend;  die  Ober- 
fläche der  Dorf-Strasse  ist  schon  wieder  eben  und  glatt,  wie  die 
Scheitellinie  auf  dem  Kopfe,  geworden;  nur  in  der  Mitte  ist  noch 
ein  wenig  Schmutz,  der  Koth  zu  beiden  Seiten  aber  ist  schon  ganz 
bedeutend  verringert  (cjänta  G);  —  uhaovasa  erscheint  dem  uva- 
hoväsa,  avahoväsa  bei  K  (170  und  179)  gegenüber  in  seinem  ersten 
Theile  als  sekundär  verändert;  im  zweiten  Theil  liegt  es  nahe 
mit  dem  scbol.  zu  Setubandha  I,  54,  oväsa:  avakä^  zu  suchen,  s. 
P^""  81,  obschon  die  Bedeutung  doch  mehr  für  die  bei  KQS 
vorliegende  Erklärung  durch  pärgva  spricht.  Das  Wort  erscheint 
übrigens,  s.  P^*"  a.  a.  0.,  noch  fünfmal  im  Setubandha  und  zwar 
als:  ab  ah  oväsa  und:  abahoäsa,  so  dass  nunmehr  die  auch  von 
mir  Abh«  p.  127  bereits  als  sehr  zweifelhaft  bezeichnete  etwaige 
Annahme,  dass  Vararuci's  gana  zu  IV,  33  sich  auf  unsern  Vers 
hier  beziehe,  jede  zwingende  Kraft  verliert.  Die  Form  avaha 
wird  bei  Hern.  II,  138  direkt  als  Substitut  für  ubhaya  aufgeführt'); 
die  Angaben  des  schol.  ibid.*  ubhayam  avaham,  uvaham  ity  api 
kecit;  avahoäsaip;   ubhayabalam,   ärshe   ubhayokälam  sind  nicht 


1)  er  braucht  dieselben  danUdhivaD&rthain  nach  GS;  nach  T  ist  der 
Angeredete  ein  vratasnAtaka  (vri°  Cod.);  vgl.  den  ähnlichen  Vers  in  G  554. 

2)  Pffo  vermnthet'etwas  kühn,  dass  in  dem  a  (abaha  für  ubha)  noch  der 
ursprüngliche  Vocal,  vgl.  ambo  dfifto^  erhalten  s*ii.  Zu  der  Anseinanderziehung 
der  Aspirata  vergleicht  er  saddahia  für  fraddhita,  paridahessati  fOr  paridhftsyati. 
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recht  klar;  unter  ärsha  wird  das  ardhamägadhi  der  heiligen 
Jaina-Texte  verstanden  *). 

171  (169  G,  577  S,  426  T)  nia  P,  neva  T,  —  vaccei  S, 
vacchae  T,  —  vasaim  ST  (so  zu  lesen?),  —  maa  T,  —  sunaia  PS. 

172  (170  G,  612  S,  245  T)  väuttaniälotaipta  (vätotitaranita- 
dhvavarapravyitta!)  P,  väuttinia  (vätottrinita)  S,  vauttiniia  (vätottri- 
nikrita,  so  auch  Q)  T,  —  kudda  PST  (so  zu  lesen),  —  ahiaham 
P,  opeddiabaip  (oder  opeipdi"!)  T,  —  muddhä  fehlt  S  (auch  in  der 
Uebers.),  ajjä  (&ryä)  P,  ajjhä  (vadhüh)  T,  ärya  G,  —  kara&velehiip 
(karalekhaih !)  P. 

jhaipjbäväuttinia  findet  sich  auch  in  v.  320  vor^  und  ist  wohl 
etwa  von  dort  hieher  gekommen,  ^väuchalia  bei  K  erscheint  als 
selbständige,  und  berechtigtere  Lesart;  ebenso  muddhä,  das  ent- 
schieden für  die  hiesige  Situation  bezeichnender  ist,  als  das  all- 
gemeine ajjä. 

173  (171  G,  113  S,  fehlt  T)  Golä  PGS  (so  zu  lesen?),  — 
niue  S^,  —  cakkhaqitho  (bhayän[!]  bhu^jan?)  P,  carvayan  6, 
cakkhanto  (caran)  S,  careh  cakkha  iti  präk^itasütram  ebendas. 
(s.  CoioeU  Varar.  p.  99  s.  20),  —  rkiki  P,  —  uppadai  P,  upphi- 
dai  S,  ntpatati  übersetzt  in  PG.S  (utpati);  —  makkado  S,  makkaipdo 
P,  —  kokhei  (khokhäyati)  P,  khokkha!  (khokkhäyate)  S,  khokava* 
(abdam  (khokha^^?)  karoti  G,  —  das  erste  a  fehlt  auch  in  PSG, 
ist  aber  metri  c.  nöthig;  —  po^bam  P,  pottam  S  (jatharam  PS, 
udaram  G),  —  ca  PS,  —  pidayati  (sie!  auch  in  der  Uebers.)  P, 
tädayati  Uebers.  in  GS. 

räjikäpattracarvanäkulamarkatäpade^ena  kämärtanäyakasya  sam- 
ketagatasya  sthitim  aha  .  . .  muhur-muhni*  udgrivikayä  tvam  pa^yaus 
tvayi  vilamvamäuäyaip  kämärttinärayann(?)  asti  'ti  bhävah  G,  äya- 
tiguddhim  auavadharya  pravrittasya  pagcättapo  'vaQyaqi  syäd  ili 
svabhävakhyanena  kagcit  sücayann  äha  . .,  yadvä  markatasyä  'pagamät 
r^ikänikuipje  abhisärikäyab  nirupadravatvasücanaij!  kulatäyäb,  yadvä 
ignätasvabhävasai)igrahah  pagcättapakara  iti  S. 

Das  zweite  üemistich  besagt  hiernach,  vgl.  Gz.  p.  213,  viel- 
mehr wohl,  dass  die  scharfen  Senfblätter  dem  sie  schmausenden  Affen 
Schmerzen  machen^  er  springt  in  die  Höhe  (uppadai),  knurrt 
und  schlägt  sich  den  Bauch;  vgl.  nach  Gz  mahr.  khoka'),  khokho 
conghing;  so  wie  mahr.  pitaneip,  hindust.  pitnä  schlagen,  die  schon 
&enzler  Mrich.  p.  263  mit  präkr.  pit;t  =  tad  verglichen  hat. 

174  (175  P3),  172  G,  99  S,  fehlt  T)  mia  S,  —  duipduma 

1)  8.  schol.  zu  IV,  286  yad  api:  „poräuam  addhamftgahabhäslLiuyaain 
havai  SQttam**  Uyädinft  "rsbasyä  Vdhamägadhabhäsh&oiyatatvam  ftnmäyi 
v^ddhais     tad  api  präyo  'syai  'va  vidh&nän     iia  vakshyamftnalakshanasya. 

2)  an  act  of  coughing  as  from  some  temporary  obstruetion  in  Uie  throat ; 
vgl.  noch  khavakbava,  smarting  of  the  tongue  and  month  under  the  taste  of 
something  biting  or  Acrid,  Molenoorth.  Zu  khokkhamukhalo  (ebenfaUs  vom 
Affen)  in  6  532  (119  S,  80  T)  wird  khokkhä  als  avyaktadhvanih,  also  eben 
etwa:  Knarren,  erklärt. 

3)  in  P  folgt  als  174  der  in  A  26  mitgetheUte  Vers,  der  sich  auch  in  T 
als  458  findet. 
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(doqidabha  fibers.)  P,  —  d&mo  S,  —  ca  neüna  (nitvä,  so  auch  G) 
r,  nieüna  (nirikshya)  S,  —  navarai|i  P,  nä?ari  S,  —  g^iare  S,  — 
vaddho  S. 

Es  handelt  sich  hier  \ieimehr  am  das  Glocken  band  des 
todten  Stieres,  damdabha(h)  sthülaghantäyäm  S,  daipdiima(!)9abdo 
brihadghant4y&m  vartate  G;  der  Herr  des  Stieres  hat  es  lange 
aufgehoben  and  viele  Heerden  darchsacht;  ob  er  einen  wflrdigen 
Trfiger  daMr  finde ,  dann  aber,  als  ihm  dies  nicht  gelang,  es  im 
Tempel  der  Aryä  d.  i.  Candikä  GS  (Daiigä  P)  aa^hängt^  da  aber. 
Schamloser!  (dies  ist  die  Pointe  nach  GS)  scheast  dich  nicht,  mit 
dem  Schmnck  deiner  todten  (S,  nach  G  sogar;  deiner  lebenden) 
G^ttinn  eine  Andere  za  behängen !  pürvasnbhagayäb  sakhi  tadalaqi* 
kärenä  'nyäm  asamänam  mandayitom  ichos  tatkantasya  "ksheparthaqi 
svabhartrisnehocitapidha(?)sthairyam  aha  .  .  .  anekamahishajrütUuii 
nitvä  tatsadri^paramahishäpraptyä  candikapattane  vaddham,  mama 
bharträ  mritasya  pa^r  api  snehavagenai  'vaqi  kptaqi,  tvaip  tn  jivan- 
tyam  eva  priyabharyäyäip  tadalairikärena  'nyäip  tadananarApam  alaqi- 
kartam  ichasi  'ty  anncitam  etad  iti  bhavah  G,  yadva  mntasy& 
'laipkaradeh  grihavasthanät  panas  tatsamdar^anena  ^okasaipkalanät 
mritasyä  'bhish^asyä  'lamkäranam  devasthanasthapanam  eva  yoktam, 
kiip  vä  kaqicit  pralobhayitam  mritapatnikasya  näyakasya  ganigfiatäm 
anyäpadegena  düti  yarnayati  S.  —  Zu  nieüna  in  der  Bedeatang 
nirikshya  s.  Hern.  IV,  180,  wo  nia  (niai)  anter  den  Sabstitaten 
für  dri^  aufgeführt  wird. 

17Ö  (176  P,  173  G,  581  S,  663  T)  pecchana  S  (pecchanaqi 
puche  degi),  pihu^ä  (piipcchä^)  P,  pehunä  (pehunaqi  picham)  G, 
vehuna  (barha«)  T,  —  gavviri  ST,  garva^ila  Uebers.  in  PST, 
garvita  in  G,  —  mottaa  P,  mottia  ST,  maukUka  G  und  Uebers.  in 
ST,  —  pasoha«  T. 

Da  auch  K/s  pehrana  dazu  stimmt,  so  ist  wohl  pehunä<>  za 
lesen;  —  zum  Inhalt  vgl.  oben  ?.  122.  123.  125  so  ¥rie  als 
Contrast  dazu  G  631. 

176  (177  P,  174  G,  215  S,  484  T)  pecchirinairi  T  (so  zu 
lesen),  pekshiri^aip  S,  vaipkahamlrinaqi  To,  <^bhami®  PT/9S. 

Nach  Gz  p.  213 — 215  genfigt  ffir  punya  hier  die  Bedeutung: 
bonne  oeuyre,  m^rite:  „nur  durch  grosses  Tugendverdienst  erlangt 
man  solch  Glück  als  Lohn'^  vgl.  v.  99  und  schol.  bei  178;  dem 
entspricht  auch  die  eine  Erklärung  bei  S :  yadvä  pürvajanmalqrita- 
punyena  parain  vigisbtavastuläbhab  syad  iti;  und  auch  G  lässt 
sich  so  fassen:  punyair  iti  dhanyas  tvam  asi  yenai  'vamvidhä 
'pi  mama  dnhita  tvkm  praty  evam  anuraktä.  Die  übrigen  Erklä- 
rungen halten  aber  alle  an  der  Beziehung  zum  Reichthum  fest, 
so:  käcit  kuttani  kaipcit  purushaip  dhanlkaip  dhanäkarshanartham 
pralobhayanti  äha  K,  duhitur  vidveshe  äkrishtadhanaip  bhnjaingaip 
sambodhayanti  kuttani  sacatu  varnayati  .  .  punyair  npäijitava- 
hudhanal^  paraqi  priyo  bhavati  na  tv  alpadhanas  tvadvidha  iti  S, 
duhitnsämflüTthyaqi  dargayanti  bhi^yaqigam  unmukhayati  jarat!  käcit  T;". 
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177  (178  P,  175  G,  514  S,  447  T)  bhama  dharmia  bhama 
vtsaddho  iti  mnkhyapäthab,  avisadbo  so  P  (sie!),  bbama  als 
erstes  Wort  GST,  Sab.  und  Kävy.  —  visaddbam  (vigrabdham)  ST, 
viyvastab  P,  viQrabdbah  G,  —  sunao  PT,  sunabo  S,  —  dena  T, 
S&h.  und  Kav.,  —  Golä  PT,  —  naikaccbakuduipga  T,  wie  in  S4b. 
und  Käyy.^  docb  wobl  aber  sekundär ,  kudaipga  PS,  kufiija  G,  — 
siipbena  S,  sibmena  T. 

Nach  GSTy  soll  vielmebr  dem  Frommen  Furcbt  vor  dem  Löwen 
eingejagt  werden,  damit  er  sich  dem  Gebtisch  nicht  naht^  in  welchem 
das  Mädchen  mit  ihrem  Liebsten  zusammenkommen  will;  atra  la- 
tägrihe  saipcarena  gamananishedho  vyajyate  G;  pusbpävacayärtham 
Oodävaritire  bbramanagilaip  samayabbaügakärinaip  dbärmikai)!  ku- 
latä  saroshahäsam  idam  äha  S,  viyiktaväsarasikai)i  dharmikaip  „siüho 
'sti"  'ti  nivarayati  Ty;  —  zu  daria  für  dppta  s.  Hern.  I,  144 
(arir  dripte).   IT,  96  (im  schol.  unsre  Stelle  hier  citirt). 

178  (179  P,  176  G,  480  S,  fehlt  T)  väeriehiip  S,  —  akshii?i(l) 
maha  kanna  uppalaraehiqi  (aksbi  mama  karnotpalars^obbih)  S,  ka- 
naiiß  uppaaraena  (karnaracitotpalarajasä)  P,  karnapürotpalangasä  G, 
—  phukkanto  P,  —  avianbaip  S,  —  cumbanto  P. 

bhntam  püniam  S;  le  verbe  bbar  n'a  plus  d'autre  sens  dans 
les  langues  modernes  que  celui  de  „etre  plein  et  remplir^^  Gz 
p.  213;  —  tadavalokanakautukena  animishanayanatvät  devänäm 
madhye  katamo  devas  tvam^  prarisiddhänaip  (!)  devänam  evamvidha- 
punyapbalabbagitväbbäväd  iti  bhävab  G.  Vgl.  G  593,  und  zur 
Situation  selbst  den  Schluss  des  dritten  Aktes  in  der  Gauda-Re- 
cension  der  Qakuntalä  bei  G/iezi/  p.  62,  ed.  Calc.  p.  63  (1860). 

Nach  S  ist  der  Schluss  des  Verses  *  ganz  anders  zu  fassen; 
worauf  dann  eben  auch  die  Variante  mama  basirt:  „welcher  von 
den  Göttern  bist  du  ?  dass  du  so  m  e  i  n  e  innersten  Herzenswünsche  ^) 
errathcn  hast?^^  devä  eva  paracittajfiäs,  teshäin  kas  tvaip?  barir  haro 
'py  atha  indro  vä?  hridayärtham  äkalayyä  "tmajanamanorathasam- 
pädakäh  stutyä  bhavantiti;  kiip  vä,  vanitäuäm  hridayaip  parijQäya 
vyavabarantas  täsäm  vallabhä  bhavantiti. 

179  (fehlt  Pl\  die  Varianten  aus  GS  s.  bei  170). 

180  (178  P,  177  G,  61  S,  273  T)  duipmeti  (danvantil)  P, 
dümenti  ST,  vyathayanti  G,  dunvanti  Ty,  tuder  düma  iti  prä- 
k r i t a sütram  2)  tudanti  ö  im  Comm.,  —  kalambäim  PS  (so  zu 
lesen?  s.  Var.  II,  12;  nach  Hem.  I,  222  kadambe  vä  ist  indessen 
auch  die  Form  kaamba  erlaubt),  kalambä  T,  kadamväni  G,  —  jaha 
ma  9a  taha  P  (aber  in  der  Uebers.:  yathä  mäin  na  tathä;  ebenso 
in  GS),  —  taha  no  asesa«  (a§esha<>)  T,  —  tumesu  (!  amishu)  T,  — 
gudiaip  T,  guliä  PS,  gu(jükä  P  übers.,  gulikä  S  übers.,  gutikä  G. 

1)  wie  ^ak.  sagt:  anukampitik  bhave  aham  {Chezyt  bhaveam  Cale.',  bha- 
vemhi(!)  Chaxnb.  308). 

2)  Var.  VIII,  8  Hem.  IV,  23  haben:  düno  düma^i,  8.  oben  bei  v.  11. 
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vasante  priyavirahe  tatbä  saiptäpo  na  bhüto  yath&  *dhiin4 
varshäsY  iti  kadambapnsbpäQäqi  golikirüpamadanaTänatäip  rüpayant! 
k&  *pi  virabini  sakbim  idam  äba  iS. 

181  (182  P,  179  G,  216  S,  634  T)  toba  mnbäbo  vi  majha 
S;  ttu  ti^bjba  muhabi  majba  P,  tujjba  mubäbiqi  ca  maba  T,  — 
calanammi  jP  (so  zu  lesen,  s.  bei  v.  109),  calane  T,  calanesu  IS,  — 
baddl^ä  baddba  va  (bastäd  dbastam  iva)  T,  battbäbattbe  (bast&hastiya) 
P,  hattbäbattbiai  (bastibasti,  bastat  basteneva)  S,  hastlüiastikayä 
Q ;  ob  battbäbattbia  (Instrum.)  za  lesen?  —  gao  PST  (so  za  lesen); 

—  ia  (iti)  dukkarak&rao  T,  —  tilao  T. 

182  (183  P,  180  G,  481  S,  420  T)  sämäi  sämalUjai  (^yamäyäb 
gyämäyate)  P.  (^y&maläyate,  aucb  G)  S,  wäbrend  T  wie  K  (gyämÄyate 
(y&maläySJ^),  —  puloiria  T,  paloirie  P,  paloaria  S,  —  kaa  (krita) 
PST,  aber  vrita  in  Q,  —  bamire  Ta. 

E.'s  Auffassung  des  Verses  wird  von  den  übrigen  scboli.  nicht 
getbeilt;  nacb  ibnen  bat  sieb  der  baliafltta  desbalb  mit  Jambu- 
Blättern  gescbmttckt,  um  seinem  Liebeben  dadurcb  anzuzeigen,  dass 
er  zum  Stelldicbein  im  Jambn-Gebüscb  gekommen  ist,  und  als  sie 
dies,  verstohlen  auf  ibn  blickend,  siebt,  verfärbt  sie  sich  aus 
Scbmerz  darüber,  dass  sie  ihrerseits  nicht  hat  kommen  können, 
^yämäyäb  mukbagobbä  saqiketitasamayalaügbanavailaksbyena  kbe- 
dena  ca  ^yämaläyate  svayam  eva  malinibbavati  6,  tadägamanavai- 
lakshyät  mukbasya  vivarnatä  bbütä  S,  pürvedyur  grihakarmavyä- 
pritayä  nä  "yätam  iti  düt!   ishadvimukbam  jaraip   dyidhikaroti  Ty. 

183  (184  P,  181  G,  388  S,  301  T)  ccja  S,  tumaip  cia  PT, 

—  kakkadamäuläiin  (katbinampdüni)  P,  kakkaramaduäi  (kathi- 
namriduni)  S,  kärkagamridukäni  G;  kakkasama'iäi  (wie  eben) 
Ta,  <>maüäi  T/9,  —  piduraip  S*,  pida^aip  (pidanara)  S»  (sekundär!), 

—  a  boi  (aber  na  bhavati  in  der  Uebers.)  P,  —  taip  wird  PQST 
durch  tvam  erklärt,  wohl  mit  Recht,  —  karijjäsu  S,  runijjäsu  (ku®?, 
kuru)  T. 

„Mache  du's  so,  dass  du  ibn  ordentlich  juckst,  aber  doch  so, 
dass  ihm  keine  Krankheit  daraus  entstebt^^  damit  er  mir  nicht 
etwa  böse  wird,  yathä,  kandüyanakauQalena  kanduh  gämyati  vairü- 
pyaip  ca  na  bhavati  .  .  yathä  'sau  no  'dvijate  roäm  ca  bhajate  G, 
kacdüyitapidanaip  yathä  na  bhavati  S,  kandüyanakau^alena  yathä 
kaQdug  Qämyati  dhavalimä  na  bhavati  Ty. 

'  184  (185  P,  182  G,  425  S,  347  T)  tua  viammi  (tava  bridaye) 
P,  —  thänam  alahanti  PST  wie  K,  aber  G  hat  wie  Sah.  Käv. 
in  der  Uebersetzung :  amäipti  und  im  schol.:  amäipti  sthänam  alabha- 
mänä, —  anana®  P,  annannaammä  T,  —  aingaaip  S,  atpgaip  aip 
vi  ta^uei  (amgaip  taqn  aqimi  T/9)  T. 

pratidinaip  tvadägamopäyacintayä  kshiyate  G,  tyaktän^^vyäp^rä 
tvatsamägamopäyacintayä  durvaläyate  S. 

185  (181  P,  178  G,  fehlt  S,  314  T)  dübi  P,  —  tvam  eva 
G,  —  bälaa  nä  'haip  (sä  'haip  Ty)  düi  tie  pio  si  tti  ahma  väväro 
(tasyäti  priyo  'siti  asmadvyäpära|j)  T,  —  maraü  T/?,  —  tigha  ajaso 
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P,  tavä  'ya94(h)  G,  tujjha  aaso  T,  —  tena  &dhanna<>  (!  lad  dhann&<>) 
P,  eam  dhainma<>  (etad  dharmäksharam,  aach  (?)  T. 

Die  Lesarten  in  T  stimmen  zn  denen  im  Sah.,  bis  auf  den 
zweiten  pada,  der  hier  entschieden  noch  weit  besser  so  laatet: 
„da  bist  aber  ihr  Liebster ,  dies  giebt  mir  das  Recht  (zu  dir  zu 
reden)'^  Im  dritten  päda  verdient  die  von  PG  gegebene  Lesart  tujjha 
ajaso  jedenfalls  wohl  vor  der  K.'s  den  Vorzug,  ebenso  in  p4da  4 
die  Lesart :  eaip  dhamma^  „dies  Pflichtwort'^  (dich  an  deine  Pflicht 
erinnernde  Wort).  Die  Situation  des  Verses  giebt  G  so  an:  vira- 
botkanthit4yati  sakhi  strivadhapätaka bhayaip  dargayanti  tatkän- 
taip  tadnpagamanartham  aha. 

186  (187  pi),  183  G,  394  S,  172  T)  khanamettam  na  S 
(aber  api  na  in  der  Uebers.),  ®ttam  pi  na  P,  ®ttara  vi  na  T,  — 
piddai  Ta,  pittai  T/9,  —  anudiaha  viinna  (anudivasavitfrna^,  so  auch 
G)  T,  so  zn  lesen;  anudiahaip  viina^  (anudivasai]i  datta^!)  P, 
a^udiahaip  dinha^  (für  dinha,  dinna^  übersetzt  durch  datta,  s.  P) 
S,  —  saipdavä  T,  —  pacchanna  T,  pachana  P,  pacchanra  S,  — 
päpa  S,  —  saipke  vva  T,  —  liiaao  P. 

pbit(a'i  bhragyati  öP,  apayäti  GTy;    s.  oben  v.  92. 

187  (188  P,  184  G;  330  S,  fehlt  T)  anua  G  (ajna).  S  (akyi- 
tfl^na),  blos  a  (in  der  Uebers.  akritajnä)  P,  —  upagAha  G,  avaft- 
hasa  (avagühasva,  auch  P)  S,  —  pradhävayasi  Uebers.  in  P,  — 
samuppannena  S^;  samappäena  (samntpädakena ,  auch  in  G)  S^; 
samuddhäaena  (mfityupäditena  in  der  Uebers. !)  P. 

Als  erstes  Wort  ist  wohl  der  Vocativ  annua  in  den  Text 
zu  setzen,  und  im  dritten  pada  samuppäena  zn  lesen?  „Thörichter! 
ich  zürne  dir  gar  njcht, auch  mein  deinen  Zorn  erregen- 
des BehmoUen  war  ganz  unnöthig.^^  pativratäh  patyur  yena-yena 
prakärena  paritosbo  bhavati  tat-tad  angikurvanti;  yadvä  akptsgne 
bbartari  rosho  viphala  iti  S;  —  zu  anua  s.  Hem.  I,  56  jöo  natve 
'bhiijfiä.dau  (utvam) ;  der  gana  daselbst  enthält  allerdings  nur :  ahinnü; 
sawannü,  kayannü,  ägamannü. 

188  (190  P,  185  G,  426  S,  fehlt  T)  dihuhna  S,  dihuräha  G, 
dlhunnaip  P,  —  paävio  (pradipto !)  P,  f)ratapto  G,  palitto  (pradiptO; 
8.  Uebers.  in  P)  S,  sarisatto  (saipsiktah)  P,  parisiktai  G,  — 
s&masabalam  va  (sämagabalam  iva)  P^  sämasamalaip  va  (sämasii- 
malaip  vratavigesham  iva  yaträ  'gnau  pravigya  jale  pravi^yate)  S, 
vyftma^valam  iva,  gyämagavalaip  vratavigeshah  yaträ  *gnau  p.  j.  p. 
G,  —  tie  P,  tua  PS. 

189  (ebenso  P,  186  G,  9  S,  693  T)  muhaddah&naip  SP,  ma- 
h&had&naip  T,  —  sÄiip  P,  sisiräiip  (gigirani,  auch  G)  S,  — 
bfthiruhn&i  TP   (ohnaiip,  bahirushn&ni,  auch   G),    vahyja  (vähye) 


1)  in  P  ist  als  186  K.'s  v.  246  aufgeführt,  der  indess  darin  auch  unten 
nochmals  als  v.  245  erscheint. 

26* 
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oiMiiii  S,  —  kapia  P,  —  salähiip  P;  tolU  (toy&ni)  T  sekuidftre 
AenderuDg?  —  yady  api  UTä  'nigamanena  kopo  Iqidaye  yiyyate 
tath&  'pi  sajjanatayä  hanta  hridayaip  gitalam  eva  S. 

Da  die  Lesart  von  EPS  mahaddahänam  auch  durch  •Hern, 
n,  120  hrade  hado|^  (hrada^bde  bakäradak4rayor  Tyatyayo  bhaYaü, 
dnho,  irshe:  harae  mahapiupdarie)  bekräftigt  wird,  so  verdient  sie 
wohl  den  Vorzug  vor  der  von  mir  in  den  Text  gesetzten,  trotzdem 
diese  durch  T  gestützt  wird.  \Yenn  fibrigens  das  Wort  nach  dem 
schol.  zu  Hem.  eigentlich  nnnmehr  draho  lauten  sollte,  so  lehrt 
doch  eine  zweite  Regel  daselbst  II,  80:  dre  ro  na  vi,  wozu  schoL: 
dra^bde  pare  rephasya  vä  lug  bhavati  .  .  hrada^bdasya  sthiti- 
parivrittau  draha  iti  rftpam,  tatra  draho,  dabo,  kecid  ralopaip 
ne  'chanti,  draha^abdam  api  ka^cit  saipskiitam  manyate^),  dass 
das  r  von  dra  auch  direkt  ausfallen  kann. 

190  (191  P,  187  G,  482  S,  402  T)  äassa  PGT,  ägaassa  S, 
—  kiip  nu  mi  P,  kiip  nu  käiip  T,  —  vacchammi  P,  voccaip  S, 
vottaip  T^  —  kabaip  nu  ho  imain  tti  P,  kaha  nu  hohimi  (bhavi- 
shyämi)  ahaqi  ti  T,  —  pathama^o^  (!  prathamoggama)  P,  padha- 
muggaa  (prathamodgata,  auch  G)  S,  padhamullia  (prathamasamaya) 
T,  s.  das  bei  v.  15  Bemerkte.  —  sähavioi  (!  sähasakirinyäb)  P? 
sähasaärania  (wie  eben)  S,  sihasakäriäe  (sähasakarikäyäh,  auch  G) 
T,  —  dharadhao  PT,  «rehi  P. 

Nach  Hem.  III,  168  heisst  das  Futur  von  vac:  vaccham;  — 
idam  abhisaranasäbasam  .  .  .  tharatharäyate  kampate  G. 

191  (198  P,  188  G,  326  S,  589  T)  nevura  P,  nepura  T,  — 
cihuraip  T,  —  ccia  PT. 

192  (199  P,  189  G,  416  S,  346  T)  tiyha  P,  tujjha  GST 
(so  zu  lesen),  —  räga  S,  —  saüm&ra  P,  somälä  T,  —  kila  T,  — 
godätAhe  (Godävaritate,  auch  P)  S,  Golätire  (godävaritire)  T,  GoU 
(Lttcke  von  3  aksbara)  P,  Godätire  G. 

kila^abdah  snänärucau  .  .  .  tvadangasprishtachalena  tvadäip- 
gaspargam  abbilashanti  'daip  Iq-itavati  S,  —  snänärucau  kilagabdah, 
snänachalena  tayi  tvadangasangäbhiläshinyä  tavä  'ngarägochish{a- 
grahanain  kritaip  G;  —  kila  erscheint  nach  Hem.  n,  186  als 
kira,  ira  und  hira  (mit  Vorschlag  von  h,  wie  bare  ib.  202  fOr 
are);  nach  Var.  IX,  5  steht  es:  ani^citäkhyäne  „in  doubtfhl  asser- 
tion"  {CoweS),  —  Was  nach  Gol4°  eigentlich  steht,  ist  mir  noch 
immer  unklar. 

193  (200  P,  190  G,  343  S,  425  T)  ajjaip  cea  PS.G«,  ajja 
ccea  T,  ajjaip  vea  G^  —  ajaip  cia  P,  ajjaip  cvia  S,  ajja  ochia 
T,  —  sunnäiip  S,  sunaipäiip  P,  su^naäi  T,  —  cattaradeuläiip  S, 
devulacaccarfti  T  (vgl.  Hem.  II,  12). 


1)  vgl.  Hem.  1091  u.  s.  Pet.  W.  unter  draha. 
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194*)  (193  P,  191  G,  132  S,  fehlt  T)  cidiriip  (oder  Hir^) 
pi  (ciridim  api)  P,  ciridim  pi  (siddhir  astv  ity-ädivarnävalim  api, 
yathoktärthakag  ciriditi  de^i^abdah)  Q,  diridiritti  (siddhir  asta 
varna(h),  diridiritti  de 91,  siddhir  astu  varnam  api)  S,  —  anajä.- 
naipto  P,  naanaiptä  S,  —  goravaggahiä  (gaaraväd  grihitÄti)  P,  gära- 
vaggahiä  (gauravagrihitä^)  S,  gauraväbhyardhikäh  G,  —  sonnära- 
la?va  S,  —  nbhaipti  (ahyate)  P. 

Der  Sinn  ist  etwa  (vgl.  Z  740):  „auch  Leute,  die  nicht 
einmal:  Prosit!  sagen  können'^,  d.  i.  die  nicht  das  Allergewöhn- 
lichste  verstehen ;  ganz  ungebildet  sind.  Was  aber  eigentlich  in 
den  Text  zu  setzen  ist^  bleibt  ungewiss.  Sollte  etwa  irgend  eine 
Grussformel  aus  einer  der  dekhanischen  Sprachen  unter  diesem 
vinai  (K),  ciridi  (PG),  diridiri  (S)  verborgen  stecken?  vgl.  meine 
Vermuthung  Ind.  Stud.  IK^  380  über  das  etwaige  Vorkommen  des  grie- 
chischen Grusses x^'-Q^  ^^^^  x^^Q^^  ^  ^^^  (ikshä ;  —  niraksharä^ 
akshararekhärahitäh  (!)^  pakshe  avidyä  api;  skandhair  uhyante 
sädaraip  niyanta  ity  arthah.  Die  Situation  schildert  G,  ähnlich 
wie  E^  durch:  kasyägcid  ganikäyä  bhujaipgajanena  kriyamänäm  glä- 
ghäm  asahamanä  nijagunagarvam  abhivyai^ayanti  kacid  äha.  Aehn- 
lich  lautet  die  zweite  Erklärung  bei  S,  während  die  erste:  nirgu- 
nasyä  'pi  kasya  eil  lokaih  Iq-itadaratayä  kagcid  gunavän  svarü- 
p&khyänena  gauravasya  mähätmyam  aha. 

195(192  PG,  618  S,  552  T)  kapolaip  PT,  —  khalia 
(skhalita,  auch  G)  PS,  lalia  (aber  skhalita  Ty)  T,  —  jampari  (jal- 
pana^iläm,  auch  GT;/)^  ^kkharuUaviriip  (skhalitaksharaip  ullapana- 
Qiläm)  S. 

Das  erste  Wort  wird  in  Ty  richtig  durch  &tämram&n&®  über- 
setzt, in  P  blos  durch  ätamra  (wie  in  E)^  in  G  dagegen  durch 
ätlLmräntah^  und  in  S  durch  ^tämränta. 

196  (fehlt  P,  193  G,  456  S,  416  T)  Golä  GT,  —  tie  urammi 
se  padiam  (paliaip  T/5T,  tayä  urasy  asya  palitam  Ty)  T,  — 
g&dhaip  ST,  -  avaüdhä  (avagüdhä)  S,  uvaüdhä  (upa«,  auch  G)  T. 

197  (fehlt  P,  194  G,  420  S,  322  T)  tai  GS,  tue  T,  —  sa- 
hattha<^  ST  (so  zu  lesen),  —  0  suhaa  (0  duhkhasücane)  T,  — 
gaipdba<^  ST,  —  ghara  ST,  —  devaa  wa  oraäliaqi  (devateva  0 
doÜichasdcane  mälikäip)  S,  devaa  wa  nomäliam  (navamälikäm)  T, 
devateva  avamälikäm,  paridhänena  paryushitatvena  ca  garhitä  mala 
avamälikä  G. 

0  sücanä-paQcattäpe  Hern.  II,  203;  —  offenbar  ist  auch  die 
Lesart  in  K  als :  devaa  wa  omäliaip  zu  fassen,  und  letzteres  Wort 
mit  G  als  avamälikä,  oder  apam&likä  (E)  zu  erklären;  ,,sie  trägt 
immer  noch  den  alten  Kranz,  wie  die  Hausgottheit  einer  ver- 
wüsteten (s.  237)  Stadt'^  d.  i.  wie   deren  Bildsäule  nur  mit  alten 


1)  auf  193   folgt  in  P  als  201  ein  Vers,   der  sich  aueh  in  O  403,  S  4 
wiederfindet:   hel&karaggaka^dhia. 
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verwelkten  Kränzen  behängt  ist;    nirjivä  lekhyapoträce  'va  ^yäip 
da^m  upagata  6. 

198  (diese  Zahl  ist;  wie  268,  bei  der  Verszählong  in  E  ganz 
übersprangen). 

199  (194  P,  195  G,  248  S,  513  T)  vukka  (bhrashta)  S, 
cukka  (wie  eben,  auch  G)  P  (cyuta)  T,  —  jäiamhiip  va  m&  (yäci- 
takair  ava  mätah)  P,  jäiaehiip  va  mae  (yäcitakair  iva  prärthyä 
"nitair  iva  mayä)  S,  jähieehi  va  mäe  (y&cakair  iva  mäta^)  T, 
yäcitakair  iva  (pä^  Cod.)  abhyarthyä  "nttair  iva  .  .  .  he  mäta^  Q. 

cukka  als  Substitut  für  }/"bhrang  wird  durch  Hein.  IV,  176 
geschützt,  kommt  resp.  auch  im  Setubandha  vor  für  cyuta  s.  P^  71. 
S  liest  freilich  auch  in  seinem  v.  270  vukkä  'si,  aber  T  (504) 
hat  auch  dort  cükihisi,  und  zu  K  284  lesen  S  und  T  statt  des 
vukkihal  bei  K  ihrerseits  cukkihai  (S)  und  cukkisii  (T).  —  Der 
Anfang  des  dritten  päda  ist  bei  E  (jäai  amhi  va  mäe,  jäyate  'sm&kam 
mätar)  wohl  sekundär  verändert,  und  die  richtige  Lesart  vielmehr 
die  in  S  vorliegende :  „wie  kann  ich  ihm  wohl  zürnen  mit  meinen 
gar  nicht  mehr  mir,  nur  ihm,  gehörigen,  ihm  von  mir  gleichsam  nur 
abgeborgten  Gliedern" •,  zu  yäcitaka  „eine  geborgteSumme" 
s.  die  Stellen  aus  Fan.,  Amara,  Hem.,  Mitaksh.  im  Pet.  W. 

200»)  (196  P,  197  G,  457  S,  403  T)  yuväno  S,  —  jinna- 
surä  (jirnasurä,  auch  G)  T,  junnasurä  (wie  eben)  PS,  umgestellt 
mit  sähinä  in  S  —  punnasasi  T  im  Text,  aber  svädhind  .Ty  (wie 
PGS),  —  asahiin  P,    -    heu  P,  hodu,  hoi  S,  —  marai  T. 

„alter  Wein"  statt  „Tochter  alter  Leute"  ist  eine  treffliche 
Lesart,  übrigens  wohl  auch  in  E  selbst  (junnasunä)  wirklich  vor- 
liegend; der  „Vollmond"  dagegen  in  Ta/?  wird  nicht  einmal  durch 
T/  anerkannt.  Die  eigenthümliche  Ck)nstruktion  des  vierten  päda 
wird  in  den  scholl,  nicht  speciell  erklärt;  tad  evam  apratikära- 
däruneshu  vinä^käraneshu  satsu  gilakhandanara  nä  'parädhäpädakam 
iti  bhävah  G. 

201  (fehlt  P,  325  G,  631  S,  4  T)  dümenti  GT,  —  daipti 
T/9,  kunamti  ara'ün  rameamti  (kurvanti  aratim  ramayamti,  das 
Metrum  ist  dann  upagiti)  T,  —  arairaübamdhavänaip  (aratiratibändha- 
vebhyah,  auch  G)  TS. 

So  wahrscheinlich  richtig  auch  die  neuen  Lesarten  für  päda  3 
sind,  um  so  unwahrscheinlicher  ist  die  in  T  für  päda  2  vorliegende 
Lesart;  —  virahe  duhkhadätritvät  saipgame  ca  su(kha)däti;itvad  ara- 
tiratibändhavatvam  G. 

202  (fehlt  P,  198  G,  435  S,  319  T)  kahijjanti  (kathyamana) 
T,  —  tujhjha  S,  —  majhjha  S,  —  ®diththam  S,  —  asuaip  T,  — 
ajjhä  (vadhüh)  T,  ««ja  (yuvatib)  S,  äryä  G. 

203  (202  P,  199  G,  414  S,  340  T)  paadianeha   (praka^ita- 


1)  zwischen    199    und   200  haben  P  als  195  und  G  als  196  einen  auch 
in  S  180  T  123  siel}  findenden  Vers:  upphuUiü. 
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neha)  ST,  so  zu  lesen ;  vaalia  Ty  (im  pratika),  pädia  P,  —  sahäva 
Ter  (mit  YerdopplnDgsmarke  vor  dem  h),  sabhbhäva  S,  —  nibhbha- 
raip  S, —  tie  T,  —  dittho  ST,  so  zu  lesen;  ditho  P,  —  vä^)ud&e 
T,  —  teha  ccea  PST. 

Zu  der  Verlängerung  der  ersten  Silbe  in  päadia  vgl.  die  Auf- 
föhrung  von  paada  (prakata)  im  gana  sam^iddhi  Var.  I,  2  und 
Hern.  I;  44;  mehrfach  so  im  Setubandha,  s.  P^^  67. 

204  (203  P,  200  G,  650  S,  fehlt  T)  mainda  puloehi  P  und 
zwar  nach  der  die  andere  Lesart  zeigenden  Uebersetzung  nochmals 
als  pätha  aufgeführt:  he  man  da  pralokayeti  vä,  —  gehlaa  puloaha 
S;  grihnita  pralokayata  GPS,  —  viasia  (vikasita)  PS,  prahasitava- 
danä  G,  —  piassa  (priyasya)  S,  patyuh  JPG,  —  padhumubhbhin^a 
S,  —  boram  PS. 

Der  bei  K  angedeutete  Nebensinn  wird  auch  bei  GS  fest- 
gehalten; nach  G  ist  sogar  die  ganze  Sache  eine  Schelmerei,  die 
junge  Frau  hat  selbst  in  die  Beere  gebissen,  um  ihren  Wunsch  zu 
erreichen:  svayam  eva  kshatam  sampadya  putrena  kshatam  iti 
mithyaiva  dar^yatiti  prahasitavadaneti  padena  dhvanyate.  In 
S  wird  der  Grund  der  Freude  speciell  motivirt:  jätadantasya  vä- 
lasy&  'nnapishtadibhakshanät  kshut  parikshayaip  yäsyati,  tad  adhunä 
saratäyäsatah  stanadugdha^oshe  'pi  bhayaip  nä 'stiti;  also:  das  Kind 
kann  nun  lentwöhnt  werden  und  das  Fasten  für  uns  hört  auf. 

205  (204  P,  201  G,  fehlt  S,  604  T)  acchava  P,  acchaX  Ta, 
astu  PG,  äst&m  Ty,  —  via  P,  cia  T,  —  attano  P,  —  jahani  (yathä) 
taip  P,   —  ta  (tatha)  na  P,  —  ubälambhago  P,  uvälambhajoggo  T. 

Nach  G  ist  der  Vers  in  den  Mund  einer  Eifersüchtigen  zu 
legen,  die  ihren  treulosen  Liebsten  schilt,  der  sie  nur  um  des  Ge- 
redes der  Leute  willen  zu  beschwichtigen  suchte:  wenn  dich  dein 
Herz  nicht  treibt,  bleib  lieber  ganz  weg !  ayam  asyäqi  maipdasneha  ity 
evaiprüpo  janavädah  .  . .  snigdho  hi  d&kshinyeno  'pälambhaqi  sahate 
tvam  tu  'dslsina  iti  no  'pälambhayogyah  G ;  —  sa  khalü  'pälambha- 
yogyo  bhavati  ya^  saipvrittaparädhah ,  tvam  pnnar  mama  sapatni- 
janal4ksh41akshmahridaya]^  paribhramasi,  atra  tvadtyam  eva  h^dayam 
pramänam  T^^. 

206  (205  P,  202  G,  540  S,  fehlt  T)  pahävira  wird  von  PGS 
durch  pradbävanaQila  erklärt,  —  dullahalabdham  (durlabhaläbham) 
P,  ^laipbhaiii  G,  labhbhaip  S,  —  äävasahehiip  (!&k&gapadair)  P, 
&k&gapathair  GS,  päthäntare:  äpäsava^air  (äyä^?)  ity  artha)^ 
G,  —  bhajjasi  (bhajase)  P,  bhaqikshyase  G,  dajjihisi  (dhakshyase)  S. 

duUaha®  wird  in  GS  sonderbar  erkl&rt:  dnrlabhasya  surata- 
sukhasya  lambhah  (äl^  S)  präptir  yasm&t  (yatra  S)  tarn;  —  die 
,4uftigen  Wege'^  erklärt  S  durch:  dütimukhädyupäyair  vin&  'pi 
&k.  niralambaili;  —  die  in  G  durch  äpäsavagair  erklärte,  und 
im  Text  in  P  wohl  eigentlich  vorliegende  Variante,  etwa  äftsa- 
vasehi,  würde  wohl  bedeuten:  „mit  aller  Anstrengung^';  —  für 
das  Schlusswort  bleibt  unsicher,  ob  y^bhaj  (bhafy)  oder  yilah  den 
Vorzug  verdient. 


400  ir0i«r,  wmm  FftfirnftAnYmm  dm  Hmim.     F. 

T^,  aJttiai  g«^>  S,  —  ocia  PST,  -^  in^i  P,  latofr  S,  Un  T. 

—  >i;iiiayBM7?r*r'T'*^-  fjunutajLo  JfXi  T  v(«hl  jf«UL&£»o  küx  daaa  isi 
4(T  Ven  Qfttfriti>.  giiL.aauiio  m»  P^  gizLü-AUDo  la  £0  S  iio  n  letear, 
aber  lail  »:^  f6r  giiii9ik3i;£.jiiub  ?) :  dk  L»:*»%etzuigeB  kila:  alkiri 

>»^>  U&iA  (allaiii  'feibi  uiignuii  li  bafangnuTiB  jaiias)pa  P:  die 
Uebenetzoiig  ebeuMi  (aib«r  jaias  usra^  in  G.  wo  noch  die  Er- 
kUunog:  tasya  >aitt|p  pnjirftpaübi  luJiwifiaTaa  reti  Tojutt:  aiiaTa 
Alba  ^iggBJbi  (aha  aLme  agni^  T,.  vahagiUiO  y\z  anno  jano  tassa 
ST,  so  woLJ  IQ  k:i>e&,  aber:  mhi. 

m  b  i  Ut  aU  auEiL  nkht  als  Nom.  Plor.  des  PrcAom.  (s.  Abb. 
p.  54;  za  iahieiL  Mihrtnd  abine  (d.  L  ambe.  atba  TayaiB  agimab) 
in  T  virklkb  ein  dgl.  Nom.  wire. 

2r>5  (207  P,  204  G,  108  S,  2>«1  T>  oivadjjae  Cmvedjate)  S, 
^irvojjja«  (uinapyate!)  T,   ninidyate  Uebers.  in  P,  nivedyate  G, 

—  addabe  8^  addäna  ra  (!  darpana  iva;  T,  padibimbam  PT. 

Dai»  Verbom  im  zweiten  pada  ist  onsicber:  die  scboll.  fifibrea 

tbeils  auf  y  \2lt  tbeib  auf  y\'id  +  m  hin:   anyasaktam   priyam  al- 

inano  dot^khabhiTjanjanena  kathaip  na  rarayasiti  Tadantim  .  .  G; 

ähnlich  znnichsi  S,  dann  aber:  yadva  kasmin  nayake  taTä  T^hiratir 

mayi  kirn  na  nivedaya&itL 

2^/9  ^208  P,  205  G,  349  S,  250  T)  na  chiTai  pasasaipki 
kao  8,  —  koo  (koko)  T,  -  ne  'cchai  P  (aber  na  spri^ti  in  der 
L'eberfc.j  T ,  ne  'chati  G ,  —  bahia  Ter,  pala  P,  —  onaa  P  (aber 
apavritta  iu  der  Uebers.),  oatta  S  (aber  aTanata  in  der  Uebers^ 
^j  auch  (j)  und  T  (avavritta),  —  ^alägalia  T,  ^loalia  S. 

210  (2()if  P,  206  (i,  451  S,  225  T)  avahi  P,  —  gama  P, 
I4amafja  T,  —  sairikirilii  sabiahi  tie  lihirie  (tasyäh  lekhanagilayäh) 
T,  küdrlalihiao  P  (^ai)  S,  kadyalikhitab  Uebers.  in  PGS,  —  tabiin 
vvia  (tathaiva;  S,  tatraiva  O ,  tarpmi  dahmita  etao  rehä  (!tasminn 
eva  gate  prauta  rekhah  l)  P,  —  coriahi  (coritabhih)  T,  corikaya  G, 
caoryei^a  S,  —  poipsiti  (!projhanteI)  P,  pnsijjanti  (proqichyante, 
auch  in  0}  ü,  pasijjaijiti  (!  pomrijyante !)  T. 

lihiäo  ist  wohl  aufzunehmen;  wegen  kudda^  bin  ich  zweifel- 
haft, es  scheint  mir  eher  aus  einer  Glosse  entstanden ;  —  interessant 
ist  in  Ty  die  Auffassung  von  coriähi,  wo  das  h  nur  eingeschoben, 
als  Instrum.  Plur. 

211  (210  P,  207  G,  152  S,  111  T)  lavbhai  S,  aber  labhate 
in  der  Uebers.,  —  ghadaium  P,  —  maaipko  T. 

vihinä  gehört,  s.  Gz  p.  214,  zum  ganzen  Satze:  „der  Schöpfer 
(s.  239)  theilt  den  Vollmond  immer  wieder  aufs  neue,  um  ihn 
anders  zu  machen,  damit  er  vielleicht  doch  einmal  den  Glanz  deines 
Antlitzes  erreichen  könne",  wörtlich:  „weil  derselbe  niemals  ganz 
den  Gl.  d.  A.  erreicht." 

218  (211  P,  208  G,  339  S,  224  T)  aja  P  das  erste  und 
dritte  Mal,  ajja  das  zweite  Mal,  ajjaip  ST  durchweg  (so  zu  lesen, 
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auch  G:  ajjam  iti),  —  gao  tti  PST  durchweg,  so  zu  lesen,  — 
ganirie  P,  ganantie  S,  ganana^ilayä  G ;  hanirie  Ta,  hhanirie  (bha- 
Qanagilayä)  T/9,  sekundäre  Lesart,  —  padhamairi  P,  padhuma  S, 
padhame  T,  —  ccia  PST.  —  dihaaddhe  P,  diasaddhe  S,  —  kude 
P,  kuduin  (kuddaip)  S,  —  rehai  S,  lehähhp  P,  lehähi  T,  —  cittal'io 
P  (so  zu  lesen),  cittaliaqi  S,  citaio  (citrita^)  T. 

213  (212  P,  209  G,  197  S,  165  T)  padhama  PT,  —  «suhe 
pavie  (fehlt  P)  vi  parioso  PST  (otoso  T) ,  präpte  'pi  die  üebers., 
auch  in  G,  —  divaha  S,  diha  T,  —  diähassaipraipbhe  cumbhana- 
vaiie  P  (sie!),  aber  in  der  Ueberset^ung  wie  die  Andern:  dvitiya- 
divase  vilakshalakshite,  —  tie  vaanammi  T. 

Der  zweite  päda  ist  wohl  wie  in  PST  zu  lesen. 

214  (213  P,  210  G,  643  S,  179  T)  samuha  T  (so  zu  lesen, 
s.  Hern.  I,  29),  samuha  S,  samuheti  G,  saqimoha  P,  saqimukhft^ 
alle  Uebers.,  —  bolanta  PT,  —  valia  PGT  (so  zu  lesen,  wo 
dann  zudem  das  o  von  volan-ta  lang  bleibt),  galia  (galita)  S,  — 
yichevä  (vikshep4b)  T,  wohl  sekundär,  —  aiphaip  te  S  (so  zu 
lesen?);  ahnaip  de  T,  aha  manye(!)  G,  te  aipppänaip  aqunpÄi|i 
(asmäkaip  te)  P,  —  janäna  T,  anyeshäm  üebersetzung  in  P. 

pia  soll  Masculinum  sein  nach  GST,  die  den  Vers  somit  einem 
Mädchen  in  den  Mund  legen,  nur  P  fasst  es  a^  priyä;  letzteres 
ist  wohl  das  allein  Richtige,  und  zur  Yerktlrzung  des  k  s.  Abb. 
p.  36. 

215  (214  P,  211  G,  fehlt  S,  122  T)  pavaü  Tß,  —  jahana 
PT,  —  suhalaip  (sukham)  T,  sukhakridäm  P  Uebers.,  sukhakelim 
G,  —  änuhou  (anubhavatu)  T,  —  kanaädoro  PT,  kanakakäfici  Ty, 
—  huavaha  PT,  —  vadanä  P,  varun&naip  T  (so  zu*  lesen),  <Varu- 
nayor  Uebers.  in  PGT. 

„Dein  goldner  Gtlrtel  aber  nimmt  Theil  an  der  Hoheit  des 
Feuer-  und  des  Wasser-Gottes",  d.  i.  ist  bald  heiss  bald  kalt ,  je 
nachdem  dies  eben  dein  Leib  ist.  So  nach  Ty:  gitakäla  uttamastri- 
näm  üruyugalam  ushnam  bhavati  ushnakäle  ^itam  bhavati,  ätaQ  ca 
kanakaraganäyäg  ^itakäle  hutavahamähätmyänubhütih  ushnakäle  va- 
runam^atmyänubhütih ,  und  ähnlich  G :  tava  jaghanärohanapürva- 
kena  saipgamena  yat  sukham  lad  itaro  jana^i  agnipäniyakhyavrata- 
rahito  na  präpnoti,  muhur  agnau  muhur  jale  pravegasya  phalaip 
känakadoro  'nubhavati.  Hierbei. erledigt  sich  auch  die  im  Uebrigen 
ganz  ingeniöse  Erklärung  bei  Gz  p.  214.  21j5. 

216  (215  P,  212  G,  661  S,  134  T)  jaiji  PS,  aber  yo  in  der 
Uebers.,  —  säraip  S,  —  so  taip  S,  —  dei  ST,  doi  P,  —  ti  ki 
ttha  acceram  P ,  tti  kini  nu  acchariam  S,  tti  kiip  ti  acheram  T,  — 
anahoiptaam  pi  (abhavad  api)  dinnam  ST,  anahotaip  (adattam)  pi 
hu  dinnaip  P,  abhayad  api  khalu  dattam  .  .  .  abhavad  avidyamänam 
G,  —  tai  dohaggaip  S,  dohagain  ita  P,  dobhaggaqi  kira  tue  (daur- 
bhägyaip  kila  tvayä)  T  (der  Vers  ist  dann  giti),  —  sapattinaip  T. 

Zur  Erklärung  von  anahontaam  weiss  ich  auch  jetzt  noch 
nichts  Besseres  anzufahren. 
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217  (216  P,  213  a,  155  S,  143  T)  amaassa  T,  —  reha- 
snjjilja  PS,  rabhasojvala  O,  aber  die  Uebersetzang  in  P  bat:  rabha- 
sodvellita  und  T  liest  ganz  anders:  valiattäna  (yalitott&na),  — 
coipYanaam  (cambanakam)  S,  was  metri  canssa  n(ythig,  wenn  i^jala 
gelesen  wird. 

218  (217  P,  214  G,  133  S,  fehlt  T)  ciraÄlamaipddape»  P,  und 
ebenso  G  cirakälamaipdaprekshitvena,  aber  die  Uebersetznng  in  P 
hat:  cirakälasükshmaprekshitatvena ;  ähnlich  wie  S:  alsochaälape^ 
(atisükshmakälaprekshanena) ,  —  ha!  P,  hanai  S  (so  wohl  zn 
lesen),  haipti  die  Uebers.  in  PQS. 

socha  für  sftkshma  weiss  ich  sonst  nicht  gerade  nachzuweisen; 
nach  dem  schol.  zu  Hern.  II,  75  wird  das  kshm  dieses  Wortes  zu 
nh;  und  zwar  lautet  nach  ib.  I,  118  ad  Utah  sftkshme  vk  dasselbe 
dann:  sunha  oder  sanha  (ärshe  suhuma);  ich  bezweifle  dies  letztere 
indess  direkt,  und  meine  eben,  dass  sanha  (so  K)  vielmehr  nur 
für  ^lakshna  steht,  s.  Var.  HI,  33.  P«<>  68,  welches  im  Uebrigen 
auch  in  jenem  schol.  zu  Hern.  II,  75  als  ebenfalls  durch  sanha  zu 
geben  aufgeführt  wird,  resp.  wie  mir  scheint ,  dazu  eben  alleinig 
berechtigt  ist*): 

219  (218  P,  215  G,  298  S,  643  T)  v&laha  P,  —  niaaip  cia 
(nijakam  eva,  auch  G)  PT,  ahiaarain  S,  und  in  der  Uebers.  adhi- 
kataro  vallabho  mama  jlvah  f!),  —  jivam  P,  jihaip  T«,  jivitam  die 
Uebers.  in  PGT,  —  tuhi  P,  tuha  S,  tue  T,  —  dena  T. 

220  (219  P,  216  G,  299  S,  567  T)  pattia  (pratihi)  PGS 
(so  zu  lesen?),  pattii  T,  —  na  pattiamte  (na  pratayaipte!)  P,  na 
pratiyaipti  G,  apattiaipti  (na  pratiyaipti)  ST,  —  tujhjha  me  na 
majhjha  (tava  ime  na  mama)  P,  majjha  ime  na  tujha  (tava  roda- 
nagiläyäh  .  .  mama  prishthasya  .  .)  S,  yadi  mama  ime  na  mama  (!) 
G,  taha  eso  na  tujha  (tathä  esha  tava  rodana<jiläy&h)  T,  —  ruirie 
P,  —  patthie  (prishthe)  T,  —  bähabiipdü  PT,  —  bhijaipta  fkhi- 
dyam&näh!)  P,  bhijjaipto  T,  bhijjaiptä  S  (so  zu  lesen?),  bhidya- 
mdnäh  Uebers.  in  GST. 

'  Dieser  Vers  ist  ganz  anders  aufzufassen,  als  ich  es  gethan 
habe.  Zunächst  ist  na  pattiamt!  zu  restituiren,  sodann  pulaflb- 
bheena  als  ein  Wort,  endlich  das  letzte  Wort  wohl  als  Par- 
ticip  zu  lesen.  Eine  Schmollende  sagt  zu  ihrem  ihr  zu  Füssen  ge- 
fallenen Liebsten: 

„Glaube  (mir),  ich  würde  (dir)  nicht  glauben,  wenn  (ich)  nicht 
(sähe,  dass)  hier  diese  meine,  der  Weinenden,  Thränentropfen  auf 
d  e  inem  Rücken  durch  wonniges  Haarsträuben  durchbrochen  würden*^ 
(daraus  erkenne  ich,  dass  du  mich  doch  noch  lieb  hast).  Anders 
GS ,  welche  den  Vers  resp.  vielmehr  dem  Liebsten  in  den 
Mund  legen:  ,^laube  mir!  du  würdest  mir  (freilich  wohl)  nicht 
glauben,  wenn  (du)  nicht  (sähest,  dass)  hier  diese  deine  der 
Weinenden  Thränen  auf  meinem  (des  dir  zu  Füssen  Gesunkenen) 


1)  es  finden  sich  ja  bei  Hern,  auch  sonst  noch  dgl.  UissTerstladnlsse. 


Webety  zum  Saptagaiakam  des  Hdla,    V,  220—225.  403 

Rücken ....  würden^'  (und  da  daraas  sähest,  wie  lieb  ich  dich  wirk- 
lich noch  habe).  Aehnlich  wohl  aach  T,  da  es  tava  zu  marie 
sieht.  —  pratihi  pratyayam  kurv  iti  sac^ira^cälanaklküktyä  khala- 
vacasi  pratyayam  anyadä  'pi  na  karishyasi  'ty  arthah,  etad  eva 
dradhayann  aha:  na  pratiyate(!)  ity  ädinä,  rodanagiläyäs  tava 
ime  väshpavimdavah  mama  prishthasya  palakodbhedena  yadi  na 
bhidyamanäb  bhinnä  nk  'bhavishyan,  tadä  tvam  na  pratiya(in)ti 
pratyayaip  na  'karishya  evety  arthah,  G,  —  tavä  '(^rajalaspar^  api 
mama  prishthe  palakah  saipjätah  tat  kiqi  khalavacasä  mäm  ananarak- 
taip  kalayasiti  bhävah  Gä.  —  Ueber  die  Ersetzung  des  Conditio- 
nalis  durch  das  Partie.  Praes.  s.  Abb.  p.  62.  63  oben  p.  356;  die 
Regeln  bei  Hem.  III,  179 — 182  lauten:  kriyätipatte^  M,  nta-mänaa, 
gatr-&na  vä,  i  ca  striyäm.  —  Die  Erkläning  der  Formen  pattia, 
pattiaipti  ist  mir  noch  immer  dunkel;  ein  Analogen  ffir  den  etwaigen 
Kichtübergang  von  ty  in  cc  würde  caitta  (caitya)  Hem.  II,  13  bieten. 

221  (220  P,  217  G,  109  S,  25  T)  käjavvam  (!)  T,  —  jam 
cda  (yad  eva)  P,  jaip  mittam  (yan  mitram)  S,  jaip  kira  T,  yat 
kila  Q,  —  vasanadesa®  S,  —  kälammi  t^S,  —  ahilihia  (abhi- 
likhita)  P,  —  hitti  T,  —  vädallaara  vva  (^putraka  iva  vädailaaifi 
patrake  degi)  S,  puttalakam  iva  väulluaiii  puttaliketi  de^i  G, 
balaala  va  (pulam  iva!)P;  paipcalie  vva  (paqicälikeva ,  citrapatri- 
keva)  T,  eine  sekundäre  Lesart,  —  cittha!  S*,  ttharai  S^. 

Die  Erklärung  von  väullaa  (oder  vädallaa?)  durch  „Kranich*^ 
bei  K  ist  viel  witziger  ^  als  wenn  damit  blos  eine  gemalte  Figur 
im  Allgemeinen  gemeint  sein  soll.  Der  Hinweis  auf  dgl.  Wand- 
gemälde ist  im  Uebrigen  an  und  für  sich  von  Interesse. 

222  (253  P«),  250  G,  673  S,  12  T)  saakho  (Isujano)  G, 
saa^o  no  S,  —  ccia  T,  cvia  S,  —  ja'i  a  kuppai  Ta,  —  appia  na 
(apriyaip  na)  T,  nä  'priyam  P,  —  al  Ta,  —  ja'i  Ta,  —  lajjido 
S*,  lajjiro  8\  lajjio  T,  lajjä^ilo  lajjito  Uebers.  in  S,  blos:  lajjito 
üebers.  in  PGT. 

223  (221  P,  218  G,  459  S,  401  T)  bahu&i  P,  vahuäe  T,  — 
nikoiivje  S,  —  padhamullia  (prathamasamaya)  T,  padhamuggaa  8, 
padamuggaa  P,  prathamodgata  üebers.  in  PGS»  —  lakhkhaiii  S, 
— '  khadei  (viddhüyate)  P,  uddei  TS,  uddiyate  üebers.  in  QST. 

224  (222  P,  219  G,  3i  S,  fehlt  T)  saccaip  (satyam)  GS, 
sacchaip  (wohl  aus  sattham?  erklärt  durch  tatvam)  P,  —  asakkaqi 
(a^yam)  PS6,  so  wohl  zu  lesen?,  —  manammi  erklären  Alle 
wie  E  durch  manag  api,  P  liest  auch  geradezu  manaippi,  —  gaä 
(gatA,  auch  G)  FS,  und  zwar  in  Beiden  als  erste  Person  geüsisst 
(gati  'smi  P). 

225  (223  P,  230  G,  415  8,  329  T)  ekaikakrama  (I)  P  in 
der  üebers.,  —  ekkekke  va'ivedhe  («kaikasmin  vritiveshte)  T,  — 
vedhana  S,  —  taraladinnanaanäe  (taralad^ttanayanayä)  PT,  —  tui 


1)  s.  Pän.  UI,  3,  139;    io  KACc4yAna*8  PAli- Gramm   (9,  17)  baisst  der 
ConditionAlis  kilfttipatti  s.  Ind.  Streif.  II,  324  Senari  p.  227. 

2)  Dur  in  Sanskrit 
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PT,  —  lolaipte  (Yyutkrämati)  P,  bolaipte  (vyatikrftmati)  T,  volaipte 
(vyatikrtotavati)  S,  vyatikr&nte  G,  —  b&laa  PT. 

226  (224  P,  221  G,  417  S,  339  T)  kareu  (karotu,  auch  G) 
PS,  8  0  zu  lesen;  T  hat  auch  im  Text  karotu,  —  taip  (tuqi  T) 
si  tie  (tvam  asi  tayä,  auch  G)  PT,  taip  pi  tia  (tvam  api  tayi)  S, 
—  valyedhapellia  ST,  s  o  zu  lesen !,  erklärt  durch :  yntiveshtanapre- 
rita  SG,  vritiveshtapidita  T;  vaivethapellanäpan&e  (vnttiveshtana- 
paritastanayÄ !)  P,  —  päaipgutthaggukkhitta  (p&d&nigushthigrot- 
kshipta)  T,  so  zu  lesen?  piagägninththukbyitta  (pädlüq^ignshth&gra- 
kshipta,  auch  G)  S,  p&airigushtbocitta  (pddämgnth&rdhokshipta)  P,  — 
nihasaipgiae  P;  nisahamgie  T. 

Nach  G  war  die  Hecke  zu  hoch^  so  dass  das  Mädchen,  ob- 
schon  sie  ihren  Busen  dicht  daran  drückte,  und  sich  auf  die  Zeheu^ 
spitzen  stellte,  den* Liebsten  doch  nicht  hat  sehen  können:  v^ti- 
veshtanasyo  'ccatayft  kritaprayatnay&  'pi  tayä  yadi  na  drishfas  tadft 
kas  tasyä  doshab. 

227  (225  P,  222  G,  347  S,  231  T)  samharana  T,  —  biafte 
T,  aber  bhitayä  Ty,  —  vaipkaggiväi  (vakragrivayä,  auch  G)  PST 
(«väe  T),  so  zu  lesen,  —  jääe  (jäyayä,  auch  G)  PST,  so  zu  lesen? 

Nach  S  handelt  es  sich  hier  übrigens  nicht  um  das  gewöhn* 
liehe  Hinsetzen  einer  Lampe,  sondern  um  das  Lampen  fest: 
dipakotsave  'py  äcärabhävapälanäya  dipako  datto  na  tu  bfidayollft- 
säd  iti  bhävab,  kiip  vä  utsave  priyänavasthitau  saiptäpäti^yab 
syät;  vgl.  den  dipamälikotsava  in  Cap.  125  des  Bhavishyotta- 
rapur.  bei  ^u/recA^  Gatal.  p.  35?  (und  dipad&navidhi  in  Cap.  115 
ibid.);  dipotsavavidhi  in  Cap.  136  desselben  Pur.  in  meinem 
Verz.  der  B.  S.  H.  p.  136  (dipadänavidhi  Cap.  125  ib.) 

228  (226  P,  223  G,  fehlt  S,  330  T)  tui  bolaipte  T,  vyati- 
krämati  übers,  in  PGT,  —  bälaa  PT,  —  puthimajhjhanipadaqita 
P,  patthamajjhanivadaipta  T,  nipatat  übers.  PGT,  —  bähadhärko  T. 

kasyäQcit  snehadainyasücakam  parivrityä  Valokanam  aha . . .  ya- 
litäni  parivnttÄni  G,  —  kasyä^cit  sakhi  aingapa^ivartana- 
prekshanakena  näyakaip  nivartayitum  äha  T;  es  handelt  sich  hier- 
nach nicht  um  Zucken  der  Glieder,  wie  ich  meinte,  sondern  die 
Glieder  wurden  von  ihr  so  (heftig)  umgedreht,  d.  i.  sie  kehrte  sich 
so  (heftig)  nach  dir  um,  dass  die  an  ihrem  Rücken  herunter- 
rieselnden Thränenströme  sichtbar  wurden. 

229  (227  P,  224  G,  672^8,  41  T)  tä  ist  abzutrennen,  wird 
erklärt  durch  tävat  S,  tat  PG,  tasmät  T,  —  majhame  ccia  P, 
majjhimo  cvia  S,  majjhima  (iti)  G,  majjhamo  bbia  T,  —  sujanehi 
PT,  —  vi  alam  me  (apy  alam  mama)  S,  sekundär,  —  dahaü  (dhu- 
pati!)  T,  sekundär,  —  tahehaip  P,  tahavva  Ter,  tahevva  T/5,  tad 
eva  Ty,  tathä  S,  tathaiva  PG,  —  sujano  P,  —  adisaipto  T, 
ayisaiptte  P. 

„Darum  lob  ich  mir  die  Mittelsorte'%  duhkhasukhavirahita- 
madhyamasvabhäva  eva  paramänandakarah  syät^  S;  ähnlich  Gz 
p.  215. 
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230  (228  P,  225  G,  fehlt  S,  463  T)  karasn  Ta,  karesu  T/?, 

—  säbhäviam  T/?,  —  paloesu  T  (so  zu  lesen?),  poloevo  P,  pra- 
lokaya  ttbers.  in  PT,  vilokaya  Q,  ~  maddhä  vali^cihasi  (madbä 
kahshyasi !)  P^  maddhä  kilijjihisi  (magdkä  kalayishyase)  T,  magdhä 
kaiishyase  Q. 

Auch  bei  318  (fehlt  in  T)  wird  kalijjihisi  in  QS  durch  ka- 
iishyase tlbersetzt;  was  damit  gemeint  ist,  bleibt  mir  dunkel;  ygl.  ki- 
limmihii  =  küQishyati  S  180  (klamishyati  G,  kilammahii  klämyatu 
T);  —  ardh&kshiprekshitaip  katäkshanirikshanam  G. 

231  (229  P  ^),  226  G,  391  B,  398  T)  khutukkiä  roshamiikä 
divasaip  vyäpya  roshamükäyäs  G ,  khudukkipäe  (khumu®  ^)  S, 
khu  (Lacke)  a  roshamükäyäip  degi,  divasam  vyäpya  roshamükäyäs 
ebei^daselbst,  sudukkhidäe  (sudu^khitäyäs)  T;  divasaip  vyäpya  viliip- 
gitäyäs(!)  P,  —  die  Tc,  —  garue  ST,  so  zu  lesen,  —  suttäe 
(suptäyät)  T. 

Wenn  wir  zu  den  Lesarten  von  GS  noch  die  von  K:  khudnaip- 
kiäqie  (kupitayä)  hinzunehmen,  so  ergiebt  sich  wohP),  dass  die 
Lesarten  von  Dbanika  (khu  dukkhiäe)  und  T  ebenso  sekundär  sind, 
vrie  meine  eigne  Coigektur:  khu  dummiäe?  was  aber  unter  jenem 
khutukkiä  (?)  stecken  mag,  ist  mir  freilich  gänzlich  dunkel.  —  Zur 
Situation  hat  S  noch  folgendes:  yadvä  ananyagatikäh  striyal^  pa- 
tyur  durvinitasyä  'pi  pädatalanishannä^  caranüti,  Mip  vä  rushtä 
api  kulastriyal^  patyur  ähärädikrityam  na  tyajantiti. 

232  (230  P>),   227  G,  110  S,  fehlt  T)  pänaudie  jaliüna  S, 

—  väde  vi  S,  —  na  kkhu  de  pari®  S. 

Die  „unebenen  Verhältnisse^^  beziehen  sich  nach  GS  auf  Ver- 
bindungen mit  gemeinen  Frauenzimmern:  kam  apy  anuraktaip  dha- 
nikam  adhamastrisaipgadoshe^a  pariharantiip  duhitaram  ve^yämätä 
^ikshayitum  äha  . .  .  pänakuü  caipdälakuti  G ;  —  käryava^ena  ku- 
mahiläyäip  gatam  käntam  avadhirayaqitiip  näyikäip  .  .  sakh!  'dam 
äha  .  .  .  pänai^  candälas  tatkutyäm  S.  Findet  diese  direkte  Er- 
klärung von  päna  durch  candäla  in  S  (s.  auch  G)  ihre  Erklärung 
etwa  darin,  dass  päna  bei  Jafiidhara  (s.  Pet.  W.)  als  mascul.  =  gaun- 
dika,  Schankwirth,  aufgeführt  wird ?  freilich  aber  doch  nicht  ge- 
radezu als  candäla!  welche  Käste  sich  ja  doch  überhaupt  eigentlich 
hur  sehr  wenig  dazu  eignet,  Schankwirthe  zu  sein,  da  ihre  Nähe 
ja  zu  meiden  ist,  ebenso  wie  sie  auch  selbst  sich  stets  in  gebühren- 
der Ferne,  von  den  Brähmana  wenigstens,  zu  halten  haben. 

233  (231  P*),  228  G,  250  S,  436  T)  jaip  ca  suhaa  PT,  — 
putaü  P,  puttadu  T,  —  juvä  PT. 


1)  blos  in  Sanskrit. 

2)  auf  die  UebereiDStimmung  von  GS  freilich  ist  vidleicht  kein  8p«cieUes 
Gewicht  za  legen,  da  G  möglicher  Weise  seine  Lesart  einfach  aas  8,  oder 
aber  Beide  aus  gemeinschaftlicher  Quelle  geschöpft  haben  könnten  (s.  unten 
bei  V.  293). 

3)  blos  in  Sanskrit. 

4)  nur  in  Prikfit. 
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Nach  GS  bedeutet  das  zweite  Hemistich  vieliiielir:  „willst  dn, 
dass  der  Grand  offenbar  werde  ?  es  giebt  eben  keinen  dir  gleichen 
jQngling^^;  folglich  ist's  begreiflich^  dass  dir  dein  Liebchen  trea  ist^ 
wir  Aber  ansern  Liebsten  (dir  zu  Liebe)  untreu  sind;  sphotata 
prakatibhavatu ,  tad  eva  yijam  aha:  tava  samäna  iti;  etad  e?a 
v\jam  iti  bhävab  Gt.  Nach  S  will  der  Vers  indess  zugleich  doch 
auch  Zweifel  an  der  wirklichen  Treue  der  Gattinn  bei  dem  An- 
geredeten erwecken:  irshyaya  upapativanitäyah  satttvena  pratjayaip 
khandayanü  käcid  ätmanah  kulatät>'adosham  prach&dayant!  s&nuragam 
idam  aha;  ähnlich  T:  akaranäc  ca  tvam  eva  subhagab. 

234  (232  PO,  229  g/251  S,  fehlt  T)  dadhdhe  S,  — .  kkhu 
S,  —  wea  S,  —  kujo  S^,  kudo  S*. 

kntßio  (der  Nasal  passt  nicht  zum  Metrum)  ghatah  G;  — 
ko  'pi  kudavain  mänavi^esham  äha  S. 

235  "(233  P«),  230  G,  662  S,  fehlt  T)  j&ejja  (so  zu  lesen) 
GS,  erklärt  durch:  j4yatäm  PG,  janishye(!)  S»),  —  khnjjo  S, 
so  zu  lesen  (Hern.  I,  181.  Var.  II,  34),  —  vikkho  khanuo  bha- 
diapatto  (kuvjäkhyo  vrikshah  sth&nuko  nihgakhah  githilapatro  'pi) 
S,   knbo  'pi  khalu  Viriksha  sphatitapatrah  P,  kubjo  'pi  khalu  ni^- 

gäldiab  githilapatrah  G. 

Also:  „mag  immerhin  im  Walde  sich  finden  ...'';  —  vikkho 
ab  vrikshah  zu  fassen ^  wie  dies  in  S  geschieht,  wäre  ein  aiiger 
Missgriff;  sonderbar  aber,  dass  auch  P  ausser  der  Erklärung  durch 
api  khalu  doch  noch  daneben  vrikshah  (an  Stelle  von  sthänu) 
hat;  —  was  an  Stelle  von  galita  etwa  zu  treten  hat,  erhellt  aus 
den  Varianten  und  Erklärungen:  bhadia,  patita,  sphatita,  githila  nicht 
recht;  ob  etwa:  vadia?;  —  rasikah  sänuragah  gpfigär!  ca,  ka^d 
vegyänuraktas  tasyä  anurai)[^anäya  dhanadänasamartbah  idam  aha  S ; 
man  denkt  hierbei  unwillkürlich  an  den  Cirudatta  der  Mrichakatikft. 

236  (235  P*),  232  G,  638  S,  492  T)  boliä  T,  —  vaassft 
ST,  vayasy&h  PGST ;  und  wenn  so  gelesen  wird,  bleibt  das  o  von 
voliä  lang,  auch  ist  das  doppelte  s  dann  ganz  berechtigt,  —  kn- 
daqigäna  (nikuipjänäm)  S,  kuipjänäm  PG,  —  khännä  T, —  mAla- 
cheaqi  ST,  aber  mülochedam  übersetzt  in  PGS. 

Also:  „die  Jugend-Freunde^)  sind  fort,  und  von  jenen  €re- 
huschen  (in  denen  wir  mit  ihnen  kosten)  nur  die  Stämme  nodi 
übrig^*;  yeshu  taib  saha  suratasukham  anubhtitam,  teshäip  lat&gri- 
hänäip  sthänavo  'va^ishtäh;  G. 


1)  nur  in  Sanskrit. 

2)  nur  in  Sanskrit ;  zwischen  235  und  236  steht  in  P  (als  234)  ein  Vers, 
der  sich  auch  in  G  231,  S  503,  T  450  vorfindet:  tassa  a  sohaggagnnam ;  der- 
selbe bezieht  sich  auf  eine  in  der  Herbstnacht  zu  ihrem  Leander  über  die 
Qodft  schwimmende  (?  oder  mit  dem  Nachen  fahrende  ?)  Hero ;  dieselbe  Situation 
auch  in  G  601. 

3)  in  K  ist  wohl  zu  lesen:  utpatsyati. 

4)  nur  in  Sanskrit. 

5)  K  hat:  te  yyatftA  cetaaA^  (ve<>). 
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237  (236  POi  233  G,  639  8,  491  T)  jahana  PST,  —  ni- 
ambo^  PT,  —  niamvodara  (nitaipYodara)  ti,  wohl  sekundäre  Lesart, 

—  naharaqikä  P,  nakharaipkät^  G;  nakhara  ist  seltner  als  nakha, 
daher  erscheint  diese  Lesart  als  doctior  als  dasaj^aijikä  bei  KST, 

—  gatavanaqi  yiläsiQ4i{i(!)  P,  vilaänai)i  iST  erklärt  durch  vilasininäm 
iS,  kämininäm  T,  Yanitänäm  Q. 

Nach  tiä  ist  vielmehr  zu  übersetzen:  ,,gleichsam  die  Grand- 
manem  eines  zerstörten  Ananga-Tempeis^^,  advasitasya  ^ünyikritasyä 
(s.  197)  'naipganiväsasya  G,  advasita^  vasatigünyilqritah  (unbewohnt) 
anaipganivasa^  S;  Ty  dagegen  fasst  das  Compositum  wi^  ich  als: 
gätasya(!)  kämasya  pürvam  ushitasthänäni. 

238  (237  P>),  234  G,  153  S;  126  T)  jahiip  cea  S-,  jahiip  cia 
T,  so  zu  lesen,  —  padhumaip  8,  padamaqi  T,  —  nivaiä  S,  ^iva- 
diä  T,  —   dith^hi  S,  —  tahiqi'  cia  IS  *,  tahim  cea  T ,  s  o  2U  lesen, 

—  dith^haip  S. 

239  (238  P»;,  235  G,  220  S,  129  T)  amiamiä  P,  amiamaä 
S,  —  ahiaip  PST,  —  chia  T,  cia  PS,  —  kiqi  vihina  samaaip 
cia  PS,  kiip  vidhina  samam  eva  G,  -  dohiip  vi  T,  —  ^aia  P, 
^aviä  S  (so  zu  lesen?),  erklärt  durch  nirmitä  GS,  vinirmitä  T. 

Unter  vidhi  ist  wohl  nicht  das  Geschick,  sondern  direkt  der 
Schöpfer,  Brahman,  zu  verstehen,  s.  211. 

240  (239  P*),  236  G,  284  S,  209  T)  puttaa  S  (so  zu 
lesen?),  puttaha  T,  putraka  PG;  auch  K  hat  in  der  üebers.: 
putra,  —   ^ghadiäii}!  S  (so  zu  lesen?),  ghatitäni  PG;  hiaäQaip  T, 

—  galanti  kälena  ST. 

hiaänaip  bei  T  erscheint  als  sekundär;  E  erklärt  snehänuban- 
dhaghatitänim  durch:  snehabaddhahridayänäm.  —  Nicht:  „wie 
Wasser  aus  der  hohlen  Hand^%  sondern,  s.  Gz  p.  21  ö:  „wie 
Wasser  aus  zwei  zusammengelegten  Händen  si  bien  jointes  qu'elles 
soient  s*6coule  peu  ä  peu;  de  mdme  Tamour  de  deux  personnes  si 
nnies  qu'elles  puissent  ätre.^ 

241  (240  F%  237  G,  461  S,  411  T)  ccia  PST,  —  nyayi 
P,  —  viipcua®)  P,  vicchuha  S,  pucchia  T,  erklärt  durch  vyiQcika 
POST,  —  dattheti  S,  dashteti  P(1).G,  da^hatti  (dasbteti)  T,  — 
saliüiatthadhariä  S,  sah^apasaria  (sakhijanaprasarita)  T,  sakhi- 
bhi^  kare  dhrita  G,  sahikukaraävala  valaixrido  (I)  bälä  P. 

vishajanitamürchachalena  bhujayugaUuidolanaQilä  G. 

242  (241  P'),  238  G,  19  8,  699  T)  vikki^^ai  (vikn^äti)  T, 
\ikkei  (vikrii^ite,  auch  G)  S,  —  päaraaip  (prävara^am,  auch  GP) 


1^  Dar  in  Prikkrit. 

2)  nur  in  Ssoiskrit. 

3)  nor  in  PfMcrit. 

4)  nnr  in  Sanskrit.' 

5)  nur  in  Pr&kfit. 

6)  Timchua  ist  nach  Var.  I,  15.  28.  lU,  41  die  ricbtagt  Form,  während 
zu  Hcm.  I,  26  im  gana  yakra  Timchio  erscheint. 

1)  nur  in  Sanskrit. 
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S,  pävaraqi  (wie  eben)  T,  —  baillena  T,  —  niddhümamaminnrasachahe 
(]iirdhüinamarmarasadri9aa)  S;  doch  saricbaa  von  zweiter  Hand; 
nirdbümamarmaranibbau  6,  nirdhümamarmüräv  iva  P,  niddhüamom- 
mare  (?nirdbütabbramamai*ana!)  T,  —  samalie  (^yämal^gjäh)  T, 
—  dbanao  T,  stanau  übers,  in  F6ST,  —  niacchanto  (so  zn  lesen) 
TS,  erklärt  durch  pa^yan  GT,  niyachan  (!)  pagyan  S,  pa^aipte(!)  P. 
Der  Sinn  ist  vielmehr:  ,,weil  er  die  rauchlosen- Kohlen- 
gleichenden BrOste  seiner  jungen  Frau  sieht  (die  ihm  schon  einheitzen 
und  ihn  vor  Kälte  schützen  werden),  verkauft  der  Knauser  .  .  .^ 
nicajanasya  käryaikaparatäm  sücayanti  .  .  .  aha,  soshmatvena  glta- 
nistarahetutvan  nirdhümatushägnisädri^yam  6;  —  älimgitavanitasya 
mäghamäse  'pi  na  gitabbayam  .  .  .  yauvanoshmanä  nirdhümatushaip- 
gäravat  kucau ;  kiip  vä,  gttädiklege  vigishtapratikäre  sati  pratikäran- 
taräpekshä  na  syat  S.  Die  stanau  sind  trotz,  resp.  in,  der  Kälte 
warm  (s.  Ty  Jbei  215  oben)  und  strömen  so  viel  Hitze  aus,  wie 
glutrothe,  rauchlose  Kohlen,  ersetzen  somit  jedes  andere  Mittel^ 
sich  warm  zu  machen;  vgl.  den  Schlussvers  in  T. —  Zu  niaech 
s.  noch  Hem.  IV,  180. 

243  (242  Pi),  239  G,  504  S,  fehlt  T)  thia  nhi  P,  thiaipmi 
S,  sthitll  'smi  GS,  —  tavie  PS,  tapyab  G,  Täpyäli  nadyäh  T4mra- 
parnäyäh  S,  —  tattha  (tatra)  S,  taddha  F,  tasmin  G,  —  kuipdage 
P,  kuqidaijige  S,  —  nivadai  PS,  —  cvca  S,  —  tasidavacceri  (för 
ditthi  etc.)  P. 

Also:  am  heiligen  Ufer  der  Täpi^),  d.  i.  nach  S  der:  Täm- 
raparnä,  nicht  der  Tapti,  Payosbni,  wie  ich  Abb.  p.  13  n.  4 
auf  Grund  der  gewöhnlichen  Angaben  über  die  Täpi  (s.  Pet  W. 
Lassen  I,  88;,  angenommen  habe.  Da  indessen  der  einzige  Fluss, 
der  bis  jetzt  unter  dem  Namen  Tämraparni  bekannt  ist  (s.  Pet.  W. 
Lassen  I,  157),  uns  direkt  an  die  Südspitze  des  Dekbans  führt,  so 
ist  es  mir  doch  sehr  wahrscheinlich,  dass  nicht  S,  wenn  er  nicht 
etwa  doch  einen  andern  Fluss  als  diesen  im  Auge  hat,  sondern 
meine  Annahme  das  Richtige  trifft. 

244  (243  P»),  240  G,  185  S,  fehlt  T)  aipdhaverapechim  (vo®  *) 
va,  erklärt  durch:  pechih  kaipdolikäyäip  anidhavadartüsaipdoli- 
kävat  S,  a(ip)dhakaravadarapätram  iva  aipdhahastasthitai)i  vadara- 
pätram  iva  G,  amdhakabaipdharaprasthitam  iva(!)  P,  —  mäuä  S, 
erklärt  durch:  mätrikäh  strijanäb  S,  he  mätarah  S,  mäyävinyo 
(I  s.  K)  P,  —  majha  S,  —  viluppanti  S,  erklärt  durch  viluippaipti 
GS,  vilupauti  P,  —  mahaip  vvia  S,  mahyam  eva  PGS,  —  chep- 
pahii}ito  (läügulebhyab,  auch  G)  S,  puchäd  eva  P. 

Also  etwa  (vgl.  (3z  p.  215)  „sie  rauben  (oder:  plündern)  mir 
meinen  Mann,  die  (ehrbaren)  Matronen  (oder  nach  KP  geradezu: 


1)  nur  in  Prikrit. 

2)  vftvie  (vÄpyftb)  K. 

3)  nur  in  Sanskrit. 
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die  listigen),  wie  eine  in  der  Hand  eines  Blinden  befindliche  Schaale 
voll  badara-ßeeren ;  und  dann  tbun  sie  noch  eifersüchtig  gegen  mich ! 
das  ist  doch  die  verkehrte  Welt!"  Es  ist  eben  wohl  zu  lesen: 
amdhakaravordpechim  va?  Zu  pecchi,  oder  petthi?,  Rohrkorb 
nach  S,  vgl.  etwa  piccata,  piccita  oder  pitaka,  peta,  petaka;  — 
mäuä,  mätrikä,  ist  wohl  eben  ironisch  zu  fassen,  s.  indess  v.  288, 
wo,  wie  G  auch  hier  will,  mäuä  als  Vocativ  gefasst  wird ;  —  chep- 
pähimto  als  Plural  zu  fassen,  wie  GS  tbun,  ist  unpassend  und  uu- 
nöthig,  da  ähiipto  eben  auch  beim  Abi.  Sgl.  als  Endung  verwendet 
wird,  s.  Abh.  p.  50.  Hern.  III,  8. 

245  (244  pi),  241  G,  252  S,  fehlt  T)  apattaptaaiii  pävina 
P,  —  naviramgaaip  P,  navarai?igiai|i  S,  —  haliha  P,  —  sonnä  S, 

—  uhauha  P,  —  tanii  ö,  —  vi  fehlt  PS,  dann  bleibt  eben  das  i 
von  tanui  lang,  —  mäyi  P,  —  ruipdäsu  (brihatishu)  S  (so  zu 
lesen),  ruipddäsu  P,  vistirnäsu  G. 

appattapattaam  erklärt  S  durch  apräptc  präptakam ,  G 
durch  apräptam  .  .  .  apräpyä  alabhyä  tritir  (?)  labho  yasya  ala- 
bhyaläbham  iti  yavat ;  hält  mau  dazu  K.'s  Erklärung  durch :  apräp- 
tapräptam,  so  erhellt  wohl,  dass  die  scholl,  in  dem  zweiten  Gliede 
das  Wort  pratyaya  nicht  erkannt  haben;  —  navaraipgakaip  ku- 
siunbhavastram  G,  lohitavastram  S  (so  auch  bei  334);  ob  safrangelb, 
ob  roth,  die  Hauptsache  ist,  dass  das  Kleid  neu  gefärbt  ist,  nüta- 
naraktam  G  bei  334,  uütanavicitravastra  T  ibid.;  —  ftlr  die  Lesung 
rumda,  nicht  tudda  entscheidet,  s.  Gz  p.  206,  mahr.  rumda, 
„broad  or  wide"  (Molesworth), 

246  (186  u.  245  P^),  242  G,  134  S,  fehlt!)  vakhkhevaaip 3) 
(v^kkshepakäni)  G,  vakavaäim  (vyukshepakäni !)  P,  vaipkottiäim 
(vakroktini)  ö,  aipnyiyi  amnyäyim(!)  Pb,  —  jappiäi  S,  jaippiäi^i 
j?  und  Pb,  —  nivvutikaäiip  P,  nivuiräni(!)  Pb,  nivvudiaräi  S,  — 
yalilo  Pb,  —  hi  P,  hu  Pb,  kkhu  Ö,  khalu  G,  —  jaqipitavvammi 
(jalpitavye)  P,  aiyipiavväiip  Pb,  jai|imiavvaiiji  (jalpitavyäni,  auch  G)  S. 

Das  erste  Wort  ist  sehr  unsicher.  Die  so  einfache  Lesart  in 
K  ist  offenbar  eben  deshalb  als  erst  sekundär  zu  betrachten,  obschon 
Anklänge  dazu  wohl  auch  in  der  Lesart  von  Pb,  die  ich  etwa  als : 
äma  (s.  51)1  piäim  restituiren  möchte,  sich  vorfinden. 

247  (246  P^),  243  G,   126  S,   33  T)   sohai  T  (sekundär!), 

—  pabhussa  S,  —  kulitaiyi  P,  laditam  S,  —  piäe  T,  —  vi  bha- 
niain  T,    —  monaip  8T. 

Es  ist  zu  tibersetzen :  „dem  Herrn  steht  Sich-gehen-lassen  gut, 
der  Liebsten  Schmollen,  dem  Fähigen  Nachsicht";  khamä  ist  von 
samatthassa    zu   trennen;    prabhoh  lalitam  svechäkriditam   ^.obhate, 


1)  nur  in  PrÄkrit. 

2)  186  =  P,  245  =  Pb  (ohne  Sanskrit). 

3)  eigentlich  varakhe". 

4)  nur  in  Sanskrit. 

Bd.  XXVIII.  27 
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priyäyab  roaDiü^  na  tv  apriyäyah  Q;  —  lalitaip  ^ditam,  priy&y& 
mänakaranaqi  gobhaiva  kiip  tava  roshene  'ti  bh&vaj^  (denn  da 
hast  daza  nicht  das  Zeug!)  S. 

248  (247  P 1),  244  G,  348  S,  286  T)  lehini  T,  —  ccia  PST. 
^Nicht  einmal   die   beiden  Silben  svasU  kommen   za  Stande, 

da  die  Linienzüge  sich  verwischen  .  .  was  soll  ich  (nun  gar)  im 
Briefe  schreiben/'     Zum  Liebesbrief  selbst  s.  noch  O  572. 

249  (248  P>),  245  G,  599  S,  fehlt  T)  parähntte  (paränmakhe, 
anch  PG)  S,  -—  prati  P,  pratihi  G,  was  auf  pattia  hinfahrt; 
paatta  (prayatna)  S,  puttia  (putrika)  K,  —  pi  vighadai  S,  —  väluä 
(välukä,  auch  G)  S,  kalukä  (!)  P,  —  karanaip  (!)  P,  —  cvia  (eva, 
auch  G)  S,  fehlt  P,  —  na  dei  (na  dadäti;  auch  PG)  S,  so  sa 
lesen?  na  gachati  K. 

Da  auch  K  parähntte  hat,  so  ist  das  Wort  wohl  so  zu  lesen  und 
durch  paräbhüte  zu  erklären;  s.  oben  p.  358  zu  v.  33  (T)  und  vgl. 
Gz  p.  212.  Cowell  Var.  p.  102,  wo  hutta  nicht  blos  =  kritvas  (vgl. 
meine  Abh.  über  die  Bhagavati  11^  320),  sondern  auch  =  abhi- 
mukha  aufgeführt  wird;  ebenso  ibid.  p.  100,  wo  zugleich  auch 
huttaiji  =  gaam  vorliegt.  Im  schol.  zu  Hem.  II,  99  wird  hut- 
tam  übrigens  durch  hüam,  bütam,  erklärt  und  P'  24  schliesst 
sich  dieser  Erklärung  an;  für  die  Bedeutung  abhimukha  würde 
dieselbe  ja  auch  passen ,  nicht  aber  für  parUbutta,  =  paranmukha, 
da  parähüta  nicht  vorkömmt.  Vgl.  im  Uebrigen  noch  bahutta^^s: 
prabhftta  bei  Hem.  II,  98^  so  wie  pahutta  in  v.  280  und  Setab. 
II,  9  bei  P«^"  47;  —  die  beiden  Lesarten  pattia  (pratibi)  und 
paatta  (prayatna)  halten  sich  etwa  die  Waage,  erstere  ist  freilich 
noch  doctior,  und  daher  etwa  vorzuziehen,  paatta  passt  aber 
besser:  „auch  mit  aller  Mühe  zusammengefügtes  geht  wieder  aus- 
einander'';        valukävaraija  iva,  varanal^  präkärah  G. 

250  (249  P3),  246  G,  253  S,  198  t)  majjamänae  P,  majja- 
manie  S  (jju).  T;  majjantyah  GT,  märjantyäh  S,  —  halida  P, 
haliddä  ST,  so  zu  lesen*),  s.  Hem.  I,  254,  —  knduam  P,  kntu- 
kam  G ,  katuam  ö ,  —  anusotta  (anusrotah ,  auch  G)  PST,  — 
pibamtena  T. 

E.'s  Aufifassung  me  mäniny&h,  bei  welcher  in  letzterem  Worte 
eine  starke  Verstümmelung  vorläge-,  ist  wohl  der  in  PST  vor- 
liegenden gegenüber  aufzugeben ;  allerdings  fehlt  nunmehr  eine  Form 
des  Pronomens  der  ersten  Person,  und  doch  legen  ST  den  Vers 
ebenfalls  einem  von  sich  selbst  sprechenden  Mädchen  in  den 
Mund ;  —  nicht  dass  das  Wasser  würzig  ist ,  wie  K  will ,  son- 
dern dass  es  einen  scharfen,  beissenden  Geschmack  hat,  wird  hier 
betont:  ati^ayadushkarakarini  ko  vagyatam  na  "y^^i?  l^iiP  ^'^     anarä- 


1)  nur  in  PrAkrit. 

2)  nur  in  Sanskrit. 

3)  nur  in  Pr&krit. 

4)  uach  Var.  1,  13  ist  resp.  haladUA  die  richtige   Form. 
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gava^ikritäh  kokriyäm  api  kurvanti  S;  —  die  Form  annsotta  weiss 
ich  lautlich  und  grammatisch  nicht  recht  zu  verwerthen;  die  Ver- 
dopplung des  t  ist  unnöthig,  dagegen  fehlt  der  anusvära  am  Ende ; 
ich  möchte  daher  annsonta  (anusravat)  noch  immer  vorziehen; 
anntrotah  pratisroto  jalam  pivata  S. 

251  (250  P»),  247  G,  683  S,  555  T)  jtviam  G,  —  asisaam 
(aQ&Qvatam,  auch  G)  ST  (so  wohl  zu  lesen),  a^vätikam  P^  — 
cia  T,  cvia  S,  —  nivatta'i  T,  —  kiip  ettha  (atra)  nitthuro  T; 
dann  ist  das  Metrum:  giti. 

,,I)as  Leben  ist  unbeständig**,  lautet  die  obige  Lesart;  E.'s 
ägväsitam  ist  zwar  poetischer,  aber  ag&^vata  ist  gewissermassen 
solenn  in  solcher  Verbindung.  Der  Vers  enthält  nach  KST  eine 
Apostrophe  an  ein  schmollendes  Liebespaar:  vgl.  Raghuv.  IX,  47 
tyajata  mänam  alaip  vata  vigrahair  na  punar  aiti  gataip  catu- 
raip  vayah. 

252  (251  P2),  248  G,  684  8,  46  T)  khalo  ccea  P.S  (cvea). 
T,  so  zu  lesen,  —  pakkäi  S,  pithakäi  (!  patväny!)  T,  —  nimba 
P,  niba  T,  phaläyim  P,  —  navari  S,  navaram  P. 

bhäjanaip  dänapätram  G ;  also :  wer  nimmt  wohl  etwas  von 
ihnen  an? 

253  (252  P»),  249  G,  462  S,  477  T)  mae  ST  (so  zu  lesen), 
—  ghanaipdbaärammi  (^aa^)  tassa  S,  so  zu  lesen ? ;  tassa  saäsaip 
ghanaipdhaärammi  T,  sekundäre  Lesart !,  —  8üjha  T,  —  •päliip  T/}, 

254  (ebenso  auch  in  P*),  251  G,  128  S,  29  T)  rüaip  S. 
Nach  GS   eine  Mahnung  einer   vegyämätar   an   ihre  Tochter, 

ihre  Gnnst  nicht  um  Liebe  zu  vergeben,  sondern  sich  nur  mit 
Solchen  einzulassen ^  die  haar  bezahlen!  dravyam  ädäyaiva  tvayä 
bhujaipgab  svikäryah. 

255  (252  G,  392  S,  297  T)  kiha  vi  bolinä  T. 

256  (253  G,  685  S,  47  T)  dummuhao  (durrnukhab)  T,  die 
andern  wie  K,  —  muravo  T,  —  junammi  S,  jinammi  Ta,  — 
hoane  Tß. 

Nach  GS  ist  muraja  nicht  als  Name  einer  Frucht,  sondern 
in  der  gewöhnlichen  Bedeutung :  Trommel,  Tamburin  zu  verstehen  *), 
und  die  betreffenden  Beiwörter  alle  doppelsinnig  zu  fassen;  aku-* 
linah  . .  murajapakshe  kau  pnthivyäip  na  linah,  dvimukhali  pakshe 
ubhayamnkhah  (ubhayamukhavädyatvät  S);  yävat  mukhe  bhojanam 
ftbärah  pakshe  pishtädilepah  (avalepanam  S),  madhurab  pakshe 
QFutisukhävahab;  •  •  pakshe  ruddhadhvanim  (rüksha^  S)  ärasati  G. 


1)  nur  in  Sanskpt. 

2)  nnr  in  Prftkrit. 
8)  nur  in  Sanskrit. 

4)  nur  in  Sanskrit;    die  Verse   254  --64   tragen    bei  P   dieselben  Zahlen 
wie    bei  K,  finden  sich   darin   resp.    nur  in    Sanskrit    vor.     (253  P   ist  =  K 

222.  G  250). 

5)  murajaphala   heisst   der  Brodfruchtbaum   eben   wohl,    weil  er  ähnlich 
gesUltete  Früchte  hat. 

27* 
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Wenn  die  Trommel  nicht  auf  der  Erde  liegt,  hat  sie  zwei  Flächen 
zum  Anschlagen;  sie  tönt  angenehm ^  so  lange  sie  mit  Mehl  etc. 
fest  verschmiert  ist^),  wenn  diese  Schmiere  sich  aber  abgelöst  hat, 
klingt  sie  schlecht.  Auch  beim  Bösen  bezieht  sich  sowohl  madhu- 
rah  (priyavakta  G),  als  virasam  ärasai'  auf  seine  Worte,  unff  be- 
deutet letzteres  eben  auch  da  nicht  „schmeckt  schaal^'  sondern 
„klingt  unangenchm^^  d.  i.  er  spricht  unangenehme  Dinge ;  apriyam 
G,  virüpavacanam  S. 

257  (254  G,  398  S,  405  T)  solinäi  S,  sohnäe  T,  —  darava- 
liävaiiigataraai))  (ishadvalitäpäügatärakam)  ST,  so  zu  lesen;  vali- 
tärdhatärakam  G,  daravalitärdhatärakam  P;  dies  reicht  aber  nicht 
aus  zum  Metrum,  —  jaha  a  T,  —  säminä  T,  —  gharäliipdae  sutto 
(grihaliipdake  suptah)  T,  eine  sekundäre  Lesart;  unalaka(!)  eva 
suptah  P,  animdae  saio  (aliqidake  suptah;  auch  G)  S. 

sa'io  würde  wohl  nicht  von  y'svap,  sondern  von  y  qi  abzu- 
leiten sein;  —  alinda,  Terrasse  vor  der  Hausthür,  s.  Pet.  W. 

258  (255  Ü,  127  S,  40  T)  pi  S,  vi  T,  —  doi  T,  doim  S, 
blos  dve  auch  PG,  —  nivvaranam  S^,  nirvaranam  PG,  nivvaauaip 
(kathanam)  S^,  niuniaipim  (nirvritidam)  T,  —  jaiji  ca  nivvaanaqi 
(yac.  ca  kathanam)  8^,  nevvaranam  S\  yac  ca  nirvaranam  G,  yad 
anirvaranam  P,  jam  aniuuiani  (yad  auirvrittidam)  T. 

Das  zweite  Hemistich  ist  offenbar  eine  crux  interpretum.  Die 
Lesung  (niuiaip  ?)  und  Erklärung  in  T  ist  wohl  rein  gerathen ;  auch 
uivvaanain  in  S,  d.  i.  doch  wohl  nirvacanam,  da  es  durch  kathanam 
erklärt  wird;  erscheint  als  sekundär^  berührt  sich  im  Uebrigen  mit 
der  speciellen  Erklärung  (durch  nivedaua),  die  G  davon  giebt  (vgl 
das  über  äG  zu  231.  293  Bemerkte):  karyam  aprasädhya  ^läghana- 
parasya  pratsudhya  va  atmagunotkirtanaparasya  nishedhaya  ^)  .  .  . 
anirvyüdhe  akrite  ca  käry e  nirvarauaipi  uivedauam  y  a  c  c  a  uirvy üdhe 
kärye  nivcdauani  akfitakäryasya  nivedanavaiyarthyät  krite  ca 
karye  svayam  eva  prasiddheh  G;  also:  man  spreche  nie  rühmend 
von  etwas,  was  man  entweder  noch  nicht,  oder  auch  was  man  bereits 
ausgeführt  hat,  von  Erstcrm  nicht,  weil  das  Reden  davon  nutzlos, 
vom  Andern  nicht,  weil  jedes  Gethane  von  selbst  von  sich  reden 
macht.  GS  stimmen  resp.  mit  K  in  der  Lesung  jai)i  ani^(yac  ca 
ni®)  üborein.  Die  nun  auch  durch  PT  gestützte  Lesung :  Jana  ani*, 
yad  ani^,  und  zwar  spcciell:  jai)i  anivvai'anaip ,  yad  anirvaranam, 
scheint  mir  indessen  iumier  noch  den  Vorzug  zu  verdienen;  und  die 
von  mir  für  uirvaiuna  und  anirv^  angenommene  Bedeutung  findet 
jetzt  auch  in  der  Erklärung  in  T;'  eine  gewisse  Stütze. 

259  (256  G,  fehlt  S,  466  T)  ddhanakhotteiia  (stanamagnena) 
T,  btanotkshiptena  PG,  —  puloesi  T  (so  zu  lesen);  pralokayasi 
PGT;',  —   nivesiaggha  (nive^itärgha,  auch  PG)  T,   so  zu  lesen. 


1)  vgl.  inrid-aiigu  als  Name  der  Trommel. 

2)  wörtlich  ebenso  S. 
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„Mit  deinem  Antlitz,  welches  von  deinem  (vor  Aufregung)  hoch- 
aufschwellenden  Busen  in  die  Höbe  gehoben  wird;  und  so  einer  auf 
zwei  Vasen  ruhenden  zur  Ehrengabe  (argha)  bestinunten  Lotus- 
blnme  gleicht  —  Zu  khutta  in  der  Bedeutung  magna ;  ver- 
sunken, vgl.  V.  278.  327.  Var.  VIII,  68.  Hern.  IV,  101,  wo 
khuppa  als  Substitut  für  l^majj  erscheint,  während  bei  Hern.  IV,  143 
bakkhuppa  als  ein  dgl.  fbr  >^kship  +  ud  aufgeführt  wird.  Bei  dieser 
Lesart  wäre  der  Sinn  der,  dass  das  Antlitz  in  den  hochaufschwellen- 
den Busen  hin  einsinkt;  —  für  niveQitäghaipkamalena  ist  eben 
auch  bei  K  <^targha^  zu  lesen,  und  im  Text  bei  E  gh  an  Stelle 
von  vv  zu  setzen,  s.  Gz  p.  216. 

260  (257  G,  161  S,  363  T)  herando  T,  auch  Ty,  —  sähai 
vva  (so  auch  ST)  wird  erklärt  (s.  oben  p.  369)  durch:  kathayativa 
P,  Qastiva  kathayativa  S,  sädhayativa  G,  gaipsativa  T,  —  haliasuä 
T,  —  <>mette  thane  vahai  (®mätrau  stanau  vahati)  S,  wohl  der  üeber- 
einstimmung  von  EPGT  gegenüber  als  sekundäre  Lesart  zu  erachten. 

vritighanikaranärthaip  tadupänte  ropitatvät  vntivivarena  nirga- 
tam  dalai|i  yasya  G. 

261  (258  G,  158  S,  476  T)  karikalabha  T,  -  sanniha  (sai|i- 
nibha,  auch  PG)  ST,  —  ghanapinaniraiptarehi  tuipgehim  (ghana- 
pinaniraijitarabhyam  tumgäbhyäm,  auch  PG)  ST,  —  usasium  S, 
üsasium  T  (so  zu  lesen?  vgl.  317),  —  tirai  ST  erklärt  durch 
tiryate  P,  cjakyate  T,  tiryati  pärayati  S,  tirayati  ^aknoti  G. 

Metri  caussa  ist  sarriniha  in  der  That  statt  des  weit  origineller 
aussehenden  säriccha  in  den  Text  zu  setzen,  wenn  wir  die  obigen 
Lesarten  des  zweiten  päda,  die  eben  wohl  unbedingt  den  Vorzug 
vor  denen  bei  E  verdienen,  aufnehmen  wollen. 

262  (259  G,  182  S,  658  T)  guvvinaip  S,  aber  garbhinim  in 
der  Erklärung  (wie  KGPT),  —  »diahani  S,  diabajäjariam  T  ohne 
ca,  jvaritäip  ca  G,  jvalit^m  (!)  ca  P,  —  nadim  (natim)  statt  piam  T. 

mäsaprasütädinäm  atigayitasuratasukhotpädakatäyäh  k  ä  m  a  - 
Qästrasiddhatvät  nartakim  svaduhitaram  prati  lobhayantyäh  kutti- 
nyäh  .  .  uktih  G;  ähnlich  S. 

263  (260  G,  159  S,  118  T)  pumje  (pufijau,  auch  GP)  ST, 
—  ude  ST,  erklärt  durch  putau  S,  kotau  P,  kütau  GT,  —  varie 
(vritau)  S,  harie  (haritau)  Ta,  bharina(!)  T/9,  dhritau  PG. 

pratipaksha *)-manyupuTpjau  cittakshobhajananät  GS,  also:  die 
gleichsam  die  Zornballen,  der  zusammengeballte  Zorn,  deiner  eifer- 
süchtigen Nebenbuhlerinnen  sind-,  —  lävanyasya  kutan  (lävanya- 
putau  S)  saundaryäti^ayät  GS,  purusha^atena  hridaye  mauasi  dhritau 
abhilashitau  G,  also:  „die  von  Hunderten  von  Männern  in  ihrem 
Herzen  getragen,  begehrt  werden";  —  mamo  'rasi  nidhäya  vigrä- 
royatäm  Ty,  also :  „schleppe  dich  doch  nicht  mit  der  Last,  sondern 
deponire  sie  auf  meiner  Brust  und  ruhe  dich  aus." 


1)  sapatni  fügt  S  hinzu. 


414  Weber,  zum  Sapta^atakam  den  Hdla.     V,  264—^267. 

264  (261  6,  399  S,  202  T)  gharinie  T^  —  pellana  erklärt 
durch  prerana  PGS^  pidana  T,  —  suha  T;  sahelli  S^  sakhakeli 
Pö,  —  hoipta<>  ST,  —  sagnna  S,  —  viththi  S,  erklärt  durch 
vrißhti  PG,  vishti  ST. 

265  (266  Pi),  263  G,  86  S,  69  T)  uvagachi  T,  —  patta- 
pphalasäriche  T,  pattaphalasäriche  S,  erklärt  durch:  pattraphala- 
sadri^  T.S  (^dfikshe);  patraphalänäqi  sadriye  6,  putraka  phaläuäip 
sadn^e  P,  —  büsabuipdaipmi  T  (bamd®  T/^),  püsavu*»  S^  pAsavi* 
S^  erklärt  durch  gukavnnde  PGST. 

Das  Metrum  verlangt  im  dritten  päda  eine  Kürze  mehr,  als 
durch  pattapbalasaricche  „Blättern  und  Früchten  ähnlich^^  gewährt 
wird;  die  dem  abhelfende  Verdopplung  des  ph  in  T  ist  bedenklich, 
weil  durch  nichts  zu  motiviren  (s.  freilich  Abh.  p.  30,  P^  87); 
meine  Conjektur  pattaphalaa  (pattraphalaka)  scheint  mir  daher  zu- 
nächst noch  festzuhalten ;  pattraphalädhyo  'yaip  yriksha  iti  buddhyä 
vi^rämärthaip  gushkavatam  upägataih  G;  —  ob  das  letzte  Wort 
varga  oder  vrinda  ist^  bleibt  wohl  noch  dahin  gestellt;  —  ist  püsa 
etwa  abgekürzt  aus  pui}i-<;fuka? 

266  (267  P»),  264  G,  652  S,  fehlt  T)  udbhinaaiptie (!)  P, 
abhruttäantie  (uttejantyä)  S;  abhyuttejayantyä  G. 

Zu  der  in  KS  vorliegenden  Lesart  abbhuttoantie  tritt  nun  noch 
Hein.  IV;  151,  wo  ausdrücklich  abbhuto  als  Substitut  für  >^dip 
4-  pra  angegeben  wird ,  eine  Angabe,  die  freilich  möglicher  Weise 
gerade  speciell  auf  unserem  Verse  hier  beruhen  könnte.  Jedenfalls 
fassen  auch  GS  (und  zwar  unter  fast  wörtlicher  Uebereinstimmung, 
also  entweder  durch  einen  der  Beiden  dem  Andern  entlehnt,  oder 
aus  gemeinschaftlicher  Quelle)  uttejay  hier  nicht  in  der  Bedeu- 
tung: auslöschen,  sondern  in  der  auch  im  Sanskrit  üblichen  von: 
anfachen;  und  stellen  die  Situation  so  dar,  dass  die  junge  Frau, 
die  den  Tag  über  viel  Hartes  von  ihrem  Manne  hören  musste,  des 
Nachts  aber  ihn  als  demüthigen  Sklaven  zu  ihren  Füssen  sieht,  die 
Lampe  absichtlich  heller  anfacht,  um  dies  auch  Andern  sichtbar 
zu  machen ;  anye  'pi  mama  sanbhägyam  pa^yantv  iti  buddhyä  dipotte- 
janaiß  kurvantyä,  divä  tathä  parushavädinas  tasya  ratrau  tädfig 
dainyaqi  dnshtvä  .  .  mama  häso  jätah  G.  Die  von  Beamea  p.  176 
mit  Bezug  auf  unsere  Stelle  hier  versuchte  Verbindung  von  abhyut- 
tejay  mit  Bind,  bntänä  „to  extinguish  a  light^  wird  somit  hierdurch 
in  ihrer  Basis  erschüttert^). 

267  (268  P,  265  G,  674  S,  17  T)  kunaipto  (kurvan,  auch 
G)  T,  kinaipte  (kriyamäne !)  S,  kathayan  P,  —  dese  T,  —  appa- 


1)  nur  in  Sanskrit;  zwischen  264  und  265  hat  P  einen  Vers  (265), 
der  sich  auch  in  G  262  T  324  vorfindet:  sa  tuha  kaena. 

2;  nur  in  Sanskrit,  doch  verstümmelt,  das  letzte  Wort  in  Pr&krit. 

3)  Hind.  bujbaD&  in  der  gleichen  Bedeutung,  das  er  daselbst  ebenfalls  her- 
anzieht (the  double  tt  was  elided  and  the  j  aspirated)  gehört  vielmehr  wohl  zu 
vyavakshft,  ebenso  wie  vis&inu  und  njh&inu  etwa  zu  jhft  (ksh^)  -f-  vi,  resp.  ud, 
and  yis&manu  etwa  zu  i/9am  -\-  vi. 
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vvaso  (ätinavago,  auch  PG)  T;  aparawAmso  (aparaveso)  S;  was 
wohl  als  aparavvaso  (aparava^o)  zu  lesen  wäre,  —  Li  fehlt  ST, 
khalu  PG,  —  snhano  S,  —  paravvaso  hoi  S  (das  Metrum  ist  dann 
giti),  —  ahij&ie  (abhyätyä)  ST,  kulinatayäli  G,  abbyatah  {Hek  ?)  P. 
Fasst  man  das  letzte  Wort  mit  G  and  wohl  anch  P  als 
Genitiv,  so  ist  zu  übersetzen:  „denn  ein  Guter,  ob  auch  ganz  sein 
eigner  Herr,  ist  doch  ein  Sklave  der  guten  Sitte^ 

268  (diese  Zahl  fehlt  wie  198  bei  der  Verszählnng  in  E 
gänzlich. 

269  (ebenso  P^),  266G,  675S,  18  T)  ahiäajano  (abhijä- 
tiyano,  auch  PG)  ST. 

Nach  G  „ein  edler  Mann,  dessen  Hoheit  auf  seine  Tugenden, 
Einsicht  etc.  sich  gründet,  durch  die  sein  Ansehen  täglich  wächst, 
lässt  sichs  nicht  merken,  auch  wenn  er  (der  bisherigen  Liebsten) 
nicht  mehr  hold  ist";  anudivasam  vardhita  4daro  yair  evambhütair 
vijfiänapramukhair  gunaih  janitaip  mähätmyam  mahattvaip  yasya. 

270  (267  G,  676  S,  23  T)  vesaiyittanaip  PS,  pesattanaip 
(preshyatvam)  T,  —  vi  P,  —  piattanena  vi  S,  —  vihuttanenä  'vi 
(pibhtttvenä  'pi!)  T. 

Die  Variante  in  T,  welche  Dienstbarkeit  bei  einem  Edlen  der 
Herrschaft  über  einen  Gemeinen  gegenüberstellt,  ist  zwar  auch  sehr 
ansprechend,  indessen  die  Uebereinstimmung  mit  PGS  spricht  doch 
wohl  für  die  Originalität  der  Lesart  in  K. 

271  (268  G,  162  S,  490  T)  tia  taha«)  so  sahava«  (tasyäh  sa 
tathä  svabbäva^^)  S,  so  zu  lesen;  tasyäh  tathä  sa  svabhäva^  G; 
asyä^  sa  bhäva^P;  ganz  anders  hatT:  tie  tattaha(oder  taiptaha  ?) 
sahävasaralaip  pi  (tasyäs  tatta  svabhävasaralam  api);  was  dabei 
mit  tattaha  (tatta)  oder  tamtaha  gemeint  ist,  erhellt  nicht;  sarala 
ist  jedenfalls  überhaupt  kein  passendes  Beiwort  für  den  Busen ;  — 
tbanaharo  S,  dhanajuaQi  T,  —  padio  S  (so  zu  lesen),  padiaip  T, 
—  ko  'pi  na  G,  hiae  ko  näma  (hridaye  ko  näma)  T,  —  saip- 
cittha'i  S. 

272  (269  G,  156  S,  112  T)  m&  süraip  T,  —  mähulia  (mähuli 
vastraficale  de^i,  vasträücalena)  S,  sämkulyä  P,  vastraipcalena  sän- 
liti  vasträficalaväcako  d  e  9  i  G,  sähulie  (gakhayä)  T,  —  väresu  T. 

Zu  dem  bei  G  angegebenen  säuli  Hesse  sich  etwa  mahr. 
sävaleiß  „a  sort  of  lugadeip  (a  cloth  worn  as  a  garment  by 
women)^^  heranziehen  (vgl.  mahr.  sauli,  sävali,  aus  skr.  gyämali  „shade 
er  shadow^O;  welche  der  verschiedenen  Lesarten:  säkuli,  säipkuli, 
säuli,  sahuli ,  mähuli  aber  den  Vorzug  verdient,  bleibt  freilich  einst- 
weilen noch  dunkel;  bei  G  607  haben  TS  sahuli,  und  erklären 
das  Wort  als  vastra  (G),  vasträficala  (S),  kshauma  (T);  im  gana 
gonä  dagegen  bei  Hern.  II,  174  wird  ^akhä  durch  sahuli  erklärt. 


1)  269—277    sind    in  P  ebenso   gezählt,    wie   in  K;,  davon  Uegen  lf69. 
271—275  nur  in  San&krit,  270.  276.  277  nur  üi  Prakrit  daselbst  vor. 

2)  saba  in  der  Abb    ist  Druckfehler  für  taba. 
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273  (270  G,  312  S,  Ö94  T)  manohasam  S,  —  piai  S,  — 
m&naipsinie  (mänavatya !)  T,  manasvluya  PGS,  —  valiuttäniäi  (^a- 
liuottänitaya)  S,  valiuttänauäc  (valitordbvänanayä,  auch  G)  T,  ?ali- 
tottauitavadauaya  P,  —  mairae  (madirayä!)  T,  madira^  G,  madira^ 
P,  madiräyäh  S. 

soräpürQena  makhena  mukhe  datta  sorä  pita  sati  mänam  apa- 
nayatiti  bhävah  G;  —  der  Mund  des  Liebchens  scheint  durch  die 
Hände  des  Liebsten  zu  einer  Knospe  gefaltet  und  aufwärts  gerichtet 
zu  sein,  so  dass  er  ihr  den  Wein  (und  zwar  nach  G  ans  seinem 
eignen  Munde)  einfiltriren  kann;  wie  aber  das  Compositum  im 
zweiten  Hemistich  eigentlich  lautet,  ist  unklar;  dass  anana  darin 
steckt,  zeigt  wohl  auch  die  Lesart  bei  K  uttananäi.  Sollte  etwa, 
s.  Abb.  p.  32,  uttananana  einfach  zu  uttänana  verktlrzt,  von  den 
drei  Silben  na  die  eine  (freilich  uä !)  abgestossen  sein  ?  Zur  Situation 
vgl.  G  556. 

274  (271  G,  136  S,  125  T)  nivvannüjai  (nirvarnyate)  T, 
^rnyatäm  PGS,  —  jie  alo^  T,  —  durlabha  (gaur  iva)  P,  —  gaü  vva 
S*,  daigga  vva  S\  —  paijike  S. 

*275  (272  G,  677  S,  42  T)  ccia  TS,  —  suauesu  T,  — 
adhohä(!)  T,  erklärt  durch  anaghä;  dieselbe  Erklärung  in  PGS, 
anaghä  nirapäyä  G. 

Also  nicht :  „ist  anders^',  sondern  „ist  makellos^' ;  hiemach  ist 
Abb.  p.  31  das  Beispiel  anaha  zu  streichen. 

276  (273  G,  187  S,  211  T)  agho  G,  —  äraha  P,  —  pi  P, 
—  tattiiji  P,  tantiip  S,  taipti  T,  —  venie  ST,  —  ciuia  T  (so 
zu  lesen),  cihurä  PS,  cikuräh  G. 

av  vo  wird  nach  Hern.  II,  204  in  einer  grossen  Zahl  von  Fällen 
gebraucht :  sücanä-duhkha-sambhäshanä-  'parädha  -  vismayä  -  "uandä- 
-"dara-bhaya-kheda-vishäda-pagcättape.  Var.  IX,  10  hat  nur:  dub- 
kha-sücanä  -  sambhävaneshu.  Stevenson  im  Journal  Bombay  Brauch 
R.  A.  S.  IV,  322  vergleicht  die  Partikeln  abba  im  Canares.,  appä 
im  Tamil  und  Malayälam,  abbabba  im  Telinga  mit  Mahr,  ababa, 
Ilind.  abe,  und  sieht  darin  eine  Variante  des  daselbst  wesentlich 
gleichlautenden  Wortes  ftlr  Vater;  so  Hesse  sich  dann  etwa  auch 
die  Partikel  amma  auf  amba  Mutter  zurückftlhren. 

277  (274  G,  463  S,  156  T)  chearaäiiji  (chekarataui)  ST  (so 
zu  lesen),  chevaäratuiip  P,  chckasuratäni  G,  —  räa  ST,  —  ra- 
miäiin  (ramitäni)  S,  -  sabhävanähara^  P,  sadbhävasnehara®  G, 
dies  gäbe  sabbhävai.iehara®,  und  als  Metrum  giti. 

chekauäm  apürvapürvaratayilpakuyalänam,  puuaruktc  punab 
-punah  pari^'ilite  rage  ramjane  ratavyäpäre  rasikäni  G;  (dafür  dass 
bei  Wilson  wirklich  khifiga  statt  shidga  zu  lesen  ist,  tritt  das  von 
Buhler  aus  Uem.'s  Degiko^a  nachgewiesene  hiiigo  järah  ein). 

27H  (279  Pi),  276  G,  249  S,  155  T)  müdlia  (!)  T,  auch  in 
T;',  —  vaddha  (ebenso  G)  S,   so  zu  lesen?,  —  gamdhivva  (gran- 


1)  nur  in  Sanskrit. 
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thivat)  S,  gramdi  iva  P,  granthi  iva  G,  —  gaipthivimoia  (granthi- 
vimocitau !)  T,  —  rena  (!)  kaha  vi  T,  ~  maba  S,  —  amhehiip  ST, 

—  vi  fehlt  T,  —  khatäv  iva  P,  nikhät&v  iva  GS,  —  samutkhätaa 
PQT,  saraunnaä  (samunnatau)  S. 

279  (278  pi),  275  G,  314  S,  629  T)  usasi  G,  ühasi  T, 
vnccasi  S,  von  Allen  aber,  auch  von  P,  durch:  uhyase  erklärt,  — 
samaggara  8\  samaam  T,  von  Allen  (PCJST)  erklärt  durch:  samam, 

—  taha  vi  kkhu  re  (tathä  'pi  khalu  re)  S, '  taha  vi  khu  mam  T  (s  o 
zu  lesen?  oder  taha  vi  khu  re?),  tathä  'pi  re  khalu  G,  —  uari  S, 

—  aannua  (akritajfiaka)  S,  aanaa  (ajänan)  T,  he  avajna  P,  he  ajna 
T;  es  ist  wohl  a  annua  (ca  ajnaka,  s.  K)  zu  lesen,  s.  das  bei 
V.  187  Bemerkte. 

Also  (vgl.  V.  340):  „ich  trage  dich  sammt  deiner  Liebsten  (in 
meinem  Herzen)  .  .  und  da  fragst  du  noch,  weshalb  ich  (s  o  doppelt 
belastet)  mager  sei !  streckt  doch  auch,  du  unverständiger,  der  Stier 
seine  Glieder  ob  der  auf  ihm  ruhenden  Last^;  tvam  mama  hridi 
vasasi ,  tava  hridaye  sä  priyä  adhunä  vasati ,  etena  priyayä  saha 
tväm  vahämi  S. 

280  (280  P«),  277  G,  329  S,  349  T)  anunaa  ST,  —  tujhä 
'parähe  S,  tuha  avarähe  T,  —  avahutto  (aprabhüta®)  S,  apahutto- 
bhaa^  T;  die  Lesart  hutta  ist  festzuhalten,  s.  v.  249;  —  <^lihim 
(^libhir)  S,  —  tie  ciraip  runnam  (tayä  ciram  ruditaiji,  auch  PG) 
ST ;  diese  Wiederholung  von  ciram  (s.  päda  2)  will  mir  nicht  recht 
gefallen,  und  ziehe  ich  K/s  Lesung  vor. 

281  (278  G,  137  S,  127  T)  läannam  T,  —  osaral  vva  PS, 
osarai  va  T,  so  zu  lesen;  apasarativa  auch  in  G  (s.  K),  — 
soväna  T,  sovanä  P,  —  paipktibhili  G. 

282  (279  G,  93  S,  65  T)  puno  bhanima  S,  —  pallavä  palla- 
väna  annäna  (na  fehlt)  saricchä  (pallaväh  pallavänäm  anyeshäip  na 
sadngähj  t. 

daivädhinau  läbhasatkärau  mä  bfaavato  näma  (es  ist  also  wohl 
möglich,  dass  deine  Bemühung  umsonst  ist),  tatsadrigi  sundari 
punar  anyä  nä  'sti  G. 

283  (280  G,  315  S,  543  T)  mia  S,  —  uvaha  T,  —  väha- 
bhariehira  naanakalasehiip  S  (die  beiden  m  sind  metri  c.  zu  tilgen). 

284  (281  G,  636  S,  60  T)  cukkihai  (bhrashtä  bhavishyati) 
S  (so  zu  lesen,  s.  das  bei  v.  199  Bemerkte),  cukkisii  (hinä  bha- 
vishyati) T,  cuä  hoi  P  (sekundär !),  cyutä  bhavishyati  G,  —  haasäe 
(hatägäyäh,  auch  GS)  T,   haäsähi  P,  —  »luggäro  ST,  «lugäro  P 

(Sie  wird  ihre  Rivalinnen  bald  ausstechen!) 
Durch    ihren   Duft    wird   die   navamälikä   unter  den    Kranzblumen 
nicht    zurtlckstehen.     Jeglicher   andere   starke  Duftaushauch  ist  ja 


1)  nur  in  Sanskrit. 

2)  V.  280— 289  tragen  in  P  gleiche  Zahlen  wie  in  K,  davon  liegen  280. 
282.  285—287.  289  nur  in  Sanskrit,  281.  283.  284.  288  nur  in  Prftkrit  vor. 
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(auch)  ihr  zu  eigen  ^  so  dass  sie  die  Hoffnungen  (aller  Andern  auf 
die  erste  Stelle)  zu  nichte  macht  (oder  hat&94  wie  gewöhnlich  ge- 
fasst:  ihr,  der  Yerwünschtenf,  zu  eigen). 

GST  beziehen  den  Vers  sämmtlich  auf  eine  junge  Schöne, 
die  in  den  vollen  Harem  eines  Reichen  neu  eintritt;  n&näpushpa- 
grathitamälikän^  madhye  nayamälikäkhyal^  pushpavi^eshati  ätmano 
gandhena  na  cyuto  bhavishyati  yatah  hata  äga  anyäsäip  yaya  tasyä 
anyah  itaraTilakshanali  ko  'pi  mänsalah  vahulab  pariroalodgarah  G 
und  fast  wörtlich  so  S ;  vidagdhäya  bahubhäryäyä  'smai  (syaiifi  Cod.) 
kirn  iti  kanyä  diyate  (dhiyata  Cod.)  iti  pnshtva  .  .  Ty.  In  S  wird 
noch  eine  andre  Trennung  der  Worte  (mäliä  na  nomäliäna)  an- 
geführt und  dahin  erklärt,  dass  „die  Gärtnerinn  (malakäravadhüh) 
hinter  ihren  navamälikä  nicht  zurücksteht,  da  sie  eben  allen  deren 
Duft  in  sich  vereinigt*';  —  die  Bedeutung  von  hatagä  als:  „die 
Hoffnungen  Anderer  yernichtend**  wäre  höchst  auffällig,  gerade  als 
ob  man  Vatermörder  den  Mörder  des  Vaters  eines  Andern 
nennen  wollte. 

285  (282  G,  669  S,  19  T)  »pattie  T,  —  samanaai  (samana- 
täni)  T,  samo^  (samava^,  auch  PG)  S,  —  sappurisänaip  S, 
suipuri^  T. 

satpurushä  hi  vipadi  na  kutra  'pi  natim  bhigante  S ;  —  vipan* 
nanayakaip  samägväsayanti  bhäryä  ratäya  protsahayati  Ty, 

286  (283  G,  340  S,  251  T)  pariattantia  ST,  —  nitthanav- 
vattana  (nisthäna  durvalam  yat  udvartanaqi  pär^vaparivartanam) 
S;  nitthämovvattana  (nisthemodvartana)  T;  nisthämavartana  G,  nista- 
nuvartana  P,  —  muharo  T. 

parivartamanäyäh  ^ayane  ^)  pargvaparivpttim  '  kurvantyäh  ni- 
sth4ma(!)  nihsahaiii  yad  vartanaip  tena  valite  haste  mukharah  anu- 
vaddhajhanatkäro  valaya^abdah  G. 

Die  Lesart  nitthämo^  erscheint  entschieden  als  die  difficilior; 
„ohne  Stand'*  wäre  etwa:  haltlos,  unwillkürlich,  und  der  Sinn: 
„der  Klang  des  Armbandes,  welcher  erklingt  von  der  bei  ihrem  kon- 
vulsivischen sich  auf  dem  Lager  Herumwälzen  umgewendeten  Hand.^^ 

287  (284  G,  588  S,  20  T)  tuipgä  G,  tuipgaiji  T,  —  ccia 
GST,  —  ma^aip  T,  —    maniipsino  T,  —  ccia  S,  cia  T. 

288  (285  G,  678  S,  fehlt  T)  vilahaddharanäsahä  P  (ob  etwa 
vihaluddh^  zu  lesen?),  vihvaloddharanacabhävä(]^)  G,  vikaloddhara- 
Qasamarthäh  S,  —  hevanti  P,  hoipti  S. 

Mit  Bezug  auf  Gz  p.  216  ist  zu  übersetzen:  „ihren  Bauch  füllen 
sogar  die  Vögel,  Mütterchen!  unerschrocken  (sans  difficnlt6  Gz, 
besser  wohl:  ohne  Gefahr  zu  scheuen),  während  es  nur  wenige 
edle  Männer  giebt,  welche  fähig  sind.  Schwache  (oder  Erschöpfte) 
zu  retten";  —  he  mätarah  G  (vgl.  244),  besser  als  Singular  bho 
mätrishvasah  S;    —   den  Inhalt  giebt  G  speciell  so  an:   pakshino 


1)  vgl.  ^nyy&prtouvivarUoaih  ^akuot.  ▼.  182  ßöhUingk,  und  oben  v.  228. 
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'pi  paramänsabhakshanädinä  svodarapüranai)i  kurvanti,  (iiiiaduhkhä'- 
pah&radhuraqidharäs  tu  tädri^  viraläh. 

289  (286  G,  601  S,  fehlt  T)  sabhbhävehi  (sadbhävaih)  P,  — 
gheppai  SS  gejjai(?)  S«,  grihyate  P  (gu«).  G.S  (atmasätkriyate), 
—  ^änao  loo  S  (s  0  zu  lesen),  —  kajiena  S,  käiiyikaya  GS  (kä®), 
k&ipcikay&  P,  —  peäriaip  S,  pratarayitum  GPS;  das  e  in  diesem 
Worte  ist  mir  anklar. 

290  (291  Pi);  288  G,  54  S,  676  T)  suhelli  sukhakelih  S. 

291  (292  P«),  289  G,  624  S,  646  T)  tuppälaä  (snigdh&laka) 
S;  ebenso  T,  aber  tuTw/^agabdo  varnaghritaliptälakä  (!)  Ty -,  tutpft- 
nanä  P,  tnppeti  ghritaliptänana  G,  —  kiip  P;  kiiji  no  T,  aber 
kino  pragne  Ty,  -  citthasi  T,  cidasi  P,  und  kim  iti  tishthasi 
GS,  obscbon  S  im  Text  achasi  hat,  —  tti  padipuchiäi  P,  blos  tti 
puchi&i  S.T  («äe),  iti  pariprishtÄyä  G,  — '  bahuäi  P,  vahuäc 
(vadhükayä)  S,  vadhvä  G ;  muddhie  (mugdhayä)  T,  eine  zwar  wohl 
sekondäre;  aber  nicht  üble  Lesart;  —  vcdia  PT,  vedhia  S  (so  zu 
lesen?),  —  tthaläe  T,  —  lajjänaai?i  (lajjänatam)  S,  aber  lajjo'^ 
(l^ij&va«,  auch  G)  PT. 

292  (293  P»),  290  G,  587  S,  654  T)  ccea  ST,  —  kahio 
(kathito,  auch  PG)  S«,  p&hio  S»,  s&io  (kathito)  T,  —  jänaia  öä- 
nanty&l)  S,  j&naie  (janetvä!)  T,  juätva  PG,  —  duvvaanaiji  mia 
(durvacanam  iva,  auch  PG)  S.T  (''naip  viva),  —  dohalivo  (dauhrido) 
T,  dohao  (dohado,  auch  PG)  S,  —  vahüe  ST. 

293  (294  P*),  291  G,  120  S,  408  T)  vigalia  (vigalita)  S, 
vigälita  P,  vivia  P,  vihadia  (vighatita)  T,  —  sicaa  PS,  siaa  T,  — 
baißjamana  ST  (so  zu  lesen),  sajjamana  P,  —  vaula  P,  v&puda 
(vy&vrita!)  T,  v&ua  (vy&prita,  auch  G)  S»,  vävaü  SS  —  baijidilla  P, 
vaipdila  S,  caipdila  T,  caipdilu  G,  —  paläaipta  (palayamäna)  T, 
vivala**  (aber  auch  blos  palayam&na)  S;  vipaläy"  G,  —  parimag- 
gini  P;  parimärgin!  G,  mäggäari  (!  märgänveshana^ilä)  S,  dimbham 
anu  laipgiri  (dimbhänusaranagilä)  T. 

sicaaqi  vastre,  yadilo  näpite  degi  .  .  .  poto  mundanato  bibheti 
S;  —  caipdilubhayavipaläyamäna  .  .  cedilo(!)  n^pitas  tasya 
bhayena  yipaläyam^nasya  dimbhasya  . .  .  carndiluh  (caipdrilah  M) 
puipsi  västukagäke  (västüka^ke  M)  garbhe  (bhaige  M)  ca  näpite 
iti  Medinikogah  (1  89),  evaip  ca  caindilagabdo  näpitavacano 
deqt  'ti  kasyacid  uktib  koQ4n41ocanamülatväd  upekshya,  vylgena 
stanabähumilfädi  dargayituip  dhävati  'ti  yojanä  G.  Unter  diesem 
kagcit  bei  G  liegt  es  nahe  S  zu  verstehen,  so  dass  hiernach  die 
so   speciellen  Beziehungen   zwischen  GS   als   ein  Resultat  der  ße- 


1)  Dur  in  Pr&krit;  zwischen  289  und  291  h»t  P  einen  Vors,  aber  nur  in 
'Sanskrit  (290),   der   sich    auch    in  G  287    8  2«5    T    76    findet:    raiinahi  (oder 

arann&du)  tauam. 

2)  nur  in  Pr&krit. 

3)  nur  in  Sanskrit. 

4)  nur  in  PrAkfit. 
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iiotzung  von  S  durch  6  erscheinen  würden.  Unmöglich  wenigstens 
könnte  S  diesen  etwa  auf  einen- Dritten  bezüglichen  Passus  in  6 
gelesen^  und  dann  doch  sich  so  ausgedrückt  haben,  wie  wir  dies  bei 
S  finden;  eine  Benutzung  von  G  durch  S  erscheint  somit  als 
ausgeschlossen.  Indessen  d  1  e  Alternative  bleibt  immerhin  noch 
offen,  dass  auch  6  nicht  auf  S  sich  bezieht,  sondern  dass  Beide, 
G  wie  S,  eine  gemeinsame  Quelle  benutzt  haben.  Vgl.  den  ana- 
logen Fall  bei  v.  330.  335.  und  s.  oben  v.  231.  258.  —  Was  die 
Schreibung  des  Wortes  vamdila  oder  caipdila  (^lu)  anbelangt, 
so  spricht  für  den  Anlaut  mit  c  auch  der  Trik.  Q,  wo  dasselbe 
II,  1 0,  4  wie  im  Mediniko^a  in  der  Form  candrila  erscheint  (s.  Pet 
W.);  auch  findet  sich  caipdilla  hier  noch  in  S  520  T  457  (wo  indess 
camdhilla  abermals  mit  lingualem,  und  zwar  noch  dazu  aspirirtem 
dh);  die  Schreibung  mit  b  in  P  bedingt  für  dies  Mspt.  wohl  die 
Abstammung  aus  einer  Devanägari-Handschrift,  wo  v  b  und  c  leicht 
wechseln,  während  dies  in  der  Telingaschrift  nicht  gut  möglich  ist. 

—  Für  das  vorletzte  Wort  mö(ihte  ich  dimbhaparimaggiri  vermuthen. 

—  In  der  Uebersetzung  isf  statt  des  Plurals:  „die  Jungen"  der 
Singular  zu  setzen:  „um  den  Jungen  zu  suchen,  der  aus  Furcht 
vor  dem  Barbier  fortgelaufen  ist;"  vgl.  noch  G  417. 

294  (295  Pi),  292  G,  135  S,  fehlt  T)  uvvahai  vahA  jaha- 
jaha  S,  —  tanuai  S,  tanüyate  PGS. 

cakäro  bhinnakramah,  pratipakshag  ceti  yojyah,  svabliaväd  raa- 
dhyaj^  atysäsaktyä  dayitah  irshyasaiptapeua  pratipakshah  GS 
(prat.  sapatnijanah  S);  vgl.  G  598. 

295  (fehlt  PGST). 

296  (ebenso  P  *),  293  G,  529  S,  383  T)  viruo  a  S,  virövo  a 
T,  virüpo  'pi  PG,  —  kulapäliae  T. 

297  (294  G,  468  S,  fehlt  T)  yuvano  S,  juväiio  P,  —  adaanäo 
P  (so  zu  lesen),  adaanäu  (asatyah)  S,  adaanäo  asatyah  G. 

Biihler  (Ind.  Ant.  II,  20)  führt  aus  Hem.'s  degi^abdasamgraha 
adayana  asati,  adayä  asati,  adano  järah  (neben  anädo)  an,  die 
wohl  sämmtlich  auf  V  at  wandern  zurückzuführen  sind.  Ofifenbar 
ist  die  obige  Lesart  die  difficilior,  und  daher  in  den  Text  zu  setzen : 
„alle  (lüsternen)  Dirnen  haben  ihr  Auge  auf  ihn,  er  hält  sich  aber 
ganz  in  der  Verborgenheit".  Das  Wort  findet  sich  hier  bei  Iläla 
noch  öfter,  s.  300.  370.  G  6G4.  —  säbhiläshä  karaini  samänavayah- 
giläm  mätulänim  aha  G. 

298  (295  G,  469  S,  fehlt  T)  äpai|uluramu«  S,  —  paraclara- 
chäham  P,  —  hehayena  P,  hiaehi  (hridayaih,  hridayäbhilashaih)  S. 

299  (296  G,  354  S,  257  T)  pacchali  Ta;  durch  pac^yati  erklärt 
in  PGST,  —  aladdhalavvem  T/9,  alakshyalabdham  T;',  —  sunnaam 


1)  nur  in  Sanskrit. 

2)  V.  296 — 30^    haben   in    P   dieselben    Zahlen    wie   in  K;    riavon    li^on 
darin  296.  299.  300  nur  in  Sanskrit,  297.  298  nur  in  Präkrit  vor. 


WeJieTy  zum  Saptaqatahvan  iles  Hala.     V,  299—302.  421 

T,  sunnam  S,  durch  ^ünyam  erklärt  in  PGST,  —  jai?i  jampa'i  T, 
kiin  vi  Ta. 

300  (297  G,  470  S,  409  T)  gavo  T,  —  enain  ti  T   (so  zu 
;en),  enam  vi  S,  erklärt  durch:    enam  iti  PGST,  —  adaana  T 

zu  lesen,   s.  370),   adai.iä  S,  erklärt  durch:   asati  P(>ST,  — 

iin  Ta,  —  paino  turiam  cia  T  (eine  ungeeignete  Umstellung'. 

muss  gerade  hinter  patyus  stehen,  so  PGS),  cvia  S. 

S  Gitirt  hierzu  den  entsprechenden  Vers  im  Hitop.  II,  114 
pratyntpanneshu  karyeshu  matir  yasya  na  hiyate  |  sa  nistarati 
durgäni  gopi  järadvayaiji  yathä||  Gz.'s  Conjektur  (p.  216) 
ainiuna  ist  nun  nicht  nöthig. 

301  ^)  (406  ü,  5  S,  fehlt  T)  ca  prakatayan  G,  paasaipto  (pra- 
kä^ayan)  S,   ~   '^rüo  S. 

GS  fassen  cojjam  nicht  als  cauryam,  sondern  in  der  Bedeu- 
tung von  ä^'caryam,  und  zwar  nimmt  S  dies  adverbiell:  ä^caryam 
yathä  bhavati  tathä,  während  G  es  als  Substantiv  fasst  und  unter 
Berufung  auf  Medini  durch  codya  wie  folgt  erklärt:  codyam  ä^- 
caryam,  codyam  syäd  adbhute  pra^ne  codanärhe  tu  vdc3'avad  iti 
Medinikovah  (y  22),  codyam  ity  eva  mülapäthah;  diese  letzte 
Angabe  ist  wohl  gegen  diejenigen  gerichtet,  die  cojja  anders  (als 
caurya  eben)  erklären.  —  Der  dritte  päda  ist  (vgl.  Gz  p.  216)  zu 
übersetzen :  „der  den  Schaaren  der  Götter  (damit)  Wonne  bereitete". 
—  Nach  G  ist  der  ganze  Vers  doppelsinnig  zu  fassen,  hari  näm- 
lich zugleich  auf  einen  vom  Thürsteher  abgefassten  und  sich  aus- 
zureden geschickten  jära,  Buhlen,  zu  beziehen,  und  auch  S  giebt 
dies  als  eine  der  möglichen  Erklärungen  des  Verses,  wobei  dann 
beide  scholl,  wieder  fast  wörtlich  zusammenstimmen:  dauhsädhikä- 
bhiyastasya  järasya  parihärakau^alaip  düti  tatpriyäm  änandayitum 
äha  (kirn  vä,  daiiidikapäi^bhigastasya  järasya  kau^alam  anyapade^ena 
katbayanti  düti  t.  an.  idam  äha  S),  .  .  pakshe  valino  valavatah, 
väcä  vacanena  (sie!  als  Instrumental!)  vamdho  niruttarikara- 
nam  .  .,  codyam  a^caryam  .  .,  nipnnatvam  ingitaguptih,  sura- 
s&rthah  devasamühah  gobhanarasavadarthakam  vacanai)i  ca,  väma- 
nah  .  .  nyagbhäväpannay  ca,  harir  vishnuh  paradäräpa- 
häri  (®ravihäri  S)  ceti  yathäyogaip  yojyaip  G  (die  gesperrten  Wör- 
ter auch  in  ti). 

302  (298  G,  651  S,  254  T)  hiaacciassa  (hridayepsitasya,  auch 
G)  T,  hiäechiassa  (hridayepsitäya)  S,  —  dijjai  Ta,  —  tanuäamti 
ST,  erklärt  durch:  tanAbhavanti  GTy,  tanüyanti  S,  —  pechasi 
(pagyasi)  T,  pechaha  (pagyatha,  auch  G)  S,  —  piuchä  ST,  — 
hiaachio  (hridayepsito ,  auch  G)  T,  hiaachiam  (^dhichi®^,  hridaye- 
psitam)  S ,  —  bhaniii?i  Ta ;    erklärt  .durch   bhanitvä  GT ;  —  gaa 


])  P  ist  nun  zu  Ende;  nach  v.  300  folgt  noch,  und  zwar  ebenfalls  als 
300  gezählt,  der  schon  als  v.  101  aufgeführte  Vers:  rasiajana"  und  zwar  in 
Prikrit  und  Sanskrit;  damit  scbliesst  die  Handschrift. 
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(gata,  auch  6)  1\  —   eaip  bhaniüna  ruai  muddbä  (evam  bhanitvä 
roditi  mogdhä)  S. 

Da  anch  K  hiaadia  hat  und  dies  durch  hridayepsita  erklärt, 
so  ist  wohl  hiaecchia^  zu  lesen?  —  Sinn  und  Metrum  verlangen 
den  ja  auch  durch  K  geschützten  Accusativ  tannäaiptiip ;  —  der 
Schwierigkeit  im  Nom.  Fem.  gaa  statt  gaa  zu  lesen ,  begegnet  die 
Lesart  in  S  allerdings ;  wenn  aber  bei  ihr  anch  das  abgektlrzte  Ge- 
rundium bhanium  beseitigt  wird,  so  verstösst  dies  gegen  das  Metrum. 

303  (299  G,  53  S,  fehlt  T)  paino  S,  —  karei  (sthipayati; 
auch  6)  S,  —  oddaip  (ärdram,  auch  6)  S. 

Neben  odda  erscheint  anderweitig  auch  olla;  TgL  Abb.  p. 
207.  261.  Z  741.  P?<»  84. 

304  (300  G,  219  S,  107  T)  aha  erklärt  durch  adha  Ty, 
asau  GS  (unter  Berufung  auf  Var.  VI,  24),  —  maipdana  (auch  in 
der  Uebers.)  T,  —  maacchinaip  (!)  S,  maachie  T;  erklärt  durch 
mrigäkshyah  6ST,  —  siipdurabharia  (simdürabharita)  S,  gegen  das 
Metrum,  —  karani  T,  erklärt  durch  sadp^yam  GST. 

Der  Röthe  der  Muschel  gleicht  die  Rothe  der  Zahnwunde 
auf  der  Backe,  dantakshatasyä  ^raktatTät  siipdürasämyain,  kapolayo^ 
ca  svachatvät  ^amkhapätrasikdngyam  G,  —  nabha^sthalasthitah  ka- 
laipkamatraqi  vahati,  asau  priyäkapolapratibimbito  vigesharüpam 
vahati  (erhält  noch  eine  besondere  Schönheit)  S. 

305  (301  G,  471  S,  410  T)  aam  (ayam)  T,  aha  (asau,  auch 
G)  S,  —  ägao  ST,  —  kulagharahiin  ti  T,  —  chiqichai  (asatyäqi 
de^i)  S,  cheipchai  G,  chechai  C  *),  ceüi  (!)  T,  —  laggai  S*,  läggai 
SS  laei  T,   erklärt  durch  lagayati  GST. 

Zu  chimchai  vgl.  ausser  den  Abb.  p.  261  angefahrten  Wör- 
tern cheka ,  Cinca ,  khinga  auch  noch  hinga  =  jära  (s.  oben  bei 
V.  277),  und  s.  puip^cali  chicchai  im  gana  gona  Hern.  II,  174,  so- 
wie ibid.  lY,  115  cifica,  cincaya,  ciücilla  als  Substitute  fQr  mand, 
sich  schmücken. 

306  (3U2  G,  316  S,  541  T)  pusiä  (proüchitah)  GCS,  phusü 
T,  pudia  (mnshtab)  T/,  —  bharanimda  T,  —  sa  vor  kajjala  fehlt 
in  S,  Text  und  Comm.,  gegen  das  Metrum,  —  saipkae  T. 

307  (303  G,  138  S,  128  T)  harie  Ta,  —  navari  S. 

308  (^304  G,  286  S,  fehlt  T)  vädei  S,  —  vaüi  S,  —  sahä- 
vatthadhe  S. 

309  (305  G,  186  S,  284  T)  dukkhena  T,  dukkhehiip  (dufc- 
khair)  GS,  —  dukkhena  hohei  T,  —  aladdha  wia  S,  aladdho 
ccia  T  (so  zu  lesen). 

310  (306  G,  308  S,  535  T)  sua  S  (ohne  h),  —  kunamtia 
S,  -  pai  (patih)  T,  —  balä  T. 

karotir  atro  *ccärane,  akritam  apy  aparadham  kritam  iti  sam- 
uccarayantya,  mayeti  ^eshah  G. 


1)  C  forub  die  B«iuurc«-Absebnfl  Toa  G  oOl  -600. 
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311  (307  G,  350  S,  226  T)  gananähi  S  (mit  h!),  gananae 
T,  —  avagaa  (avagatät)  T,  —  eniip  S,  —  ganyja'i  (ganyate)  T, 
—  haniim  Ta,  —  ruvai  T. 

312  (308  6,  34  S,  fehlt  T)  sachahehiip  (sadrikshai^,  auch  G) 
S  (so  zu  lesen,  s.  Z  741). 

praväsodyatasya  näyakasya  gamauäkshep&ya  kä  'pi  apa^akdna- 
garbhaip  vasantaqi  varnayati,  .  .  .  atra  Vuddhasye  'ty  ädy-uttarä- 
rdham  apa^unartham  evo  'pattam  G,  priyasya  yäträvighätärthain 
a^anagarbhaip  ka  'pi  vasantaip  varnayati  S.  Die  feindliche 
Beziehung  des  Verses  auf  den  Buddhismus  wird  somit  in  GS  fest- 
gehalten, in  G  resp.  ganz  speciell  betont;  vgl.  hierzu  Oarrez^s  httbsche 
Bemerkungen  (p.  216). 

313  (309  G,  317  S,  559  T)  vipulaip  (auch  1»  T,  paviulaip 
S*,  pattiulaqi  8*,  erklärt  durch:  prithulam  GS,  —  vini®  T. 

tad  api  nishthitaip  nishthäip  prakarshaqi  gatam ,  atidurvalaip 
jätam  G,  —  tad  api  nigcitaip  (I)  Qushkaqi  carmäva^ishtam  S,  —  vi- 
nishthitaip  paräip  kot^im  ärüdham  Ty, 

314  (310,  G,  111  S,  34  T)  gunena  G,  —  deija  T,  —  gum- 
j&u  S,  —  ganhanti  T. 

hriyate  vagikrlyate  GS;  —  bhävito  väsit4ntatikaranah, . .  .  kfish- 
naraktaphaläni  S.     Zur  Sache  vgl.  noch  Gz  p.  217. 

315  (575  G,  33  S,  fehlt  T)  ruipdä»  (bphad»)  GS,  so  zu 
leseu;  —  jhantghanai  (jha^ajhanäyate,  auch  G)  S;  so  zu  lesen? 

ruipdaqi  vrihati,  riqicholi  panktau  degi  S.  Nach  G  schildert 
in  diesem  Verse  eine  Freundinn  der  andern,  die  noch  vom  Liebes- 
spiel ermtldet  ist;  den  Frtth-Morgen:  priye^a  saha  kridärasad  avi- 
ditaniQavasänäip  sakhim  pravodhayanti  sakhi  prabhätavarnanam  aha. 
Auch  S  giebt  dieS;  und  zwar  mit  ziemlich  gleichen  Worten,  als 
eine  der  möglichen  Situationen  des  Verses  an:  kiip  wk,  priyena 
saha  vasantanigayäqi  kridllrasanirbhare^ä  'viditanigävasänäip  sakhi 
prabhätaqi  jfiapayati,  kamalakoshaniväs&d  bhramarapafiktih  pratah 
samUsädya  nirgatä;  tvain  kim  atra  ciraip  tishthasi  'ti  bhävab. 

316  (311  G,  35  S,  fehlt  T)  ävia  S»,  —  vihei  S. 

Zu  lankä  citirt  G  den  Medinlkoga  (K  82).  —  Auch  Oarrez 
ist  geneigt  (p.  217)  unter  den  pal&^a  nicht  blos  die  räkshasa,  son- 
dern eine  Anspielung  auf  die  Buddhisten  zu  erkennen. 

317  (312  G,  274  S,  174  T)  gheüna  S,  ghettüna  GT,  ghe- 
kru^a  C,  —  harisupphulläi  (<>lläe  Ta,  harshonmllitäyäb)  T,  raha- 
summuliäi  (rabhasonmukulitayä  romäipcitäyä^)  S,  harshotsukitäyäh 
G,  —  vevama^ie  ST  (so  zu  lesen,  da  das  Fem.  Part.  Ätm.  stets 
auf  i  nicht  ä,  endet;  s.  Hern.  III,  182),  —  phaqisemi  tti  piaamaqi 
(spp^ämiti  pnyatamam)  S;  visalemitti  p.  (vikirämiti  pr.)  T;  in  (1 
an  drei  Stellen  drei  Lesarten:  avakirämi;  vichur4mi,  bbisinemi  tti 
(Ibhisaneti  tti  C)  vichurane  de^!, —  gaipdhodaai)!  S. 

Welche  Lesarten  in  päda  2  und  3  ursprünglich  sein  mögen, 
non  liquet. 
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318  r313  G,  465  S,  fehlt  T)  padoharamkoUipatta«  (grihapa^- 
cM  amkodhapattra^)  S,  pa^cädgrihamkotapattra^  G,  —  cheähi  dea- 
rajäahim  (vidagdhäbhir  devarajäyäbhili ,  aach  G,  und  s.  K)  S,  — 
kalishyase  GS  (s.  v.  230). 

r  i  j  n  k  e  abhisaranaprachädanänabhijfie ,  pa^oadgrihe  vidyamäno 
yah  aipkotavrikshas  tasya  patraig  citritam  .  .  padohanmabdab 
paycadgrihaväcako  de^i  G.  ¥&  ist  hiernach  wohl  (vgl.  die  Lesart 
bei  K,  und  G  685)  in  derXhat:  padoharanikolla' in  den  Text 
zu  setzAi,  vgl.  Hern.  I^  200  amkothe  llah,  ebenso  wie  der  Instr. 
Plor.  che4hi  ^jäahi;  zn  amkotha  Aiangiom  hexapetalom  (Pet.  W.) 
vgl.  noch  G  497^  wo  nach  Amara  =  uikocaka  (AI.  decapetalnm 
Pet  W.),  S  44.  45.  T  507. 

319  (314  G,  256  S,  188  T)  acchi  (auch  Ty ,  aber  erklärt 
dnrch  akshini,  wie  in  GS),  —  dhakkissain  (kkh  T/9)  T,  sekundäre 
Aenderung?  —  kalamba  T  (vgl.  Hem.  1,  222),  —  maüliam  (mu- 
kulitam,  kantakitam)  S,  so  zn  lesen?  —  kaham  T,  kaha  tarn  S\ 

—  dbakkissam  ST  (so  zn  lesen?). 

320  (J15  G,  66  S,  246  T)  uttanie  T,  —  rodüna  S,  rottAua 
T,  —  dävei  (dar^ayati)  ST,  so  zu  lesen,  s.  Z.  741  (Gaus,  von 
ydi,  Päli:  aggini  däpeti),  Gz  p.  204  (mahr.  dävanem),  P^"  81. 

Nach  GS  ist  der  Gen.  jalaharänam  dativisch  za  fassen:  ,,der 
Blitz  zeigt  den  Wolken  .  .  .^' ;  näyakasamipaqi  gamtukämapathi- 
kamukhena  grihsgauo  grihasya  vigirnatäm  uäyikäya  avasthaqi  ca 
sanidiyaun  idam  aha  .  .  .  jhaipjhäväto  varshänilah;  teua  trinarahiti- 
krite  (trina<;ünyikrite  G)  grihe  ruditva  nihsaham  yathä  bhavati  tathä 
nishanuäm,  prä krite  caturthyarthe  shasbthi  bhavati,  mahän  vidyud- 
udyotü  jjiladharubhyo  daii^ayatity  utprekshayä,  tvadndaye ^}  'vasthäm 
etaij)  äpaiiuä  tad  asyah  patyur  utkantliam  kurnshva  yena  *sau  jhatiti 
saniayati  S  und  wescutlicb  gleiciilautcud   G. 

321  (316  G,  106  S,  364  T)  raddhammi  (raddhau)  S,  racchammi 
(rathyäyäm)  T,  riddhe  (r  mit  i)  GC  wie  K  \  diese  Lesung  (nämlich 
=  riddha)  ist  wohl  die  richtige,  die  andern  nur  sekundär ;  ahava 
(athavä)  auch  T,  suhaa  (subhaga,  auch  G)  S,  —  tattha  saneho  S. 

Nicht  blos  sneha,  auch  lona  ist  doppelsinnig  zu  nehmen  (Salz 
und  Feinheit);  yady  api  vayaip  kagrämaväsitvät  kuveshäs  tathä  'pi 
tvayi  paramasnehäh  .  .  sneho  ghritädi  pakshe  priyata,  lavanani  la- 
vanarase  sauipdarye  ca  S,  und  sehr  ähnlich  G. 

322  (317  G,  676  S,  368  T)  suhapu"  ST,  «chiäe  T,  — 
nibhbhariaip  (!)  G,  nivvaiam  T,  erklärt  dnrch  nirväpitam  GST,  — 
pivai  S,   pibai  T,  —   paiikadnam  T,   blos  kaduam  (kätukam)  S, 

—  pi  ST,  —  osadhaip  S,  —  ni  S,  —  nitthäi  ST  (so  zu  lesen), 
nitthäi  T/?,  erklärt*  durch  tishthati  GST. 


1)  bei  deinem  Aufbruch,  deiner  Abreise,  o  Wolke! 
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K.'s  nivväi  (nirväti)  ist  wohl  blos  dnrch  Verlesen  ans  nitthäi 
entstanden ;  seine  Erklärung  dnrch  avagishyate  entspricht  dem  tish- 
thati  der  Andern:  „so  dass  nichts  übrig  bleibt."  —  Zu  suhati- 
chiä  s.  noch  ^^ak.  47,  18  (Böhäingk)  suhasa'idapuchiä ;  auch 
Mälav.  44,  7  hat  C  suhapuchiä;  von  den  Comm.  hier  erklärt 
es  S  durch  ^  u  b  h  a  prichikä  kuQalavärttakaranäyä  "gata,  G  dagegen 
durch  sukhaprichikä  und  ebenso  Ty  durch  sukhapragna^ilä;  — 
virasam  apy  anurägavagat  surasam  bhavati  G. 

323  (318  G,  466  S,  326  T)  aha  erklärt  durch  atha  GST, 
und  zwar  atha  pra^ne  S,  —  cukka  ST,  erklärt  durch:  pra- 
bhrashta  S,  cyutaskhalita  T,  vismrita  G,  —  cia  T,  cvia  S,  — 
pahmuttha  (prasmpta)  T,  pavbhattha  (prasmrita)  S,  prabhrashta  G, 

—  thane  vva  (sth&ne  va!)  T,  —  bei  K  lies  im  schol.:  väniravane. 

Die  Lesart  pamhuttha  in  T  erscheint  mir  als  die  doctior 
und  daher  ursprünglichere;  das  Wort  findet  sich  zunächst  im  gana 
apphunna  Hern.  IV,  257  direkt  vor  in  den  Bedeutungen  pra- 
mrishta  und  pramushita;  es  führt  sodann  der  Text  in  Hern.  IV,  75 : 
„  V  i  s  m  u  b  (visniarateti)  p  a  m  h  u  s  a  -  vimhara-visaräh"  die  Form 
pamhus  geradezu  als  Substitut  für  smar-|- vi.  auf;  es  weisen 
endlich  auch  die  Comm.  hier  in  ihrer  Erklärung  des  Wortes  durch 
prasmrita  (!)  auf  eine  ähnliche  Erklärung  resp.  Lesart  hin ;  vgl. 
im  Uebrigen  noch  v.  358,  Abb.  p.  197.  Zu  übersetzen  ist  dann: 
„wie  nach  dem  vergessenen  Platz  eines  (vergrabenen)  Schatzes". 

324  (319  G,  679  S,  14  T)  ditha  T,  didha  Ty,  —  appiam 
(apriyam,  auch  G)  T,  vippiam  S,  —  cvia  ST. 

325  (320  G,  670  S,  15  T)  dÄmijjai  (paritapyate)  T,  dumijjai 
(düyate,  auch  G)  S,  —  padikäuip  ST,  —  parehiip  (paraib)  ST, 
parena  G. 

326  (323  6^),  140  S,  103  T)  muuliäi  (mukulite)  S*,  raaü» 
SS  mal»  T,  —  tai?i  Ta,  ta  TS,  erklärt  durch  tadä  GTy,  tat  S, 

—  ralaip  (racitam,  auch  G)  T,  laggaqi  (lagnam)  S. 

tulyaspardhayor  ekasya  saipkoccua  vinä  aparasya  khyätir  na 
syat  S. 

327  (324  G,  76  S,  374  T)  cikkalla  TTy,  —  khutta  GST 
(so  zu  lesen),  erklärt  durch  magna  G  (s.  v.  257),  kshipta  ST, — 
kaththana  8,  kaddana  T;  karshana  GST,  —  suhie  (gränte)  S, 
sudie  (klänte)  T,  githile  GJ,  —  paimmi  (patyau,  auch  GS)  T,  pi- 
yammi  S,  —  suhä  ST,  —  sava'i  erklärt  durch  ^apati  GST;  so 
auch  bei  K  zu  lesen  statt  gayati. 

Die  Frau  des  Ackerers  hat  nichts  davon,  dass  ihr  Mann  zur 
Regenzeit  daheim  ist;  sie  verwünscht  dieselbe  vielmehr,  da  er, 
abgearbeitet  durch  das  Pflügen,  sich  nicht  mit  ihr  abgeben  kann. 


1)  als  322   erscheint   in  G  ein  Vers,  der  sich  auch  in  S  36  T  239  Tor- 
findet:  lamvio  (O,  vaUio  S,  lumbio  T)  amgana<>. 

Bd.  xxvm.  28 
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Für  sahie,  sadie  möchte  ich  etwa:  mndie  (mridite)  lesen;  zwar 
findet  sich  eine  Form  mnd  anter  den  Hem.  IV,  126  ao^eftkhrten 
Substituten  für  ]/mnd  nicht  vor^  nur  mala,  madha  und  madda,  in- 
dessen lautlich  wäre  die  Form  leicht  zu  rechtfertigen;  oder  sollte 
etwa  muhie  zu  lesen  sein?  vgl.  364. 

328  (321  G,  680  S,  16  T)  kälaiptaraipmi  avi»  (kilantare)  T, 
eine  sekundäre  Lesart,  —  upaga^  T,  —  dahai  T,  —  scgana- 
^rutäni  GC,  dies  ist  eigentlich  viel  besser  als  suaiiakaäi,  wie 
auch  ÖT  haben;  andrerseits  aber  liegt  es  so  nahe,  dass  man  nicht 
begreift;  wie  an  Stelle  hievon  sujanakritäni  sekundär  getreten 
sein  könnte,  —  avvukkhae  T. 

329  (326  G,  633  S,  295  T)  paävä  S,  sahävä  (Osvabhävl^) 
T,  —  hiipdaipto  Ta,  —  ^'viappä  (vikalpäli,  auch  G)  ST. 

330  (327  G,  632  S,  291  T)  dävemti  (däpayanti)  T,  vaddheipü 
(vardhayanti)  S,  dipayanti  G,  —  daipti  T. 

Die  Lesart  davci}iti  würde  wohl  nicht  durch  dapayanti,  sondern 
ebenfalls  durch  dipayanti  zu  übersetzen  sein  (vgl.  das  bei  v.  320 
Bemerkte).  —  G  trennt  virahe  na  (auch  KS  lesen  so!):  „sie 
lassen  (den  Getroffenen)  nicht  einmal  sterben  in  der  Zeit  der 
Trennung*^,  weil  nämlich  doch  die  Hoffnung  bleibt  auf  das  Wieder- 
sehen ;  virahe  ca  (fehlt  G,  va  C)  na  dadati  martum  ....  virahe  na 
dadati  martum  ity  aneua  punahsamägamä^anibandhah  (gamäni®  0, 
gamägiti®  C)  premasadbhavav  ca  vyajyate.  In  G  wird  der  Vers 
wie  in  Kiy  auf  die  Tugenden  des  in  der  Ferne  weilenden  Liebsten 
bezogen:  tasya  priyasya  gunali  vahumärgäh  vahuprakaräh ,  dann 
aber  hinzugefügt :  tasya  kamagarasya  guna  ity  artlia  iti  ka^cit. 
Diese  letztere  Auffassung,  wonach  der  Vers  sich  auf  „Amors  Pfeil"  *) 
bezöge ;  ist  nun  die  in  S  vorgetragene:  tasya  madanavanasya. 
Es  liegt  somit  hier  derselbe  Fall  vor,  wie  bei  v.  293,  vgl.  das 
daselbst  Bemerkte. 

331  (329  G,  20  S,  fehlt  T)  duggado  S,  —  pupphuä  S,  puphuÄ 
GC,  karishägnau  degi  GS,  —  dhümakailena  pavi^  (^lena  pravi*) 
8;  dhüroakapilena  pariviralatantunä  GC. 

Das  zum  Metrum  nöthige  a  im  dritten  päda  fehlt  somA  auch 
in  GS*,  ob  wir  aber  mit  G  parivirala®  lesen  dürfen,  ist  mir  doch 
zweifelhaft,  da  dies  Wort  sonst  unbekannt. 

332  (338  G,  418  S,  341  T)  tui  T,  —  adisaqite  T. 
®sukhebhyah  bei  K  ist  richtig;  es  ist  nämlich  zu  übersetzen  (vgl. 

Gz  p.  217):  „Als  du  verschwandest,  gaben  ihre  bis  zu  den  Ohren 
hin  (weit)  aufgerissenen  Augen  den  Freuden  deines  Anblicks  (als  fftr 
immer  nun  dahin)  gleichsam  eine  (Todten-) Wasserspende  durch  ihre 
fortrollenden  Thränen;^'  dar^anapatham  atikramya  gate  . .  tvaddarga- 


1)  im  Singular  freilich,  und  das  macht  dieselbe  ohnehin  bedenklich;  aach 
beziehen  sich  die  Plurale  der  V'erba  sHmmtlich  auf  gnnfts,  nicht  etwa  aaf  ein 
in  tasya  steckendes  Collcctivum. 
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nakautukavikägitäbbyäm  .  .  atah  param  tvaddar^anam  dnrlabham  iti 
matTä  tasmai  paralokagatäye  'va  (?  ^ye  Q^  ^ya  C)  jalam  dattam  G. 
.  333  (330  G,  21  8,  fehlt  T)  sippirullio  (tikshnadhänyapamiol- 
likliitäni)  S,  aber  sipTrai}i  (^ra^i  C)  palälaU  .  .  de^i  G,  und  sippiraija 
dbänyapalälaip  de^i  S;  die  willkommene  Länge  des  i  ist  somit  doch 
unsicher,  —  himaama  S,  —  jalolia  (jalärdra)  S,  ollio  ärdrita  iti  degi 
G;  es  ist  somit,  wie  in  K;  jaloUia  zu  lesen,  s.  v.  303,  Z.  741. 

334  C328  G,  467  S,  337  T)  naa  S,  —  riipgaae  T,  —  va- 
raingie  S,  aber  wie  in  GTy  durch  varjikyä  übersetat,  varäie  T 
(ebenfalls  mit  langem  i),  —  ^padia  8,  padie  T,  —  <^asäi  S. 

Nach  den  scholl,  handelt  es  sich  hierbei  um  ein  Frauen-Fest, 
bei  welchem  von  diesen  in  bestimmte  Häuser  (wohl  der  verwandten 
Frauen  und  Familien)  Kuchen  getragen  werden.  Die  Dirne  hat 
sich  nun  aber  nicht  auf  diese  Häuser  beschränkt,  sondern  ist, 
schön  geputzt,  zu  allen  Uäusern  gegangen,  um  so  auch  in  das 
Haus  des  Liebsten  zu  kommen  und  ihn  da  zu  sehen:  tvayy  anu- 
raktä  sä  väyanakadänavyäjena  (däna  fehlt  C)  gnhaqi-griham  bhra- 
manti  tavä  'pi  grihaip  gatä  taträ  'pi  tv  auayä  na  drishtah  .  .  . 
prahenakaqi  väyanakam  iti  Härävali^),  dhanyas  tvam  asi  yam 
n  t  s  a  V  a  vyäjena  grihagrihabhrama^akhedam  aganayanti  sä  tväqi 
didrikshate  (^;  —  pahenaaip  väca/am  (!)  iti  d e 9 i  väca^käni 
tava  darganägayä  yasyä  grihe  na  netavyam  tadgrihe  'pi  nitäni  S,  — 
praphenakäni,  prapheuagabda(h)  stribhir  niyamavratädisbtadeyeshv 
apüpeshu,  Ty,  wo  resp.  zu  T  369  die  Form  praMenaka  vorliegt. 

335  (332  G,  472  S,  467  T)  putUli  (putri)  T,  eine  gute 
Lesart,  da  das  Masculinum  kassa  (=kasmai  (^S)  nun  besser  passt; 
ly  freilich  übersetzt  kurioser  Weise  dasselbe  gerade  umgekehrt 
durch  kasyäh,  obschon  es  den  Vers  selbst  ausdrücklich  an  ein 
Mädchen,  nicht  an  einen  Jüngling  (wie  in  GS),  gerichtet  sein  lässt, 
—  panävesi  (!  arpayasi)  T,  panämesi  (pranämayasi,  auch  G)  S,  — 
häsummisakadakkhä  (häsonmii^rakatäkshäh)  »S ;  aber  GT  wie  K,  — 
jokkärä  (namaskäräh)  S,  joggärä  (pranämäh)  T,  jekärä  (jayakärä^)  G. 

jaya  jayety  ädayah  stutayah^  jekäro  (so  C,  kk  G)  namaskäre 
degiti  kagcit  G.  Auch  hier  wieder  (wie  bei  293.  330)  findet 
sich  diese  dem  kagcit  zugeschriebene  Angabe  bei  S  wieder,  obschon 
allerdings  das  Wort  selbst  nicht  ganz  so  lautet;  es  heisst  nämlich 
bei  S:  jokkäro  namaskäre  degi. 

336  (333  G,  452  S,  154  T)  nichavia  SS  nivvavia  (aber  undeut- 
lich, nirväpita)  S^  vyjhavia  T,  vijjha'ita  (nirväpita)  üy^  vidhmäpita 
6,  —  sasakiälävaip  (sagaoikitäläpam)  T;  in  S  wie  K^  aber  erklärt 
durch  sagaiiiki^dläpam ,  ebenso  in  G,  —  savahasaarakkhiotthaip 
(gapathagatarakshitoshtham ,  auch  G)  ST;  so  zu  lesen,  —  coria 
erklärt  durch  corikä  G,  corita  ST. 


1)  s.  Pet.  W.  und  vgl.  HAr.  152,  wo  aber  die  Calc.  Ausgabe  prahelakam 
-v^canakam  liest.     Ist  letzteres  Wort  (ebenso  bei  S  97)  etwa  einfach  auf  l/^pac 

zurückzuführen?   praphenaka  wäre  etwa  ein  schaumiges*  Gebäck. 
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Unter  Hinznnahme  des  vikavia  in  K  erhellt  wohl  vijjhavia 
als  richtige  Lesung ;  die  Erklärung  darch  vidhmäpita  aber  hat  laut- 
liche Bedenken  gegen  sich,  das  Wort  ist  vielmehr  wohl  Caasativ 
von  V  kshä  (jha,  nicht  von  kshi  wie  P^"  86  annimmt);  —  mukhena 
mukhavätena  vidhmäpito  nirväpitah  pradipo  yatra  tat  6. 

337  (334  G,  473  S,  fehlt  T)  nibbbharukkaqithä  (nirbharot- 
kanthä)  S,  nirbharotkanthai)i  6,  —  mannapadimddhakaiii  addha(!>- 
n  i  r  u  d  d  hakhaliakharnllavairi  (mauyupratimddhakanthardhaskhali- 
täksharoUäpam)  S,  manyapratiroddhagväsaiii  kamthäd  arddhanir- 
y  a  t  skhalitaksbarolläpam  C ,  manyapratiruddhakanthärdha  n  i  r  y  a  t  • 
skhal^  G;  unter  Vcrgleichung  der  Lesarten  von  K  ist  hiernach 
wohl  zu  lesen:  mannnpadiruddhakanthaddhanintakhali®  (vgl. 
oben  p.  361)  „indem  die  Aussprache  der  Silben,  als  nur  aus  halber 
Kehle  kommend;  stockt,  da  diese  durch  den  Gram  zugeschnürt  ist** 

338  (335  G,  474  S,  431  T)  bahula  T,  —  gharam  ST  (so 
zu  lesen),  —  jaggassu  T,  —  sahajhjhira  (prative^in,  auch  G)  S, 
saajjhia  (tasagaipdhika  (!)  prätiveyika)  T,  jaha  ahme  vi  na  hu  T 
(hu  fehlt  in  der  Uebers.),  —  musijjämo  ST  (s  o  zu  lesen),  erkl&rt 
durch  mushyämahe  G,  mushita  bhavishyamah  ST  (bhavamab). 

Durch  die  berichtigten  Lesarten  werden  wir  zwei  sehr  an- 
stössige  Wortformen  los:  varam  (s.  P«"  71)  und  musijjäme.  Zu 
übersetzen  ist  also:  „dass  wir  nicht  gestohlen  werden'^  d.  i.  dass 
ich  nicht  gestohlen  werde. 

339  (336  G,  351  S,  247  T)  ^nosahiip  miva  S,  »gahiip  via 
T,  —  sasü  ghanadaipsanakai)itbatthiajiviai)i  souuip  (uu  für  nn,  dies 
für  nh;  QvaQrür  ghanadar^nakanithasthitajivitäm  snushäi|i)  S,  wäh- 
rend TG  wie  K ;  kaipthattbia  ergiebt  die  umgekehrte  Situation  wie 
kaiptbägaa  und  passt  eigentlich  besser  zu  der  Jahreszeit,  bei  dem 
ersten  Theil  dieser  Lesart  von  S  fehlt  aber  eine  Länge. 

340  (337  G,  547  S,  630  T)  nihittae  T,  —  jaae  T,  ^  majha 
S,  —  hiaäi  T,  —  anaha  S,  —  manorahäsa  (manoratha^a)  ST, 
manoratbä  me  G,  —  kathaya  kathaqi  tayä  vijnatäh  G,  kaha 
subaa  tie  vinnäa  (katbani  subhaga  tayä  vijn4tä)  T,  buhaa  kahaqi 
tia  vinnäa  (.  .  .  vijnätä)  S. 

Zum  ersten  Hemistich  vgl.  v.  279;  der  wenig  befriedigenden 
Auffassung  des  zweiten  bei  K  gegenüber:  anyathä-manorathä  sä 
subhaga  kathai)i  tvayä  vijnätä  ....  tvayä  (tasyä  Cod.)  a))i  katham 
anyamanorathä  (ananya®  Cod.)  sä  jnätä  stimmen  GST/  darin  über- 
ein, dasselbe  so  zu  fassen:  „wie  hätte  sie  sonst  die  Sehnsucht 
(meiner)  Wünsche  (oder  wie  G  einfach  hat:  meine  Wünsche)  er- 
kannt^*, und  GS  beziehen  den  Vers  darauf,  dass  darin  der  Empfang 
eines  erst  am  Morgen  mit  Zahuspuren  auf  der  Lippe  und  Nägel- 
malen ,  deutlichen  Kennzeichen  also  seiner  nächtlichen  Untreue, 
Heimkehrenden  durch  seine  eifersüchtige  Liebste  geschildert  wird: 
„auch  ich  möchte  dich  mit  Nägeln  und  Zähnen  traktiren*';  mau 
sollte  meinen,  dass  sich  dies  dann  einfach,  im  drastischen  Gegen- 
satz   zu    den    faktischen    Ursachen    dieser    Liebesmale,    auf    ein 
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Eratzen  und  Beissen  vor  Wut h^  nicht  vor  Lust;  zu  beziehen  habe, 
GS  aber  nehmen  doch  dies  letztere  an :  mayä  tava  'dharakhaiidan4di 
kartuqi  väficha  kritä  tayä  kritatvät  S,  anyatha  nakhakshatädikai)i 
yan  may4  cikirshitam  tat  tayä  kathai}i  kritam  G ;  ähnlich  wohl  auch 
T/:  sapatniuishiddhamanorathä  käcit  sopälambhani  käntam  äha. 

341  (339  G,  382  S,  312  T)  jiviäsäe  ST,  —  duhiai  S,    du- 
miäe  T,   erklärt   durch:    duhkhitayä  GST,  —   tie  (tathä!)  T,  - 
°metto  ST,  —  a  (ca)  T,  —  gamiavvo  (gamitavyah)  S. 

utprekshayä  svabhävatayä  ga t a s y a  (''gat<^?)  präptasya  tava 
rnukhadar^anena  sthapitä  jivitä^ä  yasyäs  tayä,  anyatha  jivitäQä  gached 
eva  G;  uppekkhägaa  findet  sich  noch  S  380  (T479)  und  T,  229", 
und  zwar  zur  Bezeichnung  des  nur  bildlich,  d.  i.  blos  in  der 
Phantasie,  heimgekehrten  Liebsten;  so  denn  wohl  auch  hier;  —  bei 
dähia  (s.  Var.  III,  58  gana  sevä)  sowohl  wie  dumia  liegt  eine 
erhebliche' Verstümmelung  vor,  es  muss  aber  eben  metri  caussa 
die  erste  Silbe  kurz  sein;  jedenfalls  sind  beide  Wörter  doch  trotz- 
dem passender,  als  das  bei  K  vorliegende  suh^dayä,  bei  welchem 
ja  zudem  ebenfalls  eine  Verstümmelung  (für  suhridayayä)  oder  eine 
sonst   unbelegte  Themaform   (suhridä)  anzunehmen  wäre. 

342  (340  G,  114  S,  fehlt  T)  volinälakkhia  S,  vyatikränta- 
lakshita  G,  —  kaip  na  (kam  na,  auch  G)  S,  —  düne'i  (tapayati) 
S,  dünesi  S^  dunoshi  G. 

vyatikräntam  ata  eva  alakshitaip  rüpaip  yauvanam  ca  yasyäh, 
janapado  lokah  G,  —  volina  vyapalinä(!)  atikränta-'lakshitarüpayau- 
vana  S ;  —  hiernach  wäre  zu  übersetzen :  „wen  betrübt  nicht  Eine, 
deren  Jugend  und  Schönheit  dahin,  nicht  mehr  sichtbar  sind'S 

343  (341  G,  475  S,  197  T)  pariosa  ST,  —  majjhe  ST,  — 
tie  T,  —  uvvamamtä  (uvve®  T/9;  udvamat®,  auch  G)  T,  pajhjha- 
raipta  (praksharat)  S. 

Für  welche  der  beiden  Lesarten,  die  von  GT  und  K  (wo 
offenbar  auch  uyvamanta  zu  lesen  ist)  oder  die  von  S,  wird  man 
sich  zu  entscheiden  haben?  ich  möchte  die  erstere  vorziehen, 
weil  sie  die  difficilior  ist  (das  erste  Glied  regiert  entweder  das 
zweite,  oder  udvamat  ist  intransitiv  zufassen;  beides  ist  ungewöhn- 
lich); auch  ist  sie  eben  doch  besser  bezeugt  als  die  blos  in  S 
vorliegende. 

344  (342  G,  188  S,  fehlt  T)  ekkekkasaindeQänur&aO  (pratye- 
kasaipde^änuräga)  S,  anyonyasaindegänuräga  G,  —  achaipti  S,  erklärt 
durch  tishthaqiti  G,  tishtbati  S;  in  S  wird  nämlich  der  ganze  Vers 
im  Singular  übersetzt:  %utühalam,  ^manoratham,  mithunam,  somit 
auf  ein  einzelnes  Liebespaar  bezogen. 

£s  ist  wohl  saipde^  mit  GS  beizubehalten,  somit :  ekkakkama 
(so  auch  G) -saqidesänuräa®  zu  lesen  und  zu  übersetzen:  „deren 
Verlangen  durch  gegenseitige  Botschaften  an  Liebe  wächst'^ 

345  (343  G,  517  S,  180  T)  vallaha  ccia  T,  vallaho  vvia  S,  — 
nämaggahanena  ST,  gotragrahaiiena    gotrai}i  näma  G,  —  sahi  ST 
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ktsa  sahi  tassa  T,  —   raiara  ST,  —   visattaip  va  (vncasitam  iva, 
auch  G)  ST,  visattani  vikasitain  G;   —  tamarasi  Ta,  •rasa  Tß. 

Vgl.  visattÄ  =  visrasta  Bhagavati  11,  266;  oder  ist  es  nicht 
etwa  besser  als  visripta  zu  fassen?  bei  vosaddho  vikasitah  im  gana 
apphunna  bei  Hern.  IV,  257  wird  man  allerdings,  der  Aspiration 
wegen,  wieder  eher  auf  vyavasrasta  geführt 

346  (344  G,  604  S,  146  T)  pharusa  S,  vgl.  Var.  II,  36.  Hem. 
I,  232  (auch  purusa  bei  K  ist  wohl  so  zu  lesen),  —  nivvui  T, 
—  uvaüha®  T ,  avaüha^  S ,  avagühanasya  äliinganasya  G,  —  bhad- 
dhaip  T,  —  raanädaa  S. 

pÄrvararago  näipdi  grihyate  pratharoapmyogdh  S. 

347  (345  0,  542  S,  583  T)  hiaa  de  S  (so  zu  lesen),  hiaa  re 
T,  he  hridaya  G,  —  ettfilie  ST,  —  aäiiia  S,  amunia  T  (so  zu  lesen, 
lectio  difficilior),  erklärt  durch  ajftäta  GST,  —  **nulagga  ST  (so  zu 
lesen),  ®lagna  G  audi  (nu  ist  zu  päda  4  zu  ziehen),  —  kisa  S,  kisaip 
T,  erklärt  durch  kimiti*  GST,  —  dümesi  (dunoshi)  ST,  laghayasi 
G,  wie  K;  zweifelhaft,  welche  dieser  beiden  Lesarten  die  bessere. 

nijakänumänena  nihgamketi  hrid«lyavigeshanam,  svam  iva  param 
api  paraduhkhaduhkhitaip  jnätva  tyaktamanorathabhaügabhaya ,  de- 
^bdah  sambodhane,  ajnätaparamarthe  paraYyatbänabhijne  jane  anu- 
lagna  äsakta  G;  also  etwa:  „o  Herz,  furchtlos,  weil  du  (Andere) 
nach  dir  selbst  beurtheilst,  sei  so  gut  und  höre  nun  doch  einmal 
auf!  warum  quälst  (oder:  erniedrigst)  du  uns,  indem  du  dich  an 
Jemand  hängst,  der  den  wahren  Sachverhalt  (unsere  Sehnsucht 
nämlich)  gar  nicht  zu  fassen  vermag."  Meine  Bedenken  dagegen, 
hiaa  als  Masculin  hier  vorzufinden,  erledigen  sich  thcils  durch  die 
berichtigten  Lesarten  von  selbst,  theils  vgl.  zur  Sache  das  bei  P^  5 
Bemerkte,  und  Hem.  I,  31 — 33  (wo  übrigens  gerade  hiaa  fehlt). 

348  (346  G,  222  S,  fehlt  T)  osahi  (im  pratika ,  ävasa- 
thikajanah)  G,  avasahaajano  S,  ebenso  im  Comm. :  avasahaajano 
vrataniyamasthito  janah,  —  o  ciraip  (o  sambodhane)  S,  aticiram 
G,  —  camdo  tti  S^  cainde  tti  S«,  erklärt  durch  candra  iti  GS,  — 
tassa  vaane  viinna  (Icandravadane  vikirna^)  S,  ta  (wohl  tava? 
fehlt  in  C  ganz)    vadane  vitirna*^  G,  —  vilakkho  S  (so  zu  lesen). 

ä  v  a  s  at  h  i  k  a  h  candrarghädänadivrataniyamastho  janah  candra- 
bhramena  tvanmukhe  prakshiptapushpaujalih  patyä  vihasitah,  G ;  — 
athava,  grahoparage  candrärghakritaprayatno  Janas  „tava  mukham 
candra"  iti  matva  tava  vadane  vikiniakusumäfljalivilaksho  Jana  iipa- 
hasitah  S.  Nach  ColebrooJce  misc.  ess.  II,  305*  (269*)  soll  ävasa- 
thika,  als  Beiwort  eines  Brahmanen  in  einer  dort  vorliegenden  Schen- 
kungsurkunde „bear  refercnce  to  the  householder's  consecrated  fire"; 
dies  passt  nun  hier  wenig;  zu  den  Angaben  in  GS  passt  vielmehr 
aupavasathikaam  besten  und  ich  halte  dafür,  dass  o s a h i a  eben 
als  eine  Verstümmelung  dieses  im  praktischen  Loben  vermuthlich 
sehr  häufigen  Wortes  aufzufassen  ist.  Die  Situation  wird  hierdurch 
weit  klarer,  als  bei  K*s  Lesart :  sumuhi.     Es  handelt  sieh  nunmehr 
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DÄmlich  am  ein  Fest  am  Vorabend  des  Neumondes  oder  Vollmondes, 
oder  nach  8  einer  Mondfinsterniss ,  wobei  es  Brauch  war,  dem 
Monde  Hände  voll  Blumen  als  Ehrengabe  (argha)  darzubringen.  Die 
damit  beschäftigten  Leute  warfen  dieselbe  nach  dem  Mondantlitz 
des  im  Verse  angeredeten  Mädchens,  das  sie  seines  Glanzes  halber 
für  den  Mond  hielten,  und  wurden  darob  brav  ausgelacht. 

349  (fehlt  GT,  630  S)  anonachalapesiaolaggamelinaditthipas&- 
raiip  (olaggo  daivasampattau  degi,  anyonyachalapreshyamänadaiva- 
yogaikibhütadrishtiprasärau)  S,  —  do  vi  mane  taha  kaabhandanäi 
samaam  pahasiäim  (dväv  api,  stripuiisav  ity  artbät,  anyonyam&na- 
karanäsämarthyät,  manye  tathä  kritakalahau  samam  eva  prahasitaa) 
S;  —  hieraus  ergiebt  sich  für  S  etwa  folgender  Text: 

annonnacchalapesia- 

ulaggamelinaditthipasaräim 
do  vi  mane  taha  kaabhan- 
danäi  samaarn  pahasiäiip  || 
„Nachdem  sie  sich  so  gezankt  hatten,  begegneten  sich  zufällig 
ihre  verstohlen  aufeinander  gerichteten  Blickwürfe,  und  da  fingen  sie, 
glaube  ich,  alle  Beide  zugleich  zu  lachen  an^^ 

0 1  a  g  g  a ,  oder  wie  ich  metri  caussa  lese,  ulagga,  geht  wohl  auf 
das  Neutrum  lag  na,  in  Verbindung  mit  ud,  ava  oder  upa,  zurück; 
—  die  Form  melina  wird  auch  durch  K  geschützt-,  sie  ist  wohl 
irgendwie  auf  ]/mil  zurückzuführen? 

350  (331  G,  37  S,  56  T)  nakhkhu«  C,  uakhu»  (nakhotkhan- 
ditäqi)  G,  nakhakkhudiam  (wie  eben)  T,  nakhakhudiam  (khudiaip 
khandite  de^i,  nakhakhanditam)  S;  vgl.  Hem.  I,  53,  —  bandiip 
via  T,  —  nijjantiip  (niyamänam)  S;  aber  T  wie  K,  ebenso  G 
(hriyamänäm) ,  —  juäno  ST. 

351  (347  G,  189  S,  fehlt  T)  jhijjantehi  (kshiyam&nair)  G, 
also  meiner  Conjectur  entsprechend ;  sijjantehiip  (^iryadbhib)  S,  — 
vi  fehlt  S,  aber  api  G,  —  bhaQissam  (bhanishyämah)  S,  bhanämab  G. 

kim  iti  durvalä  'siti  sakhibhih  prishta  kimartham  uttaraip  na 
dadasiti  dhürtanayakeno  'ktä  näyikä  tad  idam  4ha  . . .  tava  praväso 
dorvalatve  käranam  äsit  adhunä  tava  sthitau  tava  dugceshtam  apra- 
tiyantishu  sakhishu  kiip  vaktavyaifi  tan  na  janämi  S,  und  fast  ganz 
so  G,  wo  noch  folgende  Angabe:  präkrite  vacanasyä  'niyamät 
Pf  ichyamanety  e  k  a  vacanaip  na  jänima  iti  v  a  h  u  vacanaip  ca  na  vi- 
ruddham  iti  dhyeyam. 

352  (351  G,  257  S,  147  T)  jäo  (jätah)  GST,  so  zu  lesen,  — 
so  pi  T,  —  avaüdho  (avagüdhah)  S,  während  GT  wie  K  lesen,  — 
pu^hamosa^*  T,  padhumopasa^  S,  erklärt  durch  prathamäpasfitasya 
GST,  —  niasanassa  (nivasanasya,  auch  G)  S,  niaijisa*  T,  —  vi- 
magganto  ist  als  ein  Wort  zu  nehmen,  vimärgayan  GT,  vimärga- 

mänab  S. 

prathameti  anurägatigayena  priyasparQat  pürvam  eva  skhalita- 
sya  G. 


432  Weher,  ztirn  Saptagfitakam  (U\s  Hdla.     V.  353—355. 

353  (352  G,  410  S,  350  T;  kaiidujjua  (kaiidarjuk&)  ü.  (kan- 
davat  rijukä)  S,  so  zu  lesen;  taha  ujjuä  (tathä  rijvi)  T  (sekandftr!), 
—  bä  ajja  lai  (sä  adya  tvayä)  S,  adya  tvayä  sa  G ;  es  ist  wohl  za 
lesen:  ajja  tae  sa  (aj^  gehört  zum  zweiten  päda);  ajja  tue  sahaa 
(adya  tvayä  subhaga)  T,  metri  c.  wäre  tui  nöthig,  —  kaävarähepa 
S,  kaäva^  T,  —  vianibhiäi  ST,  auch  G  hat  yjjrimbhitäni,  —  dia- 
hena  ST,  —  sikkhavia  ST. 

Das  erste  Wort  bedeutet  somit  nach  GS:  „die  wie  ein  Rohr 
Gerade^S  ^^^  ^i^^  bezieht  sich  dann  wohl  auf  ihren  schlanken 
Wuchs?  denn  die  sonst  so  gewöhnliche  Verwendung  des  Wortes 
ujjua  als  „einfach,  ehrlich"  wird  durch  das  specielle  Beiwort  Rohr 
wohl  beseitigt  Auch  würde  die  Hervorhebung  der  geistigen  Ge- 
radheit, Ehrlichkeit,  Einfachheit  eigentlich  nur  dann  recht  passen, 
wenn  der  Unterricht,  von  dem  der  Vers  spricht,  sich  auf  Listen 
und  Ränke,  nicht  auf  die  darin  angeführten  Gegenstände  (Mattig- 
keit, Weinen  und  Gähnen)  bezöge.  In  S  wird  indessen  doch  diese 
geistige  Bedeutung  des  Wortes  festgehalten:  rijukasvabhavä  api 
striyab  näyakasya  virüpacaranä-'vidveshena  (oder  ob  ""ranavi**)  vilqri- 
tiip  yänti.  —  In  G  findet  sich  übrigens  noch  eine  zweite  Lesart 
erwähnt,  und  doppelt  erklärt:  kannujuä  (kasmu^^  G,  kasma^  C) 
iti  päthe  (vgl.  kanujjapä  bei  K)  karnc  rijuh  (kari.iai  rijuka  C)  karna- 
durvale  (!)  'ty  artha]^,  kanyä  (anyä  0)  ^ijukä  ity  artha  iti  kaQcit. 
Bei  kaQcit  zunächst  ist  hier  an  S  nicht  einmal  zu  denken,  da  sich 
bei  ihm  nichts  der  Art  findet.  Mit  den  betreffenden  beiden  Erklä- 
rungen sodann  weiss  ich  nichts  rechtes  zu  machen;  die  erste  ver- 
stehe ich  gar  nicht,  was  soll  „im  Ohre  gerade"  =  „in  den  Ohren 
schwach"  bedeuten?  etwa  „die  sich  keinen  Trost  einreden  lässt"; 
das  wäre  aber  doch  sehr  sonderbar  gesagt;  und  die  zweite  er- 
giebt  wenigstens  einen  ^enilich  matten  Text:  kanyä  rijuka  varaki; 
denn  kanya  wäre  da  eigentlich  ganz  überflüssig. 

354  (353  G,  300  S,  62B  T)  pattia  S,  pattisu  T  (eine  sehr 
interessante  Form),  erklärt  durch  pratihi  GST,  —  dümesu  T,  er- 
klärt durch:  dunoshi  GT,  vyathayasi  S,  —  avahatthia  erklärt 
durch :  ahastita  G,  apahast^  S,  avahasita  (I)  T,  —  vaanehim  (vaca- 
naih)  T,  während  GS  wie  K. 

355  (354  G,  301  S,  571  T)  jhüra  (krudhya)  G,  jüra  (wie  eben) 
S ,  jüra  (garha)  T ,  —  sarabhasa  TG ;  sunna  (^unaip* ,  sana', 
f;6nya)  S,  bei  dieser  Lesart  fehlt  eine  Kürze,  —  bhamarina  T,  — 
parunäe  iniinä  (i>rarudata  anena)  S,  praruditena  anena  G,  parunne- 
nara  pi  ajja  (prarudivatanä  |1]  'py  adya)  T,  —  nianamsini  ST,  — 
muheiia  (.nmkhcna,  auch  G)  ST. 

„Zürne  nicht  deinen  nach  der  Umarmung  des  Liebsten  sich 
unges-tüm  (oder:  ins  Leere,  S)  ausstreckenden  Armranken!  schweige 
auch  jetzt,  Verständige!  mit  diesem  weinenden  Munde";  —  das 
zweite  Hemistich  ist  hierbei  jedenfalls  viel  matter,  wie  bei  K,  das 
erste  Hemistich  lässt  sich  auch  dort  so  verstehen.  Nach  S  redet 
eine  Freuudinn  ein  Mädchen  an,  welches  nach  einem  Zanke  mit  dem 
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Liebsten  ihn  in  der  Phantasie  so  lebhaft  vor  sich  gesehen  hat/  dass  sie 
ihre  Arme  ausstreckte,  ihn  za  umschlingen :  kam  api  kalahäntaritani 
saipkalpopacayena  purovartinam  iva  näyakam  npalabhyä  *'lingya  bhu- 
jayoh  (ünyabhramanät  bhujäbhyäin  krudhyantiip  sakhi  'dam  aha  etc. 
Nach  ö  dagegen  wird  im  Vers  eine  sich  schlafend  Stellende  und 
dabei,  um  sich  der  Absichten,  d.  i.  der  Anwesenheit,  ihres  Liebsten 
zu  versichern,  ihre  Arme  Ausstreckende,  von  diesem  selbst  angeredet  : 
nidrävyäjena  priyagayajijnasayä  paribhramantau  bhujau  nirbhartsa- 
yantiqi  näyikäm  nayaka  aha;  für  den  Dativ  bei  j^krudh  beruft  sich 
G  hierbei  auf  Pan.  I,  4,  37  und  für  die  darin  vorliegende  rhetori- 
sche Figur  Namens  vibhävana  ^)  auf  den  Kävyaprakä^kära  (X,  21^. 
22*  p.  306  u.  307).  —  mänaipsini  steht  mehrfach,  wo  man  mänini 
erwartet  —  Das  Adjectiv  tunhikka  (neben  tunhia)  wird  im  gana 
sevä  bei  Var.  III,  58  und  Hern.  II,  99  aufgeführt,  s.  auch  Setnb. 
II,  35  P^^  86;  die  hier  vorliegende  rein  thematische  Form  tunhikka 
(tAshnika  GST)  ist  wohl  als  Adverbium  zu  fassen,  s.  Abb.  p.  32. 

356  (355  G,  476  S,  fehlt  T)  vacca  GS,  —  pushpaläia  (puppha^! 
pushpalävika ,  mäläkära)  S,  so  zu  lesen  (auch  in  E?);  pushpala- 
vana^ila,  —  tüsamti  S,  erklärt  durch  tushyanti  G,  t|ipyanti  (!)  S. 

devä  wird  auch  in  GS  wie  in  K  durch  devä(h)  übersetzt;  es  ist 
somit  der  zweite  päda  wohl  als  Parenthese  zu  nehmen :  „gehe  nicht, 
um  Blumen  zu  sammeln  —  die  Götter  sind  schon  mit  Wasserspenden 
zufrieden  —  zu  den  Ufern  der  Godä .  ." ;  wir  kommen  so  über  die 
für  das  Präkrit  höchst  bedenkliche  Annahme  hinweg,  dass  tüsanti 
als  Accus.  Plur.  Neutr.  des  Part.  Praes.  (s.  Abb.  p.  53)  und  deva 
als  Acc.  Plur.  Masc.  zu  fassen  sei. 

357  (356  G,  353  S,  289  T)  vaane  vaane  a  (vacane  vacane  ca) 
S,  während  T  wie  K,  —  calaiptasisa®  (calachirsha**,  auch  G)  T, 
während  S  wie  K,  —  hüijikäram  S,  —  nisasaiptaresu  (nih^väsan- 
tareshu,  auch  G)  ST,  so  zu  lesen,  —  dümesi  ST,  erklärt  durch 
dunoshi  G,  dünayasi  S,  vyathayasi  T. 

. . .  taccintäparatayä  QÜnyävadhänaip,  präk^ite  paranipätaniya- 
mät,  avadhäna^ünyag  ca  yo  hüifikärah  taip  dadati  S. 

358  (348  G,  295  S,  210  T)  pasmarijhjhäsu  (!  vismarishyasi) 
S,  prasmanshjfasi  T,  blos  smarishyasi  (!)  G  (in  C  Lücke). 

Das  letzte  Hemistich  wird  von  GST  ganz  anders  gefasst,  wie 
von  E,  nämlich  mänam  in  mä  naqi  d.  i.  mä  enäm  getrennt,  also: 
„o  du,  der  du  ihr  so  viel  Leid  schon  gebracht,  zum  wenigsten  ver- 
giss,  vergiss  sie  nicht !"  mä  meti  sambhramäd  dvirvacanaqi,  ne  'yain 
tvadvirahaduhkhasahanakshamä,  tad  enäip  sarvathä  cetasi  dhäsyasi  S. 
Nach  Hern.  IV,  57  ist  pamhusa  ein  Substitut  für  vismar  und 
zwar  würde  dasselbe  nach  ib.  lY,  183  „prän  mri^a-mnshor  mhusah^ 


1)  ,,da8  Vorführen  vou  Wirkungen  deren  wahre  Ursachen  man  Einem  zu 
errathen  überlässt**    Pet.  W. ;  hier  handelt   es   sich  um  den  vorhergegangenen 
Streit.     „Richte  deinen  Zorn  gegen  den  Liebsten,  nicht  gegen  deine  unschuldi- 
gen Arme." 


434  Welter,  mim  JSaptagatakam  des  Haia,     V.  358-4168. 

fOr  pramr.ic  stehen;  dem  gegenüber  verdient  indess  die  von  mir 
Abh.  p.  196.  197  vorgeschlagene  Erklarang  ans  y^marsh  wohl  den 
Vorzog  \  vgl.  das  oben  zu  323  Bemerkte. 

359  (349  G,  352  S,  280  T)  ccia  S*.  T,  —  volaveoip  (vyapana- 
yitnip  vi9ramayitnm)  S,  eine  in  der  That  sehr  ansprechende  Lesart, 
die  weil  docta  wohl  auch  als  antiqna  zn  gelten  hat;  T  und  6  wieK. 

priyatamasya  virahadnhkham  priyatamavirahe^a  jataqi  dnib- 
kham  G. 

360  (350  G,  94  S,  618  T)  ambehiip  chidcbäipara<»  (asmabhir 
asatipuratah ,  ancfa  G)  S^  so  za  lesen  (s.  anch  in  E!),  ahmehi 
cemcaipnrao  (öbers.  wie  eben)  T;  chiipehai  asati  G,  chimchai 
asatyäin  de<;i  S,  —  saaip  cia  S  (via^).  T,  so  zo  lesen. 

Also:  „indem  wir  so  oft  deine  Tagenden  in  Gegenwart  von 
Bnhldirnen  rühmten",  und  diese  dadurch  veranlassten,  darauf  aus- 
zugehen, dich  in  ihre  Netze  zu  locken. 

361  (357  G,  438  S,  fehlt  T;  rovia  (rodita,  auch  G)  S,  — 
ccia  S^  —  häsummisaip  S. 

Nach  GS  ist  das,  was  die  Liebste  sagt,  nur:  nä'sty  eva  und 
dazu  zu  sappliren  sadbhavab*  so  dass  der  Sinn  wäre :  als  ich  nach 
ihrem  Wohlbefinden  (d.  i.  danach,  ob  da  ihr  treu  seist)  frug,  hat 
sie  mich  weinen  gemacht,  indem  sie,  anter  Schwüren,  mit  Lachen 
vermischt,  sagte:  ..davon  ist  gar  nichts  vorhanden":  und  zwar  1^ 
S  den  Vers  einer  Botinn  in  den  Mond,  die  dadurch  den  angetreuen 
Liebsten  wieder  für  die  Verlassene  zu  gewinnen  sucht:  kasya^dt 
svakiyayäh  khanditapranayam  parakiyäparatantraip  näyakaip  döti 
sopälambham  idam  aha:  sadbbavam  yathä  syät  tatha  kritrimena  pfi- 
chanti,  balaka  amgikritäparipalanat,  tava  priyayä  rodita  nä  *sty  eveti 
krita^apathaip  häsonmi^ram  bhanantya,  tathä  tvam  adhnnä  parastri- 
paravavo  yena  tayä  (durch  diese  deine  neue  Liebste?  oder:  tvaya, 
darch  dich)  kritopabasä  pArvavallabha  ruditavatlti  bhavafa  S.  Et- 
was anders  ist  die  Situation  in  G  dargestellt:  kiitäparadham  prati 
priyäya  anamgikaram  vodhayanti  düti  aha  .  .  .  rodita  aham  iti  <^eshah, 
na  *sty  evety  anantaram  ititi  i^eshab.  api  nama  sthirasneho  'yaqi  tava 
patir  iti  pfishte  na  *sty  eva  sadbhava  iti  kathayantyä  rodita  aham. 
Meine  Auffassung  gründet  sich  dagegen  im  Wesentlichen  auf  die 
Angabe  der  Situation  bei  E,  and  zirar  ziehe  ich  eben  krita^apa- 
thaip  zu  na  *sty  eva:  dasselbe  zugleich  mit  hasammisam  von  der 
Rede  einer  Verlassenen  zu  branohen.  die  dadurch  eine  Andere  zu 
Thrftnen  rührt,  bat  jedenfalls  sein  Bedenken,  Wilhrend  has^  trefflich 
auf  die  spöttische  Rede  einer  eifersüchtigen  Mitgemahlinn  passt,  die 
der  nenen  Favoritinn  zuruft:  „bilde  dir  doch  nichts  ein,  mit  dir 
wird*s  anch  nicht  ewig  dauern,  fesrgeschworene  (Treuen  giebts  hier 
nicht**. 

362  v35S  G,  259  S.  370  T)  tie  T.  —  hi;iammi  T,  aber  SG  wie 
K,  —  seolla  ST  jso  zu  lesen),  erklärt  durch  svedärdri  GST,  — 
\^  vadai  (na  patati'  ST,  nipatati  G.  —  vi  uppanti  (upyamana  *pi^ 
T:  uvu>anti  < upyamana,  auch  G)  S.  so  zu  lesen. 


Wd)er^  zum  Saptagatakam  rles  Hdla.     V.  362—366.  435 

Nach  dieser  Lesart  handelt  es  sich  somit  nicht  am  Lehm 
(tuvari),  der  an  der  schweissigeu  Hand  festklebt  ^  sondern  nm  ein 
Korn,  Cajanns  indicus  (s.  Pet.  W.),  welches  gesäet  werden  soll, 
aber  von  der  Hand  ans  gleichem  Grande  nicht  heranterfallen  will; 
tavarinam  [adgame  sakhena  tayä  saba  saqigamo  bhavishyatiti  .  .  . 
tavan  sasyavi<jeshah  S,  —  samam  ity  anantararo  iti 'ti  Qeshah,  iti 
cintayitvä  apyamäneti  yojanä,  tavari  ätak!  (äthaki  C)^  ataki  (4dha- 
ki  M)  ta  tavaryäm  stri  parimänäntare  trishv  iti  Medinikogah 
(k  47)  G. 

363  (359  G,  516  S,  372  T)  suocciesu  (vv  S,  sutocciteshn)  ST, 
satävaciteshu  G,  —  phadahi  (kärpäsi,  aach  G)  S,  phaliha  (k&r- 
p&sa)  T;  kärpasali  phalahi  Hem.  II,  174,  —  avaha  T,  —  vahaäe 
ST,  —  vialja  (vigalita)  T,  galanita  (galat®)  S,  also  wie  K,  viiagna  G. 

Also:  „obscbon  der  Sohn  des  Haasherrn  (ihr  Gatte  GS)  .  .  . 
abgesacht  hat^' ;  tatkarasprishtatväd  annrägena  nihphalam  api  spriQati 
S,  also  „ganz  müssig*',  blos  am  mit  ihrer  Hand  die  Stellen  zu  be- 
rühren, die  eben  von  seiner  Hand  berührt  worden  sind. 

364  (360  G,  464  S,  375  T)  ajjhaip  (vadhüm)  T,  ajjaip 
Q  (äryam).  S  (yuvatim),  —  sahiaqi  (sakhaQrantäiyi)  S,  sakhitam  G, 
sndiaqi  (d  Ta,  kläntam)  T,  ~  mae  tti  T,  —  pphlaria  (für  pphn^, 
sphatita,  aach  G)  T,  phadia  (wie  eben)  S,  —  vedhabharonaäiifi  (vfi- 
tibharävanatayä)  S;  vrintabhärävanatayä  G,  voipdabh^rabbharähi 
(peipda®  T/9,  vrintabh&rodbhärair)  T,  —  va  fehlt  in  S  im  Text, 
steht  aber  in  der  Uebers.,  —  phalihihiqi  (kärpäsai^)  T,  phedahie 
(pha<>^,  kärpäsy&j  und  G)  S,  wo  ebenso  im  Comm.  phedahi 
karpäsi  degi;  der  Singular  auch  bei  K  im  schol. 

Die  Erklärung  des  zweiten  Wortes  durch  gränta  und  klänta 
führt  etwa  auf  mudia  (mridita)  s.  das  bei  327  Bemerkte;  sukhita 
allein  wie  G  will,  vgl.  auch  S:  suratasukhai^rantam  antahpra- 
modänubhavat  vahyendriyanäqi  vyäpärakaranät  mriteti  muktvä, 
genügt  nicht  recht;  auch  G  sieht  sich  genöthigt  den  kheda  ein- 
zaßechten:  arya  taruni  suratakhedena  nimilitanayanä.  —  Zu 
avanata  hat  G  noch  die  hübsche  Angabe :  ishatsphutitavnntabhärayä 
lajjäva^äd  ivä  'vanatayä. 

365  (361  G,  262  S,  187  T)  nisasiukkampapuloiehi  (nih^vasi- 
totkampapralokitair)  T,  nisasia-ukkampia-pulaiehim  (wie  eben)  S, 
nihgväsotkampitapulakitair  G  (also  wie  K),  —  nacciuip  dhannä  (nar- 
titaip  dhanyäh,  auch  G)  S  (vv).  T;  so  zu  lesen,  s.  auch  K,  — 
ahmärisihi  (asmädri^ibhir)  T,  so  zu  lesen;  assädisihiin  (wie  eben, 
auch  G)  S,  —  piammi  (priye,  auch  G)  ST,  so  zu  lesen,  —  visu- 
mario  (vismritah,  auch  G)  T,  visarai  (vismaryate)  S.  Also  etwa: 
(Ich  bin's  nicht  im  Stande !)  „Glücklich  die,  die  noch  tanzen  können 
unter  Seufzen ,  Zittern  und  wonnigem  Haarsträuben  ..." 

366  (362  G,  226  S,  fehlt  T)  khämena  khamijjae  S,  aber  er- 
klärt durch:  kshämena  kshimkriyate;  kshinenä  *pi  kshiyate 
G,  —  valä  (valät,  auch  G)  S,  —  padivakkho  S. 


436  Weber^  zum  Sapta^aläkam  des  H6la.     V.  367—370. 

ayai|i  tu  tava  madhyas  tanur  api  kshino  'pi  madhyastho  'pi 
param  pidayati  G,  —  pratipakshab  sapatni  S. 

367  (fehlt  GST)  jedenfalls  wäre  päne,  cia  and  wohl  anch  etwa 
vojjhioiu  zu  lesen. 

368  (363  G,  383  S,  306  T)  soanasahaniväso  (sojana  (!)-8aha- 
uiväsah)  ä,  svajanamadhyaväsah  G,  in  T  wie  K,  —  ^daqisanaip 
via  T,  damsaiiam  miva  S,  —  düsahanijjo  S,  na  sahanfjjo  T. 

369  (364  G,  225  S,  fehlt  T)  ko  'ttha  G,  das  erste  Hemistich 
lautet  daselbst:  ko  'tra  jagati  saniarthah  sthagayitnip  vistirnaninna- 
lottaifigam;  in  S  ist  der  Text  im  Eingang  ganz  verstümmelt,  lautet 
blos:  nipalati  (!)  nimmalaip  samuttuingam;  die  Uebersetznng  aber: 
kas  tirayati  pärayati  samutthagituip  vistirnaqi  ninnalam  samuttuin- 
gam.  Hiernach  ergäbe  G  für  den  ersten  päda  etwa  folgende  Les- 
art :  ko  ttba  samattho  tha'ium  (s.  319),  während  derselbe  in  S  etwa, 
ähnlich  wie  in  K,  so  lauten  mag:  ko  tarai  samuttha'ium ;  der  Sinn 
ist  für  Beide  „wer  vermag  zu  bedecken  ..  .",  vgl.  pidhapayituqi 
bei  K.  —  Im  Uebrigen  hat  S  noch  tnha  und  zu'  der  Form  mottuip 
folgende  Bemerkung:  prakrite  ktv&rthe  tuip  bhavati,  mottuip 
muktvety  arthah. 

370  (365  G,  478  S,  418  T)  äannei  GT,  so  zu  lesen;  äkannei 
S,  —  adaanä  (asati,  auch  G)  ST^  so  zu  lesen,  —  kuipjaipgahettbanuni 
(nikuifljatala")  S;  in  T  wie  K-,  kufiijadho  G,  —  paaaggapelli&nain 
(padägrapreritänäm)  S,  —  jiiana  T. 

marmarah  patrair  dhvauih,  atha  marmarab  svanite  vastraparnä- 
nämity  Amarab  (I,  1,  6, 2)  G,  —  vahaländhakäratvena  dargan^bhi- 
yki  ägamane  priyasya  sadä.  samcapam(?)  äkalayantiti  bhävah  S. 

Nachtrag. 

p.  350  uot.^  Dr.  Paul  Ocldschmidt  macht  mich  darauf  auf- 
merksam, dass  sich  im  Sindhi,  Trumpp\  Grammar  (p.  275.  276) 
zufolge,  die  Passiva  dudA«nu  „to  be  milked'^,  und  rum^Aanu,  ru^^nn 
„to  be  engaged^^  faktisch  voriinden,  Hem.'s  Angabe  über  die  Passiva: 
dubbhai,  rubbhai  somit  eine  feste  Stütze  erhält*,  man  wird  für  diese 
Formen  also  doch  wohl  auf  die  von  mir  Bhagavati  I,  389"  per- 
horrescirte  Erklärung  zurückzukommen  haben?  — 

p.  357  zu  der  gestrengen  Sittenpolizei  der  Dorfhäupter  vgl. 
noch  G  557.  — 

p.  367  zu  halaphulla  vgl.  die  Angabc  im  gana  gonä  Hem. 
II,  174:  ujjalla-halapphala  ity-ädayo  Mahäräshtra-Vidarbhadi- 
deyaprasiddhä  lokato  'vagantavyäbv  und  mahr.  halahalaneifi  „to  tremble 
or  flutter  under  excitement".  — 

p.  382  V^güh  erscheint  mit  ava  speciell  bei  S;  mit  upa  da- 
gegen in  GT  als  ;;Umarmen'^ 

Berlin,  Juli  1874. 
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Ueber  zwei  Tigrifiadialekte. 

Von 

Franz  Praetorins. 

Als  ich  meine  Grammatik  der  Tigrifiasprache  aasarbeitete, 
standen  mir  ausser  den  im  Dialekt  von  Adoa  abgefassten  umfang- 
reichen Texten  nur  noch  geringe  Sprachproben  von  südlicheren 
Dialekten  zu  Gebote ,  während  ich  das  ganze  Gebiet  der  Sprache 
nördlich  von  Adoa  unberücksichtigt  lassen  musstc.  Durch  die  Güte 
des  Herrn  Prof.  J.  H,  Petermann  bin  ich  jetzt  noch  in  Besitz 
zweier  Specimina  anderer  Dialekte  gelangt,  nämlich  der  Dialekte  von 
Tri^rt>"5  ^^^  ^^^  'l'"5fl"5«  J^^lcs  dieser  Specimina  enthält 
die  Uebersetzuug  der  drei  ersten  Capitel  des  Ev.  Johannis.  Der 
Distrikt  Tanben  liegt  nur  wenig  südöstlich  von  Adoa  zwischen  den 
beiden  Flüssen  Worei  und  Gebba^  vgl.  Lefebvre,  voyage  en  Abys- 
sinie  III,  42.  Hingegen  liegt  die  Provinz  Hamäsen  sehr  weit 
nördlich  von  Adoa,  sie  ist  beinah  der  nördlichste  Ausläufer  des 
Sprachgebiets  des  T"»,  vgl.  hierüber  meine  Grammatik  §  3.  Von 
vornherein  dürfen  wir  daher  erwarten,  dass  der  Dialekt  von  Ha- 
mäsen  mit  der  Tigrcsprache,  deren  Gebiet  bald  nördlich  beginnt, 
manchen  Berührungspunkt  mehr  als  die  südlichen  Dialekte  haben 
werde.  Diese  Voraussetzung  täuscht  uns  nicht.  Was  den  all- 
gemeinen Charakter  dieser  beiden  Dialekte  im  Verhältniss  zu  dem 
Dialekt  von  Adoa  betrifft,  so  sind  die  Abweichungen  jener  von 
diesem  nur  sehr  wenige;  die  Kenntniss  des  Adoadialektes  reicht 
vollkommen  hin,  um  die  in  jenen  Dialekten  abgefassten  Texte  sofort 
ohne  die  geringste  Mühe  zu  verstehen,  und  ebenso  bin  ich  über- 
zeugt, dass  die  Bewohner  von  Tanben,  Hamasen  und  von  Adoa 
sich  einander  ohne  jedwede  Schwierigkeit  auch  im  mündlichen  Ver- 
kehr vollkommen  verstehen  werden. 

Auf  den  folgenden  Seiten  gebe  ich  eine  kurze  Uebersicht  über 
die  geringen  Abweichungen  dieser  beiden  Dialekte  vom  Dialekt 
von  Adoa. 


438  Praetorius,  über  ztoei  TigrinaditdekU, 

I.    Der  Dialekt  von  Uamäs&n. 

Die  Schrift   betreffend   so   ist  nur  za  bemerken,    dass  das 

Zeichen  TT»    welches   im  T"a   fast  gar  nicht  vorkommt  (s.  S.  17 

u.  IV)  hier  sehr  häufig  ist,  leider  wird  TT    inconsequenter  Weise 

auch  für  ^FT  ie  gebraucht^  welches  Zeichen  gar  nicht  angewendet 
ist.  Aach  für  das  Specimen  des  Tanbendialektes  gilt  es^  dass  die 
den  Handschriften  RF  eigenthümlichen  Zeichen  (Gr.  §  8)  sich  nicht 

finden;  dagegen  kommt  ^  vor,  z.  B.  3,  29  JB'i'2*il   er  freat 

sich;  während  *$  seine  ursprüngliche  Aussprache  hä  hat. 

Was  die  Vokale  betrifft,  so  ist  zu  bemerken^  dass  man  zwei 
durch  einen  Guttural  getrennte  a-Laute  durchaus  nicht  meidet;  wie 
dies  die  Texte  im  Adoadialekt  thun  (Gramm.  S.  115);  der  Dialekt 
von  Hamäsen   bietet  in  diesem  Punkt  vielmehr  ein  ähnliches  Bild, 

wie  die  Glossare  (S.  117),   so  findet  sich  geschrieben  ^'ti^A't 

Tag  für   (fiÖA't>    ferner   jlA't*^    2,  4   meine  Stunde, 

Prfi^f^    3,    33    er   versiegelt,   'l'Af^J'    3,    12    ihr 

glaubt^).     Beim  Vortritt   proklitischer  Wörtchen   wird  aber   das 

P  (für  ^)  bei  Verben  prim.  gutt.  doch  nicht  in  e,  sondern  in  « 
aufgelöst,  z.  B.  3,  30  YX^fl,  dass  er  gross  werde.  Fernere 
Beispiele  sind  JBYlAA  3,  9  es  ist  möglich,  YXA^A  3,  14 
dass  er  erhöht  werde,  fllA^  2,  9  er  kostete  es,  'l'A 
^"Sfl*  3,  28  ich  bin  gesandt  worden  u.  a.  m. 

Sonst  ist  nur  noch  zu  bemerken,  dass  für  l  und  e,  wie  im 
Adoadialekt,  aber  etwas  häufiger  als  in  diesem,  e  bez.  ä  geschrieben 
und  gesprochen  wird,  besonders  nach  dem  proklitischen  Relativ  "H"» 
so  '¥£O^Rl\  für  und  neben  'HO^R'^  welcher  kommt, 
TT'Pf^*  1,  33  für  ■K'P(^f>  welcher  tauft,  TT-flA» 
1,  48  für  "K-flA?   der  dem  nicht  ist. 

Für  75*  noch  steht  immer  ^5";  s.  2,  4;  3,  24. 

Die  Consonanten   zeigen  auch  nur  geringe  Abweichungen 

vom  Adoadialekt.  Die  Schreibung  Jfl,  1,  25  neben  if\Ji 
Prophet  ist  kein  Fehler,  sondern  entspricht  nur  der  wirklichen 
Aussprache  (Gramm.  S.  84  f.). 

Die  Liquida  n  ist  zu   l  geworden  in   dem  Genitivexponenten 

A  JB>  welcher  mit  dem  ursprünglicheren  fJB  wechselt.   In  dem  alten 

XlFriA  ist  das  l  nicht  wie  im  Adoadialekt  zu  r,   sondern  zu  j 

1)  Dagegen   in  demselben  Vers  auch   "^/^^^{v.     Wenn    die  Negation 

/^^   vorhergeht,    so   ist    ^   gewöhnUch,   %.  B.  3,  18   H"JBA(^^lFft 

wer  aber  nicht  glaubt,  ebenso  3,  36. 


FraekmM,  Über  zwei  TifrinadiakkU.  4g9 

geworden:  ^P^flf  •  Assimilation  eines  n  an  &  hat  statt- 
geftinden  in  Ö^YKIY>.Ö"fe  1, 18  tlrC^'VCY^'  Schooss,  wenn 
dies  nicht  einfach  ein  Schreibfehler  ist.  Für  J^^O^^C^^^C^ 
steht  2,  2.  17  ''Ö^-fe,   wohl  nicht  bloss  Schreibfehler. 

Der  harte  Zischlaut  jft  UJ  s  wird  bei  einigen  Wörtern  zu 
Fl  i,  bei  denen  diese  Verdickung,  wenn  ich  mich  recht  entsinne,  im  Adoa- 
dialekt  nicht  üblich  ist; solche  sind  AflC't  zehn  1,  40;  "Jfi- 
er  1;  33  neben  hänfigerem  ^itk^,  ibid.  f!\J^J^i^  er  hat  mich 
gesandt  neben  f\"- 

Die  Verdickung  des  weichen  Zischlautes  H  2  zu  TT  z  findet 
sich  in  Abweichung  vom  Adoadialekt  fast  regelmässig  beim  Relativ- 
pronomen *H>  welches  zu  "H*  (hier  ohne  Zweifel  fflr  JT  ze 
stehend)  wird,  nicht  nur,  wenn  es  wirkliches  Relativum  ist,  sondern 

auch  in  Verbindungen  wie  •fllH'JB  {beza/),  ohne,  "flTT  (beze) 
ftlSy  IfAJB  mein  3,  29;  selbstverständlich  auch  dann,  wenn 
es  mit  einem  anlautenden  ^,  P  zu  T-I^  bez.  "K  wird,  wie  TC 
^^/C7i  welcher  kommt,  "K'flCU  welcher  erleuchtet. 
Nur  äusserst  selten  tritt  das  Relat  TJ,  unyerdickt  auf,  so  HiV 
1,  18  welcher  ist.  Im  Gegensatz  hierzu  bleibt  das  H  der 
Demonstrativa  stets  unverändert,  nur  1,  37  findet  sich  *QP^1H'(D'> 
welches  för  YlP^TCüX"  (verschrieben?)  =  ^f^H.OX'  so 
steht     In  den  weichen  Quetschlaut  J?  r  ist  H  übergegangen  in 

lll,^    2,  10,   und  weiter  verkürzt  ÜJ?"  2,  8  jetzt  für  lh»H. 

des  Adoadialektes  (=  äth.  JBXH»)»  welches  übrigens  1,52  auch 

noch  unverändert  vorkommt  XlF'O.'fll  lIl>*H£l  aber  von 
jetzt  an. 

Bedenkt  man,  dass  /i  im  T^^  dialektisch  wie  einfaches 
scharfes  s  gesprochen  wird  (Gramm.  S.  126),  so  ist  man  vielleicht 

geneigt   <^fh   I9   H    nicht   für   einen    blossen  Schreibfehler   für 

^^/i>  er  ist  gekommen  zu  halten. 

Der  Uebergang  des  ¥1  (über  den  des  11  and  4^  können 
wir  bei  dem  Mangel  einer  Bezeichnung  in  der  Schrift  nicht  ar- 
theilen) in  die  entsprechende  Spirans  '^i\  scheint  merkwürdiger- 
weise in  diesem  nördlichen  Dialekt  etwas  weiter  vorgeschritten  zu 
sein  als  im  Dialekt  von  Adoa.     Hierfür  spricht,  dass  das  anlautende 

k  pronominaler  Endungen  sehr  häufig  zu  '^i\  wird  auch  bei  un- 
mittelbar vorhergehendem  Consonanten,  wo  dies  im  Adoadialekt  nur 

selten  ist  (s.  Gr.  S.  98);  Beispiele  sind  3,  7  flAll-  ich  habe 

gesagt,  1,  26  AtfiÖTlATtP^  mitten  unter  euch,  ib. 

^f^^'ftf^  ihr,  1,  33  iCiCttr  ich  war  u.  a.  nu    Ebenso 
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nach  der  Negation  Af ;  wo  anlautendes  k  im  Adoadialekt  nnr 
selten   in   die  Spirans  übergeht   (Gramm.  S.  V);  ist  dies  hier  ganz 

^gewöhnlich,  so  ÄJBT^JJB  1,  8,  K^^MJ^Ji  1,  20;   tt^ln 

TTttrJi  1,  21.    Ein  ferneres  vereinzeltes  Beispiel  der  Spirans  Tri 

bei  unmittelbar  vorhergehendem  Consonanten  ist  ^fl'^l^  1,  15 

er    legte  Zeugniss    ab    (doch  vgl.  hierza  Gr.  S.  266);   sogar 

'l'A^Yl'  3,28  ich  bin  gesandt  worden,  wo  das  A;  eigent- 
lich verdoppelt  ist.  Aach  im  Allgemeinen  nach  Vokalen  oder  im 
Wortanlant  ist  die  Spirans  hier  häufiger  als  im  Adoadialekt     FtLr 

eine  grössere  Abschwächung  des  Lautes  Tl  in  der  Richtung  nach 
/llU  hin  spricht,  dass  für  A  zweimal  Tfl  geschrieben  steht, 
nämlich  AJEflÄTl"?  2,  4  für  '*d\i  er  ist  nicht  ge- 
kommen^ und  in  dem  abessinischen  Landesnamen  '^i\(Jithi 
HamäseU;    für    welchen    ich   sonst  nur    die  Schreibung    itKf) 

rtb"J  und  A^I*b"5  kenne  (vgl.  Gramm.  S.  99).  T^  nimmt 
auch  insofern  an  den  Eigenschaften  der  Gutturallaute  Theil,  indem 

in  der  Schrift  für  Tq  fast  immer  "Yl  geschrieben  wird,  so  "JflTl 

du,   Ä,Tl  du  bist,   CiU^  Wüste,   ^^"JTl   du   warst, 

YlCftrlTi^^i^  3,  12  ich  habe  euch  gesagt. 

Wir  gehen   zu   dem   formalen  Theil   über.     Das  Pronomen 

ich  lautet  wie  in  Adoa  Ai  «nd   Af»  der  Plural- wir  hingegen 

lautet  f/tlS"  in  Uebereinstimmung  mit  dem  Tigr^  (s.  Gramm.  S. 
155  oben),  so  1,  16.     Ebenso  ist  für  das  Pron.  d.  2.  P.  pl.  masc. 

in  Uebereinstimmung  mit   dem  Tigre   noch  die  alte  Form  XlF'fe 

f^^  erhalten  3,  28.     Das  alte  A*?^  du  findet  sich  noch  1,  21: 

A"5:M  JfXJSrß;  A.Tl  bist  du  ein  Prophet?  Sonst 
herrscht  auch  im  Dialekt  von  Hamasen  die  Umschreibung  der  Pro- 
nomina personalia  durch  iFfl* 

Die  vokaliseh  anlautenden  Possessivsuffixe  treten  an  vokalisch 
auslautende  Nomina  ausserordentlich  häufig  missbräuchlich  ver- 
mittelst O  statt  A  an,  so  ^C^ö^ö»  1,  39  seine  Ueber- 
setzung,  3,  8  Tl(fiO  so,  3,  28  ^^(HKh  vor  ihm. 
Das  Suffix  d.  3.  P.  f.  pl.   lautet  zwar   auch   äT[<>   so  z.  B.  in  '}\ 

H"?  diese;  als  Objectivsuffix  scheint  aber  die  alte  Form  o"J 
noch   in    etwas    lebendigerem  Gebrauch    zu   sein^    als   sie  dies  im 

Dialekt  von  Adoa  (Gramm.  S.  44)  ist;  so  findet  sich  2,  7  ^^A 
Jkp'J:  "JH*?:  AIJ'JÖ  füllet  diese  Krüge!,  Ö^AÖpl 
sie  füllten  sie,  ^^^ÜJD*}  schöpfet  sie! 

Die  Formen,  welche  sich  vom  Demonstrativ  belegen  lassen,  stim- 
men in  Form  wie  Anwendung  völlig  mit  denen  überein,  welche  aas 
dem  Dialekt   von  Adoa  bekannt  sind.    Dagegen   bietet  das  Rela- 
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tivmn  zwei  interessante  Erscheinungen,  erstens  lautlich  die  Ver- 
dickung von  *H  zu  tF  und  dann  formal  das  überraschende  Auf- 
treten  einer   Nebenform    A-     Träte   diese  Form,   welche   offenbar 

eine  Verstümmlung  des  alten  Relat.  plur.  XA»  7\A  ist,  nur 
als  Plural  auf,   so  wäre  dies  nichts  ausserordentliches;   interessant 

ist  aber,  dass  A  seine  Pluralbedeutung  völlig  verloren  hat  und 
in  singularischer  wie  pluralischer  Anwendung  vorkommt.     Beispiele 

der  sing.  Anwendung  sind  1,  18  AX  7HLÄ'fllh>C .'  ACXP-I 
PAlF    niemand   ist  der  Gott  gesehn  hat;    3,  1  Ä*Jlll>I 

diÄ:  fi-n:  X'jn-n:  ^/^•kd' j»"5 :  Afi^^:  i* 

JS.^Pfl  es  war  ein  Mann  von  den  Pharisäern  dessen 
Name  Nikodemus,  ferner  3,  8  A^^^A'P'J  .'  T\V<\'i\\ 

J\J^R1\^\  A-il;  Xlnji^li  du  weisst  nicht  woher 
er  kommt  und  wohin  er  geht;  Beispiel  der  pluralischen  An- 
wendung ist  1,  13  A^'l'OAJ^  welche  nicht  geboren 
sind. 

Für   das   sächliche  Indefinitum  gebraucht  der  Dialekt  von  Ha- 

m&s^n  "IHÖ;  f^HÖ  1,  3  irgend  etwas,  mit  Alf  geschrie- 
ben 3,  27  "3H7\.'  f^HTv-  Das  erste  Wort  allein  in  derselben 
Bedeutung  auch  im  Adoadialekt  (Gramm.  S.  167),  und  auch  1,  47 

einfach  "JHO."  /tft4>  etwas  Gutes;  was  f^H7\  eigentlich 
ist,  ist  mir   unklar,  vielleicht   ist  es  nur  eine  gleichgültige  nichts- 
bedeutende Wortreimerei ,  vgl.  N'öldeke  nsyr.  Gramm.  §  50  a.  £. 
Von   abweichenden  Formenbilduugen   des  Nomens   ist  nur   zu 

merken  3,  4   J^>»i\J^   Infin.   geboren    werden,    welcher    im 

Adoadialekt  <PA^   lauten  würde  (Gr.  §  124).     Für  f^fl^Jf 

Preis,  Herrlichkeit,  finden  wir  stets  f^tlTi^  vielleicht  nur 

mit  lautlicher  Veränderung.     2,  24  steht  YY'A/^P^    sie    alle 

(neben  3,  26  Tflf'ApP^)  wofür  mir  aus  dem  Adoadialekt  nur  YY" 

A.^1?^    mit  Schwächung  des  e  zn  i  bekannt  ist. 

Betreffs   der  Präpositionen   ist  zu    bemerken,    dass   die   neue 

Präposition  *}  das  alte  A  noch  nicht  so  vollständig  verdrängt  hat, 
wie   im  Dialekt  von  Adoa.     Beide  Präpositionen  kommen  vielmehr 

neben  einander  ungefähr  gleich  oft  vor.  A  ist  wie  von  vornherein 
zu  erwarten  war  zu  A  abgeschwächt,  nur  1,  9  steht  noch  A? 
nämlich  "K-nClT :  A W- Aar ;  fl-fl  weiches  jeden  Men- 
schen erleuchtet,  sonst  wie  gesagt  immer  A;  z.  B.  1,  12  A*!^ 
*nAp)fi:  UQ-f-f^;  V^A^H  denen  welche  ihn 
aufnahmen  gab  er  Macht,  1,  18  A'hlH^A'fitthCl  AC 
^^P"!  PA"?  niemand  hat  Gott  gesehn.  In  der  Verbindung 
A^fl  (aus  äth.  A.'iCi),  welche  im  Adoadialekt  beständig  S*"!! 
lautet,  scheint  A  sogar  ausschliesslich  statthaft  zu  sein,  ^"0 
Bd.  XXVUL  29 
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kommt  wenigstens  nicht  vor.     A"!!  bat  zunächst  seinem  Ursprang 

gemäss  die  Bedeutung  nach  (zu   —  hin),  z.  B.  1,  19  •fl'H'A 

Ä'5fl-;  AQÄ-  als   sie  zu  ihm  schickten,    1,  9  THC<^Ä 

7\:  A-fl:  ^Af^  welcher  auf  die  Welt  kommt;  merk- 
würdigerweise steht  es  aber  oft  auch  geradezu  gleichbedeutend  mit 

dem   einfachen   A^l  das   in,    zu^    bei    der  Ruhe    ausdrückend, 

z.B.  1,  28  7\H.ar:  Tii:  A-n :  a:^■5Jp;  A-n;  (ft^ 

(sie):  P'CJfi^il  dies  geschah  zu  Betania  jenseits  des 
Jordan,  2,  23  X"?-!- A>  I  Pl^fl  I  A-fl :  P4.>1  Af^  als 

Jesus  in  Jerusalem  war  u.  a.  m.  Man  hat  also  ganz  ver- 
gessen, dass  A^fl  mit  der  Präposition  der  Richtung  zusammen- 
gesetzt ist,  ganz  ebenso  wie  man  dies  im  Adoadialekt  bei  2p> 
vergessen  hat,    welches   nicht   nur  dorthin,   sondern  auch  dort 

bedeutet  (s.  Gramm.  S.  249).     1,  32  steht  A^fl   sogar  für  'Wi 

"o-n,  Ch:ftr:  o^^A.t\\  5\'j'ta)C.^:  A-n ;  ti(H^ 

ich   sah  den  Geist,   indem  er  vom  Himmel  herabstieg. 

1,  16  steht  ein  Ausdruck  'iXJR  in  der  Verbindung  Ä3I 
'(V2R\K'D  Gnade  für  Gnade.  'ZJS  ist  wahrscheinlich  das- 
selbe Wort,  welches  Job.  11,  61  R  ^Jß  geschrieben  ist  (s.  Gramm. 
S.  193)   und   dem  äth.  X^fl^^  entspricht. 

Die  Negation  lautet  wie  im  Adoadialekt  Af  —  Ttf  z.  B.  1,  10 
A.B^A|Tl"J  er  kannte  ihn  nicht.  Mindesten  ebenso  häufig 
lautet  die  Negation  aber  auch  tk^^Ji*  Ob  in  diesem  JB  eine 
Verkürzung  der  wiederholten  Negation  A.B  zu  erblicken  ist,  ob 
es  der  äth.  Negation  A.  entspricht,  ob  es  vielleicht  aus  dem  enkli- 
tischen ^  des  Aeth.  entstanden  ist,  oder  was  sonst  sein  Ursprang 
sein  mag  wage  ich  nicht  sicher  zu  entscheiden,  doch  scheint  letz- 
tere Annahme  am  wahrscheinlichsten.  Beispiele  sind  1,  8  A«B 
ThJ^  er  war  nicht:  1,  11  AjB^4>nAp^  sie  nahmen 
ihn  nicht  auf-,  1,  20  A^^'J^fl'^  ich  bin  nicht-,  3,  3 
AJB'^L^A^  er  kann  nicht;  3,  10  tk^^A.Ci^JS,  du 
weisst  nicht.    Desgleichen  sagt  manneben  PA"5  anch  PAJB^ 

z.  B.  3,  13  PA^;ir.?P/i;A-n:A(J?JB  niemand  ist 
zum  Himmel  aufgestiegen. 

Das  Adverb  rIl,HL  jetzt  des  Adoadialekts  lautet  wie  schon 
oben  bemerkt  auch  /h>J?"  und  U^-  Für  mj  morgens, 
welches  im  Adoadialekt  nur  mit  ausl.  ö  vorkommt,  für  welche« 
wir  aber  mit  vollem  Recht  eine  parallele  Form  J^lh  voraussetzen 
können  (s.  Gramm.  S.  250),  findet  sich  1,  44  f^lQ. ;  die  Sprache 

fasste  hier  entschieden  f  3  für  Nomen  und  Ih  für  Suffix  und  gab 
dem  entsprechend  h  au£ 
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Die  alte  äth.  enklitische  Copula  \l, ,  welche  ich  in  den  Texten 

des  Adoadialektes  (als  JB)  nur  an  einer  Stelle  gefunden  habe  (Gr. 
S.  252),  scheint  in  Hamasen   etwas  häufiger  vorzukommen.     1,  34 

steht  CA»!!* ;  <^ilTlC^^  ich  sah  und  zeugte,  zwi- 
schen Hit*  und  JB  ist  ein  QT*  hineinverbessert;  femer  3,  32 
'if^il'ilZ^Qy^JB   und  sein  Zeugniss.     An  anderen  Stellen 

habe  ich  aber  auch  in  den  Hamäsentexten  JB  nicht  gefunden,  und 
da  in  diesen  beiden  Stellen  das  zu  copulirende  ^ort  beidemal  auf 
ü  auslautet,  so  wage  ich  nicht  mit  völliger  Sicherheit  zu  entschei- 
den,   ob  QX"JB    hier  aus  äth.  Q)  —  ^J  zusammengesetzt   ist   (wie 

die  gew.  Copula  QX*"}  aus  (D  — ^)?  oder  ob  das  (D^  vielleicht 
nur  in  diesem  Fall^  durch  das  voraufgehende  ü  erzeugt  ist;  um 
die  Aussprache  üi  in  die  leichtere  üwT  umzuwandeln.  Doch 
scheint  mir  ersteres  wahrscheinlicher. 

Von   den   drei   stärkeren    adversativen   Conjunktionen   J^^y 

J^^-i  5\^^flC>  welche  der  Adoadialekt  besitzt,  scheint  der 
Dialekt   von    Hamasen    nur   die   letzte   zu   kennen    und   zwar   wie 

schon  oben  erwähnt  in  der  GestÄlt  5\P^fl^  •     ]^\  wird  auch 

durch  5\^^fl^  vertreten   und  an  Stelle  von  J?^  ist  getreten 

5\^^  seinem   Ursprung   nach  mir  ziemlich    unklar.      Beispiele 

dieses   letzteren   sind    1,26    Afllf^J^^ft-f^  I  >i  Af»  I -fl 

tf?^:'h^qt;Ä<«öTiA7i-f^:  j?(ir:Tr-nA  ich 

tanfe  ench  mit  Wasser,  aber  der  mitten   anter  euch 

steht  u.  8.  w.;  1, 31  Atfi :  Ä.E4Arr>.B :  {nCTi* :  5\ 
<^'\ :  YX"?  AÄ :  A-n :  "hh/^/^A :  f^:^^^ :  JitLor : 

^^tf  ich  kannte  ihn  nicht,  sondern  auf  dass  er  in 
Israel   offenbart  würde,  deshalb  bin  ich  gekommen. 

Ebensowenig  wie  im  Dialekt  yon  Hamasen  die  alte  Präposition 

A  von  der  neuen  "J  völlig  verdrängt  ist,  ebensowenig  ist  hier  die 

alte  Coiyunktion  der  Absicht  A  von  der  neuen  51  völlig  ver- 
drängt;  wie  dies  im  Adoadialekte  der  Fall  ist  (Gr.  S.  259);  beide 

Conjunktionen  ^    wie  A    kommen    vielmehr    neben   einander  in 

gleicher  Anwendung  und  Bedeutung  ungefähr  gleich  oft  vor^  so  A 

1, 7  -jrM  öo/t ;  -jf^fi^ic :  A,f^fiftC :  -ox"?^: 

•nCV"5:A.Äf^J.:aA-:'nf'A(ir  er  kam  zum  zeug- 
niss;  dass  er  zeugte  wegen  des  Lichtes,  auf  dass  alle 
an  ihn  glaubten.    Wie  man  aus  diesem  Beispiel  sieht,  verbindet 

sich  wie  ^  so  auch  A  mit  dem  Indikativ  Imperfecti. 

Indem   wir   nun  zum  Vcrbum  übergehen,    haben  wir  zunächst 
ein  dem  Adoadialekt  fremdes  Hülfsverbum  zu  constatiren,  nämlich 

Ji*iith  er  war,  völlig  gleichbedeutend  mit  dem  ebenfalls  vorhan- 

29* 
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denen  iCldCi  ^^^  ^i^  dieses  nur  perfektisch  gebraacht  Im  Aeth. 
heisst  /i'i/fl  warten  bleiben  and  daraus  hat  sich  dann  zu- 
nächst die  Bed.  danernd  sein  abgeschwächt,  welche  sich  endlich 

znm  blossen  sein  verallgemeinert  hat  Auch  im  Tigre  ist /i'^lll 
zum  Ualfsverbam  geworden.    Beispiel  1,  1   A*!!!  ^ A^ I  5^Al I 

idOh:  ^A(ir"j :  f^h :  "h^HLA-OiiwC :  Ä"5ih. :  ä7 
HL  A-n  fh^Cor'j :  ^a  :  ä'ja.  :  TiH. :  A-n^Atfi :  f^ 

fi::K^H.A-nfh,C:Ä'Jfh,,  femer  1,  24  Ti-TA/i^h: 

>k"5'0-n;^/;»ia>'J*'J;Ä"5rff  die  aber  gesandt  wa- 
ren, waren  von  den  Pharisäern. 

Auch  die  Hülfsverba  ^^  und  A/V  existiren  im  HamäsSn- 
dialekt  ohne  Abweichung  in  Form  und  Gebrauch;  ebenso  das  pro- 
nominale Hülfsverbum  A,R;  welches  nur  präsentisch  gebraucht  wird, 

nicht  auch  perfektisch  wie  in  RF;  doch  lautet  es  stets  ^P,  ÄJ* 
und  so  fort  in  allen  Formen,  deren  zweite  Silbe  mit  j  anlautet    1,  23 

steht  >kP  für  XF>- 

Bildung  und  Gebrauch  der  zusammengesetzten  Tempora  ist 
ebenfalls,  soweit  sich  diese  belegen  lassen,  nicht  von  dem  abweichend, 

was  sich  von  vornherein  erwarten  lässt     In  1,  28  Afll^^J*^ 

¥l"P^  I  ^ A*    ich   taufe   euch    zeigt  die  Abschwächung   des 

AA*  zu  if\A*,  wie  die  zwei  Formen  dieser  Verbindung  im  Tigrifia 
immer  mehr  anfangen   in   eine   zusammengezogen    zu   werden    (vgl. 

Gr.  S.  329  f.).  3,  23  steht  Ä'Jrfl,  l  P'rfl'JiKir'J  l  P^f^* 
und  Johannes  taufte  für  iCliCyl  P'rfl  "P"  C  (für  gewöhn- 
licheres p-'T"jn/^). 

AP^f  er  glaubte  findet  sich  fast  nur  in  der  alten  intran- 
sitiven Aussprache.  Von  ^flTl^  Zeugniss  ablegen  findet 
sich  noch  die  alte  Imperfektbiltjung  ^(f^tÜlC  3,  28  neben 
der  modernen  und  häufigeren  JJP^ilYlC- 

Beispiele,  in  denen  der  erste  Rad.  des  Imperf.  Causat  vom 
einfachen   Grundstamm    das    urspr.   ä  beibehalten  hat,    sind    1,  5 

't'flCU;  1,  26  Afllf^^4>;  aber  auch  hier  sind  die  Formen 
mit  ^  weit  häufiger. 

Werfen  wir  schliesslich  einen  Blick  auf  lexikalische  Eigen- 
thümlichkeiten    des  Hamäsendialekts ,   so  bemerken   wir    zuerst  als 

aus  dem  Arabischen  entlehnt  A4^H^  Sprache,  äusserer  Plural 

von  Jalf.  Für  Mutter  wird  stets  das  eigenthümliche  Wort  AJß 
gebraucht  (aus  sjJl^  ?) ;  vielleicht  ist  es  ein  hamitisches  Fremdwort, 

bei  den  Gallas  heisst  Mutter  hada;  cf.  im  üarari  aie.  1,  45 
steht  7H  für  Stadt-,   2,  16.  17  für  Haus. 
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II.    Der  Dialekt  yon  Tanbdn. 

Bei  Aufzählung  der  Eigenthümlichkeiten  dieses  Dialekts  können 
wir  uns  noch  kürzer  fassen,  denn  da  dieselben  zum  sehr  grossen 
Theil  mit  den  Eigenthümlichkeiten  des  Dialekts  von  Hamäsen  gleich 
sind^  so  genügt  oft  ein  blosser  Hinweis  auf  diesen^). 

Die  Vorliebe  für  zwei  durch  einen  Guttural  getrennte  a-Laute 

ist  eher  noch  grösser  wie  im  Hamäsendialekt ;  z.  B.  1,  39  'f'U 
J^C  ^^  wohnst,  1,40  ^^P  sehet!  und  sie  sahen  u.a.ro. 

Für  75*  steht  ebenfalls  immer  P5*- 

Die  Lautgruppe  e'e  wird  häufig  zu  e  vereinfacht,  so  1,  22 
P^"5^  für  und  neben  ^7\*J^  wegen,  ebenda  C^l^^l 
für  und  neben  C^ll'?!  dich  selbst;  1,  18  CP"  ^^^  "^d  neben 
CT^P"  er  hat  ihn  gesehn-,  3,  1  f^A\^  für  und  neben 
f^Öz5i4i   Abschnitt. 

M  ist  zu  b  geworden   in  1,  22  •flATl  Antwort;    2,  24 

AjB't'A-n^'+f^^  er  traute  ihnen  nicht,  während  Äf^f 
sonst    immer   mit   beibehaltenem   vi   vorkommt.      Die  ältere  Form 

^JR   des  GenitivQ^ponenten   wechselt  auch   in  diesem  Dialekt  mit 

A^  ab.     Aus  äth.   "hlflA   ist  auch   in   Tauben  5\f^n^ 

geworden;     einmal    3,    15    findet    sich    indess    auch   l^f^^CiC,) 

1,  18  ^n^  ist  wohl  nur  Schreibfehler  für  iKf^fJ^.    2,  11 

findet  sich  ebenfalls  Ji^C^H^^^'lp. 

Für  ÄlüC't  zehn  des  Adoadialekts  steht  auch  hier  mit 
verdicktem  Zischlaut  Äfi.C't ;  die  Quetschung  des  weichen  Zisch- 
lautes H  kommt  auch  hier  vor  bei  fh^J?",  Uj?"  jetzt  für 
lIlbHL;  welches  sich  1,  52  noch  unverändert  findet. 

Ueber  Yl  und  T^  ist   wörtlich  dasselbe  zu  sagen   wie  beim 

Dialekt  von  Hamäsen;  indess  steht  3,  28  'l'A^Yt*  ich  bin 
gesandt  worden   nicht   mit  der  Spirans,   wohingegen   3,  26  in 

VJTl  du  warst  k  bis  zu  ä  geschwächt  ist.    In  3,  8  JRi^(/9\. 

er  bläst  steht  "^  für  /h. 

Wir  lautet  wie  in  Hamäsen  ^it\^\  für  Du  findet  sich  1,  21 

ebenfalls  noch  das  alte  Ä'J^t'»  sonst  immer  *Jfl Tri.  Was  über 
Form  und  Anfügung  der  Possessivsuffixe  beim  Hamasendialekt  ge- 
sagt ist,  gilt  auch  hier. 


1 )  Doch  will  ich  nicht  verhehlen ,  dass  mir  manche  Uebereinstimmong 
zwischen  beiden  Dialekten  bei  der  immerhin  grosäen  räamlichen  Entfernang 
derselben  verdächtig  erscheint.  Die  Specimina  beider  Dialekte  sind ,  wie  mir 
Prof.  Petermanii  mittheilt,  von  einem  aus  Adoa  gebürtigen  Abessinier  an- 
gefertigt, daher  mag  das  Bild  beider  Dialekte  der  Wirklichkeit  vielleicht  nicht 
ganz   entsprechend   sein. 


44/i  Profiorhu,  über  ztrei  TiffrinadüOekU. 

Wir  Mahcii  »chon   beim  Hainäs6ndialekt ,  dass   das  alte  Relat 

plur,  AAy  AA  /'U  A  verkürzt;  völlig  seine  plnralische  Bedeatnng 
verloren  hat   uud,   wenn  auch   nur  als  seltenere  Nebenform ,  völlig 

gleich   mit  dem  Singular  "H"  gebraucht  wird.     In  Tanben  hat  nun 

der  (lebruuch  dicHCS  A  der  Art  zugenommen,  dass  es  das  alte  *H 
HO  gut   wie  ganz   verdrängt    und  dessen  Stelle  nsurpirt  hat     Nur 

Hf  1<)  AH«PifTl*  denen  welche  verkauften  findet  sich 
noch  das  alte  Hingularische  Relativ.  Selten  steht  A  für  A.  Bei- 
Hplc^lo:  I,  :i  •flA.EAÄ'  ohne  es;  1,  19  -flAAÄ^  als 
Hie  Hchickten;  1,  18  AA?  welcher  ist;  1,  9  A-flCü* 
welches  ihn  (MJeuchtet;  1,  28  "Q^^;  AflA  wie  ge- 
nügt hat;  1,  26  iK'J't" ;  A.BTfc'JTl  wenn  du  nicht  bist; 
H,  ai>  AA.B  mein;  1,  22  AAÄ^5*  denen  welche  uns 
goNandt  hüben  (zubammcngezogen  aus  AAAA^Tl*^*)- 

Kur  das  sttchlicho  Indetinitum  wird  auch  in  Tanben  °7M0  I 
^HO  ffobmucht. 

Von  abweichenden  Nominalformcn  finden  sich  im  Tanbendialekt 
ebenfalls  der  Infinitiv  ö^'A.l?'  geboren  wferden ,  YY'AA 
•f*^^  sie  alle;  dagegen  regelmftssig  P^flP5*  Herrlichkeit. 

^VÄhroud  in  Humason  die  neue  Präposition  *}  ziemlich  gleich 

häufig  mit  dem  alten  A  angewendet  wird,  ist  dieselbe  in  Tanben 
so  gut  wie  noch  gar  nicht  üblich.     Nur   an  drei  oder  vier  Stellen 

tili)idet  sich   bereite  *J.     l>araus  da:>s  au  zweien  dieser  Stellen  2,  24 

und  3,  2i»    ursprünglich   geschriebenes  "J  vom  Schreiber  ausdrtlck- 

Uch  in  A  ven'^ndert  ist,  mOchtc  man  glauben,  dass  "{  in  Tanben 
überhaupt  uiK-h  als  eine  etwas  gewagte  Neuerung  gilt.  Selbstverständlich 

i»t  dauu  auch  A"!!  für  ^•fl  allein  üblich.     Auch    in  Tanben  hat 

A^ll    die   KJigeuthiUülichkeit.   dass   es   auch    im  Sinne  von  A^ft 

gebraucht  winl,   a.  R    U  10  A-Or^Af^I^n^  er  war  in 

der  Welt.     U  3:?  steht  A'Ci  ebentalls  im  Sinne  von  X'J^O'fl- 

l,   lo  steht  oNrntails    -11711^. 

Zum  Ausdruck  der  Nesrition  wird  -^nz  m^:  vi  Homistfo.  sowohl 
A,R  — 1-  ^'c  AjB  — JB  :?ebrjiii.h:.  d-xh  ist  er^terts  vorwiegend- 
loh  bin  e>  a». cht  ist  1.  'il  'i-id  J,  i^  d-irL'ä  A^4*iVJB  «üi- 
itvJruvki;    Ja>    ^^ ödende     '  JS  ::^-«   *:e    «;s  schei-:t.  Surii  i  I  F.  s. 


^!4!        ^»r       X' 


*   •  X  J 
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Das  alte  '}\f\<f^  denn^  welches  in  Hamäsen  wie  in   Adoa 

sich  in  das  enklitische  (^   verkürzt  hat,    lautet   in  TanbSn   zwar 

meist  ebenso  Ö^j   hat  aber  einigemal  doch  noch  eine  etwas  voll- 

ständigere  Gestalt  bewahrt,    z.  B.    2,   9    A^^Afll"J  I  X^ 

denn  er  wusste  nicht;    3,  18   Ä^Ä^f*Jif\^   denn  er 
hat  nicht  geglaubt. 

Als  stärkere  Adversativconjunktionen  werden  if\P^fl,B  (3, 15 

^^^flC)  ^^^  X^^   in  derselben  Weise  gebraucht   wie  in 
Hamäsen. 

Als  Conjunktionen  der  Absicht  werden  auch  in  Tanben  ßi  und 

^i\  zusammen  gebraucht^  doch  scheint  ersteres  häufiger  zu  sein. 

Ä*Jrf[l>  existirtin  Tanben  nicht  als  Hülfsverbum.     Von  dem 
pronominalen    ebenfalls   nur   präsentisch  gebrauchten   Hülfsverbum 

sind   auch    die  Formen   mit  e    iKP,  7\F>  u.  s.  w.  allein  üblich. 

ÄA?   ist   öfters ;   nicht   bios   in   der  Zusammensetzung   zu   X/V 

geworden,  z.B.  2,  4  f^*J:t'^  .' X  A»i .' f^^Jl*^  was  habe 
ich  mit  dir  zu  schaffen? 

tiff^i  hat  ebenfalls   sehr  häutig  die  intransitive  Aussprache 

beibehalten.     Auch  der  alte  Indikativ  Imperf.  ^^rt.5lC  findet 
sich  noch    3,  11.  28. 

Anstelle  der  Wörter  ÄÄ  Mutter  und  7H  Haus,  Stadt 
welche  in  Hamäsen  üblich  sind,  kennt  der  Dialekt  von  Tanbin  in 

Uebereinstimmung  mit  dem  Adoadialekt  nur  die  Wörter  ^f  bez. 

^tR..     Ausser  A4^H^  Sprache  ist  mir   nur  der  Ausdruck 

/tl*!^  das  Seinige  oder  ähnlich  aufgefallen,    1,  11   A'Olftl 
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Conjectur  zu  Vendidad  I,  34. 

Von 

Eduard  Saehau. 

Als  siebentes  seiner  Länder  schuf  Aharamazda  va^Jeeretem 
yim  duzhaJcoshayanem.  Zu  dieser  Stelle  liegen  zwei  Erklärungen 
vor,  eine  traditionelle  und  eine  andere  von  Seiten  der  europäischen 
Erklärer  des  Avesta. 

Die  Verfasser  des  Zoroastrischen  Targums  (Uzväresh);  die  sich 
gegenüber  Vendidad  I.  in  der  grössten  Verlegenheit  befanden,  sind 
in  ihrer  Noth  auf  Kabul  verfallen.  Indem  ich  nach  Parsen-Manier 
mir  aus  dem  Zend  einen  Pazend  mache^  transscribire  ich  die  be- 
treffende   Glosse    folgender   Weise:    p^*^  lA)'   uNj^  uijO  J^jIs" 

J  (^)  3t  {}^)  si^!  ^^^  ^  Ji  ^.,j:i>y  ^u^  ^  (liof)  ^\ 

„Das  ttbelbeschattete  Kabul.  Die  Beschattung  dessel- 
ben ist  die^  dass  der  Schatten  der  Bäume  auf  seiner  Spitze  ist/* 
Dazu  eine  zweite  Glosse:  „Denjenigen  der  Berge  meint  er'^  (der 
Commentator). 

Die  modernen  Erklärer  enthalten  sich  einer  Deutung  von 
vaekeretem^  glauben  aber  in  duzhako  eine  Stadt  Dooshak  wie- 
derzuerkennen; deren  Ruinen  ein  Reisender  unweit  Galäläbäd  in 
Se^estan  nahe  dem  Plilmend  gesehen  zu  haben  meint.  Ritter^  Erd- 
kunde Vlil.  S.  58.  59. 

Indem  ich  diese  beiden  Deutungen  ihrem  Schicksale  überlasse^ 
versuche  ich  eine  neue. 

Denkt  man  sich  die  alteranische  Form  vaekeretem  in  eine 
neueranische  umgewandelt,  so  müsste  sie  watkard,  w&kard  oder, 
da  anlautendes  v  sich  vielfach  zu  b  verhärtet,  baikard,  bekard 
lauten.  Es  gibt  nun  zwar  keine  Ortschaft  dieses  Namens,  jeder 
Leser  wird  aber  sogleich  mit  mir  an  Baikand  denken.  Und  zu 
dieser  Identification  kann  mau  die  von  mir  in  dieser  Zeitschrift  XX  VII, 
147  ausgesprochene  Vermuthung  tiber  den  durch  geographische 
Verhältnisse  bedingten  Wechsel  der  Formen  kard  und  kand  ver- 
gleichen. 
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Ich  halte  Baikand  fdr  einen  alten  Namen  des  später  als 
Bokharä  bezeichneten  Landes.  Es  ist  mir  immer  auffällig  gewesen, 
dass  in  dem  Länderverzeichniss  Vendidad  I.  diese  Landschaft  nicht 
besonders  erwähnt  sein  sollte,  weil  ich  von  der  (allerdings  eines 
ausführlichen  Beweises  bedürfenden)  Ansicht  ausgehe,  dass  das 
vom  Zerefshän  genährte  Culturland  von  Alters  her  in  zwei  Theile 
getheilt  gewesen  ist,  dass  an  dem  oberen  Stromlauf  der  Name 
Sughd,  Sogdiana  haftete  und  haften  bliebe  während  das  Land  am 
unteren  Stromlauf  bis  zum  Oxns  stets  unter  einem  besonderen 
Namen  als  eine  Landschaft  für  sich  existirt  hat.  Wenn  nun  aber 
der  Verfasser  von  Vendidad  L  Bukhärä;  Stadt  und  Land^  bezeich- 
nen wollte,  warum  gebrauchte  er  nicht  diesen  Namen,  sondern 
denjenigen  einer  andern  Stadt  dieses  Gebietes?  —  Worauf  zu  er- 
wiedem  ist,  dass  Bukhärä  jünger  ist  als  Baikand,  dass  Baikand  vor 
Bnkhärä  existirte. 

Was  die  arabischen  Geographen  über  Baikand  berichten 
(Istakhri  S.  314,  Ibn  Haukai  S.  363,  YaHt  I,  797),  ist  ziemlich 
dürftig.  Zu  der  Zeit,  als  die  Araber  über  den  Oxus  brachen,  war 
Bukhära  Name  der  Stadt  und  des  Landes,  und  Baikand  existirte 
neben  Bukhära.  Zum  ersten  Male  wurde  Baikand  unter  Mn  äwiya 
A.  H.  54  erobert  (Balädhuri  S.  410,  Ibn  Al-athir  111,  415),  zum 
zweiten  Mal  erobert,  geplündert  und  zerstört  von  Kutaiba  bin 
Muslim  A.  H.  87  (Balädhuri  S.  420,  Ibn  AFathir  IV,  419).  Es 
wird  ausdrücklich  bemerkt,  dass  die  bei  dieser  Gelegenheit  ge- 
machte Beute  grösser  war,  als  sie  in  irgend  einer  Stadt  Khuräs&n's 
den  Arabern  in  die  Hände  gefallen  war.  Baikand  muss  also 
damals  eine  bedeutende  und  reiche  Stadt  gewesen  sein.  Sie  hat 
unter  Arslän  Khan  (A.  H.  409)  noch  einmal  wieder  eine  gewisse 
Bedeutung  gewonnen,  ist  aber  seitdem  verfallen  und  verlassen  und 
dürfte  heutigen  Tages  höchstens  noch  in  einigen  Schutthaufen  exi- 
stiren.  Baikand  war  eine  Tagereise  in  südwestlicher  Richtung  von 
Bakhärä  entfernt. 

Um  aber  meinem  Ziele  näher  zu  kommen,  muss  ich  mich  der 
von  VambSry  mitgetheilten  Nachrichten  bedienen,  welche  einer 
höchst  werthvollen  Quelle,  dem  Ta'rikh-i-Narshakhi  entnommen 
sind.  Diese  A.  H.  332  arabisch  geschriebene,  A.  H.  522  in  das 
Persische  übersetzte  Lokalchronik  von  Bukharä  ist  ein  spärlicher 
Rest  einer  zu  ihrer  Zeit  sehr  umfangreichen  Literatur  von  Städte- 
and  Provinzial-Chroniken  Transoxanien's  und  Khuräs&n's,  welche  — 
nach  den  geringen,  mir  gelegentlich  bekannt  gewordenen  Resten  zu 
schliessen  —  für  die  vor-  und  nachmuhammedanische  Geschichte  jener 
Länder  äusserst  werthvolle  Materialien  enthalten  haben  müssen. 
Die  hier  in  Frage  kommenden  Nachrichten  finden  sich  bei  Vamb4ryy 
Geschichte  Bochara's  I,  Einleitung  XXV  und  S.  1  ff. 

Die  Quintessenz  der  Mittheilungen  Narshakhi's  ist  nun  Fol- 
gendes : 
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1)  Der   erste   Hftuptling   der  Ansiedler   im   Lande 
hiebs  Abcrzi. 

2)  Dieser  wohnte  in  Baikand;  weil  Bnkhärä  damals  noch 
nicht  existirte. 

3)  Kr  war  ein  Tyrann,  der  schliesslich,  angefUir  wie  Be- 
gulus  von  den  Karthagern,  von  seinen  eigenen  ünterthanen  um- 
gebracht wurde. 

Die  Stadt  Baikand  —  gelegen  an  dem  Krenzungsponkt  der 
Strassen ;  welche  Sogdiana  ^  Bukhärä  mit  dem  Oxus  (ijnol)  nnd 
Margiana,  den  Paropamisos,  Bactriana  mit  Bukh&rä  und  Khwarizm 
verbanden  —  wird  als  eine  reiche  Handelsstadt  geschildert,  welche 
den  Verkehr  zwischen  China,  Indien,  Transoxanien  and  Khoräs&n 
vermittelte.  Die  Gegend,  in  der  Baikand  lag,  war  eine  sumpfige 
Niederung,  oft  überschwemmt  vom  Zerefshän,  ein  Land  für  Jäger 
und  Fischer.  Der  nicht  weit  davon  entfernte  See  Karaköl  war 
noch  iUr  die  Prinzen  aus  dem  Hause  (^inghiz  und  Timur  ein  be- 
liebtes Torrain  ftu*  Schwanenjagd. 

Diese  Nachricht  gewährt  uns  1)  einen  Commentar  zu  der 
wahrscheinlichen  Etymologie  des  Wortes  Baikand^  va£kereiem^ 
welches  ich  als  Vogel  Stadt  erkläre,  indem  ich  va^  mit  mittel- 
eranischom  vai^  vc  ==  aves  (Spiegel,  Traditionelle  Literatur  der 
Parscn  S.  448  *«M-i,  Bundehesh  ed.  JusU  31,  10,  Minoikhirad  ed. 
Wesf  S.  203)  und  mit  altbaktrischem  vi  (Justiz  Handbuch  der 
Zeudsprache  S.  275)  identificire.  Vgl.  den  Namen  Murghdh 
„Vogelwasser." 

Zweitens   ist  in   dieser  Nachricht  von  höchster  Bedeutung  die 

Namensform    Aberzi.      In   Vamb^ry's    Handschriften    wird  ^;-i! 

stehen,    und    dies  lese  ich  ij:\Ji    Abrissi   als    eine  Ableitung  von 

apa  Wasser  und  \  ric  giessen.  Es  bedeutet  „der  Wa s s er- 
pries scr^\  Das  Wort  ist  etymologisch  identisch  mit  dem  ara- 
bischen    sJü*jt    „Wasserkanne*',    aber    auch   —   und    darauf 

kommt   es   hier  hauptsächlich   an  —   mit   dem  Worte  ^jt    d.    i. 

i^jT    Äfrigh,    den,  Namen  desjenigen  Hemcher's,    mit    dem   die 

eiuheimisohe  Tradition  von  Khwarizm  die  Geschichte  dieses  Landes 
erittTnet.  Vgl.  über  Afrigh  meine  „Beiträge  zur  Geschichte  nnd 
Chronologio  von  Khwarizm'',  Sitzungsberichte  der  Wiener  Akademie 
der  Wissenschaften,  Philos.-hist.  Klasse.  Aphl  1873  S.  489. 

Es  ergeben  sich  also  zwei  merkwürdige  Uebereinstimmnngen 
in  der  ältesten  Iradition  von  Bukhara  und  Khwarizm.  Am  Aufknge 
ihrer  Geschichte  stehen  zwei  Herrscher,  welche 

l)  beide  deu  Namen  ,,Wassergiesser'*  führen  (Abrizi  buUukn- 
seile  Form,  Afrigh  khw&riimische  Form),  und  welche 
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2)  beide  als  Tyrannen  bezeichnet  werden.  Von  Afiigh 
sagt  Albiruni  a.  a.  o.  S.  481 :  „Sein  Name  galt  als  ein  böses 
Omen,  wie  der  des  Yazdagird  des  Frevelhaften  bei  den  Persern". 
Sein  Namensvetter  Abrizi  war  ein  solcher  Bösewicht,  dass  seine 
Unterthanen  vor  ihm  flohen,  mit  fremder  Hülfe  zurückkehrten  and 
sich  dann  mit  Gewalt  seiner  entledigten. 

Denjenigen,  welche  eine  Vorliebe  für  Wassermythologie  haben, 
werde  ich  es  nicht  verargen^  wenn  sie  in  den  Gestalten  Afrigh 
and  Abrizi  Personificationen  des  Oxus  und  Zerefshän  erkennen 
wollen,  welche  durch  ihre  Ueberschwemmungen  die  Hütten  und 
Felder  der  ältesten  eranischen  Ansiedler  schädigten,  bis  es  ihnen 
gelang,  sich  ihre  Wässer  durch  Ableitung  in  Canäle  dienstbar  zu 
machen. 

Wenn  ich  hier  behaupte,  dass  Afrigh  and  Abrizi  den  Anfang 
der  ältesten  Geschichtstradition  Gentralasien's  bezeichnen,  so  würde 
dies  zu  seiner  Begründung  eine  weitläufige  Auseinandersetzung 
über  die  Kritik  der  gesammten'  historischen  Tradition  erfordern,  die 
ich  mir  jedoch  für  eine  spätere  Zeit  aufsparen  muss.  Die  Sache 
ist  in  Kürze  folgende: 

Der  Periode  des  Afrigh  und  Abrizi  soll  eine  andere  Periode 
vorhergegangen  sein,  in  der  die  persischen  Kayanier  Transoxanien 
beherrschten,  und  in  der  Siyawash  die  Hauptfigur  spielt.  Alle  sich 
hierauf  beziehenden  Nachrichten  halte  ich  für  späte  Erfindung. 
Die  einheimischen  Chronisten  benutzten  den  Zug  der  alteranischen 
Sage  von  der  Flucht  des  Siyäwush  nach  Turan,  um  ihrem  Lande 
eine  möglichst  alte  Geschichte,  ihren  Fürstengeschlechtern  eine 
möglichst  alte  Abstammung  anzudichten  —  genau  so,  wie  die 
ältesten  arabischeif  Geschichtsmacher  die  biblische  Erzählung  von 
der  Flucht  der  Hagar  mit  ihrem  Sohne  Ismael  in  die  Wüste  be- 
nutzten, um  die  Geschlechter  der  Araber  mit  den  Erzvätern  der 
Bibel  in  Zusammenhang  zu  bringen.  Wo  die  transoxanischen 
Nachrichten  von  den  Kayaniern  aufhören,  fängt  die  einheimische, 
unverfälschte  Landestradition  an,  in  diesem  Fall  mit  Afrigh  und 
Abrizi.  Aus  diesem  Grunde  halte  ich  auch  die  Nachricht  von 
Baikand  als  ältester  Residenz  des  Landes,  als  älter  denn  ßukhärä, 
für  besser  beglaubigt,  als  die  andere  Nachricht,  welche  Bukharä 
von  Afräsiäb  oder  Siyäwush  erbaut  sein  lässt.  VdmbSry  a.  a.  0. 
S.  3  Anm.  1. 

Um  nun  zur  Ausbeutung  der  Nachricht  Narshakhi's  zurück- 
zukehren, so  ist  zu  bemerken,  dass  dieselbe 

3)  auch  für  die  Erklärung  des  zweiten  Theiles  von  Vendidad  I, 
34,  für  duzhakoahayanem  eine  Handhabe  bietet.  Nach  Analogie 
von  Vendidad  I,  14  und  42  übersetze  ich  hier  „den  Sitz  des 
Dazhaka'^     Aber  wer  ist  Duzhaka? 

Spiegel^  Grammatik  der  Altbaktrischen  Sprache  S.  89,  38  er- 
klärt duzhaka  als  schlecht  von  d%L8h'\-ka.  In  Vendidad  13,3 
wird  es  gebraucht  als  der  Schimpfname  einer   Handeart,   mittel- 
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eranisch    ^^•x,  neapersisch  n-j^-y     Ob  Yagna   45,  4   duekahSbdo 

oder  duzhazobdo  (Neriosengh:  dushto  balätkäri)  die  richtige  Lesart 
ist,  weiss  ich  nicht  za  entscheiden. 

Die  Annahme  der  Bedentnng  ;,böse'^  für  duzkaka  scheint  mir 
immerhin  möglich  zn  sein.  Ich  übersetze  demnach  vciikereiem  yjm 
duzhakdahcnyanem  „Baikand,  den  Sitz  des  Bösen^^,  „des 
Tyrannen",  nämlich  des  Abriz!,  and  meine,  dass  der  Verfasser 
von  Vendidad  1.  hiermit  das  jetzige  Land  Bakh&r&  bezeichnen 
wollte. 

Nachtrag. 

Zur  Vervollständigung  meiner  im  XXVU.  Bande  S.  147.  148 
dieser  Zeitschrift  abgedruckten  Notiz  aber  KhnefUa  =  XaQivSag 
bemerke  ich,  dass  dieser  alte  Grenzfluss  zwischen  Hyrcanien  und 
Medien    heutigen    Tages    noch    denselben    Namen    führt,    nämlich 


O«  3 


Kurend  JüJ',  Masenderanisch  Körend  Jü^.     Diese  Mittheilang 

verdanke  ich  der  Güte  Sr.  Excellenz   des  Herrn  Geh.  Staatsrathes 
t\  Dom, 

Im  Interesse  der  Vollständigkeit  füge  ich  noch  hinzu,  dass  der 
Xagivdag  auch  bei  Plinius,  Hist  Nat.  VI,  16  erwähnt  wird,  wo 
aber  sämmtliche  Handschriften  verderbt  zu  sein  scheinen.  Die 
überlieferten  Formen  sind :  Chindrum,  Chridinum,  Ghidinum,  aus  denen 
vermuthlich  ein  Chrindum  oder  Chirinduni  zu  reconstruiren  ist 
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Occidentalische  Uebersetzuugen  aus  dem  Arabi- 
schen im  Mittelalter. 

Von 

M.  Steinsehneider. 

Hr.  Prof.  Sprenger  bat  in  diesem  Bande  d.  Zeitschr.  S.  154  eine 
Aufgabe  der  Orientalistik  empfohlen,  für  welche  ich  seit  30  Jahren 
Materialien  sammle  und  in  verschiedenen  Schriften,  u.  A.  auch  in 
dieser  Zeitschrift  ^)  bekannt  gemacht  habe.  £s  sei  mir  daher 
gestattet,  in  aller  Kürze  seine  sehr  angemessene  Aufforderung  zu 
unterstützen,  aber  auch  zu  erweitern,  wie  das  schon  in  der 
Ueberschrift  geschehen  ist. 

1.  Vor  Allem  möchte  ich  darauf  hinweisen,  dass  die  Ueber- 
setzungen  neben  dem  „£influss  der  moslimischen  Wissenschaft  auf 
das  Abendland'^  noch  eine  directe  Bedeutung  für  die  Orientalistik 
haben,  insofern  sie  unsere  Keuntniss  der  Originalliteratur  erweitern 
und  ergänzen.  Manches  ist  nur  in  Uebersetzungen  erhalten  oder 
bekannt,  oder  zugänglich,  wie  z.  B.  die  weitaus  meisten  Schriften 
der  ältesten  arabischen  Astrologen :  Maschallah  (VIII.  Jahrb.),  Sahl 
b.  Bischr  (dessen  Schriften  von  Indern  benutzt  scheinen)  '), 
Eindi  u.  a.,  die  astronomischen  und  mathematischen  des  Thabit 
b.  Korra  (zusammengestellt  in  der  Zeitschr.  für  Mathematik  XVIII, 
331,  vgl.  XIX,  95)  u.  s.  w.  Dass  unter  den  abstrusen  Theorien 
der  Astrologen  sich  auch  manches  Körnlein  für  Biographie  und  Ge- 
schichte finde,  ist  an  einigen  Stellen  des  Ihn  Abi'r-Rigal  (XI. 
Jahrb.)  nachgewiesen  in  meinen  Anmerkungen  zu  Baldts  Artikeln  über 
arabische  Mathematiker,,  deren  bald  beendeter  Abdruck  nach  meiner 
ursprünglichen  Fassung  (eine  formell  geänderte  mit  unbezeichneten 
Zusätzen  versehene  Bearbeitung  erschien  in  Boncompagni's  Bvl- 
Uttino  di  Bibliographia  e  dt  Storta  delle  acience  mcUematiche  e 


1)  Bd.  VIII,  XVII,  XXVm,  XXIV,  XXV.  Dem  ersten  Artikel  „Ueber- 
setser  aus  dem  Arabischen,  ein  Beitrag  snr  Bücherkunde  des  Mittelalters^*  im 
Serapeum  1870  n.  19  n.  20,  soUte  eine  Reihe  anderer  folgen;  aber  diese 
werthvolle  Zeitschrift  ging  leider  ein ,  und  ich  wusste  keine  andere  dafür 
geeignete. 

2)  Catal.  Bodl.  2258;  über  ihn  zuletzt  in  Zeitovhr.  f.  Mathematik  XVI,  388. 


454    Steifischneider ,  ocdderUcd.  Uebersetzungen  atuf  d,  Ärah,  t 

fistcke  November-December  1872^  s.  das.  S.  501  ff.)  auch  einen 
jene  Stellen  betreffenden  Brief  Amarrs  an  mich  enthält  (p.  68).  Fflr 
Sachau's  Ausgabe  des  Birnni  dürften  die  in  meinem  Alfarabi  S.  74 
nachgewiesenen  HSS.  de  motibus  astrarum  etc.  (vgl.  Z.  D.  M.  G. 
XXIV,  376  A.  55)  von  Interesse  sein.  Für  die  arabische  Alchemie 
sind  gedruckte  und  handschriftliche  Uebersetzungen  unentbehrlich; 
das  beweist  fföfer's  „Histoire"  und  (JannVs^  allerdings  ohne  selbst- 
ständige Quellenkenntniss  gelieferte  Beschreibung  einer  umfang- 
reichen Handschrift  (Rivista  Sicula  VII,  1872,  8ulle  Sdenze  oc- 
cuüe  nd  niedto  evo\  der  im  Bulletino  1872  S.  543  angezeigte 
vermehrte   Sonderabdruck   ist  mir  nicht  .zugänglich).      Unter   den 

untergeschobenen  erwähne  ich  die  ^|»^  des  Plato  in  der  Marcus- 
bibliothek in  Venedig.  Eine  Stelle  in  einem  alchemistischen  Schrift- 
chen Alfarabi'S;  welche,  gegen  E,  H.  F,  Meyer^^  absprechendes 
Urtheil,  die  Pflanzenphysiologie  betrifft,  ist  in  meinem  ,,Alfarabi'' 
(S.  77)  hervorgehoben.  Dass  die  Philosophie  des  epochemachen- 
den Averroes  noch  heute  hauptsächlich  aus  hebräischen  und  la- 
teinischen Bearbeitungen  studirt  werden  muss,  ist  bekannt  Aus 
dem  Gebiete  der  Medizin,  wo  man  nur  wegen  der  Menge  um 
die  Auswahl  verlegen  sein  könnte,  hat  Hr.  Prof.  Sprenger  selbst  ein 
Beispiel  gegeben,  auf  das  ich  zuletzt  zurückkomme;  ich  füge  ein 
anderes  hinzu,  um  ihm  selbst  Gelegenheit  zu  einer  weiteren  Mit- 
theilung zu  geben,  nämlich  das  interessante  Werk  des  Gafiki 
über  die  einfachen  Heilmittel,  dessen  Uebersetzer  (in  Lerida  1258) 
in  der  Münchener  HS.  253  nur  G.  fä.  mag,  Jo.  genannt  wird  (s. 
lYrcÄoir's  Archiv  Bd.  52  S.  474,  Bd.  57  S.  94)  «).  Dasselbe  liegt 
auch  in  Bern  (Sinner  III,  3)  und  in  Zürich.  Von  dem  grossen, 
wahrscheinlich  im  Original  bis  auf  Weniges  verlornen  Werk  des 
Zahrawi  liegen  (unvollständige)  Uebersetzungen  in  London  und 
Venedig  \^Vircho\cs  Archiv  Bd.  52  S.  483,  VaientineOi  V  S.  110). 
Leber  eine  unbekannte  Oculistik  in  Erfurt,  von  dem  Christen  Salomo 
ril.   de  Arit  (vi^,^?)   s.ulcoati'^  in   Toledo   und   Sevilla   1159  (?) 

verfasst,  hat  I.  Rose  jüngst  im  Hermes  VIII,  337  Nachricht  ge- 
geben, so  wie  über  andere  Uebersetzungen  und  Uebersetzer  *' .    Den 


3'  IVti  Artikel  ,^Mapmtie***  habe  ich  in  meiner  Abfaandinng  Intorno 
tui  «ilcMiH  j>cwfi'  .  .  .  reiatiri  (iZ/<i  CiMiannta  •  Abdruck  «ui5  dem  Bttllcttin« 
UHDO  1V>    Rom«  1S71  p.  48  mitgeiheilt. 

4»  Sehr  wniÄchtig  ist  mir  S.  339  der  Prolog  d<5  ,^Feraiujsr\  der  in 
Toledo  und  I^mij  jrowesen  sein  will,  und  hC^kst  unwakrscheinlich  (wenn  kein 
Betru|:   vorliegt ^    die    Idonüticirun^    mit     dorn  Jodes      FaraL'   b.  Salem    ans 

iiiqrent,      Keuteivr   hat    den  Contin^iS  (^»«^^     dos    Raii    —   der    in  jenem 

IV^K^  ««Oama$cirnu5**    p?xkannt  wird!  sicLerlich  nicht    in  T:ledo    übersetzt 

,^HmjVT  cdiiM    triiHftHi*  in  UHfKO*\  sie.     Au5  diesem  Werke  s^dlen  die  88 

.«MUArruii^i    .weit    eher  supematuralia *    crjyriaeHto"    stammen,    welche    als 

„4^"*y*»n«*»  A^virl*r*    beiekhnet  werden  —  ein    ,'«*i"^'    ^^  v^n  Raii  cnr&hnt 

Iba  .\b«  iVeibia .  HS.  Münekea  t  52 .  bei  i/twi«^.  Lii|re«ck.  r\\  367  n.  37.     In 
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lateinischen  Psendo-AristoteleS;  de  lapuUbtis,  wird  derselbe 
nächstens  in  zwei  Recensionen ,  deren  eine  vielleicht  mittelbar, 
nämlich  aus  dem  Hebräischen,  übersetzt  ist,  herausgeben.  Die 
Bedeutung  der  Uebersetzungeu  auf  dem  Gebiete  der  Volksliteratur 
ist  jetzt  allgemein  anerkannt;  und  das  Eingehen  von  Benfeif^ 
„Orient  und  Occident'^  sehr  zu  beklagen.  —  Doch  muss  ich  der 
Versuchung  widerstehen ,  diese,  ans  einem  für  die  meisten  Leser 
ungeahnt  grossen  Literaturkreise  fast  zufällig  herausgegriffenen  Bei- 
spiele zu  vermehren.  Es  sei  nur  noch  bemerkt;  dass  man  von 
der  vornehmen  Verachtung  der  mittelalterlichen  Uebersetzungeu  , 
(„perversiones",  nach  Gasiri's  oft  wiederholtem  Witzwort  —  vgl. 
meinen  Catal.  Codd.  h.  Lugd.  138,  Serapeum  1869  S.  290)  allmälig 
zurückkommt  y  ohne  sie  zu  überschätzen.  Sie  sind  ein  Hilfsmittel, 
das  mit  der  nöthigen  Kritik  verwerthet  zu  werden  verdient.  —  So 
weit  zur  Unterstützung  der  Sprenger'schen  Aufforderung,  wo  sie 
noch  einer  solchen  bedürfen  sollte.     Nunmehr  zur  Erweiterung. 

2.  Ich  habe  für  „lateinische"  in  Sprenger's  Ueberschrift  ge- 
setzt: „occidcntalische^\  Man  könnte  zunächst  fragen:  Ge- 
hören dazu  auch  die  hebräischen  in  Europa  (meist  in  der  Pro- 
vence, in  Spanien,  Italien)  angefertigten?  So  erwünscht  einerseits 
gerade  mir  eine  solche  Ausdehnung  sein  dürfte,  da  ich  zu  einer 
Monographie  über  die  jüdischen  Uebersetzer  (und  Dolmetscher), 
insbesondere  aus  dem  Arabischen,  in  dem  Eingangs  erwähnten  Zeit- 
räume Hunderte  von  HSS.  selbst  geprüft,  für  ungefähr  120  nament- 
lich bekannte  Uebersetzer  und  Commentatoren  arabischer  Werke, 
ausser  den  anonymen,  das  biographische  und  bibliographische  Ma- 
terial gesammelt  und  zum  Theil  in  meinem  Bodleianischen  Gatalog 
niedergelegt  habe,  und  noch  immer  für  eine  Menge  von  USS.  auf 
unbrauchbare  Nachrichten  von  Catalogen  angewiesen  bin;  so  wich- 
tig ferner  auch   diese  Uebersetzungeu   selbst  in  ihrem  Verhältniss 


einem  anonymen  mN^H  m^bini  IWÄT:  (meine  HS.  f.  121)  wird  ans 
Dl^lOr^  niD  von  Razi  über  Anwendung  von  fit^Dir)  Aehnliches  mitgetheilt 
wie  bei  ibn  Baithar  (II,  220  Sontheimer)  nach  Rasi,  ohne  Titelangabe.     V^Ui 

jA*^\  and  v^«Ix!t  ^  v^U5^  lauten   die  Titel    in  Ibn  Baithar,  HS.    Berlin    an 

den  Stellen  bei  SoiUh.  II,  1)3.  99.  Indessen  ist  in  dem  erwähnten  Prolog  des 
Ferains  nicht  an  einen  Titel,  sondern  an  die  in  snperstitiösen  Werken  be- 
liebte Phrase  zu  denken,  die  zu  Titeln  geworden  ist.  Ein  solches  Machwerk 
sind  die  naturalia  experimentay  und  der  Anfang :  ^^Amice  conferat  tibi  deus 
mores  liobiles*^   etc.   stimmt  auffallend    mit    der  Epistola   de  pt'oprietatibus 

(u^!^)  des  Ibn  ol-Gezzar  (Z.  D.M.  G.  XVUI,  151;  XXV,  398;  Ztschr. 

f.  Mathem.  XVI,  373),   Einiges   von  den  Themen  der  angebl.  Ezperimenta  mit 

den    ^M^uyoLj   des   Psendo- Plato,    die  mit  jener  Epistola   zusammenhängend 

bearbeitet  sind.  Die  Wendung  im  Prolog  „ß<  cum  aUa  expertus  /uero^*  etc., 
welche  auch  im  Prolog  der  Uebersetzung  von  Galen,  iie  medicinis  experUs 
vorkommt,  gehört  daselbst  nicht  Farag^,  sondern  Honein.  — •  Es  mag  diess  als 
ein  Beispiel  gelten,   mit  welcher  Vorsicht  hier  vorzugehen  ist. 
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ZU  anderen  occidentaJischen  sind:  so  kann  ich  doch  eben  wegen 
des  allzu  grosHcn  Umfanges  and  — ich  darf  es  wohl  sagen,  ohne 
m  verletzen  —  wegen  der  geringen  Zahl  deijenigen,  welche  die 
neu  hebräischen  ilS8.  dieser  Gattung  correct  zn  beschreiben  Ter- 
stehen,  nicht  erwarten,  dass  unsere  Zeitschrift  mehr  als  gelegent- 
ücli  auch  hier  unsere  Kenutniss  erweitere.  Der  Stoff  ist  mir  selbst 
HO  angewachsen,  dass  ich  für  die  materiellen  Mittel  zn  einer  Ver- 
öffentlichung meiner  weitausgreifenden  Arbeit  vorläufig  keinen  Rath 
weisH;  dennoch  für  eine  sehr  zweifelhafte  Zukunft  fortarbeite. 

Hingegen  giebt  es  ausser  den  lateinischen  Uebersetzangen, 
welche  freilich  nach  den  hebräischen  den  Vordergrund  einnehmen^ 
auch  noch  directe  und  indirecte  (aus  dem  Lateinischen  u.  s.  w.)  in 
einigen  anderen  Sprachen,  welche  für  den  Einfluss  der  arabischen 
Wissenschaft  (und  Cultur)  von  Wichtigkeit  und  um  so  weniger 
auHZUKchliessen  sind,  als  ihre  Zahl  nicht  allzu  gross  ist. 

Directe  worden  hauptsächlich  im  Spanischen  zu  suchen 
sein.  Die  grossartige  Sammlung  astronomischer  Werke,  welche 
Alfons  X.  meist  mittelst  oder  von  Juden  übersetzen  Hess,  liegt  jetzt 
in  oinom  rnwhtwcrke,  herausg.  von  Rico  y  Sinobas  vor,  der  noch 
oinen  allgemeinen  resumirendcn  Band  schuldig  ist.  £ine  italieni- 
NO  ho  Uoborsetzung  daraus  (und  ich  will  gleich  hier  bemerken, 
dass  mir  kaum  irgend  eine  directe  italienische  Uebersetzung  im 
Augenblick  orinnerlioh  ist)  hat  Xarducci  ausführlich  besprochen 
und  darauf  geführt,  dass  wir  dort  eine  Bearbeitung  der  Uranogra- 
phio  von  Abu  *M losein  as-Sufi  besitzen  (Z.  D.  M.  G.  XXIV,  349, 
XU  XXV,  419;  s.  Dorn  in  Melanges  Asiat.  VI,  575;  eine  persische 
Bearbeitung  enthält  Cod.  Sprenger  1854;  —  in  Bcdiifs  Cronica 
S.  t»8  ist  Atim  lA^se-  oder  Druckfehler  für  Azofi\  In  einem  Ar- 
tikel „Spanische  Bearbeitungen  arabischer  Werke'*  in  Lemcke*s 
Jahrbuch  für  n^man.  u.  engl.  Lit.  XII,  354    habe  ich  in  den  Pro- 

♦vi*^i\vv  /»H«*»itvr  eine  rebersotzung  der  :<ft^\ftj^  ^^»^  des  Honein  *•, 

und  S,  ;i^S  in  den  K<K\uii\f  Je  Oro  eine  Bearbeitung  des  Werkes 
von  Mubos^'hir  Ibn  Fatik  nachgewiesen,  dessen  latein.  Ueber- 
setzung unter  dem  Namen  des  Job.  Prooida  aus  einer  schlechten 
HS.  gwiruckt  ist  *».  Die  Bearbeitungen  des  Pseudo- Aristotelischen 
«S^^iWimi  ji«\vyA»rM»i    sind   dort  S.  o*>ti   auf  zwei  Recensionen  des 


.lwM«K»r  4:V  /^»<t  A'uv,  Hb:,  vri:.  vi*  U  li:.  «»irJir.  UI.  C»4i* .  i:-h:  Co«!  Esc=r. 
l:ftfÖ  ,(Urtrr«  I.  'JIS  k«nm ;  aII^tui  der;  jicd  *ach  a:'ib*s:=!-.iijLr'srr<  As::r<= 
Nrwttdt     IVr  i\Hl    vvnlMu:  J*^i^x•!l,    «hon  w«^~  j^r  M-ttortz  -4^i^-' *.'4#fr''  la- 

Wu^si)^  ^vjC  V^M^wA^KÄWi  IV,  UV  Coü.  Ut>  ,  i*!s>  ii»  Bach  rar  K-b^n  t.m 
AhShk  *Jk^r»irus  jnf» ;     ci   ^«st*    aI»  r*SerwBJ*r  ^-frÄrl    *  ." -^  Cr -»3!  '21  T-r- 
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arabischen  Originals  znrückgeführt  (vgl.  auch  Flügel,  Wiener  HSS. 
III,  258—60). 

Einiges  ist  auch  ins  Griechische  übersetzt  (Beispiele  im 
Serapeum  1869  S.  308;  Ztschr.  für  Mathem.  XVI,  384;  Z.  D.  M.  (i. 
XXV,  412  aus  dem  Persischen?    Hebr.  Bibliographie  XIV,  14). 

Französisch   ist   im  Ganzen   weniger  zu  finden,   and  wohl 

Alles  iudirect,  wie  z.  B.  das  Bach  Hal-Maereig  (^'^')  angeblich 

spanisch  für  Alfons  von  Abraham  dem  jüdischen  Arzte  (1264?), 
and  daraas  von  dem  k.  Schreiber  Bonaveutara  de  Sene  französisch 
(Catal.  Bodl.  Col.  2747,  5,  bei  Üoxe,  Catai.  Codd.  II,  1  S.  390  als 
pars  Alcoraniy   also  Sure  70?     Ich   habe  nar  den  Titel  der  HS. 

in  Oxford  gesehen;  ^cJ^\  J^^ma  v^U^  verzeichnet  der  alte  Leydener 

Catalog  n.  577  (786, 7),  -lyuH  vi^ovA^  bei  Rdand,  de  rel.  mahamm. 

ed.  II.    Verz.  der  HSS.  p.  Xll ;    Avicenna  schrieb   persisch  3,  äJUm. 

Jjtlt,  s.  IL  Kh.  HI,  443  n.  6358,  vgl.  auch  H.  Kh.  unter  v-^üj' 

%^%\).      In    diese   Categorie    gehört    wohl    auch    das   Buch    der 

„CynontWie^"  der  Apotheker  ( „Ypoticaires" )  und  „Neuchristen" 
Ki Ilaine  und  Jaques  Sarasin  in  Venedig  {ValeTttmdU  V, 
1872  S.  87  Cod.    16,  g). 

3.  Zur  Vermeidung  nutzloser  Mitthoilungen  über  Handschrif- 
ten, welche  nichts  Anderes  als  die  gedruckten  Bücher  enthalten, 
wäre  eine  vollständige  Bibliographie  der  Druckwerke  sehr  wün- 
schenswerth,  und  da  Zenker^s  Bibl.  Orient.  I  u.  II  gerade  in  dieser 
Partie  viele  Lücken  darbietet,  so  wären  auch  Mittheilungen  über 
seltene  und  wenig  bekannte  Drucke  erwünscht.  So  habe  ich  z.  B. 
zufällig  auf  der  hiesigen  k.  Bibliothek  eine  Ausgabe  Leipzig  1509 
von  Thabit's  de  motu  octavae  sphaerae  entdeckt  (Ztschr.  f.  Mathem. 
XVI,  387 ,  vgl.  XVIII,  335.  XIX,  96),  in  den  Noten  zu  BaldPs  Art. 
Ali  Abenrodano  (Souderabdr.  S.  50  ff.)  3 — 4  Uebersetzungen  eines 
Pseudo-Hippocratischen  Werkes  in  verschiedenen  Ausgaben  beschrie- 
ben, wovon  eine  Menge  HSS.  existiren,  in  denen  vielleicht  noch 
Notizen  über  die  unbekannten  Uebersetzer  zu  finden  sind ;  Anderes 
s.  z.  B.  in  Z.  D.  M.  G.  XVIII,  126  ff.  148  ff.  181  ff.,  XXIV,  347  ff., 
XXV,  413. 

4.  sollten  die  Mittheilungen  jedesmal  einige  Zeilen  vom  wirk- 
lichen Anfang  und  Ende,  Vorreden  der  Uebersetzer  vollständig, 
und  eine  Angabe  des  Umfangs  und  der  Eintheilung  enthalten,  wenn 
nicht  auf  eine  dafür  brauchbare  Quelle  hingewiesen  wird. 

5.  Da  es  nicht  gewöhnlich  Sache  der  Orientalisten  ist,  sich 
um  lateinische  u.  s.  w.  HSS.  zu  kümmern,  so  wäre  eine  kurze 
bibliographische  Zusammenstellung  der  bisher  in  Cata- 
logen  aufgeführten  betreffenden  HSS.,  mit  Angabe  der  etwaigen 
Drucke,  oder  einem  Zeichen  dafür,  dass  das  Buch  edirt  sei,  ein 
Mittel  zur  Anregung  und  zugleich  zur  Orientirung  *,  wenn  die- 
selbe auch  anfänglich  unvollkommen   sein  sollte.     Hei  einer  zweck- 
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mftssigen  Eioriehtang  worden  einige  Druckbogen  hinreichen,  nnd 
ich  würde y  wenn  aufgefordert,  eine  solche  übernehmen,  mir  anch 
die  zahlreichen  Notizen,  welche  mein  Freond  V.  Rose,  Costos  der 
k.  Bibliotheki  ans  Handschriften  gemacht  hat,  dazu  erbitten. 

6.  Ich  komme  schliesslich  zu  der  speciellen  Mittheilung  des 
Hm.  Prof.  Sprenger.  Der  Uebersetzer  „Profachus"  ist  nicht  un- 
bekannt, sondern  berühmt;  es  ist  Profacius  (oder  Prophatius) 
zu  lesen;  so  heisst  Jakob  b.  Machir^  der  auch  das  Werk  des 
Zarkali  1263  verdohnetschte  {Virdum's  Archiv  Bd.  42  S.  101; 
Z.  D.  M.  G.  XXIV,  351 ;  Bullettino  1872  Dec.  8.  510  -1,  s.  unten 
f  7).  Die  Worte  „ex  interpretatüme^'  lege  ich  ebenfalls  so  aus, 
dass  er  nur  als  Dolmetscher  aus  dem  Arabischen  fungirte,  so  dass 
der  wahrscheinlich  christliche  literarische  Bearbeiter  des  Lateini- 
schen noch  zu  ermitteln,  höchst  wahrscheinlich  in  Montpellier  zu 
suchen  wäre,  wo  Jakob  um  1300  lebte,  nach  Astruc  vielleicht  so- 
gar „Kegenf*  der  Facultät  war  (Catal.  Bodl.  S.  1233),  was  aber 
sehr  zweifelhaft  ist.  Ueber  das  lateinische  Buch,  welches  in  Basel 
1618  in  kleinem  Format  gedruckt  ist  {Abu  HaU  Abeneoar 
filii  ut  videtur  de  regimvne  äanitatü  llbri  V  ed.  a  J.  Oeorg 
Schenk.  Basil.  1618.  12,  nach  Hauer ^  Bibl.  botan.  I,  197,  fehlt 
bei  Choulant  S.  376)  und  von  Gayangos  (Hist  of  muh.  Dynast 
of  Spain,  I.  append.  p.  YII)  dem  Sohne  Abu  Mervan  zugeschrieben 
wird  ^),  habe  ich  in  meiner  Notiz  über  die  Familie  Ihn  Zohr 
{Virckow\  Archiv  Bd.  57  S.  118,  Anhang  zu  Maimonides,  Gifte 
u.  s.  w.  —  auch  besonders  abgedruckt  in  wenigen  Exemplaren)  um 
Auskunft  gebeten,  da  mir  der,  wie  es  scheint,  seltene  Druck  nicht 
zugänglich  ist     Es  sind  mir  noch  folgende  HSS.  bekannt: 

De  conserv,  carp,  et  regim,  sanifatis  aapientis  senis  Alba- 
zöhar  (Albenzohar)  translaäcs  ab  Arnaldo  de  Villanova, 
Anno  Dom.  1368  (Catal.  MSS.  or.  Angl.  I,  2  p.  135  n.  1362, 
39,  Cod.  Coli.  St  Benedicti  82  in  Cambridge,  bei  Haller,  Bibl. 
bot  1,  228  ohne  Nummer,  Bibl.  pr.  I,  449;  Cod.  Parker  177, 
55  bei  Nasniüh,  Catal.  S.  261).  Vielleicht  ist  Arnaldus  durch  ein 
anderes  Werk  auf  unseres  übertragen :  Abenzoar  de  reg.  aanü.  (| 
Abu  Zale  [Abu '1-Ala?]  de  medicinis  sin^Ucibus  ex  trana- 
lattone  Arnaldi  de  Villanova  wird  verzeichnet  im  Catal.  MSS.  or. 
Angl.  n,  90  n.  3632,  Cod.  63  des  Arztes  Fr.  Bernard  in  London, 
bei  Haller,  B.  pract  I,  414  (nur  dieses)  und  als  Cod.  Bern.  3630 
daselbst  p.  396!  Abu  Ebu{l)  Hali  Ibn  Zar  RaeisQ)  Aven- 
zoar  fil.  de  regim.  saniL  Baeä.  .  .  .  quorum  Cod.  est  in  B.  R.  P. 
An  forte  ideni  aüctor.  .  .  .  neque  enim  vidi  .  .  .  liest  man  bei 
Haller,  Bibl.  pr.  I,  397. 


7)  De  medicin.  et  diaeta  arabisch  in  der  Medicea  von  ,,Aba  Merevan 
Ben  Zoheri"  bei  Fabrtcius  [XIII,  25],  bei  Hauer,  Bibl.  Botan.  I,  208  »»Abu 
Meieran";   vgl.  Bibl.  pract  I,  4<)8:    „Judaei  opus". 
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Enanzoar  (!)  Regimen  sanitatis^  Anfang  Secundum  quod  cr&- 
dimus  corpiis  conservatur ,  Ende  ctim  lesuni  est  dtfficuUer  cura- 
iur,  liegt  in  Wien  (Tabulae  IV,  137  Cod.  5501,  3). 

7.  Das  viel  verbreitete,  vielfach  bearbeitete  Werk  des  Zar- 
kali (oder  Zarkala,  —  Quellen  über  den  Antor  sind  in  meinen  Noten 
za  Baldt,  Büllettino  1872  p.  514 — 6  gesammelt)  behandle  ich  in 
einer  noch  unedirten  Monographie  ®)  nnd  gebe  darin  eine  genaue 
Yergleichang  der  nnnmehr  gedruckten  spanischen  Bearbeitung,  der 
von  Jo.  Schoner .  besorgten  latein.  Ausgabe  ( Sapheae  recentwres 
dodrinae  patrts  {\)  Abrusahk  Azarchelis  etc.  Norimb.  1534, 
s.  Panzer  j  Annales  VII,  483  n.  322)  and  der  unedirten  hebräi- 
schen Uebersetzung  (vgl.  Z.  D.  M.  G.  Vin,  379).  Alle  mir  be- 
kannten HSS.  der  letzteren  (mehr  als  10,  darunter  meine  eigene) 
nennen  den  Uebersetzer  nicht;  der  Pariser  Catalog  vermuthet  den- 
selben Jakob  b.  Machir,  oder  Prophatius,  der  1263  als  Dolmetscher 
fOr  die  lateinische  Uebersetzung  diente  (vgl.  oben  §  6  Anfang) ;  doch 
möchte  ich  das  „sans  doute"  des  Catalogs  (p.  184  n.  1021,  7, 
fehlt  im  Index  unter  Jacob  b.  Machir)  ebenso  wenig  unterschrei- 
ben, als  ich  mit  Rico  y  Sinobas  (Libros  del  saber  etc.  V,  28)  die 
Betheiligung  bei  der  latein.  Uebersetzung  im  J.  1263  ohne  Weiteres 
verwerfen  and  letztere  dem  Job.  de  Lineriis  beilegen  möchte! 
Das  Jahr  1256  für  Jakob's  Uebersetzung  des  Costa  b.  Luca  habe 
ich  im  Serapeuin  1870  S.  204  für  verdächtig,  aber  nicht  unmöglich 
erklärt,  weil  Jacob  erst  gegen  1306  starb  (wie  ich  aus  unedirten 
Streitschriften  geschlossen,  vgl.  Jewiah  Literature  p.  375  zu  92). 
Die  Pariser  HS.  enthält  auch  angeblich  die  Uebersetzung  des  Pro- 
logs des  Zarkali,  übersetzt  von  Mose  b.  Jehuda  Galiano;  vgl. 
jedoch  Zeitschr.  f.  Mathematik  X,  481 ,  mit  Ourland,  Verzeichniss 
S.  9 — 10  (wo  nra  arabisch  =  D"'^n ,  =  %i-^  s.  zu  Mischnat  ha- 

Middot  S.  IV;  nicht  „Antworten"  wie  in  Oeiger's  wiss.  Zeitschr. 
III,  444  n.  22  f.). 

Schoner  hat  die  latein.  Uebersetzung  revidirt,  so  dass  eine 
Kenntniss  der  Handschriften  durchaus  nicht  überflüssig  ist.  — 

Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  ich  mit  obigen  herausge- 
griffenen Bemerkungen  nur  anregen,   nicht  erledigen  wollte. 


8)  Theilweise   benutzt  von  E.  Narducci^    in. seiner  Schrift:   Intcmo  ad 
tma  k'odtusüme  etc.  1865  (s.  S.  LI). 
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Eine  autiqaarische  Cousular-Untersuchumg 

in  Jerusalem  • 

Bericht 
die  behauptete  Fälschuug  der  Moabitischeu  Thousacheu  betreffend 

von 

Lic.  Weser. 

Eingesandt   von  Könnt*  Selilottinanii* 

Vorwort  des  Einsenders. 

Der  nachfolgende  Bericht  hat  mir  bereits  als  Hauptquelle  bei 
den  Artikeln  vorgelegen,  in  welchen  ich  die  Nichtigkeit  des  Romans 
von  der  angeblich  von  dem  Araber  Selim  el  Kari  herrührenden 
Fälschung  der  Moabitischen  Alterthümer  nachgewiesen  habe,  also 
bei  meinem  Aufsatz  ,,der  Chauvinismus  in  der  Alterthumswissen- 
Schaftes  welcher  in  der  Norddeutschen  Allgemeinen  Zeitung  vom 
12.  April  d.  J.  erschien  und  von  dem  die  Londoner  ^Academy'^ 
vom  2.  Mai  eine  ausgezeichnete  Englische  Uebersetzuug  gab,  und 
bei  dem  im  1.  Heft  dieses  Bandes  der  Zeitschr.  S.  171  ff.  abge- 
druckten Sendschreiben  au  meinen  hochvei  ehrten  Freund  Dr.  Flei- 
scher. Mittheilungen  daraus  haben  auch  dem  Verfasser  eines  treff- 
lichen Aufsatzes,  den  die  Augsburger  Allgemeine  Zeitung,  vrenn 
ich  mich  recht  erinnere,  im  Anfang  Mai  brachte,  zu  Gebote  ge- 
standen. 

Ich  hatte  den  Bericht  aber  zunächst  in  Berlin  vorzulegen, 
und  die  Veröffentlichung  in  un!>erer  Zeitschrift,  welche  der  Vf. 
von  Anfang  an  wünschte,  und  welche  ich  schon  oben  S.  176 
in  Aussicht  stellte,  kann  erst  jetzt  erfolgen.  In  seinem  Haupt- 
theile  wird  der  Bericht  hier  schon  als  interessantes  orientali- 
sches Lebensbild  aus  der  Gegenwart  am  Orte  sein.  Vor  Allem 
aber  wird  er  als  authentische  Darstellung  dazu  beitragen,  das 
was  von  dem  Semi.>cr  aliquid  haerot  auch  bei  den  Gaaneau*scfaeu 
Verdächtigungeu  noch  jetzt  hie  oder  da  wirksam  sein  sollt«', 
vollends  zu  verscheuchen,  obgleich  ich  hoffe,  dass  dazu  auch  die 
erwähnten  Aufsätze  In^reits  das  Ihrige  gethan  haben.  Grade  in 
dieser  Boiiohung  habe  ich,  was  die  Länder  Englischer  Zange  be- 
iritft,  allen  Grund,  der  „AcAdemy"  für  die  erwähnte  Uebersetzung 
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za  danken.  Es  freut  mich  deren  Wirkang  auch  nach  Amerika  hin 
verfolgen  zu  können;  wo  die  Blätter  in  Nord  und  Süd,  eben  so 
wie  in  Europa,  die  vermeintlichen  Ganneau'schen  Enthüllungen  als 
piquanten  Feuilleton-Stoff  verwerthet  hatten.  In  dem  mir  zuge- 
schickten „New  Haven  Palladium"  vom  14.  May  schliesst  ein  Be- 
richterstatter, dem  Ganneau's  Auftreten  offenbar  wie  andern  seiner 
Landsleute  imponirt  hatte^  sein  kurzes  und  geschicktes  Resum^  mit 
der  Bemerkung,  dass  also  „there  is  no  necessity  as  yet,  to  give 
up  all  faith  in  the  traditional  accuracy  of  German  scholarship/^ 

Damit  will  ich  aber  nicht  die  Meinung  ausgesprochen  haben, 
als  wäre  nun  die  Aechtheit  aller  jetzt  in  Berlin  aufbewahrten 
Moabitischen  Alterthümer  gegen  jede  mögliche  Skepsis  gesichert. 
Nicht  ohne  Grund  habe  ich  meine  erste  Publication  über  dieselben 
(in  dieser  Zeitschr.  XXVI)  „Moabitische  Funde  und  Räthsel" 
überschrieben.  Insbesondre  der  schon  dort  von  mir  hervorgehobene 
Umstand,  dass  viele  der  Inschriften  bei  vollkommener  Deutlichkeit 
der  einzelnen  Buchstabenzeichen  keinen  zusammenhängenden  Sinn 
darbieten  (s.  oben  S.  177  f.),  wird  auch  künftig  selbst  bei  solchen, 
welche  die  Nichtigkeit  der  Ganneau'schen  Behauptungen  vollkom- 
men durchschauen,  die  Skepsis  hervorrufen 

Ich  bleibe  dem  gegenüber  bei  dem  oben  (S.  182  f.)  Gesagten. 
Die  Wiederholung  der  Behauptung ,  dass  alle  Moabitischen  Funde 
unächt  seien,  wird  bald  allgemein  als  wissenschaftlich  unmöglich 
gelten.  Die  abstrakte  Möglichkeit  der  bis  jetzt  völlig  beweislosen 
Hypothese  von  Mr.  Drakey  dass  Einzelnes  nach  dem  Vorbilde  der 
ursprünglichen  ächten  Funde  gefälscht  sei,  bleibt  allerdings  stehen. 
Ich  bemerke  dabei  ausdrücklich,  dass  der  genannte  vorsichtige 
Forscher  grade  auch  die  zuerst  gefundenen  beschriebenen  Urnen, 
die  jetzt  in  Berlin  sind ,  für  zweifellos  acht  hält.  Die  stärksten 
äusseren,  wie  nicht  minder  gewichtige  innere,  technische  Gründe 
machen  es  schlechterdings  unmöglich,  etwa  die  unbeschriebenen 
Urnen  für  acht  und  die  beschriebenen  für  das  Werk  eines  specu- 
lativen  Fälschers  zu  halten.  Gegen  solche  Annahme  spricht  schon 
der  von  mir  in  den  frühem  Aufsätzen  nachgewiesene  Umstand, 
dass  die  schwer  auszuführende  erhabene  Schrift  in  ganz  verschie- 
denen Manieren  ausgeführt  ist.  Allen  solchen  Zweifeln  gegenüber 
hoffe  ich  übrigens  auf  entscheidende  Resultate  einer  technischen 
Untersuchung  7  die  ich  bei  dem  Preussischen  Ministerium  gleich 
anfangs  beantragt  habe.  Es  wird  sich  doch,  sollte  man  denken, 
auch  chemisch  feststellen  lassen,  ob  in  der  Sammlung  neben  Stücken, 
die  Jahrhunderte  lang  in  salpeterhaltigem  Terrain  verborgen  gewe- 
sen sind,  sich  Machwerke  von  gestern  finden. 

Schon  jetzt  aber  wird  die  vor  Augen  liegende  Erfolglosigkeit 
der  bisherigen  Versuche,  mit  allem  Aufwand  von  Mühe  und  Scharf- 
sinn stattgehabte  Fälschungen  der  Moabitica  nachzuweisen,  die 
Ueberzeugung  hervorrufen,  dass  künftige  Versuche  schwerlich 
glücklicher  sein  werden.     Darin  liegt    aber  bei   dem   stattgehabten 
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Eclat,  bei  dem  geringen  Umfang  des  in  Betracht  kommoDdeii  Ter- 
rains, bei  der  Aussicht  fdr  jeden  kundigen  Einheimischen,  durch 
Yerrath  des  Betruges  sich  ein  hübsches  Geld  zu  verdienen,  ein 
starkes  Moment  dafür,  dass  überhaupt  gar  keine  oder  höchstens 
ein2elne  höchst  unbedeutende  Fälschungen,  wie  ich  sie  schon  XXVI 
S.  413  f.  (vgl.  aber  S.  722)  als  möglich  bezeichnete,  sUttgefnnden 
haben.  Indem  dies  in  helles  Licht  zu  setzen  der  folgende  Bericht 
beiträgt,  wird  er  zugleich,  wie  das  der  Vf.  ausdrücklich  hofft,  die 
Sachverständigen  zu  erneuter  Untersuchung  des  Gefundenen  er- 
muthigen. 

Halle,  August  1874.  Schlottmann. 

Jerusalem  im  Febr.  1874. 

Die  unlängst  erschienene  Nummer  2413  des  Londoner  „Athe- 
naeum^^  (vom  24.  Jan.  d.  J.)  enthält  unter  der  Ueberschrift  „The 
Shapira  coUection^'  einen  Artikel  von  M.  Ganneau,  frtüierem  fran- 
zösischen Consular-Canzler,  jetzigem  Agenten  des  Palestine  Explo- 
ration Fund,  worin  derselbe  behauptet,  dass  sämmtliche  Thon- Anti- 
quitäten Shapira's,  sowohl  die  von  der  Preussischen  Regierung  ge- 
kauften, als  die  noch  in  seinem  Besitz  befindlichen,  durch  Sei  im 
el-Kari  gefälscht  seien.  Indem  ich  mich  anschicke,  diese  völHg 
grundlose  Behauptung  zu  widerlegen,  bemerke  ich,  dass  ich  mich 
dabei  hauptsächlich  auf  die  officiellen  im  deutschen  Consulat  anf- 
genommenen  Verhörs-Protokolle  stützen  werde.  Ich  gebe  aber  zuvor 
gleichsam  eine  Vorgeschichte  der  betreffenden  Ganneau*schen  Dar- 
stellung und  folge  dabei  dem  Gange  des  Aufsatzes  im  „Athenaeum". 

M.  Ganneau  giebt  zu,  dass  er  kein  Stück  der  in  Berlin  vor- 
handenen Sammlung  gesehen  hat,  vielmehr  nur  Zeichnungen  davon, 
welche  Lieut  Conder,  Leiter  der  hiesigen  Arbeiten  des  Exploration 
Fund,  nach  London  gesandt.  Da  ihm  auf  diesen  Zeichnungen  einige 
Phönizische  Buchstaben,  besonders  das  Mem,  denen  sehr  ähnlich 
erschienen  seien,  welche  einst  sein  früherer  Diener  Selim  el-Kari 
für  ihn  vom  Mesa-Steine  abcopirt,  so  sei  er  wie  durch  Inspiration 
auf  den  Gedanken  gekommen,  Selim  habe  die  Buchstaben  des  Mesa- 
Steines  in  Thonsachen  nachgebildet ,  er  sei  also  der  Fälscher  der 
Antiquitäten  ^>.  Ich  habe  ihm  dagegen  persönlich  bemerkt,  dass 
diese  Hypothese  schon  desshalb  nicht  ausreiche,  weil  auf  den  Thon- 
sachen sich  verschiedene  Alphabete  finden,  die  von  dem  liesa's 
gänzlich  verschieden  sind.  £r  erklärte  darauf  am  Montag  d. 
16.  Febr.  in  Gegenwart  des  Hrn.  Duisberg  und  Hm.  Mnrad  (des 
deutschen  Consul&r-Dragomans > ,  der  beiden  Engländer  Mr.  Drake 
und  LieuU  Conder,  und  des  Franzosen  M.  le  Comte  (?),  ^er  habe 


It  l>b*r  di«  hodenlo»^  Art,  wie  Gannean  hernach  im  ..Athenaeun''  vom 
9.  Mai  diese  Hebaaptnnf:  an  be^rrfiDdra  rersncht  hat.  t^L  oben  im  1.  Heft 
dieM«  Randes  $.  183  f.  SchL 


Bericht  von  Lac.   Weser,  463 

nur  diejenigen  Stücke  unserer  Sammlung  verdächtigt;  welche  gleiche 
Bachstaben  trugen,  wie  der  Stein  von  Dibon^S  Das  ist  nun  frei- 
lich eine  gewaltige  Einschränkung  der  im  „Athenaeum^'  gemachten 
Aussage  ^nd  M.  Ganneau  mag  selbst  zusehen,  wie  sie  mit  den 
Worten  ,^Aat  the  coUection  of  Mr.  Shapira  all  derived  from  the 
same  8ourc6  are  fcUae  from  the  begtnntng  to  end^  zusammenstimmt. 

Damit  komme  ich  zu  M.  Ganneau's  Kritik  der  noch  jetzt  bei 
H.  Shapira  vorhandenen  Thon-Antiquitäten.  Mit  der  bereits  vor- 
gefassten  Meinung,  die  Sachen  seien  alle  gefälscht,  kommt,  wie  er 
selbst  eingesteht,  der  Vf.  des  Athenaeum- Artikels  hieher  nach  Jeru- 
salem. Durch  Mr.  Drake's  freundliche  Yermittelung  gelingt  es  ihm, 
die  neuerdings  bei  Shapira  eingetroffenen  Alterthümer  zu  sehen. 
Während  dieser  Besichtigung  bemerkt  er  einige  „auffallende  Un- 
ruhe'^ im  Benehmen  des  Besitzers.  Die  Beobachtung  war  durchaus 
richtig.  Jene  Unruhe  kam  aber  nicht  etwa  aus  der  Besorgniss, 
G.'s  scharfer  Blick  möge  Fälschungen  auf  die  Spur  kommen,  son- 
dern sie  entsprang  aus  dem  Bedenken  des  Kaufmannes,  der  in  dem 
Besucher  den  Concurrenten  sieht.  H.  Shapira  gedachte  dabei  an 
frühere  Zeiten ;  in  denen  M.  Ganneau  Antiquitäten  gekauft  und  auf 
ganz  kaufraännische  Weise  wieder  verkauft  hatte.  Er  hatte  also 
allerdings  eine  kleine  Besorgniss,  M.  Ganneau  könne  ihm  sein  Ge- 
schäft verderben,  ihm  z.  B.  seinen  gegenwärtigen  Diener  Selim  el 
Kari  abspenstig  machen  oder  dergl. 

Bei  Betrachtung  der  verschiedenen  Thonsachen  glaubt  G.  den 
Stil  seines  früheren  Agenten  Selim  el  Kari  sofort  herauszufinden. 
Ich  muss  die  von  ihm  verheissene  nähere  Begründung  abwarten  ^). 
Wunderbar  ist  mir  dabei  nur  seine  Erklärung  im  „Athenaeum^, 
die  bei  Shapira  geschauten  Sachen  seien  von  einem  modernen  Ara- 
ber nach  mehr  oder  weniger  verunstalteten  Modellen  mechanisch 
nachgeahmt  {^,they  are  the  work  of  a  modern  Arab  reproducing 
meckanically  modeis  more  or  less  dü/lgured^^ ),  Wenn  nämlich, 
wie  er  anderweitig  sagt,  Alles  von  A  bis  Z  gefiüscht  ist,  woher 
kommen  denn  eigentlich  jene  Modelle,  nach  denen  der  Künstler 
hier  arbeitete?  Ich  finde  in  dem  Aufsatz  keine  Lösung  dieses 
Widerspruchs.  Der  Kritiker  scheint  selbst  zu  fühlen,  dass  die  Be- 
hauptung, Selim  habe,  einige  Buchstaben  des  Mesa-Steines  ausge- 
nommen, Alles  aus  seiner  eignen  Phantasie  geschöpft,  gar  zu  un- 
sinnig wäre.  Aber  er  verdeckt  sich  selbst  seine  logischen  Wider- 
sprüche. 

Doch  bei  der  Kritik  des  Materials,  aus  dem  die  Shapira'- 
schen  Sachen  gefertigt  sind,  soll  schon  der  Thon  ganz  laut  G.  zuge- 
rufen haben:  „Apokryph !^^  —  sintemal  er  absolut  nicht  verschieden 
von  dem  in  Jerusalem  gebrauchten  sei.  Schon  im  November  v.  J., 
ehe  ich  von  M.  Ganneau's  Forschungen  die  geringste  Ahnung  hatte, 
liess  ich  einen  der  Haupttöpfer  Jerusalems  kommen,  zeigte  ihm  die 


1)  S.  die  vorhergebende  Anm.  Schi. 
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Gegenstände ;  die  ich  einbt  selbst  bei  Medeba  in  der  Erde  gefnnden, 
und  fragte  ihn,  ob  der  Stoff  von  hier  sei.  Seine  Antwort  war: 
muach  min  bdadna  (nicht  aas  unserer  Gegend).  Dieselbe  Ant- 
wort erfolgte  aus  Nablus  ^  wohin  ich  ein  Stück  schickte  und  wo 
ich  durch  den  dortigen  Missionar  H.  Fallscheer  in  allen  Töpfereien 
nachfragen  Hess.  Darnach  haben  wir  neuerdings  noch  die  3  im 
Ganneau'schen  Berichte  erwähnten  Töpfermeister,  Chalil,  Achmed 
Alawije  und  Ba^kir  el  Masri  aufs  Consulat  kommen  lassen  und 
ihnen,  einzeln  abgesondert,  die  Stücke  vorgelegt.  Alle  stimmten 
darin  überein,  der  Thon  sei  nicht  von  hier.  Ich  kann  aber  nicht 
umhin,  in  diesem  Stücke  das  ürtheil  der  Töpfermeister  für  com- 
petenter  zu  halten   als  das  von  M.  Ganneau. 

Letzterer  glaubte  weiter  an  dem  Thon  einiger  Tesserae  noch 
ein  besonderes  Kennzeichen  der  Fälschung  zu  fiuden,  nämlich  die 
Spuren  der  Leinewand  d.  h.  die  Einschnitte  der  Fädchen,  aof 
welche  sie  gelegt  wurden  ^  um  in  Stücke  geschnitten  zu  werden. 
Aber  grade  solche  Spuren  fiuden  sich  auch  auf  nicht-moabitischeni 
unzweifelhaft  uralten  Tesseris  ^).  —  Ich  erwähne  bei  dieser  Ge- 
legenheit, dassRev.- CÄe«/cr,  der,  wie  meine  englischen  Freunde 
mir  sagen,  in  England  als  hervorragender  Kenner  antiker  Thon- 
geHisse  gilt,  ausdrücklich  zu  dem  Zwecke  aus  Aegypten  hielier  kam, 
um  Shapira's  Sammlung,  gegen  deren  Aechtheit  er  eingenommen 
war,  zu  prüfen.  Das  Resultat  dieser  Prüfung  war  eine  Erklärung 
im  „Athenaeum^';  dass  er  die  jetzt  in  Berlin  befindlichen  Thou- 
sachen  durchaus  für  antik  halte. 

Endlich  kam  M.  Ganneau  durch  seine  Besichtigung  zu  der 
Ansicht,  der  Salpeter,  welcher  aus  den  Sachen  ausschwitzt,  solle 
dadurch  entstehen,  dass  der  Verfertiger  sie  eine  Zeitlang  in  Lau- 
gensalz-Auflösung gethan.  Er  sei  nur  auf  der  Oberfläche  vorhan- 
den und  wo  er  tiefer  gehe,  sei  der  Thon  schlecht  gebrannt.  Bei 
dieser  Aussage  muss  ich  lebhaft  bedauern,  dass  G.  die  nach  Berlin 
gegangenen  Sachen  nicht  selbst  gesehen.  Hätte  er  die  Art  und 
Wirkung  des  trotz  aller  Abwaschungen  immer  wieder  auch  an  den 
vorzüglich  gebrannten  Stücken  hervortretenden  Salpeters  beachtet, 
so  würde  ihm  wahrscheinlich  seine  obige  Bemerkung  mehr  „super- 
ficial" als  der  Salpeter  vorgekommen  sein.  Und  wie  ist  Selim  auf 
jenen  Gedanken  mit  dem  Laugensalz  gerathen?  Wo  vermuthet  M. 
Ganneau,  dass  derselbe  Chemie  gelernt  habe  ? 

Auf  Grund  aller  dieser  vermeintlichen  Wahrnehmungen  ging 
der  Kritiker  aus  der  Sammlung  der  Antiquitäten  fort  mit  dem 
nicht  Übeln  Witze  auf  den  Lippen:  „Nur  der  Strauss,  der  lebendig, 
ein  Geschenk  der  Moab- Beduinen,  auf  Shapira's  Hofe  herumläuft, 
ist  authentisch:   alles  Uebrige  ist  das  Werk  Selim  el  Kari's." 


1")  Dies  hat  hfiriiach  auch  Hr.  Drake  im  .,Atheiiaoum^*  vom  7.  MSr«  d.  J. 
neben  andern  Momenten    ge^en  6.  au&drücklich  hervorgehoben.  Schi. 


Bericht  von  TAc.    Weser,  465 

Nqd  kam  es  natürlich  darauf  an^  diese  Vermuthung  za  be- 
weisen. So  viel  war  ihm  klar,  Selim  masste  unter  den  hiesigen 
Töpfern  einen  Compagnon  haben,  um  ihm  die  Urnen  anzufertigen, 
die  er  hernach  mit  den  mehrsprachigen  Inschriften  ausstaffirte.  Er 
durchwanderte  also  die  Töpfereien  Jerusalems. 

Ich  selbst  habe  im  November  v.  J.  in  Begleitung  eines  andern 
Herrn  diesen  Spaziergang  gemacht  und  bin  in  allen  Töpfereien, 
die  M.  Ganneau's  Aufsatz  erwähnt,  und  sogar  noch  in  einer  vierten 
gewesen.  Da  es  Nachmittag  war,  trafen  wiV  in  diesen  höchst  pri- 
mitiven Instituten  niemand  anwesend,  konnten  aber,  wie  das  hier 
zu  Lande  kein  Bedenken  hat,  alle  Räume  ungehindert  durchsuchen 
und  die  darin  aufgehäuften  Werke  ansehen.  Sie  sind  alle  nach 
ganz  wenigen  Formen  höchst  einfach  und  plump  in  gleichförmiger 
Weise  gearbeitet.  Von  Dingen,  die  nur  ganz  entfernt  an  die  zum 
Theil  keineswegs  kunstlosen  Urnen  und  Hängelampen,  wie  sie  die 
Berliner  Sammlung  enthält,  heranreichen,  habe  ich  nichts  bemerkt 
und  auch  M.  Ganneau  hat  dort  keine  Spur  von  aussergewöhnlicher, 
nicht  landesüblicher  Arbeit  vorgefunden.  Ich  bin  noch  heute  der 
schon  im  Sommer  1872  ausgesprochenen  Ueberzeugung ,  dass  zwi- 
schen Dan  und  Bersaba  kein  Töpfer  solche  Thonsachen,  wie  die 
angeführten,  verfertigen,  geschweige  denn  selbst  erfinden  kann  ^). 

M  Ganneau  examinirte  nun  die  verschiedenen  Töpfer,  die  er 
traf,  aber  sehr  vorsichtig,  wie  er  selbst  erwähnt.  Allerdings, 
es  gehörte  Vorsicht  dazu.  Denn  nachdem  im  Herbst  1873  die  Anti- 
quitäten für  Berlin  angekauft  waren,  verbreitete  sich  das  Gerücht 
von  den  hohen  Summen,  die  dafür  gezahlt  waren,  mit  arabischer 
Phantasie  ins  Ungeheure  vergrössert,  in  ganz  Jerusalem.  Mit  den 
so  unscheinbaren  Thonsachen,  die  von  zahlreichen  durch  die  Dra- 
gomans herbeigeführten  Fremden  besichtigt  waren,  lassen  sich  — 
so  dachte  man  —  überaus  glänzende  Geschäfte  machen.  Selim 
hatte  sich  dazu  im  Sommer  1873  verheirathet  und  seiner  Braut 
ein  verhältnissmässig  hohes  Geschenk  gemacht.  Alles  verdankte 
er  natürlich  den  Thonsachen.  Wer  kann's  den  armen  Schluckern, 
den  hiesigen  Töpfern,  verdenken,  wenn  dieser  oder  jener,  und  be- 
sonders die  Aermsten  unter  ihnen,  auch  gern  durch  „Thonsachen** 
ein  Stück  Geld  verdienen  wollten? 

In  dieser  Stimmung  findet  sie  M.  Ganneau.  Er  erkundigt  sich 
bei  ihnen  -  ich  bin  überzeugt  in  der  feinsten  Weise  —  ob  man 
nicht  „AntikaV  machen  könne,  ob  man  Selim  kenne  und  von  sei- 
ner Antiquitätenfabrik  gehört  habe  u.  s.  w.  Sämmtliche  Meist«. i 
der  Stadt  erklären  ihm,  sie  wüssten  nichts  von  Selim's  Antiquitäten- 
Töpferei  und  hätten  erst  recht  nichts  für  ihn  gemacht.  Diese  Aus- 
sage vergisst  M.  Ganneau  leider  in  seinem  Bericht  zu  erwähnen . 
Sie  folgt  aber  unzweifelhaft  theils  aus  seinem  Stillschweigen  in  dem 
Athenaeum-Artikel,  theils  aus  seinem  Stillschweigen  in  der  erwäiin- 


1)  Vgl.  Z.  D.  M.  G.  XXVI  S.  l22.  Schi. 


466        £iR«  antiqtiarueh^  Conntlar-ümUrwuekung  in 

ten  am  16.  Febr.  gehaltenen  Conferenz,  wo  ihn  der  Töpfermeister 
Achmed  Alaw^e  fragte:  ^Bist  dn  nicht  bei  nns  gewesen  ond  hast 
alles  darchsQcht  nnd  hast  dich  nach  Selim  erkundigt  ond  hast  aUe 
nnsere  Namen  aafgeschrieben?''  Es  unterliegt  dabei  in  einer  so 
kleinen  Stadt ,  wie  die  nnsrige  ist,  keinem  Zw^^ifel,  dass  die  rer- 
schiedenen,  sämmtlich  mnhammedanischen  Töpfer  sidi  Aber  das 
ihnen  bei  aller  Feinheit  M.  Ganneaa*s  auiBUlige  Fragen  nnd  Trei- 
ben desselben  unterhalten  haben. 

Da  die  Nachforschungen  des  gelehrten  Arch&ologen  bei  den 
Töpfereibesitzem  keinen  Erfolg  gehabt«  so  wendet  er  sich  nun  an 
die  dii  minomm  gentium,  nämlich  an  die  Geholfen,  Arbeiter  nnd 
Lehrlinge  in  den  Thonfabriken  und  trifft  dabei  auf  seinen  ersten 
Hauptzengen,  Abd  el  Baki  oder  Abu  Mansnra.  Leider  rergjsst 
er  in  seinem  Berichte  den  Mann  etwas  zu  charakterisiren.  und  ich 
muss  das  hier  schon  nachholen.  Abd  el  Baki  ist  zwischen  60  und 
70  Jahre  alt,  in  seinem  Leben  schon  weit  in  der  mubaomiedam- 
sehen  Welt  umhergepilgert,  bis  nach  Abrssinien,  aber  niemals  aaf 
einen  grünen  Zweig  gekommen.  Er  hat  nie  eine  eigene  Töpferei 
gehabt,  arbeitet  bei  andern  Meistern  bald  hie  bald  da  nadi  Be- 
dfirtüss  als  Gehülfe  nnd  ist  so  ärmlich,  dass  man  nicht  weiss,  ob 
er  mehr  Löcher  oder  Schmutzflecke  auf  seiner  Abaie  hat  Jeden- 
falls hat  ihm  seine  von  M.  Ganneau  behauptete  AntiquiUten-FU- 
scherei  nicht  so  viel  eingebracht,  dass  er  sich  in  den  letzten  drei 
Jahren  einen  neuen  Rock  verschaffen  konnte.  Als  ichter  Mubam- 
me*ianer  ftlhlt  er  sich  uns  Christen  weit  überlegen ,  wie  z.  B.  seiae 
offene  Aeussemnir  auf  unserem  Consulat  bezeust:  ,.Wenn  ihr  Chri- 
sten  euch  unter  einander  todt  schlagt,  was  kümmert*«  mich?^  Dabei 
hat  er  neben  aller  sonstigen  Beschränktheit  in  seiner  klnnen  Spliäre 
einen  gewisicc  Mutterwitz,  wie  ein  andres  Wort  zeigt,  das  er  aa 
uns  richtete:  ..Ist  denn  mein  Kopf  eine  Schreibtafel,  dass  ich  so 
\iel  befaaltec  soll?" 

Zu  diesem  Biedermann  a!s<^  kommt  M.  Ganneau.  Es  ist  Schade, 
dass  er  sein  Gesprich  mit  ihm  uns  im  ..Athecaeum*'  nicht  genaaer 
mittheih,  da  dies  unzweifelhaft  amüsant  gewesen  wäre.  Er  fra^ 
also  den  Alten,  der  natüMich  so  gut  wie  alle  übrigen  Leute  in  der 
Stadt  Toa  Selim's  Thonsachea  wuiste.  mit  der  grössten  Sorgfeh 
\jtrA  Alf  *jrt9itgsf  cam">^  damit  er  nämlich  ja  den  Braten  nicht 
rieche,  ,.ob  er  nicht  schon  für  Selim  Antika's  gemacht^.  Der  alte 
Bursche,  der  von  seiner  Kimstfertigkeit  keine  geringen,  tob  Anti- 
•^uiiäien  aber  gar  keine  Vorstelluage::  hat.  denkt:  -Wanm  sollte 
ich  nicht  auch  solche  Figuren.  Vasen.  Hicde,  Fttsse,  Tesserae,  wie 
sie  Selim  verkauft  hat,  fertig  bringen  ^lai  mir  dunrh  das  entspre- 
chende dte  Bdkkschisch  dieses  F?az>isv:h!  za  einer  ceven  Abaie 
Teibelfear**  So  erzählt  er  d^nn  dem  b-erori«  laaschenden  M,  Gaa- 
neau  ga:^  munter,  er  k^ne  alles  machen«  kale  aach  schon  terr- 
liehe  Figuren,  gn^s^se  und  kleine,  für  allerhaci  Menschenkiiider  und 
luiürlich  auch   für  Selim   gemacht.       NB.    Als  Sdin  spificr  aaf 
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nnserm  Consulat  ihm  vorgeAlhrt  wurde,  kannte  Abd  el  Baki  ihn 
gar  nicht.) 

Jetzt  fühlt  man  lebhaft  mit  M.  Gannean  mit,  ¥rie  dieser 
wünscht;  einige  Selim'sche  Fabrikate  von  Abu  Mansura's  Hand  zu 
sehen.  Der  Alte,  der  das  Ganze  ihm  vorgeschwindelt,  hat  selbst- 
verständlich keine  and  kann  anch  zunächst  keine  bekommen.  Um 
nun  nicht  auf  der  Lüge  ertappt  zu  werden,  lügt  er  M.  Ganneau 
weiter  vor :  „Ja  in  der  letzten  Zeit  giebt  mir  Selim  keine  Aufträge 
mehr.     Da  sendet  er  sie  alle  an  den  Töpfer  Bakir  el  Masri.'^ 

Wie  er  grade  auf  diesen  verfallen  ist,  weiss  ich  nicht,  dass 
es  aber  eine  Lüge  war,  ist  ganz  sicher  und  wird  von  M.  Ganneau 
selbst  im  „Athenaeum''  zugestanden.  Denn  als  er  flugs  zu  dem 
Genannten  eilt  und  in  seiner  sorgsamen  Weise  weiter  forscht,  weiss 
Bakir  el  Masri  leider  von  gar  nichts.  M.  Ganneau  erklärt  selbst, 
dass  Bakir's  verneinende  Aussage  den  Eindruck  der  Wahrheit  auf 
ihn  machte,  während  Abu  Mansura's  Zeugniss  in  unsrer  gemein- 
samen Gonferenz  von  ihm  durchaus  nicht  als  gewichtig  betont  wurde. 

Er  verzagte  indess  nicht  bei  der  in  Bakir's  dunkler  Töpferei 
fehl  geschlagenen  Hoffnung.  Ehe  ich  seine  unermüdlichen  Nach- 
forschungen weiter  verfolge,  muss  ich  aber  hier  als  Episode  einen 
Vorgang  einflechten,  der  ein  klein  wenig  später  zwischen  Mr.  Drake 
und  dem  wackem  Abu  Mansura  spielte. 

Mr.  Drakej  ein  durch  seine  früheren  Reisen  auf  der  Sinai- 
Halbinsel  bekanntes,  sehr  tüchtiges  Glied  der  hiesigen  Exploration 
Fund-Commission ,  der  von  Anfang  an  die  Funde  gesehen  und  Ab- 
zeichnungen davon  nach  London  gesandt,  hatte  bis  Anfang  November 
1873  auch  nicht  den  leisesten  Zweifel  an  ihrer  Aechtheit.  Da 
wurde  ihm  von  einem  Beduinen  erzählt,  er  habe  gehört,  Selim 
mache  solche  Thonsachen  nach.  (NB.  Der  Beduine  ist  inzwischen 
aufgefunden,  er  heisst  Fallach  el  Nimr  und  hat  in  Gegenwart  von 
6  Zeugen,  3  Deutschen  und  3  Engländern  erklärt,  dass  er  für  jene 
Aussage  nicht  den  geringsten  andern  Beweis  habe  als  Hörensagen, 
dass  er  dagegen  Selim  bezeugen  müsse,  dass  viele  Thonsachen  in 
der  Belka  gefunden  und  an  ihn  (Selim)  verkauft  wären.  Er  vrieder- 
holte  dies  Zeugniss  in  Mr.  Drake's  Anwesenheit.)  Mr.  Drake  fängt 
nun  an  jenem  Gerüchte  nachzuforschen  und  macht  dabei  —  durch 
wessen  Vermittlung  und  auf  welche  Weise  vermag  ich  im  Einzelnen 
nicht  anzugeben  —  Abd  el  Baki's  Bekanntschaft.  Um  diesen  auf 
die  Probe  zu  stellen,  sendet  er  ihm  eine  Zeichnung  zu,  mit  dem  Er- 
suchen, sie  in  Thon  nachzubilden.  Wer  nun  das  früher  Erzählte 
gelesen,  kann  sich  leicht  vorstellen,  wie  der  würdige  Abu  Mansura 
denkt:  „Ha,  jetzt  ßlngt  mein  Glück  an  zu  blühen,  und  ich  kann 
in  meinem  Alter  auch  noch  so  gute  Geschäfte  machen  vrie  Selim.^^ 
Er  macht  sich  also  wacker  an  die  Arbeit  und  verfertigt  statt  des 
bestellten  Einen  Götzen  gleich  zwei,  die  möglicherweise  ganz  nied- 
lich waren  und,  nach  Mr.  Drake's  eigner  Aussage,  nur  den  kleinen 
Mangel  hatten,   dass  sie  weder  der  gesandten  Vorzeichnung  noch 
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einer  von  H.  Shapira's  Figuren  glichen.  Nach  einer  Weile  kommt 
Mr.  Drako  in  Begleitung  des  Dragomans  vom  englischen  Consalat, 
den  kleinen  Götzen  in  Empfang  und  den  Fabrikanten  mit  aof« 
englische  Consulat  zu  nehmen.  Der  angefertigte  Götze  mochte  ihnen 
allerdings  nicht  besonders  gefallen,  wie  ich  daraus  schliesse,  dass 
Mr.  Drake,  wie  er  mir  selbst  erzählt,  ihn  bald  nebst  seinem  zuge- 
gebenen Bruder  fortwarf,  so  dass  ich  leider  das  Vergnügen  ihn  zu 
sehen  nicht  mehr  geniessen  konnte  Indess  wer  konnte  denn  wissen, 
ob  Abu  Mansnra  in  diesem  Falle  nicht  sein  Licht  unter  einen 
Scheffel  gestellt?  Auf  dem  englischen  Consulat  wird  er  also  ge- 
fragt, ob  er  solche  „Antika's"  wie  den  vorliegenden  Götzen  öfters 
fabricirt.  „Jetzt",  denkt  er,  „gilt  es,  um  von  diesen  Frandschi 
mehr  lucrative  Aufträge  zu  bekommen,  deine  Kunst  ins  rechte  Licht 
zu  setzen."  So  erzählt  er  denn  nach  Angaben,  die  er  theils  von 
andeni  Leuten,  theils  von  Mr.  Ganneau  bekommen,  ganz  manter 
combinirend,  wie  er  Alles  in  Thon  machen  könne,  für  Gross  und 
Klein  grosse  und  kleine  Bilder,  und  wie  er  auch  vielfach  wie  einst 
für  den  König  von  Abyssinien  und  den  englisclien  Consnl  (?)  dort 
so  für  Selim  und  den  Vater  des  Selim  allerhand  Figuren,  Hände, 
Füsse,  Brüste,  Arme,  Löffel  (!)  und  wer  weiss  was  sonst  icremacbt. 
Diese  Aussage  wird  zu  Protokoll  genommen,  und  Mr.  Drake  weiss 
nur  nicht  recht,  ebensowenig  wie  ich  das  weiss,  was  er  sich  unter 
den  Löffeln  vorstellen  soll,  die  der  ehemalige  Hoflieferant  des  Kö- 
nigs Theodorus  als  Antiquitäten  für  Selim  angefertigt.  Er  fragt 
Abu  Mansura  danach:  „was  denn  für  Löffel?"  Dieser  antwortet 
sehr  phlegmatiscli :  „Nun,  mnlnqdt  (Löffel)  ja  Sidi^^,  Diese  Ant- 
wort war  nicht  übermässig  befriedigend  und  sah  fast  so  ans,  als 
wisse  der  biedere  Greis  nicht  reclit,  was  für  Antiquitäten  Selim 
eigentlich  besitze.  Auch  Mr.  Drake,  ein  sehr  überlegter  Gentleman, 
suchte  nach  schlagenden  Beweisen  und  wollte  Selim  wo  möglich 
aaf  der  That  ertappen.  Er  sagte  also  dem  Abd  el  Baki,  wenn 
Selim  wieder  einmal  eine  Figur  bei  ihm  machen  liesse,  so  solle  er 
sie  mitten  durchbrechen,  nur  die  eine  Hälfte  Selim  und  die  andre 
Mr.  Drake  zustellen.  Abd  el  Baki  versprach  das,  und  wenn  die 
Sache  wirklich  zur  Ausführung  gekommen,  so  wäre  der  Beweis  so 
btringent  geführt  gewesen,  als  nur  irgend  wünschenswerth.  I^eider 
berichtet  Mr.  Drake  nun  an  demselben  Tage,  an  welchem  Abu  Man- 
sura auf  dem  englischen  Consulat  das  Protokoll  unterzeichnet  and 
dann  schmunzelnd  3  Medschidi  (3V2  •'^')  für  seine  beiden  Götzen 
in  Empfang  genommen,  nämlich  am  24.  December  M.  Gannean  von 
seiner  Entdeckung,  nimmt  ihm  aber  das  Versprechen  ab,  nichts 
davon  zu  veröffentlichen,  bis  die  ganze  Sache  deutlicher  erwiesen 
sei.  Ich  weiss  nun  nicht ,  ob  M.  Ganneau  die  Tugend  der  Schweig- 
samkeit abgeht,  oder  ob  er  ein  kurzes  Geilächtniss  hat.  oder  ob  er 
fürchtete,  Mr.  Drake  könne  ihm  hei  ihrem  gemeinsamen  Comit6  nnd 
natürlich  „vor  den  Augen  der  Welt"  den  Ruhm  einer  grossen  Ent- 
deckung streitig  maiiien:  kurzum  wfihrend  M.  Gannean  am  24.  De- 
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cember  sein  Wort  gegeben  hat,  nichts  von  der  Sache  verlaaten  xu 
lassen,  geht  am  29.  des  gleichen  Monats  sein  im  „Athenaeum*' 
gedruckter  Brief  nach  London  ab.  Ich  erwähne  hier,  um  in  Jeder 
Weise  möglichst  gerecht  zu  sein,  dass  in  einer  &>pateren  gemeinsa- 
men Couferenz  M.  Ganueau  mir  erklärte,  er  habe  die  Veröflfeut- 
lichung  seines  Briefs  nicht  gewünscht.  Nun,  so  fällt  die  Schuld 
auf  Mr.  Besant,  den  Secretär  des  Exploration  Fuad.  Jedenfalls 
kam  die  betr.  Nummer  des  „Athcnaeum^^  mit  M.  (ianneau's  Brief 
am  11.  Februar  hier  an  und  am  12.  Hessen  wir  den  Abu  Mansura 
auf  unser  Consulat  rufen.  Ich  bemerke  vorher,  dass  in  dieser  Zeit 
Selim  el  Kari  in  Moab  abwesend  war,  von  einer  Verständigung 
zwischen  ihm  und  Abd  el  Baki  also  keine  Rede  sein  konnte.  Dieser 
erzählte  uns  auf  Befragen,  dass  er  allerdings  für  Selim's  Vater, 
einen  Lichterzieher,  einige  für  dessen  Geschäft  nöthige  Wasser- 
gefässe  (Dscherren)  gemacht,  im  Uebrigen  aber  Selim  selbst  persön- 
lich gar  nicht  kenne  und  niemals  für  denselben  Thousacheu  ver- 
fertigt habe.  Am  folgenden  Tage  las  ihm  nun  Mr.  Drake,  den  wir 
hatten  einladen  lassen,  und  der  auch  freundlichst  allen  weitern  Ver- 
hören beiwohnte,  sein  auf  dem  englischen  Consulat  abgegebnes 
Zeugniss  vor.  Der  Mann  erwicderte  in  seiner  drastischen  Uede- 
weise :  „man  habe  ihm  dort  die  Zunge  gestohlen.  Allerdings  könne 
er  für  Jedermann  grosse  und  kleine  Thonsachen  machen  und  habe 
dem  Vater  des  Selim  auch  schon  Dscherren  angefertigt,  allein  Selim 
selbst,  den  er  gar  nicht  kenne,  habe  er  nie  etwas  geliefert.^^  Bei 
dieser  Aussage  blieb  er  in  allen  weitern  Conferenzen  und  in  der 
letzten ,  welcher  auch  M.  Ganneau  auf  meine  Einladung  beiwohnto, 
sagte  er  diesem  noch  ungefähr:  „du  hast  mir  von  den  Thonsachen 
Selim's  erzählt  und  durch  dich  bin  ich  zu  meinem  Bericht  auf  dem 
englischen  Consulat  gekommen."  So  viel  war  uns  allen  klar,  Abu 
Mansura's  Aussage  auf  dem  deutschen  Consulat  stand  mit  der  auf 
dem  englischen  gemachten  in  absolutem  Widerspruch.  Nimmt  man 
aber  dazu,  dass  auch  zwischen  dem,  was  er  M.  Ganneau  erzählt, 
er  habe  früher,  aber  jetzt  nicht  mehr  für  Selim  gearbeitet  und 
seinem  Versprechen  an  Mr.  Drake,  ihm  die  Hälfte  einer  von  Selim 
beateilten  Figur  nächstens  zu  übergeben,  ein  solcher  unlösbarer 
Widerspruch  besteht:  ferner  dass  er  M.  Ganneau  oflfenbar  aoge- 
logen,  nach  dessen  eignem  Geständniss,  indem  er  ihn  an  Bakir  el 
Maari  als  jetzigen  Compagnon  Selim's  wies:  ferner,  dass  auch  in 
M.  Ganneau's  Bericht  es  durchaus  unklar  bleibt,  warum  der  arm- 
selige abgerissene  Tropf  das  für  ihn  doch  jedenfalls  einträgliche 
Geschäft  mit  Selim  abgebrochen:  ferner,  dass  die  Löflfel,  die  er  als 
Antiken  verfertigt  haben  will,  doch  höchst  bedenklich  g^eu  ihn 
sprechen :  endlich ,  dass  die  Bilder,  welche  es  Mr.  Drake  angefertigt, 
geradezu  seine  Unfähigkeit  für  solche  Fabrikation,  die  doch  minde- 
stens Geschick  erfordert,  darthun:  nimmt  man  dies  Alles  mit  seiner 
oft  wiederholten  letzten  Aussage  auf  unserm  Consulat  zusammen, 
so  kann  es  wohl  kaum  noch  einem  Zweifel  unterliegen,  dass  sowohl 
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Abd  el  Baki's  Mittheilaogen  an  M.  Ganneaa  als  seine  Erzfthlimg 
auf  dem  englischen  Consnlat  eine  Lüge  ist,  veranlasst  durch  M. 
Ganneau's  wenn  auch  noch  so  geschickte  Nachfragen  und  erfanden 
zu  dem  einfachen,  sehr  naheliegenden  Zwecke,  seiner  Bettelarmnth 
etwas  aufzuhelfen. 

Nach  dieser  £pisode,  die  zugleich  meine  Ansicht  über  einen 
wahrscheinlich  demnächst  im  „Athenaeum^  erscheinenden  Artikel 
des  von  mir  sehr  verehrten  Mr.  Drake  enthalt,  kehre  ich  nun  zu 
M.  Ganneau's  Kritik  zurück.  Ich  hatte  ihn  verlassen,  als  er  in 
Bakir  el  Masri's  Töpferei  ziemlich  niedergeschlagen  über  den  bis- 
herigen Misserfolg  seiner  Untersuchungen  stand.  Der  Meister  wollte 
von  der  ganzen  Antika-Fabrikation  nichts  wissen ,  wenigstens  per- 
sönlich nie  etwas  damit  zu  thun  gehabt  haben.  Aber  möglicher- 
weise log  er.  Da  fällt  M.  Ganneau's  Auge  auf  den  wie  ein  Gespenst 
in  der  Töpferei  herumschleichenden  Gehülfen  des  Bakir,  den 
Hauptzeugen  Hassan  Ihn  el  Bitar.  Wer  weiss,  ob  sich  aus 
dem  nicht  l^eimlich  manches  herausfragen  liess,  was  der  Meister 
Grund  hatte  zu  verschweigen.  Allerdings  ist  Hassan's  Aeussere 
zunächst  nicht  sehr  Vertrauen  erweckend.  Er  ist  ein  schmutziger, 
blasser  Bursche,  höchstens  17  Jahr  alt,  mit  scheuem  furchtsamen 
Ausdruck  des  Gesichts,  dazu  auf  einem  Auge  blind  und  in  seiner 
Total-Erscheinung  die  personificirte  Hungersnoth.  Indess  ein  Ver- 
such konnte  ja  gemacht  werden.  M.  Ganneau  bittet  den  BaMr  el 
Masri ,  ihm  seinen  Gehülfen  Hassan  auf  eine  Weile  mit  nach  Haus 
zu  geben.  Bakir  willigt  ein,  —  ein  Zeichen  für  sein  gutes  Gewissen. 
In  seinem  Hause,  das  ein^  Viertelstunde  vor  dem  Jaffa-Thore  allein 
liegt,  hat  nun  M.  Ganneau  von  dem  Burschen  Folgendes  vernommen: 
Hassan's  früherer  Meister  Achmed  Alawije  habe  durch  ihn  Thon 
spät  Abends  an  Selim  geschickt,  dieser  habe  die  Götzen  geknetet 
und  geformt,  Hassan  sie  unter  der  Abaie  wieder  zum  Achmed  ge- 
schleppt, Achmed  habe  sie  gebacken,  Hassan  sie  unter  seiner  durch- 
löcherten Abaie  noch  glühend  heiss  zurücktransportirt  und  sich 
dabei  Hände  und  Arme  einmal  verbrannt,  dafär  jedoch  1 — 1^/2  Beschlik 
Schmerzensgeld  eingestrichen,  Selim  habe  sie  in  Salpeter- Wasser 
gestippt,  damit  sie  ein  ehrwürdig  altes  Aussehen  bekämen,  sie  dann 
noch  eine  Weile  theils  in  Moab,  theils  auch  wohl  in  Jerusalem 
selbst  in  die  Erde  gesteckt,  und  so  seien  aus  Erde,  Feuer,  Wasser 
und  Wind  die  schönsten  gefälschten  Antiken  henorgegangen.  Diese 
Geschichte  soll,  wie  M.  Ganneau  besonders  hervorhebt,  von  dem 
Knaben  ganz  freiwillig  aus  eignem  Antrieb  erzählt  worden  sein. 
Das  schöne  Erzählertalent,  welches  sie  voraussetzt,  muss  in  wenig 
Wochen  dem  armen  Hassan  gänzlich  abhanden  gekommen  sein, 
denn  bei  allen  späteren  Vernehmungen  konnte  er  nur  mit  Mühe 
und  ungeordnet  die  vorgelegten  Fragen  beantworten.  Jedenfalls 
wünschten  wir  Deutsche  die  lustige  und  unterhaltende  Geschichte, 
die  da  im  „Athenaeum^  gedruckt  stand,  noch  einmal  zu  hören. 
Wir   Hessen   also  den  Knaben  zu  uns  konmien  und  redeten  ihm 
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freundlich  zU;  ans  doch  auch  zu  berichten,  was  er  „dem  Herrn 
auf  dem  weissen  Pferde"  {rakib  alaH  husadn  d  abiadf  so  nannte 
nämlich  Hassan  M.  Ganneau)  vorgetragen.  Stotternd  und;  trotz 
unserer  Ermahnung  sich  nicht  zu  fürchten,  mit  vielen  Thränen  und 
Unterbrechungen  erzählte  der  Bursch,  was  M.  Ganneau  im  „Athe- 
naeum"  wohl  als  unwesentlich  übergangen  hat,  was  aber  ein  ganz 
eigenthümliches  Licht  auf  den  ^^spontaneoua  choarcuster^^  seiner  Rede 
wirft:  „wider  seinen  Willen  und  nur  auf  Befehl  seines  Meisteris  sei 
er  M.  Ganneau  in  dessen  Haus  gefolgt.  Hier  sei  er  in  ein  oberes 
Zimmer  geführt^  die  Magd;  die  dort  anwesend  war^  sei  heraus- 
geschickt; und  die  Thür  von  M'.  Ganneau  zugeschlossen.  Darauf 
sei  er  noch  einmal  gefragt,  was  er  von  Selim's  Antiken-Fabrikation 
wisse.  „Nichts",  sei  seine  Antwort  gewesen.  Wahrscheinlich  um 
seinem  Gedächtnisse  zu  Hilfe  zu  kommen ;  habe  ihm  M.  Ganneau 
nun  eine  Ohrfeige  applicirt,  die  ^Karbatsch^^  geholt  und  neben  ihn 
gelegt,  und  so  in  Furcht  gesetzt;  habe  er  das  obige  Geständniss 
abgelegt  Wir  redeten  nun  dem  beständig  weinenden  Knaben  zU; 
ganz  furchtlos;  da  ihn  weder  Kef  (Ohrfeige)  noch  Karbatach  (Reit- 
peitsche) bedrohten;  uns  das  Geständniss  zu  wiederholen.  Dies 
wich  nun  auffallend  in  jedem  einzelnen  Punkte  von  der  Erzählung 
M.  Ganneau's  im  ;;Athenaeum"  ab.  Ich  stelle  die  Aussagen  gegen- 
über. M,  Ganneau  erzählt,  der  Knabe  sei  vor  4  Monaten  vom 
Achmed  Alaw\je  fortgegangen;  Haaaan:  „vor  1^2  Jfthren"  (was 
sein  früherer  und  jetziger  Meister  bestätigen).  M,  Oanneau: 
Chalil  Ihn  Said,  ein  anderer  Lehrling  Achmed's  habe  ihm  beim 
Transport  der  Thonsacheu  geholfen;  Ha^aaan:  Chalil  sei  überhaupt 
erst  in  Achmed's  Dienst  getreten;  als  er  diesen  verlassen.  (Dies 
wird  durch  den  herbeigerufenen  kaum  zehi^jährigen  Chalil,  sowie 
durch  Achmed  bestätigt.)  M,  Oanneau:  Selim  habe  nach  Aussage 
des  Knaben  bei  sich  zu  Hause  „Menschenbilder;  HundO;  Weiber 
mit  Nasen,  Händen,  Füssen,  Brüsten'^  etc.  gemacht;  Haaaan:  „das 
habe  ich  nie  selbst  mit  angesehen;  habe  überhaupt  nur  während 
der  letzten  80  Tage  meines  Aufenthalts  bei  Achmed,  Selim  gesehen 
und  bin  im  Ganzen  5 — 6  Mal  höchstens  in  seinem  Hause  gewesen.'^ 
M.  Oanneau:  „der  Knabe  brachte  stets  zwischen  Magreb  und 
lacha  (6  —  9  Uhr  Abends)  seine  Sachen  zum  Selim";  Haaaan:  „zu- 
weilen am  Mittag,  zuweilen  am  Aaaer  (3  Uhr  Nachmittags),  zu- 
weilen am  Abend,  im  Ganzen  überhaupt  nur  5 — 6  Mal".  M.  Oan- 
neau: „Zuweilen  brachen  Stücke  entzwei;  die  dann  sorgsam  auf- 
gehoben wurden;  Haaaan:  „es  sind  nie  Stücke  entzwei  gebrochen.^' 
M,  Oanneau:  „Der  Knabe  hat  selbst  einmal  Wasser  geholt,  die 
Bilder  hinein  zu  thun."  Haaaan:  „Nein,  ich  ging  immer  gleich 
weg."  Wenn  nun  in  dieser  Erzählung  der  Bursch  auch  die  Fabri- 
kation von  sogenannten  Antika's  bestätigte;  so  fiel  uns  sein  ängst- 
liches; weinerliches  Wesen  zusammen  mit  den  vielen  erwähnten 
Widersprüchen  gegen  M.  Ganneau's  Bericht  und  den  höchst  schwan- 
kenden wirren  Antworten  auf  die  Frage:  „wie  oft  er  denn  unter 
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jenen  6  Malen  Thon,  and  wie  viel  Dscherren  und  Bilder  er  zu 
Selim  gebracht ?^^  so  sehr  aaf^  dass  wir  beschlossen,  die  Sache  noch 
weiter  zu  untersuchen.  Wir  Hessen  also  zunächst  den  beschuldigten 
Meister  Achmed  Alawije  rufen.  Ich  wiederhole,  dass  in  dieser 
Zeit  Selim  abwesend  in  Moab  war,  von  einer  etwaigen  Verständigung 
der  beiden  Compagnons  also  nicht  die  Rede  sein  konnte.  Achmed 
erklärte  einfach  und  schlicht^  die  ganze  Erzählung  seines  früheren 
Lehrlings  sei  eine  Lüge  von  Anfang  bis  zu  Ende,  er  selber  kenne 
Selim  nur  dem  Namen  nach  und  von  Ansehen;  habe  aber  niemals 
irgend  welche  Thonsachen  für  ihn. gemacht.  Wir  versprachen  dem 
Manne  volle  Indemnität;  wenn  er  uns  seine  etwaige  Fabrikation 
gestünde.  „Warum  sollte  ich  es  nicht  thun",  erwiederte  er,  „habe 
ich  denn  nicht  das  Recht,  Thonsachen  zu  machen,  welche  und  für 
wen  ich  will?  Warum  sollte  ich  euch  nicht  sagen,  wenn  ich  für 
Selim  welche  angefertigt?"  Auch  die  beiden  andern  herbeigerufenen 
Töpfermeister  Chalil  el  Malhi  und  Bakir  el  Masri  erklärten 
wie  er  noch  einmal  officiell  auf  dem  Consulat,  dass  die  ihnen  vor- 
gelegten Antiquitäten  aus  anderem  Thon  bestünden  als  dem  in 
Jerusalem  gebräuchlichen,  und  dass  sie  weder  gehört  noch  gesehen, 
dass  Selim  dergleichen  Sachen  fabncire. 

Am  folgenden  Tage  (Soimabend  den  15.  Februar),  als  wir  ihn 
wieder  hatten  citiren  lassen ,  erwarteten  wir  nun  Eassan's  Ge- 
btändniss.  Allein  der  Knabe  war  nicht  zu  finden.  Die  Meister, 
einzeln  und  von  einander  abgesondert  herbeigerufen,  wussten  nicht, 
wo  er  geblieben  sei,  erzählten  dagegen  alle  bis  in's  Detail  überein- 
stimmend: am  Abend  vorher  hätten  sie  vom  Consulat  kommend  den 
noch  immer  weinenden  Ilassan  mit  in  ein  Kaffeehaus  genommen 
und  ihn  gefragt,  warum  er  eigentlich  beständig  weine.  „Er  fürchte 
sich  vor  den  Frandschi  (uns  Europäern)",  war  die  Antwort.  „Warum 
hast  du  ihnen  denn  diese  Lügen  erzählt?"  fragten  die  Meister. 
„Weil  der  Frandschi,  der  auf  dem  weissen  Pferde  reitet  (M.  Gan- 
neau),  mich  bedrohte,  wenn  ich  je  anders  aussagte  als  in  seinem 
Hause.  Nun  fürchtete  ich,  dass  diese  Andern  (damit  waren  wir 
gemeint)  es  ihm  wieder  sagen,  wenn  ich  meine  Aussage  ändere,  und 
dann  wird  er  mich  todtschlagen".  Diese  Furcht  des,  wie  öfter  er- 
wähnt, sehr  scheuen  Knaben  hat  darum  nichts  Verwunderliches, 
weil  er  so  gut  wie  seine  Landsleute  annahm,  wir  Franken,  also 
auch  M.  Ganneau  und  wir,  halten  den  Arabern  gegenüber  immer 
zusammen.  Uebrigens  versprach  der  Meister  des  Hassan,  uns  wo 
möglich  wenn  er  seiner  habhaft  würde,  am  folgenden  Tage  den 
Knaben  zuzustellen. 

Am  Sonnabend  kam  nun  auch  Selim  aus  Moab  zurück.  Da 
er  an  H.  Shapira's  Hause  vorüberritt  und  hier  erst  einen  Augen- 
blick abstieg,  so  wurde  er  sofort,  ehe  er  noch  sein  eigenes  Haus 
betreten,  seine  Frau  oder  seinen  Vater  gesehen,  oder  mit  einem 
Töpfer  etwa  hatte  reden  können,  von  H.  Shapira  selbst  aufs  deutsche 
Consulat  gebracht.     Hier  wurde  ihm   vom   Dragoman  H.  Serapion 
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Marad  eröffnet,  wessen  er  angeklagt  sei;  und  ihni;  da  die  deutsche 
RegierHng   keine  Gewalt   über  ihn  hat;   die  Wahl  gelassen,   ob  er 
entweder  freiwillig  bis  zum  Ende  der   Untersuchung  im   Consulat 
bleiben,   oder  dem  türkischen  Geföngniss  übergeben  werden  wolle. 
Er  wählte  sofort  das  Erstere,   und  das  spricht  wieder  für  das  Be- 
wnsstsein  seiner   Unschuld.     Denn   im  Serail   hätte   er   gegen  ein 
Bakschisch,  mit  wem  er  wollte,  Conferenzen  halten  können,  während 
ihm  im  deutschen  Consulat  jeder  Verkehr  mit  Anderen  abgeschnit- 
ten war.    Richtig  kam  denn  Ilassan^  der  den  Tag  zuvor  bei  seinem 
Bruder  zugebracht,  von  seinem  Meister  Bakir  geleitet,  am  Sonntage 
zu  uns.     Ehe  wir  ihn  in  die  Kanzlei  riefen,  setzten  wir  Selim  mit 
B  andern  auf  der  Strasse  aufgelesenen  Arabern  dorthin,  Hessen  den 
Knaben  kommen  und  fragten,  ob  Einer  und  wer  von  diesen  Männern 
Selim    sei,    weichem    er  Thon    und    Thonsachen   vor    1^/2    Jahren 
gebracht.     Er  sah   sie  alle  genau  an  und  antwortete,   von   diesen 
sei  es  keiner.     Aufgefordert,   sie  doch  ja  gründlich  zu  beschauen, 
blieb   er  bei  seiner  Erklärung.     Trotzdem  das  höchst  befremdlich 
war,  blieb  der  Knabe,  als  die  4  Araber  abgetreten  und  wir  Euro- 
päer allein  mit  ihm  waren   und  ihn  von  Neuem  nach  seiner  Ge- 
schichte fragten,   wiederum   beständig  weinend  bei  der  Erzählung, 
die  er,   wenn   auch   mit  vielfachen   Variationen,  M.  Ganneau  und 
später  uns  gegeben.    Da  schlug  denn  Mr.  Drake,  der  bei  all  diesen 
Untersuchungen   anwesend    war,    um    aus    den   vielfachen    Wider- 
sprüchen herauszukommen,  vor,  er  wolle  zusammen  mit  H.  Duisberg 
den  Knaben,   der  sich  offenbar  vor  uns  fürchtete,  allein  nehmen. 
Die   beiden  Herren   gingen   mit  ihm  in  ein  Nebenzimmer  und  er- 
mahnten ihn  noch  einmal,  er  solle  ohne  Furcht  vor  irgend  Jemand 
ihnen    die   ganze  Wahrheit   erzählen.     Da   fiel   Hassan    auf  seine 
Kniee  und  bat  sie  flehentlich,   ihn  doch  ja  zu  schützen.    Als  ihm 
dies  feierlich  versprochen  war,   beichtete  er  nun  und  schwor  bei 
Allem,  was  ihm  heilig  war,  „M.  Ganneau  habe  ihm  diese  Geschichte 
in  den  Mund  gelBgt  und  aus  Furcht  vor  ihm  und  aus  Furcht,  dass 
wir  mit  ihm  im  Bunde  seien ,  habe  er  sie  vor  uns  immer  wieder- 
holt    Sie  sei  aber  nicht  wahr.    Er  kenne  allerdings  Selim's  Haus, 
ihn  selbst  persönlich  aber  gar  nicht,  habe  auch  niemals  Thon  oder 
Antiquitäten  dorthin  gebracht  oder  von  dort  geholt.^^    Bei  dieser 
Angabe,  die  genau  mit  dem  Bericht  der  Töpfer  am  vorigen  Tage 
übereinstimmte   und   ihn  nur  in   allem   Einzelnen   ergänzte,    blieb 
Hassan  nun  in  allen  weiteren  Verhören  stehen  und  hielt  sie  auch 
M.  Ganneau  gegenüber  aufrecht,  mit  dem  wir  am  folgenden  Tage 
(Montag  den  16.  Februar)  eine  gemeinsame  Conferenz  hatten.    Aus 
diesem  allen  erhellt  nun  wohl  zur  Genüge,  wie  wenig  Werth  auf 
die   Aussagen   dieses   Hauptzeugen  des   M.   Ganneau   zu  legen  ist. 
Durch  Furcht  ist  der  armselige  Knabe,  eingeschlossen  in  ein  Zimmer 
eines  abgelegenen  Hauses,   verleitet,  zu  erzählen,  wovon  er  hoffte^ 
dass  es  ihn  frei  machen  würde.    Der  partielle  Widerspruch,  in  dem 
die  Erzählung  des  Knaben  bei  M.  Ganneau  zu  den  beiden  ersten 
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aaf  dem  deutschen  Consalat,  und  der  totale  Widerspruch,  in  dem 
sie  zu  seiner  letzten  und  zu  den  Angaben  der  drei  Töpfermeister 
steht,  beweist  im  Rnndc  mit  der  gros!»en  Un Wahrscheinlichkeit,  die 
sie  an  sich  schon  hat,  und  mit  den  im  Frtdieren  angefahrten 
Gründen,  dass  die  Angaben  Hassan'»,  wie  sie  im  „Athenaeum"^  ent- 
halten sind,  der  Wirklichkeit  nicht  entsprechen,  und  dass  in  dieser 
ganzen  vermeintlichen  Antiken-Fabrikation  nicht  sowohl  H.  Shapira 
als  M.  Ganneau  der  d(kpirtc  ist. 

Ich  enthalte  mich  einer  Kritik  der  von  M.  Ganneau  in  seiner 
Untersuchung  angewandten  Mittel.  Es  giebt  darüber  ja  sehr  ver- 
schiedene Grundsätze.  Ich  beantworte  nur  noch  die  Frage:  wie 
kommt  es,  dass  ein  Forscher,  ausgehend  von  einer  vorgefassten 
Meinung  und  gestützt  auf,  gelinde  ausgedrückt,  oberflächliche 
Beweisgründe  und  auf  die  einzige  Aussage  eines  eingeschüchterten 
Knaben,  sofort  über  die  Aechtheit  der  Thonfunde  abspricht 
und  dieses  Urtheil  auch  flugs  in  die  Welt  hinausschreibt? 
Jeder  besonnene  Mann  muss  sich,  wie  z.  B.  Mr.  Drake  es  that, 
doch  sagen,  dass  eine  voreilige  Veröfifcntlichung  der  Erforschung 
der  Wahrheit  nur  schaden  kann,  und  muss  sich  weiter  sagen,  dass 
es  ja  gar  nicht  darauf  ankommt,  ob  event  eine  Betrügerei  in 
solchen  Sachen  ein  Paar  Wochen  früher  oder  später  bekannt  wird, 
wenn  sie  dann  nur  klar  ans  Licht  kommt.  Warum  folgte  M.  Grannean 
nicht  der  Bitte  und  dem  Rathe  des  Mr.  Drake,  bis  schlagendere 
Beweisgründe  kämen,  die  Sache  geheim  zu  halten?  Ich  habe  über 
die  Motive  zu  solch  voreiligem,  unüberlegtem  Handeln  lange  nach- 
gesonnen, finde  aber,  bei  dem  besten  Willen,  M.  Ganneau  nicht 
Unrecht  zu  thun,  kein  anderes  Motiv,  als  in  der  Seele  des  oft 
genannten  Herrn  einen  brennenden  Ehrgeiz,  der  sich  den  Ruhm 
einer  vermeintlich  wichtigen  Entdeckung  sichern  und  daher  ä  tont 
prix  Mr.  Drake  zuvorkommen  wollt«,  selbst  auf  die  Gefahr  hin, 
dass  er  sich  zunächst  mit  haltlosen  Gründen  begnügen  musste.  So 
ist  denn  der  hiermit  kritisirtc  Athenaeum-Artikel  entstanden,  ein 
Kind  voreiligen  Ehrgeizes.  Freilich  bleibt,  wenn  alle  Gründe,  die 
M.  Ganneau  aus  der  äussern  Kritik  gegen  die  Aechtheit  der  Thon- 
Antiquitäten  anführt,  auch  hinfällig  sind,  noch  der  Eine  ans  der 
Innern  Kritik  genommene  bestehen,  nämlich  dass  man  die  Inschriften 
der  Urnen  und  Bilder  bis  jetzt  nicht  befriedigend  habe  entziffern 
können.  Da  ich  hierin  nicht  competent  bin,  so  muss  ich  die  Ant- 
wort auf  diesen  Einwurf  den  Fachgelehrten  überlassen.  Damit 
diese  aber  nicht  den  Mutb  und  die  Freudigkeit  zu  solcher  gewiss 
schwierigen  Aufgabe  der  Enträthsclung  von  kurzen  und  vielleicht 
noch  dazu  abgekürzten  Inschriften  verlieren,  sei  es  mir  gestattet, 
zu  den  im  Vorangehenden  bereits  enthaltenen  Gründen  äusserer 
Kritik,  welche  für  die  Aechtheit  der  Thonsachen  sprechen,  noch 
Folgendes  hinzuzufügen: 

Dass  in  Moab  Antiquitäten  von  Thon  schon  lange 
gefunden    sind  und   auch   in  Zukunft  noch  zahlreich  znm 
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Vorschein  kommen  werden,  ist  unzweifelhaft  Schon  vor 
5  Jahren,  also  ehe  vom  Mesa-Stein  etwas  bekannt  war;  sind  einem 
hiesigen  Antiquitäten -Händler  Hilpern,  der  seine  Aussage  auf 
unserm  Consulat  feierlich  zu  wiederholen  bereit  ist,  von  Selim  el 
Kari  Thonstücke  mit  Inschriften  aus  Moab  überbracht,  die  der 
Händler  an  Beisende  verkauft  hat,  auf  welche  er  aber  keinen  be- 
sondern  Werth  legte.  Im  Juni  1872  brachte  der  grosse  und  reiche 
Schech  der  Aduän,  Ali  Di  ab,  von  dem  man  unmöglich  annehmen 
kann,  dass  er  sich  von  einem  armen  Schlucker  wie  Selim  el  Kari 
sollte  bestechen  lassen,  —  dazu  ist  Schech  Ali  viel  zu  stolz  — 
eine  jetzt  in  Berlin  vorhandene  Urne  Hn.  Shapira  als  Gastgeschenk 
bei  einem  Besuche  mit.  Sie  war  von  einem  seiner  Schäfer  gefunden 
worden.  Im  August  1872  habe  ich  und  meine  Begleiter  Duisberg 
und  Shapira  bei  Medeba  mit  eigner  Hand  und  ohne  dass  unser 
Wegweiser  Selim  uns  die  Stelle  gezeigt  oder  sie  vorher  hätte  prä- 
pariren  können,  12  Figuren  und  beschriebene  Thontäfelchen  aus 
der  Erde  gegraben,  während  ein  Hauwaisch-Beduine  uns  bei  Dibon 
40  Stflck  fiberbrachte.  Im  December  1873  war  ich  zum  zweiten 
Male  und  zwar  in  Begleitung  von  H.  Shapira  in  Moab  und  dies 
Mal  in  der  Gegend  des  Nebo  und  des  Ajün  Musa.  Da  wurden 
vor  meinen  Augen  in  einer  Höhle  der  Ruine  Kam  el  Kebsch 
an  2  verschiednen  Stellen  7  Urnen  ausgegraben.  Sie  waren  mit 
einer  3 — 4  Fuss  tiefen  Erdschicht  bedeckt,  die  durch  die  Wasser- 
streifen, welche  sie  trug;  selbst  den  Beweis  lieferte,  dass  sie  nicht  etwa 
erst  vor  Tagen  oder  Wochen  umgerührt  und  auf  die  Urnen  gedeckt 
war.  Eine  von  diesen,  deren  Fuss  abgebrochen,  war  mit  dichter 
fester  Erde  angefüllt.  Zu  gleicher  Zeit  wurden  uns  von  einem  der 
durch  Selim  mit  Sammeln  beauftragten  kleinen  Schechs  der  Beni 
Hamide  aus  der  Umgegend  von  Dibon,  also  aus  einer  Entfernung 
von  3  Tagereisen,  36  Stück  Thonsachen  in's  Ghor  geschickt.  Nimmt 
man  nun  an,  Selim  habe  diese  Dinge  bei  früherer  Gelegenheit  bis 
Dibon  transportirt;  damit  eine  eventuelle  Controlle  sie  dort  fände, 
ISO  würde  jener  Schech,  der  gut  wusste,  dass  wir  eines  Krieges 
wegen  dies  Mal  gar  nicht  nach  Dibon  kommen  konnten,  sie  doch 
sicher  bis  zu  einer  spätem  Visite  aufgehoben  und  jetzt  nicht  so 
leichtfertig  verschwenderisch  uns  zugesandt  haben.  Indess,  da  nun 
einmal  seit  M.  Ganneau's  Angriff  an  Selim  und  wohl  auch  trotz 
M.  Ganneau's  Abwehr  an  H.  Shapira  ein  Verdacht  hing,  so  musste 
ich  mir  natürlich  selbst  sagen,  dass  alle  Gegner  der  Sache  an- 
nehmen werden,  ich  sei  auf  meinen  beiden  Reisen  in  irgend  einer 
Weise  von  Selim  el  Kari  betrogen  worden.  So  beschloss  ich  denn, 
nachdem  die  oben  erwähnten  Verhöre  der  hiesigen  Töpfer  zu  Ende 
gekommen;  noch  einmal  nach  Moab  zu  gehen,  und  zwar  ohne 
H.  Shapira  und  Selim,  in  Begleitung  des  Dragomans  unseres 
Consnlats  H.  Serapion  Murad;  meines  iiVeundeS;  des  hiesigen 
Kaofeianns  Duisberg  und  dreier  Engländer;  nämlich  des  Rev. 
-Neil;  des  Rev. -Hall  und  des  Captain  Steavens.    Ein  Fellach 
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vom  Oelberg,  Namens  Abdallah  Abd  Hamran,  der  Selim  gar  nicht 
kannte,  hatte  uns  mit  dem  völligen  Eindruck  der  Wahrheit  erzählt,  er 
habe  vor  40  Tagen,  als  er  der  hiesigen  Sitte  gemäss  bei  Tu  hak  ka 
el  Foka,  2  Stunden  östlich  von  Arak  el  Emir,  den  Acker 
eines  Beduinen  von  den  Beui  Abad  bestellte,  gleichsam  als  dessen 
Compagnon,  eine  Höhle  ausgeräumt  und  dabei  Töpfe  mit  Inschriften 
gefunden.  Dieselben  seien  im  Zelt  seines  Geschäftsfireundes  Ajal 
es  Salast  zurückgeblieben ,  er  sei  aber  erbötig,  uns  gegen  ein 
Bakschisch  sowohl  zum  Ajal  als  zu  jener  Höhle  zu  führen.  Dies 
geschah.  In  der  Höhle  fanden  wir  nach  einstündigem  Graben, 
welches  uns  durch  einen  Empfehlungsbrief  des  Schech  Ali  Diab  an 
den  Schech  der  Beni  Abad,  Namens  Said  möglich  gemacht  wurde, 
einen  ganzen  Sack  voll  Topfscherbeu  mit  Zeichnungen  darauf,  aber 
ohne  Inschrift.  Ebenso  waren  die  erhaltenen  Töpfe  und  eine  halb- 
zerbrochene Schüssel,  die  früher  dort  gefunden  und  uns  nun  zn- 
gestellt  waren,  mit  Zeichnungen  versehen,  aber  ohne  Inschrift. 
Abdallah,  der  in  seiner  Jugend  weder  Arabisch  noch  Moabitisch 
noch  sonst  etwas  hatte  lesen  lernen,  hatte  in  seiner  Unschuld  die 
Malerei  für  Buchstaben  genommen.  Uebrigens  waren  wir  mit  dem 
Funde,  von  welchem  wir  eine  Urne  und  die  Schüssel  ankauften, 
nicht  unzufrieden.  Dass  sie  nicht  von  Selim  hinübergebracht  sind, 
wird  doch  wahrscheinlich  auch  M.  Ganneau  zugeben.  Sie  legen 
also  zusammen  mit  den  zahlreichen  Scherben,  die  wir  selbst  aus- 
gruben, unwiderleglich  Zengniss  ab,  wie  massenhaft  da  drüben  Thon- 
sachen  verborgen  sind.  Sic  bezeugen  aber  auch  weiter  die  Wahr- 
heit von  Sclim's  Aussage,  dass  beschriebene  Urnen  und  Figuren 
nie  nördlich  von  Hesbon  (d.  h.  nicht  ausserhalb  der  Gränzen  des 
alten  Moabs)  gefunden  worden  sind,  also  auch  nicht  in  jenem 
Tubakka,  das  schon  in  Gilead  liegt,  zu  vermuthen  waren.  Weiter 
aber  wurden  uns  auf  dieser  letzten  Reise  in  das  Zeltlager  der 
Aduän  bei  Nimrin  während  zweier  Tage  zweimal  von  Beduinen, 
die  wegen  des  mächtigen  Ali  Diab*s  Freundschaft  Zutrauen  zu  uns 
fassten,  Thontiguren,  den  Shapira'schen  ähnlich  und  doch  in  vieler 
Beziehung  wieder  abweichend,  gebracht  und  verkauft.  Die  erste 
Sammlung  brachte  ein  Fellach,  Ibrahim  Saleh>  aus  der  Gegend  von 
Hebron  stammend  und  ebenfalls  jetzt  in  Companie  mit  einem  Aduän 
das  Feld  auf  der  Belka  bestellend.  Er  hatte  die  25  Stücke,  lauter 
Figuren  vor  etwa  40  Tagen  in  einer  Höhle  des  Scherk  (nach  Osten) 
gefunden.  Die  zweite  Sammlung,  aus  17  zum  Theil  sehr  interes- 
santen Figuren  bestehend,  brachte  uns  ein  Schäfer,  der  aus  der 
Gegend  von  Kerak  gebürtig,  bei  den  Adscharme-Beduinen  im  Dienste 
steht  und  gegenwärtig  der  Kälte  wegen  mit  seinem  Stamme  und 
seiner  Heerde  ins  Ghor  hinabgestiegen  war.  So  war  es  möglich, 
dass  er  uns  zugeführt  werden  konnte.  Er  hatte  die  Stücke  vor 
60  Tagen  in  einer  Höhle  etwas  östlich  von  Umm  er  Resäs,  die  er 
für  seine  Heerde  erweiterte,  gefunden  und  sie  eigentlich  für  Selim 
aufgehoben,   von   dem   fast  alle  Araber  jetzt  wissen,   dass  er  der- 
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gleichen  Dinge  kauft.  Wir  erwarben  diese  42  Stücke  für  uns 
ond  theilten  sie  dann,  so  dass  die  Hälfte  den  Engländern,  die 
Hälfte  den  Deutschen  blieb.  Wie  ich  mich  aaf  den  beiden  früheren 
Reisen,  natürlich  stets  wenn  Selim  nicht  dabei  war,  schon  bei 
Beduinen  aus  den  Stämmen  der  Aduan^  der  Beni  Sachr,  der 
Gannam,  der  Schawabki,  der  Hauwaisch  und  Beni  Hamide  nach 
den  Thonsachen  erkundigt  hatte,  so  frugen  wir  diesmal  Leute  von 
den  Aduän,  den  Nimr,  den  Beni  Abad;  den  Adscharme  und 
Salaide  aus^  im  Ganzen  wohl  30  bis  40  Männer.  Dieselben  er- 
klärten ganz  übereinstimmend  alle,  dass  oben  auf  der  Belka  in 
den  Ruinen  der  alten  Städte  und  besonders  den  zahllosen  dazu 
gehörigen  Höhlen  vielfach  Bilder  (Surat)  ^  Urnen  (DscketTcU)  mit 
Inschriften  (Kitabe)  ausgegraben  worden  sind  und  ausgegraben 
werden.  Da  es  nun  bei  dem  arabischen  Cbaracter  ganz  sicher 
anzunehmen  ist,  dass  die  von  uns  gefragten  Männer  in  ihren 
Zelten  zu  Andern  weiter  von  der  Sache  gesprochen  haben:  so 
bleibt  nur  die  Wahl^  entweder  anzunehmen,  dass  halb  Moab  von  Selim 
bestochen  ist,  uns  zu  belügen,  und  dass  in  diesen  Münchhausiaden 
dann  eine  völlige  Harmonie  geherrscht  hat,  oder  dass  eben 
die  Sache  wahr  ist.  Auch  auf  die  weitere  Frage,  ob  es  nicht 
denkbar  sei,  dass  Selim  vielleicht  heimlich  nur  im  Bund  mit 
Wenigen  solche  Thon-Gegenstände  von  Jerusalem  nach  der  Belka 
hinübertransportire,  hatten  Alle  die  Antwort:  ,;Behüte  Gott,  das 
könnte  unsern  Augen  nicht  entgehen''. 

Kann  es  so,  wenn  man  nicht  die  absurdesten  Annahmen 
machen  will;  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  in  Moab  zahlreiche 
antike  Thongefässe  und  Thonfiguren  gefunden  sind,  so  ist  es  auch 
durchaus  nicht  zu  verwundern,  dass  die  gefundenen  alle 
in  Selim's  Hände  übergingen.  Ausser  Selim  ist  nämlich  kein 
einziger  Araber  aus  Jerusalem  ^  wo  doch  allein  solche  Sachen  ver- 
werthet  werden  können^  je  in  Moab  gewesen ,  geschweige  denn  mit 
den  Beduinen  dort  genau  bekannt  geworden.  Als  im  Jahre  1869 
vom  hiesigen  norddeutschen  Consulat  ein  gewisser  Saba  Kawar 
von  hier  nach  Dibon  geschickt  wurde,  um  dort  wo  möglich  den 
Mesa-Stein  zu  erwerben,  stellte  es  sich  bald  heraus,  dass  es  für 
ihn  bei  den  schwierigen,  ungeordneten  Verhältnissen  Moab's  ganz 
unmöglich  war,  zu  seinem  Ziele  zu  gelangen.  Er  blieb  ruhig  in 
Szalt  sitzen;  dA  ihn  weiter  im  Süden  nichts  Andres  erwartete  als 
Misserfolg  und  vielleicht  Ausplünderung.  Da  die  türkiBche  Regierung 
in  der  Belka  fast  gar  keinen  Einfluss  hat,  so  ist  von  einem  ge- 
ordneten Verkehr  zwischen  hier  und  dort  gar  keine  Rede.  Selim 
el  Karl  dagegen,  der  schon  im  Dienste  des  Duc  de  Luynes  und  des 
Herrn  de  Saulcy  dort  reiste,  ist  seit  mehr  als  10  Jahren  mit  den 
verschiedenen  Beduinenstämmen  dort  befreundet  und  hat  mit  ihren 
Schechs  nach  arabischer  Sitte  eine  Art  Blutsbrüderschaft  geschlossen, 
so  dass  er  der  einzige  Fremde  ist,  der  ohne  Geleitsfelder  und  ohne 
Gefahr  dort  reisen  kann.    So  ist  es  z.  6.  zu  erklären,  dass  M. 
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Ganneaa    die    einzig  vollständige    Copie,    die   es   vom   Mesa-Stein 
giebt,  dem  Selim,   welcher  damals  in   seinem  Dienste  stand,  ver- 
dankt.   Kein    andrer   hätte   sie    ihm   verschaffen   können.     Wahr- 
scheinlich  würde   ihm  Selim    auch  trotz  Preossen's  damaliger  Be- 
mühung den  ganzen  Stein  unversehrt   überbracht  haben,  wenn  M. 
Ganneau    nicht   zur    unrechten   Zeit  gegen  seinen   Diener   —    ich 
will  sagen  übertrieben  sparsam  gewesen  wäre.     Sobald  nun  Selim 
vor  etwa  2 'Jahren  erfuhr ^  dass  die  drüben  gefhndnen  Thonsachen 
wissenschaftlichen  Werth  hätten,  beauftragte  er  seine  etwa  20  Blats- 
freunde,  lauter  kleinere  Schechs,  ihm  natürlich  gegen  ein  gutes  BflLk- 
schisch  die  in  ihrem  Gebiete  von  ihren  Bekannten  etwa  gefundenen 
Thonsachen   zu   sammeln   und    zu   übergeben.     Die   Beduinen   sind 
Geheimuisskrämer   in  solchen   Sachen,  da   immer  Einer  von   dem 
Andern  fürchtet,  er  werde  ihm  einen  Theil  seiner  Beute  abjagen.     So 
wollten  z.  B.  auf  meiner  zweiten  Reise  die  betreffenden  Schawabki 
nur   in    der   Nacht  graben,   damit   nicht  Andere  dazukämen.     In- 
zwischen ist  Selim's  Geschäft  aber  doch  nicht  verborgen  geblieben, 
und    auf   meiner   dritten  Reise   erzählten  uns   eine   grosse  Anzahl 
von  Leuten,  sie  wüssten,  dass  Selim  die  in  der  Belka  gefundenen 
fuchdra  (Thonwaaren)   kaufe.     Da  nun  Niemand   anders,  der  mit 
Sprache ;   Sitten   und  Gebräuchen   der  Beduinen   und   zugleich    mit 
der  Art,    wie  man  sie  behandeln  mnss,  irgend  wie  näher  vertraut 
ist,   zu    ihnen  auf  die  Dauer   hinüberkommt,  wer  sollte  eigentlich 
noch  solche  Antiquitäten  erwerben?     Die  etwa  einmal  durchreisen- 
den  Frandschi   werden   mit  den  Leuten  nicht  bekannt  genug  und 
werden  noch  dazu  immer  etwas  misstrauisch  angesehen.    Dass  der 
Engländer  Dr.  Tristram  auf  seiner  im  Januar  und  Februar  1872  ge- 
machten Reise  von  antiken  Thonsachen  nichts  zu  sehen  bekam,  ist 
daraus  völlig  erklärlich,  weil  damals  überhaupt  noch  kein  Europäer 
von   ihnen   etwas   wusste   und   darum  sich  bekümmerte,  also  auch 
Dr.  Tristram  nicht.    Auffälliger  ist  es,  dass  die  amerikanische  Ex- 
pedition, die  längere  Zeit  in  Uesbon  ihr  Stand-Quartier  hatte,  gar 
nichts   davon  erwähnt.    Indess  wenn  man  bedenkt,  dass  diese  Ex- 
pedition nie    über   den  Nordrand   von    Moab   hinauskam,  nämlich 
nicht    südlicher  als    bis    zum  Wadi  Serka  Main,  ferner   dass    die 
Chefs,  wie   mir  ihr    beständiger  Führer,   der  Nimr-Schech  Gaplan 
feierlich  versicherte,   sich  gar  nicht  bei  ihm  nach  den  Thonsachen 
erkundigten,  und  endlich  dass  die  Compagnons  Selim's,   durch  ihr 
Wort  gebunden,   ihnen  wohl  absichtlich  nichts  gebracht  haben:  so 
wird   auch   dies   an   und  für   sich  auffällige  Stillschweigen,  zumal 
wenn   man  das  Misstrauen   der  Beduinen  gegen  ihnen  unbekannte 
Frandschi  hinzunimmt,   begreiflich.     Sollte   aber   wirklich   Jemand 
hinüberkommen,  der  sich  die  Freundschaft  der  dortigen  Araber  er- 
wirbt, wie  es  uns  z.  B.  auf  unsrer  letzten  Reise  durch  Schech  Ali 
Diab's  Htüfe  gelang,  so  bin  ich  fest  überzeugt,  dass  ihm  gerade  so 
gut  wie  uns,  auch   ohne  dass  Selim   dabei  ist,  von  den  Beduinen 
Thonsachen  angeboten   werden,   bei   denen  er  dann  die  Wahl  hat. 
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entweder  sie  fär  acht  zu  halten,  oder,  da  die  Einwohner  der  Beika 
sie  weder  machen,  noch  benutzen ^  anzunehmen:  Selim  habe  sie 
en  gros  auf  Kamelen  oder  Frachtwagen  von  Jerusalem  hinüber- 
gebracht, über  Moab  ausgesät  und  sämmtliche  Moabiter  bestochen, 
sie  als  dort  gefundene  Antiquitäten  den  Frandschi  anzupreisen. 
Auch  M.  Ganneau ,  würde  j  wenn  er  sich  nur  die  Freund- 
schaft eines  grösseren  bei  Medeba^  Dibon  oder  Aroer  wohnenden 
Schechs  erwürbe,  —  was  allerdings  etwas  kostspielig  ist  —  so  gut 
in  den  Besitz  einer  Sammlung  Thon- Antiquitäten  kommen ;  wie  er 
in  den  Besitz  seiner  3  Stücke  des  Mesa-Steines  gekommen  ist. 

Nun  bliebe  endlich  noch  die  Möglichkeit  der  Annahme, 
zu  welcher  sich  z.  B.  Mr.  Brake  noch  wegen  Abu  Mansnra's 
Aussage  auf  dem  englischen  Consulat  zu  neigen  scheint,  dass 
zwar  Selim  el  Kari  eine  grosse  Anzahl  Antiquitäten 
drüben  gefunden^  dann  aber  nach  den  gefundenen 
einige  leichter  nachzubildende  hier  habe  fälschen 
lassen.  Diese  Meinung  unterscheidet  sich  wesentlich  von  der 
Ganneau'schen  Alles  für  falsch  erklärenden  und  lässt  z.  B.  die 
Aechtheit  der  ersten  von  Preussen  angekauften  Sammlung  ganz  un- 
angefochten. Die  Unmöglichkeit  dieser  Annahme  lässt  sich  freilich 
nicht  strict  und  unumstösslich  beweisen,  aber  desto  mehr  ihre  Un- 
wahrscheinlichkeit.  Das,  wie  schon  oben  erwähnt,  lügenhafte 
Wesen  des  Abu  Mansura  spricht,  zusammen  mit  seiner  Erzählung, 
er  habe  „Löffel'^  für  Selim  angefertigt,  dafür,  dass  er  überhaupt  nie 
die  Thonsachen  gesehen,  und  seine  Ungeschicklichkeit,  Mr.  Drake's 
Vorzeichung  auszuführen,  dafür,  dass  selbst  wenn  er  wollte,  er  die 
Sachen  nicht  erfinden  oder  nachmachen  kann.  Endlich  die  viel- 
fachen Widersprüche,  welche  in  den  früheren  Angaben  der  beiden 
Zeugen  M.  Ganneau'S;  des  Abu  Mansura  und  des  Hassan  Ihn  el 
Bitar,  enthalten  sind,  beweisen,  dass  ihre  letzt  abgegebenen  Ge- 
ständnisse auf  dem  deutschen  Consulat:  sie  hätten  nie  mit  den 
Antiquitäten  etwas  zu  thun  gehabt,  die  richtigen  sind.  Dazu  kommt 
das  Zeugniss  sämmtlicher  hiesiger  Töpfermeister,  welches,  da  es 
ganz  uninteressirt  ist,  Anspruch  auf  Glaubwürdigkeit  machen  kann, 
nämlich:  dass  weder  der  Thon  der  Sachen  von  hier  sei,  noch  dass 
sie  je  derartiges  fabricirt  haben.  Weiter  haben  wir,  der  Kanzler 
des  hiesigen  Kaiserlichen  Consulates  und  ich,  sofort  nach  der  An- 
kunft des  Athenaeum- Artikels  in  der  Abwesenheit  Selim's,  ohne 
dass  er  also  die  geringste  Ahnung  davon  haben  und  etwa  Vor- 
bereitungen treffen  konnte,  Haussuchung  bei  ihm  gehalten,  aber 
auch  nicht  die  geringsten  Beweise  yon  Fälschung,  weder  ein 
Handwerkszeug  noch  irgend  ein  Spur  von  Zeichnungen,  Modellen 
und  Fabrikation  gefunden.  Auch  das  spricht  deutlich  für  Selim's 
Ehrlichkeit,  dass  er  von  Moab  zurückgekehrt,  sich  sofort,  ohne 
einen  seiner  Verwandten  oder  Bekannten  gesprochen  zu  haben, 
auf  3  Tage  in  freiwillige  Haft  auf  unserm  Consulat  begab.  Ob- 
es    zum  Schlnss   so  einfach  ist,  wie  M.  Ganneau   es  beschreibt, 
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den  Thonsachen  an  altes  Aussehen  zu  geben,  so  dass  selbst  die 
gewiegtesten  Kenner  für  ihre  Aechtheit  eintreten ;  das  werden 
Chemiker  und  Archäologen  in  Berlin  besser  zn  benrtheilen  ver- 
stehen als  ich.  Zunächst  bezweifle  ich  es  noch  und  bestreite 
jeden^ls,  dass  selbst,  wenn  es  möglich  ist,  ein  ungebildeter  Araber 
wie  Selim  el  Kari  die  dazu  nöthigen  Kenntnisse  besass.  Damit 
scheint  mir  denn  auch  dieser  Verdacht,  Selim  habe  nach  ächten 
Vorbildern  Urnen  und  Figuren  gefälscht,  unbewiesen  und  unhaltbar. 
Fasse  ich  Alles  zusammen,  so  glaube  ich  erwiesen  zu  haben; 
dass  auch  heute  noch  die  schärfste  äussere  Kritik  für  Aechtheit 
der  Ton  Preussen  erworbenen  Moabitica  spricht;  und  M.  Ganneau*s 
Artikel  als  voreilig  und  haltlos  vemrtheilt.  Ich  schliesse,  indem 
ich  die  Hoffnung  ausspreche,  dass  auch  die  innere  Kritik  der 
äusseren  bald  zu  Hilfe  kommen  und  damit  der  Uebereilung  des 
französischen  Gelehrten  ihren  verdienten  Lohn  bereiten  wird. 
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Notizen  und  Correspondenzen. 
Die  sogenannte  Inschrift  yon  Parahyba. 

Von 

Konst.  Schlottmanii. 

(Hierzu  eine  lithograpb.  Tafel.) 

Ich  habe  diesen  angeblichen  Fand  bereits  in  der  Jenaer  Lite- 
ratnrzeitung  d.  J.  Nr.  30  (Art.  435)  besprochen.  Meine  Quelle  war 
ein  Artikel  von  dem  Director  des  National-Museums  in  Rio  de 
Janeiro,  Ladialao  Netto ^  veröffentlicht  in  dem  dort  erscheinenden 
iUostrirten  Journal  ^O  novo  mondo^\  nebst  kritischen  Bemerkungen 
des  Redacteurs.  Letzterer  spielt  dabei  die  Rolle  des  vorsichtigen 
Skeptikers,  was  ihn  freilich  nicht  hindert,  seinerseits  Mährchen 
und  MjTthen  für  zweifellose  Thatsachen  zu  nehmen.  Er  stellt  näm- 
lich die  angebliche  Fälschung  der  Moabitischea  Alterthümer  als 
warnendes  Exempel  hin.  Die  völlig  grundlosen  Beschuldigungen  gegen 
den  ehrenwerthen  Charakter  des  Herrn  Shapira,  welche  der,  der 
sie  zuerst  erhob,  öffentlich  zurücknahm  (s.  Z.  D.  M  G.  XXYI,  413) 
und  welche  auch  Mr.  Oanneau  ausdrücklich  zurückwies,  bringt  er 
als  wohlbegründet  vor  das  brasilianische  Publicum.  Er  behauptet, 
der  ^^  Juden  de  Jerusalem  convertido  nominalmente  ao  chriatia- 
nüfno^  habe  mit  verschiednen  Helfershelfern  die  sämmtlichen  Thon- 
sachen  üabricirt  und  ihnen  mit  Schwefel  (!  eiixofre,  was  er  an  Stelle 
des  Ganneau'schen  Salpeter  setzt)  ein  alterthümliches  Ansehen  gegeben. 
Nocli  mehr :  die  zu  ihm  gedrungene  Fama  hat  an  Stelle  der  Preussi- 
sehen  Regierung  das  Britische  Museum  gesetzt.  Dies  hat  ihm  zu- 
folge für  1000  Pfund  die  gefälschten  Scharteken  erstanden ;  aber 
zwei  berühmte  deutsche  Archäologien  (dous  afa/tnadoa  arckeologos 
aUemanos)  sind  für  dasselbe  die  Käufer  gewesen. 

So  verworren  und  verfehlt  dies  angebrachte  „Haec  fabula  do- 
cet^^  ist,  so  scheinen  seine  Bemerkungen  über  die  fehlende  äussere 
Beglaubigung  des  Fundes  von  Parahyba  doch  sehr  berechtigt  zu 
sein.  In  Betreff  des  Näheren  verweise  ich  auf  meinen  Artikel  in 
der  Jenaer  Literaturzeitung.  Soviel  steht  fest,  dass  der  angeblich 
auf  dem  Gute  eines  Signor  Costa  in  Parahyba  gefundene  Phönizi- 
sche  Stein  bis  jetzt  nicht  nachgewiesen  ist  und  dass  dem  Yeröient- 
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lieber  nur  die  in  dem  Nationalmaseam  zu  Rio  de  Janeiro  nieder- 
gelegte Copie  zu  Gebote  gestanden  bat.  Ob  das  Original  wirklich 
existire,  hat  er  binnen  Jahresfrist  nicht  zn  ermitteln  vermocht,  and 
so  ist  endlich  seine  eigene  anfängliche  Zuversicht  der  Aechtheit  in 
etwas  schwankend  geworden.  Dies  ist  um  so  auffälliger  gegentlber 
der  Begeisterung,  mit  welcher  er  lediglich  der  gefundenen  Inschrift 
zu  Liebe  sich  auf  das  Studium  des  Phönizischen  warf  —  mit  einer 
Energie,  die  er  in  Betreff  der  Untersuchung  der  Thatsache  des 
Fundes  nicht  bewiesen  zu  haben  scheint. 

Jene  Copie  haben  wir  hiebei  lithc^raphisch  abbilden  lassen, 
um  den  Sachverständigen  das  eigne  Urtheil  zn  ermöglichen.  Viel- 
leicht interessirt  es  manchen  Leser  zu  erfahren,  dass  auf  demselben 
Blatte  des  novo  mondo  eine  Scene  aus  Wagner's  Tannbftuser  ab- 
gebildet ist  zur  Illustrirung  der  Musik  der  Zukunft,  von  welcher 
das  vielseitige  Blatt  einige  Kunde  zu  geben  versucht. 

Herrühren  soll  die  Copie  von  dem  Sohne  des  Signor  Costa, 
der  etwas  zu  zeichnen  verstehe.  Auf  eine  von  einem  Original  ge- 
nommene Abschrift  scheint  in  der  That  die  Ungleichheit  der  Zeilen 
hinzudeuten  (wie  sie  bei  solchen  Nachbildungen  herauszukommen 
pflegt,  wenn  man  die  Zwischenräume  der  Buchstaben  nicht  genan 
dem  Original  gleich  macht),  während  die  ungefähre  Gleichheit  der 
Buchstabenzahl  in  den  einzelnen  Zeilen  der  auf  dem  Original  vor- 
auszusetzenden normalen  Gleichheit  derselben  wohl  entsprechen 
würde.  Ein  Stümper  im  Zeichnen  müsste  aber  der  Nachbildner 
keineswegs  gewesen  sein.  Die  Schrift  verräth  eine  feste  den  ur- 
sprünglichen Charakter  getreu  wiedergebende  Hand.  Man  vgl.  damit 
z.  B.  des  trefflichen  Pocock  cyprische  Inschriften  auch  da  wo  die 
besseren  Swinton'schen  Copien  zeigen,  dass  das  Original  wohl  er- 
halten war.  Letzteres  müsste  auch  bei  der  Inschrift  von  Parahyba 
in  hohem  Masse  der  Fall  gewesen  sein. 

Nehmen  wir,  was  bei  der  mangelnden  äusseren  Beglaubigung 
nahe  liegt,  eine  Fälschung  an,  so  ist  ihr  Urheber  ein  gründlicher 
Kenner  der  Phönizischen  Schrift  und  ein  eminentes  epigraphisches 
Talent.  Denn  die  Züge  sind  nicht  nur  im  Allgemeinen  gut  Phö- 
nizisch,  sondern  auch  speciell  Sidonisch.  Der  Typus  ist  wesentlich 
der,  welchen  wir  in  der  Inschrift  Eschmunazar's  finden.  Man  ver- 
gleiche insbesondre  das  )ö,  welches  Graf  VogüS  mit  Recht  als  vor- 
zugsweise charakteristisch  bezeichnet  hat.  Es  ist  hier  wie  dort 
nicht  mehr  das  archaistisch  gezackte,  aber  es  hat  noch  nicht  den 
später  zugefügten  Strich  an  der  rechten  Seite.  Dabei  sind  die 
Buchstaben  durchaus  nicht  etwa  denen  der  Sidonischen  Königs- 
inschrift sklavisch  nachgeahmt,  sondern  in  eigenthümlicher  Weise 
ausgebildet.  Das  t  und  das  "^  tragen  ein  älteres  Gepräge.  Und 
das  stimmt  dazu,  dass  die  Inschrift  ihrem  Inhalt  nach  ein  Jahr- 
hundert früher  zu  setzen  wäre  als  die  des  Eschmunazar. 

Es  ist  schwer  anzunehmen,  dass  ein  derartiger  Kenner  in 
irgend  einem  Winkel  Brasiliens  verborgen  wäre.    Auch  in  Europa. 
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and  Nordamerika  sind  seinesgleichen  nicht  zn  häufig.  Und  dass 
grade  einer  von  ihnen  einen  Aniass  gefunden  hätte,  sich  einen 
Spass  zu  machen,  indem  er  den  Yisconde  de  Supercahy,  Mitglied 
des  brasilianischen  Staatsraths,  und  durch  ihn  die  historische  Ge- 
sellschaft in  Rio  de  Janeiro  sammt  dem  würdigen  Signor  Netto 
düpirte  —  das  ist  eine  Annahme,  zu  der  man  sich  auch  nicht 
leicht  entschliessen  wird. 

Wenn  man  daher  trotz  der  mangelnden  äusseren  Bezeugung 
geneigt  sein  könnte ,  vom  Standpunkte  der  rein  paläographischen 
Betrachtung  aus  die  Inschrift  für  acht  zu  halten,  so  stellt  sich  dem 
wiederum  in  sachlicher  und  sprachlicher  Hinsicht  manches  Auffällige 
entgegen,  obgleich  man  auch  nach  dieser  Seite  hin  dem  zu  vermu- 
thenden  Urheber  der  Fälschung  ein  ungewöhnliches  Geschick  nicht 
wird  absprechen  können. 

Ich  lasse y  um  dies  zu  zeigen,  die  hebräische  Transscription 
des  Textes  nebst  Uebersetzung  folgen  und  füge  dann  einige  Bemer- 
kungen hinzu.  Diese  halte  ich,  mit  einigen  Zusätzen,  im  Wesent- 
lichen aus  dem  Artikel  der  Jenaischen  L.  Z.  hier  zu  wiederholen 
für  erforderlich.  Dort  habe  ich  auch  Netio*s  Portugiesische  Ueber- 
setzung abdrucken  lassen,  die  ihm  unter  den  Umständen ;  unter 
denen  er  sie  versuchte,  alle  Ehre  macht ,  ob  er  gleich  keine  Zeile 
ganz  richtig  verstanden  und  den  Sinn  in  manchen  Fällen  gar  selt- 
sam verkannt  hat. 

Transscription  der  Inschrift: 

-^b\^ji  *inbi  F57  n^ipn  Drix»  13>dd  y^  «ans     1 

D3T»br  Vbna  p«:i  c^n  y^t^  npn-t  t  ••«'b«  äj    2 

^a«  N3Dbtt  D*inb  ni^:f^,  nar^n  rsöa  :  nsT^bri    3 

bnaai  an:  y"-»  pao  ös«  Dnio  :  nnn*»  D-^a  n-^nsi  5 

^Töy  D5«  obn  N33T  Ni^an  PK  rt:N:i  bwT«»  6 

iriN  nntö^p?:  -»Dr«  «ä  n^n  ■•K3  D«3  nöbüi  an»  7 

:  »Dpn-'  n3T«b3^i  D3vby  N-nban  8 

Uebersetzung : 
1.   Wir  Söhne  Kanaans  aus  Sidon  der  Stadt,    Schiffsvolk  und 

Händler,  wurden  geworfen 
?.    an  diese  ferne  Insel,  ein  Land  der  Berge,  und  wir  setzten 

(weihten)  sie  als  Eigenthum  der  Götter 

3.  und  Göttinnen.  Im  neunzehnten  Jahre  des  Hiram,  unseres 
Königs,  des  Führers  — 

4.  da  gingen  wir  von  Eziongeber  aus  auf  das  Schilfmeer  und 
wir  brachen  auf  mit  zehn  Schiffen 

5.  und  wir  waren  auf  dem  Meere  mit  einander.  Zwei  Jahre 
umfuhren  wir  das  heisse  Land  (Africa);  dann  wurden  wir 
getrennt 

6.  von  Jerubbaal  und  wir  betrauerten  unsere  Gefährten  und 
wir  kamen  hieher,  zwölf 
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7.  Männer  und  drei  Frauen,  auf  eine  Insel  des  Waldes,  wel- 
che ich,  Methoastart  der  Führer, 

8.  weihete  als  Eigenthum  der  Götter  und  Göttinnen.    Sie  seien 
uns  gnädig! 

Obige  Transscription  halte  ich  für  vollkommen  sicher,  obgleich, 
wie  in  vielen  Phönizischen  Inschriften  i  und  ^,  und  ausserdem  b 
und  :  schlecht  zu  unterscheiden  sind.  Graphisch  ist  insbesondre 
in  Z.  3  der  7.  Buchstabe  von  hinten  unverkennbar  ein  Nun.  Aber 
nach  der  Parallele  in  Z.  8  (s.  unten)  ist  sicher  b:änn,  nicht  pnn 
zu  lesen.  Im  Fall  der  Aechtheit  wäre  die  Verwechselung  wahr- 
scheinlich dem  Abschreiber  zur  Last  zu  legen. 

Den  in  Z.  3  genannten  König  Iliram  hielt  Netto  anzüglich 
für  den  Zeitgenossen  Salomo*s.  Hernach  erkannte  er  aber  richtig, 
dass  es  nur  Hiram  II.  sein  könne,  welchem  die^Umschififung  Afrikas 
unter  Necho  vorangegangen  war.  Er  hätte  hinzufügen  können,  dass 
dazu  auch  das  in  der  Inschrift  erwähnte  19.  Jahr  passt,  denn  jener 
regierte  von  551 — 531  v.  Chr.  Die  Abfahrt  der  Phönizier,  die 
wie  später  die  Portugiesen  unter  Cabral  bei  der  Umschiffung  Afrikas 
nach  Brasilien  verschlagen  wären,  hätten  wir  demnach  in's  J.  533 
oder  532  und  die  Landung  jenseit  des  Oceans  in's  J.  531  oder  530 
zu  setzen.  Dass  die  Sidonier  den  Hiram  ihren  König  nennen, 
würde  sich  daraus  erklären,  dass  Tyrus,  damals  noch  der  Vorort 
der  „Söhne  Kanaans^'  d.  i.  der  Phönizier  war  und  daher  auch  an 
der  Spitze  des  Unternehmens  stand.  Dies  fand  unter  persischer 
Oberhoheit  statt,  daher  war  Eziongober  der  Ausgangspunkt,  nicht 
der  in  den  Händen  der  feindlichen  Aegypter  befindliche  Heropoli- 
tanische  Meerbusen. 

Im  Allgemeinen  ist  der  Inhalt  der  Inschrift  einfach  und  natür- 
lich, der  vorausgesetzten  Situation  gemäss.  Sehr  auffällig  ist 
freilich,  dass  der  Name  des  Führers  der  Verschlagenen,  Methu- 
astart,  den  mau  zu  Anfang  erwarten  sollte,  erst  in  Z.  7  folgt,  und 
dass  Jerubbaal,  wie  es  scheint,  der  Führer  der  ganzen  Expedition 
(Z.  6),  nicht  als  solcher  irgendwie  ausdrücklich  bezeichnet  wird. 
Man  könnte  daher  auf  die  Vermuthung  kommen,  dass  vielmehr 
Methuastart,  der  seinem  Namen  wie  dem  des  Hiram  das  Epitheton 
*^§N  beisetzt,  der  Oberstcommandirende  war  und  Jerubbaal  unter  ihm 
stand.  Aber  dazu  passt  nicht,  dass  12  Männer  und  3  Weiber, 
wahrscheinlich  doch  in  Einem  Schiffe,  verschlagen  wurden,  also 
alle  andern  Schiffe  unter  Jerubbaal  gestanden  haben  müssten.  Den- 
noch wird  man  dies  alles  für  sich  noch  nicht  als  entscheiden- 
den innern  Beweisgrund  für  die  Unächtheit  betrachten  können, 
eben  so  wenig  als  andres  Einzelne,  was  man  etwa  bedenklich  finden 
möchte,  wie  z.  B.  die  Bezeichnung  der  vermutheten  Insel  als  „Land 
der  Berge'S  Sie  kann  dadurch  als  grosse  bedeutende  Insel,  ähnlich 
wie  z.  B.  Cypern,  charakterisirt  werden. 

In  der  Jenaischen  L.-Z.  hob  ich  noch  als  unklar  hervor,  ob 
der  Denkstein  etwa  im  Hinblick  auf  die  zu  unternehmende  Heim- 
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fahrt  gesetzt  wurde.  Doch  wäre  wohl  vielmehr  anzonehmen,  dass 
man  ihn  gleich  nach  der  Landung  errichtete.  Was  auch  bevor- 
stand, man  weihte  das  unerwartet  gefundene  neue  Land,  wahr- 
scheinlich nach  alter  Sitte,  den  beimischen  Göttern,  die  mit  den 
Colonisten  in  dasselbe  einzogen.  Man  könnte  yermutheu;  dass  der 
unten  zu  erklärende  schwierige  Ausdruck  für  diese  Weihung;  die 
einzige  erhebliche  crux  philologica  in  der  sonst  leicht  lesbaren  In- 
schrift,  ein  alter  terminus  technicus  war. 

Freilich  schliesst  sich  aber  an  eben  diese  Stelle  —  oder  viel- 
mehr an  diese  beiden  Stellen ;  da  die  Weihung  zweimal  in  Z.  2 
und  Z.  8  ausgesprochen  wird  —  der  stärkste  innere,  sprachliche 
Verdachtsgrund  an.  Die  Götter  und  Göttinnen  heissen  dort  nämlich, 
und  zwar  an  beiden  Stellen  mit  verdächtiger  scriptio  plena ,  D:i'^b9 
ndi^bs^i.  So  umschrieb  man  bekanntlich  vom  16.  Jahrh.  an  das 
alonim  valonaih  im  Phönizischen  Texte  des  Plautus.  So  noch 
Oesentus.  Erst  die  Auffindung  der  grossen  Sidonischen  Königs- 
inschrift zeigt;  dass  vielmehr  mbtci  DsbM  zu  lesen  sei.  Für  das 
nDrbri  D:T»b5>  scheinen  also  Oesentus'  Monumenta  die  Quelle  zu 
sein.  Allerdings  ist  grade  dort  nicht  die  verdächtige  scriptio  plena. 
Und  man  könnte  sich  denken,  dass  die  Weihung  ausdrücklich  an 
die  oberen  Götter  und  Göttinnen,  die  superi  superaeque  geschah. 
Indess  bleibt  bei  einer  äusserlich  der  Beglaubigung  entbehrenden 
Inschrift  das  nsi'^bs^i  D:i'^b3^  immer  iioch  das  stärkste  innerliche 
Anzeichen  der  Unächtheit.  Was  weiter  für  und  gegen  dieselbe  uns 
sprachlich  geltend  gemacht  werden  zu  können  scheint,  berühren  wir 
der  Reihenfolge  nach  in  den  nachstehenden  Bemerkungen. 

Z.  1.  N3n:.  So  ist  zweifellos  zu  verbinden,  nicht  pN  in:, 
woraus  Netto  „errichtet  ist  der  Stein^^  herausliest.  Die  auffällige 
scr.  plena  kehrt  in  dem  Suffix  e^r  Z.  3.  6  u.  8  wieder/  Sonst 
wäre  sehr  wohl  möglich,  dass  das  Phönizische  in  der  Aussprache 
dieser  Formen ;  die  in  andern  Inschriften  nur  defectiv  geschrieben 
vorkommen;  mit  dem  Aramäischen  das  — nd  gemeinsam  hatte.  Es 
wäre  darnach  auch  in  Z.  5  das  wie  gewöhnlich  ohne  Vocalbuch- 
staben  geschriebene  "j  in  pao  — 7ia  auszusprechen.  —  D2^i£  kommt 
im  Plural  als  Name  der  Stadt  auch  auf  einer  Münze  mit  dem  Epi- 
theton QK  =  metropolis  vor  (Oes.  tab.  34  II).  Die  Lesung  patTS 
mpSTö  ist  nicht  wahrscheinlich.  —  nnbi  pn.  Netto  hat  gelesen 
^no  ^b^*^»  ^^^  ®^  grammatisch  gewaltsam  einfügt  {cidade  real  d 
commercio).  Aber  das  3  ist  vollkommen  deutlich  und  das  n  ist 
durch  die  starke  Wendung  des  untern  Strichs  nach  rechts  zu  er- 
kennen. 

Z.  2.  npn^  T  "^N.  Dies  Wort  könnte  Küstenland  bedeuten. 
Aber  die  Phönizier  werden  das  Bergland  von  Parahyba  für  eine 
grosse  Insel  gehalten  haben.  In  dieser  Bedeutung  ist  "^M  (von 
Inseltyrus  gesagt)  auch  Jes.  23,  2  fem.  nach  der  nuisorethischen 
Punctation. 

nsT^ba^i  öirby  bana  nttJii.    Diese  Worte  müssen  Einen  Sin^ 


486  yotiMen  und  Correspondenaen, 

haben   mit  denen,   die  in   Z.  7.  8  sicher  zasammeuzafessen   sind 

n:'!"'b:pT  s:T»by  «Tban.  Zo  r«si  ist  das  vorher  bezeichnete  Land 
als  Object  leicht  zu  erg&nzeu;  es  folgt  das  sog.  a  essentiale;  bnn 
steht  öfter  von  einem  Landstrich,  z.  B.  Zeph.  2,  5.  6;  insbeson- 
dere von  dem  jemandem  zngetheilten  Jos.  17,  14;  19,  9  (vgl  Ps. 
16,  6),  von  Israel  als  dem  bnn  Gottes  Dent  33,  9.  Davon  ist 
in  Z.  8  b^n  als  v.  denom.  gebildet,  mit  doppeltem  Accas.  con- 
stmirt  =r  jemandem  etwas  als  bnn  zntheilen  oder  weihen.  M'^nbnn 
wftre  hebr.  n'*nb|in :  Schröder  bemerkt  (Phöniz.  Sprache  S.  157), 
dass  das  im  phönizischcn  bisher  nicht  nachweisbare  Suffix  „un- 
zweifelhaft^^ Mv  gelautet  habe.  Man  wird  zugeben,  dass,  wenn 
gefälscht,  diese  einzigen  beiden  schwierigen  Stellen  der  Inschrift 
sehr  fein  ausgedacht  sind. 

Z.  3.  nl«)!^i  nTO^n  ntio.  Die  Genera  der  Zahlwörter  sind 
hier  und  in  Z.  4.  6.  7  gegen  den  sonstigen  Hebräischen  und  bis- 
her bekannten  Phönizischen  Sprachgebrauch  —  ein  erheblicher 
Yerdachtsgrund.  Doch  bietet  auch  das  A.  T.  einige  analoge  Ab- 
weichungen von  der  Regel  dar  {Ewald  L.  B.  §  207  c.  2).  "i^M 
ist  nach  der  Art,  wie  es  in  Z.  7  wiederkehrt,  als  Bezeichnung  des 
Führers  zu  nehmen,  wie  in  ü^t''^  i"^?«  der  „Vorsteher  der  Hirten", 
vgl.  Ps.  68,  31.  Z.  4  1-1^7  (statt  ^T^y)  ist  nicht  unwahrschein- 
lich; es  wird  fQr  sich  als  Eigenname  in  Sam.  23,  8  durch  die 
LXX  ('jlatavaJog  für  '^i^y)  vorausgesetzt,  s^p;;  mit  nicht  assimi- 
lirtem  :  wie  im  Hebr.  i^r-<  und  ähnliche  Formen.  702  Nomaden- 
ausdruck, vom  Ausreissen  der  Zeltpflöcke  entlehnt,  passt  auch  auf 
das  Lichten  des  Ankers;  überdies  wird  es  in  übertragener  Wease 
vielfach  gebraucht,  z.  B.  vom  Sturme  Num.  11,  31. 

5.  ri'^nsi.  Das  verbum  substantivum  ist  phöniz.  p ;  aber  als 
solches « steht  hier  Tf^Tt  nicht,  wie  denn  hier  das  entsprechende 
arabische  ..ly  nicht  anwendbar  wäre.  £s  lässt  sich  nicht  be- 
haupten, dass  n'^n  in  jeder  Bedeutung  dem  Phönizischen  fremd 
gewesen  sei.  -  Dn5  Niphalform  von  wnn.  Man  sollte  nwn:  er- 
warten, doch  kommt  y^H  im  A.  T.  verschiedene  Male  als  masc. 
vor.  Gemeint  ist  Afrika.  Das  Facsimile  gestattet  auch  onb  zu 
lesen.  Dn  war,  wie  in  der  Bibel,  auch  bei  den  Phöniziern 
Bezeichnung  Aegyptens  (vgl.  Schröder  in  den  Monatsberichten  der 
Berl.  Akad.  der  Wiss.  1878  p.  140  f.).  Aber  das  b  passt  da- 
bei nicht. 

6.  b93*n"  hat  man  längst  nach  Rieht.  6,  32  als  alten  kana- 
anitischen  Namen  vermuthet  (vgl.  'legoßaaX  2  Sam.  11,  21  LXX). 
Netto  hat  den  hier  erforderten  Sinn  richtig  erkannt.  Er  scheint 
aber  b^D  T»»  gelesen ,  t»  =  Seite ,  bya  =  Oberbefehlshaber  ge- 
deutet zu  haben,  was  sprachlich  unmöglich  ist.  Eher  könnte  man 
bei  dieser  Lesung  an  die  Erklärung  denken  „wir  wurden  abge- 
sondert durch  die  Hand  des  Baar\  Aber  es  müsste  dann  i'^s 
heissen.  Auch  könnte  schwerlich  das  bn^:  absolute  stehen,  n« 
ist  nur  im  Neupunischen  Zeichen  des  Accus.;  im  Altphönizischen 
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findet    es  sich  bis  jetzt  nur  in  der  Schreibung  n*^»  —  wieder  ein 
Yerdachtsgrand.     "nsn  ist  ein  acht  Phönizischer  Ansdmck. 

7.  n^n  kommt  als  Name  eines  Waldes  vor  1  Sam.  22,  5; 
man  hat  es  längst  als  identisch  mit  r'ih  =  Waldung  betrachtet. 
Diese  Bedeutung  ist  uns  hier  wahrscheinlicher  als  die  Combination 
mit  der  W.  nnn  =  Terdorrtes  Land;  wozu  *Tnn  Jer.  17^  6  zu 
vergleichen  wäre.  "^d:»  findet  sich  hinten  plene  geschrieben 
auch  auf  einer  der  Phönizischen  Inschriften  des  Aegyptischen  Aby- 
dus.  —  .nnv)3^n».  Hier  fehlt  das  n  nach  dem  ^,  was  wohl  auf 
Rechnung  der  Abschrift  zu  setzen  wäre.  Oder  fände  sich  hier 
eine  Bestätigung  für  meine  Ableitung  des  Namens  nn;S9  von  der 
W.  »nüy?  (vgl.  Z.  D.  M.  G.  XXIV  658  ff.),  na«  s.  oben.  Das 
infeliz  bei  Neäo  beruht  auf  einer  sicher  irrigen  Lesung  ^a«. 


Der  babylonische  Codex  in  Petersburg. 

Von 

Rabbiner  Dr.  Geiger. 

Zweiter    Artikel. 

Herr  Dr.  Strack  hat  uns  mit  einem  zweiten  grösseren  Specimcn 
seiner  photolithographischen  Ausgabe  des  in  Petersburg  befindlichen 
babylonischen  Propheten-Codex  beschenkt;  es  enthält 
zwölf  Seiten  der  Handschrift  (3»  bis  8*»),  Jes.  2,  9  (onb)  bis  c.  9 
Ende  (rr^itsd).  Dieser  verhältnissmässig  grosse  Abschnitt  bietet 
gerade  sehr  wenig  Babylonisches.  Zu  pnc  3,  17  bemerkt  unsere 
kleine  Massorah;  die  Madinchaä  läsen  das  Pe  mit  Pathach  —  was 
iBaer  in  seiner  Ausgabe  verschweigt  — ;  in  unserm  Codex  scheint 
eine  Correctur  in  Kamez  vorgenommen  und  die  Lesart  der  Ma'arbae 
angenommen  zu  sein.  ^"^"112)3^  6,  13  ist  defect  geschyieben,  wie  es 
von  den  Mad.  überliefert  wird.  Von  ihnen  kennen  wir  auch  die 
Vocalisation  D**niD,  zwei  (Pinsker^  Ein!.  S.  142);  und  dieselbe 
finden  wir  hier  drei  Male  in  einem  Verse  6,  2,  während  wir  jedoch 
7,  21  -»nt^^,  nicht  T^Sn,  lesen.  Auch  n'^^  mit  dem  Dagesch  im 
Sain,  wie 'hier  9,  9,  ist  bereits  von  PinsJcer  (a.  a.  0.  S.  17)  be- 
zeugt nach  Ezech.  40,  42.  —  Beachtenswerth  ist  noch,  dass  wir 
hier  die  Aussprache  des  Ben  Nafthali  bK-ii^'^Si  zwei  Male  8,  18 
und  9,  7  finden,  während  dennoch  DSi^'^'i  zwei  Male  punctirt  wird 
5,  29  und  30.  Natürlich  fehlt  es  nictit'an  den  schon  hinlänglich 
bekannten  Eigenthümlichkeiten  dieses  Punctationssystems.  So  finden 
wir  das  Chirek  bei  den  Kehlbuchstaben,  das  bei  uns  in  S^ol  um- 
lautet, Segol  für  kurzes  Pathach  und  Chatef-Pathach,  wie  umgekehrt 
Pathach  für  accentuirtes  Segol,  die  Endung  nr   rafe  für  unser  rrä*  ; 


488  Notizenh  und  Correspandenzen. 

z.  B.  7,  6,  das  kurze  Zere,'  das  bei  uns  za  Segol  wird,  wie  4,  3. 
7,  4.  10.  8,  2.  3.  ö. 

Wir  begegnen  sonst  noch  kleinen  Abweichungen,  von  denen 
sich  nicht  bestimmt  sagen  lässt,  wie  viel  Werth  ihnen  beizumessen 
ist  und  ob  sie  als  babylonische  zu  gelten  haben.  Piene  finden 
wir  hier  is-'nbTSU)')  4,  1^  was  vielleicht  Ueberrest  einer  alten  Lesart 
im  Plural  ist,  die  die  70  und  der  Syrer  wiedergeben,  ntoni  6,  1; 
hingegen  defect  n«ip73  4,  5,  ^,n^^  7,  15  (doch  mit  der  Rand* 
massorah:  '5),  nbbsTa  9,  4,  ja  als  Correctur  D'^'iTiDpm  3,  20,  wobei 
^  oben  hinzugefügt  ist  und  wir  die  Randbemerkung  lesen:  'ip  '3 
11  'on,  was  ziemlich  unverständlich  ist,  da  das  Wort  ja  gar  nicht 
weiter  vorkommt,  es  müsste  denn  D'^lUdjP^ii  Gen.  30,  42,  wenn 
auch  anders  punctirt,  als  erste  Stelle  ins  Auge  gefasst  sein.  Eine 
zweite  Correctur  ist  DD^'ns^n  8,  13,  wo  offenbar  Anfangs  ein  Jod 
nach  dem  Resch  gestanden.  Hingegen  stimmt  der  Cod.  mit  sonstigen 
altbezeugten  Annahmen,  t]D:3i  3,  16  und  D'^sns  5,  22  defect,  D'^'nin:^ 
5,  22  (Rand  'bü),  biK»^  9,  19  (Rand  'riD  'bTs)  plene,  D-^rbäm 
3,  23  mit  dem  Wav  copulativum  zu  schreiben. 

Einer  Abweichung  in  den  Yocalen  begegnet  man  in  bn:i7a 
2,  15,  in  nispTS  ntyTZ  3,  14.  Allein  während  das  Kamez  über 
das  Schin  gesetzt  ist,  war  offenbar  ein  Segol  daruntergesetzt,  das 
dann  wieder  ausgestrichen  worden ;  allein  am  Rande  befindet  sich 
'b,  ja  zu  5,  24  zählt  die  grosse  Massorah  unter  zehn  Wörtern, 
die  blos  ein  Mal  mit  Pathach  vorkommen ,  unser  tniDpTS  mit  auf, 
und  ist  es  hier  ausdrücklich  mit  dem  babylonischen  Pathach  ver- 
sehen. Diese  Punctation  gilt  für  mehrere  Beispiele,  wie  pn^%  ycy, 
n^in  und  ^^n,  auch  nach  nnserm  Systeme;  bei  den  andern  haben 
wir  Segol,  das,  weil  auf  der  Accentsylbe,  babylonisch  Pathach  lautet 
Diese  Segol-Worte  sind  —  noch  vermehrt  mit  einem  nsnm  —  auch 
in  unserer  Massorah  zu  Ezech.  6,  9.  18,  7  und  45,  12  zusammen- 
gestellt und  richtig  als  ^hs''^  V^^^^  ^^s  Klein-Pathach,  d.  h.  Segol, 
bezeichnet;  was  dieser  Ausdruck  (richtiger  ^na-'it  mit  Daleth)  in 
der  Massorah  des  Codex  bedeuten  soll,  ist  schwer  anzugeben,  da 
ja  für  das  babylonische  Punctationssystem  lauter  ächte  Pathach- 
Worte  zusammengestellt  und  sogar  vier  hinzugefügt  sind,  die  auch 
bei  uns  ächte  Pathach  sind.  Allein  auch  sonst  ist  die  Massorah 
des  Codex  incorrect,  indem  sie  zehn  Worte  angeben  will  und  drei- 
zehn aufzählt!  —  Abweichend  ist  ferner  *mnDtf5^  4,  6,  das  dort 
für  das  Mem  ein  Segol  setzt,  was  bei  uns  ein  Pathach  sein  würde, 
während  wir  mit  Chirek  lesen,  ^-jp:  5,  16,  T»nnüp  5,  28,  mfisn 
7,  19,  D-^arrTan  mit  Mappik  in  He.'  bNnü  7,  6  scheint  mit  Pathach 
über  Alef  punctirt  zu  sein,  allein  das  ganze  Wort  ist  noch  ausser- 
dem mit  den  palästinischen  Vocalen  unten  versehen,  und  da  hat 
das  Alef  ein  Kamez.  m'^D'nn''  8,  2  lautet  nach  der  drübergestellten 
Punctation  mit  Chirek  über  Jod  und  Beth  mit  Schwa,  aber  unten 
stehn  die  Vocale  unseres  Textes. 

Ich   will  abweichende  Accentuationen   nicht  hervorheben, 
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wohl  aber  dass  im  Codex  nach  "jiTDa»")  9,  13  das  Pessikzeichen  steht 
und  am  Rande  noch  die  Aufmerksamkeit  besonders  darauf  hingelenkt 
wird.  Einzelnes  ist  wohl  im  Abdrucke  schlecht  gerathen  und  mag 
übergangen  werden.  Wichtig  jedoch  ist  die  Bestätigung  der  schon 
in  dem  früheren  Specimen  wahrgenommenen  Erscheinung,  dass  bei 
zwei  auf  einander  folgenden  Schwa  der  zweite  Buchstabe  mit  Dagesch 
versehen  wird,  so  ibts»-»  3,  4  (das  Klein-Pathach  oder  Segol  über 
Schin  soll  wohl  Chatef-Pathach  ausdrücken),  ^ST'nN  8,  8,  D-^MDa:):?! 
8,  9,  T^ms'^b«  (so  plene)  9,  16. 

Hohes  Interesse  bieten  endlich  die  massorethischen  Be- 
merkungen, jedoch  es  genügt,  vorläufig  auf  dieselben,  als  das  Product 
einer  eigenthümlichen  massorethischen  Gestaltung,  hinzuweisen.  Wenn 
uns  das  Ganze  vorliegt,  werden  wir  in  dieser  Massorah  ein  hoch- 
wichtiges Glied  in  deren  geschichtlichem  Organismus  besitzen. 


nV3  t(^Tl  &3S3  (Gen.  6,  3)  bei  den  Samaritanern. 

Von 

Dr.  Gelger. 

Der  ganze  Vers  Gen.  6,  3 ,  zumal  das  auffallende  Wort  t3:iu)a, 
hat  mehrfach  bis  auf  die  neueste  Zeit  zu  verkehrten  Deutungen 
Veranlassung  gegeben.  Auch  die  jüdische  Aggadah  hat  in  Gemara 
und  Midrasch  nach  ihrer  spielenden  Weise  das  ungewöhnliche  Wort 
verwerthet.  Chullin  139^  lesen  wir:  D:iiön  ')']3»  n*mnn  yn  rr^72 
1^13  Min ,  in  dem  tiriu^m  sei  Moses  angedeutet.  Das  wird  dort  unter 
mehreren  ähnlichen  Hinweisungen  auf  Personen  in  entlegenen  Stellen 
mehr  als  ein  witziges  Geistesspiel  denn  als  ernste  Deutung  gegeben. 
Wieso  aber  in  D:itDn  Moses  gefunden  werde,  zugleich  diesem  Spiele 
einen  ernstem  Hintergrund  verleihend,  erklärt  uns  der  Midrasch 
Bereschith  rabba  c.  26  mit  den  Worten:  p!»  *T^'^n«3ü  ns  ib-^SK 
*n7a«:t5  15)373  TiTsrb  n-n:^  n^?3'j5  rr^pn  ncit«)  «b«  "^«nD  n-^n«  «b 
nb  -^rp-^Ta  1:^*1 .  ■j-^m  n-^r^^nn  «irr  y^ii  n-^iiwinn  n«»  m  üa«^ 
i^z^  3p  Tf^n  rr^^an  n:^  Dp  vn^  TTti  nshts  „selbst  Noah  ward 
nicht  wegen  seines  eignen  Verdienstes  von  dem  Untergange  durch 
die  Fluth  gerettet,  vielmehr  weil  Gott  geschaut,  dass  Moses  dereinst 
von  ihm  erstehn  werde.  Darauf  deutet  das  Wort  Däüa  hin,  dessen 
Zahlenwerth  dem  von  rT"©?3  entspricht.  Andere  Lehrer  finden  den 
Hinweis  auf  Moses  in  den  Worten:  seine  Tage  seien  120  Jahre, 
was  auch  die  Lebensdauer  Moses*  ist"  ^). 


1)  Diese   Beziehungen  scheinen    übrigens    schon    Josephns   (Alte^h.    I, 

6,  5)   bekannt   gewesen  sa  sein,    aach  Hieronymas  (Qaaest.  In  Gen.),   der  sie 
jedoch  abweist. 

Bd.  XXVIII.  32 
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Die  Samaritaner  nun;  welche  an  Ausdracken  ihrer  Yerehrong 
für  Moses  die  Jaden  weit  überbieten,  haben  sich  die  eben  ange- 
gebene, ihrem  Geschmacke  ganz  entsprechende  Beziehung  nicht  ent- 
gehen lassen;  ihr  vielmehr  in  ihrer  Literatur  so  das  Bürgerrecht 
ertheilt;  dass  sie  die  Worte  beschagam  hu  hashwr  ganz  einfach 
für  Moses  gebrauchen.  So  giebt  nicht  blos  der  samaritanische 
Erklärer  Ibrahim  ans  dem  Stamme  Jaknb  zu  der  (jenesisstelle 
ganz  die  Deutnng  des  Midrasch  wieder ;  sondern  er  führt  auch 
zum  Segen  Jakobs  ein  Lied  aus  ilirer  Liturgie  zum  Abend  des 
Versöhnungstages  an ,  das  dem  Dichter  Abischa'  bcn  Pinehas, 
^j-»a-m  ^j  o^l  jj!^  angehört;  das  sich  der  Phrase  als  einer  ganz 

üblichen  bedient,  wesshalb  auch  die  arabische  Uebersetzung  die 
betreffenden  Worte  im  Original  aufnimmt  Die  Stelle  des  Liedes 
lantet  (das  Samar.-Hebr.  lasse  ich  mit  hebräischen  Buchstaben  folgen): 

bD  N'^nr ,  ^m  mp^  ^biN  :  *n73^^  Ti72-?jn  ,  -p ^^^  T^  "ihn  b^i :  ncn 
bDb  •^bi-'T ,  -bi  mp^  -•©«  ,  nnr  y-^ujr.  niöN  ,  hüt:  i7:c  ^'»tn  :  -i'^srn 
x^'P'ii.'^.  ipss  ,sny  ^y  nns^T: ,  ir^i  pT  bD3  ^i-^by  mt^^  a-ibis  :  nrc: 

Die  arabische  Uebersetzung   davon  lautet: 

Dem  fügt  nun  Ibrahim  zur  Erklärung  hinzu,  in  dem  Satze 
Gen.  6,  3  sei  eben  das  Geheimniss  des  Namens  „Moses*^  angedeutet^ 
da  beide  Worte  a:i'03  und  n^?3  nach  dem  Zahlenwerthe  (der  Gi- 
matria)  einander  entsprechen,  wie  denn  auch  auf  ihn  die  Anzahl 
der  Jahre  von  120  ihre  rechte  Anwendung  linde:  rr»!)»  ^\  ^  ^^ 

i^'>ju,U  K.^-«^»  KjU  obü;  D5t03  iubo!  »cX^  !5JC4^  ,,yi  ;±^\  iuJLt 

.n5\ö  D-^^ttjs^i  riNö  T«73"«  rm 

Nun  wird  man  auch  eine  Stelle  in  dem  Gedichte  verständlich 
finden,  welches  Heidenheim  in  seiner  „Vierteljahrsschrift"  Bd.  IV 
Heft  4  (1871)   S.  546  mittheilt. 

In  diesem  Neumondsliede  wird  zuerst  Gott  als  der  Beschützer 
aller  alten  Frommen  gepriesen.  Beginnend  von  Adam,  den  Gott 
gebildet  s^tst  172tot  „und  ihn  zum  Vorzüglichsten  eingesetzt"  ^),  geht 


1)  In  der  Anm.  schreibt  Heidenheim  so  973^,  w&hrend  im  Texte  unrichtig  ^101^ 
steht.    Das  ist  aber  nicht  des  ^^Raumes*'  (wohl  Druckfehler  fUr:  Reimes)  wegen 
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der  Dichter  über  auf  Noah,  den  Mann,  welcher  die  Arche  gemacht, 
durch  den  Gott  die  Welt  erhalten"  Tio^n ,  na''-nn  Dt^  bya  bbäS 
^;ön  IT*  D5\235,  d.  h.  eben  dass  Gott  ihn  und  mit  ihm  die  Welt 
erhalten  habe  „wegen  des  Mannes  des  Horebtages  (Moses),  und 
das  Geheimniss  (sei  angedeutet  in)  beschagam  ku  bashar^^  Hei" 
denheim  tibersetzt:  „Er  that's  jedoch  aus  dem  Grunde,  weil  er 
Fleisch  ist«! 


Der  Inflnitiy  des  Passiys  im  PrAkrt. 

Von 

Siegfried  Ooldsehmldt. 

Wie  bekannt;  hat  das  Saipskrt  kein  Mittel  das  genus  verbi 
am  Infinitiv  zu  bezeichnen ;  es  kann  daher  keinen  passiven  Infinitiv 
bilden.  Bei  ein  paar  Verben  wie  gak;  ärabh  etc.  hilft  die  Sprache 
diesem  Mangel  dadurch  ab,  dass  sie  das  regierende  Verbum  ins 
Passiv  setzt:  doch  schützt  dieses  Auskunftsmittel  nicht  einmal  im- 
mer gegen  Zweideutigkeit,  da  in  Folge  der  zweifachen  Verwendung 
der  Participia  auf  ta  ärabdho  jetuip  ebenso  gut  einen  bezeichnen 
kann,  der  begonnen  hat  zu  siegen,  als  besiegt  zu  werden.  Diesen 
passiven  Gebrauch  des  gewöhnlichen  Infinitivs  kennt  natürlich  auch 
das  Präkrt;  ausserdem  aber  besitzt  es  für  diejenigen  Fälle,  in 
'  denen  dem  Infinitiv  passive  Bedeutung  gegeben  werden  soll,  wäh- 
rend das  regierende  Wort  diese  Bedeutung  überhaupt  nicht  oder 
nicht  genügend  deutlich  hat,  eine  besondere  Form  des  passiven 
Infinitivs.  Diese  Form,  deren  Existenz  bis  jetzt  unbekannt  zu 
sein  scheint  und  für  welche  wahrscheinlich  in  der  gedruckten  Lite- 
ratur noch  kein  Beispiel  vorliegt,  soll  im  Folgenden  aus  dem  Setn- 
bandha  ^)  nachgewiesen  werden. 

Unter  den  zahlreichen  —  wenn  ich  nichts  übersehen  habe  66 
—  Fällen,  in  denen  sich  der  Infinitiv  in  diesem  Gedicht  findet, 
zeigt  er  ö2mal  die  gewöhnlichen  wohlbekannten  Formen  wie  da- 
tthuiii;  hantuq)  etc.,  meistens  natürlich  in  activem  SinU;  lOmal 
in  passivem  nach  Wörtern  von  entschieden  und  ausschliesslich 
passiver  Bedeutung,  nämlich  nach  ca'la,  tinna,  tira'i  (einmal 
labbhai  v.  l).  In  den  folgenden  4  Fällen  aber  war  der  Dich- 
ter in  der  Lage  nach  paütta   oder  paatta  und  ädhatta  oder 

für  C*1^^    gesetzt   und    nicht    mit   Heid.    zu    übersetzen:    „und   (den  ier)  Adam 
nannte*',    sondern   nach   dem  oben  angegebenen  Sinne  aafeufassen. 

1)  Ich  bediene  mich  dieses  populären  Namens,  mit  dem  das  Gedicht  nicht 
nnr  in  einem  grossen  Theil  der  Handschriften  und  Commentare,  sondern  auch  in 
der  Alamlclira-Literatur ,  in  dieser  oder  in  etwas  veränderter  Form  (setukftvya, 
setuprabandha ,  setu)  bezeichnet  wird.  Der  eigentliche  Name  freilich  ist  Ravana- 
vaha  (s.  Paul  Ooldschmidt  ^  Specimen  des  Setubandha,  Zusätze  S.  103),  in 
den  Unterschriften   auch  oft  Dahamnha-vaha. 

32* 
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ädhatta,  die  er  sonst  im  acüven  Sinn  gebraucht,  eines  Infinitivs 
mit  passiver  Bedeutung  zu  bedürfen: 
VI.  51 :  täva  a  sahasnppanna 

navaavaliddha-kasana-mihiäaipbä  || 

mattla-ppabänuviddha 

ädhatta  disiuip  nisiara-cchäa  || 
„Und  nun  fieng  an  gesehen  zu  werden  der  Glanz  der  Nachtwandler, 
plötzlich    zum    Vorschein    kommend,    geziert   mit    Diademstrahlen, 
rötlich  wie  von  der  jungen  Sonne  berührte  schwarze  Wolken." 
VIII.  30:  taha  padhumaip  cia  mukko 

velä-ala-samthio  Nalena  mahiharo  || 
jaha  disiuip  paüttaip 
Lankänatthassa  seu-bandhassa  muhaip  | 
„Mit   solcher  Kraft   wurde   von   Nala  zu  allererst   der   am    Ufer 
stehende  Berg  (ins  Meer)  geschleudert;  dass  der  Anfang  der  Lanka 
Verderben    bringenden  Brücke  gesehen   zu  werden  anfieng"    (d.  h. 
dass  man  sogleich  merkte ,  dass  diess  der  Anfang  der  etc.  Brücke  sei). 
VIT.  71:  to  gheppiuip  *)  paütta 

thoa-tthoam  parissamena  pavaipga  || 

anuräe  vva  viräe 

Lafikänattha-ghadana-kkhame  seu-vahe  || 
,,Nun,  als  der  Lanka  Verderben  zu  bringen  geeignete  Brückenpfad 
dahin  schwand,  wie  auch  ihre  Lust,  da  fieugen  die  A£fen  allmählich 
an  von  Ueberdruss  ergriffen  zu  werden." 
XII.  45 :  aha  bhaa-calierävana- 

bhajjanta-kkhambha-dinna-snra-samkhohaip  || 

ähammiuni  paattam 

rana-sannäha-pisunaip  Dahänana-türaip 
,,Daranf  fieng  an  geschlagen  zu  werden  der  die  Rüstung  zur  Schlacht 
anzeigende  Tamtam  des  Zehnköpfigen ;  den  Schrecken  der  Götter 
erregend  dadurch,  dass  von  dem  vor  Furcht  unruhig  gewordenen 
Airävana  sein  Pfosten  zerbrochen  wurde." 

Die  3  ersten  dieser  Fälle  bedürfen  keiner  Erläuterung ,  da 
dis  und  ghepp  als  Passiv-Stämme  der  >^]/dar9  und  grab  hin- 
länglich bekannt  sind ;  über  den  letzten  Vers  aber  ist  zu  bemerken, 
dass  in  gleicher  Weise  hamm  der  Passiv-Stamm  zu  han  ist  und 
dass  Var.  VIII.  45:  hanter  mm  ah  80  erklärt  werden  muss. 
Diess  geht  mit  Evidenz  aus  den  im  Setu,  sämmtlich  in  passiver 
Bedeutung,  begegnenden  Formen  nihammai,  nihammanti,  pa- 
hammanta  hervor,  insbesondere  aus  XII.  98:  patthanti... 
patthijjanti  a  ...  Qihananti  nibammanti  a:  sie  bedrän- 
gen  und  werden  bedrängt,  töten  und  werden  getötet. 

Da  ich  an  dieser  Stelle  keinen  Bericht  über  die  zur  Herstel- 
lung des  Setu-Tezts  mir  vorliegenden  handschriftlichen  Mittel  geben 
kann,  habe  ich  bei  den  citierten  Stellen  den  kritischen  Apparat 
weggelassen.     Doch  will  ich  wenigstens  darauf  hinweisen,  wie  sehr 


1)  Ms8.:  gheppaüin,  ghappinm  ,  gboppiarn. 
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diese  seltenen  Infinitivformen  (ebenso  wie  noch  manche  andere 
schwierige  Bildung)  durch  die  fälschenden  Conjectaren  pralql- 
gelehrter  Abschreiber  gefährdet  worden  sind.  Das  Ms.  Colebr.  667 
der  India  Office  Library,  das  durch  die  gütige  Vermittlung  des 
Herrn  Dr.  Rost  seit  längerer  Zeit  zu  meiner  Benutzung  steht,  ge- 
schrieben gäke  1518  von  demselben  Astronomen  Govinda,  der  auch 
eine  chäyä  zum  Präkrt  des  Prabodha-Candrodaya  verfasst  hat  (s. 
die  Ausgabe  von  BrockhaiLs  pag.  VI),  schreibt  VI.  51  daipsinqi, 
mit  Rücksicht  auf  das  Metrum  das  sonst  im  Setu  übliche  da- 
tthum  vermeidend.  XII.  45,  da  sich  eine  metrisch  gleichwertige 
Form  für  das  dem  Schreiber  anstössige  ähammiuip  nicht  bot^ 
liest  dasselbe  Ms.  frischweg  ähantuni  mit  dem  Zeichen  einer 
Lücke  von  einer  Sylbe  dahinter ! 


Aas  einem  Briefe  des  Herrn  Dr.  Goldziher 

an  den  Herausgeber. 

Budapest,  1.  April  1874. 
—  Die  Bulaker  Druckerei  kündigte  in  Nr.  ofi  vom  28  Mu^iar- 

ram  des  Kairoer  Amtsblatts  ^.AoXt  «ilÄ^t  die  £dition  des  Kit  ab 

al-ikd  al-farid  von  Ihn  'Abdi-Rabbihi  an.  Jeder,  der  sich 
mit  diesem  trefflichsten  aller  „Adab'^- Werke  beschäftigte,  wird  dieses 
Unternehmen  für  unsere  arabische  Literaturwissenschaft  höchst  för- 
derlich nennen  und  die  typographische  Vervielf^tigung  des  Werkes 
um  so  willkommener  heissen^  als  wir  in  Europa  so  wenige  Hand- 
schriften davon  besitzen.  (Wie  mir  Herr  Baron  v.  Rosen  in  St.  Pe- 
tersburg mittheilt,  hat  er  aus  dem  Tantawi'schen  Nachlass  ein  ziem- 
lich vollständiges  Exemplar  käuflich  an  sich  gebracht.)  Die  Bu- 
laker Ausgabe  wird  nach  Art  orientalischer  Drucke  auf  dem  margo 
(^jiwoL^t  ^)  zugleich  das  Werk  ^.jUjt^i  ouLiLÄ  geben.  So  ge- 
schmacklos diese  Gewohnheit  der  orientalischen  Typographie  ist^ 
so  dient  sie  doch  dazu,  in  kürzerer  Zeit  und  mit  Inanspruchnahme 
geringen  Raumes  mehrere  Werke  zu  verbreiten.  Die  vor  Kurzem 
erschienene  Ausgabe  des  Geschichtswerkes  von  Ibn  al-Atir  hat 
auf  dem  ,^^L^  drei  andere  Werkchen  historischen  Inhalts,  und  die 

Ausgabe  von  Abu  '1-Su  üd's  tafsir  verdanken  wir  dem  margo  des 
Mafätih  al-gaib  von  Fachr  al-din  al-Räzi,  ebenso  wie  wir  das 
dogmatische  Büchelchen  des  Suhrawardi  nicht  erhalten  hätten, 
wenn  man  nicht  den  Rand  von  Gazzäli's  Ihja  dazu  benützt  hätte, 
lieber  eine  neue  Ausgabe  von  ^astaläni's  Gommentar  zu  Bn- 
chari  mit  der  Marginaledition  von  Nawawi's  Commentar  zum 
Sabih  des  Muslim  habe  ich  neulich  an  Herrn  Prof.  Fleischer 
berichtet.    - 
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Bibliographische  Anzeigen. 

{H.  Zotenberg)  ^)  Catalogttes  des  manuacrtts  syrtaques  et 
aabSens  (mandaites)  de  la  Btbltoth^que  nationale,  Paris, 
1874  (VIII  und  248  S.  in  Quart). 

Wie  der  Verfasser  dieses  Catalogs  selbst  bemerkt,  kann  sich 
die  Sammlung  syrischer  Handschriften  in  Paris  an  Werth  durchaus 
nicht  mit  der  in  London  messen.  Er  hätte  hinzufügen  können, 
dass  sie  auch  der  Römischen  weit  nachsteht,  welche  an  Bedeutung 
für  Sprache,  Literatur  und  Geschichte  der  xles  Britischen  Museums 
ebenbtlrtig  ist,  wenn  sie  auch  viel  weniger  Bände  zählt.  Auf  die 
Anzahl  der  Handschriften  kommt  es  ja  nicht  so  sehr  an;  es  liesse 
sich  eine  bändereiche  syrische  Bibliothek  denken,  welche  doch  wenig 
Werth  hätte. 

Von  jenen  beiden  Bibliotheken  abgesehen,  kann  sich  aber 
schwerlich  eine  andre  Sammlung  syrischer  Handschriften  mit  der 
Pariser  vergleichen;  am  nächsten  kommt  ihr  wohl  noch  die  der 
Bodleyana  *). 

Um  die  Zahl  der  syrischen  Handschriften  der  Pariser  Biblio- 
thek zu  ermitteln,  muss  man  übrigens  von  der  Gesammtzahl  nicht 
bloss  die  Bände  abrechnen,  welche  von  europäischen  Gelehrten  her- 
rühren, sondern  namentlich  auch  die  beträchtliche  Menge  Kar- 
schunischer  Codices.  Die  Gesammtzahl  288  dürfte  sich  danach 
wohl  auf  200  oder  weniger  verringern.  Für  die  Aufnahme  der 
Karschunischeu  Handschriften  unter  die  syrischen  lassen  sich  gewiss 
manche  Gründe  anführen;  die  meisten  derselben  würden  aber  auch 

1)  Der  Verfasser  ist  anf  dem  Titel  uicht  genannt.  Man  mag  sich  hier- 
für auf  Bibliotheksordnungeo  a.  dergl.  berufen,  es  bleibt  aber  ein  Unrecht 
gegen  den,  welcher  die  wissenscbaftlicbe  Vcraiitworlung  für  em  wissenschaft- 
liches Werk  allein  zu  tragen  hat. 

'2)  In  dem  als  Einleitung  gegebenen  liericht  des  Oberbibliothekar's  Hrn. 
Taschereau  an  den  Minister  heisst  es  u.  A.:  ,J^a  Bibliothfeqne  iinpc^riale 
da  Berlin  serait  un  peu  plus  favorisö»',  dit-on,  que  ce»  dernie- 
res  [die  Ambrosiana  und  die  Kaiserl.  Bibliothek  in  St.  FoterifburgJ  en  i-e  qui 
ooucerue  Ic  nombre  des  volumcs;  mais  aucun  cataloguc  iii 
inventaire  n'en  a  fait  connattre  aumonde  savant  ni  la  quantite, 
ni  rimportance''.     Leider  buchstäblich  wahr! 
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dafür  sprechen,  mit  den  sjrrischen  Handschriften  flberhaapt  alle  die 
arabischen  zusammenzustelien,  welche  aus  kirchlichen  Kreisen  stam- 
men und  für  kirchliche  Kreise  bestimmt  sind.  Es  macht  sich  doch 
seltsam^  wenn  die  eine  Handschrift  desselben  arabischen  Werkes 
in  einem  ganz  anderen  Catalog  verzeichnet  ist  als  die  andere,  bloss 
weil  sie  mit  syrischen  Buchstaben  geschrieben  ist.  Sind  doch  viele 
Karschunische  Mannscripte  erst  aus  der  arabischen  Schrift  in  die 
syrische  umgesetzt;  wovon  wir  die  deutlichen  Spuren  an  den  Schreib- 
fehlern haben  ^).  Eine  ganz  reine  Scheidung  ist  jedoch  auf  keinen 
Fall  möglich;  eine  gewisse  Willkür  muss  hier  immer  angewandt 
werden.  Uebrigens  brauche  ich  wohl  kaum  ausdrücklich  zu  ver- 
sichern, dass  ich  die  Bedeutung  der  Karschunischen  Handschriften 
durchaus  nicht  unterschätze.  Namentlich  werden  dieselben  dem 
noch  eine  wichtige  Quelle  werden ;  der  ein^t  mit  kritischem  Sinn 
die  Geschichte  der  arabischen  Sprache  bis  auf  die  heutigen  Dialekte 
herab  erforscht. 

Die  grosse  Mehrzahl  der  syrischen  Handschriften  in  Paris  ist 
jacobitischer  und  maronitischer  Herkunft.  Die  Nestorianer  sind 
leider  auch  hier  nur  schwach  vertreten.  Der  Verf.  des  Catalogs 
hat  auf  den  Gegensatz  der  Confessionen  gebührende  Rücksicht 
genommen.  Er  hat  übrigens  die  in  den  letzten  Jahrhunderten  mit 
Rom  unierten  Syrer  neben  ihre  nichtunierten  ehemaligen  Glaubens- 
genossen gestellt,   so  dass  man  z.  B.  wohl  gar  ein  |oj!^  t^  in 

einem  als  „nestorianisch^^  bezeichneten  Codex  findet  (S.  130*).  Die 
liebevolle  Gesinnung;  welche  die  christlichen  Confessionen  von  jeher, 
und  unter  den  S3rrem  insbesondere,  gegen  einander  empfunden 
haben ;  wird  auch  in  diesen  Handschriften  wieder  durch  allerlei 
kleine  Zeichen  illustriert;  so  z   B.  wenn  Jemand  (ein  Jacobit  oder 


Melkit)   an    den   Rand   einer  Handschrift  setzt:  j^\  |j^ 

J*.jo  vi>j^ftÄJt  Jwc  ^^jül  *)   „der  Verfasser  dieser 


Homilie   ();2o)x>)  über  den  bösen  Geist  ist  ein  Maronit;  ein  ekel- 
hafter Esel"  S.  144^ 

Unter  den  Bibel  ha  ndschriften  finden  sich  zwar  keine 
so  alte  wie  in  London ,  aber  doch  einige  sehr  bemerkenswerthe, 
z.  B.  mit  sorgfältiger  ostsyrischer  Punctation.  Hat  doch  Ewald 
aus  den  Pariser  Handschriften  zum  ersten  Mal  eine  genaue  Dar- 
stellung dieser  Punctation  gegeben.  Die  Beschreibung  der  Bibel- 
handschriften in  diesem  Catalog  hätte  wohl  zum  Theil  etwas  aus- 
führlicher sein  können;  über  Text,  Punctation  u.  s.  w.  hätte  sich 
in  Kürze   leicht  einiges  Wissenswerthe  sagen  lassen.     Ein  Unicum 


1^  Wenn  sie  z.  B.  «^  für  ein  j  setzen,  welches  als  J  verlesen  ward  u.  s.  w. 

Dergleichen    kommt    in   den  von  Zotenberg  gegebenen  Aaszügen  mohrfach  ror. 
2)  Ich  setze  die  arabische  Schrift  au  Stelle  der  Karschanischen. 
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in  dieser  Abtheiiang  ist  der  Pentatench  von  Jacob  von  Edeasa 
(S.  10),  der  übrigens  w.enigstens  für  die  Bibelkritik  nur  von  sehr 
gieringem  Werthe  sein  kann,  da  er  ja  principiell  einen  Mischtext 
giebt.  Unter  der  Rnbrik  ^^biblische  Exegese'^  hebe  ich  den 
Ck>dex  mit  masorethischen  Angaben  (Nr.  64)  hervor,  aus  dem  ans 
Martin  wichtige  Mittheilnngen  gemacht  und  Einiges;  wie  den  Brief 
des  Jacob  von  Edessa  über  die  Punctation,  herausgegeben  hat  Ob 
der  Commentar  des  Dionysius  bar  Salibi  zum  A.  T.  (Nr.  66), 
wieder  ein  Unicum,  für  uns  von  wirklicher  Bedeutung  ist,  bezweifle 
ich;  die  Proben  lassen  nicht  darauf  schliessen. 

Sehr  stark  sind  auch  in  Paris  die  Liturgica  vertreten. 
Der  Reichthum  an  solchen  ist  in  allen  bekannten  Sammlungen  etwas 
zu  gross,  und  dürfte  es  wohl  erlaubt  sein,  ihn  einigermassen  mit 
dem  an  Koranen  und  Gebetbüchern  in  vielen  arabischen  Bibliotheken 
zusammenzustellen.  Natürlich  soll  damit  nicht  geleugnet  werden, 
dass  manche  liturgische  Handschriften  hohen  Werth  haben;  ich 
rede  nur  von  der  grossen  Masse.  Hervorzuheben  ist  unter  den 
Pariser  Codices  eine  vollständige  Sammlung  der  Menäen  nach 
melMtischem  Ritus. 

Von  hohem  Werth  sind  einige  Handschriften  über  Sachen  des 
Kirchenrechts,  vor  Allem  Nr.  62,  welche  die  Didascalia 
apostolorum  und  viele  andere  hochwichtige  Schriften  enthält, 
sicher  eins  der  wichtigsten  syrischen  Manuscripte,  die  überhaupt 
existieren.  Wie  viele  andere  werthvolle  Handschriften  dieser  Samm- 
lung, war  auch  diese  einst  im  Besitz  des  hochverdienten  Renaudof. 
Eine  kleine  Sammlung  weltlicher  Gesetze  (Sixainitiaza)  in  einer 
Sammelhandschrift  (S.  75^)  hat  vielleicht  gleiche  Wichtigkeit  für 
die  Geschichte  des  römischen  Rechts  im  Orient,  wie  ein  paar 
juristische  Stücke  im  Brit.  Museum.  Der  von  Zotenberg  mitgetheilte 
Anhang  kann  übrigens  erst  aus  späterer  Zeit  herrühren,    da  darin 


o    > 


das  arabische  Wort  Jod^oCD   —  (jnJ^  „ein  Sechstel"  vorkommt  ^). 

Unter  den  Heiligen-  und  Märtyrergeschichten  finden 
wir  wenigstens  einige,  die  ein  gewisses  Interesse  bieten.  Die 
Legende  von  den  Siebenschläfern  ist  (S.  187 "")  in  einer  Recension 
vorhanden,  welche,  dem  Anschein  nach,  mit  der  bei  Dion.  Telm. 
167  ff.;  Wright^  Cat.  1090'*  übereinstimmt  und  ein  wenig  von  der 
bei  Land,  Anecd.  II,  87  ff.;  Wright,  Cat.  1045  abweicht.  Von 
den  Acten  der  „persischen"  Märtyrer  sind  leider  nur  die  oft  ab- 
geschriebenen des  „Jacobus  Intercisus"  vertreten,  welche  lange  nicht 
den  geschichtlichen  Werth  der   übrigen   haben.     Sehr  erfreulich  ist 


1;  Hier  also  ohne  jede  Lautvoründerung ,  während  dem  Worte  bei  Mtii, 
Nova  CoU.  X,  225'^)  3  durch  die  Umwandlung  in  jjtJQjt  ein  syrisches  An- 
sehen gegeben  i^t;  eine  echt  syrische  Bildung  dieser  Art  (wie  Jv^O<  a.  8.  wj 
könnte  aber  höchsteii»  jl»QJt  lauten. 
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es  dagegen,  dass  zwei  der  wichtigsten  historischen  Werke  in 
syrischer  Sprache,  die  Klostergeschichte  des  Thomas  von  Marga 
und  die  Eirchengeschichte  des  Dionysius  von  Telmahr^  sich  jetzt 
in  Abschriften  nach  den  Römischen  Codices  auf  der  Pariser  Biblio- 
thek befinden  und  somit  leicht  zugänglich  gemacht  sind:  Martin 
hat  diese  mit  anderen  Abschriften  von  seiner  Hand  der  Bibliothek 
zum  Geschenk  gemacht. 

Von  sprachwissenschaftlichen  Werken  sind  besonders 
die  Lexica  hervorzuheben,  deren  wichtigste  durch  mehrere  Hand- 
schriften vertreten  sind.  Man  weiss,  dass  fast  jedes  Exemplar  eines 
solchen  Wörterbuchs  eine  andere  Redaction  darstellt  ^). 

Ausser  den  genannten  Werken  finden  sich  in  der  Sammlung 
natürlich  noch  manche  andere  von  Werth;  ich  habe  nur  einige 
hervorgehoben,  die  aus  irgend  einem  Grunde  für  mich  ein  beson- 
deres Interesse  haben. 

Die  schwierige  Arbeit  der  Catalogisierung  ist  von  Hrn.  Zoten- 
berg, dem  wir  schon  den  Catalog  der  hebräischen  Handschriften 
verdanken,  in  sehr  anerkennenswerther  Weise  ausgeführt  Die 
Beschreibung  ist  knapp  gehalten,  aber  giebt  das  Nöthige.  Grosser 
Eifer  ist  auf  die  literarischen  Verweisungen  verwandt,  und  hier  ist 
wohl  nicht  viel  nachzutragen  ^).  Im  Einzelnen  hätte  wohl  der  Eine 
in  dieser,  der  Andere  in  jener  Hinsicht  die  Efnrichtung  zuweilen 
etwas  anders  gewünscht.  So  war  es  vielleicht  nicht  nöthig,  bei 
bekannten  Werken  die  Ueberschriften  der  Capitel  so  sorgfältig  in 
der  Ursprache  zu  geben,  und  der  dadurch  gewonnene  Raum  hätte 
dann  etwa  zur  Mittheilung  von  Proben  aus  weniger  bekannten 
Werken  benutzt  werden  können.  Auch  die  Beischriften  von  Seiten 
der  Abschreiber  und  Leser  hätte  ich  gerne  noch  vollständiger  im 
ursprünglichen  Wortlaut  gesehen.  Mitunter  sind  sie  ja  wichtiger 
als  die  Handschriften  selbst.  So  z.  B.  finden  wir  in  einer  solchen 
Beischrift  (S.  19^  wörtlich  abgedruckt)  eine  interessante  geschicht- 
liche Mittheilung  aus  der  Zeit  des  fränkischen  Königreichs  Jeru- 
salem *).  Erwähnung  verdient  auch ,  dass  wir  in  einer  Beischrift 
vom  Jahre  120  bei  syrischen  Christen  die  Namen  ^^V^^v  =  iJLII  jl*^  , 

^jtl  =  ^J^  und  )vN.^^^^  (=    iuli^?)    lesen   (S.    11*);   so 


1)  Um  sich  einen  Betriff  von  der  Abweichung  dieser  Handschriften  sn 
machen,  vergleiche  man  die  Citate  aus  BA  und  BB  bei  Payne- Smith  mit 
HoffmanrCs  Ausgabe  des  Ersteren. 

2)  Die  S.  5^  (Nr.  13,  30)  unterlassene  Verweisung  auf  Knös,  Chrest.  66 
ist  S.  200a,  oben  nachgeholt.  Ich  bemerke  hierzu,  dass  Zotenberg  und  Knös 
mit  Unrecht  übersetzen  ,,im  Metrum  des  Jacob^%  statt  „verfasst  von  Jacob*^ 
Ich  sehe  auch  keine  Veranlassung,  das  Gedicht  dem  Jacob  von  Sarug  abzu- 
sprechen; auf  alle  Fälle  weist  der  Abschreiber  es  ihm  zu. 

3)  ^2lO(  'in  dieser  Bemerkung  ist  wohl  das  arabische  (jä-«3 . 
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fr&h  schon  griffen  also  die  arabisdien  Nalnen  um  steh  ^).  —  Er- 
wünscht wäre  es  jedenfalls  gewesen,  wenn  der  Verf.  alle  in  Unter- 
nnd  Beischriften  vorkommenden  Ortsnamen,  mit  Ausnahme  der  ali- 
bekannten, in  der  Originalsehrift  gegeben  hätte.  In  den  meisten 
Fällen  hat  er  das  allerdings  gethan.  In  der  Aussprache  and  Be- 
stimmung dieser  Ortsnamen  kommen  hie  und  da  Fehler  vor.  So 
war  S.  111*  ^  (vergl.  Barh.;  Bist.  eccl.  389  alt)   nicht  Kalax 

sondern   Killiz  zu   sprechen  =  JL^.     Ob    man  dem  Namen   der 

Stadt  KvoQO^  ^fywoß  =  u^y^  (^h)  die  französische  Form  Cyr 
geben  darf,  ist  mir  doch  zweifelhaft  Die  richtigere  Aassprache 
einiger  Ortsnamen,  besonders  im  Libanongebiet,  wäre  schon  durch 
das  Studium  einer  modernen  Karte  zu  erreichen  gewesen.  Das 
wiederholt  vorkommende  Amid  scheint  mir  trotz  des  häufigen 
^.jd/  neben  ^/  sehr  bedenklich;  das  Jod  bezeichnet  hier,  wie  in 

Eigennamen  und  in  Fremdwörtern  öfter,  nur  das  t;  das  Richtige 
lehrt    uns   die  arabische  Form  juc!.     Kaum  zulässig  ist  wohl  die 

Erklärung  von  op2DOi  S.  20*  (vergl.  Adler ^  De  vers.  N.  T.  syr. 
S.  58)  durch  „Castrum  romanorum"  (^^Jl  jüJÜ&  und  wahrschein- 
lich 1..S9009V}  Jkyt  Joh.  Eph.  24,  403;  ^Land^  Anecd.  II,  256). 
Das  09  im  Auslaut  deutet  auf  eine  arabische  Form  hin;  ob  dieses 


«•  j 


OM»oi  =  iüwoJl    bei  Zabad&ni  (Wright,   Cat   320=»)«)  oder  ein 

anderes  ist,  will  ich  nicht  entscheiden. 

Bei  dem  Abdruck  von  Stellen  aus  den  Handschriften  hat 
Zotenberg  das  durchaus  richtige  Verfahren  beobachtet,  die  syrischen 
und  arabischen  Worte  mit  allen  Fehlern,  wie  sie  da  stehen,  wieder- 
zugeben, ohne  sich  das  in  den  meisten  Fällen  recht  billige  Ver- 
gntlgeu  zu  machen,  das  Gröbste  zu  corrigieren.  In  einigen  wenigen 
Fällen  ist  jedoch  der  von  ihm  gegebene  Text  wohl  noch  durch 
eine  neue  Vergleichung  mit  den  Handschriften  zu  verbessern.  So 
möchte  ich  fragen,  ob  S.  24^,  1  nicht  etwa  das  richtige  oo>  für 
,^  („da  er  sich  selbst  überführt  hat''),   ob  nicht  S.  25''  (Mitte) 

K'^o.  mit  zwiefachem  V  und  S.  47%  19  IfcsÄÄ^O  ^^^  l  ^^  der  Hand- 
schrift stehen  sollte.  Ferner  hätte  er  sich  in  solchen  Fällen,  in  denen 
die  Buchstaben  nicht  ganz  deutlich  sind,  über  die  wirkliche  Absicht  des 
Schreibers  aber  kein  Zweifel  vorhanden  sein  kann,  wohl  ein  wenig 
mehr  nach  dieser  Absicht  als  nach  dem  ersten  Augenschein  richten 


1)  Beiläufig  bemerKe  ich    hier,    daas  des  Barhebraeus  Brader  doch  gewiss 


i  -  .» 


nicht  Mauphag  (S.   197*),  soDdern  OÜ^  hiess. 

2)  Auf  der  heutigen  lUurte  finden  wir  da  ein  (^lisr  arrummHue. 
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können.  So  wollte  der  Schreiber  S.  24^,  5  gewiss  nicht  iJLi, 
sondern  JL**  „Kraft'^  geben,  und  so  sollte  es  S.  19^,  2  ^u^J 
{z^bMndn)^  nicht  ^OD)  heissen.  So  darf  man  femer  ein  nach 
links  verbundenes  o  —  das  geschieht  ja  oft  —  nicht  als  n  er- 
klären,  wenn   es  ihm  auch  ganz  gleich  sehen  sollte:   demnach  ist 

z.  B.  im  Sinne  des  Schreibers  gewiss  S.  1,  39*,  9  JKwjlQ2D; 
142^,    11    V.   u.      Jurist  zu   lesen.     Wer  die  Worte  S.   188%  4 

schrieb;    wird    auch    wohl   ^o^i    nicht  ^qc^   haben   ausdrücken 

wollen  u.  s.  w.  Die  namentlich  in  gewissen  Theilen  des  Buches 
(z.  B.  S.  1 84  f.)  wiederholt  vorkommende  Vertauschung  von  V  und 

V.  beruht  übrigens  wohl  meist  auf  Druckfehlern.  In  den  vortreff- 
lichen syrischen  Typen,  welche  in  dem  Werke  zur  Anwendung 
gekommen  sind,  wäre  eben  vielleicht  die  eine  kleine  Aenderung 
zweckmässig,  dass  das  \.  noch  ein  bischen  schärfer  vom  V  unter- 
schieden würde. 

Die  S.  32 h,  20  vorgeschlagene  gewaltsame  Aenderung   (äJ^jüI) 

XA»tr>Uii  für  )UA%Ji\  scheint  mir  durchaus  nicht  nöthig  zu  sein. 
Eine  viel  geringfügigere  Verbesserung  S.  101  **,  27,  die  Streichung 
eines  j,  kann  vermieden  werden,  wenn  man  Vs^^j?  [ofLc^]  ergänzt. 

An  das  Verzeichniss  der  syrischen  Handschriften  schliesst  sich 
das  der  mandäischen.  Auf  diesem  Gebiet  ist  die  Pariser  Biblio- 
thek mit  ihren  12  Originalhandschriften  die  erste  der  Welt;  auch 
die  Londoner,  die  doch  13  besitzt,  steht  ihr  nicht  gleich.  Der 
Verf.  theilt  bei  seiner  Beschreibung  namentlich  die  Unterschriften 
ausführlich  mit.  Bei  den  Handschriften  des  Sidrä  rabbä  war  das 
kaum  nöthig;  hier  hätte  es  genügt,  die  Verbesserungen  anzugeben, 
welche  sich  aus  einer  neuen  Vergleichung  von  Petermanns  Texten 
mit  den  Handschriften  ergeben  hätten.  Die  jüngsten  Unterschriften 
sind  meist  klein  und  flüchtig  geschrieben;  die  Sprache  zeigt  ein 
Gemisch  alter  und  neuer  Formen,  und  der  Inhalt  ist  zum  Theil 
sehr  schwer  zu  verstehen:  da  begegnen  also  auch  einem  sorgfältigen 
Herausgeber  leicht  kleine  Versehen,  und  wirklich  bedarf  hier  denn 
auch  Petermann's  Ausgabe  einiger  Berichtigungen.  Ich  darf  wohl 
erwähnen^  dass  Abschriften  Euttng's,  welche  ich  vergleichen  kann, 
die  Abweichungen  des  Zotenberg'schen  Textes  vom  Petermann'schen 
meistens,  jedoch  nicht  immer,  bestätigen;  an  einigen  Stellen  hat 
sich  Zotenberg  jedenfalls  versehen. 

In  der  Beschreibung  dieser  Handschriften  sind  zum  ersten 
Mal  mandäische  Typen  angewandt.  Dieselben  nehmen  sich  gefällig 
aus  und  entsprechen  ziemlich  der  Schrift  in  dert  Codices.  Aller- 
dings sind  sie  vom  calligraphischen  und  vom  paläographischen 
Standpunkt  aus  immer  noch  der  Verbesserung  fähig;  durch  die 
Grammatik   nothwendig  gefordert  wird  aber  die  Einführung  eines 
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besonderen;  vom  K  deatlich  nnterschiedenen  Zeichens  Ar  das  aas- 
lantende  n  der  Pronominalsoffixe. 

Im  Uebrigen  sind  alle  in  dem  Cataloge  verwandten  Typen  eben 
so  elegant  wie  deutlich*,  auch  das  Papier  ist  Torzttglich:  knrz,  die 
ganze  Ausstattang  ist  der  Pariser  Bibliothek  würdig.  Mögen  nur 
dem  Catalog  der  hebräischen  und  dem  der  syrischen  Handschriften 
recht  bald  die  übrigen  folgen.  Nach  dem  Bericht  des  Ober- 
bibliothekar's  wird  Zotenberg  noch  die  äthiopischen  und  coptischen 
Mannscripte  verzeichnen,  Ihdawiei-  die  armenischen  und  georgischen 
und  de  JSlane  die  christlich-arabischen.  Alle  diese  Cataloge  werden, 
wenn  ich  die  Andeutungen  des  Hm.  Taschereau  richtig  verstehe, 
in  nicht  allzu  ferner  Zeit  erscheinen.  Wann  werden  wir  aber  end- 
lich den  Catalog  der  mohammedanisch -arabischen  Handschriften 
eriialten  ? 

Ich  schliesse  meine  Besprechung  dieses  Werkes,  durch  welches 
sich  Zotenberg  ein  dauerndes  Verdienst  erworben  hat,  mit  den 
Schlussworten  seiner  Vorrede :  „  .  .  .  il  y  a  Heu  d'esp6rer  qae 
la  collection  de  la  Bibliotheque  nationale,  mieux  connae 
dans  le  monde  savant  par  la  publication  du  prdsent 
Catalogue,  continuera  k  bien  m^riter  de  la  science, 
ä  laquelle  eile  a  d^ik  rendu  dans  le  pass6  de  tr^s- 
notables  S6rvices^^ 

Strassburg  i.  E.  Tb.  Nöldeke. 


Sopra  ü  Godice  ärabo  stille  Palme.  lOusirazioni  dd  Gav. 
Prof,  S.  Ouaa.  Palermo.  Stabilimento  tipografico  Lao. 
1873.  (Estratto  dair  Archivio  Storico  Siciliano,  vol.  I,  fasc. 
I).     22  Seiten  Grossoctav. 

La  Palma  nella  Poeeta,  neUa  Sciema  e  ndla  Storia  Sicüiana 
per  Salvatore  Ousa,  professore  ordinario  nella  R.  Uni- 
versieh  dt  Palermo.  Palermo  1873  (Estratto  dalF  A.  St.  S., 
vol.  I,  fasc.  III).     63  Seiten  Grossoctav. 

Aus  dem  der  ersten  der  rubricirten  zwei  Arbeiten  voran- 
gehenden Schreiben  des  Verf.  an  den  Oberbibliothekar  der  National- 
bibliothek zu  Palermo,  Dr.  Filippo  Evola,  ersehen  wir,  dass  die 
italienische  Regierung  aus  Veranlassung  der  damals  bevorstehendeti 
Wiener  Ausstellung  die  Vorsteher  der  öffentlichen  Stadtbibliotheken 
in  Italien  und  also  auch  den  letzt  genannten  Herrn  aufforderte,  einen 
Nachweis  der  wichtigsten  der  anter  ihrer  Aufsicht  befindlichen 
Handschriften  anzufertigen,  um  so  bei  jener  Gelegenheit  die  Ge- 
lehrtenwelt von  den  vorhandenen  Schätzen  der  genannten  Art  in 
Kenntniss  setzen  zu  können.  So  geschah  es  denn,  dass  der  Verf. 
auf  Ansuchen  des  Dr.  Evola,  der  über  die  latein.,  griech.  und 
sonstigen  Handschriften  berichtete,   zunächst   über  die   erste    der 
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arabischen  Handschriften  (I  C.  50  S.  M.)  schnellmöglichst,  da 
ihm  nur  wenig  Zeit  gestattet  war,  die  angeführte  Notiz  aufsetzte. 
Wir  ersehen  zuvörderst  daraus,  dass  der  arabische  Titel  der  Hand- 
schrift so  lautet  (p.  8): 


Am  Schlüsse  heisst  es  (p.  9): 

U-^^    Hy>1<f.  ^Oc^  ^-^  UXi.  ^^;ylAiJ  0^*5(5  ^^  wX^ui^ 

Das  oben  vorkommende  Sedschestäni  erklärte  der  Canonicus 
Oaspare  Rossi  durch  ,;gebürtig  aus  Segesta  in  Sicilien/*  während 
Amari  darunter  „gebürtig  aus  Sedschestan^'  versteht,  einer 
Provinz  von  Persien,  weil  Segesta  in  Sicilien  schon  viele  Jahr- 
hunderte vor  der  muselmännischen  Eroberung  zerstört  war.  Ousa 
stimmt  dem  bei,  bemerkt  jedoch,  der  Beiname  Es-Sedschestäni 
könne  auch  von  einer  der  Vorstädte  Basra's  herkommen  (s.  weiter 
unten).  Die  genaue  Beschreibung  der  Handschrift,  welche  mit 
Ghobärziffem  paginirt  ist,  giebt  dem  Verf.  Veranlassung,  sich  in 
einer  längern  Anmerkung  für  die  Herkunft  des  Wortes  zero  aus  . 
dem  Arabischen  auszusprechen;  demnächst  aber  bemerkt  er,  dass 
dem  Abu-H&tem  es-Sedschestäni  nur  der  erste  Entwurf  der  in  der 
vorliegenden  Handschrift  enthaltenen  Arbeit  angehöre;  er  wa^ be- 
reits todt,  als  letztere  selbst  von  Mohammed-ben-Hakam-ben-Sald 
abgefasst  wurde.  Dies  erhelle  aufs  klarste  aus  ihrem  Inhalt,  worin 
Abn-H&tem  zwar  als  Hauptautorität,  aber  nicht  als  die  einzige  er- 
scheint, so  wie  auch  in  den  Schlnssworten  der  Tag  namhaft  ge- 
macht  ist,   an    welchem    der    genannte    Mohammed   aufhörte    zu 

schreiben  d.  h.  zu  redigiren,  abzufassen,  conscribere  {^^^  cf.  p.  10 

n.  2),  denn  das  materielle  Schreiben  ist  vielleicht,  wie  aus  der 
letzten  Zeile  des  Titels  hervorzugehen  scheint,  einem  Andern  bei- 
zulegen').    Der  Ansicht  Cusa's  nach  ist  der  Codex  in  Afrika  oder 

1)  Vgl.   dagegeu  den  „Nachtrages     D.  Red. 
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Spanien  geschrieben  worden  und  zwar  nm  das  XII.  Jahrh.,  wie  ans 
der  Schrift;  dem  Schreibmaterial  nnd  den  Pa^nationsziffem  erhellt, 
lieber  Abu-Hätem  es-Sedschestani  so  wie  über  seine  Werke  fehlt 
es  nicht  an  Nachrichten,  die  jedoch  sämmtlich,  wie  es  scheint^  auf 
Ibn-Doreid,  einen  seiner  berühmtesten  Schüler,  zurückgehen  und 
sich  am  ausführlichsten  bei  Ibn-Chaliikän  finden  (No.  281,  vol. 
I  Heft  2  pag.  100  ed.  Wüatenfdd).  In  dem  daselbst  gegebenen 
Verzeichniss  der  Schriften  Abu-Hätem's  erscheint  zwar  keine  Ab- 
handlung über  die  Palme,  jedoch  eine  über  die  Biene  so  wie  eine 
andere  über  dieBieuen  und  den  Honig,  und  Gusa  meint,  dass 
bei  ersterem  Titel  (p.  101,  I.  16)  offenbar  ein  diakritischer  Punkt 
über   äJL>ü    (statt    aJl^)    ausgefallen   ist,   was   auch   durch    den 

Fi  brist    (p.  öa   ed.    Flügel- Rödiger)   bestätigt   wird,  wo  sowohl 

Abu-Hätem's  Schrift  über  die  Palme  wie  die  über  die  Bienen 
und  den  Honig  angeführt  sind^).  £i*  hiess  £s-Sedschestäni 
wahrscheinlich  (wie  bereits  bemerkt)  von  einer  Vorstadt  oder  einem 
benachbarten  Dorfe  von  Basra,  wo  er  lebte  und  im  Alter  von  un- 
gelUhr  neunzig  Jahren  starb;  dies  ist  um  so  eher  anzunehmen,  da 
Ibn-Challikän  hinzufügt:  „Von  dem  Beinamen  Es-Sedschestäni 
habe  ich  bereits  früher  gesprochen^*,  nämlich  in  der  Lebensbeschreibung 
des  Abu-Daüd  Suleimän  es-Sedschestani,  wo  er  ihn  von  einer  Vor- 
stadt Basra's  ableitet.  Da  nun  letztere  Stadt  seit  den  ältesten 
Zeiten  wegen  ihrer  prächtigen  Palmenhaine  berühmt  ist  und  ihre 
Datteln  als  die  wohlschmeckendsten  der  ganzen  Welt  gelten,  so 
war  Niemand  besser  heiligt  als  Abu-Hatem,  über  die  Palme  zu 
schreiben,  und  wir  müssen  uns  freuen,  dass  von  den  zahlreichen 
Abhandlungen  desselben  wenigstes  diese,  wenn  auch  vielleicht  nur 
in  einer  einzigen  Handschrift  auf  uns  gekommen  ist. 

Das  in  den  Schlussworten  der  eben  besprochenen  Arbeit  Cusa's 
gegebene  Versprechen,  auf  die  Schrift  Abu-Hateni's  über  den 
Palmbaum  näher  einzugehen,  hat  er  in  der  rubricirten  zweiten 
gelöst,  welche,  wie  der  Titel  andeutet,  in  drei  Abiheiluugen  zerfallt 
und  die  von  jenem  König  der  Bäume,  wie  Abu-Hätem  ihn  nennt, 
in  der  Poesie,  der  Wissenschaft  und  der  sicilischen  Geschichte  ein- 
genommene Stelle  eingehend  schildert.  £s  sind  ihm  hierbei  nur 
zwei  Vorgänger  bekannt  geworden,  Martius  und  Seemann,  die  sich 
jedoch  (ebenso  wie  der  von  dem  Verf.  nicht  angetührte  JUitter, 
Asien  IV.  Bd.  I.  Abthl.  2.  Ausgabe,  S.  827  ff.)  mit  sämmtlichen 
Palmenarten  beschäftigen  und  daher  von  der  Dattelpalme  vcrliält- 
nissmässig  nur  wenig  sprechen  können,  während  sie  don  eigentlichen 
Gegenstand  d(T  Schrift  Cusa's  bildet.  In  dem  ersten  Abschnitt 
hebt  der  Verf.  hervor,  dass  der  Anblick  der  Palme  in  der  Seele 
des  sie  Anschauenden  nicht  nur  das  Bild  reizender  Schönheit  nnd 
Anmuth,  nicht  nur  Gedanken  der  Wonne  und  Fröhlichkeit,  sondern 


1;   Vgl.  die  Aumerkung  zur  SteUe,  Bd.  U.   S.  35.     D.  Ked. 
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aach  die  der  treuen  sehnsuchtsvollen  Liebe  erweckt;  wenn  aber 
U^ine  mit  sanfter  Melancholie  (wie  Gnsa  sich  ausdrückt)  den 
Palmbaum  nur  mit  der  einsamen  Fichte,  die  tausende  von  Meilen 
entfernt  und  mit  Schnee  und  Eis  bedeckt  von  ihm  träumt,  geheime 
Gefühle  austauschen  lässt,  so  habe  ein  anderer  Dichter  besser  in 
dem  Herzen  des  Baumes  gelesen  und  die  Leidenschaft  der  männ- 
lichen für  die  weibliche  Palme  und  dieser  für  jene  in  melodischen 
Versen  geschildert.  Eine  weibliche  Palme  wächst  in  Brindisi  und 
bringt  inmitten  fremder  Pflanzen  traurig  und  einsam  ihr  Leben 
hin;  ein  geheimes  unerklärliches  Gefühl,  eine  verborgene  Leiden- 
schaft erfüllt  sie  für  einen  männlichen  Palmbaum;  der  fern  von  ihr 
in  der  Terra  d'Otranto  üppig  wächst  und  gedeiht,  und  das  Feuer^ 
welches  sie  verzehrt,  wird  nicht  eher  gestillt,  als  bis  sie,  empor- 
gewachsen und  die  sie  umgebenden  Bäume  überragend,  den  Gatten 
von  fem  erblicken  und  von  ihm  den  befriichtenden  Hauch  empfangen 
kann^).  Der  Verf.  hebt  dann  auch  noch  in  lebendiger  Sprache 
hervor,  wie  die  Palme  seit  den  ältesten  Zeiten  das  Symbol  der 
Langlebigkeit;  der  Fruchtbarkeit  und  des  Sieges,  so  wie  der  Ein- 
tracht und  des  Friedens  betrachtet  wurde. 

In  Betreff  des  zweiten  Abschnittes,  die  Palme  in  der 
Wissenschaft,  auf  dessen  etymologische  Erörterungen  ich  nur 
im  Vorübergehen  hinweisen  kann,  will  ich  erwähnen,  dass  ausser 
den  eingehenden,  auch  für  den  Laien  höchst  anziehenden  botanischen 
Mittheilungen  Cusa  nicht  minder  den  Gebrauch  und  Nutzen  der 
Palme  in  den  Künsten  und  der  Architektur,  femer  für  die  An- 
fertigung der  GeräthC;  Gewebe  und  Schmucksachen  aller  Art,  so 
wie  endlich  zur  mannigfachsten  Nahrung  ausführlich  darlegt ,  über- 
dies auch  die  Geschichte  des  Baumes  bei  den  Alten  und  Orientalen 
darstellt.  Am  Schlüsse  dieses  Abschnittes  behandelt  der  Verf. 
noch  die  Befruchtung  der  Pflanzen  im  Allgemeinen  und  der  Palme 
im  Besondern ;  wobei  er  bemerkt,  dass  der  Geschlechtsunterschied 
jener  und  die  sich  daran  knüpfende  natürliche  so  wie  die  durch 
die  Menschenhand  bewirkte  künstliche  Befruchtung  bereits  den 
Alten  und  den  Orientalen  bekannt  war.  Ich  kann  nicht  umhin 
bei  dieser  Gelegenheit  (aus  der  Abhandlung  Jacob  Chrimm's 
„lieber  die  Frauennamen  aus  Blumen^')  folgende,  SteemarCa  ,;Ilam- 
bles  and   Recollections^'^)   entnommene  Stelle   anzuführen,  welche 


1)  Ast  postquam  patcüos  fodernnt  brachia  ramos, 

Coepere  et  coelo  liberiore  frui, 
Frondosique  apices  se  conspexere,  virique 

lila  sui  voltus,  coDJagis  ille  suae: 
Hausere  et  blandam  yenis  sitientibns  ignem, 

Optatos  fottas  sponte  tolere  sua, 
Oroarunt  ramos  gemmis,  mirabile  dictu, 
Implevere  saos  melle  liquente  favos. 
2)  Rambles  and  RecoUections  of  an  Indian  Official  (London  1844)  I.  42.  f. 

D.  Red. 
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zeigt,  dass  bei  den  heatigen  Hindus  auch  Bäame  verschiedener 
Art  mit  einander  symbolisch  vermählt  werden.  ^Wer  einen  Man- 
gohain  anlegt ,  heisst  es  daselbst,  darf  dessen  Früchte  nicht  eher 
essen ;  bis  er  einen  der  Mangobäume  mit  einem  andern  in  der 
JNähe  des  Waldes  wachsenden  Baume,  meist  einer  Tamarinde  feier- 
lich vermählt  hat  Nan  geschah  es,  dass  der  Besitzer  einer  dieser 
Haine  anweit  der  Stadt  Agra  so  viel  aaf  das  Pflanten  und 
Wässern  desselben  gewandt  hatte,  dass  er  nicht  mehr  Geld  genug 
besass,  um  die  Vermählangsfeierlichkeit  zu  bestreiten  ^  einer  der 
Bäume  im  Haine  begann  aber  bereits  zu  tragen  und  der  arme 
Hindu  in  Verlegenheit  zu  gerathcn,  weil  weder  er  noch  die 
Seinigen  die  am  Baume  hängenden  Früchte  anrühren  oder  kosten 
durften.  Die  Leute  verkauften  Alles,  was  ihnen  von  Gold  oder 
Silber  eigen  war,  und  erborgten  so  viel  sie  aufbringen  konnten, 
um,  bevor  die  nächste  Jahreszeit  eintrat,  die  Vermählung  des 
Hains  zu  bewerkstelligen,  erreichten  endlich  auch  ihre  Absicht 
Je  grösser  die  Zahl  der  Braminen  ist,  die  bei  einer  solchen  Fei.er- 
lichkeit  bewirthet  werden  müssen,  desto  höhern  Ruhm  erwirbt  sich 
der  Besitzer  des  Hains;  jener  Hindu,  späterhin  darüber  befragt, 
antwortete  mit  einem  Seufzer,  dass  er  nicht  mehr  als  150  habe 
gastlich  aufnehmen  können,  er  zeigte  auch  den  Mangobaum,  welcher 
damals  Bräutigam  gewesen  war,  die  Braut  war  jedoch  nicht  mehr 
an  seiner  Seite.  ,Aber  wo  ist  die  Braut,  die  Tamarinde?'  — 
,Die  einzige  Tamarinde,  versetzte  er,  starb  ab,  ehe  wir  die  Ver- 
mählung konnten  zu  Stande  bringen,  und  ich  war  genöthigt  dafür 
einen  Jasminstrauch  zur  Braut  zu  wählen.  Ich  pflanzte  ihn  hier 
an,  damit,  wie  der  Brauch  es  fordert.  Braut  und  Bräutigam  wäh- 
rend der  Feier  unter  einem  Baldachin  stehen  konnten;  nachdem 
die  Hochzeit  vorüber  war,  versäumte  mein  Gärtner  die  Braut,  sie 
welkte  und  starb'.  —  ,ünd  warum  gabt  ihr  nach  der  Tamarinde 
dem  Jasmin  den  Vorzug  vor  allen  übrigen  Bäumen?*  —  ,Weil 
er  der  berühmteste  ist  aller  Bäume,  die  Rose  ausgenommen.^  — 
,Und  warum  habt  ihr  nicht  die  Rose  selbst  zur  Braut  gewählt?^  — 
,Weil  man  nie  von  Vermählung  der  Rose  mit  dem  Mango  gehört 
hat,  zwischen  Mango  und  Jasmin  aber  alle  Tage  Hochzeiten  statt- 
finden'. Obwol,  streng  genommen,  eigentlich  nicht  mehr  hierher- 
gehörend, verweise  ich  noch  auf  das  was  Grimm  weiter  über 
die  Vermählung  des  Saligram  mit  der  Tülsi  aus  Sleeman  ^)  mit- 
theilt, und  womit  zu  vergl.  EUiot^  Raccs  of  the  North  Western 
Provinces  of  India  (London  1869)  L  233  Banot^arg  und  p.  273 
Jaloisarg.  — 

Von  diesen  Gebräuchen,  zwischen  denen  allen  ein  innerer  Zusam- 
menhang stattfindet,  zu  Gusa  zurückkehrend,  bleibt  nur  noch  das  dritte 
und  letzte  Kapitel    seiner  Abhandlung  zu  erwähnen,  worin  die  Ge- 


l;  A.  a.  O.  I.  157  f.     D.  Red. 
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schichte  der  Palme  in  Sicilien  bis  auf  die  neneste  Zeit  geschildert 
wird;  denn  dieser  Baum  findet  sich  in  genannter  Insel,  wahrscheinlich 
jedoch  dort  erst,  obschon  in  ältester  Zeit,  aus  der  Fremde  ein- 
geführt;  und  auch  keineswegs  jemals  sehr  verbreitet.  Cusa  hat  alle 
auf  diesen  Gegenstand  bezüglichen  Nachrichten  sorgfältig  gesammelt 
und  in  anziehender  Darstellung  vorgeführt;  wobei  gelegentlich  ein 
Theil  der  altern  Geschichte  der  Juden  in  Sicilien  zur  Sprache 
kommt;  da  dieselben  sich  auch  mit  der  Cultur  der  Dattelpalme  be- 
schäftigten. Schliesslich  spricht  der  Verf.  noch  von  einigen  andern 
in  Sicilien  heimischen  und  viel  stärker  verbreiteten  Palmenarteu, 
besonders  der  chamaerops  humilis. 

Dies  eiriC  gedrungene  üebersicht  der  vorliegenden  ebenso  in- 
haltreichen wie  fesselnd  geschriebenen  Arbeit  Cusa*s ;  und  bleibt  nur 
noch  zu  hoffen;  dass  er  dem  mannigfach  ausgedrückten  Wunsche, 
die  Originalschrift  Abu-Hätem*s,  die  ihm  zu  jener  Veranlassung  ge- 
boten, von  ihm  herausgegeben  zu  sehen,  in  nicht  zu  femer  Zeit 
nachkommen  möge. 

Lüttich.  Felix  Liebrecht. 


Als  Nachtrag  zu  obiger  Anzeige  berichtige  ich  noch  Einiges 
in  den  von  Herrn  Prof.  Cusa  gegebenen  arabischen  Textstücken 
und  ihrer  Uebersetzung.  In  der  Unterschrift  des  Codex,  S.  9,  be- 
deuten die  Worte  k^  q^  tXj;^!  wc>-*j^  jüis»-  »V^  l^A^.^  JJ  l\,»j^ 

nicht :  .  „Äia  data  la  dovuta  lode  a  Dio ,  che  definl  %  precetti 
deäa  Vera  reltgione ,  e  volle  aumentare  le  sue  grazift*" ;  sondern : 
„der  Lobpreis  (für  Wohlthaten)  sei  Gott  (dargebracht)  so,  dass 
derselbe  das  Ihm  Schuldige  entrichtet  und  den  Zuwachs  von  Seinen 

Gnadengaben  verdient",  verheissen  durch  Sur.  14  V.  7:   ajXä  ^ 

^•JCiJu;^ ,  Vgl.  den  Eingang  des  Gulistan :  hS  1.  \^\0^  v^>wL/> 
<i^-^^  Ju^  ^jO^S  yCiXj^  vi>w--Jü  jj  v^^?:y»  jXXtLL .  Auch  kann 
ich  nicht  zugeben;  dass  ^05^»  in  dieser  Unterschrift  bedeute: 
y^convmenUxre  y  redigere  ^  conscribere^^  Gerade  dieses  ^.^^^  (so 
mit  ^\  stehe  es  im  Activ  oder  Passiv,  bezieht  sich  in  Unter- 
schriften sowohl  von  öffentlichen  oder  Privat- Acten,  als  von  schrift- 
stellerischen Werken  immer  nur  auf  das  materielle  Niederschreiben, 
beziehungsweise  Abschreiben,  und  dieser  feststehende  Sprachgebrauch 
beweist  wiederum,  dass  das  ^  vor  dem  Namen  des  MuJtiiammad  Ihn 

^akam  Ihn  Said  in  der  Titelaufschrift  des  Codex ;  S.  8,  nicht 
einen  zweiten  Verfasser,  Bearbeiter  oder  Redacteur,  sondern,  wie 
oft,  den  Besitzer  der  Handschrift  bezeichnet;  der  sie  Also,  nach 
jener  Unterschrift,  für  sich  selbst  abgeschrieben  hat.  —  In  dem 
Verse  ans  Ihn  Challikän,  S.  1 3  vorl.  Z.,  war  nicht  mit  Wüatenfdd 
Bd.  xxviii.  33 


506  Bibliographische  Anzeigen. 

^^^^^♦jCä,    sondern    mit   de  Slane  S.  Hv  Z.   15  ^^ä^JU  zu  lesen: 

„Was  habe  ich  heute  von  einem  (Jüngling)  erlitten,  der  aus- 
gelassene ^   lüsterne  Reden   führt!*'  (wie  ein  pner  mollis,  ohne  dies 

zu  sein.    Es  ist  zu  lesen  ^Sj^\  vi>Jj>,  als  Apposition  zu  ^^^j^w:oc.) 

Der  vierte  und  fünfte  Vers:  „Bin  ich  mit  Seinesgleichen  (d.  h< 
mit  ihm  selbst,  in  Beziehung  auf  seine  so  .eben  geschilderte 
Schönheit;  —  nicht  „am  altro  giovane  a  Im  somtglianie'*)  allein 
und  beschliesse  Ernst  mit  ihm  zu  machen,  so  komme  ich  doch  nicht 
über  unschuldige  Handlungen  hinaus,  und  dies  wiederum  entztlndet 
meine  Leidenschaft  noch  mehi'^  —  -Lp^t  L^'^'^  ^^  vorletzten 
Verse  ist  nicht  ^^quast  amm<zlato^\  beinahe  krank,  sondern :  offenbar 
krank,  eig.  dessen  Krankheit  offen  hervortritt.  —  Hätte  de  Slane 
diese  Verse  nicht  wegen  ihres  zu  starken  morgenländischen  Duftes 
unübersetzt  gelassen  (s.  seine  Uebersetzung  des  Ihn  Challikän ,  Vol. 
I,  S.  605,  Anm.  1),  so  würde  ich  Herrn  Prof.  jCusa  wegen  der- 
selben einfach  auf  ihn  verwiesen  haben,  wie  ich  dies  hiermit  hin- 
sichtlich der  übrigen,  im  prosaischen  Theile  des  betreffenden 
literargeschichtlichen  Artikels  vorkommenden  Irrungen  thue. 

Fleischer. 


,yDas  BiLch  der  Choaroen ;  Geschichte  der  Könige  von  Fersten 
in  persischer  S^rache^*,  von  »U^Li.  bU;  Jju^Cs  j^.  ^i^A-> 
Dsch9lal  dem  Sohn  Fethali  Schah  Katschar,  Teheran,  im 
Jahr  Christi  1868,  nach  der  Aera  Dschelaleddin  791,  und 
nach  der  Zeitrechnung  der  Araber  ^^\\JS  1285.    8.  432  Seiten. 

Ein  Zufall  verschaffte  mir  Kunde  von  diesem  Buche,  welches^ 
laut  vorstehendem  Titel,  schon  vor  6  Jahren  veröffentlicht  worden 
ist  So  unbedeutend  der  eigentlich  wissenschaftliche  Werth  des 
Inhalts  ist,  so  ist  es  doch  in  mehrfacher  Beziehang  eine  interes- 
sante Erscheinung;  wesshalb  eine  kurze  Anzeige  in  dieser  Zeit- 
schrift nicht  ganz  überflüssig  sein  dürfte.  Schon  der  Name  des 
Verfassers  ist  geeignet  unsere  Aufmerksamkeit  zu  erregen;  es  ist 
Dschelal,  der  Sohn  des  ehemaligen  Schahs  von  Persien  Feth  Ali 
Schah,  Lehrer  der  persischen  Sprache  an  dem  neuerrichteten  Lyceum 
^^^JJti\J^^  in  Teheran,  also  ein  kaiserlicher  Prinz,  was  freilich  nicht 

viel  sagen  will,   wenn  man  weiss,   dass  in  Persien  die  Prinzen  so 
häufig  wie  die  Brombeeren  sind. 

In  der  Vorrede  sagt  der  Verfasser:  Ich  sagte  zu  mir  eines 
Tages:  „Woher  kommt  eS;  dass  wir  Iranier  die  Sprache  unserer 
Vorfahren  vergessen  haben ,  da  doch  die  Gedichte  und  Schriften 
der  Perser  in  der  ganzen  Welt  verbreitet  sind?    Es  kommt  daher^ 
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dass  wir  kein  Buch  in  persischer  Sprache  haben.  Ich  betrübte 
mich  über  dieses  Verschwinden  der  Sprache  Irans  und  beschloss 
daher  ein  persisches  Buch  aufzusetzen ,  und  ich  fand  keinen  würdi- 
geren Gegenstand,  als  die  Geschichte  der  Könige  PersienS;  wesshalb 
ich  dieses  Werk  NamS-i  Ghosrovan  (das  Buch  der  Chosroen)  nannte." 
Diese  wenigen  Worte  und  die  Art  und  Weise,  wie  der  Verf. 
seinen  Namen  schreibt,  geben  deutlich  genug  die  Tendenz  des 
Buches  an;  es  ist  ein  Protest  gegen  das  massenhafte  Eindringen 
arabischer  Fremdwörter  in  die  persische  Sprache,  und  also  indirekt 
ein  energischer  Protest  des  Perserthums  gegen  das  Araberthnm  und 
den  Islam,  eben  so  energisch,  wie  der  grossartige  Protest,  welchen 
Firdausi  vor  siebenhundert  Jahren  in  60,000  Doppelversen  gegen 
den  Islam  und  das  Araberthnm  abfasste.  In  dem  ganzen  Buche 
ist  daher  auch  kein  einziges  Wort  arabischen  Ursprungs  zu  lesen 
mit  Ausnahme  der  zur  Geschichte  unerlässlichen  Eigennamen  der 
Araber,  aber  auch  da  wird  ängstlich  jedes  arabische  Wort  vermie- 
den;   so  z.  B.  heisst   der  Zerstörer  des  persischen  Reiches   Juum 

lk>^^  jjri  ^^^  -?^^  Wakkass,  nicht  Saad  bin  Wakkass;  ja  selbst 
das  Wort  v«^^  ist  sorgfältig  vermieden ,  es  steht  dafür  immer  ^^jL» . 

In  Persien  existirt  bekanntlich  noch  nicht  der  Typendruck; 
alle  Bücher  werden  lithographirt,  was  in  mancher  Beziehung  unbe- 
quem ist,  aber  doch  auch  vielfachen  Nutzen  gewährt.  Das  vorlie- 
gende Buch  zeichnet  sich  besonders  durch  seine  grossen  Lettern 
und  seine  weitschichtige  Anordnung  aus;  jede  Seite  enthält  nur 
7  Zeilen,  also  kein  Augenpulver.  Ausserdem  bietet  es  noch  eine 
ganz  europäische  Einrichtung  dar,  die  man  in  türkischen  und  ara- 
bischen Drucken  vergebens  sucht;  jede  rechte  Seite  enthält  oben 
den  Namen  der  Djrnastie,  und  jede  linke  Seite  den  Namen  des 
Monarchen,  von  welchem  dort  die  Rede  ist. 

Was  nun  den  eigentlichen  Inhalt  betrifft,  so  ist  derselbe, 
wie  schon  gesagt,  ohne  wissenschaftlichen  Werth  für  Europa;  es 
ist  die  wohlbekannte  übliche  Weise,  wie  die  Perser  ihre  vier 
Dynastien  bis  zum  Schlüsse  der  Sassaniden  abhandeln,  mit  allen 
werthlosen  Fabeln  und  Anecdoten,  wie  wir  sie  sattsam  aus  dem 
Schahname,  aus  Mirchond,  Taberi,  Chondemir  etc.  etc.  kennen; 
jedoch  dürfte  derjenige,  der  sich  eben  für  diese  Fabeln  als  solche 
interessirt,  manches  finden,  was  in  anderen  Werken  dieser  Art 
nicht  vorhanden  ist  Ausserdem  ist  jeder  Monarch  von  Kejumers 
^j^yi^  (nicht  \Ljj^yAS^  an  bis  auf  den  letzten  Sassaniden  Jezdegird 

O-yj;^    durch   eine    Lithographie    abgebildet.     Die   Portraits   der 

Pischdadier  and  Kejanier  sind  natürlich  Phantasien;  jedoch  hat 
der  Künstler  zur  Darstellung  Dschemschid's  ein  Basrelief  von 
Persepolis  verwendet,  da  die  Perser  bekanntlich  diese  Rainen  dem 
Dschemschid  zuschreiben;  es  ist  das  Bild  des  Darius  auf  dem 
Thron  mit  dem  Diener  hinter  ihm,  der  den  Sonnenschirm  über 
seinem  Kopfe  hält ;  s.  Niebuhr^  Reisebeschreibang  Bd.  II  Taf.  XXX ; 
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Sir  ßob,  Ker  Porter,  Travels,  Vol.  I  PI  49.  50.  Die  meisten 
Figuren  sind  entweder  stehend,  oder  auf  europäische  Weise ^  d.  h. 
mit  heruntergelassenen  Beinen  auf  einem  Throne  sitzend  dargestellt ; 
niemand  sitzt  auf.  orientalische  Weise  mit  untergeschlagenen  Bei- 
nen; nur  Eejumers  kniet,  und  Keikobad  und  Keikaus  sitzen  knieend 
auf  ihrem  Thron.  Kei  Guschtasp  ist  repräsentirt  durch  eine  Figur 
auf  einem  Basrelief  von  Täk-i  Bustan,  welches  wohl  den  Sassaniden 
Ardeschir  II.  vorstellt.  Alexander  ist  stehend,  im  griechischen 
Costüm  mit  einem  Helm.  Von  den  Arsakiden  liefert  das  Buch 
keine  Portrait«,  wohl  aber  auf  einer  grossen  Tafel  die  Abbildungen 
sämmtlicher  parthischer  Drachmen  von  Arsakes  I.  an  bis  auf  den 
letzten  Artaban,  so  weit  sie  dem  Künstler  zugänglich  waren  ^  ver- 
muthlich  nach  Ltndsay'^  Werk  über  die  parthische  Numismatik. 
Für  die  Darstellung  der  Sassaniden  sind  die  Münzen  benutzt,  und 
zwar  gerade  mit  denselben  charakteristischen  Merkmalen  ^  die  wir 
aus  diesen  Münzen  kennen;  die  meisten  stehend,  andere  sitzend 
mit  herabhängenden  Beinen;  nur  Schapur  n.  und  Ardeschir  U. 
sitzen  auf  ihren  Absätzen.  Die  Abbildungen  derjenigen  Könige, 
von  denen  wir  bis  jetzt  keine  Münzen  kennen,  Hormuzd  III.  und 
Azermiducht,  sind  natürlich  Phantasiestücke.  Ausserdem  befindet 
sich  noch  im  Anfang  des  Buches  das  Portrait  des  Verfassers,  auf 
einem  Stuhl  nach  europäischer  Weise  sitzend,  und  der  eigentliche 
Text  beginnt  mit  dem  persischen  Wappen.  Als  Lithograph  bekennt 
sich  Abd  ul  Muttaleb  aus  Ispahan. 

Der  Preis  des  Buches  ist  auf  einem  der  ersten  Blätter  ange- 
zeigt, 7000  Dinar,  d.  h.  etwa  2  Thaler. 

A.  D.  Mordtmann. 


Gregorn  Barhebraei  Gkronicon '  Ecclesiasticum  ediderunt  etc. 
Joannes  Baptista  Abbeloos  et  Thomas  Joseph  Lamy  etc. 
Tomus  n. 

Mit  Dank  und  Freude  müssen  die  Freunde  der  syr.  Litteratur 
das  endliche  Erscheinen  des  II.  Bandes  dieses  verdienstlichen  Wer- 
kes begrüssen ;  daher  beeilt  sich  der  Unterzeichnete  gern  über  die- 
sen erst  vor  Kurzem  erhaltenen  Band  wie  über  den  ersten  (in  dieser 
Zeitschr.  Bd.  XXVIl.  S.  161  f.)  zu  berichten. 

Der  Band  beginnt  mit  Spalte  458  die  Fortsetzung  der  Ge- 
schichte der  Patriarchen  von  Antiochia,  und  zwar  mit  Nr.  86  „post 
Joannem  Dionysius",  gestorben  im  J.  1401  der  Griechen  =  1090 
der  christlichen  Zeitrechnung.  Diese  Geschichte  reicht  bis  Sp.  846 
mit  dem  letzten  Patriarchen  von  Antiochia,  Namens  Masud  „anno 
Graecorum  1806,  Christi  1495".  Spalte  847  folgt  „Series  Patriar- 
charum  Jacobitarum  continuata  saecul.  XVI — XIX  ex  Assemano 
T.  II  aliisque."  Hernach  kommen  „Lectiones  variae  e  codicibus 
Gantabrigiensi  biblioth.  academicae  et  Oxoniensi  biblioth.  Bodleian. 
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Hunt.  1/'  Diess  genaue  Verzeichniss  reicht  von  Sp.  859  bis  919. 
Endlich  sind  noch  einige  Spalten  Corrigenda  et  Addenda  beigefügt 
nebst  einem  Conspectus  oder  Namenregister  der  Patriarchen.  Dem 
syrischen  Texte  ist  natürlich  wie  im  ersten  Bände  eine  lateinische 
Uebersetzung  beigefügt  nebst  vielen  genauen,  zum  bessern  Verständ- 
nisse des  Textes  nothwendigen  oder  nützlichen  Anmerkungen.  So 
ist  die  Arbeit  mit  allen  wttnschenswecthen  Eigenschaften  einer  löb- 
lichen Herausgabe  ausgestattet  und  sehr  empfehlungswttrdig. 

Die  lateinische  Uebersetzung  mit  dem  Originaltexte  genauer  zu 
vergleichen  schien  mir  überflüssig,  da  etwaige  Versehen  in  dersel- 
ben den  des  Syrischen  kundigen  Lesern  von  selbst  auffallen  werden. 
So  weit  ich  sie  verglichen  habe,  fand  ich  sie  richtig.  Ebenso 
glaubte  ich  davon  absehen  zu  sollen,  auf  einzelne  Merkwürdigkeiten 
dieser  Geschichte  aufmerksam  zu  machen  (wie  in  der  Anzeige  des 
Tom.  I),  weil  auch  diese  selbst  solchen  Lesern,  die  der  syrischen 
Sprache  nicht  kundig  sind,  durch  die  lateinische  Uebersetzung  be- 
kannt werden.  Ich  glaube  daher  durch  diese  kurze  Anzeige  für 
den  Zweck  der  Bekanntmachung  dieses  Tom.  II  des  Chronicon  Ec- 
clesiasticum  des  berühmten  syrischen  Schriftstellers  genug  gethan 
zu  haben  und  daher  den  Bericht  darüber  hiemit  schliessen  zu  dürfen. 

Pius  Zingerle. 

Joseph   HalSvtfy    MSlangea    d!Spigraphie    et    darchSohgie 
aSmiiiques,    Paris,  imprimerie  nationale  1874.  (183  SS.  8.) 

Das  vorliegende  Werk  zerfällt  in  19  Abschnitte,  deren  grössere 
Hälfte  der  phönizischen  Epigraphie  gewidmet  ist.  Besonders 
sind  es  die  Inschrift  Eschmunazars ,  die  zweite  Sidonische,  die 
zweite  von  Umm  el  'Awämid,  die  von  Nora,  die  Inschriften  von 
Ipsambul,  die  zweite  von  Sulcis,  welche  ausführlich  commentirt 
sind ;  ausserdem  finden  sich  über  iTsn  by n  und  bs^ssB  nrn  der  afri- 
kanischen Inschriften  so¥ne  über  einige  andere  Wörter  und  For- 
meln neue  Erklärungen  vorgeschlagen.  Im  Anschluss  an  seine 
Erklärung  der  Eschmunazarinschrift  behandelt  Verf.  in  §  18  „la 
notion  de  Timmortalite  de  1  ame  dans  Tinscription  d'Eschmounazar''. 
§  19  bringt  „observations  sur  Torigine  de  l'alphabet  ph6nicien".  — 
Nächst  der  phönicischen  ist  besonders  die  nabatäische  und 
palmyrenische  Epigraphie  vertreten.  §  16  handelt  über  „rin- 
scription  arabe  de  Harran  dans  le  Ledja^^  welche  zuerst  WetzsteiUy 
dann  Waddington  sahen  und  copierten.  Hier  scheint  H.  den  Er» 
klärungsversuch  EwcdcPs  in  G.  G.  A.  1869,  1494  übersehen  zu 
haben.  Die  erste  Reihe  ist  klar,  aber  in  der  schwierigen  zweiten 
Reihe   weichen   H.   und   E.   sehr   von   einander  ab;   das   vorletzte 


o  « 


Wort  der  Inschrift  erklären  beide  übereinstimmend  w^. 

Ich  muss  es  Andern  überlassen,   andere  Theile  des  Werks  zu 
prüfen^  und  beschränke  mich  hier  auf  zwei  Abschnitte  desselben.  — 
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Aaf  S.  99  ff.  zunächst  giebt  H.  einen  neuen  Erklänmgsversach 
der  schwierigen  95.  palmyreii  Ischen  Inschrift,  welche  er  liest: 

(n)^s  K3bin  -^n-in  lüibpNS 

niT»  hy  n72btDN 
„Au  Maitre  de  la  Fontaine  b^nie.     (Ceci  a  ct6)  fait,  avec  deux 

attisoirs,   par  Bolana^  filie  d'Azizou,  iils  d'Azizou,  fils  de  Scbeila» 

qui  a  6t6  guerie  par  lui." 

Ich  kann  dem  Verfasser  nicht  überall  in  seinen  Ansichten  bei- 

pflichten.     Mii   habe  ich  bereits,   wie   ich  auch  jetzt  noch  glaube, 

richtig  mit  Ja*j  Dämon  erklärt;  H.  hält  diese  Erklärung  für  „in- 

admissiblC;  par  celle  raison  que  les  daevas  des  Perses  sont  toigours 
des  g^nies  malfaisants,  tandis  que,  dans  notre  document,  il  s'agit 
d'une  gu6rison'\  Indem  ich  vorläufig  die  zweite  Hälfte  dieses  Ar- 
guments auf  sich  beruhen  lasse,  bemerke  ich,  dass  mir  derselbe 
Einwand;  ein  heilbringender  Quellgeist  könne  nicht  ein  Dev  genannt 
werden,  auch  sonst  privatim  von  hervorragender  Seite  gemacht  ist. 
Auf  denselben  habe  ich  zu  erwidern,  dass  wir  hier  keinen  persischen 
Text  vor  uns  habeu;  sondern  eine  palmyrenische  Inschrift,  und  dass 
wir  sonst  weiter  von  den  Vorstellungen  der  Palmyrener  über  Deve 
nichts  wissen.  Die  Natur  der  Götter  ist  bekanntlich  nach  Ort  nnd 
Zeit  eine  sehr  wandelbare,  ich  erinnere  nur  an  Pairika  und  Peri, 
Ahura  und  Asura.  Jenes  Argument  allein  kann  also  durchaus  nicht 
hinreichen,  den  Dev  aus  unsrer  Inschrift  zu  bannen,  sobald  sich 
gegen  die  Lesung  sonst  weiter  nichts  einwenden  lässt  (und  das 
lässt  sich,  so  viel  icli  sehe,  nicht) ;  mit  weit  grösserem  Rechte  glaube 
ich  vielmehr  die  Sache  umdrehen  und  aus  dieser  palroyrcnischen 
Stelle  folgern  zu  können,  dass  die  Palmyrener  mit  dem  von  den 
Eraniern    entlehnten  Namen  Ja#j  Götterwesen  bezeichneten,  welche 

wenigstens  nicht  alle  teuflischen  Charakters  zu  sein  brauchten. 
Wenn  die  christlichen  Aramäer  mit  demselben  Ausdruck  böse 
Geister  bezeichnen,  so  folgt  daraus  gar  nichts.  Ob  die  eranische 
Mythologie  Daevas  oder  sonstige  Geister  in  Verbindung  mit  Quellen 
aujführt,  kann  ich,  da  ich  kein  Avestakundiger  bin^  nicht  sicher  an- 
geben, soviel  ich  aber  augenblicklich  durch  Nachschlagen  ermitteln 
kann,  ist  dies  nicht  der  Fall.  Nichtsdestoweniger  ist  es  wohl 
möglich,  dass  die  Palmyrener  die  Anschauung  von  den  Quellen- 
devs  nicht  erst  auf  ihrem  aramäischen  Boden  entstehen  liessen, 
sondern  dass  sie  eine  in  Eran  entweder  nur  lokal  vorhandene  oder 
mehr  oder  weniger  weit  verbreitete  indogermanische  Anschauung 
her  übernahmen.  Noch  jetzt  denkt  sich  der  Volksglaube  der  Albanesen 
die  Devs  (ä^),  8%tf)  als  Riesen,  welche  in  ungeheuren  unterirdi- 
schen Kesseln  das  Wasser  der  warmen  Qnellen  heizen  (Z.  D.  M.  G. 
XVII  662)! 

H.  selbst  erklärt  nun  ficin  als  Status  emphaticus  von  r\y  „cor- 


BibUographische  Anzeigen,  511 

respondant  aa  ^o  arabe  et  signiiiant  ^aitre ,  propri6taire^    Od  sait 

combien  les  compos^s  ayec  in  sont  fr^quenU  dans  les  dialectes  de 
la  Palmyr^ne  et  de  la  Nabatene:  niScy-n,  narbnnn,  N'nio-n  etc.; 
d'nn  autre  cöte,  la  signification  de  plusiears  termes  de  ces  dialectes 
prend  souvent  une  tournnre  arabe;  les  exemples  abondent  dans 
Touvrage  de  M.  de  Vogü6."  Es  ist  allerdings  richtig,  dass  sich 
in  den  palmyrenischen  Texten  einige  arabische  Ausdrücke  finden, 
aber  grade  mit  dem  Vorkommen  von  ni  daselbst  sieht  es  eigen 
ans :  Nn©"n  kommt,  soviel  ich  sehe,  im  Palmyi^ischen  nicht  vor, 
natbn"m  kann  ich  ebenfalls  daselbst  nicht  entdecken,  und  na:D5^-nn 
(De  Vog.  81)  ist  unsicher.  Aber  selbst  wenn  wir  solche  Zu- 
sammensetzungen für  das  Palmyrenische  als  zahlreich  anerkennen, 
so  würden  wir  damit  nur  sehen,  dass  in  wie  ^o  als  demonstratives 

Beziehungsnomen  mit  unmittelbar  folgendem  Genitiv  gebraucht  wird. 
3*3  (w^^Lö  ^ouj)  heisst  nie  schlechthin  Herr,  Besitzer,  son- 
dern nur  der  zu  einer  Sache  in  Beziehung  stehende,  und 
daher  müssen  es  unsre  Sprachen  oft  durch  jene  Substantive  um- 
schreiben. Schon  aus  diesem  Grunde  ist  es  gradezu  unmöglich, 
dass  das  Palmyrenische  ans  dem  arabischen  yj>  ein  Substantiv  Min 

Besitzer,  Beherrscher  gebildet  haben  sollte.     Ueberdies  sind  »i 

und  seine  Aequivalente  in  den  verwandten  Sprachen  der  Natur  der 
Bedeutung  nach  von  dem  zugehörigen  Genitiv  so  unzertrennlich 
und  für  sich  alleinstehend  so  undenkbar,  dass  sich  die  Bildung 
eines  stat.  emphat.  hier  selbst  dann  kaum  denken  lassen  würde, 
wenn  die  Sprache  auch  sonst  einen  starken  Trieb  für  Bildung  und 
Anwendung  des  stat.  emphat.  zeigte,  was  im  Palmyrenischen  aber 
durchaus  nicht  der  Fall  ist.  Aus  diesen  Gründen  muss  ich  H.'s 
Erklärung  von  ficii  entschieden  abweisen  und  bei  meiner  Erklärung 
stehen   bleiben.     Wegen  dieser  Bezeichnung  als   ja«;   glaube   ich 

auch  nicht,  dass  hier  der  grosse  Gott  Jarl^bol  zu  verstehen  ist, 
wie  H.  annimmt ,  denn  dann  stände  wohl  fi^nbK;  sondern  ich  meine, 
dass  wir  es  hier  mit  einem  ganz  bestimmten  Geiste  der  bestimmten 
Quelle  zu  thun  haben. 

Für  die  Buchstabengruppe  am  Anfang  der  2.  Zeile  habe  ich 
eine  Erklärung  vorgeschlagen,  vrelche,  wie  ich  längst  eingesehen 
habC;  aus  mehr  als  einem  Grunde  höchst  bedenklich  ist;  ich  habe 
daher  nichts  dagegen,  wenn  sie  II.  verwirft.  Indess  ist  seine  eigne 
Deutung  durch  öxäkev&gov,  Feuerzange,  ebenfalls  nicht  unbedenk- 
lich, hauptsächlich  wegen  des  ^,  das  hier  unregelmässig  palmy- 
renischem  u  statt  n  entsprechen  würde;  ferner  fehlt  in  der  palmy- 
renischen Transscription  das  ^,  ganz  abgesehen  von  der  allerdings 
nur  leichten  Aendrung,  dass  H.  ^tsibpD«^  für -das  'jüiböONS  der 
Zeichnung  liest.  Dass  wir  es  hier  mit  einem  griechischen  Wort  zu 
thun  haben,  glaube  auch  ich  jetzt;  vielleicht  ist  es  eines  mit  der 
Endung  Uizog  (liöldeke). 
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Es  liegt  sehr  nah  anzunehmen,  dass  die  Inschrift  mit  dem 
Altar,  anf  welchem  sie  sich  befindet ,  der  Dank  für  eine  dorch  die 
Quelle  erzielte  Genesung  sein  soll.  Diese  Voraussetzung  hatte 
auch  mich  bei  Erklärung  der  Anfangsbuchstaben  von  Z.  2  geleitet. 
Auch  H.  erklärt  dieser  Voraussetzung  entsprechend  die  Schlnss- 
worte  der  Inschrift,  aber,  wie  ich  meine,  ebenfalls  entschieden  mit 
Unrecht.  Nöldeke  und  ich  hatten  die  Worte  gefasst:  „welcher  ^) 
sie  seinen  Händen  übergeben  hat^S  — .  „Les  objections  de  MM. 
Nöldeke  et  Praetorius  ne  peuvent  pas  pr^valoir  snr  le  t^moignage 
de  la  Version  chaldaique  que  j'ai  cit6e".  H.  citirt  nämlich,  ver- 
muthlich  nach  Lev^'s  Wörterbuch ,  die  Stelle  Targ.  Hiob  9,  4,  wo 
es  im  Hebräischen  heisst  „wer  ist  hartnäckig  gegen  Gott  ge- 
wesen Db^j^T  und  ungestraft,  unversehrt  geblieben?  Dieses 
Dbttri  tibersetzt  nun  der  Chaldäer  durch  ö''b;öN'!,  wie  ich  nicht 
zweifle,  falsch  gegen  den  aramäischen  Sprachgebrauch,  nur  um  die 
hehr.  Wurzel  DbttJ  beibehalten  zu  können.  Wenigstens  hätte  H. 
sonst  noch  sicherere  Stellen  im  Aramäischen  nachweisen  müssen, 
an  denen  D'^bcfi^  die  Bed.  unversehrt  sein  hat.  Und  selbst  dann 
ist  unversehrt  sein  noch  lange  nicht  „etre  gu6ri";  diesen  Be- 
griff hätte  die  Inschrift  sicher  durch  fcuCDJJ./  ^der  ^v\^J  /  aus- 
gedrückt. Dagegen  wird  H.  zugeben  müssen,  dass  Nöldeke' s  und 
meine  Auffassung  durchaus  dem  aramäischen  Sprachgebrauch  ent- 
spricht. Es  war  also  kein  Grund  vorhanden,  diese  Auffassung  ohne 
Weiteres  abzuweisen  und  auf  eine  zweifelhafte  Stelle  gestützt 
tausend  andre  sichere  zu  übersehen.  Mit  der  Erklärung  des 
Namens  NrVin  als  Nr5^"b^n  hat  H.  wohl  das  Richtige  getroffen. 

Im  Anschluss  an  die  Erklärung  dieser  Inschrift  giebt  H. 
Bemerkungen  zu  einzelnen  Stellen  der  übrigen  palmyrenischen 
Inschriften.  Beifall  verdient  jedenfalls  seine  Erklärung  des 
Eigennamens  «BIS  als  NBTbs,  dagegen  ist  seine  Fassung  von 
miNbiM  in  der  verstümmelten  Inschrift  103  als  Namen  „Babel- 
protdge'*  doch  wohl  nur  zweifelhaft.  Wenn  ich  nicht  irre,  war  es 
Ewald^  welcher  diese  Buchstaben  fasste  als  „mit  geschürztem,  be- 
reitwilligem Gemüth",  welche  Erklärung  jedenfalls  grössere  Wahr- 
scheinlichkeit für  sich  hat  als  Hal^vy's.  Ob  er  mit  dem  Herbei- 
ziehen von  JSaXaiißiü  und  2awq  das  Richtige  getroffen  hat,  ist 
mir  ferner  sehr  zweifelhaft.  Sollte  es  nicht  vielmehr  das  nächst- 
liegende sein,  in  dem  NiD  einfach  eine  nur  in  Eigennamen  vor- 
konmiende  Abkürzung  von  KiDT^u)  zu  sehen?  Zu  den  Namen 
«ölttK,  «iDrib«,  Nüw^n  ist  neuerdings  (Z.  D.  M.  G.  XX VII 1  74) 
noch  K^*ib^  gekommen,  welcher  Name  dann  wohl  nicht  mit  Blau 
als  „altissimus   voluit^',   sondern  als  „Erhaben   ist  Schams^' 


1)  Bezüglich  auf  das  ausgelassene  Objekt  ,, diesen  Altar*'.  Die  Anslassnng 
des  Objekts  ist  im  Styl  dieser  Inschriften  ganz  gewöhnlich ,  freilich  schliesst 
sich   sonst  nirgends  noch  ein  Belativsatz  an  dasselbe. 
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ZU  fassen  ist.    Vielleicht  ist  der  Name  NitTaT  dann  nnr  eine  weitere  ' 
Veränderung  von  N^TaTi. 

S.  126  flp.  begiebt  sich  Herr  H.  auf  das  verzweifelte  Gebiet 
der  „Monnaies  Aksumitaines*'.  Nach  einer  längeren  Einleitung 
beginnt  Verf.  mit  Erklärung  des  Königsnamens  A^IJAÜ.  Ich  be- 
merke hierbei,  dass  ich  früher  bereits  den  Vorschlag  gemacht  habe, 

denselben  Agt^da^;  zu  lesen  und  mit  ACÖJ?'  ?  ÄC^J?'  in  Ver- 
bindung zu  bringen.  Augenblicklich  sind  mir  die  Abzeichnungen 
der  Originale  nicht  zur  Iland,  so  dass  ich  zu  einer  wiederholten 
Prüfung  dieses  Vorschlags  nicht  gerüstet  bin.  Sehr  ansprechend 
ist  die  von  11.  gebrachte  Zusammenstellung  der  Gruppe  BICI 
in  BICIJIMHAH  mit  dem  in  den  Königfilisten  wiederholt  vor- 
kommenden   "fl/^l'b.     Wenn    H.    schliesslich    den    Königsnamen 

Ö^/hP7flJ  auf  einer  Münze  durch  C^ih!i/^\  \  JB7fl{  der 
Erbarmer  begnadige  uns  erklärt,  so,  glaube  ich,  kann  kein 
Zweifel  sein,  dass  er  hier  das  Richtige  getrofifen  hat.  Andere 
Deutungen  sind  wohl  weniger  sicher,  doch  ist  es  auf  diesem,  wie 
gesagt,  verzweifelten  Gebiet  schwer.  Besseres  zu  machen. 

Berlin.  F.  Praetorius. 
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Von 

E»  Tnunpp. 

Seit  Ludolf  in  der  II  Auflage  seiner  äthiopischen  Grammatik, 
Cap.  VII  eine  Anzahl  Regeln  über  den  Accent  im  G6-sez  aufgestellt 
hat,  ist,  meines  Wissens,  fiber  diesen  Gegenstand  nichts  weiter 
veröffentlicht  worden.  DiUmann  in  seiner  vortrefflichen  äthiopi- 
schen Grammatik  hat  zwar  einige  Sätze  über  die  Wortbetonang 
aufgestellt,  allein  wir  werden  im  folgenden  öfters  Gelegenheit  ha- 
ben zu  bemerken,  dass  dieselben  mit  dem  wirklichen  usus  der 
Sprache  häufig  nicht  übereinstinunen.  lieber  den  Accent  einer 
Sprache  lässt  sich  von  allgemeinen  grammatischen  Betrachtungen 
aus  nicht  viel  bestimmen,  ebenso  unsicher  ist  es  verwandte  Spra- 
chen zur  Richtschnur  zu  nehmen,  ja  sogar  die  Töchtersprachen 
(auf  die  in  solchen  Fällen  zunächst  zu  recurriren  wäre)  können 
im  Laufe  der  Zeit  mit  der  sonstigen  Umbildung  oder  Decomposi- 
tion  lautlicher  und  grammatischer  Elemente  ihren  Wortaccent  so 
verändert  haben,  dass  er  für  die  Muttersprache  nicht  mehr  zutrifft, 
wie  dies   bei  dem  Amhärischen  und  Tigrifia  der  Fall  ist. 

Da  mir  die  Regeln ,  welche  Ludolf  über  die  Betonung  aufge- 
stellt hat,  schon  lange  verdächtig  waren  (obschon  er  einen  äthiopi- 
schen Lehrmeister  hatte),  so  habe  ich  mir  wiederholt  Mühe  gege- 
ben, solche  unserer  Landsleute,  die  längere  Zeit  in  Abessinien  ge- 
lebt hatten,  über  den  Wortton  im  G6-Sez  auszufragen,  allein  ohne 
Erfolg,  da  sie  meistens  mit  dem  Alt- Aethiopischen  zu  wenig  ver- 
traut waren,  als  dass  ich  mich  auf  ihre  Aussagen  mit  Sicherheit 
hätte  stützen  können.  Es  war  mir  daher  eine  grosse  Freude ,  als 
ich  im  Jahre  1873  einen  Falascha- Juden,  den  Missionar  Flad  aus 
Abessinien.  mitgebracht  hatte,  sprechen  und  näher  aasfragen  konnte. 
Er  war  im  Alt- Aethiopischen  zwar  nicht  sehr  bewandert,  konnte 
aber  doch  den  Psalter  auswendig,  den,  wie  er  mich  versicherte, 
fast  alle  Falascha-Juden,  die  lesen  können,  auswendig  lernen.  Ich 
bemerkte  sogleich  die  ganz  verschiedene  Art  der  Wortbetonung 
Bd.  xxviu.  34 


516  Trumppf  über  den  Accent  im  Aethiopischen, 

und  DOtirte  sie  mii*;  da  sie  mir  jedenfalls  ein  Zeugniss  für  die 
Aussprache  der  Falascha-Juden  in  Abessinien  war. 

Gegen  Ende  desselben  Jahres  aber  wurde  es  mir  durch  die 
Vermittlung  des  verdienten  Dr.  Krapf  vergönnt,  einen  abessinischen 
Debterii,  der  zur  Revision  der  amhärischen  Bibel  nach  Europa  ge- 
kommen wai',  einige  Zeit  in  mein  Haus  aufnehmen  zu  dürfen. 
Dies  gab  mir  Gelegenheit;  mit  ihm   alles   zu  besprechen,   was  ich 

zu  wissen  wünschte.  (DAJ^IilAA!  valda  seläse  (Sohn  der 
Dreieinigkeit)  war  ein  junger  Mann  von  Intelligenz  und  guter  Schul- 
bildung und  da  er  zum  Debterd  erzogen  wurde ,  hatte  er  unter  den 

AjfdPirY",  li'qävönt  (Aeltesten)  von  Gondar  neun  Jahre  nach 
abessinischer  Weise  studirt;  später  war  er  Schreiber  bei  König 
Theodorös  gewesen,  aber  entflohen,  als  seine  Grausamkeit  selbst 
seine  nächste  Umgebung  für  ihre  Sicherheit  bange  machte. 

Im  Aethiopischen  hatte  er  gute  Kenntnisse  und  konnte  fliessend 
lesen  und  übersezen  (dunklere  Worte  ausgenommen,  über  die  er 
mir  auch  keinen  Aufschluss  geben  konnte) ;  selbst  an  grammati- 
schen Kenntnissen  fehlte  es  ihm  nicht  ganz,  so  dass  er  die  ver- 
schiedenen Bildungen  und  Tempora  eines  Verbums,  die  Zahl  der 
Nomina  etc.  meist  ohne  Anstoss  angeben  konnte.  Er  konnte  das 
Aethiopische  mit  vieler  Fertigkeit  sprechen,  da  es  in  den  Schulen 
der  Gelehrten  noch  jezt  absichtlich  als  Umgangssprache  gebraucht 
wird,  so  dass  man  daraus  mit  Hecht  den  Schluss  ziehen  darf,  dass 
man  noch  heutigen  Tages  in  Abessinien  mehr  Aethiopisch  versteht, 
als  man  bei  uns  zu  glauben  geneigt  ist.  Er  hatte  schon  etwas 
deutsch  gelernt,  als  er  zu  mir  kam,  so  dass  er  sich  nothdürftig 
verständlich  machen  konnte,  am  liebsten  aber  sprach  er  Aethiopisch, 
das  ich,  nachdem  ich  mich  mit  der  ungewohnten  Aussprache  und 
Betonung  vertraut  gemacht  hatte,  bald  verstehen  lernte. 

Um  nun  meiner  Sache  sicher  zu  sein,   gieng  ich  mit  ihm-  die 
ganze   äthiopische  Grammatik   durch    und   notirte  mir  den   Accent 
über  jedem  Wort  und   in  schwierigen  Fällen  auch  die  Aussprache. 
Im  Allgemeinen  war  er  seiner  Sache  gewiss,  nur  bei  den  Nominibus 
bemerkte  ich  hie  und  da  ein  Schwanken ,   so   dass   ich  nicht  umhin 
konnte  zu  vermuthen,    dass  er  selbst  oder  die  Gelehrten  über  den 
Wortton  nicht  mehr  ganz  im  reinen  seien.     Das  waren  aber  Aus- 
nahmsfälle,   denen    ich   dadurch   auf  die   rechte  Spur  zu  kommen 
suchte,   dass  ich   ihn    viel  äthiopisch    lesen  Hess :    denn   wenn   ich 
ihn  viel  und  wiederholt  über  ein  Wort  ausfragte,  so  wurde  er  ver- 
wirrt,   wenn   er   aber   nach  seiner   etwas  singenden  Weise  fortlas, 
so  konnte  ich  desto   sicherer  sein,   dass   er  dem  Worte  den  ange- 
lernten Ton  gab.     Ich    Hess   ihn   darum    unter   anderem  auch    den 
Psalter  lesen   oder  vielmehr  hersagen,    da  er   ihn  von  Jugend  auf 
auswendig  gelernt  hatte,    weil   ich  Grund  hatte   anzunehmen,   dass 
er  hier  wohl,  als  auf  einer  terra  cognita,  am   wenigsten  fehlgehen 
werde. 
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Das,  was  ich  nun  im  nachfolgenden  den  Freunden  der  äthio- 
pischen Literatur  und  Sprache  darlege,  beruht  wesentlich  auf 
seinen  Angaben;  im  einzelnen  mag  er  sich  wohl  geirrt  und  auch 
mich  in  Mitleidenschaft  hineingezogen  haben,  aber  im  ganzen  und 
grossen  dürfen  wir  darauf  bauen,  dass  die  Betonung,  wie  sie  hier 
gegeben  wird,  diejenige  ist,  die  in  der  gelehrtesten  Schule  Abcssi- 
niens,  in  Gondar,  noch  heutigen  Tages  eingeübt  wird.  Die  Frage, 
die  sich  uns  dabei  aufdrängt,  ist  freilich  die,  ob  sie  wohl  auch 
einen  Anspruch  darauf  machen  darf,  die  richtige  zu  sein?  Ich 
glaube,  dass  man  das  ohne  Anstand  bejahen  darf,  wenn  man  be- 
denkt, mit  welcher  Zähigkeit  im  Orient  die  Tradition  festgehalten 
wird.  Dort  ist  man  noch  nicht  so  schreibselig  wie  bei  uns  und 
verlässt  sich  mehr  auf  das  Gedächtniss  als  auf  das  geduldige  Pa- 
pier. In  einer  einmal  ausgestorbenen  Sprache  wird  auch,  besonders 
bei  einer  fortlaufenden  Recitation  der  Psalmen  und  Evangelien  in 
den  Kirchen  (abgesehen  von  den  stereotypen  Gebeten  und  liturgi- 
schen Formeln)  die  Wortbetonung  nicht  so  leicht  verrückt,  wie 
dies  bei  einer  im  Munde  des  Volkes  fortlebenden  Sprache  der 
Falj  ist  Wir  dürfen  also  immerhin  annehmen,  dass  sie  uns  die 
Betonung  (und  Aussprache)  tiberliefert  haben,  wie  sie  sich  zur  Zeit 
des  allmäligen  Aussterbens  der  Sprache  festgesezt  hatte,  was  für 
uns  von  der  grössten  Bedeutung  ist. 

Man  könnte  freilich  hier  einwenden,  dass  die  Betonung,  wie 
wir  sie  beschreiben  werden,  nicht  immer  mit  der  von  Ladolf  an- 
gegebenen übereinstimme  und  daraus  etwa  den  Schluss  ziehen,  dass 
in  den  inzwischen  verflossenen  zwei  Jahrhunderten  der  Accent  sich 
geändert  habe,  da  Lndolf  das  Aethiopische  auch  ans  dem  Munde 
eines  Abessiniers  gehört  hatte.  Aber  da  fragt  es  sich,  ob  Ludolf 
auch  seine  'ganze  Aufmerksamkeit  auf  diesen  Gegenstand  gelenkt 
und  ob  er  recht  gehört  hat?  Wir  bezweifeln  dies  und  werden 
im  Verlauf  dieser  Abhandlung  auf  Widersprüche  aufmerksam  ma- 
chen, die  sich  Ludolf  hie  und  da  zu  Schulden  kommen  lässt  und 
die  sicherlich  nicht  von  seinem  Lehrer  Gregorius  herrühren.  Denn 
so  etwas  hätte  er  ohne  Zweifel  richtig  angeben  können.  Mir 
scheint  es,  dass  Ludolf  von  Anfang  an  die  Betonung  seines  Inter- 
preten nicht  verzeichnete,  weil  er  wohl  keinen  besondern  Werth 
darauf  gel^t  hatte  und  nachher  sie  aus  dem  Gedächtnisse  nieder- 
schrieb, wobei  es  ohne  Irrungen  nicht  abgehen  konnte.  Da  es  für 
uuscm  Zweck  nöthig  ist,  dass  wir  uns  der  lateinischen  Tran- 
scription bedienen,  weil  wir  nicht  nur  die  Betonung,  sondern 
auch  zugleich  die  Aussprache  dem  Leser  vor  Augen  stellen 
möchten,  so  stellen  wir  hier  zum  Verständniss  der  gebrauchten 
Charactere  die  Umschreibung  der  äthiopischen  Laute  voran,  wobei 
wir,  mit  einigen  geringen  Modificationen,  dem  linguistischen  Alpha- 
bete von  Lepsius  gefolgt  sind. 

34» 
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U  ha,  A  la,  ih  h'a,  <^  ma,  UF  sa,  ^  ra,  A  sa,  4^  'qa, 
n  ba,  -r  te,  -$  ;^a,  {  na,  Ä  'a  ^),  Yl  ka,  (D  va^),  V  la, 
H  za,  P  ya,  Ä  da,  7  ga,  fll'ta,  Ä  'pa,  Ä  *ta,  O  t, 
Z.  fa,  X  pa. 

Ueber  die  heutige  Aussprache  dieser  Laute  wollen  wir  hier 
nur  wenige  Bemerkungen  machen,  so  weit  sie  von  Interesse  sein 
dürften.  Es  ist  bekannt,  dass  die  drei  Hauchlaute  \Jj  /II  und 
'i  jezt  nicht  mehr  genau  von  einander  unterschieden  werden,  aach 
der  stärkste,  'i  (ursprünglich  ;^  =  dem  arabischen  r)  ist  zu  einem 
einfachen  Hauche  herabgesunken,  während  mir  aufgefallen  ist,  dass 
dl  (=r)  inanchmal  so  stark  gehaucht  wurde,  dass  es  fast  an  x 
streifte,  eine  feste  Regel  jedoch  konnte  ich  dabei  nicht  wahrneh- 
men. Das  Tigre  soll  noch  die  drei  Hauchlaute  bestimmt  unter- 
scheiden, während  das  TigriQa  schon  nicht  mehr  die  Stärke  der 
einzelnen  Hauchlaute  festzuhalten  scheint  (s.  Praetorius,  Gramm, 
der  Tigrifia-Sprache,  p.  114). 

\jj  (=  ursprünglichem  (J^  s)  wird  ebenfalls  von  i\  (=Lr) 
nicht  mehr  unterschieden. 

Ganz  eigenthümlich  sind  der  jezigen  Aussprache  die  sogenann- 
ten Explosiv- La  Ute,  die  offenbar  durch  den  Einfluss  der  be- 
nachbarten Galla-Sprachen  hervorgerufen  worden  sind,  da  sie  den 
andern  semitischen  Sprachen  ganz  fremd  sind.  Diese  Explosiv- 
Laute  sind:  <^  'q  (=p,  ^3),  fll  't  (=C3,  J^),  Ä  'p  und  A 
^  (=o3).  Ihre  Aussprache  ist  schwer  zu  beschreiben  und  man 
muss  sie  oft  wiederholen,  bis  man  nur  einigermassen  das  richtige 
trifft;  sie  ist  annähernd  die  folgende:  die  Glottis  wird  geschlossen, 
die  Lippen  dann  plötzlich  geöffnet  und  der  betreffende  Laut  voll 
explodirt.  Es  ist  daher  ein  Missverständniss,  wenn  F,  Praetoritut 
in   seiner  Grammatik   der  Tigrifia-Sprache   (p.  70)  diesen   Process 

bei  Ä  von  „einer  sehr  vollkommen  aspirirten  Aussprache"  ver- 
stehen will;  es  ist  dabei  keine  Spur  von  Aspiration  zu  vernehmen. 
Damit  fällt  auch   seine   weitere  Bemerkung  dahin,    dass   zwischen 

den  Zischlauten  A   und  9   in   Anwendung   und   Aussprache   kein 

fester  Unterschied  im  Ge-Sez  sei  (p.  126);  kein  Abessinier  wird  je 

in   der  Aussprache  Ä  niit  ö  verwechseln,     ö   hat  den  Laut   von 


1)  Der  Kürze   wegen    schreiben    wir  im   Anfange    eines   Wortes   nur    ji, 
e  etc.,     in    der  Mitte  und  am  Ende    aber  wird   der   spiritus  lenis  '   stets  gcsewt 

werden,    um    das    Vorhandensein    dos    Hauchlautes   anzuzeigen;     XJ    wird    dn- 
gegen    stets    durch   S    angedeutet    werden. 

2)  Das  Y  ist  natürlicli  wie  w  zu  sprechen  und  nicht  nach  deutsclier  Weise 
wie  f. 


Trtaiijfj),  übe?'  den  Accent  ivi  Aethiopischen.  519 

ts  (t)  and  unterscheidet  sich  von  A  dadurch,  dass  es  nicht  ex- 
plosiv gesprochen  wird ;  H  entspricht  dem  englischen  z  (Arab.  j). 

lieber  O  ist  noch  zu  bemerken,  dass  es  sehr  weich  gespro- 
chen wird   und  eigentlich  nur  im  Anfange  eines  Wortes  seinen  b- 

Laut  behält;  wenn  ihm  ein  Vocal  vorangeht,  wird  es  wie  v  aas- 
gesprochen. 

Was  die  Aassprache  der  Vocale  betrifft,  so  wird  a  in  Ver- 
bindung mit  den  Hauchlauten  A  and  O^  U?  /fl  and  '$,  femer 

mit  /^  und  den  vier  erwähnten  Explosiv-Lauten  als  reines  a  ge- 
sprochen ^),  sonst  hat  es  einen  trüben  Laut;  ähnlich  dem  kurzen 
englischen  a  (aber  nicht  so  trüb  als  das  deutsche  ä). 

Das  lange  e  wird  jezt  immer  ye  gesprochen  (mit  einem  Pa- 
latal-Vorschlag), was  aber  erst  eine  spätere  Neuerung  ist,  die  im 
Amharischen  ihren  Ursprung  hat  (sich  aber  auch  im  Tigrifla  findet). 
Praetoiius  schreibt  es  ie,  was  aber  nicht  richtig  ist  und  zu  Miss- 
verständnissen Anlass  geben  kann:  denn  wir  haben  es  hier  nicht 
mit  zwei  Silben  zu  thuu.  In  der  lateinischen  Transcription  werden 
wir  es  immer  nur  e  (nicht  yc)  schreiben.  Das  kurze  e  der  VI. 
Ordnung  ist,  wo  es  überhaupt  gehört  wird,  ein  kurzer  Vocalan- 
schlag ,  entsprechend  unserem  deutschen  e  (also  nicht  y  oder  i) 
und  Ludolf  hat  es  daher  richtig  in  der  11  Auflage  seiner  Gram- 
matik durch  «  umschrieben. 

Zu  den  Vocalen  rechnen  die  Abessinier  auch  noch  (XP  und 

JBl,  die  in  den  meisten  Fällen  von  ihnen  wie  ein  kurzes  u  und 
i  ausgesprochen  werden,  wofür  sie  keine  besondern  Zeichen  in  ihrem 
Alphabete    haben.     Dies    ist  besonders  der  Fall  am  Ende   eines 

Wortes,  wenn  ihnen  ein  langes  a  vorangeht,  wie  rhJ^Q^I  h*eyd-u, 
lebend,  "fl^O JB !  bekä-i,  Weinen,  oder  ü  vor  JB  steht,  wie: 
27* JB  I  giga-i,  verschuldet  *);  oder  wenn  ihnen  ein  kurzes  e  voran- 
geht, das  dann  am  Endo  eines  Wortes,  weil  mit  u  und  i  einen 
leichten  doppelten  Laut  bildend,  den  Ton  tragen  muss,  wie:  >*irh 
(XP\  8äh'6-u,  Ausdehnung,  ÜAGTI  hel6-u,  seiend,  ZrC}\J£\ 
rä-*e-i,  Gesicht  ^).  Folgt  aber  (DT  auf  einen  vocallosen  Mitlaut, 
so  wird  es  einfach  wie  u  gesprochen,  wie :  V^CSXP  \  s6r-u,  Wur- 
zel, CiJi^(XP\  bäd-u,  Wüste  etc.    Auch  in  der  Mitte  eines  Wortes 


1)  Auch  vor  ciucm  vcrdoppelteu  Mitlaut  wird  a  hdl  gesprochen. 

2)  Doch  ist  wohl  zu  beachten,  dass  diese  Lautcompleze  nicht  als  eigent- 
liche Doppellaute,  sondern  als  einfache  Laute  gelten,  Indem  u  und  i  nur  kurz 
nachtönt. 

3)  Es  ist  daher  unrichtig,  wenn  Schröder  (De  linguae  Acthiop.  indole 
univ.  p.  9)    meint,    dass    die  Vocale  I  und   ii   aus  dem   Aethiopischen   gänzlich 

verschwunden  seien;  wenn  man  auch  über  die  vocalische  Aussprache  von  %Xß 

zweifeln  mag,    so  steht    dies  doch  von  ji    fest. 
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wird  (D*  uud  JI,  wenn  ihnen  e  vorangeht,  wie  e-a  und  e-i  ge- 
sprochen, wobei  jedoch  das  e  den  Ton  nur  dann  hat;  wenn  dies 
in  der  Bildung  begründet  ist;  wie  wir  später  sehen  werden.    Auch  im 

Anfange  eines  Wortes  wird  dP  und  JB  jezt  von  den  Abessiniem 

gewöhnlich  wie  u  und  i  ausgesprochen^).     Mit  vorangehendem  a 

bildet  QP  und  JB   regelmässig  den  Doppellaut  au  und  ai. 

Ueber  die  Aussprache  der  u-haltigen  Kehl-  und  Gaumenlaute 
sei  hier  noch  bemerkt,  dass  wenn  dieselben  mit  einem  kurzen  e 
oder  a  gesprochen  werden^  diese  Yocale  nur  als  kurze  Nachschlag- 
vocale  lauten ;  so  dass  insbesondere  ^  kaum  gehört  wird;  so  spre- 
chen sie  z.  B.  Tnf'A'I  fast  wie  ku'llu,  indem  das  dem  u  nach- 
klingende e  kaum  hörbar  ist  (also  nicht  kucllu !).  Dies  erklärt  es, 
warum  man  statt  JBtt""J  I  yckOn  auch  jBYTf*"?  l  y^ku^'n  geschrie- 
ben findet;  nur  wo  ö  vermöge  der  Bildung  den  Ton  hat;  wird  es 
gehört,  wie  1*7^ AI  guaggu6-a,  eilen.  In  lautlicher  Hinsicht  wer- 
den Vocal-Complexe  wie  gua,  gue,  gul  etc.  als  Eine  Silbe  be- 
trachtet und  behandelt,  und  wenn  das  Wort  mit  ^  etc.  schliesst, 

so  wird  von  ue  fast  nichts  gehört,  ausser  dass  dem  betreffenden  Kehl- 
oder Hauchlaut  ein  starker  Druck  gegeben  wird;  dem  ein  kaum  ver- 
nehmliches u  nachtönt,  von  einem  e  aber  ist  nichts  zu  hören;  so  wird 

z.  B.  "V^A^^!  Zahl  wie  ;fu<'l'q^  gesprochen.     Wir  werden  daher 

diese  Laute  am  Ende  eines  Wortes  nur  *q",  g"  etc.  schreiben. 

Der  Accent  ist  im  Aethiopischen  nicht  an  die  langen  Vocale 
als  solche  gebunden,  sondern  richtet  sich  vielmehr  nach  der  Bil- 
dung des  einzelnen  Wortes.  Viel  wichtiger  als  ein  langer  Vocal 
ist  für  den  Wortton  ein-  Hauchlaut,  der;  wo  es  die  Wortbildung 
nur  immer  zulässt,  den  Ton  an  sich  zu  ziehen  bestrebt  ist. 

Allgemein  giltige  Regeln  lassen  sich  daher  über  den  Wortton 
im  Aethiopischen  kaum  aufstellen,  sondern  derselbe  muss  an  den 
einzelnen  Bildungen  nachgewiesen  werden,  wobei  sich  das  Verbum 
wieder  wesentlich  vom  Nomen  unterscheidet,  da  es  seine  eigenen 
Ton-Gesezc  hat.  Nur  so  viel  sei  hier  zum  voraus  bemerkt,  dass 
der  Accent  nie  mehr  als  drei  Silben  umspannen  kann,  eine  Be- 
tonung also,  wie  Hii'Q't'I  barakata,  eine  reine  Unmöglichkeit 
ist.  Dies  hängt  mit  der  Thatsache  zusammen,  die  schon  Ludolf 
bemerkt  hat,  dass  die  Abessinier  die  Stimme  überhaupt  nicht  stark 
moduliren,  sondern  mit  einem  gewissen  Ebenmass  über  das  Wort 
hingleiten  lassen,  wodurch  ein  Nachton  hervorgerufen  wird,    so- 


1)  Wir  werden  jedoch  Qj'  und  JB  im  Anfange  eines  Wortes  immer  durch 
ve  und  ye  wiedergeben,  da  die  Abessinier  selbst  hier  nicht  ct)nscquent  in  der  Aus- 
sprache dieser  zwei  Halbvocale  sind  und  ihre  vocalischc  Aussprache  offenbar 
eine  spätere  Neuerung  ist. 


Trvmjijh  ^^  ^^  Accent  im  Aethiojiückeii.  521 

bald  das  Wort  nach  hinten  wächst,  wie  wir  dies  im  nachfolgenden 
unter  den  einzelnen  Bildungen  nachweisen  werden.  Der  Accent 
kann  auf  der  antepen ultima  überhaupt  nur  dann  ruhen,  wenn 
das  Wort  drei  offene  kurze  Silben  hat,    von   denen   die  mittlere 

aus  kurzem  e  besteht,  wie  ^TÖAI  mavä-sela,  enthält  aber  das 
Wort  drei  kurze  Silben  mit  dem  Vocal  a,  so  wird  die  pen ultima 

betont,  wie  U7^I  hagära  Stadt  (Stat.  constr.  oder  Accus,  von 

U7C^  hägar),  indem  in  solchen  Fällen  der  Ton  von  der  ante- 
penultima  auf  die  penultima  fortgerückt  werden  muss;  weil  der 
Aethiope  die  Stimme  nicht  so  hoch  hebt,  um  h&gara  accentuiren 
zu  können. 


L   Das  Terbam. 

1)  Das  Perfect. 

Hier  gilt  als  Grundregel,  dass  der  Ton  auf  der  penul- 
tima ruht 

Im  Perfect  des  I  Grundstammes  hat  das  Verbum  den  Ton  auf 
der  zweiten  Stammsilbe,  wenn  es  dreisilbig  ist,  auf  der  ersten 

dagegen,  wenn  es  zweisilbig  ist,  wie  ifiZ^l  nabdra,  verweilen, 

l'fiZ^  I  gabra,  thun.    Diess  gilt  von  allen  Zeitwörtern,  mögen  sie 

stark  oder  schwach  sein,  wie  Ylfht?;  k6h''da  0>  läugnen,  CKPl 

r6'*ya,  sehen,  ^^AÄI  mäl-'a,  voll  sein,   ö'flPl  3dbya,  gross 

sein,   fl^/^l   tfora,  gehen. 

Dies  stinmit  ganz  mit  Ludölfs  Canon  überein,  so  dass  an 
seiner  Richtigkeit  nicht  zu  zweifeln  ist.  Merkwürdig  ist  es,  dass 
das  Ge-äez  in  der  Betonung  des  Verbums  nicht  mit  dem  Arabischen 
übereinstimmt,  das  den  Ton  immer  auf  die  erste  Stammsilbe  legt, 

wie  jö^  vaqada  (vulgär:  vdqad),  sondern  sich  den  nordsemitischen 
Sprachen  nähert,  die  ebenfalls  die  zweite  Stammsilbe  betonen,  wie 

Hebr.  ngb  lä-qd;^,   Syr.  .-^stym  n*-sd/?.     Denn  wenn  im  Aethiopi- 

schen  bei  intrans.  Aussprache  (oder  secunda  Guttun)  der  Ton  auf 
die  erste  Stammsilbe  gerückt  wird,  so  hat  das  einen  andern  Grund. 
Die  lezte  Silbe  des  Verbums  ist  überhaupt  nie  betont  und  so 
bleibt  nichts  anderes  übrig  als  den  Ton  auf  die  erste  Stammsilbe 
vorzuschieben,  wenn  die  zweite  Silbe  ausfällt. 

Es  ist  nicht  zu  übersehen,  dass  das  Amhärische  diese  Be- 
tonung des  Verbums  wieder  aufgegeben  hat  und  die  drittlezte  Silbe 


1 )  Die  mittelhauchlautigeu  lassen  nach  dem  Hauchlaute  ein  ganz  flüchtiges 
e  nachtönen,  um  denselben  etwas  hervorzuheben,  was  jedoch  nicht  ab  eigene 
Silbe  betrachtet  wird;  wir  schreiben  es  daher  etwas  über  die  Linie,  um  dies 
dadurch  anzudeuten. 
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accentnirt,  wie  iCi/^l  näbara,  sein;  denn  angelehrte  Abessinier, 
die  das  66-3ez  nicht  gründlich  in  einer  gelehrten  Schule  gelernt 
haben,  sprechen  dasselbe  nach  amhSrischer  Weise  ans. 

Aach  im  Steigerangsstamme  raht  der  Ton  dnrchaas  auf 
der  zweiten  Stammsilbe,  auch  wenn  der  zweite  Badical  mit  e  ge- 
sprochen wird  (der  hier  nie  stamm  ist),  wie  Z^flPl  rassdya  '), 
than,  ^i(Dl  fannäva,  senden,  A'Orfll  sabb^b^a,  preisen, 
ÄG^OI  *tavv6-3a,  rafen,  nar  UA(DI  halldva,  sein,  wenn  con 

trahirt  zu  UA*I  hallo,  ist  oxytonon.  Dasselbe  gilt  vom  Einwir- 
kungsstamm, in  welchem  ohne  allen  Unterschied  die  penultima 

accentuirt  ist,  wie  ^Z^fil  bäraka,  segnen,  AlfltDI  läh'ava, 
trauern.  Ludolf  dagegen  (dem  DiUmann  gefolgt  ist)  betont  hier 
die  antepenultima 'und  will  die  zweite  Stammsilbe  nur  dann 
accentuirt  wissen,  wenn  der  n  Radical  ein  Hauchlaut  ist.  Es 
lässt  sich  darüber  nicht  streiten,  aber  schon  aus  allgemeinen  Ana- 
logien kann  man  so  viel  schliessen,  dass  wenn  man  im  Steigerungs- 
stamme (wo  die  antepenultima  doch  auch  durch  die  Position  lang 
ist)  nicht  die  antepenultima  betonte,  dies  wohl  auch  nicht  im 
Einwirkungsstamme  anzunehmen  ist. 

Auch  in  den  Causativstämmen   legte  Yalda  seiäse   den 

Ton  durchaus  auf  die  penultima,  also  Ä4^4^^I  afqära,  lieben, 
Ä5lrfl»?r  akh'Äda,  zum  Lügner  machen,  Ä'JV^Ä.  anse-'a, 
erheben,  A^^ÖO.  am-36-Ä,  erzürnen,  ÄCÄPI  ar-'aya,  sehen 
lassen,  ÄXIAI  abäla  (=  Ä'flUAI),  sagen  machen.  Mittel- 
vocalig:  A"flÄI  ab6-*a,  hineinführen,  A"flrfll  abeh*a,  erlauben, 
A4^^^  \  a'qdma,  aufstellen.  Ebenso  im  Causativ  des  Steigerungs- 
stammes, wie:  tk0^ii\  akuanndna,  zum  Richter  machen,  Älü 
fP;  asanndya,  verschönem;  A^rfl't'!  ath*dta,  erniedrigen  (statt 

A't'/h't';  atah'h'dta,  indem  die  Verdoppelung  des  mittleren 
Hauchlautes  wieder  aufgegeben  wird),  Causativ  des  Einwirkungs- 
stammes: A>IÖ^(D;  a'tamäva,  belästigen,  A^OCD:  a'ta-sava, 
Gözendienst  treiben. 

Hier  zeigt  sich  wieder  dieselbe  Differenz  in  der  Betonung, 
indem  Ludolf  (und  ihm  nach  DiUmann)  den  Acceut  auf  die 
drittlezte  Silbe  legen  und  nur  bei  mittelhauchlautigen  Stämmen 
die  penultima  betont  wissen  wollen. 

Die  Reflexivstämme  sind  ebenfalls  alle  paroxytona, 
da  sie   sich   in   ihrer   Betonung  nach   den   ersten   drei  Bildungen 

1)  Die  VerdoppeluDg  eines  Mitlautes  in  der  Mitte  eines  Wortes  wird  im 
0^-3ex  noch  etwas  gehört  und  kann  dadurch  leicht  unterschieden  werden ,  dass 
das  ihm  vorangehende  a  heU  tönt  oder  das  kurze  e  etwas  schärfer  gesprochen 
wird,  bei  den  Hauchlauten  aber  kann  die  Verdoppelung  nur  aus  der  jewciliKan 
Bildung  erkannt  werden  und  wird  darum  häufig  wieder  ganz  aufgehoben.  Am 
pnde  eines  Wortes  wird  die  Verdoppelung  immer  aufgegeben. 
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richten.  Im  Grundstamme  also:  't^YYJ^il  takaddna  oder 
"P^JI^il  takddna,  sich  bedecken;  mittelhauchlautig:  't^^'Hil 
ta-'6;^**za,  gefangen  genommen  werden,  't'^lUAl  tak6h«la,  möglich 
sein;  hintenhauchlantig :  't'^AÄ!  tamdl-*a,  sich  füllen,  dagegen: 
"t'^V^Ar  tans6-'a,  sich  erheben;  doppellautig:  'Pf^Oöl  ta- 
me-se-sa,  zürnen,  oder  verkürzt:  't'f^öl  tam6-ia  (aber  nie 
tdm-sa);  mittel vocalig:  't'UGr^I  tahduka,  bestürzt  werden, 
't'VJJB^l  tasaima,  gesezt  werden  j  hintenvocalig:  •t'^lÖCDT 
tak6-s^va,  ausgegossen  werden,  't'CKPl  tar^-^'ya,  gesehen  werden. 
Ebenso    im   Steigerungsstamm,    wie    't'flASDl    tasaffäva, 

hoffen;  mittelhauchlautig:  't^^U^I  tamahhira,  lernen  oder  (mit 
Aufhörung  der  Verdoppelung  und  Uebergang  in  den  ersten  Grund- 
stamm): 't'^KJZ,:  tamch'^ra,  "t'ÜXA;  tasö-'na^),  fragen; 
hintenhauchlantig:  't^A^Y^ihl  tafass6h*a,  sich  freuen,  't'Pfl^ 
U I  tayav  v^ha,  sich  besänftigen  lassen.  ImEinwirkungsstamm: 
't'4*A(Iil  tafälä^a,  sich  gegenseitig  trennen;  mittelhauchlautig: 
't'UfUAI  tasähdla,  sich  gegen  Jemand  gnädig  zeigen;  hinten- 
hauchlantig: "t'P'flÄI  tagab6-'a,  sich  versammeln,  'PJPtSPUl 

tay5v6ha,  sich  gegenseitig  schmeicheln ;  't't^OO  \  tama-86-Ja,  sich 
gegenseitig  zürnen  (nie  tamäs-sa). 

Ludolf  (und  Dülmann)  betonen  ebenfalls  im  Grund-  und 
Steigerungsstamm  die*  vorlezte  Silbe,  im  Einwirkungsstamme 
dagegen  die  drittlezte  und  nur  bei  mittelhauchlautigen 
Stämmen  die   zweitlezte. 

Die  Causativ  -  Reflexivstämme')  haben  ebenso  den 
Ton  auf  der  zweitlezten   Silbe.     Im  Grundstamm  also  (mit 

dem    Bildungsvorsaz    "t*   als    Silbenschliesser) :    JiivV'TlA.fl  ! 

astanfdsa,  einathmen,  Afl^t^fl^^öl  astab'qn^-sa,  Fürbitte  leisten, 

Afl't'CAP!  astar-'dya,  erscheinen.  Bei  dieser  Bildung  soll 
nach    Ludolf   und    DiUmann    der    Ton    auf    der    drittlezten 


1)  Der  Hauchlaut  wird   mit  einem  kaum  vernehmbaren  e  gesprochen ,  aber 
doch  so  dass  er  in  der  Aussprache  etwas  hervor  tritt. 

2)  Was  die  Bildung  dieser  Stämme  betrifft,    so  stimme  ich  Dülmann  bei 
(ge)?en   Osiander  ^    zur  Himjar.  Alterthumskunde ,    ed.  Levy,  p.  85),   dass  der 

Vorsaz  Aft't'  "^^ht  mit  der  arab.  X  Form  zusammenzusteHen  ist.  Denn 
abgesehen  davon ,  wie  DiUmann  mit  Recht  hervorhobt ,  dass  die  Verschiebung 
des  Zischlautes  dem  Aothiopischen  fremd  ist,  so  ist  nicht  einzusehen,  warum  das 

Aethiopischc  das  Causativ-Praefix  A^  =  jTl  ^^^^^  sollte  dem  Reflexivstamm 
haben  vorsezen  können?  So  gut  es  möglich  war,  aus  dem  Causativ  einen 
Reflexivstamm  zu  bilden,  musste  os  auch  möglich  sein,  aus  dem  Reflexivstamm 
einen  Causativstamm  zu  bilden.  Dass  die  andern  semitischen  Sprachen  dies 
nicht  gethan  haben,  ist  noch  kein  Beweis  dagegen. 
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Silbe  sein,  bei  mittelhauchJaotigen  dagegen  auf  der  zweitlezten.  — 

Mit  vereinzeltem  Vortreten  des  BildangsTorsazes   Äfl't'  I  •  wie : 

Afl"t'ÄnJ?I    asta-'abäda,  als  Thoren  behandeln;   mittelhaucli- 

lautig :  Afl'l'^rfl^^I  astarah'ä'qa,sich  trennen;  hintenhauchlautig: 

ÄifH^^Ä;  asta'qän-'a,  eifersüchtig  sein  (nicht:  asta'qane-'a, 
und    also    wohl    zu   unterscheiden  von   der  Form   astab'que-fa) ») ; 

mittelvocalig :  Äfl't'nQ^'dl  I  astobauh'a,  um  Erlaubniss  bitten 
{Äfl'l"flrfll  astab^h'a).  DiUmann  hat  richtig  vermuthet,  dass 
hier  der  Ton  auf  der  vorlezten  Silbe  ruhen  müsse. 

Die  Betonung  bleibt  dieselbe  im  Steigerungsstamm,  wie: 
Äil't'CDYlAI  astavakkala,  vertrauen;  hintenhauchlautig:  Äfl 

"VA^Atl  astafass^h'a,  sich  freuen.  Nach  Dälmann  soll  hier 
der  Ton  auf  der  drittlezten  Silbe,  und  bei  mittelhauchlautigen 
auf  der  vorlezten  ruhen;  man  kann  aber  nicht  recht  einsehen, 
warum  hier  der  Ton  auf  der  drittlezten  Silbe  ruhen  soll,  wenn 
er  doch  im  Steigerungsstamm  des  Reflexivs  auf  der  zweitlezten 
liegt,  wie  auch  Ludolf  angibt. 

Ebenso  im  Einwirkungsstamm,   wie:    Afl't'^jflAI 

astamäsäla,  unter  einander  vergleichen;  hintenhauchlautig:  Afl*!^ 

^•flÄI  astagäb6-'a,  an  sich  ziehen;  Äfl't'C^ÖOr  astamä-6-ia, 
sich  gegenseitig  erzürnen.  In  der  Betonung  herrscht  hier  dieselbe 
Differenz,  wie  im  Steigerungsstammc. 

Dieselben  Betonungsgeseze ,  die  wir  bei  dem  dreilautigen  Zeit- 
wort beobachtet  haben,  sind  auch  für  das  mehrlaut  ige  Verbiim 

massgebend.  Man  spricht  auch  im  Grundstamm:  f?^*70! 
danga^a,  bestürzt  sein;  hintenhauchlautig:  74^^A  '  gafte-'a, 
zerstören.  Mit  langem  Vocal  als  zweitem  Radical :  Rli  \  degana, 
verfolgen;  hintenhauchlautig:  'f'flrfl  I  töseh'a,  einschen;  mehr- 
fach schwach:  ÜCD'PCDr  äauyava,  heulen.  Ludolf  (und  Diu- 
mann)  wollen  hier  die  drittlezte  Silbe  betont  haben. 

ImCausativstamm  ebenso,  wie:  Ä^"J*?fl  I  amaudaba, 

bedrängen;    hintenhauchlautig:    A^^^'PüI   a'qamHe-ia,    wohl 

pflügen;  Ä^7PI  agegäya,  sündigen  machen.  Lvdolf  und  Diu- 
mann  dagegen  betonen;  amaudaba  etc. 

Auch  fUnflautige  Wurzeln  behalten  die  gewöhnliche  Tou- 
stelle  bei,  wie:  A^J^rh.E£iiI  a'qyätfyeh'a,  röthlich  werden. 

Im  Reflexivstamm:  ^R^^tli\\  tadamsäsa,  vertilgt 
werden;   hintenhauchlautig:    'I'ÄXÄ'AI   ta^ta-'e^c-'a ,  anbeten. 


1)  Dülmann  führt  in  seinnr  Gram.  p.  157  hier  nnch  A^"l^flÖAl 
auf,  wa§  aber  unrichtig  i.^t ,    es  mnss  A^'l^'flÖA  ■  ^tA^t^'*<^  heissen. 
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Im  Gegeuseitigkeitsstamm:  'Vfl^flAl  tasanäsäla,  unter 
sich  verkettet  sein. 

Dasselbe   gilt   von  dem  schwächeren  durch  vorgeseztes   Ä"J 

gebildeten  Refiexivstamm ,  wie:  A^1*Cl*'-^-  angnargudra,  sich 
wälzen  (das  Dübnann  angnargaara  betont  hat). 

Diese  Betonung  des  Verbums  hängt  mit  der  schon  erwähnten 
Grundregel  zusammen  (der  wir  auch  bei  den  Nominibns  begegnen 
werden);  dass  in  einem  Worte ;  das  mit  drei  a  gesprochen  wird 
und  wobei  die  erste  Silbe  auch  geschlossen  sein  kann,  der  Ton 
sich  immer  auf  die   zweite  Silbe  senkt    Genau  genommen  wäre 

darum  ifi/^l  wohl  ndbära  zu  accentuiren,  ebenso  Q/^YII  bd- 

räka^  AHn/^]  dgb&ra  etc.,  da  wirklich  bei  den  zwei  lezteren 
Formen  die  Stimme  die  erste  Silbe  mit  einem  gewissen  Nachdruck 
hebt,  aber  sich  sogleich  auf  die  zweite  senkt  und  darauf  ruht; 
dasselbe  habe  ich  auch  beim  Steigerungsstamme  beobachtet.  Wir 
haben  es  jedoch  für  überflüssig  •  erachtet  diese  erste  Hebung  der 
Stimme  durch  ein  besonderes  Tonzeichen  anzudeuten  und  nur  den 
Hauptaccent  bezeichnet. 

Um  nun  den  Accent  bei  der  Personbildung  des  Perfects  zu 
zeigen,  fügen  wir  das  folgende  Paradigma  bei: 

Sing.  Plur. 

3  m.     J7^;  nagdra  H/^l  nagdrü. 

3  f.      fJ/g^l  nagarat  i1/nl  nagdra. 

2  m.     J7C^I  nagarka  ViCfl^^l    nagark^mmü. 

2  f.      nCn.:  nagarkl  nCÜT.  nagarken. 

1  com.  ilC^tt*  l  nagarkü  iTCmi  l  nagdrna. 

Ucber  die  Betonung  und  Aussprache  der  hintenhauchlautigen 
Stämme  ist  noch  beizufügen,  dass  in  den  Fällen,  wo  das  a  des 
zweiten  Wurzellautes  zu  a  gedehnt  werden  muss,  nach  demselben 
ein   flüchtiges  e  gehört  wird,   während , der  Accent  derselbe  bleibt, 

wie  beim  starken  Verbum ;  z.B.  AcJ^Ö^Jß*  I  samd-3*^ka,  ich  habe 

gehört  (nicht  samd3kü);  flCfiO^^^^l  samä-s^'k^mmü ,  ihr  habt 
gehört  Die  Verba,  deren  zweiter  Radical  stumm  ist,  folgen  dem- 
selben Geseze,  wie:  ICiC^l  gabdrkü,  7'fl^I  g^brü  etc. 
Diejenigen,  deren  zweiter  Wurzellaut  ein  Hauchlaut  ist,  lassen  dem 
Hauchlaut  ein  flüchtiges  e  uachtönen,  ohne  jedoch  dadurch  die  Ton- 
stelle zu  verrücken,  wie:  ^^rh^I  möb'^^ra,  er  hat  sich  erbarmt, 
PI.  f^^(h4nl  m^h'^'rü;  CXPI  r^-'^a,  er  hat  gesehen  (nicht 
r6*ya)»  PL  CA  PI  r6-'*yfl.  Ebenso  wenn  auf  einen  finalen  Hauch- 
laut noch  eine  Silbe  folgt,  wie:  A^^Ö'Jfl'I  samd-8*kü,  ich  habe 
gehört;  3  m.  Plur.  aber:  Cl^^U*l  sdm-3ü.  —  Diese  Betonung 
geht  durch  alle  abgeleiteten  Stämme  hindurch. 
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Ludolf  und  DiUmann  accciituiren  im  Plural  nagaru ,  nagara, 
um  des  finalen  langen  u  und  a  willen ;  wir  werden  aber  sehen,  das$ 
diese  Längen  auch  im  Imperfect  und  Subjunctiv  den  Ton 
nicht  haben,  und  dass  es  überhaupt  bei  der  Betonung  des  Verbnms 
auf  die  langen  Vocale  gar  nicht  ankommt.  Das  Aethiopische  zeigt 
auch  hier  wieder  eine  merkwürdige  Annäherung  an  das  Nord- 
semitische;  man   betont  auch  im*  Aramäischen  ^xyp,  qetdlQ,  ^bb]) 

qetdla  (Syr.  c&k^jo  qetdl(ü),    K^n  qetälen);  aber  auch  im  Arabischen 


y  ^  ^ 


spricht  man  \yjjS  kätabü  (mit  dem  Accent  auf  der  antepennltima). 

2.    Das  Imperfect. 

Im  Imperfect  hat  das  nach  dem  ersten  Wurzellaut  eindringende 
a  (das  bei  secunda  Gutturalis  zu  e  herabgedrückt  wird)  den  Ton, 
gibt  denselben  aber  an  den  folgenden  Kadical  ab^  sobald  der  Stamm 
nach  hinten  um  eine  Silbe  wächst,  niemals  aber  rückt  der  Ton 
auf  die  lezte  Silbe  vor;  wie  das  folgende  Paradigma  zeigt: 


Sing. 

Plur. 

3  m. 

MilC ;  yenager 

JBil/^'.  yenagerü. 

3  f. 

^nC :  tenäger 

JBil/nl  yenagerä. 

2  m. 

^ilC:  tenager 

^i1^\  tenagcru. 

2  f. 

^il/i:  tenag6rl 

^¥l/n\  tenagerä. 

1  com 

TiilC:  endger 

IlÜC^  nenäger. 

Ebenso:  ^<^^rhZ:  temeh'erl,  JEf^rh^!  yemeh'erü  etc. 
Ueber  die  mittelvocaligen  Stämme  ist  zu  bemerken,  dass  die 

Halbvocale  (D  und  P  mit  dem  a  der  Bildungssilbc  nicht  zo 
einem  Doppellaut  zusammengezogen  werden,  sondern  ihre  con- 

sonantische    Natur    behaupten;    man    spricht    also:    J£C^Qp^\ 

yemavet,   er  wird  sterben,    ^^^QT't  T  temavetT,  du  (f.)  wirst 

sterben  etc.,  JBUJJBP^I  yesayem,  er  wird  stellen  etc.  (nie: 
yemaut,  yesaim  etc.).  Diö  hintenvocaligen  Wurzeln  lauten  im  Im- 
perfect: JB'l'A*!  yetaln  ("t'AU);)^  er  wird  folgen,  2  f.  Sing. 
^l^A^;  tetalevT,  3  ra.  PI.  J'^A(D-;  yetalevO;  £^^\ 
yekäri,  er  wird  graben,  2  f.  Sing.  ^H\C^\  tekareyi,  3  m.  PI. 
Jß,H\C^'m  yekareyü.  Wenn  zugleich  mittelhauchlautig :  ^510»! 
yekö-SO,  er  wird  ausgiessen,  2  fem.  Sing.  ^510^1  teke-3evT, 
3  m.  Plur.  JB^IÖO)-;   yeke-36vü;  JEdT^  I    yev6-sT,    er  wird 

brennen,  2  fem.  Sing.  ^OX'ÖR  I  teve-^cyl,  3  m.  Plur.  JBdX'OP ' 
yeve-s^yö. 

Die  unregelmässigen  Imperfecta  Jin>  I  und  JB'flA !  er  wird 

sagen,   werden  yobe   (yebelü)  und   y6bel  (yebelü)  betont;    ebenso 

JB^ A ;  yekel,  er  wird  können  (PL  yek6la). 
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Die  Betonung  ist  im  Steigcruugs-  und  Einwirkungsstamm ;  so 
wie  in  den  drei  Causativstämmen  dieselbe.  Im  Imperfect  der  Re- 
flexiv stamme  accentuirt  man :  JB^^OC  •  yetgabar  (nicht 
y^tgabar),  PI.  JB^7Ai^I  yetgabarü;  hintenhauchlautig :  JBA 
(fitf\  yessamäs,  er  wird  gehört  werden,  2  Pers.  f.  Sing.  JBA 
^^1-  yessam6-ST;  Steigerungsstamm:  J^^A^Jltti'i  yetfesäh*, 
er  wird  sich  freuen,  3  m.  Plur.  JB^4)P^rfl»!  yetfeseh'ü.  Ein- 
wirkungsstamm: JB^IJQX.'  yetgäbä*,  3  m.  Plur.  JB^IJ-flihp.' 
yetgäb6-'fl,  sie  werden  sich  versammeln. 

Ebenso  sind  die  Gausativ-Reiiexivstämme  alle  paroxytona, 
wie  (I):  ytl't*Zji\.'f\\  yästaräkeb,  er  wird  sich  Mühe  geben; 
mittelhauchlautig:  JPil'l^'llÖA  '.  yästab6-3el,  er  wird  nach  Reich- 
thum  trachten,  2  fem.  Sing.  ^fl'l^'ilÖA.I  tastabe-s61I ;  hinten- 
vocalig:  JPfl't'jft^ I  yastasari,  er  wird  Verzeihung  erflehen; 
JPil't'CÄ.I  yästar6-*I,  er  wird  erscheinen,  3  m.  PI.  J^ll'l^C 
ifvP  \  yästare-'eyü.  DtUmann  hat  hier  richtig  vermuthet,  dass 
das  nach  dem  ersten  Wnrzellaut  eindringende  a  betont  ist.  Stei- 
gerungsstamm: J^il^l'^fl,-  yästa-sebl,  er  wird  gross  thun; 
Einwirkungsstamm:  J^il'l^^ÖÖ  I  yästamä-3e3  (das  finale  0 
wird  bloss  geschrieben,   aber  in  der  Ansprache  nicht  gehört),   er 

wird  zum  Zorn  aufreizen,  3  m.  Plur.  JPil'l'^ÖlT»,  yästamä-363ü. 

Dieselbe  Betonung  findet  bei  dem  Imperfect  der  mehr  lau- 
tigen Stämme  statt,   indem  der  Ton  immer  auf  der  penultima 

ruht,  wie  JB^UC^lI   yemah4rek,   er  wird  erbeuten,  3  m.  PI. 

JB^^UC'äfl'r  yemahar6kü;  JSQ)>!  ye^evu,  er  wird  gefangen 

nehmen,  3^m.  PI.  JS^GTG)*!  ye(ev6vü.    Im  Causativstamm: 

JP^^'iÖ'Jl   yäma;^äten,    er  wird  anvertrauen;   JP'?^"   yägegi, 

er   wird   zur  Sünde  verleiten.    Im  Reflexivstamm:    JÜ^C^i 

flSP'm  yetmanäsau,   er  wird  versucht  werden,  3  m.  PI.  JB^^ 

{AG)*I  yetmanasavü;  im  Einwirkungsstamm  des  Reflexiv:   JBA 

5"Ä(D'I  yessanä-'au,  3  m.  PI.  JBASTAOM  yessanä-'ävu,  sie  hal- 
ten Frieden  unter  einander. 

Dasselbe  gilt  von  dem  Imperfect  des  mit  A^  gebildeten  Re- 
flexivstammes, wie:  JP^I^^^J^C"  yänguarägu^r ,  er  wird  sich 
wälzen.  ^ 

Die  Bildung  des  Impcrfects  im  Aethiopischen  weicht  von  den 
übrigen  semitischen  Sprachen  so  ab,  dass  eine  nähere  Yergleichung 
in  Betreff  der  Betonung  nicht  möglich  ist.  Dass  das  finale  u,  ä,  I 
tonlos  ist,  mag  au£fallen,  ist  jedoch  schon  durch  das  Perfect  be- 
stätigt. Im  übrigen  möchte  ich  jedoch  daran  erinnern,  dass  auch 
im  Imperfect  des  Vulgär- Arabischen  das  finale  Q  und  I  tonlos  ist, 
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>>o-.  >  o  ^ 

wie  [j-yJo  (m.  und  fem.)  yiiktubü,   sie  schreiben,  ^.^ÄXJ  tdktubT, 

du  (fem.)  schreibst.  Mit  der  Verkürzung  der  ursprünglichen  Plural- 
Endung  Oua  (On)  und  äna  (on)  zu  ü  und  ä  (die  sich  auch  schon 
im  Assyrischen  finden,  s.  Schröder^  die  assyrisch  -  babyl.  Keil- 
inschriften, p.  265)  ^und  der  Endung  der  II  Fers.  fem.  Sing.  Ina 
zu  I  (Assyrisch  auch  schon  i) ,  sind  sie  auch  zugleich  tonlos 
geworden. 

3.    Der  Subjunctiv. 

Der  Subjunctiv  hat  in  allen  zweisilbigen  Bildungen  den 
Ton  auf  der  ersten  Silbe  und  rückt  denselben  auf  die  nächst- 
folgende Silbe  fort,  sobald  der  Stamm  nach  hinten  um  eine 
Silbe  wächst,  wie  beim  Imperfect.     Als  Beispiel  der  Betonung  diene 

der  Subjunctiv  des  Grundstammes  von  i*2/^l 

Sing.  Plur. 

3  m.      JB"J=JC :  y^nger  (yelbas)  ]SC¥ll^  \  yengerü  (yelbdsfl). 

3  f.       i""J7C;  t6nger  Ji^l/n\  ycngerä  (yelbasä). 

2  m.      "^"J^Cl  t6nger  ^Hl/^l  teugerü. 

2  f.       ^"J^Z ;  teng6rT  (telbdsT)  ^^1/^  l  teugerä. 

1  com.  X'J'IC  -■  ^nger  ^"J^C  ■'  nenger. 

Hintenhauchlautig :  Ji\^/nt}l  y6sräi,  er  soll  ordnen,  2  f. 
Sing.  ^V^C^;  tosrö-sl,  3  m.  PI.  JBWCU^:  ycsrHö  etc., 
zugleich  mit  anlautendem  Q)  -  JB^'K  l  y^tä*,  er  soll  hinausgehen, 
2  f.  Sing.  ^^\:  tetai^T,  3  m.  PI.  Jß^)^;  yeta-'u.  Mittel- 
vocalig:  Jß^ft'Til  y6kün,  er  soll  werden,  2  f.  Sing.  ^^fl^^T 
tekunl,  3  m.  PI.  Jß'Sfl^J.;  yckunü;  JEtUlf^l  yesTm,  er  soD 
stellen,  2  f.  Sing.  ^UlCfXl  tesfmi.  Hintenvocalig:  JB^A*.' 
y6tlü,  er  soll  folgen,  2  f.  Sing.  ^"I^A^;  tetl6vr,  3  ra.  PI.  JSl^ 
Ad)-:  yctlevü;  JB4:'^(Ir;  yoftau  (JB^^'i':  yeft(5),  er  soll 
wünschen,  2  f.  Sing.  ^^frP^ ;  teftavT.  JB51^j  .'  yckrl,  er  soll 
graben,  2  f.  Sing.  'l'^lCF. .'  tekrc-yi,  3  m.  PI.  JB^lCP  -"  yekre- 
yö;  JBOflJB:  ye3bai,  er  soll  gross  sein,  2  f.  Sing.  'l'ÖnR; 
te-3ebayT;  JB/hPQ)-.'  yeh'yau  (JBfhP';  yeh'yö),  er  soll  leben, 
2  f.  Sing,  ■l'rhP^;   teh'yavP). 


1)  In  80lcheii  Fällen,  wo  der  erste  Wurzcllaut  ein  HauchlAUt  ist.  muss, 
sobald  der  Ton  von  der  ersten  Silbe  anf  die  zweite  fortrückt,  der  Tlunclilaut 
niit  liUcbtigem  e   (gesprochen  werden. 
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Hieher  gehört  auch  der  Subjunctiv  des  Causativs  vom  ersten 
Grundstamm,  der  ebenfalls  zweisilbig  gesprochen  wird,  wie:  J^/\ 
f^Q\  yamer,  er  soll  wissen;  hfntenhauchlautig :  J^"JV^5\r 
yanse\  er  soll  erheben,  JPP^ÖOl  yam-^es,  er  soll  erzürnen;  die 
vornvocaligen  Stämme  lassen  QX'  und  JS  dem  langen  a  als  kurz  u 
und  i  nachtönen  und  bilden  mit  demselben  einen  halben  Doppel- 
laut, wie:  JPffrAr^I  yäuled,  er  soll  erzeugen:  J^JBJif'Ö  T 
ydides,  er  soll  anzeigen.  Mittel vocalig :  JPÖJ?'!  yä-8ed,  er  soll 
herum  schicken,  JPfXTl  yäbit,  er  soll  über  Nacht  behalten; 
JP^^;  yä'qcm,  er  soll  errichten  (JPO(D^^l  ydive'q,  er  soll 
mittheilen);  hintenvocalig :  JP!!"!; !  yasti,  er  soll  tränken;  JPCÄ.- 

•ydr-'i,  er  soll  zeigen  (wohl  zu  unterscheiden  vom  Imperfect  JPCA,!? 
das  yäre-T  gesprochen  wird,  nicht  yär%  wie  DiUmann  es  angibt, 
p.  152). 

Die  drei-  und  mehrsilbigen  Formen  des  Subjunctivs  haben 
alle  den  Ton  auf  der  penultima;  im  Subjunctiv  des  Steigerungs- 
stammes also:  JB/tV^P^;  yefassem,  er  soll  vollbringen,  2  f. 
Sing.  ^^V^^I  tefassöml;  im  Einwirkungsstamm  (hintenvoca- 
lig): JEArfl"!  yeldh'ü,  er  soll  beweinen.    Im  Reflexiv-Passivstamm 

(I),  wie  im  Imperfect:  JB^ilCl  yetnägar,  es  soll  gesagt  wer- 
den, etc.  etc.     Ebenso  im   Causativ-Reflexiv ,  wie  (Grundstamm): 

JPil^^Cl    yästä'qer,    er    soll   gering  schätzen;    hintenvocalig: 

JPil'l'CA.I  yästdr-'I,  er  soll  erscheinen  (wohl  zu  unterscheiden 

vom  Imperfect  JPfl't'CA,!  yästar6-'i). 

Der  Subjunetiv  des  mehrlantigen  Verbums  hat,  nach  der 
angegebenen  Regel,  den  Ton  auf  der  penultima,  wie  (Grund- 
stamm): JB14^^^'  yegäfte',  er  soll  zerstören,  POQO'P: 
ya-Sduyü,  er  soll  heulen,  2  f.  Sing.  't'öGr JB^  l  ta-sauy6vT.  Im 
Causativ:  JP^lX^X;  yä'tä-'*'te*,  er  soll  zubereiten.  Im  Re- 
flexivstamm :  JSK'h  Hl'K  l  yeYti-'*t^,  er  soll  verehren,  2  f.  Sing. 
^^^/tÄ.:  teYta-''1e-'i.  Im  Subjunctiv  des  mit  Ä"J  gebil- 
deten Reflexivstammes :  JP^Qftl*fl/ll  l  yänbdh'beh* ,  er  soll 
rauschen,  3  m.  PI.  JPlf Qftl'flrfl' !  yänbäh'beh'u. 

In  der  Betonung  des  Subjunctivs  stimmt  das  Aethiopische  ganz 
mit  dem  Arabischen  überein,  welches  im  Jussiv  ebenfalls  die  erste 
Silbe   betont  und   bei   hintenvocaligen  Stämmen   einen  langen  aus- 


o    >  o^ 


lautenden  Vocal  entsprechend  verkürzt,  wie:  wJüü  yäktub  (PK 
l^-jJo  ydktubü),  •  f_|  yap'zu,  *^  yarmi.  Das  Aramäisch-Syrische 
)iat  keinen  besondern  Jussiv  ausgebildet,  wohl  aber  das  Hebräische; 
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indem  der  Wortton,  soweit  es  noch  möglich  ist,  anf  die  erste  Silbe 
zurückgezogen  wird,  wie:  iz9?n-b2<;  du  sollst  nicht  thun !  {s,  Ewald, 
Lehrb.  der  Hebr.  Sprache  §  224,  sqq.).  Es  ist  daher  sehr  un- 
wahrscheinlich, dass,  wie  DiUmann  meint  (p.  143),  im  äthiopischen 
Snbjunctiv  der  Ton  ursprünglich  auf  dem  Hauptvocal  (also  auf  dem 
e  oder  a  des  zweiten  Radicals)  gewesen  und  erst  später  zur  ersten 
Silbe  herabgesunken,  respective  vorgerückt  sei;  die  ganze  Bildung 
verlangt  vielmehr  nach  ihrer  jnssiven  Bedeutung ,  das  die  Kraft  der 
Stimme  auf  der  ersten  Silbe  ruhe,  und  dies  wird  auch  durch  die 
Analogie  der  übrigen  semitischen  Sprachen  bestätigt. 

4.    Der  Imperativ. 

Im  Imperativ,  der  direct  vom  Subjunctiv  durch  Abwerfung 
der  Person-Präfixe  abgeleitet  wird,  haben  die  zweisilbigen* 
Bildungen  den  Ton  auf  der  ersten,  die  mehrsilbigen  auf  der 
zweitlezten  Silbe.  Der  Ton  rückt  um  eine  Silbe  vor,  sobald 
der  Stamm  nach  hinten  um  eine  Silbe  wächst.  Als  Beispiel  der 
Betonung  diene: 

Sing.  Plur. 

m.  tlCl  n^er,  rede!  (16bas)      Yl^l  neg6rü  (lebasü). 
f.    m/i:  neg6rl  (lebdsl)      'il/^l  ncg6rä  (lebdsä). 

Mittelhauchlautig :  <f^d\C'm  mah'ar,  erbarme  dich,  fem. 
<^dl^l  mah'ärl;  hintenhauchlautig :  \^/n^l  serös,  ordne,  fem. 
V^O^l  ser^-ST;  ^'h:  \&%  geh  hinaus,  PI.  ^h-l  t^-'ü;  hinten- 
vocalig:  ^JS^l  t61ü,  folge,  fem.  -^A^:  tel6vi,  "H^l  k6rl, 
grabe,  PI.  m.  ^CPT  ker6yu,  CA.."  r6-'T,  sehe,  PL  CXPl 
re-'6yü  (dagegen  Perfect  C5\Pl  rc-'^yü,  sie  sehen).  Causativ 
(Grundstamm):  AC\l  är-'i,  lass  sehen!  Plur.  m.  /iCKP! 
ar-^6yü;  Steigerungsstamm:  I^.'iJBAl  a;^ayyel,  mache  stark! 
Reflexiv  (Grundstamm):  "t^flCfiOl  tasdmä:?,  werde  gehört, 
Plur.  'Pflf^U^l  tasame-3ü  (wohl  zu  unterscheiden  von  't"A 
P^CM  tasam-Sü,  sie  wurden  gehört). 

Die  gleichen  Gesetze  gelten  bei  dem  Imperativ  der  mehr- 
laut igen  Stämme,  wie  (Grundstamm):  74^^^^;  gdfte',  zerstöre, 
fem.  14^^\:  gaft6-1;  SdrO)';  Jevev,  nehme  gefangen,  m. 
Plur.  SOrCD-;  tev6vü.  Causativstamm :  Ä^^^'PTv."  a'td-'-'te*, 
bereite  zu,  m.  PI.  A^Ti^hrl  a'ta-»'te-'ö.  Fünflautig:  AC 
^ll^^ill  armasmes,  taste  hin  und  her! 

Das  Aethiopische  berührt  sich  hier  wieder  aufs  engste  mit 
dem  Arabischen,  das  im  Imperativ  der  zweisilbigen  Bikluugen 
den  Ton  ebenfoUs  anf  die  erste,   in  den  mehrsilbigen  dagegen  anf 
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die  zweitlezte  Silbe  legt,   wie:  Jjcä!^),  üqtul;  Jjs!  äqtil,  juÄi' 
taqättal,  jjiit  inqdtil. 

n.    Das  Nomen. 

Aach  hier  ist  es  das  sicherste,  die  Betonung  des  Nomens  an 
den  einzelnen  Bildungen  nachzuweisen.  Im  allgemeinen  jedoch 
lassen  sich  folgende  Betonungsgeseze  aufstellen : 

1)  Enthält  ein  zweisilbiges  Wort  einen  von  Natur  oder  durch 

Position  langen  Vocal,  so  trägt  er  den  Ton,  wie:  TJ^f^l  gadäm, 
Feld,  ^(ItCl  ^e'tür,  geschaffen,  Ml/,^1  s^krat,  Trunkenheit, 

Ä^flTl  an6st,  Weib. 

2)  Hat  ein  Wort  zwei  kurze  Silben,  so  ist  die  erste  betont, 

wenn  ihr  Vocal  a  oder  e  (bei  mittelhauchlautigen)  ist,  wie:  fi^^ '. 

b&rad,  Hagel,  ^2\ill  n6-'es,  Jugend;  ist  aber  der  erste  Silben- 
vocal  ^  und  der  zweite  a,  so  trägt  die  zweite  Silbe  den  Ton,  wie: 

OA*^!  seldt,  Tag.     Ausgenommen  sind  die  zweisilbigen  Nomina, 
deren  Endsilbe  einen  Hauchlaut   enthält;    dieser  zieht   den  Ton 

an  sich,  wenn  auch  die  erste  Silbe  lang  sein  sollte,  wie:  AA*^' 

ba-'dt,  Eingang,  4^^A^I  'qan-'at,  Eifer. 

3)  Wenn  ein  Wort  zwei   lange  Silben   enthält,    so  hat  die 

lezte   den  Ton,   wie:    /i^^f^l  'tanätäm,  Raute,  J*b^4»; 
sütäf,  Theiluahme. 

.  Ausgenommen  sind  die  Nomina,  die  in  der  penultima  a  und 
in  der  ultima  e  haben,  in  welchen  die  zweitlezte  betont  ist, 

wie:    7-QÄ;   gübä-'g,  Versammlung,  flrZiÄI  bürdkg,  Segen, 

A.^^\Zq  ;  faVt&e,  Schöpfer  (Accus,  von  Aj^^  \  fa't'tärf).    Auch 

Eigennamen  fallen  unter  diese  Ausnahme,  wie:   yt^^JW    henok 
(nicht  henok). 

4)  Alle  Nomina,  die  auf  T,  ävf,  di  und  6i  (diese  beiden  En- 
dungen werden  als  einsilbig  betrachtet),  ferner  auf  ft,  et,  ut,  ot, 
dt,  0,  dn  ((in),  nd  und  udt  endigen,  sind  oxytona. 

Dies  wollen  wir  an  den  einzelnen  Bildungen  näher  nachweisen. 


1)  Das  I  wird  eben   darum   dem   Imperativ   vorgesezt,    um  die  Kraft  der 

Stimme    recht   auf  die   erste  Silbe  legen   zu   können ,    da  nach  den  arabischen 
Lautgesezen  eine   Form  qötnl  nicht  möglich  ist.     Die  Tonsilbe  wird  durch  das 


antretende  i   und  u  nicht  verrückt,    man  spricht  also  auch  im  Plur.  m.  UJlÄÄt 
üqtnlü  etc. ;  ebenso  ist  ü  und  i  im  Aramäischen  tonlos,  wie  i)^t2p  <ietulü  (Syr. 

GlXq^JO)  .     Es  ist  desshalb  aufifallend,  wenn  Schrader  1.  c.  p.  25  sagt,  dass 

im  Aethiopischen  der  Accent  auf  der  lezten  Silbe  ruhe,   wie  bei  den  übrigen 
Semiten;  jedenfftUs  hätte  er  davon  das  Arabische  ausnehmen  soUen. 

Bd,  xxvm.  35 
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a)  Die  Bildung  des  einfachen  Nomens. 

1)  Die  erste  Bildung  hat  den  Ton  auf  dem  ersten  Radical, 
der   mit    c   oder  a  gesprochen   wird ,   während,  der  zweite  Radical 

vocallos  ist,  wie  'fiC^  l  bcrt.  Eisen,  fh-fl A  l  tfabl,  Seil.  Ist 
der  zweite  oder  dritte  Radical  ein  U  auch  laut,  so  klingt  dem 
betonten   e   oder   a   der   ersten  Silbe   ein  flüchtiges   e   nach,    wie 

Crh-fl  :  r^h'eb  oder  Zifh-fl  .'  ruh^eb,  Weite,  Cf^fh  .'  r^metf, 
Lanze,  4^1f5il  'qene',  Eifersucht  (nicht  *q6n-'e).  Ist  das  Wort 
mittelhauchlautig  und  hintenvocalig,  so  treten  eigene 
Verhältnisse  ein,  die  wir  weiter  unten  unter  den  hintenvocaligen 
Stämmen  ins  Auge  fassen  werden. 

Ucber  die  Betonung  und  Aussprache  derjenigen  Stämme,  die 
als  ersten  (oder  lezten)  Radical  einen  u-haltigcn  Kehl-  oder  Gau- 
menlaut enthalten,  ist  zu  bemerken,  dass  in  diesem  Falle  der  zweite 
Radical  nur  dann  mit  einem  kurzen  e  nachtönt,  wenn  die  Natur 
des   zweiten   oder  dritten  Radicals  es  verlangt.     Mau  spricht  also: 

4>^C;  ^^r>  Kälte!),  T^CJ;  gü'rn,  Tenne,  YY-rhAl  kü^h'el, 

Augenschwärze  2),  ^^/tA-'  'qua^tel,  Blatt  "" 

Ueber  die  Ansprache  der  hintenvocaligen  Wurzeln  und  ihre 
Betonung  habe  ich  Yalda  Seluse  wiederholt  ausgefragt.  Es  kann 
kein  Zweifel  darüber  sein,  dass  die  gelehrten  Debteräs  Worte  wie 

A.P'Qn  V^C®''    bdd-u,  ser-u   aussprechen;    ebenso   sprach 

er  ii'jar:  e;^eu,  Zi5\JB;  rä-'6i  (aber  Bildungen  wie  UAdT: 
sprach  er  hel6u,  wie  wir  später  sehen  werden).  Wenn  also  Hupfdd 
biidu,  seru  gesprochen  wissen  wollte,  so  stand  er  damit  auf  Seite 
der  jezigen  Abessinier,  obschon  er  mit  seiner  proponirten  Aus- 
sprache helü  nicht  das  richtige  getroffen  hatte.  Diümann  ver- 
wirft zwar  die  Aussprache  bdd-u,  s6r-u  etc.   (wir  schliessen  davon 

Formen  wie  ÜAQ)'I  etc.  aus,  die  nicht  hiehergehören)  und 
meint,  solche  Worte  seien  ursprünglich  etwa  wie  biVdv*,  s6rv<^  ge- 
sprochen worden.  Es  mag  zugegeben  werden,  da>s  die  Sprache 
ursprünglich  in  ihrer  kräftigen  Festhaltung  der  Hulbvocale  bddv 
(oder  bdd'v^))  gesprochen  hat,  allein  der  Uebergaiig  von  v  in  u 
scheint  schon  sehr  alt  zu  sein  und  manche  grammatische  Er- 
scheinungen  lassen   sich   nur   daraus  erklären.     Wir  erinnern  hier 


1)  Man  sieht  aus  dieser  Aussprache  noch  i^anz  deutlich,  dass  der  Bildangs- 
vocal  hier  oigcntlich  u  ist,  wie  Dillmann  richtig  bemerkt  liat. 

2)  Ueber  das  J^^S^     möchte   ich   bemerken,    dass  es  au^  niclits  anderem 

als  I-ampenruss  besteht,    der  mit  einer  breiten  5tumpfeQ  Nadel  auf  die  Augon- 
lidründer  aufgetragen  wird,  um  sie  zu  schwärzen. 

3j  Der  Schluss,  den  Diümann  aus  diesen  und  ähnlich..'n  Formen  zieht, 
dass  das  Nomen  im  G^Sez  einst  auf  c  ausKelautct  habe,  scheint  mir  der  Be- 
gründung zu  entbehren ;  die  Sprache  hat  wenigstens  keine  Spur  davon  bewahrt 
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o  o  ^ 


darao,   dass   man   auch   im  Vulgär  -  Arabischen  ^ju,  j.:s\j   einfach 

bddu,  ndh'o  spricht,  obschon  die  ältere  Sprache  badv'^",  nah* v""  auf- 
weist. Der  Uebergang  von  v  in  u  ist  ein  ganz  naturgemässer, 
besonders  wenn  ihm  ein  Vocal  (oder  Vocalanschlag)  weder  voran- 
geht noch  folgt;  wir  nehmen  daher  keinen  Anstand,  die  Aussprache 
der  abessinischen  Debteräs  beizubehalten.     Was  die  Aussprache  von 

X'iQ^I  e;^6u  betrifft,  so  ist  dabei  zu  bemerken,  dass  um  des 
mittleren  Hauchlautes  willen  ein  kurzes  e  mit  demselben  gesprochen 
werden  muss;  aus  diesem  Grunde  entsteht  hier  der  Laut  öu,  in 
welchem   das   e  immer   betont  ist  (wie  auch  in  6i)   und  der  Ton 

wird  daher  von  der  ersten  Silbe  auf  die  zweite  fortgerückt;  *K^(SP  I 
ist   also  der  Aussprache   und  Betonung  nach  keineswegs  identisch 

mit  5^*4*1?    das   vielmehr  6/"  gesprochen   wird.     Ebenso  spricht 

und  betont  man:  '*irl\Q)'I  sähen,  Ausdehnung,  etc.  Noch  viel 
leichter  verwandelt  sich  der  schwächere  Halbvocal  y  unter  den 
schon    erwähnten    Umständen   in    seinen    entsprechenden   Vocal  i; 

man  spricht  also:  ^T\JSl  rä-'6i,  Gesicht,  AftlJBl  läh'6i, 
Schönheit,  etc. 

2)  Die  Nomina  der  zweiten  Bildung  (mit  einem  betonten 
kurzen  oder  langen  Vocal  nach  dem  zweiten  Radical)  haben,  soweit 
sie  die  Feminin-Endung  at  (die  an  sich  immer  tonlos  ist)  angenom- 
men haben,  den  Ton  auf  der  ersten  Silbe,  indem  durch  die  Anfü- 
gung der  Feminin-Endung  die  erste  Silbe  geschlossen  wird  und  darum 

den  Ton  an  sich  zieht,  wie :  C^n*^!  r^kbat,  Auffindung,  "JJ?^! 
n^ddat,  Fieber.    Ausgenommen  sind  die  hintenhauchlautigen, 

in  denen  der  Hauchlaut  den  Ton  an  sich  zieht,  wie  ftlHÄ"^! 

h'ez-'dt,  Stall,  <^\J^l  ma-sdt,  Zorn.  Die  Nomina  von  vom- 
vocaligen  Stämmen,  welche  ihren  Halbvocal  abwerfen,  sind  dagegen 

^Ue  oxytona,  wie:  AJ?"^!  ledat,  Geburt  (im  Amhärischen  16dat), 

,?'4^^;  de'qät,   Fall.      Mittelvocalig :    /^R^[    ru'tat,   Lauf, 

ö\£n^l  mftat,  Wendung;  dagegen  wenn  zugleich  hintenhauch- 

lautig:    ^rfl'it'!     'qlh'dt,    Röthe.      Mittel-    und    hintenvocalig : 

rhJB(D^:  h'^ivat,  Leben,  ^(D'F^l  *t6uyat,  Verdrehung  (oder 

*t6vyat).     Hintenvocalig:    CT^P^I    re-*^yat,    Gesicht,    ^R^l 

nedet,  Armuth,  4^^^[  fenot,  Weg. 

Die  mit  betontem  (oder  langem)  a  in  der  zweiten  Silbe  (wäh- 
rend die  erste  mit  ö  gesprochen   wird)    sind   alle  oxytona,   wie 

Oö^4>;  semä'q.  Tiefe,  ^J^^;  ;^e'ta',  Mangel,  OfUBl   sebdi, 

Grösse,  if ^07" .'  ne'qdu,  Ton,  "JTJB I  nevai,  Gefäss. 

Wird  das  Nomen  in  beiden  Silben  mit  a  gesprochen,  so  liegt 
der  Ton  auf  der  ersten  Silbe,  jedoch  so,  dass  er  fast  ebenmässig 
aber  beide  hingleitet,  indem  auch  die  zweite  Silbe  noch  von  einem 

35* 
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gewissen  Nachton  betroffen  wird  *) ;  z.  B.  \U^^  l  sÄra*q,  Aufgang 

(etwa  wie  särä^q),  Ji(DA  l  ddval,  Gebiet.    Mittelhaachlaatig  jedoch : 

7UÜ;  gahdh,  Vollmond. 

Die  A4jectiva  mit  ä  und  I  in   der  zweiten  Silbe ,    sind  alle 

0  xylo  na,  wie:   fhJPQ^I   h'eyä-u,   lebendig  (d-u  gilt  bloss  als 

eine  Silbe,  indem  u  leicht  nachtönt  =  äv),  fllfl.-ifl  I  'tabfb,  weise, 

mittelvocalig:    4>Rrh;  'qayftf,  roth  (oder   <f  JBitl .'  'qay^tf  = 

'qay6b*h*);    hintenvocalig :  Ofl,^  I   sabr,   gross   (eigentlich  sabl-i, 
indem  in  der  Aussprache  i  +  i  zu  i  zusammengeht,  die  Schreibweise 

On^^;  jedoch  der  Deutlichkeit  wegen  beibehalten  wurde). 

Die  Bildung  mit  Q  in  der  zweiten  Silbe  ist  gleichfalls  oxy- 

tonon,   wie  7\J*t'Ci   esur,  gebunden,  ^^A'Xl   melu',  voll, 

^JJJB;  nedui,  verarmt.    Von  Wurzeln,  deren  dritter  Radical  v 

ist,  werden  Formen  gebildet,  wie:  0 AQ)'  l  Sel6u,  abtrünnig,  ÜAQX'  • 
hel<^u,   seiend;    von  Wurzeln   mit  v  als  zweiten  Radical  entweder 

f^O)-'!':  mevut  oder  f^OT^;  mev6t,  todt,  f^QP'K: 
mcv6\  besiegt.  Was  diese  hintenvocaligcn  Bildungen  betrifft,  so 
ist  die  Aussprache  Ludolfs  „hclluW,  ohne  alle  Begründung  und 
sein  äthiopischer  Lehrer  hat  sie  so  gewiss  nicht  angegeben,  auch 
llupfdda  Vorschlag  „helü"  zu  lesen,  ist  verfehlt.  DiUmann  hat 
hier  ganz  das  richtige  gesehen,  indem  er  die  Aussprache  hel^we 
aufstellte,  obschon  es  die  Aethiopen  etwas  verschieden  hel6u  (=* 
ursprünglichem  helev)  aussprechen,  da  am  Ende  eines  Wortes  die 
Verdoppelung  eines  Mitlautes  nicht  mehr  gehört  wird,  6v  also  leicht 
in  6u  übergeht.  Der  Process  ist  einfach  folgender:  da  den  Laut 
üv  die  Sprache  nicht  wohl  erträgt,  so  wird  ü  zu  e  herabgedrückt 
und  als  Compensation  dafür  das  folgende  v  verdoppelt  (gerade  wie 
k6mmü  aus  kumü  entstanden  ist);  die  ursprüngliche  Form  also 
wäre  helcvv,  das  aber,  wie  bemerkt,  liel6v  und  mit  Uebergang  von 
V  in  u,  hel6u  gesprochen  wird*).  Ganz  derselbe  Process  findet 
bei  den  mittelvocaiigen  Wurzeln  statt;  man  spricht  mevet  (=  mev6tt) 

^^(SPI^  \  mev6'  etc.  (nicht  m6vvet  etc.).  Dieselbe  Erscheinung 
sehen  wir  bei  der  Infinitiv-Bildung,  wo  man  ebenfalls  (bei  media  i) 
<^je^;  may6t  (=  may^t't)  spricht,  statt  <^R^;  mayit, 
indem  T,  wie  ü,  sich  zu  e  senkt  und  dafür  der  folgende  Mitlaut 
verdoppelt  (aber  am  Ende  nicht  gesprochen)  wird.  Diese  Aussprache 
ist  auch  schon  durch  Ludolf  bezeugt  (Cap.  VII,  l),  so  dass  darüber 
kein  Zweifel  sein  kann.  Wenn  also  Dillmann  (p.  79),  mit  Bei- 
seitesezung  der  richtigen  Aussprache,  die  Ludolf  angegeben  hatte. 


1)  Ich   fand   es  schwierig,    hier  die  eigentliche  Tonsilbe  zu  unterscheiden, 
doch  glaube  ich  das  richtige  angegeben  zu  haben. 

2)  Es  ist  kaum  nöthig  zu  bemerken,  dass  Schröder  (1.  c.  p.  19),  der  z.  B. 

^^^f^CD^l  m^tvd  lesen  will,  die  ganze  Sache  missverstanden  hat. 
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bei  mittelvopaligen  Wurzeln  P^QT^;  m^vvet  (und  beim  In- 
finitiv analoger  Weise  ^JBl^I  mdyye*t)  glaubt  sprechen  zu 
müssen,  so  ist  das  ein  Irrthum^  zu  dem  ihn  die  Analogie  des  Ara- 
bischen verleitet  hat.  Das  Arabische  verfahrt  allerdings  bei  diesen 
Bildungen  auf  dieselbe  Weise,  wie  das  Aethiopische ,  wenn  der 
lezte   Wnrzellaut   zugleich   ein   Halbvocal   ist;    man  spricht  also 


o 


statt  j^uto.   wohl   ^aOj,  indem  zuerst  finales  v  (durch  den  Einfluss 

des  Kasr)  in  ^^  tibergeht  und  I  durch  Verdoppelung  des  nach- 
folgenden ^^  in  1  verfiüchtigt  und  dadurch  zugleich  gesttizt  wird, 
Ist  aber  der  finale  Radical  ein   fester  Mitlaut,   so  verlässt  das 

Arabische   diesen  Weg    der  Assimilation:    so  wird   z.  B.   v-a^^^ 

durch  Einfluss  des  Kasr  zuerst  in  vi>.ajuq  verwandelt,  um  aber  den 

Yocalen  a-T,  die  nur  durch  den  schwachen  Halbvocal  y  getrennt 
sind,  einen  stärkeren  Halt  zu  geben,  wird  das^^   verdoppelt, 

dadurch  aber  zugleich  der  Ton  auf  die  erste  nunmehr  geschlossene 

Silbe  gezogen,   so  dass   das  nachfolgende  I  nothwendig  sich  zu  i 

o  -^ 
verflüchtigt,  aus  welcher  Form  (\^>-uo)  dann  durch  eine  weitere  Ver- 

kürzung  sogar  c^^a^  entstehen  kann.    Dieser  leztere  Assimilations- 

process  aber  ist  dem  Aethiopischen  ganz  fremd,  die  Sprache 
verfährt  vielmehr  in  beiden  Fällen  nach  denselben  Gesezen,  durch 
Verdoppelung  des  nachfolgenden  Mitlauts  das  ü  und  i  zu  S  zu 
verflüchtigen,  das  den  Accent  trägt. 

3)  Von  den  Nominibus  der  dritten  Bildung  (mit  eindringen- 
dem ursprünglich  langem  Vocal)  sind  diejenigen,  nach  deren  erstem 
Wurzellaut  sich  ä  festsezt  (entsprechend  dem  Particip  activ  des 
Grundstammes  im  Arabischen)^  paroxytona,  indem  der  Bildungs- 

vocal  a  den  Ton  trägt,  wie:    A,?'^^;  \^^^\,  gerecht,  *QÜ^ ; 

kdhen,  Priester,  Zi^Ol  rdtes,  gerade,  'J^'X!  ;t^'te',  Sünder, 
Ö\JÜ\  mii;  Wasser.  Ist  aber  der  Stamm  hauchlautig  und 
zugleich  hinten  vocal  ig,  so  zieht  der  Hauchlaut  (um  des  nach- 
klingenden Vocals  u  und  i  willen)  den  Ton  an  sich,  wie:  (fW}(SP  \ 
mäh6u,  Glas,  AftlJBl  läh'^i^  schön. 

Die  Bildungen  mit  langem  ü,  T  und  e  nach  dem  zweiten  Ba- 
dical  sind  alle   oxytona,   wie  ffl^Cl  h*arur,  Hitze,   'i/i^fil 

;^arif,  der  Herbst  {"^^j  Pi"?  l  gänen,  böser  Geist 
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b)  Nomina  von  Verdoppelungsstämmen  oder  von  ab- 
geleiteten und  mehrlautigen  Wurzeln. 

1)  Die  Nomina  von  Yerdoppelungsstämmen ,  in  denen  nach 
dem  zweiten  Warzellaute  sich  lang  a  eindrängt,  während  die  erste 
Silbe  mit  kurz  a  gesprochen  wird;  sind  alle  oxytona.  Doch  ist 
dabei  zu  bemerken^  dass  auch  die  erste  Silbe,  um  dos  verdoppelten 
^weiten  Radicals  willen,  einen  Vor  ton  hat,   auf  dem  die  Stimme 

etwas   verweilt  und  das  a  hell  tönen  lässt,  wie:    7QC-  gäbbdr, 

Arbeiter,  ÄPC  '  t^g^r,  haarig  ;  hintenvocalig :  ATOT  l  lävväu, 

bösartig;   lU^JB  I   sänndi ,   schön.     Die  gleiche   Betonung  findet 

auch  im  Arabischen  statt,  wo  man  ebenfalls  z.  B.  jU^  Bäcker, 
;^äbbdz""  spricht  (nicht  ;^abbdz^). 

2)  Die  Nomina  mit  Wiederholung  der  zwei  lezten  Warzel- 
lautC;  deren  lezte  Silbe  mit  I  gesprochen  wird,  sind  oxytona,  wie: 

'i<y^A(fi{i:  ;^amalmrl,  grün. 

3)  Die  Begriflfswörter,  die  von  abgeleiteten  Stämmen  gebildet 
und  in   der  lezten  Silbe  mit  ä  gesprochen  werden,  haben  alle  den 

Tou  auf  der  ultima,  wie:  4^AA  I  *qabbald;  Begegnung,  Äfl'*ll 
abbasd,    Versündigung.     Ebenso   (ebne   Verdoppelung  des   zweiten 

Radicals):  J?Ö^V;  damand,  Wolke,  411^^1;  fcsh'u,  Freude. 
Von  Reflexivpassivstämmen :  'l'H'OCl  tazkdr,  Gedächtniss,  ^ 
7\H*HI  te-'ezdz,  Befehl.  Mit  ü  und  T  in  der  lezten  Silbe,  das 
sich  vor  der  Femini n-Endung  "^  zu  ö  verflüchtigt,  wie:  'l'rtTA,^  I 
taul6d  oder  'It'ffrA^.'  teul^d  (und  davon  "tAJ?*;  tflled)  Ge- 
schlecht (=  'l^ar A«?"!" ;  ^) ) ;  hintenhauchlautlg :  ^fl-fllK^ .' 
tesb6-'et,  Menschwerdung,  ^^(!i\^ih^\  tefs6tfet.  Erfreuung 
(indem  hier  um  des  finalen  Hauchlautes  willen,  die  Silbe  nicht  enge 
geschlossen  sein  kann,  sondern  ein  flüchtiges  e  nachtöneu  muss).  • 
Die  Beschreibewörter,  die  von  abgeleiteten  Stämmen  gebildet 
werden  (eigentliche  Participia  passiva),  haben  alle  gleicherweise  den 

Ton  auf  der  ultima,  wie:  5\fl'it'*Wlri?\ I  estegübu',  ver- 
sammelt, n^Z^fil  büruk,  gesegnet;  hintenvocalig:  A'Ö'JBI 
lOtui,  rasirt. 

4)  Die  Begriffs-  und  Sachwörter,  die  von  mehrlautigen  Wurzeln 
gebildet   und   in   beiden  Silben   mit  6   oder  a  gesprochen  werden, 

haben   den  Ton  auf  der   ersten  geschlossenen  Silbe,   wie  "11,^ 


1)  Dillmann  hat  hier  ganz  das  richtige  gesehen  und  die  von  LuiJolf 
Yorgeschlageno  Aussprache  tewöld  ist  wieder  ein  Beweis,  dass  er  öfters  nicht 
mehr  gewus£>t  hat,  wie  di<f  Abessinicr  oin-itclne  Worte  aussprechen^  da  er  offen- 
bar von  Anfang  an  sich  den  Accent  nicht  notirt  hatte. 
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■fl^:  b^dbed,  fest,  4>^'J/tA .'  'qn^n^t^l,  Fuchs;  fünflautig: 
}^4^1t,i^^\  dcViü^^deV,  Beil.  Mit  a  in  beiden  Silben: 
HYiAjCm\  kauf ar,  Lippe ;  dabei  ist  jedoch  zu  bemerken,  dass  die 
Stimme  fast  gleicbmässig  über  das  Wort  hingleitet,  so  dass  es  wie 
kanfär  lautet,  indem  die  Stimme  bei  der  ersten  Silbe  nur  wenig 
gehoben   wird.      Ist  der   zweitlezte  Radical   ein   Hauchlaut,    so 

zieht  er  den  Ton  an  sich,  wie:  lfl*H£fl*Hr  h*azh'az,  Sumpf; 
ebenso,  wenn  die  lezte  Silbe  aus  einem  Doppellaut  besteht,  wie : 

fl(SPfl(SP\    sausdu,  Leiter. 

Enthält  die   lezte  Silbe   lang  a  (und  die  erste  a  oder  e),   so 

ist  das  Wort  oxytouon,  wie:  D^^^-fl  I  Sa'qrdb,  Scorpion. 

Bildungen    wie    Alf  AT.'    Maus,    ^CU."   Hahn  etc.   sind 
oxytona,  also  an'teva,  dörhc  etc. 

Die  Beschreibewörter  und  Substantiva  dieser  Classe   sind,  je 
nach  ihrem  Bildungsvocal ,   theils  paroxytona,  theils  oxytona,   wie: 

flYl^'hl  sdnguag%  massiv,  Jü^ll  ddgdag,  mager  (dagegen 
MTXl:  dagddaS,  Yi^lUY>\*^'  kuasdkuas,  bunt^).    Mit  lang 

a  oder  u  in  der  lezten  Silbe:  wie:  A7\A7\I  lä-'^'ld',  stammelnd, 

ÄO.? ;  'ta-3add,  weiss,   Af^ A-f^  l  lemlum,  zart,   O^^ih  l 

mü'quh*,  gefangen,  ^'hJSl  gigui,  verschuldet.     Mit  v  als  leztem 

Radical  entstehen  Bildungen,  wie  (SPCIKSPI  verz6u,  jung  (= 
verz^w,   indem   u  zu  e    sich  senkt,    wie  schon   auseinandergesezt 

worden),  illf 5^0)^1  sen-*6u,  übereinstimmend.  Ebenso  sind  die 
mit  ä  in  der  lezten  Silbe  gebildeten  Begriffswörter  oxytona,  wie: 

^J^4*^l  ^adfad,  Uebermaas. 

c)  Nomina  äusserer  Bildung. 

a)  Durch  Vorsäzo. 

1)  Die  wenigen  durch  die  Vorsäze  JB ,  JP  und  A  gebildeten , 
Nomina  sind  je  nach  der  Quantität  ihrer  Yocale  oder  Silben  oxytona 

oder   paroxytona,    wie:    JBCOftl'    yerbdh*    oder    JPC'flrhl 

ydrbeh*,  Riese;    Alf-flO.'   dnbes,    Thräne,    ATiP-fl  I  azyab 

oder  Aft-fl;  azeb,  Süden,  Afl'OAl  askdl,  Traube. 

2)  Die    durch    den   Vorsaz    ma   gebildeten    Participialformen 
haben  im   allgemeinen   den  Ton   auf  der  antepenultima,    wie- 

(von  I,  2):  C^/l'UCl  mafdkker, Erklärer,  Ö^f^UC-'  mam^hher. 


1)  Diese  Betonung   erklärt    es    auQh,    warum  jüngere  Handschriften,    wie 
DiUmann  anmerkt,  schon   X^rl  11*11  •  kuaa8ku<'8  schreiben  konnten. 
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* 

Lehrer;   mittelvocalig:  ^^^dPill  mafiyyes,  Arzt;   die  hiDten- 

vocaligen  Bildungen  jedoch,    die    mit    (D^    nnd    JS    den  leichten 
Doppellaut   ^n,   ^i   bilden ,   rücken   den  Ton  nm  eine  Silbe  weiter 

nach   hinten^    wie:    ^lUCjSI   massar^i,  Zauberer,   das  dann 

vollends  leicht  zu  ^UJ/r  l  massarf  zusammengezogen  wird;  <^/i, 

'7(D*I  ma^^^u,  schenkend. 

Von  I,  3:  (f^^^t'^^l  ma-sätem,  streitsüchtig,  Ö^>lXl! 
ma'ta-'en,  Reiter;  hinten vocalig  dagegen:  ^QYX-  naÄbäki,  be- 
weinend (statt  ^QYIJBI  mabäk^i).  Ebenso  von  11,  1:  wie: 
Ö^il4iiF;  mdsfen,  Fürst.  Hintenvocalig:  C^J^A(SPl  madl6u, 
Heuchler,  Ö^^OJB."  ma't-36i,  Arzt,  Ö^W-fl,;  maku^sf  (oder 
CPYTf'ilJEI  maku''86i)  gleichnamig. 

Von  Causativreflexivstämmen  (IV,  1):  ^fl'1'^4^01  naa- 

8tdb'qu%  flehentlich  bittend,  (IV,  2)  C^il+fl^A .'  mastabä'q'qel, 

Rächer;  hintenvocalig  (IV,  3):  <^tl'WJ^Jil  mastavädei,  An- 
kläger. 

Von  mehrlautigen  Wurzeln:  Ö^+C7^^^I  matargu'm,  Doll- 

metscher;  hintenvocalig:  ^^fl,*HQ)'I  mabez^u,  loskaufend. 

Die  gleiche  Betonung  gilt  bei  den  Bildungen  mit  passiver 

Aussprache,  wie:  ^rl\'l"l'I  mdh*'tat,  Zeuge  (ausgefragt). 

3)  Die   durch   den   Vorsaz   mc  gebildeten  Nomina  des   Orts 

(mit  ä  in  der  letzten  Silbe)  sind  alle  oxytona;  wie:  P^fllÄP^! 
meliTiim,  Tempel;  die  durch  den  Vorsaz  me  gebildeten  Nomina 
des  Werkzeugs,  Gcfässes,  der  Handlung  etc.,  die  in  beiden  Silben 
mit  a  gesprochen  werden,  haben  den  Ton  auf  der  ersten  (ge- 
schlossenen) Silbe,  so  jedoch,  dass  die  zweite  Silbe  noch  mit  einem 
gewissen  Nachton   gesprochen   wird,    da   bei   der   ersten  Silbe   die 

Stimme  nicht  hoch  gehoben  wird,  wie:  ^"JflCl  mdnbar  (eigent- 
lich mdnbilir)  Thron  ^) ;  ist  aber  der  zweite  Wurzellaut  ein  Hauch- 
laut, so  zieht  er  den  Ton  an  sich,  wie:  ö^/trfl4^I  ma'ttfdf. 
Buch.  Tritt  an  diese  Bildungen  die  Feminin-Endung  "^  und  bildet 
dadurch  eine  (doppelt)  geschlossene  Silbe,  so  ruht  der  Ton  auf  ihr, 

wie   Ö^Aflfl^I  malbast,  Kleidung  (nicht  malbast). 

Wörter    von    hintenvocaligen   Wurzeln,    die    ihr    au    und    ai 

meistens  zu  ö  und  e  zusammenziehen,  sind  oxytona,  wie:   <f^\^ 

1)  Darauf  bcrulit  auch   wohl,  was   F,  Fractorius  (Tigr.  Gram.  p.  136) 

als  Ausnahme  anführt,  wie  ^^'fl^^I  mabrJik.  Es  ist  oft  schwer,  <lie 
Tonstcllc,  besonders  in  Wörtern,  die  in  beiden  Silben  a  haben,  herauszufinden, 

weil  die  Abessinier  die  Stimme  so  wenig  moduliren.  ^^AlTIll.  aber,  das 
er  ebenfalls  anführt,  fällt  unter  eine  allgemeine  Regel.  Mit  der  von  uns  an- 
gegebenen Tonstelle  stimmt  auch  Ludolf  überein ;  s.  Cap.  VII.  II,  3. 
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^je;    masrdi   und   C^V^jC>'   masre,    Arzneimittel,    <^O^l 

mar/o,  Schlüssel,  ^^^Jf-A»^.'  madlot,  Gewicht. 

Von  mehrlautigen  Wurzeln,  wie:  ö^lf7A*7l  mangdlag,  Ver- 
sammlung ;  dagegen  (wenn  der  zweitlezte  Mitlaut  ein  Hauchlaut  ist) : 

CP'l'CAill  matar-'ds,  was  zu  Häupten  ist. 

Diejenigen  Bildungen,  welche  in  der  zweiten  Silbe  mit  S  gespro- 
chen werden,  folgen  der  allgemeinen  R^el,  wie:  <^Kf^Ji^  I  nid't- 
med.  Band;    die  Feminin-Bildungen  sind  dagegen  oxytona,  wie: 

Ö^AOA'^J  male3-61t,  Höhe.  Die  Formen  von  hintenvocaligen 
Wurzeln  sind  oxytona,  wie:   ö^^lCJB.  makröi,  Spaten. 

Die  Bildungen  mit  ä  in  der  zweiten  Silbe  sind  selbstverständ- 
lich oxytona. 

ß)  Durch  Nachsäze. 

1)  Die  Adjective,  die 

a)  durch  die  Endung  I  gebildet  werden,  haben  den  Ton  auf 

der  lezten  Silbe,  wie  itiAttl^l  h'arräsf.  Pflüger,  AJPA I 
sayyäff,  Schwertträger.  Dillmann  nimmt  (nach  Ludolf^  Cap.  VH, 
II,  2)  an,  dass  die  Endung  T  tonlos  geworden  sei.  Dagegen  ist 
überhaupt  die  allgemeine  Kegel  zu  premiren ,  dass  in  einem  Worte, 
welches  zn^ei  lange  Silben  enthält,  die  lezte  den  Ton  trägt.  Auch 
ist  es  Dülmann  selbst  aufgefallen,  dass  gewisse  Bildungen  von 
hintenhauchlautigen  Wurzeln  aus    das  a  der  penultima  nicht  nur 

nicht  dehnen,  sondern  sogar  zu  e  verflüchtigen,  wie:  Alf^^/fl,- 

an'qetfr,  Erwecker,  t%.'tV¥L\\  abze;^f,  Vermehrer.  Dass  aber 
dieses  Bildungs-I  nicht  tonlos  ist,   dafür  sprechen  auch  andere 

Formen,  die  von  durch  den  Vorsaz  <f^  gebildeten  Participien  und 

von  Substantiven  abgeleitet  werden,  wie:  ^P^AYl,'  mamlakf, 

Gottesverehrer,    fl/h^I   bäh'''ri    (neben   QfhCjBI    bätf^Te'i), 

Perle,    Oi^fl,!   Sarabf,  Araber.     Auch  im  Arabischen   (und  den 

übrigen  semitischen  Sprachen)  ist  die  Endung  ^^  immer  betont, 
wie  ^\j>'  h*arSmiyy^°,  gottlos,  nur  in  der  Vulgär-Sprache  wird 

es  wieder  tonlos  (h'ariimT). 

b)  Die  Endung  ävT  ist  ebenfalls  oxytonon,  wie:  f^JS^^/n 

^;  medrävf,  irdisch,  O-flZi^  I  sebrävf,  hebräisch.  Ludolf 
(und  ihm  nach  DtUmann)  betont  auch  hier  medrdvT  etc.  Auffallend 
ist  allerdings  hier  die  Betonung  der  Endsilbe,  da  das  Aethiopische 
in  der  verwandten  Endung  äi  und  ü.  das  ä,  resp.  e,  noch  betont, 

wie:  AÖAJB:  lä-seläi  und  AÜAJB."  lä-sele'i,  der  obere  (he- 
bräisch di,  syrisch  6i,  s.  Ewcdd  Lehrb.  der  Hebr.  Spr.  §  164,  c). 


540  Trttmpp^  über  den  Acceni  im  AeihiopU^em. 

• 
Das  Aethiopische  hat  in  der  EndaDg  Svl  dieses  lange  a  zwar  fest- 
gehalten ,  aber  durch  die  Einschaltnug  eines  euphonischen  v  den 
Doppellaut  äi  aufgelöst  und  in  Folge  davon  i  wieder  zu  I  gedehnt^ 
so  dass  die  Kraft  der  Stimme  sich  auf  die  lezte  Silbe  legt,  wie 
bei  dem  einfachen  Affix  I. 

2)  Die  Abstracta,  die  mittelst  der  Feminin-Endung  von  diesen 
Adjectiv-Bildungcn  oder  von  einzelnen  Verbalstämmen  abgeleitet 
werden;  sind,  wenn  sie  auf  yä,  Tt,  Ot^  et  endigen,  oxytona,  wie: 

Ä'Jfl^JP;  anestyä,  Weibervolk,  {jT/i^l  hagarft,  Stadtvolk, 

QPClh^l   verziit,    Jugend,    'V4^K0^^l  taf tarnet,  Ende; 
wenn  sie  aber  auf  e  auslauten,  mit  langem  a  in  der  pen ultima, 

so  sind  sie  paroxytona,  wie:  A.^(fi[  foYtÄm^,  Vollendung. 

Die  Abstract-Endungen  ot,  5,  ät,  an,  nä  (nät)  sind  ebenfallB 
betont,  wie:  /tA A»'!' I  t^lälot,  Schatten,  °2HC.'  gezro,  Be- 
schneidung,  iA'^^l  na-'asät,  Jugendalter,   ^A^*5l  solHan, 

Herrschaft,  f^^A^l?*.'  melkena,  Herrscherwürde,   C^1Ö5''^I 
res-äenät,  Gottlosigkeit. 

Anm.  Ueber  die  Betonung  der  Infinitive  ist  nur  weniges  zu 
bemerken.    Man  accentuirt  im  that wörtlichen  Infinitiv  nach  den 

schon   entwickelten  Gesezen:    'JA, 4*»  X^^^^y   vorübergehen,   ^ 
'i,*il  de;fin,  unversehrt  sein,  etc.     Mit  I  als  zweitem  Wurzellaut: 

<^JB^l  may6't  (=may6*t^),   sich  wenden,   dlJB(D^l   tfay6v, 
leben,    wie    schon    oben   S.   534    auseinander  gesezt    worden   ist; 

ebenso  mit  T  als  drittem  Radical,  wie:  flAJBl  balei  (-=bal6yy), 

veralten,  ChJBl  re-'6i,  sehen,  'l^AUJEI  taläh6i  (III,  3),  sich, 
bewegen.    Die  nennwörtlichen  Infinitive  mit  der  Endung  öt  oder 

ö  sind  alle  oxytona,  wie:  0^0*^1  äa'qiböt,  bewahren,  A^fl 

ril  abbeso,  sündigen,  'Jr'iV^Isl  tanse-*o,  sich  erheben,  ll,"H 

fDl   bSzevÖ,  loskaufen. 


Die  Bildung  des  Geschlechts  und  der  Zahl. 

1)  Des  Geschlechts. 

Die  Feminin-Endung  at  ist  au  sich  tonlos  und  zieht  darum 
den  Ton  nur  dann  an  sich,  wenn  die  vorangehende  ofifene  Silbe 
mit  6  gesprochen  oder  wenn  (bei  vorangehender  geschlossener  Silbe) 
die  lezte  einen  Hauchlaut  enthält.     Von  Nominibus   der  I   und 

II  Bildung  also:    li^l  g-Anat,  Garten,  4>'JÄ'1" .'  *qan-'at,  Gal- 

banura,  ^C^^l  äamat,  Jahr,  A^^"^!  ämat,  Magd,  >k<^^; 

omdf,  Elle,  C.^'t';  re^dt,  Herabkunft,  OT^ÖPi^;  ve-3ey4t, 
brennen.  Die  Feminin- Stftmme  der  II  Bildung  (die  in  beiden  Sil- 
ben mit  a  gesprochen  werden)  müssen,  beim  Hinzutritt  der  Feminin- 
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Endung  at,  den  Ton  aof  die  penultima  fortrücken,  wie  dies  schon 

S.  521    gezeigt   worden   ist,    also:   C\l^H\^\   bardkat,   Segen,  , 

'l'ACD'l";  taldvat,  Nachfolge.  Wird  die  Feminin-Endung  da- 
gegen ohne  ßindevocal  angefügt  und  bildet  dadurch   eine  doppelt 

geschlossene  Silbe,   so   trägt  diese  den  Ton,   wie:   <i^5lJ?lf'it' I 

makdänt,  Decke,  Ü)A^;  valdt,  Tochter  (=^00 AJ^^It' .').     Bei 

hintenhauchlautigen  Wurzeln  jedoch  muss  oer  Hauchlaut  noth- 

wendigerweise  ein  kurzes  e   nachtönen  lassen,    wie:    fl°30'^  I 

bag6-3et,  Schaaf  (von  Cilt)  \  bäge^ ,    X'i'^  \   6;^et,  Schwester, 

'^'irt'\  X^X^^'i   Thtüre.    Analog   sind   die  Bildungen   von  mehr- 

lautigen  Wurzeln,  wie:  Ji^^ICi^l  dengölt,  Jungfrau,  /tC^Ö 

^l  *tem6-3et,  Aussaz. 

Die  Feminina  der  Form  7fl,C  I  folgen  theilweise  dieser  Regel 
(indem  sie  vor  der  fest  geschlossenen  Endsilbe  ihr  I  zu  e  senken), 

wie:  Aü4>^;  leh6*qt,  alte  Frau  (von  A^t^.')'  4>^/h^; 
'qay6tfet,  roth  (von  4>Rrh;),  ^mi\^\  egzö-'et,  Herrin 

(von  X'^H.T^I);  gewöhnlich  dringt  die  weibliche  Endung  ä  in 
die  zweite  Stammsilbe  ein,  den  Bildungsvocal  i  zugleich  verdrän- 
gend, wie:  ÄAf^;  laläm,  schwarz  (von  Ä A,f^  l)  *) ;  hinten- 
vocalig:  OQ JE  I  sab^,  gross  (von  Ofl,JB  I  sabf).  Die  Feminina 
der  Form  "Jf^Ci  senken  das  ü  zu  e  vor  der  geschlossenen  Endung 
und  sind  daher  oxytona,  wie:  *J7^^I  negöst,  Königin;  von 
hintenhauchlautigen  Stämmen,  wie  ■flÖO'^  I  bet6-set,  selig 
(■flö'iKI)«  Von  Wurzeln  mit  schliessendem  T:  7\Yl'^I  ekui, 
schlecht,  fem.  5\YX^-  ®kft  (contrahirt  aus  ek6-it);  von  Wurzeln 
mit  schliessendem  ü,  entweder  wie:  üAdT^I  hel6ut,  oder  zu- 
sammengezogen UA**^!  helitt,  seiend  (von  UAQn  helöu). 
Worte  mit  schliessendem  *t^ ,  J?  und  £11  assimiliren  sich  die  Fe- 
minin-Endung ^  und  sind  darum  oxytona,  wie:  A'it'^I  etöt, 
entfernt  (von  X*^.',  fem.  =  X^^*!- 1   et6tt),    il-nj?*: 

kebM,  schwer  (von  5lft-J?';)- 

Auch  die  Participial-Formen  des  I  Stammes  fügen  die  Feminin- 
Endung  enggeschlossen  an  und  sind  daher  oxytona,  wie:  i^^ 
^^\  »tacl^'qt»),  gerecht  (von   KJi^^\)^  T/h^  ."   Yäh*6d, 


1)  Dass  diese  interne  FemiDiu-Dildang  sich  auch  schon  theilweise  im  Ara- 
bischen vorfindet  (Tabrizl's  Com.  zur  Hamäsa,  p.  167,  1.  15),  darauf  hat 
EMold  zuerst  aufmerksam  gemacht  (Nachrichten  der  KönigL  Ges.  d.  Wiss.  zu 
Gott.  1857,  Nro  6,  p.  110).  Vergleiche  auch  Ewald  ^  Lehrb.  der  Hebr.  Sp. 
p.  450,  Anm.  2. 

2)  Es  ist  wohl  ein  Versehen,  wenn  Dillmann  (p.  223)  für  das  Fem.  die  Form 

^iJ?'^^:   wiedergibt. 
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einzig  (=Trh;?'^:  vatfödt,  von  Trh^?-;  vdh'ed,  m.);  mit- 
telhauchlantig  und  hintenvocalig  dagegen:  ArtlJB^I  IsUiöit, 
schön  (von  AftlJB!  Iätf6i,  also  weder  latfyet  noch  15h' it,  wie 
DiUmann  angibt,  p.  223)-,  hintenhauchlautig :  Q4^0^I  ba'que- 
set,  nützlich   (von  Q4^6.'  bä'ques). 

Die  mit  dem  ^rsaz  ma  gebildeten  Participial-Formen,  welche 
die  Feminin-Endung  ^  enge  anschliessen,  sind  gleichfalls  oxytona, 
wie:  ^i^il'l'P^rllC^I  mastamtfert,  um  Erbarmen  bittend  (von 
^fl'l'f^rhC.");  mit  T  als  leztem  Radical ,  wie :  Ö^^^^I 
ma't^-rft,   weiblicher  Arzt   (von  <^^OJB;  ma't--36i). 

Die  auf  T  endigenden  Adjectiva  schliessen  ebenfalls  das  f|* 
eng  an  und  haben  daher  den  Ton  auf  der  ultima,  wie:  ^T't"*!"! 
mavStft,  sterblich  (von  ^T^tl  mavätf),  die  auf  dl  dagegen 
endigenden  Adjectiva  hängen  das  ^  tonlos  an,  wie  ^X¥XA 
JB^I   mä-'ekaldit,  mittlere. 

2)  Der  Zahl. 

Die  äusseren  Plural-Endungen  an  und  ät  ziehen  durchaus  den 

den  Ton  an  sich,  wie  4^|\fll  'qasis,  Presbyter,  PI.  ^tlf\i\ 

'qasTsdn;  <P'^<Yi\  makan,  Ort,  PI.  Ö^^?*^."  makändt  Das- 
selbe ist  in  allen  semitischen  Sprachen  der  Fall. 

In  der  CoUectiv-Bildung  trägt  der  Bildungsvocal  den  Ton, 
wenn  nicht  andere  Gescze  dagegen  sprechen. 

a)  Die  erste  Collectiv-Form  betont  das  nach  dem  zweiten 
Radical  eindringende  a  (ä)  wie:  5illlf'  6zen,  Ohr,  PI.  ^^"Jl 
ezdn;  4>^JBÄ';  'queye't,  Schenkel,  PI.  4>^JPÄ';  'queya^t.     Von 

Wurzeln  mit  schliessendem  u,  wie:  ^C®'"  s6r-u,  Wurzel,  PL 
V^ISSP\  serdu.  Ebenso  die  unregelmässigen  Formationen,  wie: 
Ä-fi;  db,  Vater,  PI.  AfKir:  abdu;  ^'V^I  ^x^'j  Bruder,  PI. 
Ä'^OT  :  a;^au ,  etc. 

b)  Die  zweite  und  dritte  Collectiv-Form  betont  das  ä  und 
u  der  Endsilbe,  wie:  {7Cl  ndgar.  Rede,  PL  Alf  PC  I  angar; 
X;?*:  6d,  Hand,  PL  A>kJ?ar:  a-^eddu  (=a-'eddv);  A.^7: 
ddeg,  Esel,  PL  A2\Ä°2:  a-'editg. 

c)  Die  vierte  Collectiv-Form,  die  dem  Stamme  A  vorsezt 
und  den  zweiten  Wurzellaut  mit  g   spricht,   hat  den  Ton  auf  der 

ersten  Silbe,    wie:    'itlCi\  jifiisl,    Sack,    PL    A'iflA;    d;^sel; 

^ÄA:    *qua*tel,  Blatt,    PL    A4>^ÄA;    d'qjT'tel,    VUWi  l 

sd-'en,  Schuh,  PL   KV^^li\   ds-'en.      In    der  Collectiv-Form 
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ArhCCD'I  Schweine,  dagegen  wird  um  des  schliessenden  Vocals 
willen  der  Ton  um  eine  Silbe  weiter  nach  hinten  gerückt,  so  dass 
man  ah'r^u  spricht  (Dillmann:  ahr6w®).  Wird  an  diese  Collectiv- 
Bildung  die  Feminin-Endung  angehängt,  so  entsteht  eine  enge  ge- 
schlossene Silbe,  die  den  Ton  an  sich  zieht,  wie:  ^flC«  n^ser, 
Adler,  PL  A'JflC'l' .'  ans6rt-,  «l^fl*^  I  'qäst,  Bogen,  PL 
A^^il^;  a'qs6t  (=a'qs6tt);  hintenhaucilautig :  /,J^T\l  rdde', 
Gehilfe,  PL  hCJ^'i^^'.   ard6-'et. 

d)  Die  Collectiva  von  längeren  Singular-Stämmen  dreilautiger 
Wurzeln,  welche  im  Plural  nach  dem  zweiten  Radical  ein  a  (nebst 

der  Feminin-Endung  ^)  annehmen,  haben  den  Ton  auf  der  ulti- 
ma.   Die  Verdoppelung   des  zweiten  Jladicals  hört  dabei  zugleich 

auf    (wie  Dillmann   richtig   geschlossen   hat);    e.   g.    f^thA.  l 

*tatfh'äff,  Schreiber,  PL  Ärh4;^;  '^\ii^t\   hintenhauchlautig : 

lüT^;  savvä-rf,  Opferer,   PL  UJTO'lt':  savä-set;    hintenvo- 

calig:   7?*^;   gannävf,   Götzenpriester,    PL    H(SP^  l   gandut 

(oder  74°*^  I  ganot);  ^OJE*^!  ra-sdit,  Riesen  (wohl  von  einem 

ungebräuchlichen    Sing.  /Shl^D*     Von  Wurzein  mit   finalem   J? 

und  £11  (mit  denen  die  Feminin-Endung  "^  assimilirt  wird),  wie 

<^»lflX;  massä*tf,  räuberisch,  PL  <^fl^[  masd't  (=  masd*t't) 

Ebenso   bilden  ihren   Plural    einige   Adjectiva  der  Form   7fXC 

wie:   fllfl.'fl;   'tabib,  weise,   Plur.  fQn-fl^;  *tababt,   mit 

schliessendem  T:   Ofl,JBl  ^aW  (=Sabf-i),  gross,  PL  OflJB^ 
Sabdit. 

e)  Die  Collectiva  von  längeren  Stämmen  drei-  und  mehrlauti 
ger  Wurzeln,  in  denen  sich  ein  langes  ä  nach  dem  drittlezten  Ra 

dical  festsezt,    sind  paroxytona,   wie:  ^^^Al  d6ngel.  Jung 

rau,   PL   J^^IA'.    danägel;    hinten  hauchlautig:   ^^tVh^ 

'quanzä-'et.  Locke,  PL  ^t^5"H5i  I  'quandze'.  Die  hintenvocaligen 
Bildungen  jedoch  rücken  den  Ton  (um  des  finalen  leichten  Doppel- 
lautes willen)  um  eine  Silbe  vor,  wie:  fl(SPfl(Sfl  sdusau,  Lei* 
ter,  PL  ATflOr;  saväs^u;  '^'i^l  xh^^^  Thüre,  PL  'JT 
fUSPl  ;favä;^6u;  AA.'lt';  lelft,  Nacht,  PL  AJPAJB;  layäl6L 
Diejenigen  CoUectiv-Formen,  welche  die  weibliche  Endung  ^  enge 
anschliessen ,    übertragen    den  Ton   auf  die  geschlossene  Endsilbe, 

wie:    AJB^^;  sai'tan,  Satan,  PL  flJP^H^l  sayä't^nt. 

Die  Stämme  mit  vorgesetztem  A  im  Singular  folgen  derselben 
Regel,  wie  Alf-flO;  änbes,  Thräue,  PL  A^'-flÖ  .'  anäbes;  mit 
der  Feminin-Endung  dagegen:  A*JÄT  I  an'tevd,  Maus,  PL 
A5"Ä-1';  anriut. 
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MtintiNo  diu  HiAinmo  mit   vorgcsozicm  ^,  wie:  ^^Vf^C'^T 

lo'iuiH'iil,  /nlrlHMi.  PI.  'l'^f^C;  ta-'dmcr,  and  <f^  (Participial- 

l'uniiiMi).  wlo:   Ö^AA^i;    mal-Vik,    Kngcl ,   PI.   Ö^ATi^Üf^; 

iiiiilii 'i«lil  ,    liliitnixMullK,   wio:  ^^('^^!  mar-Set,   Hcerde,    PL 

*'*/iiO,li.'   iimra  vi;   von  nu-hriantigen  Stämmen:  ^^A^A/t'l 

iimlola.  IJolouko,    IM.  Ö^A,PA.B:  malayalei;   C^'J^AÖ'^': 

mau'lrtla  .vi.  Vorhang'.  Tlur.  C^'JdlTAÖ^I  man*taväle-5et. 

UioIkm'  K^'iuMvu  aui'h  ilio  ColliVtiv-Fonnen  solcher  dxeilaatigen 
Wiii'^ohi,  ilio   \uw\\  kU'wx  orstou  oder  zweiten  Radical  einen  langen 

\ov«nml»ou,  wio;  U>'lh.Tl  ^  ^^^^'^^^  t'lass,  PL  (D^JB'H'^; 
^.khA>v'xl.  'JllKA'l*;  ^jnut.  Sünde,  PL  'jn^je^  I  Z^t^^ye' 
^Hloi  iiiUlVA:  ^a*uxo\  7\7H.7\;  egzi-e,  Herr.  FL  Ä3^ 

bVnioi  \\vuu\  dio  :iui*  i.  ät  uud  ö  aaslaaten.  wie:  AYV*^I 
vi V* i«  ^  * M    r». u  *  H '.    •.  •.i,v: ■. OK" Ix    \   X  0 nj»;s\^:r    w :  r : .    ^k ie    fl  2  T^  1    aairei. 
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/h>A;  h'dgu^la,  'VwA4>^;   ;^lq%   Zahl,   'ViiA^;  ;^lqoa, 

JV^I  6;^%  Brnder,  'h^hol  6;^a.  Mittelhanchlautig:  H^-fll 
z6-'eb,  Wolf,  HAn:  z6-Ua,  ü/rh4>;  sätfe'q,  Spott,  ü/ 
fll4^I  säh'e^qa.  Die  mittelhauchlautigen  uDd  hintenvocaligen 
Stämme  verwandeln  vor  a  die  Vocalc  u  und  i  in  ihren  resp.  Halb- 

vocal,  ohne  die  Tonstelle  zu  verändern,  wie:  '}\^(D^l  e;^6u, 
Bruder,  T^'iO):  e/6va,  AfhJB;  läh'6i,  Schönheit,  AftlPl 
läh'^ya,  AtJ\Jil  rü-^i,  Gesicht,  At'KP  l  rä-'^ya.  Lautet 
ein  Nomen  auf  5i  und  0  aus,  wie  JÜ-flAT  sdbe',  Mensch, 
mö  I  häges,  Schaaf,  so  spricht  man  im  Stat  const.  und 
Accusativ:  jft-flÄI  sab6'a,  CYlöl  bag6-sa  (nicht  sÄb-'a,  bdg-sa). 
Es  muss  in  diesen  Fällen  vor  dem  finalen  A  und  O  ein  kurzes 
e  gehört  werden ,  das  durch  den  Einflnss  des  folgenden  Hauchlautes 

betont   wird  (ähnlich  wie  in  JJ^A.!    und  JBflA»;   (=JB-fl 

tJA^ö  ^0  das  ß  ebenfalls  durch  den  nachfolgenden  Hauchlaut 
gedehnt  worden  ist).  Dies  gilt  von  allen  auf  A  und  0  auslau- 
tenden Stämmen,   welcher  Bildung  sie  auch  angehören  mögen,   wie 

-J^A;  ;^ä'te',  ein  Sünder,  ^^Kl  x^'^^'\  AO^O."  abägei, 

Schaafe,  RHlIö:  ab5g6-3a,  'J^JBJk .'  ;^a'täye',  Sünden,  'iOX 

JBA;  ;^a'täy6-'a. 

Ist  das  Nomen  (seiner  Bildung  nach)  zwei-  und  mehrsilbig, 
so  können  im  Stat.  const.  folgende  Betonungen  vorkommen: 

Ist  die  lezto  Silbe   einfach  geschlossen  und  mit  ^  gesprochen, 

so  bleibt  die  Tonsilbe,  wie  im  Nominativ;  z.  B.  >^^4>;  t^de'q, 

gerecht,    K^^l  tädeqa,  J^li^Al  d^ngel,    Jungfrau,   J^li 

1A:  d6ngela,  CPTOAl  mavä-sel,  Tage,  <^TÖ A ."  mavd-sela. 
Enthält  aber  die  lezte  Silbe  a,  so  tritt  bei  dem  Antreten  des 
Affixes  des  Stat.  constr.  und  des  Accusativs  der  Ton  um  eine  Silbe 
nach  hinten  zurück,  weil  die  Stimme  nicht  so  hoch  gehoben  wird, 
um  mit  Schärfe  nach  der  (eigentlichen)  Accentsilbe  noch  zwei  mit 

a  gesprochene  Silben    austönen   zu  lassen;    z.   B.  U7Cl  hagar, 

Stadt,  U74:  hagara;   Cf^^CkC:  mdnbar.  Thron,   C^lfO^  I 

manbära ,    -Jfll. A'lt'  I   ;t:a'tT-'at ,    Sünde ,    'JflXA'l'  I  ;^'tTäta, 

[\Z.Ti^l  bar&kat,   Segen,    C\Z.HV1r:   barakäta. 

Die  mehrsilbigen  Nomina,  welche  auf  eine  doppelt  geschlossene 
oder^lange   Silbe   endigen,   verändern  ihre   Tonstelle  nicht,    wie: 

YlT5l-fl^;    kaväk6bt,    Sterne,    YlT^l-fl'M    kaväk^bta; 

AyL$^Ti'   lehrqdn,  Aelteste,  A^$^i:   lehrqdna. 

Die  Nomina  oxytona,  welche  auf  T,  ävi  auslauten,  denen  eine 
Silbe  mit  ä  vorhergeht  und  welche  im  Stat.  const  und  Accusativ  I-a  zu 
dem  Mischlaut  e  zusamroenfliessen  lassen,  ziehen,  da  dieses  S  tonlos 
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ist,   den  Ton  auf  die  vorhergehende  Silbe  zurück,   wie:   {^l^I 

na-85vf,   Jäger,    Ph^ '.    na-gäv5,    pj;j^  ;   gegavf,    fleischüch, 

l^^}?!  segävS.     Eine   ähnliche   Zurückziehung   des   Tones   Ton 

der  lezten  auf  die  Yorlezte  Silbe  findet  bei  AltlJ^!  ah'adu  und 
den  ähnlich  gebildeten  Zahlwörtern  statt;   s.  die  Zahlwörter. 

Die  auf  einen  Doppellaut  auslautenden  Wörter,  welche  vor  dem 
Affix  a  die  Yocale  u  und  i  in  die  entsprechenden  Halbvocale  ver- 
härten, behalten  die  Tonstelle  (auf  dem  ersten  Yocal)   bei,    wie: 

Anar;   abau,   Väter,   ÄHO):  abdva,    Ö^P^^JB."   masrai, 

Arzneimittel,  Ö^1^4P:  masrdya,  <?^51CE:   makr6i,   Spaten, 

<^5lCPI  makröya,   C^^^(XP\  maft6u,   geziemend,    Cf^4^ 

^0);  maft6va. 

IIL  Die  Fürworter. 

1)  Demonstrativa. 

Das  Demonstrativ  tll  z6;  fem.  Hl  z^»  ist  immer  betont ^) 
und  hängt  nicht;  obschon  mit  einem  andern  Wort  zusammenge- 
schrieben, von  dessen  Tonverhältnissen  ab ;  Acc.  Hl  z4,  fem.  ^ I 
za;  im  Plural:  2\A*I  ellu,  fem.  2\AI  ella. 

Das  durch  Anfügung  der  Pronominal- Wurzel  "t  (=1T  *))  an 
den  verlängerten  Stamm  ^hVi  (Aram.  in,  fem.  «n)  entstandene 
Demonstrativ  'H'J't  \  ist  oxytonon,  da  "t  und  'Xl  immer  den 
Ton  an  sich  ziehen  (mit  Ausnahme  von  Q>^7\'t !  9  q«  v.) ,  während 
die  Accusativ-Endung  't^  wieder  tonlos  wird.  Man  spricht  also: 
Sing.  Nom.  *H^'t;  zentu,  fem.  ^'Xl\  zäti 
Acc.    H'5'l'I   zänta,  fem.  H't'r  zata. 

Plur.    Nom.  >kA»"5"t;  ellöntti,  fem.  ^^A'J't;  elläutu 

Acc.    2\A''5't';  ellonta,  fem.  J^^'W\  ellänta. 
Ludolf  (und  ihm  nach  Dillmann)  accentuirt  hier  z^nto,  zatl. 


1)  Es  behält  darnm  auch  seinen  eigenen  Accent  in  gewissen  Zusammen- 
sesungen,    wie    rlPl  zöya,   hier,    ^9  Att  I  mä-'ezIB,  wann? 

2)  Auch  im  Assyrischen  wird  auf  dieselbe  Weise  su  mit  einem  andern 
Prouominal-Stamm  verbunden,  wie  haga-su,  jener,  PL  bagasunu  \^Sc1irader^  L  c. 
p.  1255;.     Merkwürdig  ist,  dass  dieses  haga  sich  auch  im  Afghanis chei^^^det, 

wo  es  &«P  lautet  (s.  meine  Afghän.  Gr.  p.  141).  Dies  dürfte  ein  Fingerzeig 
sein,  dass  dieses  Pronomen  Iranischen  Ursprungs  ist,  da  auch  Schrader  sagt, 
dass  dasselbe  lediglich  sich  in  den  persischen  trilinguen  Inschriften  finde,  nie- 
mals aber  in  den  assyrischen  oder  babylonischen  Originalurkunden.  Neben 
diesem  sa  findet  sich  aber  auch  tu  auf  dieselbe  Weise  gebraucht,  wie  sua-ta, 
dieser  (p.  256);  beide,  su  (m)  und  tu,  sind  identisch. 
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Das   mit  der  Pronominal- Wurzel  "Jl*   (Aram.  •>?,  wie  •>?'>^, 

Arab.  ^\3)  zasammengesezte  Demonstrativ  ff^f^^)  J^^^^9  sowie 
das  mit  'jfl*  und  "t  zusammengesezte  entferntere  Demonstrativ 
*HY)f"'to  jener  da,  folgt  denselben  Topgesezen,  wie'H'J'fe;. 

Sing. 
Nom.  'H'Snr;  zekü,  HW-I::  zekn«tä  ("H^-t::  zektü), 

f.  l^'J^^lr :  entekü.        f.  'h'iT'H't :  entäktf 
Acc.  ItrCi? ;  zekaa  "H YY^ .'  z6kana  ('H'Jl'l'  I  zekta), 

f.  'K'JirÄl-:  entikta 

Plur. 

Nom.  T^A'Q-:  com.         T^AW-i::  oder  2\A^"t:  l  com. 
ellekü  ellekanü  ellektä 

Acc.  >kA W-1- :  oder  JkA^l"!- .'  com. 

elleku^'ta  ell6kta 

Dillmann  accentuirt  hier  z^ü,  zekuetü,  z^tu  etc.     Aas  der 
von  uns  angegebenen  Betonung  und  Aussprache  geht  auch  hervor, 

dass  im  Plural  elleku^^tü   (mit  Verdoppelung  des  A)    zu   sprechen 

ist;  wie  schon  Dillmann  vermuthet  hatte ;  da  das  ^A  zwar  nach 
Analogie  des  hebräischen  nVfi«  seine  volle  Plural-£ndung  öm  (oder 
ön)  in  dieser  Zusamnmnsezung  abgeworfen,  aber  die  Verdoppelung 

des  A  beibehalten  hat;  ohne  welches  die  Form  fast  zur  Unkennt- 
lichkeit herabgesunken  wäre. 

2)   Das  Relativ. 

Das  Relativ  H  l  ist  accentuirt  (zä)  und  nicht  vom  Tone  des 
Wortes  abhängig,   mit  dem   es   zusammengeschrieben    wird.     Das 

Femininum  ist  J\i't'l  6ufa,  der  Plural  T\A.l  611a. 

3)  Die  Interrogativa. 

Das  substantivische  Interrogativ  Cf^jlhly  wer?  ist  parozytonon 
und  wird  im  Nomin.  minnü ,  im  Acc.  männa  gesprochen ;  im  Neu- 
trum f^^'J^;  m6nt,  was,  Accus,  f^^'i'tl  m^nta.  Bei  (f^i^l 
wird  die  erste  Silbe  geschärft  gesprochen,  wie  vor  einer  Verdoppe- 
lung, so  dass  ich  es  durch  männfi  wiedergeben  zu  müssen  geglaubt 
habe.  Wir  haben  hier  also  wohl  an  die  aramäische  Form  ^:p 
(=151 -fip)  zu  denken;  die  nach  Schrader  sich  auch  im  Assyri- 
schen findet  (1.  c.  p.  2&9),    und  nicht   an  das  etwas  anders  gebil- 

dete  arabische  y^o ,  das  manu  accentuirt  wird ;   denn   sonst  mttsste 
Bd.  xxvui.  3ü 
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man  auch  im  Aethiopischen  die  Betonung  manä  erwarten,  die  aber 
nie  vorkommt;    auch  nicht  beim  Hinzutritt  eines  Encliticams  (wie 

Ludolf  meint),  wie  ^  J»\[  l »  das  mdnnO-hf  und  nicht  manühl  be- 
tont wird.  Auch  die  Form  ^^"J^T  (mit  der  eng  angeschlosse- 
nen Feminin-Endung  ^)  weist  auf  das  Aram&ische  •)»  (=«j-f », 

0  I 

abgekürzt  173,   Syr.  ^)  zurück    und  nicht  auf  das  Arabische  ^. 
Das  Frage- Adjectiv  A  JB  l  4i  bietet  in  seiner  Betonung  nichts 
abweichendes  dar,  Acc.  Sing.  m.  API  äya;  Nom.  PI.  fem.  AJP^I 
ayät,  Accus.  AJP^I  ay^ta. 

4)  Die  persönlichen  Fürwörter. 

Wir  stellen  hier  eine  Uebersicht  der  Accentuirung  dieser  Fttr- 
wörter  voran: 

Sing. 

Ai !   ^&9  ich  (com.). 
A'5'1':  anta,  f.  A"?!:!  anti,  du. 
Nom.  OJ^Xls ;  ve-'6tü,  er,  f.  JB2\*1: .'  ye-'6ti ,  sie. 
Acc.   (D'X'l';  ve-'6ta,  ihn,  f.  JB'K'Vl  ye-6ta,  sie. 

Plur. 
^/tlJ  n6h*na,  wir  (com.). 
A'J^Ö^;  ant6mmü,  f.  A'5^'51  ant6n,  ihr. 
2\Ö^'5-t:;   emüntä,   f.  T\(fi^^l  emäntü,  sie  i). 
(SPTi-i-O^l  ve-'etomü,  f.  <ir>k-f''5:  ve-'eton. 


Nom.  I 


1)  Die  Plaralbildung  emüntü  will  DiUmann  aus  einem  ursprünglich  dop« 
pelten  Plural,  üm-öm,  üm-än  erklären,  indem  ans  ue  (=(|X*^)  zuerst  der 
Plural  Qm  entstanden  und  dann  an  diesen  noch  einmal  die  Plural-Endung  öm 
(an)  hinzugetreten  sein  soU.    £r  vergleicht  damit  das  Aram&ische  ]i^t7  9  VS^> 

Syr.  ^CJO),   ^üO).     Diese  aramäischen  Formen  aber  sind  wohl  schwerlich  so 

entstanden  y  wie  Dillmann  sie  sich  denkt.  ^^325  (fem.  I^t^jt)  ist  offenbar  aus 
l^tl  -(-  '\if  zusammengesetzt ,  wobei  ^K  eine  Deutewurzel  ist  (wie  im  Aethiopi- 
schen A  x)  ^^^  1^*^  ^®^  Plural  von  ^71,  da  der  alte  semitische  Plural  sicher- 
lich einst  auf  ümü,  ünü  (verkürzt  um,  ün,  ön)  ausgelautet  hat  (aber  gewiss 
nicht  auf  —  mün,  — mön,    wie  JStoald  annimmt,  Hebr.  Or.  p.  465).     In    der 

Form  ITttl  aber  (durch  n  verlängert:  liTSn)    ut    ursprüngliches  htimü   schon 

ebenso  verkürzt,  wie   in  dem  Hebräischen   7173^1,  mit    dem   sie   identisch  ist. 

Das  Aethiopische  emü-n-tü  geht  auf  dieselbe  Form  zurück,  indem  emü  statt 
ümü  steht,  weil  sich  das  erste  u  vor  den  nachfolgenden  schweren  Silben,  deren 
lezte  den  Ton  trägt,    zu   e  gesenkt  hat.     An  diesen   Plural   emü   (fem.  ema) 

tritt  das  Deutewort  "F  j  vor  welchem  ein  corroboratives  n  eingeschoben  wird, 
gerade  wie  in  ze-n-tü.  Der  Plural  emfi  (emä)  correspondirt  also  ganz  mit  der 
Form  hümO ,  nur  dass  das  Aethiopische  den  Spiranten  h  schon  abgeworfen  hat. 
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Man  beachte,   dass  ve-'^tü,  ye-'6tl  accentuirt  wird  und  nicht 

ve'etü,  ye-'etf,  da  der  Hauchlaut  7\  so  den  Ton  an  sich  zieht, 
dass  der  Pronomiual-Stamm  to,  der  sonst  den  Ton  zu  tragen  pflegt, 
tonlos  wird.    Im  Plural  finden  wir  daher  wieder:  emüntu,  emäntä. 

Ueber  A'J^^^'T  ist  noch  besonders  zu  bemerken,  dass  der 

Ton  nicht  auf  A'i  ruht,  wie  Dilimann  meint  (p.  269) ,  sondern 
auf  ^mmu.  Wir  müssen  also  fdr  ant^mmü  eine  ursprüngliche  Form 
antOmü  annehmen  (Aramäisch  ^*infi|(,  Syr.  .^Ko/  und  Assyrisch  noch 

attunu) ,  die  nach  den  schon  öfters  erwähnten  Gesezen  in  ant^mmü 
verwandelt  worden  ist. 

Angelehnte  Fürwörter. 

Um  den  Accusativ  und  Genitiv  der  persönlichen  Fürwörter 
auszudrücken ;  gebraucht  das  Aethiopische,  wie  die  übrigen  semiti- 
schen Sprachen,  Suffixe;  diese  sind: 

I.  Pers.  Sing.  P  \   ya  (am  Verbum  \  l  nl),  PI.  i  I  na  (com.). 

IL  Pers.  Sing.    m.    'Q:   ka,    fem.    YX-   ^^y   P^-  m.  ^J^I 

k^mmü ,    fem.  51^  \  k6n. 
m.  Pers.  Sing.    m.   \hl  hü,    fem.   V  :   hä;   PI.   m.    \J(^^  \ 

homü,  fem.  If'Jl  hon. 

Diese  Suffixe  kann  man,  nach  ihrer  ßetonung;  in  leichte  und 
schwere   eintheilen;   leicht  sind  diejenigen,  welche  tonlos   sind, 

wie:  P;  ya,  (^I  ni),  Jl  na,  "Q;  ka,  YXI  k^  indem  der 
ihnen  vorangehende  Vocal  (gewöhnlich  der  Bindevocal)  den  Ton  trägt. 
Schwer  dagegen   sind  diejenigen,    welche   durchaus  den  Ton  an 

sich  ziehen,  wie:  IM  hü,  V  ;  hä,   5lö^;  k6mmu,  51*5;  k6n, 

0*0^^ ;  homn,  ÜT'J !  hon.   Wir  werden  übrigens  sehen,  dass  wenn 

statt  UF»  r  j  y ! ,  17*5  \  die  vocalisch  anlautenden  Formen  ge- 
braucht werden,  diese  den  Ton  an  die  vorangehende  Silbe  abge- 
ben können. 

Um  einen  nachdrücklichen  Accusativ  des  persönlichen  Fürworts 
auszudrücken,  hängt  das   Aethiopische  diese  Suffixe  an  die  Form 

YXJP.'  J^^y*  0  an,  wie: 


1)  Die  Form    M\^Jt  •    ist   wahrscheinlich   ein  Sahst,  fem.  (mit  der  alteu 
Feminin-EDduiig  ä,    denn  zu  einem  Plural  ät   liegt  kein  Grund  vor),   aus  der 

Pronominal- Wurzel  ki  (Aramäisch  ^^^Ti  de-ki)  gehildet ,  ähnlich  dem  Aramäi- 

sehen  HÜ  (=fi(1?n,   eigentlich  hoccitaa).     Das  Arabische  L)t   ist  wohl  ähnlich 

ans  dem  Pronominal-Stamm  I   abgeleitet.     In   dem  Aramäischen   D^  =  iya>7  ist 

die  Feminin-Endong  r   (als  Abstract-Endung)   an  denselben  Stamm   angehängt. 

Demgemäss   scheint   mir  auch  das   Hebräische    nifit  zu  erklären  zu  sein,   nur 
mit  dem  Unterschied,   dass  hier   die  Deutewnrzel  ö  (=fl,  hü)  eingetreten   ist 

36» 


nJ'P:  -/  >  YU*^:  ^i^^-  "O-P^:  üji^.  "n. 

tum:  -ri-'-^  YXJ^^^^:  ii:i-i.noii.  YX-P^l:  -VI- 

:-ji^     X'J'trA    ri£_  ii^  :-:-.  :i^      1:1.:  >^VA  '      ^   -^^  ^-^ 

.-.■IL       Uli    Z.'^tLügz     ^-zLx    ImI 

h^p:  n-i^   H^fi:  ::-^  H.ÄYX:  '^'-  H^i>: 


•t:A:    i::-:  XxVA;    :•=•:  i-- 


.-.r    •  .."^     fc    Lju;  ..j:-  ■:  i«.:i'^      AT^Jt      'r-i-itr    ::.:ri:    ▼•-       ..i-i-s    I^r-iimi     aj 

•  .. ■'-.■*■   r-r,    ▼•.■:.  '■*,-"::■     i.i-Ik.::       i;Le_;     Li--     i^--, — r^.-ir    i~:      :;    -cr:..:-u       ij* 

..::    i I  . :,-         ■.  -    i-::rk.ii..:-    v-r-i      t.--"—.'«'»:^    _    :.    .     l^f:  .    '  lU    ;--r:    **-    it«r 

.  ■..-    Ti^:.    .     -^  -i    *:r"i     •-■■-■    u;    :i    res--    i"      -      >  •  -:t.u^'     -.    _      M..    r 


j_~ijx.    T'       "^7  L*    \  .11.    i^    ^iJ*      ^  JT^  .     i -"ZI.     ^\  z    m    •        V -.^^i.      ;-:r 

.-•-     *■■::::»■-     :*     ?i:_i       .■„▼■  lU    .■;."     ■*..*    t   u-     .^.     :;    .•;:  >-..'Lrtu     ■■::::     i.ir*:s. 
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Sing.  AA,P:  la«-ya,   AA^Yl.'  lali-ka,    AA,IM  lalT-hü,   A 

A,V;   lalT-ht 
PI.  AA.J;  lalf-na,   AA,5lÖ^:  lalT-kömmü,  AA,**!^.'  lalT- 

Wn,  AA.\y<f^:  lalT-hÖmü,  AA^IT"?:  lall-hon. 
Wir  haben  nun  noch  speciell  die  Anhängnng   der  Saffixe  an 
das  Yerbnm  and  das  Nomen  and  die  daraas  resaltirende  Betonang 
za  betrachten. 

a)  Saffixe  am  Verbam. 

Da  der  Bindevocal  der  an  das  Yerbam  angehängten  Fürwörter 
a  ist  (entsprechend  der  Accasativ-Endong),  so  ergibt  sich  folgendes 
Schema  der  Betonang: 

Sing. 

ii-nl,   a-ka,   a-kT,   a-hü  (contr.  o),   a-hd  (contr.  a) 

d-na^  ak6mmüy  a-k6n,  a-horoü  (contr.  omü),  a-hon  (contr.  ön). 

Der  Uebersichtlichkeit  w^en  wollen  wir  hier  die  Verbal- 
Endangen  mit  den  Suffixen  zasammenstellen. 

1)  Formen  die  auf  a  anslaaten. 

«)  Die  Form  ¥7/^ !  nagdra. 

Diese  gibt  vor  allen  Saffixen  ihr  ansiaatendes  a  aaf  and  nimmt 
daher  die  Saffixe  der  III.  Pers.  Sing,  and  Plur.  in  ihrer  contrahir- 
ten  Form  an: 

Sing. 

1  com.  2  m.  2  f.  3  m.  3  f. 

nz.i:    iiA'n:     «^n:    nC:   n^: 

nagar-d-nl,    nagar-ä-ka^      nagar-a-kl,      nagar-o,    nagar-ä 

Plan 

nagar-d-nai  nagar-k6mmü;     nagar-k^n,      nagar-omQ,    nagar-on. 

ß)  Die  Form  iJOfll  nagdrka. 

Diese  Form  gibt  ihr  ansiaatendes  a  ebenfalls  aaf  vor  den 
Saffixen  der  I  Pers.  Sing,  and  Plur. ;  vor  den  Saffixen  der  III  Pers. 
Sing,  wird  a  entweder  abgeworfen  oder  geht  mit  dem  Bindevocal 
in  ä  über  (=ähü,  Shä). 


Tigrifta  /i,  von  AA,I   sollte    rerkürzt  sein    (Tijf.  Gr.  p.  158),    während   es 
sehr  nahe  liegt,  es  mit  la  (^kiyä)  sa  identificiren,  da    l\JP  m  (wie  dasArab. 

l^t)   nicht  absolut  den  Accus,  beseichnen  muss. 
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'     Ebenso  im  Imperativ  ("i1^  l) :  tlCi  l  ncgert-nT,  "J^CP*  l 
neger^y-ö,  ^^CP"^!  neger^-y-ön. 

5)  Formen  die  auf  einen  Mitlaat  auslantem 

Dabei   sind  jedoch  die   einzelnen  Bildungen  wohl   za    anter- 

scheiden.    An  die  III  Fers.  fem.  Sing,  des  Perfects,    iTJ^^l 

nagärat  werden  die  (leichten)  Snffixe  i^«  il  Yll  Yl,I    und  die 

(schweren)  ^^^*It^'Jl  mittelst  des  Bindevocals  a  angeftlgt, 
der  Tor  den  leichten  den  Ton  trftgt,  denselben  aber  an  die 
schweren  abtritt.  Die  vocalisch  anlantenden  SofGxe  der  HI  Pers. 
masc.  Sing,  and  des  fem.  Sing,  und  Plnr.  sind  tonlos,  während 
das  Saf6x  der  III  Fers.  masc.  Plnr.  den  Ton  an  sich  zieht. 

Sing. 

iiz.'Ti:  iiz.t'a:  nz.-TYi:  {7^+:  Hj^t: 

nagarat-ä-nT,    nagarat-äka,      nagarat-ä-kl,     nagarat-rs,       oagarat-SL 

Plur. 

nagarat-ä-na,        nagarat-a-k^mmü,  nagarat-a-k6n, 

nagarat-omü^  nagardt-ön. 

Die  consonantisch  auslautenden  Imperfect-Formen  unter- 
scheiden sich  von  der  voranstehenden  Form  dadurch ,  duss  die 
Suffixe  ö,  a  und  ßn  den  Ton  tragen,  da  das  vorangehende  ilQchtige 
e  (das  nicht,  wie  unter  3  und  4,  aus  ü  und  i  gedämpft  ist)  nicht 
im  Stande  ist,  den  Ton  an  sich  zu  ziehen.  Vor  den  andern  (leich- 
ten) Suffixen  bleibt  der  Bindevocal  a  betont,  während  die  schweren, 
wie  immer,  den  Ton  verlangen. 

Sing. 

jB«^i;   jB«^'n:  jRiiz.rL:  JSHC:  JBm^: 

yenager-d-nl,    yeuager-a-ka,     yenager-a-kl,     ycnager-o,     yenager-a. 

Plur. 

yeiiagcr-d-na,        yenager-a-k6mmü,  yenager-a- ken, 

yeuager-omü,  yenager-Ön. 

Der  Subjunctiv  unterscheidet  sich  von  dem  Imperfect  da- 
durch, dass  die  Suffixe  *Q  I  YX  ."  51 Ö^  l  und  51*5 .'  ohne  Binde- 
vocal angefügt  werden,  wodurch  beim  starkem  Verbum  eine  doppelt 
geschlossene  Silbe   entsteht,   die   den  Ton  an  sich  zieht ,  und  dass 
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die  Saffixe  Q,  ä  and  Qn  ihren  Ton  an  die  vorhergehende  Silbe 
abgeben,  da  beim  Snbjnnctiv,  soweit  dies  möglich  ist,  der  Ton  sich 
nach  vorne  zieht.  Nar  das  Suffix  der  I  Pers.  Sing,  und  Plnr. 
wird   mittelst  des  Bindelants  a  angefügt ,    der  auch  hier  accentnirt 

ist.  Die  Betonung  von  JB'J^Cl  Junger  mit  Suffixen  ist  darum 
folgende : 

Sing. 

jB^lÄi:    jB^iCfi:  jB^iCn.:  JBllC:  JB^i^: 

yenger-ä-nl,        yeng6r-ka,  yeng^r-kT,       yeng6r-(5,      yeng6r-ä. 

Flur. 

yenger-a-na,  yenger-k6mmü,  yenger-k6n, 

yenger-omü,  yeng6r-5n. 

Formen ,  in  denen  ein  finales  4^,  51?  "7  mit  dem  Suffixe  ¥1 1 
YX  •  zusammentrifft  und  demselben  assimilirt  wird,  müssen  daher  so 
gesprochen  werden,  wie:  JPCAi^I  y5rh*6'q'qa,  er  will  dich  ent- 
fernen, X'4r'?'2  •  ^Z^^^S^}  i<5h  sollte  dich  verlassen,  XQC  Yl  I 
ebär6kka,  ich  will  dich  segnen;  hintenhauchlautig :  '^P^Ai.XYlI 
tem'^t-'*-ka,  es  soll  über  dich  kommen;  hintenvocalig :  JB^I*u¥l ! 
yerassi-ka,  er  soll  dir  thun. 

An  diese  Betonung  des  Subjunctivs  schliesst  sich  die  des  Im- 
perativs völlig  an,  wie:  "5*70 •  »öger. 

Sing. 

11Z.1:   "J^C:   "J^/Ji: 

neger-d-nl,  neger-ö,     neg6r-ä. 

Flur. 

■j^^t: 11C<^:   "J^CJ: 

neger-d-na,  neger-Ömü,       neg6r-5n. 

Diese  Betonung  des  Subjunctivs  und  Imperativs  erklärt  es 
auch ,  warum  man  statt  •flAtf'  \  bel6-35  (iss  es)  auch  •£! Af^  I 
beld-35,   und  statt  (S)  ^^f^Of^l  (T)  tetme-34i-89  0   (zürne 


1)  So   mUsste    der   Regel   nach   die  Form    lauten,    wie  dies   der  Imperativ 

't'P^Oö'I    tame-3^-3a,    deuUich    zeigt.      Die    Form    "l'^l'^^OO^  l 

ist  dagegen  ganz  regelmässig  gebildet:    denn  JBT^^^O  I  yetmA-iäg  kann 

mit  dem  Suffix  Ä-ni  nur  yetma-sa-ga-nl  lauten,  da  das  finale  O^  »n»t  dem  Suffix 

Ä-öT)   Oi^  •    werden    muss,    folglich    auch    der  Grund     zur  Verlängerung  des 
mittleren  Hauchlautes  wegfällt. 
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• 
ihm  nicht)  auch  (A.)  ^^<^^^W.  (T)  tetma3d-3ö  sagen  kann. 
Da  nämlich  in  diesen  Formen,  wie  gezeigt  worden  ist,  die  pen ul- 
tima betont  ist,  so  konnte  sich  leicht  das  lange  ä  der  Grand* 
form  vor  dem  antretenden  Yocalischen  Suffix  0  halten ,  statt  der 
Regel  nach  in  e  überzugehen. 

Die  auf  ü  und  T  auslautenden  St&mme  folgen ;  je  nach  ihrer 
Bildung  und  Personal-Endung,  den  oben  angeführten  Betonangs- 
gesezen,  nur  dass  sie  vor  einem  vocalisch  anlautenden  Suffixe  ihr 

ü  oder  I  in  den  entsprechenden  Halbvocal  verhärten,  wie:  PU'fl 

P^I  ya-saby-d-nT,    er  ist  grösser  als  ich  (von  POfl,0>  PÄ51 

JBfDl   ya*akey6-v-5,   sie   sind  schlechter  als  er  (von  PA51PI 

ya-'ak6yt3),  JPlflJBJDl  yäh*ayev-o,  er  wird  ihn  lebendig  machen 

(nicht  yäh*ay6v5,  weil  von  JP/flPT  yäh'äyü,  III  Pers.  Sing.  m. 
Imperf.),  nach  der  Form  yenager-o.    Eben  darum  spricht  man  auch: 

JB[\i/)pl  yebelo,  er  sagte  zu  ihm  (nicht:  yebelö).  Es  versteht 
sich    leicht   aus   dem   angeführten ,    dass  Subjunctiv-Formeu;    wie: 

/\^A*I  6tlü,  ich  will  folgen,  mit  den  Suffixen  kä,  kl,  k^mmü 
und  k^n  ihr  finales  ü  behalten,  dagegen  es  vor  d-nl  zu  v  und  vor 

ÖmO  und  ön  zu  e-v-omü  und  6-v-5n  verändern,  wie:  /\^A*tt! 
etlü-ka,  ich  will  dir  folgen,  J\^{ifDTi  l  etl6-v-ön,  ich  will  ihnen 
(f.)  folgen.  Nach  derselben  Regel  sagt  man :  ^ÖllJ^I  te-s*sey-a, 
du  sollst  ihr  vergelten,  ^Öl*u¥ll  ye-fsf-ka,  er  soll  dir  ver- 
gelten, JBÖflP'ö^*;  ye-*8sey-omfl,  er  soll  ihnen  (m.)  vergelten, 
^ÖflP""?  l  ye-*Ss6y-5n,  er  soll  ihnen  (f.)  vergelten.  Ebenso  im 
Imperativ:  '^A(D'^:  telev6-nl  (von  -^A^:  telövl),  ^AT 
IT"?:  televä-hon,  folgt  ihr  (f.)  ihnen  (f.)  (von  ^AT.'  tel^vä), 
OhJBfDl  se8y6-v-n,  folge  ihm,  Öfl^P"!  Sesey6y5,  folge  du  (f.) 

ihm  (von  OfiRl  sesöyl). 

Treten  zwei  Suffixe  an  ein  Zeitwort,  so  richtet  sich  die  Be- 
tonung nach  dem  lezten  Suffix,  wobei  jedoch,  je  nach  der  Bil- 
dung und  Länge  des  Zeitworts,  ein  Vorton  eintritt,  wie:  PUJBJR 
¥17 :  yabäyedäkähd,  er  wird  dir  sie  nehmen,  PU-fl^lf^T .' 
yahäbkemm6-vä  (oder  PU^CÜl^^^V  l  yahäbkemmd-v-ä),  er  soll 

sie  euch  geben,  Ufl^JP  l  habanf-y-ä,  gib  sie  mir,  (D\JC\%f^*i  I 
vahabänI-y-Ön,  er  gab  mir  sie  (f.). 

b)  Suffixe    am   Nomen. 

Die  Suffixe,  die  an  das  consonantisch  auslautende  Nomen  im 
Singular  treten,  sind  folgende: 

Sing.   rNom.  e-ya,  6-ka,  6-kT,  ö,  d 

lAcc.    6-ya,  (ä)-ka,  (d)-ki^),  o,  ä 

1)  Das    a   ist   hier  nicht  eigentlich  Bindevocal,    sondern   die    Endung   des 
Accusatiys,  die  einen  Bindevocal  überflüssig  macht. 
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Plur.  /Nom.  6-Da,  e-kemmü,  ek^n,  omü,  on 
^Aec.    ä-na^  a-kemmü,  a-k^D;  omü,  od. 

Au  das  Nomen  im  Plaral  treten  die  Suffixe  mittelst  des  Binde- 
vocals  T  ^),  der  sich  jedoch  vor  dem  Suffix  der  1  Pers.  Sing,  ge- 
wöhnlich zu  e  senkt,   was  auch  vor  dem  Suffix  der  II  Pers.  fem. 

Sing.  YX  •  vorkommt.    Das  Schema  ist  also : 

Sing.  Nom.  \  6-ya  (i-ya),  i-ka,  f  i-kl,  I-bü,  T-hd 
Acc.    j  l  6-kI. 

Plur.  Nom.  |  i-na,  i-kemmö,  Iken,  ihomü,  T-hon. 

Es  ist  hier  wohl  zu  beachten,  dass  im  Singular  der  Binde- 
vocal   e  (und  a)  der  Suffixe  der  II  Pers.  Sing.   masc.   und  fem. 

den  Ton  trägt,  man  sagt  also  z.B.  ftltl'O'QI   h'ezb-6ka   und 

lll'Hn'Q;  h*ezbd-ka;  dein  Volk.  Der  Ton  bleibt  daher  nicht 
auf  der  Tonsilbe  des  Stammes,  wie  Dälmann  annimmt  (p.  280). 
Ludolf  (dem  Dillmann  gefolgt  ist)   ist  sich  hier  nicht  recht  klar 

gewesen:  denn  S.  12,  III  stellt  er  ohne  weitere  Bemerkung  *Q  I YX  • 

mit  PI   und   Jl    zusammen   und  spricht  rhTH[*0*QI   hezbeca, 

A^fl  Yl  r  lebbeca  (wobei  er  übrigens  vorsichtigerweise  keinen 
Accent  angedeutet  hat)   und  S.  14,  U.  6.  schreibt  und  spricht  er: 

(^VlV^^W  \  meng6stca  (ohne  Bindevocal),  indem  er  hinzufügt, 

dass  Yir  und  YX'  ^^^  '^^^  (^®8  Wortes)  nicht  ändern;  seine 
erste  Reminiscenz  war  richtig,  die  zweite  aber  falsch,  denn  man 
betont  mangest-6-ka. 

Die  Betonung  ist  dieselbe  bei  den  auf  einen  Vocal  (insbeson- 
dere I)  auslautenden  Stämmen ,   nur  dass  der  Bindevocal  wegfällt; 

z.  B.  •O^j'l^P!  be-'esf-ya,  mein  Mann,  ■fl7\J*l,YX-  be-'esi-kl, 

dein  Mann,  •fl2\J*l,y  \  be-'esT-h^  ihr  Mann  (Accus.  "flArtV  \ 

be-'ese-hd  oder  •flT^I^V  I  be-'esT-hi). 

Worte,  die  im  Singular  auf  (SP  (u)  und  JB  (i)  endigen,  geben 
denselben   vor   dem  Bindevocal  des  Suffixes  wieder  die  Aussprache 

eines  Halbvocals  (v,  y),  wie:  ^2\JB;  rä-'6i,  Gesicht,  ^7\JBPI 

rä-'ey-6ya,   mein  Gesicht  (Acc.  ^^PP;  rä-*eyd-ya),  }PCjSr\ 


])  Dass  dieses  i  ein  Ueberrest  eines  alten  Stat.  constr.  (Sing,  und  Plur.) 
auf  I  ist ,  unterliegt  keinem  Zweifel.  Im  Aethiopischen  konnte  dieses  \  (wie  auch 
die  damit  identische  Endung  des  Stat  constr.  a=i:  Sansk.  ^)  auch  an  die  äussern 

Plural-Endungen  an  und  Bt  angehfingt  werden,  während  die  übrigen  semitischen 
Sprachen  im  Stat.  constr.  Plur.  der  Nomina  masc.  den  finalen  Nasal  (m  oder 
n)  abwerfen ;  nur  das  Vulgär-Arabische  steht  auf  dem  gleichem  Standpnnct  wie 
das  Aethiopische,  indem  es  im  Stat.  constr.  Plur.  sein   finales  In  beibehält,  wie : 

LAjkoit  .'«aJUm  .    die  Jahre   der  Jugend,   ebenso  mit  Suffixen:     JuuLw  sinin-I, 

meine  Jahre. 
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s6r-u,  Wurzel,  WC(D^^  l  serv-^-ka,  deine  Wurzel,  WCß>^^  l 
äcrv-omü,  ihre  Wurzel.  In  Plural-Formen  dagegen  kann  sich  finales 
JB  (i)  halten,  indem  es  zugleich  den  Bindevocal  der  Plural-Suffixe 
ersezt,  wie:  <^^OJSilJhl  marä-3eihü,  seine  Viehheerden  (von 
<^^^JBl  marä-36i).  Wörter  mit  finalem  u-haltigem  Graomen- 
oder  Kehllaut,  wie:  tlCl^l  sdrg",  Schmuck:  tlC^Pl  sargu^-ya, 
flO^:  sargu^kl,  flCh:  sargö  (Acc.  flCl."  sarg-Ä), 
flC>V:  sargunil 

lY.    Die  Zahlworter. 

Ueher  die  Betonung  der  Zahlwörter  ist  folgendes  zu  bemerken: 

1)  Die  Grundzahlen  A/h£.If  fem.  A/h^t!  sind  oxytona, 
also  anadü,  ah*ati;  im  Accusativ  aber  zieht  sich;  weil  das  Wort 
nicht  mehr  auf  einen  langen  Yocal  endigt,  der  Ton  auf  die  penul- 

tima   zurück:    ah*Ma,   ah'dta,    ebenso  'SniAA't*  kele-'^tä|  fem. 

^lAA^tl  kele-'eti,  zwei,  Accus,  (com.)  51 AA»'!'!  kele-'eta, 
und  alle  auf  n  auslautenden  Grundzahlen,  die  folgendermassen  betont 
und  gesprochen  werden: 

Fem.  Masc 

3.  III Afi:  salds  oder  ^Afi:  sels        salasttl  (Acc  salisU) 

4.  ACQO  I  arbäS    „    C'fiO  l  rebes  arbi-setü  (Acc.  arba-9eta) 

5.  'if^^il ;  ;^ams   „    »if^ll  I  ;^6ms  ;^amestü 

6.  ilft^Tsesü        „    lUP^il  r  sMs  sedestü 

7.  jft-flOrsabe-su,,    il^OÖI  s6be3  sabe-satü 

8.  A(^^  I  samänf  „    fl^^l  I  s6men  samantü 
9. 't'flö»;  tase-sü  „   ^flÖ;  t6se3  tese-satrt 

10.  OlII4^;3asarü„    Ol^Cl  ^^ser       asart*. 

Die  Zehner  sind  alle  oxytona,  wie:  O^^I  sesrd,  zwanzig, 
IIIA'^I  salasd,  dreissig,  etc.;  P^T^'t'I  hundert,  wird  m^iet 
(Acc.  ^^iK*!*!   m6-'eta)  ausgesprochen. 

2)  Die  Ordnungszahlen  sind,  mit  Ausnahme  von  ^JP^I 
^qadämi  (^qadämävi,  'qadamdi);  der  erste^  alle  paroxytona,   wie 

Jm^l  dägem,  der  zweite,  WAil.'  sdles,  der  dritte,  etc.;  die 

Feminina  dagegen  oxytona,  wie:    ,^^öll/1rl  dägemit   (ebenso 

"aAJk;  käle',  fem.  dagegen  ^A5\^;  kälö-'et). 

Wir   fflgen  hier   noch   die  Betonung  und  Aussprache    einiger 

Zahlsubstantiva   bei,   wie:    ^\^Afl^I    teselest,  das  drei&che, 

"^ÖV^C^^  te-8es6rt,  das  zehnfache;  ^C'OCrt'r  tereb^-scta 

(Accus.)  vierfach;    '^•(fithl  ;fümase,  die  Fünfheit. 
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Y.    Die  Adrerbien. 

üeber  die  Betonung  der  Adverbien  wollen  wir  hier  nur  das 
wichtigste  herausheben. 

1)  Hinweisende  Adverbien: 

iV:  Hd-Sa,  jqi:  nÄ-sa,  "JCJ^:  n^-SI;  Pl.^ö-:n6-3a,10i: 
n6-Ä.  Mit  Suffiisen:  if^l  näni,  JP;  näya,  ^Ihl  nähü,  fJP; 
nayä  oder  JT '.  navä,  fP*"? !  nay^n. 

^ilYllI  eskdna,  bis  zu,  Alh^tl  ah'atane,  an  Einen 
Ort  hin;   Yt^A^l  ku^llehe  (ku«Uahe)  überall  hin. 

2)  Orts-  und  Zeit-Adverbien: 

HP  ;  z6ya,  hier,  dagegen  UP;  heyä,  dort;  ^/h  l  kah^a 
oder  Yl^I  kah*ä,  dorthin;  Jß'iiHl  ye-'eze,  jezt. 

3)  Frage-Adverbien: 

Die  beiden  enclitischen  AdvtrUen  IF"  I  hd  und  {•  I  nü  haben 
ihren  Ton  fUr  sich;  indem  die  Stimme  nach  dem  Worte,  an  das  sie 
angefügt  werden,  etwas  inne  hält  und  hu  uihi  nü  mit  Emphase  betont; 
der  Ton  des  Wortes  selbst,  an  das  sie  treten,  wird  dadurch  nicht 

berührt,  wie:  i^'fjtim l  dd;fen-üä,  ist  er  gesund?  (nicht  me  Dül- 
mann  meint,  dä^nenü,  was  ein  Aethiope  kaum  aussprechen  könnte), 

'l'Af^ftlH   ta-'am6nü-hö ,  glaubt  ihr?   Basselbe  gilt  von  den 
übrigen  Enclitica,  wie  ^I  ni,  ^I  hl,  A;  sa,  AT  kS. 

4)   Verneinende,   bejahende;   einsohränkende,   etc. 

Adtarbien: 

A.^  i>  nicht,  ist  ohne  Einfluss  auf  den  Ton  des  Wortes,  mit 
dem  es  verbunden  wird. 

A^I   akkö,  nicht,  keineswegs^),   2i(DI  ^va,  ja  (Vulgär- 

Arabisch  s^t  aivah  und  in  Egypten  in  Jedernuinns  Mund) ;  ^f\<f^  \ 

kdmai  nur ;  das  dem  Worte  angehängte  Encliticom  (^  l  behält  seinen 

Ton  für  sich,  wie:  Ylt^lh^^ä  kamähü-md  (nicht:  kamahü-ma), 

ebenso:   <f^i.(f^\  männu-md,   wer  denn?   ^^"J^J*^!    wird 
m6nt-nü-mä  gesprochen  (nicht:  mentnü-ma).     Ebenso  wird  das  die 

ipsissima  verba  anführende  A  immer  für  sich  betont;    mein  Ge- 
währsmann las  z.  B.  die  Worte  (1  Reg.  11,  9)  71I|Ö^A;  ^"Q 


1)  Dülmann'9  VermathuDg,  daae  A  i^  I   wahrscheinlich   sosammengesezt 
•i«  aus  A  2  (wohl  besser  A A)  und   jO  y  ist  doroh  die  Aussprache  bestätigt. 
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folgender  massei)  :     g6sdma-d     tekaveu-a     n)ad;^aQltek6mu)ü-ä     soba 
nio'qa-ä  tah'di-a. 

VI.    Die  Praepositionen. 

Die  Praepositionen   folgen   im  allgemeinen   der  Betonang   der 

Nomina;   man   spricht   und  betont  also:    "Jfl  I  ;tdba,   Vj^^^l 

*qMma,  AOA.'  lä-sela,  jp-»*^;  de^ra,  iTrh-t- !   tdtf'to,   (ft 

X'QA:   mä'ekdla,  iklHA:  enbäla,  C/^fllJ  !  ma'tana,  4^^  ; 

fend,  flH;  bezd,  ¥1(DA;  kavald  (YITA  I  kaväld)  etc. 

Wichtig  fttr  die  Betonnug  ist  die  Anhängung  der  Suffixe  an 
die  Praepositionen,  wovon  wir  hier  einige  Schemata  geben  wollen. 

Suffixe  mit  A  verbunden: 

Sing.  X'V :  mir,  AYl  I  dir,  AYX  l  (f),  A»*  l  ihm,  A^t  l  ihr. 
Ifta,  Idka,  IdkT,  lötü,  lätf, 

Plur.  AJ:,  uns,  A5lÖ^:^  euch,  A^ÜVi  l .  (f.),  A>C^  l  ihuen, 
idna,  lak^mmu;  laken,  lomu, 

jyi :  (f.)  oder  A»"!* ,  A>+'5  : 

Ion,  löntti,        lOton. 

Mit  n  verbunden: 

Sing.  -flP:,  iu  mir,  -O^Ii   in  dir,   -flYX .'  00.   O:  oder 
b6ya  b6ka  b^kl  bo 

Oi:;,  in  ihm,  QI  oder  Qt;;  in  ihr 
bötd  bd  bätf 

Plur.  -fH;  in  uns,  -fl^l^^^:.  in  euch,  -fl^l"?:  (f.),  pö^I 

b^na  bek^mmu  bek^n,  bomü 

in  ihnen,  Ojl  oder  n'i^l,  O+'J:  (f). 

bon  b5ntü         böton 

Ebenso  ÄA-flP!  alb^ya,  AA-fl^l."  alb^ka  etc.  Aber 
^^I  kdma,  wie,  das  vor  den  Suffixen  sein  ursprünglich  langes 
finales  a  wieder  zu  Tage  treten  lässt,  muss  die  consonan tisch  an- 
lautenden  Suffixe  der  III  Pers.  Sing,  und  Plur.  verwenden,    wie: 

Yld^P :  kamd-ya,  ttö9lh  l  kamä-hü,  Yld^lfC^^ .'  kamä-hömü, 

Yld^irl:  kamä-hon. 

Diejenigen  Praepositionen,  die  vor  Anhängung  der  Sufldxe  ihr 
ursprüngliches  finales   S  ^)   wieder  erscheinen   lassen ,   hängen  die- 


1)  Offeubar  ein  Ueberrest  einer  alten  Stat.  coust.  •  Endung  Plur.  (wie  in 
dem  Hebr.  "^b^,  Arab.  .  Jt,  c^i  v^.jsJLr  etc.).  £s  ist  nicbt  cinzuseben, 
warum   dies   DiUmann   ausdrücklich   bestreitet.      Das   e  liier   hat    unmittelbar 
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selben  unmittelbar  an  diese  vocalische  Endung,  die,  wie  auch  bei 
dem  Nomen,   vor  den  leichten  Suffixen  den  Ton  trägt ,  vor  den 

schweren  aber  denselben  an  die  nächste  Silbe  abgibt;  wie:  ^^jflAI 

m6sla,  mit,  vor  Suffixen  ^^flA>I  mesle:  ^^jflA>Pl  mesle-ya, 

f^jflAü';  mesl6-hö,   f^jhA'Sftlf:  mesle-k6n  etc. 

Die  consonantisch  auslautenden  Praepositionen  folgen  der  all- 
gemeinen Regel,  wie  (D'jfl'l'  l  v^sta,  in,  vor  Suffixen  GX'fl't'^  l 
vestet:  OX'jh't^P;  vestgt-6-ya,  GX'il't^Yi;  vestet-6-ka, 
Orflti:;  vestSt-ü,  Orflt^'J;  ye8t6t.6-na,(irilt'f-C^^; 
vestet-omu  etc.  An  die  Praeposition  CiCiJB^^l  unter,  treten 
die  Suffixe ,  um  der  Plural-Form  willen ,  vermittelst  des  Bindevocals 

T,  wie:  CiCiJB^'t^iy^^*  l  babainätlhomS,  unter  ihnen. 


nichts  za  thun  mit  der  gewöhnlichen  Stat.  constr.- Endang  a,  die  auch  an  die 
Endung  des  äusseren  Plural  auf  an  (ät)  tritt ;  es  zeigen  solche  Ueberreste  eines 
Stat.  constr.  auf  e  vielmehr,  dass  das  Aethiopische  früher  den  Stat.  constr. 
Plur.  auch  nach  Art  der  andern  semitischen  Sprachen  hat  bilden  können,  näm- 
lich durch  Abwerftmg  des  finalen  n  (oder  m)  der  äusseren  Plural-Endung ,  was 
es   später  ganz  aufgegeben  hat. 
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Griechisch-türkische  Sprach-Proben 

aus  Mariupoler  Handscbrifteu. 

Von 

Generalconsul  Dr.  Otto  Blau^). 

(Hierzu  eine  lithograph.  Tafel.) 

In  der  EinleitoDg  zu  meinen  „Bosnisch-türkischen  Sprachdenk- 
mälern^, mit  denen  ich  den  Versuch  machte,  die  Wechselhezie- 
hangen  zwischen  der  türkischen  und  den  im  türkischen  Reiche 
sonst  gesprochenen  Sprachen  zur  Anschauung  zu  bringen,  habe  ich 
vorübergehend  auch  der  Litteratur  gedacht^  die  sicli  aus  der  Mischung 
von  griechischen  und  türkischen  Bevöikerungs-Elementen  hat 
herausbilden  müssen.  In  verschiedenen  Theilen  des  weiten  Ge- 
bietes,  wo  Griechen  und  Türken  neben  einander  wohnen^  auf  den 
Grenzen  des  hellenischen  Königreichs  gegen  Thessalien  und  Epirus, 
wie  auf  den  Inseln  des  Archipels ,  die  unter  türkischer  Oberhoheit 
stehen;  wie  in  den  Küstenstädten  Kleinasiens  und  steUen weise  bis 
in  abgelegene  Thäler  der  pontischen  Gebirge  hinein,  habe  ich 
während  eines  zwanzigjährigen  Aufenthalts  in  den  Ländern  des 
Ostens  diese  Litteratur  heimisch  gefunden ,  deren  charakteristische 
Acusserlichkeit  die  ist,  dass  die  griechischen  Rajah  sich  der 
griechischen  Schrift  bedienen,  um  damit  türkisch  zu 
schreiben. 

Dem  Stoffe  nach  ist  diese  Litteratur-  theils  kirchlich,  theils 
profan.  Liturgische  Bücher,  eine  Bibelübersetzung,  selbst  Tages- 
blätter, daneben  auch  Dichtungen  und  Romane  sind  in  dem  Kreise, 
wo  diese  Art  zu  schreiben,  erst  aus  Nothwendigkeit^  dann  aus 
Mode  Eingang  fand,  erwachsen,  und  dürften,  wenn  auch  wenig  über 
die  Grenzen  hinaus  verbreitet,  innerhalb  deren  sie  entstanden,  doch 
im  Allgemeinen  in  Europa  nicht  unbekannt  sein.  An  einer  wissen- 
schaftlichen Würdigung  dieser  Erscheinung^  die  in  sprachlicher  Hin- 
sicht der  Aufmerksamkeit  so   werth  ist,   wie  irgend  ein  Stoff  der 


1)  Festgabe  sum  Doctorjnbiläum   des  Herrn  Geh.  Hofralh  Fleischer,    ron 
diesem  mit  Zustimmung  des  Herrn  Verfassers  der  Zeitschrift  überlassen. 
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landschaftlichen  Volkslitteratnr,  fehlt  es  noch  ehenso,  wie  an  einer 
geschichtlichen  Darstellang  ihres  Ursprunges  und  ihrer  £ntwickelang. 
Das  Material  ist  sehr  zerstreut  and  wenig  zugänglich;  die  ein- 
gehende Beschäftigung  damit  Wenigen  möglich. 

Mau  wird  nicht  fehl  greifen,  wenn  man  als  eigentliche  Heimath 
dieser  Fusion  von  Griechenthum  und  Türkenthum  die  Nordküste 
Kleinasiens  betrachtet,  als  denjenigen  Theil  des  Reiches,  in  welchem 
sich  griechischer  Geist  und  türkische  Form  am  innigsten  durch- 
drangen, in  welchem  sich  ein  grosser  Theil  der  Bevölkerung  noch 
heute  zwar  äusserlich  zum  Türkenthum  bekennt,  aber  durch  Er- 
ziehung und  Glauben  als  ein  Rest  des  Bas  Empire  und  somit  noch 
älterer  hellenischer  Colonien  ausweist. 

Eine  der  interessantesten  Gruppen,  die  hierher  gehören,  sind 
die  Gemeinden  der  Kromly  in  den  pontischen  Alpen,  über  deren 
Zwitternatur  bekannt  ist,  was  Ritter  in  seiner  Erdkunde  ^)  und 
gelegentlich  ich  selbst  *)  darüber  mitgetheilt  haben.  Ihr  Festhalten 
an  den  von  ihren  Vorfahren  überlieferten  christlichen  Gebräuchen 
neben  dem  äusserlichen  Bekenntniss  des  Islam  ist  der  Anlass  zu 
jenem  Spottnamen  der  Mezzo-mezzo  geworden,  der  leicht  schon 
aus  genuesischer  Zeit  stammen  mag.  Bei  der  allmälig  fortschreiten- 
den Scheidung  alles  Gewirres  von  nationalem  und  religiösem  Durch- 
einander in  der  Türkei  trägt  solch  hybrides  Wesen  den  Todeskeim 
in  sich:  einer  lebenskräftigen  Entwickelung  ist  es  nicht  fähig;  kaum 
noch  dass  die  vorhandenen  Litteratorreste  und  Geisteserzeugnisse 
einer  Jahrhunderte  langen  Verquickungsperiode  Zeugnisse  und  Denk- 
mäler der  Macht  sind,  die  die  türkische  Herrschaft  über  die  ihrem 
Scepter  unterworfenen  Landesinsassen  geübt  hat. 

Neu  war  mir  und  ijst  darum  nicht  unwerth  als  neueste  Ent- 
deckung auf  dem  Gebiete  orientalischer  Litteratur  an's  Licht  zu 
treten  die  Existenz  einer  ähnlichen  Mischung  griechischen  und  tür- 
kischen Geisteslebens  in  dem  Lande,  wohin  das  Schicksal  mich 
jetzt  gestellt  hat,  in  Südrussland.  In  einem  Lande,  wo  ehe- 
mals die  Hellenen  unter  den  Skythen  sich  eine  neue  und  nicht 
Undankbare  Heimath  schafften,  wo  dann  unter  den  Barbaren  der 
Völkerwanderung  die  patriarchalische  Kirche  von  Byzanz  sich  eine 
bleibende  Stätte  gründete,  wo  endlich  unter  den  tatarischen  Horden 
und  Fürsten  Nachkömmlinge  einstiger  Hellenen  und  Byzantiner  die 
Träger  und  Vorkämpfer  der  Cultur  der  Neuzeit  geworden  sind,  die 
über  das  Land  seit  hundert  Jahren  aufgegangen  ist  -,  da  hat  die 
Aufeinanderfolge  von  Schicht  auf  Schicht  verschiedenster  Elemente 
den  Boden  besonders  günstig  und  empfänglich  für  die  Produktion 
einer  ähnlichen  hybriden  Litteratur  gestaltet,  wie  sie  im  äussersten 
Westen  des  türkischen  Reiches  in  Bosnien,  im  slavisch-türkischen 
Grenzgebiet;  erzeugt  wurde. 


1)  Ritter  Erdkunde  XVUI,  915.  960.  1018. 

2)  Zeitschr.  f.  Erdkunde  N.  P.  X,  S.  378.  378. 

Bd.  xxvin.  37 
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Von  dieser  Litteratur  zunächst  einige  Proben! 

I. 

Sinnsprüche.  . 

1.  'Eyi  xaQi  kßiiV  ti^uovrixriQ, 

2.  KaQ^yiä  riT^fiäx  hfu  xsvnviv  ovfiovQOVVOv. 

3.  ^^aXixXBQTj^  ;^a^v6(r/r^()  q>Bvä  xciqI. 

4.  TeQyiä  ßi  äxig  ße  xagi^  (pBva  ovt^ov  te. 

5.  7^€T77V  xevuvi  ^bvxIv  xagl  evXBvln  aXtQaav. 

6.  Fa^al^  tovraT^ccxötv  ovfiovQov^  fyeQ  ivkipfiecLV, 

7.  Taxä   kyitig   aakdvikav    ytaoafACtx    vireyfjfji    xoQiyiXsv 
ntki  yutaafiax. 

8.  2axiiQ  r^hivlv  t^tx^QixiQ  (f€va  xoQr^. 

9.  Kaq\  xctQtjxav  äala  ;^iT^  (poQX  ixfii^. 

10.  KuqI  xani^y^xX^t  xi  niX7]  fiaöQcupx^riXtjQ. 

11.  'Oxaovg  xetkxrjQ  juneregalg  okav  Uktfi  daka  (i^iiQupnaig 
oXäv  oxaovg  öxovq. 

12.  *lQaxaxkrjx  oxovQXi  (pBvaXlx  tjökBfUfABXi., 

IS/Ivaäv  xiXXovvxh  x^ovgoix  x^eßi^  x^W^^V^^^^  itntX- 
XixfjQ. 

14.  "Ev  jiinoyiovx  xa^BXiQ  Ivaavd  xiXXxiv  aufBn  oXovq. 

15.  Mni^i]  kyrj  ytpXa  x^exiv  ijiiiv  xogx  oXxovq. 

B.  fol.  3.  4. 

'ASafia  ßBQi^Xxij  aXXaxxav  ytrri  naxölq. 
HayxaXog  iwaticpi  xov^eXXix 
aotpwg  öoXofHüva  axlX  rjXlfi, 
aßgaa/iiä  ^exsarx^Xix 
yoXut&a  ovCovv  noiXovXovx 
SaßiS  nByctfinigk  fict^Xrjfivix 
öttfiyjtava  xovßix, 

0  B.  fol.  4v. 

II. 

Heiligenkalender. 

2knxi^ßQ^)g  30. 

8  Ilavayiavtjv  vxoyxovyov  yxiovv. 
14  SxavQog  finovXowxovyoi  yxiovv. 
26  'Idaawtig  &edXoyog  xtfißanovXXäx. 
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'OxraftQiog  31. 
26  jiyiog  SijfAfJTQiog  yxiovv. 

NoifißQiog  30. 

8  Mix^Tik  dQx^yy^^  yxuivv, 

13  "Jyiog  Iwdwfig  xQ^^oarofiog  .  akriiv  aytji. 
21  Ilavccylccvfjv  C€U,aTov}Xaxcc  yxiQti^yri. 

Jexi/ißgiog  31. 
6  "AfioQ  vixokccog. 
12  ''Ayiog  cnvQlStovog. 

'Icewovdgi^  31. 

1  'Ayiog  ßaalXuog, 
17  "Ayiog  avxdivioq. 

20  "Jyiog  iv&v(iu>g. 

25  ^Aytog  YQi/yoQi^g  rtßßanovlldx* 

Oißgovdgiog  28.  29. 

2  üavaytavtjv  xlgx  svxriai  aXrtiyii. 

Mdgr^og  31. 

9  Kvgx  a^fi^Ugn^. 
25  EvayytXuffiag. 

AnglXkiog  30. 

23  'Jyiog  ymgyiog, 

Mdiog  31. 
2  'Ayiog  a&avd(fiog. 
8  *Iwäwt]  &a6Xoyog  rCeßanoviXdx. 

21  !^;^io$  xfovanxvrTifog  ßi  U^. 

'lovviog  30. 

24  ÜQodQOfiog^ovv  vroyrovyol, 
29  "Ayi^og  ccTtoarokagkccgtjv, 

*Iov1Uog  31. 
20  nQO(friixfig  *HXlag. 

25  '^T'/a  owa. 

26  *^//a  nccgacxtvfj, 

27  "Ayuig  noevxüijtriiKav. 

AvyovCTog  31. 
6  MerafAogtpuöig. 
15  Ilavaylccvrjv  nttpär  oXrov/ov. 
29  ngoSfOfio^ovv  naaafj  xeöLXrtjyi^. 
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Von  dieser  Litteratar  zanftchst  einige  Proben! 

I. 

Sinnsprüche. 

1.  *Eyi  xaQi  kßiiV  Tiiiovf'itriQ, 

2.  Kagiyicc  ijttfiär  hfu  xivxivlv  ovfiovQOVVov. 

3.  ^tvakixkeQf)v  /a^v6(r/r(()  (pevcc  xoqI. 

4.  TBgytä  ß\  äxig  ße  xaQiy  (feva  ovt^ov  t6, 

5.  l^eriiv  xsvTirVi  ^Bvxiv  xagi  Bvkevtn  akigaap. 

6.  rapLaiL,  Tovrar^äxötv  ovfiovQov^  fyeg  evkipfiBöLV, 

7.  Ta^o^   kyirirQ   aakdvirkav    yuxoafiax    viTeytjfji    xccgiyiXev 
nirli  yiaaafidx. 

8.  2axi]Q  tiXavlv  ^^x^QixiQ  (f€vd  xag/j. 

9.  KaQi  xaQYiräv  äaXa  ^ir^  (pUQX  ktfAi^. 

10.  KaQi,  xamy^tht  ti  nkXi}  fiaöQcupt^riTr^g. 

11.  'Oxaovg  retkrrjQ  juneriQatg  okoiv  iXlifA  äala  fAOfupMTaig 
oXäv  oxaovg  ötovq, 

12.  'Iga^ccrktix  orovQXi  tpBvaXlx  tjöXBfUfjieXi. 

13.  *Ivaäv  xiXXovvxiv  x^ovqoIx  r^eßi^  j^cMjp^yAi^rrii'  fineX- 
XirtiQ. 

14.  "Ev  finoyiovx  xa^^Xig  Ivaavd  rtilATiv  ainiTi  oXovq. 

15.  Mni^Ti  hyri  ytpXa  r^exiv  kiiikv  rogr  oXtovg, 

B.  fol.  3.  4. 

'ASafid  ßegi^Xrij  äXXa^xav  ytrit  ftaxoig. 
ndyxaXog  Iwar^cpi  xov^bXXIx 
ao(pdig  öoXofiwvd  dxiX  ijXlfi, 
äßgaccfiä  ^eMort^Xix 
yoXux&a  ovCovv  noiXovXovx 
SaßlS  myafATteQi  fia^Xyjfivix 
aafixpfavd  xovßit. 

0  B.  fol.  4v. 

II. 

Heiligenkalender. 

.Srnrifißgiog  30. 

8  Ilavayiavriv  vroytovyov  yxiovv, 
14  SxavQog  finovXowxovyoi  yxiovv. 
26  'luidvvtig  &edXoyog  xtj^ßanovXXdx. 
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'OxraftQiag  31. 
26  jiyiog  SijfAfJTQiog  yxiovv, 

NoifißQiog  30. 

8  Mix^riX  dgx^yy^^  yxiovv. 

13  "Ayiog  Iwdwtig  xQ^^oatofiog  .  aXrrjv  ayrjC, 
21  Ilavccylavfjv  öikXarovJiXaxcc  yxi^tiyi^, 

Jexifißgiog  31. 
6  "AyioQ  Vixokccog. 
12  "Ayiog  anvglSaypog. 

*Icevvovdgiog  31. 

1  'Ayiog  ßaalluog, 
17  'lAyiog  avrmfiog. 

20  "Ayiog  iv&vfiiog. 

25  ^Ayiog  ygiyogiog  rtßßanovXkdx* 

Q^ißgavagiog  28.  29. 

2  navaylavfjv  xlgx  svxtioi  aXrfiyi^, 

Mdgriog  31. 

9  KvQX  or^jyglip^. 
25  EvayyÜMfiog. 

AnglXkiog  30. 

23  "Ayiog  ymgyiog, 

Maiag  31. 
2  !^;^io^  a&aväffiog. 
8  'Imawtj  &96loyog  r^eßanoviXdx, 

21  udf;^io$  x«oy0:ravr<Va^  /?i  U^. 

'lovviog  30. 

24  IlQodQOfiog^ovv  VToyrovyoi. 
29  "Ayiog  anoaroXogkagtjv. 

'lovXiog  31. 
20  ngo(piJTijg  *Hllag. 

25  '^T'/a  tfwa. 

26  l^^^/a  nccgaöxivti. 

27  'Ayiog  navrtlii^/Kov. 

AvyovöTog  31. 
6  MttafAOQfpmai^. 
15  üavaylavipf  nitpär  oXrovyov* 
29  IlgoSfo^o^ovv  naaafj  xtci^Xrfiyri. 

S7* 
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üoigara  mäv  kyXnijx  ok   laakifuyeT^ix   Ixn^ßlfi  iogvit 

yxwuvkigtivr,  (paxvQldoiryfjv .  avr^  xovTQiTt)  ß%  i;]rrixar7)  oXciv 

xr/fiae,   aäigt}   iogTrjkegf^ra   tovtöovp  iaaXiuia^v  ovXägxi  iigo- 

kcyioPTa  yia^7jiAvTr^g, 

A.  foi  205v. 

IIL 

Fastenordnang. 

Xmdg  T^ovfikiyikfjv  yxiouvkegrj  iT^tjpnt'  nogt^v  rig  ^ig 
Xgumäv  mxpK  tovtaovv  yi^ä^OT  yea^. 

Mnr^l^  avaxdX  ixxXriGtßvvrjfv  xg^tstiav'k^ri ;  h^xi]  raXiifi 
ov^i  atBTifjifj^  ßdgtLg.  finirovv  yrjlra  togr  xegir  cgoirr^ 
iyXBfieyi  xigx  yxvovv  XQ^^'^og  vroyxovyovvxä  f^^jteyioix  ntxif^Q^^ 
afi^  dnoaroXogkccgriv  fie  avyovarog^ovv  ov  neavvvi  nava- 
yiavfiv .  ßs  xrjVB  raxi  Ttfjtoiv  yiXiiif  x^Q  r^ftgac^md  tyovfiacufvvij 
anogroXogXagtjv  ßd^  ktnyi)  ov^i  .  aityovöxoCovv  üyrigfAi}  vro- 
xov^ovvtd  TigoSgofiogaolv  uncuföTJ  yxsatjXrriyii  yxiovv  .  cm- 
tifißgiagaovv  5v  vrogrowri  nravgog  yxtowov  x^^  yxiovv 
yxiX/jgai  ßiraxf]  XQ''^^^^  toyxovyowovv  ßkqxixavrjv  nctgafiowr 
Xigtjvxi  x^^^  yxirowi  yxeXijgaeXig  .  yxagix  x^vfiai  kgxiai  yxagix 
xvgiaxTi ,  xaXay  x^ov^Xa  yxiovvXagxiyt  yiayXi^  yi(nC'  oxaCciX  xQ^' 
öxog  vxoyxovyov  yxiovvxiv  (pura  iogrfjauvi  xix  bv  Ixti  yxiovv 
(Tigd  xi^agaafind  x^ovfAai  yigv^  hgfiivi.Xigix^ipf  ^  y^ga  ovXdg 
bvi^xii  yxioTrp  ogovx^  ixegXig  ovj^  iagxtjyrj  finigxiv  nig  yxtowxe 
kyXBfiiUXBV  y  ytdvB  evayyeXi^öfioyiov  ;^(>i0ro6  VToyxovyowov  ßi 
ßanxig  oXxovyovvov.  (pcitavti¥  nagafwvtictfpxi  xaxl  yucyXfj 
ytgv^  xgioiSivfjp  yxvgxtjyf)  fAnixavv  j^avrMM'Vri*  ^ftga  oX  ^af/i^vxh 
kgfiiviXeg  dgx  ^ovßovo  vxextjxXtgTj  ogovx^ov  ixegXig,  bvXagd 
oiyiafiayiaXrfft  xiytov  ^imrotv  ;^ai/rari  x^agaofini  x^ov^iaayii 
vxovC  y^vC- 

"OX  Tiov  x^V'^^'^^^  (sovgd  fknaaXdg  ixTjvx^i]  dawxog  x^' 
xafftj  .  fix  ;|fm^rnrrj  h  xeoigf^^^  Xaxf)v  x^ag^afjind  ßi  r^ovfiai 
ogovx^  T0vxdgf)g  öovyga  6X  finixovv  xvgivi]  xc^<fTaawxi  T^a(H 
aafifid  ßk  x^ovuaayi]  avgd  fin€yivt)g  yiovfiovgxd  ixxiv  fiaare 
xCovfiXifftfVfj  yigvC- 

Bi  xaxi  dvdöxaöv  x^V^^fWxd  avgd  yiayXf)  yigti^  ynga 
fimxovv  /ceyTrt  'iinlg  yxovv  yxmi]  aa'iXrjg  .  ßi  ysxr,  xc^fpxardv 
aovygd  ndaxaXiaxtv  aexv^wx^ti  xa(fX(xyv  vtov^  y^£  yuxyXi,. 
ßi    ayiwv  ndvxoiv  xvgutxfjavvxi  ix  xialn   na^agigrufti   naa- 
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higi^  cenofftokagKcegriv  oQOvrCowa.  raxi  lovviogaoiv  ekxvgfit] 
Toxov^owri  xwtfj  yxiovvkBgtjvitSK. 

MniTOvv  yilfjv  xvQiaxtjlegivij  iqtBVTtifit^ijv  ßk  ßahtovl- 
kaj^rjv  yxiowke()vv})  r^ovfifiai  kgriof]  äyiog  ka^agogifovv  yxtov- 
vovpov  .  okta  xvQtaxTi  xinv}  oaUtiQ. 

Mn€yt4)vx  na&wv  ;^aqpra(n;v^  iintxovv  nccr^xov  a^})iit  n^Q- 
üBfAmyri  ßk  dCtlf^  rCovfAot .  ßk  fLtneyiovx  r^ov^aX  kgreölvi]  ßi 
Xgiotdg^ovv  arakiyngarj   TtSQtTifink  yxiovvov  ße  (rdigtj  a/lBgri 

A.  fol.  11-2V.  liar. 
IV. 

Exorcismus. 

KYIIPIANOS. 

T^oijfike  Tovvyiayt)  novyigav  ifpivtruA  .  cckka7)fi  r^oifiXt 
Tovpyiayf]  rovrav  ,  ßi  xo^sriv  d^yi^(St3V  .  ßk  jDovxovQ^ivrJQatjv 
T^ovfikBötvrkv  ßk  naTunaxi-ccQrjv  naTiJvaxtj  aiv  .  ßk  kcpavti- 
ksQfjP  kq)ivT laiaijfv  jvovxovQXiQ  olaovv  aavä  .  ßi  otovqovqgovv 
kaarcav^  ccyirtivXixiiv  fjt^fiVTB  rjvaavijv  axXfjvd  atytfid^  vk  xoq- 
fiovg  vk  xogev^kx  .  ßk  mvkiglev  ni^v  fAißtjovkdgkav  fi7]kicv  fu- 
kavxXkg  as^reys  Tovgovgkdg  xaQjurjatvd  ßk  &govogowcc  aavu 
jnaXifirriQ  XaXnfjvrk  oXccv  xv^X\  avgXag^  .  r^oviaXl  ;|foi/AAa(»i?i^r. 
Cv9^  ^^  xiovva^xkg  KvTiQi^avog  x^r^dv  7trjXiiia^fiT7]iii  xegr^ix 
dXXaf]  ßk  xeoT^kx  VTivij  novrnegk^  eixkp  jjjaitavd  j^ü^^t  krig- 
iTrjjii  jDByixdv  yjVTjvxk  XB^igfir^uJi  ktvfXix  krdgtjfjfi  novXovr- 
Xagrj  nayXdgi^rtjfi  yiayfiovg  yiayfjia^igt]T7] .  vrigexXegf)  nayXdg- 
r^Tiju  fisyißd  ßegf^a^Xigtrt^  x^^l'^^^Q^i  7iayXdgrjTi]fi  royovgfia^- 
Xdgtrii  ßk  aovr  ßeguB^X4g7iT7]  yegl  nayXdgtjr^i^  yuuvXXix  ßk  ot 
TtiTfik^fjtii  nayXagi]  TiayXdgrjTfifi  T^iT^axXevfii^jjTij  ywv^ovfi 
ßegfii^fiTf] .  kyiactnii  naXaXagii  öoXTOvgovgovTOVfi  fiefMeXi  ^^giXa- 
gi/v  öavTovv  xtakgi^xi^fi .  ßk  ig  Ttovytit^ovXovxXBgl  ßk  jveyirav- 
XtxXagfj  krigijTrifi  .  »ßk  r^oifiXe  jvayiravXdg  finavd  ;jfV^iT 
kTigt^Tf] .  ßk  jurjvrrj  r^ovfiXe  rovvyiayi)  rovrdv  dXXd^  xovßerXf) 
iq>ivTifAri^  T^otpXsyi^  tovtdv  xol^etkv  cc^l^  icXXdx  fiegtenBXevTJg. 
d^ii^  drri  'i(jingetTf^  itt^v /ioi;<TTaa;^(jif  ;^oi;Aoi»i'oC /iovcrraax  irrij. 
nkv  yu)VvaxxBgii  ixgccxirfier^i  ^  ßk  Xdxtiv  fugxcc^kr  ktt^)  navd 
roCT  kttt)  navd  xevtivi  ßk  fjLOVxccnerivk  ßk  aaßtd  xovjvovgtov 
xBvxf)  äx  ijXXeai^  xtjVivi  .  ßk  aivxtj  kxfiexXti  naxvjDafiu  ßk  aivxrj 
öapA  xovjvovTi  aiyxkggifji  öX  fiovfAjtugkx  d^iQ  dxivd  ßeyiaXßa- 
gigi^fi  .  ßk  Hgyegxk  ßk  ^  xovv  .  ßi  txeg  x^Y^ßov^^Q'^^  ß^  ^^ 
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IvCavXa^ä  näy  ßuQUSa  yuxQctfia^  arafiXagtav  xh  KvnQia- 
vogaovv  rovßaal  oxovvrovx'^ot  oX  <p€va  aTafiXoQtiv  nuyla- 
ttyrj  nayXoQ  r^B^vXaiv '  asvijv  x^vßBTtjviXiv  k<pivTt}fjL  aXXa^ 
T^eCvX(ft^vXiQ  T^ovfjile  TtaxiX  jveyitavTav  nayiccpäv  nayXag^ 
&C€g  (pivdxo^ov  arafitav  votC^agXavxiyusa  .  ßk  IhciQ  qmfä  jvbitosv 
XctQtjXccQTäv  jveytravXiX  bXtovyi4Sa  .  xovgroQ  /ot;^ra(»  Z^^^^' 
XaQfjvl  (o  Sivag)  ßi  fiovrovtovQ  öX  fiovfAnaQkx  a^tj^x^X^^^^ 
äti/vä  {xai  Tov  fiovorytvovaov  viov  tov  xvgiov  xai  &bov  xai 
awrrjQog  ijfidiv  'Itjaov  ;^(>i^70t}  xai  tw  navaylw  xai  aya&ä  xai 
^(oonwaov  nvBVfiaTog).  ;^aTfaiv  nowräv  yio^  oXaovv  yucgafia^ 
dütyixavXccQ .  TtovXovxXnQ  yiayfiovg  yuzyaiv  .  yig  TtegexBtijv  /Jcp* 
arjv  avaXag  royovgaovv  ßi  t^ov/hXb  arafiXag  t^oviuXb  jjjByirav 
nayXagtjvtav  T^e^vXöiv  .  ßk  nov  xovXovvra  r^i^vXaiv  (6  Sivag), 
ßk  'dxeg  nayrdv  ßk  r^oifiXe  xci(JtaXixtdv  .  ßk  r^ovfiXB  XBfiXixtkv 
ßk  ovT^  yiov^  aXtfiigTikg  rafjtagivräv  ßk  VTBVtvijv  kgyegivrkv. 
ßk  najiriß^xäv  ßk  awtjvrdv  ßk  xo^owrkv  .  ßk  noyu)vvovvxav 
ßk  ttjXrjvrdv  .  ßk  noyd^  rjr^rivtkv  .  ßk  fiir^n^tjvrdv  .  ßk  xox- 
aovvtkv  .  ßk  ytovgBxrjvriv  ßk  ijr^ijvrkv .  ßk  Tfj^fjvrdv  ßk  naX- 
Tfigrivtdv  ßk  dytayr/VTav  ßk  kXi'Vrkv  ßk  tjxvgfii  T7]gvayijvtdv 
ßk  näatafjLagrjVTCCV  ßk  'ig  xsfiXixrkv.  Hgve  XBfiXix  ßdgiaa  kßrivrk 
ßk  'ixeg  nr\g  xxfjiat  necyetin  kßivk  xoTOvyiaa  Hxeg  x^^ovaov- 
vovv  oi/arowk  ixeg  Ttoaayaaivd  Hxeg  d^Ttagivd  hceg  kßijv  rtne- 
atvk  üxBg  f]r^egr]aivi  ixeg  (pigaxTiairVi  ixeg  ;^a^ot;(rot;rc^  IhcBg 
nevT^egsaivk  ixig  x^7^ß^^  TBgujt^e  ixeg  naXix  XBgiaivk  ixig 
ivoäv  najvtjvd  ÜXBg  xccnXovTtaxavijv  7taj2j7]vd  'ixBg  xovgnayayid 
ixBg  fiBgBxinXBv  ixBg  x^vg^owd  ixBg  naxvgd  'ixBg  xidvuovjvi 
ixBg  äXrivä  ixBg  ydyrigri  novfuavXXfi  juBytXBgi  ixBg  rj^Bgrk  &cBg 
tfijvagrd.  ÜxBg  xovyiyiä  ixBg  TBVi^k  ^xBg  u)^Bvk  exBg  xoXb  JhcBg 
xayd  IbcBg  xonaXagd  yBgfjv  T^arXaxXagivd  BXBg  rjr^Bgrk  tf^dvagra 
nov  (iQVfinagkx  ovt^  oovtfBrXi}  Ttijg  dXXaxr,v  ccvt)  ovt^ovv 
TB^f^yB  r^i?;^ac;«i/iyS .  ocgni^r^k  ;^arfa(riv^.  dytgi^Xtjv  nov  dXXaxijv 
xovXowTccv  (o  divag),  ßk  novvovv  kßivtkv  tovoin  ßagdai^viC- 
kzBvvBgk  öi^ijv  av^k  ovyi^oim  xovrovgBvXBgrjp  x^^^wk  xvgiaivrj^. 
&VXV  aBfiTiv  jvsynavi  rl^riviyi^öBv  c5  GB^rk  xr^Xiaiv.  ixBg  r^i^vr^ jj 
ßk  HxBg  Hg  ßk  aßgitriöBy  HxBg  xoytXi]  HxBg  jvBBgXttjaB  HxBg  fxay- 
grjnXi  ixBg  fiaggrjnXfjytjaa,  IhcBg  fiovaovgfidv  ixBg  agdn  ixBg 
kgpiBvi  ixBg  r^ovipovr  HxBg  r^rjvxBvk  cpagaüv  &cBg  (pigkvx  ÜxBg 
fjvxfjXi^  hcBg  ;|fi;nr<  feep  anccvcoX  'ixBg  /narCdg  ixBg  oigovg  ixBg 
ovgoifjL   ixBg  xoiVTiatiXrßßk  T^oifiXB  72  iitjvXBTTJv  ;^avxi;(Jiyiy<T€ 
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yia  nana  yid  avä  nBXtoßaaiyiaa.  yiä  nancc^  X^QT^^^^  T^ 
xo^txc^  X^QyV^^V  y^^  T^avrj  xaQtxXavin  yiä  Ttijg  ö^xletigag 
xdLvn  nijg  xvfiatxBv  xivri]  XBvrirV^  x^Q  ;|f«(>yaTi/f<Ta.  ßk  vhxataQ 
afayrj{krj)TriXifiiC  vix^tag  ....  ß^yiatjvyri^  ßk  r^oiiiXtal  vixa- 
tag  (fivaXvx  ßaQtj^a.  T^B^vkalv  x^Y^^  bXöotv  ;jfarf(Tii/  noi 
(pBvahxXsglv  rCoüfikeai  nov  arafirav  .  aXkaxti^  xovßeTkitriv 
ßegiöiv  nov  agtavriv  aayXriyry,  auifßf  *). 

A.  fol.  92v— 94v. 
V. 
Parabel. 

*j4T^av  ayißa  rfeAe^riJ  Ttarijvaxlix  aovQtovxov  ^afiav 
ayar^  Xaßovv  ßBtj^  oXrov .  vag  ^ayi/ia^ccfi  okrov.  ag/novr 
noaravT^ri  ftajvrj  oltov.  hjudiv  Sra^noX  T^eXtTtiürj  oXrov,  ße 
^egrali  ;^flM)pTaÄ?)  kgix  TtowXag  ri^ognar^t)  okrovlagra.  ße 
aytßa  natunaylv  rrißdvtivä  x^XtiXig  novvXagiiv  k^Ttryiagkccgj^ 
T^BßiCf  narifi  (powtoix^  novagara  yxekrl  yiov^ovfi  rCeXem  <T6- 
XafiXaar ixräv  aoygd  brovgxoi  TBvixv  nari^juaift  nvXiu.lg  oXa- 
(jfjvxL'  finov  TtBxXig  nexi  ccviaüv  ßmexXegijv  TtaaccXagfjv  yiov- 
gtxXBQtiv  aBßijvTtjgkv  öctganXccp  rovXovTiXaga  ßageXXsgi  tBari^- 
Xsgi  aovXayiXegi  ßBxatexXegi  ;^offr  It^BgXdgre  nowXäg  Ttevf) 
fAi^iyk  aX^ytjgXdg.  Hfite  aevrkv  xogxfiayi^gXäg,  oX  Tijßavra  oXav- 
Xag  'inav  Ttijg  ayB^rav  teriXkg,  aBVtjv  nov  t^eßantjva  xiogi 
eignartjv   ßagfurtig,  ßi  ytov^oiu   t^eXent)    tu    oigTowi   xeXin 

T€TbI,  niXt}  ßagtr^g,  k^^tyiagXagt^fii^  x^ß^^'^  x^^^^  X^Y^'^Q 
natXixCjav  T^eXinij  novvXäg  nsvifi  jDaarifixrig  reyivr^B  oX  rrj- 
ßavra  oXav  ayaßerXig  finowovv  aaarXagi^vi  TtjvXifiettXeg, 
yiov^ovfik  aiv  yiaXäv  aoytXigcBV  TByl  d^agXarirXäg  akv  yia- 
XavT^rj<ftv  TBTiXkg.  ßi  oX  ^afiäv  dyi^ßd  nanjvdx  raßigk  xsXri) 
r€Ti  xi  nrigd  fiaßovgovX  elgnavdx  Xdava  ße  vavk  xiXiv  noi- 
gayia  ölC  xirän  oxovgüowov^  ;fOi;pav  oxotgaovvovC  aij^nov 
yiov^ovfiovv  raßaüivri  dyigt  krimvf^g.  ßk  x^Q^^-  ß^  oaaar 
yiov^ovjii  T^aXenl  terii.  yid  naTijuaxifi,  r^ovvxi  kßeXxi  dvaar- 
XagifiTj    T7]vXif4BuXeg   nBvljii    raä   jDaarXagifi   ßdgrrjg.    ßagri 

1)  Durch  die  eigenthümliche  Schreibweise  %  für  ö,  Spiritus  asper  im 
Anlaut,  besonderes  Zeichen  jj)  ^^  U>^9  sowie  durch  den  Gebrauch  seltener 
osttürkischer  Wörter,  <w$«V  =  ..jj^t   Fluss,  noaayd  =  LfrL^,  näxtoßa  = 

ap.  LaO  Ju  Fluch,  unterscheidet  sich  dies  Stück  aufi%llig  von  den  vorigen. 
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freilich  wohl  auch  hier  diese  Litterator  nicht:  sie  mag  sich  mehr 
oder  minder  an  Vorlagen  aus  den  Ländern  der  gegenüberliegenden 
kleinasiatischen  Küste  und  der  Hauptstadt  des  Islam  am  Bosporus 
anlehnen.  Aber  ein  interessantes  Schauspiel  bleibt  es  immerhin, 
zu  erkennen,  wie  der  Widerstand  gegen  solchen  dreiseitigen  Druck 
doch  noch  ein  Stückchen  griechischer  Eigenart  im  Barbarenlande 
gerettet  hat.  Dass  es  dabei  geglückt  ist,  selbst  noch  für  einen 
Rest  althellenischer  Weisheit  eine  Zufluchtsstätte  zu  finden,  lehrt 
uns,  als  etwas  ungeahntes,  wenn  auch  nur  ein  Curiosum,  die  zweite 
Handschrift. 

Diese  mit  B  bezeichnete  Handschrift,  jetzt  in  meinem  Besitz, 
stammt  ebenfalls  aus  Mariupol  und  nach  der  Gleichheit  des  Papiers 
und  der  Schriftzüge  zu  schliessen,  aus  ungefähr  gleicher  Zeit.  Sie 
enthält  78  Blatt  klein  Oktav  ä.  15  Zeilen  die  Seite,  und  ist  sicher- 
lich Copie  eines  älteren,  von  dem  Schreiber  nicht  überall  verstan- 
denen Buches.  In  ihr  entdeckte  ich  neben  einer  Sammlung  von 
Sentenzen,  Recepten,  Beschwörungsformeln  und  Gedichten,  auf  fol. 
5 — 76  nichts  geringeres  als  eine  Vita  Aesopi  unter  der  üeber- 
schrift:  „6  fiiyag  SiSagxalog  rwv  'EXXifiVwv:  tbqov- 
„voi/T^v   Atatanogow   äipovC,   r^ißankaQtjvovv   ne- 

Eine  nähere  Untersuchung  dieses  Stückes  hat  ergeben,  dass 
es  eine  Uebersetzung  aus  dem  Griechischen  ist  und  zwar  in  der 
Hauptsache  mit  der  dem  gelehrten  Mönche  Maximus  Planudes 
zugeschriebenen^),  ihren  Bestandtheilen  nach  aber  sicherlich  weit 
älteren  fabelhaften  Lebensbeschreibung  Aesops  übereinstimm  t.  Pla- 
nudes ans  Nikomedien  lebte  und  schrieb  um  1327  Chr.;  sein  Roman 
ist  neuerdings  in  A.  Ebei-hard^s  Fabulae  Romanenses  Lpz.  1872 
Vol.  I,  S.  224 — 305  wieder  edirt.  Ein  Vergleich  mit  diesem  Texte 
lässt  aber  erkennen,  dass  die  griechische  Recension,  welche  unser 
üebersetzer  vor  Augen  hatte,  manche  Abweichungen  von  der  Vul- 
gate  enthielt,  die  theilweise  wenigstens  auf  ein  höheres  Alter  der 
Quelle  hinweisen,  theilweise  auch  geeignet  sein  dürften,  die  Frage 
nach  dem  Alter  und  der  Entstehung  der  Arbeit  des  Planudes  zu 
fördern.  So  z.  B.  heisst  der  Sohn  Aesops  in  der  griechischen  Er- 
zählung "Evvog^  ein  Name,  den  Chrmiert  mit  An  am,  dem  Sohne 
Lo<[mans  zusammenbringen  wollte,  während  Eberhard  S.  285  eine 
Entstellung  aus  Alvog  annahm,  womit  wohl  eine  symbolische 
Deutung  auf  alvog  nahegelegt  ist  {Grauert  85).  In  der  türkischen 
Uebersetzung  nun  wird  der  Name  wirklich  atvog^  aivwvj  ein- 
mal ävvarv  geschrieben.  In  der  Deutung  der  Initialen  bei  der 
Schatzgräberei  (Eberhard  S.  276),  wo  die  Worte  ßaavX€i  Bv^av- 
TidDV  und  Jiovvöifp  in  keiner  Weise  einen  Anknüpfungspunkt  in 
der  byzantinischen  Geschichte  finden  wollten,  fkllt  diese  Schwierig- 


1)  S.  Grauert  de  Aesopo  8.  16  ff.;  Binder,  die  äsopischen  Fabeln  S.  5ff. 
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keit  nun  weg;  da  im  Türkischen  das  Bv^avrioav  fehlt,  nnd  es  also 
freisteht,  nanmehr  anzunehmen,  dass  byzantinische  Eitelkeit  und 
Dummheit  den  Unsinn  verschuldet  hat,  während  die  altbellenische 
Quelle  an  einen  historischen  Dionysius,  etwa  an  den  ägyptischen 
UtoXefAaiog  Jiovvaiog  (166  v.  Chr.)  dachte.  Ja,  wollte  man 
Alles  auf  die  Wagschale  legen,  so  spräche  die  Stelle,  wo  das  grie- 
chische iegelg  rijg  ^AgriiiiSog  (II,  3)  durch  UgiogkaQ  '^Qrd- 
ßiiScjgovv  wiedergegeben  wird,  vielleicht  sogar  fttr  eine  Quelle, 
in  der  "AgrafiLg  dorisch  für  ^^uägrefiig  geschrieben  stand.  Allein 
im  Punkte  der  Vokale  ist  wohl  nicht  alles  so  genau  zu  nehmen, 
zumal  wenn,  was  mir  wahrscheinlich  ist,  das  Griechische  ursprüng- 
lich ins  Türkische  mit  arabischer  Schrift  übertragen  war ,  und  in 
dem  vorliegenden  Gewände  griechischer  Schrift  erst  eine  secundäre 
Ueberschreibung  vorliegt.  Eigenthümlich  und  für  einen  Verehrer 
der  Glassizität  entsetzlich  genug  nehmen  sich  die  Götter  des  Olymps 
in  dieser  Maske  aus,  wenn  z.  B.  2!evg  deklinirt  wird :  Nom.  Zevg 
oder  Zev  *AXXäxj  Gen.  Jioaotv  oder  Jiavow^  Acc.  Jla  aXXa^ri 
oder  Zivyly  Voc.  Ze£/.  Geographische  Namen  werden  theils 
übersetzt,  wie  eben  die  Zeit  des  Verfassers  es  erheischte,  BaßvXciv 
immer  durch  Uayrar,  KannaSoxla  durch  KaiCagia^  theils 
beibehalten:  jii>Sia  für  Avdia/A 6 ivi]  für  *A&f}vai.  Eine  ganze 
Reihe  griechischer  Wörter  bleiben  unübersetzt  als  Fremdlinge  im 
türkischen  Satze  stehen:  das  platonische  Citat  (I,  227,  9)  kvavrla 
oclXiiXotg  ifftiv  f)  t€  tpvcig  xal  6  vofiog  ist  verstümmelt  in: 
ßk  vouog  äraiitfjv  vrevivf)  ßagtij  x.  r.  X. ;  die  Stelle  284,  19  ff. 
oi  fikv  JSäfioi  tovrov  ISovieg  .  .  .  x^Q^^^  *^'  ait(p  awetrn'j- 
aavTo  übersetzt  der  Autor;  JSafiiXig  nowä  xo>QOvXdgiXei'  nix 
Ttsyioix  öBßrjvr^ig  yianrtXdg,  So  auch  yßäXtvg,  tfjceXrt],  gen. 
yjaXriviv,  acc.  tfjaXrtjyl  ohne  Scheu. 

Das  Ganze  verdiente  vielleicht  eine  eingehendere  Bearbeitung, 
auch  zur  Förderung  unserer  Kenntnisse  von  dem  Zusammenhang 
und  der  Verbreitung  des  äsopischen  Sagenkreises  in  Orient  und 
Occident. 

Als  Facsimile  der  Handschrift  lege  ich  hier  die  4  Seiten  bei, 
die  die  bekannte  Fabel  enthalten,  die  Aesop  vor  seinem  Tode  den 
Delphiem  vorgehalten  haben  soll  {Binder  a.  a.  0.  S.  7). 

Ein  paar  Bruchstücke  greife  ich  ohne  besondere  W&hl  noch 
heraus  als  Proben. 

VI. 

Aesops  Fabel  von  Frosch  und  Maus. 

'Wrfav  x^y^^^^^  TtiQXixtjTf]  övr^äv  toar  oXtov  xovgna- 
ydyiXev  raßir  krrri  xovgnayayi  xeXölv  nowovv  rjXtv  niXe 
fiavT^ayi  yef^Bye,  xBXriXig  niQ  roßXerXiViv  kßivi  r^ox  lAdwCct 
n:ovXTovXdQ  yertiXig.  It^tiX^q,  rig  nowä  arjvCccv'  yi  hC  rcgrovf^, 
xovgßayd.  tbtI  nowä  fj^iär  oXdaiv  Togrotfiy  x^vgnayä,  oirCäv, 
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fjfiTi  aivTB  xbX  neviju.  ißi^i  nipre  ^timpit  tiBifi  yiax&  ühf  (ws- 

ayuxyifia  nayXatfi,  &T^avxi.  yiantl  q>iXaX  Ir^tjvrk  Cir^tQcetrt 
aovyuc,  ra^r^  regsvi  xiTUxri  naaXatri  air^dvxi  noyovXfuxyui 
avCccv  yia^laan)  oXfityk  rig  ^ovQnayayid'  niv  raxi  ctvwkv 
okazCfyVf^  yiäxi  niv  tfBvriv  kxrixd^  ifftiQTjfi  akp  vaxa  neytovx 
olovfirhf  okkßiv  xi^TTvxrk  acr^dv  xioX  irSi^vri  noyovkrov  tcf^ii 
XCtQvdX  ai^T^avl  dXd  xovQnccyayira  niXi  ccXrij,  ayictyi  naylfi 
oXudyiXsv  6iTC^avf}v  dyiayivä  kxiaire  TtiXiyirtj, 

B.  fol.  72r.— 73r. 
VII. 

Aesops  Wölfe  und  Lämmer. 

"Ar^av  nigXix  Ixti  ;^ay£/?arAa()  xovQrXagjjv  r^epxl  ßdg  irn 

xoivXdQiXsv,   xoyivXaQa  xovgrXdg  IXv^i)  xopregtiXig  xotjvXct^. 

ixBQ   igriQöeXeQ  fiov^antrli  oXaXifi  raxri  ;faTaffiJs  xeCfUye  xöp- 

xovXaQYj  oXuceya.  UXa  yiaXivIjg  xionexXegr^  nowXagd  ßBQüivXig 

ifiTt  xoytivXdg  uxiXai£,Xiyi]VTdv  ßigtr^Xig  xionexXigi].  xovgrXdg 

dXrtxrdv   öoygd  xu)7iexXBgrj  yeriXeg.  ovtdv  öoygd  nex   xoXayi- 

XfjytXav  ysTiXeg  xoytivXag/j. 

B.  fol.  58  V. 

VIII. 

Aus  Aesops  Kätbselu  und  Schwanken. 

IlovvXagtdv  aoygd  xaßkx  kTTtj  Ttacxd  ßr}Xaatxdv  Sdgxa- 
Xoi^Xdg  xtj  T^e^eg?Jg  nd^fj  dtpovq  aoL^Xegy)  xtoyva  aiawnog  now- 
?,dgtXBP  (Toyü^eaiv.  dr^av  x^XtiXig  TCccyrjgTtj  nowXagrj  aiaainogov- 
Xav  W  aayyiXig,  dr^av  novvXdg  orovgrovXdg  rig  mgf)  atatanoad. 
xwvregrtj  nevi  dXXa^iv  mg  aay))  ni^k  r^eL^iai^v.  tig  aXatanog' 
yutXdv  ffoyiXigffiv  dXXd^  dta^rdv  Ixt^^ujct^^)  ywxtovgy  ir^ 
mg  jjji'i  oxgev/nBy^  ^ax^t  g^v  aivrt}  XBvti^vi)  dXr^axXdgaiv,  fyi 
dkXayfiV,  onigi]  reri)'  ßdg  mg  neyiovx  yianov  novvovv  Ttig 
T7]gexi  ßag  nov  rrjgexlv  ov  ixl  yi^anovaov  ßag.  ISg  TiTJg  yianov 
(agxovv^oxgrovg  orovg  xegdv  TtovvXagi}  xer^vgiTt  otovgovg  ttow- 
rd  1x7]  xagv,  jUamnog  tbxti'  nov  xe^dX  XE^aOJ]  xt^agfiiL^xa 
mXvtg  novvovv  uavaöivfj  ßegfiByi.  yianovxovg  nov  xovvyia. 
xvgixxrig  y$Xifi7J^,  öerigXig  ov  Ixi  dyiXdg  oxovg  xegdv  oxovg 
xiowXigxrig  dytXagijv  ßi  ixl  xagixtjg  xwwxov^ovXev  xäx^e  xi 
xanovX  kxsgXig  mgl  ntjgivl.  —  Bkonig  xiovv  xk  xaßkx  kxxi^ 
vixxtvaßov  in  dtpovs  SagxaXogXagL  x$xi  nowXagd  Aujmnogxerv 
oxovgoi  xaxi  nov  axafAxdv  oxovgov  aivxti  ßegix^iyns  x^Q^^^ 
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Avxivoqa.  nowXa^w  mpv  rer^*  nowoi  tCayi^alifi  tmIv  mc^k 
TBfiölX  ve  x$o^TOvyov^ovg  okaoiv  vi  koirti^yifAijg  okifovv,  nov 
ao^  nuTuwaxlv  xiüjnowfu  x^krii  r^ayrjQTukag  aia(anoffov  teri- 
ki^  nowa  tpiXoaofpogka^'  rk  m^^i  refiOikks^  vi  xi^o^rovyovfiov^ 
oXaovv  Vi  iaiTTixifug  okaovv.  aiatmog  mi  yiccQtjv  ai^i  tC^tfia- 
Tti^vii  ßiQAfi,  nowräv  brovQov  xirrij  nlg  refieaovx  to^'qovttox 
novvTa  yiai^uQTixv'  vexrsvaßov  natuDccx  nogr^ovtovQ  kvxi^Qog 
nccxijnaxct  mv  xar  klXij  finijv  akri^v.  yidgtjv  xeklg  naTuva^a 
ßegl^  novvä  refieaovxov,  ßi  natijuaylv  roatka^rj  xaxu  axL^a- 
Tav  naruwäx  TBfieaixivfj  reQrr^kiQ,  nlC  xiogrovx  nowov  kaitrix 
okrax^ixi.  7tikr]Qi]g.  aiötanog  reti  ßiL,k  aeyiovx  negxeaijj.  ßag 
7io^rC,cvovL,oi  orejvjMyi,  v&txwaßwv  oxovrovyov  Tuni  refisaixiv 
noQT^ov  okrovyowov  rerfi'  nhf  AvxiQoga  h^  nlg  noQT^ovfi 
yiOXTOVQ  Taxi  (5lg  dvaaxklx  Irigai^vt^g,  nowkag  TBXiCrikiQ  60^- 
keQivt)  TBTikig'  vk  xioqtovx  vk  hai^trix.  aUsvunog  rcri*  bctQ  no- 
yikiyitfa  elgieffivTti  xioQOW  xi  ri^ey^krtj  TL,8ßanifii^.  vexrevaßog 
novvovv  ovüTOVvk  tkg '  vtfiovtkov  kixvgoadxi  noyikk  cufovg- 
koi/x  novkovpovQ  naTUJjaxkiytjvrd '  zaxfi  novvruv  aayfct  ßegtl 
naridüäx  vixjevißog  x^^tC  cäawnoaa  arirkegm  xi^ogi  iaovx^' 
TUjkhQVjkBv  aiötanogv  xiovregtr],  Alac^nog  xirv^yi  xtni^  nccyratä 
mytav  krtt)  jivxvQog  narijvaxd  ÜgvBxi  yianrlyiaa  fiMsijQ  naxi- 
jDayi^vcc,  ikka  vijvBxifk  x^Q^^^V  nowa  ßegrij,  taxT^  naxuwäx 
iijLTiQ^ttvi  yiancivkdg  nig  novr  aXxovvtäv  ahtanogovv  xig- 
(piTt/vi  xiogi  xaaowkdg  nowov  na^'raxifv  ogrä  nlg  yegivh 
atT^t^vd  ckaoiv.  nlg  x^T^^^  ^afbuxrrdv  aoygä  xtovxkowi  xeryt^g- 
rri  ahmnog  xitfMyi  ovgovfiek))  üZfAXivk  ßi  aa>]vay6.  tkkcc  (SBkafi- 
aagrt,  nari^jvuxtjkBV  (Toyga  xirti. 

B.  fol.  66  fif. 

IX. 

Zam  SeUatse  endlich  gebe  ich  ein  daesiaehes  Stückchen.  Das 
Citat  aus  Earipides,  das  im  gr.  Texte  8.  247,  10  ff.  dem 
Aesop  ia  den  Mond  g^^gt  wird: 

EiginlS%  ;f(W<W)i5v  iyd  aov  (ptifil  to  arofia  roiavra  kiyov 

y^okkal  (liv  ogyai  xvfAUxmf  ^akarriiaVy 

^nokkal  Sk  noxafiiav  xal  nvgog  d'egfiov  nvoai^ 

^öuvav  Si  n9pia,  Suva  S^  äkka  fivgla, 

^^kijv  ovSkv  ovTüi  Suvov  (og  ywii  xaxti — " 

(vgl.  Nauck  fragm.  trag.  1045  p.  540)  gestaltet  sich   im  Monde 
unseres  Uebersetzers  so: 
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,  .  kcxfjv  Ttov  üXvfjyijv  rtfißani^  rtQVfjL  aavä  EvQonlSix'tir 
fffifiTfj    T^ox    otpxikkg    ßoQ    TSvyxtfC^  taXyccXaQrjvrä 
„ßixa^kn  n^yiovx  6(pxi  c^fi^v  yiQfMcyrjv  ßi  t^ox  äi^ß  oTBafpf^ 
ffTaxV  ^VQ  ntytovx  xcc^inre  (povxaQekixtiQ'  rcca  ii^r  xa^ßnXig^ 
„i'jkka  ify^T  iTtfiöifVrkv  r^exfjkfii^  novrovg'  £aiU^  oidviQeT  xagi^. 

B.  fol.  23  Y. 


lieber  die  grieehisch-tflrkisehe  Misch beTolkernng  nm 

Marinpol. 

Nach  W.  Grigorowitsch's  Bemerkungen  über  die  Sprache  der 

Taten. 

Aus   dem  Russischen. 

Von 

Dr.  0.  Blaa. 

In  der  so  eben,  in  Odessa  1874,  erschienenen,  48  S.  8^  starken 
BrochOre:  „Antiquarische  Bemerkungen  aof  einer  Reise  nach  der 
„Kalka  und  dem  Ealmias  im  Korsnnschen  Gebiet  and  nach  den  sttd- 
„lichen  Uferländem  des  Dnjepr  und  Di\jestr''  hat  mein  gelehrter 
Freund;  der  hiesige  Universitätsprofessor  W.  Origoroioüach  einige 
interessante  Mittheilungen  über  die  Litteratur  der  griechischen  Go- 
lonien  um  Mariupol  am  Azowschen  Meere  gemacht,  und  damit  auf 
eine  der  für  den  am  2/14  August  d.  J.  tagenden  Archäologen- 
congress  in  Kiew  zur  Discussion  gestellten  Fragen,  no.  40:  y,Wa8 
sprechen  die  Mariupolcr  Griechen  für  einen  Dialekt?^ 
die  Antwort  versucht. 

Da  auch  für  weitere  Kreise  jenes  Grenzgebiet  im  Winkel  des 
schwarzen  Meeres,  wo  Jahrhunderte  lang  die  hellenische  und  später 
italienische  Cultur-  und  Colonialpolitik  mit  den  orientalischen  und 
barbarischen  Völkern  der  Steppen  in  Berührung  trat,  eins  der  noch 
lockendsten  Probleme  ist,  so  theile  ich  im  Folgenden  das  Haupt- 
sächlichste aus  jenem  russischen  Werkchen  um  so  lieber  mit,  als 
ich  kürzlich  aus  eben  diesem  Marinpol  und  durch  eben  denselben 
eifrigen  Forscher  das  Manuscript  erhielt,  welches  in  türkischer 
Sprache  mit  griechischen  Lettern  die  Vita  Aesopi  enthält^), 
über  die  ich  eingehendere  Nachrichten*)  an  Hm.  Geh.  Hofirath 
Prof.  Fleischer  gelangen  liess. 

£inige  Bemerkungen  unter  dem  Texte  und  am  Schlüsse  sind 


1)  Du  Msc.  ist  jetst  in  meinen  Besitz  übergegangen. 

2)  Oben  8.  572  ff. 
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von  mir;  im  Uebrigen  lasse  ich  Hrn.  Grigorowitsch  nach  S.  4 — 11 
seines  Büchleins  selbst  reden: 

„Die  Ansiedelnngen ,  welche  nnter  dem  Namen  der  Marin- 
pol  er  Griechen  bekannt  sind,  bestehen  in  Wirklichkeit  aus  zwei 
Bevölkemngselementen ,  die  sich  anch  änsserlich  in  den  Gesichts- 
zügen unterscheiden. 

Die  einen,  welche  an  Ort  und  Stelle  Tat  genannt  werden^), 
stammen  aus  der  Exarchie  Sugdaia  und  bewohnen  12  bis  15 
Dörfer.  Diese  Taten  sprechen  eine  ihnen  eigenthümliche  grie- 
chische Mundart. 

Die  andern;  deren  Benennung  Bazarianen,  verstehen  kein 
Griechisch,  sondern  sprechen  die  tatarische  Sprache.  Sie  sind 
aus  der  Exarchie  Cherson  eingewandert,  wie  unter  anderen  die 
Namen  ihrer  Dörfer  beweisen,  die  mit  Ortsnamen  zwischen  Se- 
bastopol  und  Tepe-Kerman  identisch  sind.  Welcher  Herkunft 
diese  Bazarianen  sind,  ist  schwer  zu  ermittein,  vermuthlich  sind  sie 
Nachkommen  der  Alanen,  welche  die  Umgegend  von  Cherson 
inne  hatten  *). 

Bei  einem  Besuche,  welchen  ich  den  Taten  in  den  Dörfern 
Sartan,  Tschermanli,  Tscherdakli,  Charachli-Jenisala, 
Jalta,  Gurzuf^)  abstattete,  bemühte  ich  mich  deren  Sprache  zu 
erforschen,  in  welcher  gewisse  nur  dem  Slavisten  verständliche 
Eigenheiten  mich  frappirten.  Die  Pathologie  dieses  Dialektes  be- 
zeugt, dass  die  Taten  in  vergangenen  Zeiten  in  nachbarlicher  Be- 
rührung mit  Slaven  standen.  Neben  den  Merkmalen  dieses  Ein- 
flusses haben  sich  im  Tatischen  noch  Reste  der  griechischen  Sprache 
ältester  Periode  erhalten. 

Ein  charakteristischer  Zug  dabei  ist  der  Ersatz   eines  grie- 
chischen X}  ^^  ^^^  X,  vor  i  und  e,  durch  m  (seh),    m  (schtsch) 
und  H  (tsch):   nach  diesem  Gesetz  erkannte  ich  sofort  z.  B.  in: 
schon,  sckiön,  Schnee  gr.  ;^toi^ 

packi,  Seele  '^vxv 

schinu,  ich  giesse  x^^ 

8ch^\  Gerftth  axivi] 

toroachf  Regen  ßQOxv 

sddacidiy  Hund  tSTtvli 


1)  Ich  glaabe  nicht  za  irren,  wenn  ich  sie  für  Nachkommen  der  Bat  Big 
halte,  einer  Völkerschaft,  die  in  gleicher  Gegend  neben  den  MattSrat  anf  bos- 
poranischen  Inschriften  des  3.  Jahrh.  n.  Chr.  vorkommen.  S.  C.  I.  no. 
2118  f.   Bl. 

2)  Nach  meiner  Ansicht  eher  Nachkommen  der  Knmanen,  welche 
Edrisi  Geogpr.  ed.  Jaub.  II,  400  gerade  in  diese  Landschaft  setzt  —  Ba- 
z  arg  Jan  bedeutet  türkisch-persisch  and  insbesondere  auch  kamanisch  (Klapr, 
M4m.  m,  230):    Kaufmann.     Bl. 

3)  In  einem  griechischen  Ortsverzeichniss  der  Gegend  werden  aufgezählt: 
£aiftdvag ,  Toov(}fiavXiH ,  JBut(fxt,ff ,  *Av<ttoXij  ,  FidXxa ,  ZaXiova  ,  JSt^lay 
yidonr} ,  OvXaxXrl ,  revioaXdois  Sva)  ,  Jo^raftna ,  *Avx^B(>ixa,  ji^yi^v  npd 
Taaqiayxlfi,    Bl. 
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9chnar, 

Sch€TO¥n€y 

Gans              gr. 

Messer 

ich  freae  mich 

yatgouai 

tsckwalj 

ich  plaodere 
Kopf 

tack*  erij 

nein 

ovx  ivi. 

7jx  dieser  Eigenschaft  treten  noch  Ab-  nnd  Ansfälle  von  Laoten 
und  deren  ümstellangen ,  wodurch  das  Erkennen  dergriechischen 
Wörter  erschwert  wird.     Ich  verweise  z.  B.  auf  die  ¥^rter 

tschwalj  Kopf  gr.  xB(faK7] 

atarposj  Mensch  äihS-gamog 

drcJcu^  ich  sehe  SeQxo) 

artika^  genug  apxera 

kirtar^  Gerste  xqi^&uqi 

stoud^  Knochen  böTka 

8tro8^  Bett  von  öTQijivvvfAi 

tsch  'en,  nein  ovx  hfi^. 

Die  Ijantlehre  hat  sonach  im  Vergleiche  zur  altgriechiscben 
neue  Gesetze  betreffs  der  Consonantenfolge  nnd  ihrer  Metathesis  ^): 

Andere  Eigenheiten  betreffen  die  Zeitwörter,  bei  deren  Ab- 
wandlung ich  eine  neue  Bildung  des  Faturums  mit  Hülfe  des  Yer- 
bom  ÜQxofim  beobachtete. 

In  lexikalischer  Hinsicht  fielen  mir  neben  manchen  ganz  ^gen- 
artigen  Wörtern  viele  altgriechische  auf,  z.  B.  apaa^  psa  =  alrfia 
schnell;  drak  =  ÜSganov^  mcuikaa  fwa^og,  sowie  das  Vorhanden- 
sein slavischer  Vokabeln,  z.  B.  grimi^  rp-^sb,  Unrath,  grenda, 
rpl^a,  Beet. 

Aus  meinen  oberflächlichen  Beobachtungen  schliesse  ich  l)  dass 
(Ho  Eigenheiten  der  Sprache  der  Taten  in  sehr  alter  Zeit  sich  aus- 
gebildet haben,  indem  schon  die  Genuesen,  wenn  sie  für  Cherson 
schreiben  Tackersono,  ZooL,6va,  dieselben  phonetischen  Gesetze 
kannten  und  befolgten;  2)  dass  einzelne  Worte  in  der  russischen 
Sprache  ihre  Erklärung  aus  dem  Tatischen  finden,  z.  B.  schelanda, 
Kahn  ;=  byz.  x^XdvSia^  sckirinka ,  Handtuch  x^^Q^^y  tal-nik 
Weide  aus  tatisch  talea  =  ntslia-^  3)  schliesslich;  dass  die  Sprache 
der  trapezuntischen  Griechen  identisch  oder  doch  nahe  ver- 
wandt ist*). 

Uebrigens  unterscheiden  sich  im  Gebiet  des  Tatischen  zwei 
Dialekte;  der  nördliche;  dessen  charakteristisches  Kennzeichen  der 
Gebrauch  der  verneinenden  Partikel  Sh ,  und  der  südliche ,  der 
dafür  isch\  abgekürzt  aus  ovxj  z.  B.  tsch  *en  =  ovx  hi  gebraucht. 

Der   gelehrte  Grieche;   welcher  in  der  Zeitschrift  IZavdifiga 


1)  Im   Neah«Uenisoheii   and  Albanesischen   haben  griechische  Wörter  gans 
Uinliche  Wandelunfcen  erfahren. 

2)  Ich  kann  das  nur  mit  grosser  Beschränkung  zugeben.     Bl. 


ßlauy  über  die  ffriech.-türk.  MüchbevöUeerung  um  Mariupol,     579 

über  Mariupol  geschrieben  hat  ^) ;  will  in  diesem  Dialekt  äoliscb- 
dorische  Anklänge  finden^  jedoch  sind  Spuren  derart  sehr  schwach. 

Bei  der  Beschäftigung  mit  der  Sprache  der  Taten  sachte  ich 
etwas  von  ihren  Sagen  und  Volksliedern  in  Erfahrung  zu  bringen. 
Leider  sind  ihre  Sagen  zu  dunkel,  ihre  Mährchen  ohne  geschicht- 
lichen Inhalt  Die  Yolkspoesie  beschränkt  sich  auf  Hochzeitslieder 
und  Gelegenheitsgedichte.  Bemerkenswerth  ist,  dass  ein  bekanntes 
Lied  auf  die  Einnahme  Constantinopels  durch  die  Türken  y^nriQav 
tr/v  TtoXiv,  n/jQccp'^  und  ein  dem  vorigen  Jahrhundert  angehöriger 
Yolksreim  ^yOrjfjiiQa  fiaiQO  otgavo^  orifAiQa  fiavQt]  fiiga^^  auch 
bei  den  Taten  gesungen  werden. 

Von  ihrem  Aberglauben  sprechen  die  Taten  nicht  gern.  Ich 
erfuhr  jedoch  ^  dass  sie  den  Charon  unter  der  Form  Charja 
kennen  und  den  „schwarzen  Tag^^  Simadjarka  nennen. 

Mit  besonderem  Eifer  durchsuchte  ich  Kirchen  und  Kapellen, 
die  zum  Theil  noch  byzantinischen  Styl  verrathen,  nach  schriftlichen 
Denkmälern.  Es  war  mein  sehnlichster  Wunsch,  Spuren  der  tau- 
rischen  Schrift  und  Litteratur  zu  finden.  Zu  dem  Zwecke  erbat 
ich  in  jeder  Kirche  die  Erlaubniss,  das  alte  Gerumpel  zu  durch- 
stöbern. Es  ergab  sich,  dass  griechische  Schriften  und  türkische 
Werke  mit  griechischer  Schrift  geschrieben  wirklich  existirten. 

So  fand  ich  in  der  Kirche  der  Geburt  der  Matter  Gottes  in 
Mariupol  ein  Triodion,  geschrieben  im  XV .  Jahrhundert ;  in  der 
Kirche  des  Dorfes  Tschirmenli  eine  Evangelienhandschrift  in 
türkischer  Sprache  mit  griechischen  Buchstaben.  Bemerkenswerth 
sind  die  Subscriptionen  und  Dedikationen ,  welche  in  den  Büchern; 
die  den  Kirchen  gehören,  vorkommen.  So  trägt  das  ebenerwähnte 
Manuscript  die  Aufschrift:  „r^^  firjTQonokeog  JSovyScäag  xal 
XBQaoivoQ^\  —  In  der  Kirche  von  Jeni-Sala  hat  das  Evangelien- 
buch die  Widmung:  tovto  avayyikiov  VTiaoret,  rov  äyiov  Ni- 
xoXdov  kv  T^  xdajQip  Kdcpa  ncgtcprif^ov  ^ovySatag  xal  Xeg- 
öcivog.  Leider  vermag  niemand;  sogar  die  Geistlichen  nicht;  zu 
erklären;  auf  welche  Ortschaften  andere  derartige  Subscriptionen 
weisen;  es  wären  da  noch  manche  Entdeckungen  zu  machen;  wenn 
die  Eingeborenen  ihre  alten  Ueberbleibsel  durchforschen  wollten. 

Auch  bei  Privatpersonen  suchte  ich  nach  Schriften.  Endlich 
fand  sich  ein  wohlwollender  und  einsichtiger  Mann,  welcher  mir 
eine  obwohl  schadhafte  Pergamenthandschrift,  Bruchstücke  der  Evan- 
gelien, zeigte  und  eine  auf  gewöhnlichem  Papier,  astrologischen  In- 
haltes. Derselbe  Mann,  Einwohner  von  Mariapol,  überliess  mir  auch 
ein  Manuscript,  auf  welches  ich  die  Aufmerksamkeit  der  Gelehrten 
zu  lenken  wünschte^). 


1)  Pandora  1865,  nr.  383  S.  533:    negi  Mnoiovnhisati  K.  I.  U.  wo  24 
griechischredeDde  Dörfer  um  Mariupol  erwähnt  werden. 

2)  Dies  ist  dasselbe  Manuscript,  aus  dem  ich  einen  Theil  der  griecb.-tUrk. 
Sprachproben  entlehnt  habe.     S.  oben  S.  571.     Bl. 

Bd.  xxvm.  38 
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Das  Manascript  ist  in  4^  geschrieben  im  J.  1778  und  1779. 
Der  Inhalt  besteht  aus  Gebeten  nnd  Beschwörongen,  theils  in  grie- 
chischer, theils  in  türkischer  Sprache.  Das  Türkische  ist  aber  mit 
griechischen  Buchstaben  geschrieben ;  doch  findet  sich  in  türkischen 
Wörtern  das  slavische  in  für  seh  gebraucht,  z.  B.  Ttaäidvax- 

Es  beginnt  mit  Abendgebeten ;  dann  folgen :  Gebete  des  h.  Wasili 
gegen  die  bösen  Geister,  Gebet  der  sieben  Knaben  von  Ephesus, 
Liturgie  zu  Mariae  Verkündigung,  Beschwörungen  gegen  die  Avren 
{aßga  oder  avga),  welche  dem  Wunderthäter  Gregorios  zugeschrie- 
ben werden;  Formeln  für  Gebärende,  für  Sterbende^  bei  Beerdigungen, 
beim  Schliessen  einer  dritten  Ehe,  ein  türkisches  Phylakterion  und 
ein  Heiligenkalender,  in  welchem  unterm  7.  März  das  Gedächt niss 
des  h.  Ephräm  von  Cherson  verzeichnet  steht 

Man  sieht  hieraus,  dass  viel  Apokryphisch-kabbaliätisches  in 
dem  Buch  enthalten  ist,  und  darf  schliessen,  dass  manches  der- 
art aus  dieser  Gegend  Taunens  in  die  russische  Litteratur  über- 
gegangen ist." 


Anhang  S.  I— III. 

Als  Anhang  l&sst  Hr.  Prof.  Origorowüach  ein  Verzeichniss 
von  anderthalbhundert  Wörtern  der  Taten  spräche  folgen ,  die  er 
von  Eingebornen  gehört  und  russisch  transcribirt  hat;  deren  Er- 
klärung er  aber  competenteren  Sprachkennern  überlässt. 

Zur  Charakteristik  des  Dialekts  werden  folgende  Bemerkungeu 
genügen. 

Der  Grundstock  ist  griechisch  in  einer  von  dem  Neuhellenischen 
nicht  verschiedenen  Aussprache:  oi  =  i,  t;=i,  i7  =  i,  t;  in  ar 
und  ei  =  w,  /?  =  w ;  bemerkenswerth  nur  der  schon  von  Grigoro- 
witsch  beobachtete  Uebergang  des  x  ^^  ^<^  ^^^  i  ^^^  ^t  womit  sich 
die  französische  Aussprache  des  ch  vergleichen  lässt. 

Unverändert  in  Stamm  und  Endung  erscheinen  viele  Nomina; 
z.  B.  anemos  Wind  aviftog^  gambroa  Schwiegersohn  ya^ßQcg\ 
keros  Wetter  xaiQog^  kosmoa  Leute  (du  monde)  x6G^g\  papos 
in  der  Bed.  Ehemann  nccnnog\  —  awli  Hof  aiki]^  wromi  Futter 
ßQoifjLi]\  ufrondi  Bonner  ßgovri^ '^  iffroachi  Bßgen  ßgo^r.,  ttmiEhre 
TVfiTj-^  limna  Sumpf  Xifivrj\  omichla  Nebel  ofiix^ti]  paramttia  Er- 
zählung   naQ€c/iiv&ia\  —  oros  Gehölz    6Qog\   feixgos  Mondschein 

Modificirt  erscheint  die  altgriechische  Endung  in:  üus  Sonne 
YiXioq\  pcUo  Fussboden  ndrog;  dem  Neugriechischen  entsprechend 
bleibt  von  der  NeutrjJendung  —  i^ov  nur  i  übrig  in  daktli  Finger 
8axTvXi.ov\  omüi  Huhn  cgvi&iov^  teristeri  Sichel  &€QiaTi'Qiov ; 
paomi  Brod  ngr.  yjcDfii-^  ähnlich  verstümmelt  ist  die  Endung  in 
aniksi  (Frühlings-)  Anfang  aus  avoi,^ig\  genta  Bart  aus  yBvudg-^ 
dakra  Thräne  aus  SdxQva^  chuja  Quelle  aus  ;^oi;';  —  Accusativ- 
endungen  für  den  Nominativ,  wie  ebenfalls  das  Ngr.  häufig  liebt: 
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sarka  Fleisch  aus  (Tci^^;    (Uin  diese  ayrr^Vy  geranida  Kranich  v. 
ysQavig]  noch  mehr  verstümmelt  arkla  Bär  aus  ägxrog. 

Zuweilen  erscheint  die  Endung  aller  Genera  ganz  ahgestossen : 
tanat  Leiche  &avaT-og]  prowat  Schaf  ngoßar-ov]  proaop  Antlitz 
nQogwn-ov;  amaks  Wagen  äfia^-a-^  mascher  Messer  fjLdxaiQ-a\ 
chalasi  Hagel  jj^orAa^-a;  tscheval  Kopf  xecpak-i]',  karüz  Mlldchen  aus 
xcQtj  mit  slav.  Diroinutivendung  -üza-y  zwei  Silben  sind  abgefallen 
in  schnar  Gans  ;|f??W(>-w)V ;  chortar  Gras  x^Q'^^'^^i  hromid 
Zwiebel  xgofifivd-u>v  \  chtin  Vieh  ist  wahrscheinlich  entstellt  aus 
XT7]V'ea, 

Sehr  häufig  ist  Abstossung  des  anlautenden  Vokales,  wie  fol- 
gende Beispiele:  ksegcUa  saure  Milch  o^vyaXa^  mera  Tag  rfiifa^ 
lafros  leicht  h'XafpQOQy  vorisku  ich  finde  statt  svgiaxdj  und  mata 
Augen,  neugr.  ficcTia^  st.  c/ifiara  u.  a.  beweisen.  Sehe  ich  recht, 
so  ist  eine  ganze  Silbe  apokopirt  in  dxdepse  überfallen,  damas 
zusammen;  daven  gehe  forti  von  (xa-)TaAi7t//i^,  {xa-^TafJLcifat  {xa-) 
raßatvbi'y  und  sicher  ist  spitinafendos  Hausherr  =  (ho)spitii 
av&kvTriq^  wie  neugr.  cnixh  besonders  in  Trapezunt  und  Klein- 
asien bis  Constantinopel  ganz  gewöhnlich;  todea  Bachweide  ans 
(n)xü,ia  ist  eine  Yermuthung  Grigorowitschs. 

In  der  Mitte  des  Wortes  treten  Transpositionen  und  Ver- 
kürzungen öfters  ein :  atarpos  Mensch  st.  äv&gcDnog ;  prama  Vieh, 
wohl  =  ngäyfia^)\  kras  Fleisch  =xQiag'^  kirtar  Gerste  xgi&d" 
QioVy  eigenthümlich  ist  awtia  Ohren  für  wra  oder  wtia. 

Wie  tscheros  neben  keros  auf  xcugog  weist,  so  wird  auch 
tachechri  Hirse  mit  xayxQiov  identisch  sein  nach  dem  ?on  Grigor. 
erkannten  Gesetze  der  Quetschung  des  k  vor  e  und  1,  einer  Er- 
scheinung, die  bekanntlich  auch  in  andern  Sprachen  weit  um  sich 
greift. 

Unter  den  Verbalstämmen  kehren  leicht  erkenntliche  griechische, 
zuweilen  nach  modemer  Bedeutunff  wieder,  so  drechu  ich  laufe 
TQex<J^\  kamu  ich  mache  ngr.  xaf^vco'y  pratu  ich  gehe,  schaffe 
nQaTTia\  prateum  ich  führe  ngaTTBV(a\  trogu  ich  esse  XQiayai\ 
vxrislcu  ich  finde  ivglaxco-y  peftu  ich  schlage,  viell.  tvnrü)'^  eeno 
ich  lebe  C<^(»,  wie  femu  ich  trage  q>iQW,  zeigen  ein  eingeschobenes 
n,  klego  ich  klage,  v.  xXaiio^  den  Uebergang  des  J  in  g.  —  Die 
Endung  der  1.  p.  praes.  Sing,  ist  in  der  Regel  durch  u  transscribirt, 
nur  zeno  und  Mego,  vielleicht  ungenau,  mit  o  gebildet     Eine  8.  p. 

ist  ckrazi  man  muss  =  XQ^t^^*"  —  ®'  ^  ^^^'  ^  8^^^  Grigor.  als 
Paradigma  der  Coi\jugation :  Haben:  l^o»;  imig^  ftu,  ^ovfi^  tmrit^ 
äxiv  üxviL  Werden:  ÜQxovUy  l^mig^  ^^^^  tgxovfug,  (gxmitj 
kgxvl.  —  Dass  sckerome  »"  x^^Q^f^^h  wurde  schon  oben  bemerkt, 
in  each'iija  „lebe  wohl'^  steckt  demnach  ^'-i^c/ay,  wie  in 


1)  In    der    beso&dern  Bedeutung    von  ^U ,   fl^ptt,    «igontlich    üb«rh»upt 
Erwerb,  oder  Erwerbsmittel,  Handelagegeustand,  Waare.     FL 
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dem  Willkommengruss  finmnija  Grigorowitsch  ein  ngr.  affivouai 
iyüav  zn  erkennen  vermochte. 

Griechischen  Vulgärdialekten  und  landschaftlichen  Idiotismen 
kommt  das  Tatische  nahe^  wenn  z.  B.  mannaka  Mütterchen,  alte 
Fran  heisst,  vgl.  fuxwä-QioVj  und  tatas  Väterchen,  Vater,  vras  dem 
alhanes.  fate.  homerischen  rttra,  und  rara  der  Anthologie  ent- 
spricht,  woneben  tos  Sohn  das  gewöhnliche  vlcg^  taniJcra  Kinder 
das  gr.  tä  fiixgcc  ausdrückt. 

Sehr  alterthümliches  Sprachgut  ist  es  dagegen,  wenn  apsa, 
schnell,  sich  in  dem  homerischen  altpa^  die  Bedeutungen  gehen 
für  ngdtrui^  essen  für  XQwyb)  sich  im  homerischen  Sprachgebrauch 
wiederfinden. 

Daneben  tritt  aber  ebenso  viel  Byzantinisch-mittelalterliches 
ein;  atrati  Strasse,  byzant.  aTQCcta,  porta  Thttr,  gula  Kehle,  kar- 
bun  Kohle,  spüi  Haus,  jnäi  Hühnchen  sind  oströmischen,  vielleicht 
zum  Theil  genuesischen  Ursprungs,  und  zan  für  Zehend  verräth  gar 
germanisch-gothischen  Ursprung. 

Entschieden  ungriechischer  Herkunft  und  auf  den  Verkehr  mit 
türkischer  Bevölkerung  zurückzuftlhren  sind  in  beachtenswerther 
Anzahl  gewisse  tatische  Vocabeln,  die  ich  hier  zusammenstelle. 

Adachder  Schlange;  die  im  Persischen  wie  Türkischen  ver- 
breitete  (s.    Vuüers  und  Zenker  WB.   s.   v.  jyA)  Abkürzung  des 

älteren   Azderha  der  iranischen  Sagen  (vgl.  Z.D.M.G.  H,  S.  219  ff.). 

Batchar  Sumpf;  zusammengezogen  aus  dem  gewöhnlichen  türk. 
batak-jer^  ^oder  ungenaue  Wiedergabe  der  osttürk,  batchach  Morast, 
VambSry  Qf^^i.  240. 

Dachambar  kühn,  muthig;  dilatirt  aus  arab.-türkischem  jL*j>, 

wie  FaiJißaQog  n.  pr. 

Zabun  schwach;  persisch  und  türkisch  (s.  meine  Bosn.-türk. 
Spr.  311)  dasselbe. 

Zavura  Pflug,  kann  mit  bosnisch-türkischem  zevre  Joch  (s.  m. 
Bosn.-t.  Sprachd.  312)  zusammengebracht  werden;  ist  das  Wort 
nicht  urtürkisch,  so  gehört  albanesisch  ^ctQva  Egge  v.  CßctQ 
schleifen  hieben 

MaacUa  Mährchen,  Schwank;  arab.-türk.  JJuq;   im  Mariupoler 

Aesop  sehr^häufig. 

Naratach  Fichte,  Kiefer,  in  der  zweiten  Hälfte  des  Wortes 
birgt  sich  deutlich  türkisches  agatachj  vulg.  ätack\  im  ersten  wohl 
eine  Verstümmelung  aus  dem  spätgriechischen  xovaQa^  xovxowdga^ 
was  Langkavel  Bot  99   unter  den  Ck)niferen  aufführt.    Verschieden 

davon  ist  J^\  JjS    in  Msc.   Goth.   No.  43    fol.    11*    javorovina 

d.  1.  Ahorn,  osman.  Jj^. 

NochiU  Kichererbse,  russ.  Fopoxii,  ganz  entsprechend  der  Glosse 
ftNohut^grah,  Erbse"  Bosn.-türk.  Sprachd.  276,  und  kumanisch 
^NoghtU  ciceri"  Klapr.  M^m.  lU,  254. 
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)Sb2;  Morast;  volgärtürkisch  «02;  Schilfdickicht;  kirgisisch  ^Siza 
Morast"  K2apr,  M6m.  III,  356. 

Sabadschi  Pflüger;  tOrk.  sapauy  bosnisch  (a.  a.  0.  288)  anch 
saban  Pflug,  mit  gewöhnlicher  Bildungssilbe  ^^ — . 

C%aran/uÄ;  Finstemiss;  türk.  vjUüT^lJ»  dasselbe. 

Tschitsche  Blume;  türk.  tschitackek  und  kuman.  zizac. 
r^cÄAwr  Graben;  osttttrk.  i^Jü^  tief,  Tiefe;   osm.  tschukur 

Grube. 

Schej  Geräth,  Zeug;   aus  dem  arab.  ^  ins  Vulgärtürkische 

übergegangen;  fällt  aber  andererseits  nach  tatischer  Lautwandlung 
mit  gr.  axnrri  zusammen. 

Als  Zwitterbildungen,  in  denen  Griechisches  und  Türkisches  in 
einander  läuft,  erscheinen  mir  chatronu  und  chatirevu  ich  suche, 
wünsche,  sofern  sie  einerseits  an  gr.  x^riw  andererseits  an  arab.- 
türk.    SJi^   chatyr    sich    anlehnen.     So    begegnen    sich    auch   in 

chanjar  Zaum  gr.  x^^^vdgvov  und  osttürkisches   .büLÄ   Vamb,  313, 

woraus  unser  Eanthare.  Eines  der  für  mich  interessantesten  Wör- 
ter des  tatischen  Vocabulars  ist  ;^ot;fAog  Sand.  Es  scheint  das 
türk.  kum  zu  sein,  obgleich  die  griech.  Endung  befremdet.  Neben 
diesem  küm  habe  ich  aber  in  der  europäischen  Türkei,  in  Bulgarien, 
Albanien,  Bosnien  und  der  Herzegovina  ein  hüm  sowohl  appella- 
tivisch in  hum-toprak  Thonerde,  als  in  vielen  Eigennamen  von 
Bergen  getroffen,  in  Gegenden,  wo  kum  fär  Sand  bestimmt  davon 
geschieden  wurde.  Slavisten  wollen  Hum  zwar  aus  Hlum^  Chlum 
verschliffen  wissen,  allein  das  reicht  nicht  aus.  Unser  x^^V'^ 
stellt  sich  mit  grösserer  Wahrscheinlichkeit  zu  lat.  htimits. 

Räthselhaft  endlich  sind  mir  zur  Zeit  noch  folgende  tatische 
Vokabeln  : 

agrikuy  ich  verstehe 

zavali^  unglücklich^) 

katsscuJmi^  Nebel 

Icmgadi^  Wiese 

karasinoSy  Julimonat 

ruchoy  Kleidung 

schurmerif  feucht 

sima^  nahe 

purka^  Frucht*). 

1)  Ist  das   türk.  jUl^j,    Relativacyectiv   vom   antb.    jt^j .     ^' 

2)  Etwa  UmsteUang  yon  ua^nog  mit  Vocalyerinderang  ?    Fl. 
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Nachträge 

zu  dem  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  XXV   S.  321  ff.  veröffent- 
lichten Gedicht  des  Jakob  von  Sarug:  ^^über  den  Palast, 
den  der  Apostel  Thomas  in  Indien  baute'^ 

Von 

Lic.  Dr.  R.  Schröter. 

Frau  £.  Korn,  welche  von  hier  1872  nach  Rom  reiste,  hatte 
auf  mein  Ersuchen  es  übernommen,  dort  den  Yersnch  zu  machen, 
eine  Collation  der  beiden  Vatic.  Hdschr.  cod.  Nitr.  V  und  cod. 
Syr.  VII;  die  nach  Assemant  B.  0.  das  Gedicht  enthielten,  zu  er- 
langen. Ein  Empfehlangsbrief  von  Dr.  R.  Förster  von  hier  wies 
sie  an  Herrn  Ignazio  Ouidi.  Dieser  Hess  sich  bald  bereitwillig 
finden  und  hatte  die  Oüte,  trotz  der  grossen  Schwierigkeiten  ond 
Mühe,  welche  grade  diese  Collation  verursachte,  sie  sehr  sorgflütig 
und  genau  herzostellen.  Indem  ich  diese  Collation  hier  veröffent- 
liche, sage  ich  ihm  dafür  meinen  innigsten  Dank. 

Die  Hdschr. ,  welche  Aasemani  in :  Bibliothecae  apost.  vatic. 
edd.  mss.  catal.  S.  87.  107  beschreibt,  sind  jetzt  cod.  Syr.  117  n. 
118  signirt.  Die  erstere  stimmt  mit  der  des  Brit.  Musenms  bis 
auf  wenige  Abweichungen  überein.  Nur  nach  V.  247.  262.  573. 
606  findet  sich  je  ein  Vers,   den  die  Lond.   nicht  hat.    Da  auch 

hier  Jjö^^  statt  Jjq^jl^  V.  118  geschrieben  ist,  so  glaube  ich, 

dass  jene  Schreibweise  des  Wortes  neben  dieser  vorkommt,  ond 
dass  das  Nnn  vor  Teth  aasgestossen  wurde,  was  bei  einem  Fremd- 
worte nichts  ungewöhnliches  ist. 

Die  zweite  Vatic.  Hdschr.  dagegen,  cod.  Syr.  118  hat  so  zahl- 
reiche Abweichungen,  Hinzufügnngen  und  Weglassungen  von  Versen 
im  Vergleich  zu  den  beiden  andern,  dass  diese  Verschiedenheit  auf 
dem  Wege  des  Abschreibens  nicht  entstanden  ist,  vielmehr  anneh- 
men lässt,  dass  hier  eine  andere  Bearbeitung  des  Gedichtes  vorli^;t 

Ist  es  nun  aber  im  Allgemeinen  leichter  ein  Gedicht  zu  ver- 
kürzen, als  ihm  Verse  zuzufügen,  so  wird  jenes  bei  Gedichten  des 
Jakob  von  Sarug  um  so  erklärlicher,  als  er  es  liebt  seine  Gedan- 
ken in  die  Breite  zu  ziehen  und  dieselben  in  anderen  Worten  und 
Redewendungen  nicht  blos  einmal,  sondern  bisweilen  öfters  zu  wie- 
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derholen.  Einer  alsO;  dem  das  Gedicht  za  wortreich  Torkam,  mag 
es  omgearbeitet  haben,  wobei  er  sich  besonders  darauf  beschränkte, 
wiederholt  Gesagtes  oder  Unwesentliches  zn  streichen  oder  zusam- 
menzuziehen. Nur  an  wenigen  Stellen  ist  ein  Vers  hinzugefügt 
worden,  meist,  um  den  Gedanken  nachzuholen,  der  durch  Weglas- 
sung mehrer  Verse  mit  verloren  gegangen  war.  Hierin  liegt  auch 
der  Grund,  dass  in  der  Vat.  Hdschr.  117  an  4  Stellen  ein  Vers 
sich  findet,  der  in  der  Lond.  fehlt.  Dass  eine  solche  Umarbeitung 
auch  eine  Veränderung  des  stehen  gelassenen  Textes  bedingt,  be- 
darf keines  Beweises.  Die  Arbeit  selbst  verrätb  Geschick,  denn 
trotz  der  Verkürzung  ist  dem  Sinne  kein  Abbruch  geschehen  und 
ein  wesentlicher  Gedanke  nicht  ausgelassen  worden ;  auch  die  Klar- 
heit und  das  Verständniss  ist  im  Ganzen  nicht  beeinträchtigt  wor- 
den, während  die  lästige  Breite  und  der  grosse  Wortreichthum  zum 
Vortheil  des  Gedichtes  so  viel  als  möglich  reducirt  worden  sind. 
Nur  an  wenigen  Stellen  bietet  das  längere  Gedicht  einen  deutliche- 
ren Sinn  und  bessern  Zusammenhang.  So  ist  V.  9  die  Vergleichung 
der  Geschichte  Thomas'  mit  einem  Meere  besser  motivirt.  V.  19  ff. 
wird  durch  die  Mittheilung  verständlicher,  dass  Jakob  von  Sarug 
den  Anfang  in  den  Acten  des  Thomas  übergehe  und  sein  Gedicht 
erst  mit  dem  beginnen  lasse,  was  nach  der  Hochzeit  der  Königs- 
tochter in  deren  Behausung  sich  zugetragen  habe.  Der  Zusammen- 
hang zwischen  V.  74  und  75  ist  concinner,  der  Sinn  von  V.  124  ff. 
V.  307  ff.  V.  340  u.  a.  deutlicher.  —  Noch  aber  spricht  dafür, 
dass  das  längere  Gedicht  das  ursprüngliche  ist  und  Jakob  von  Sarug 
zum  Verf.  hat,  der  letzte  Theil  von  V.  635,  dessen  230  Verse  der 
Ueberarbeiter  auf  wenige  vermindert  hat,  weil  der  grösste  Theil 
für  das  Gedicht  von  keinem  wesentlichen  Belang  ist.  Jakob  von 
Sarug  pflegt  nämlich,  wo  es  nur  irgend  angeht,  die  Lebensgeschichte 
Christi  einzuflechten.  Das  hat  er  im  Trostschreiben  an  die  Christen 
von  Nedschran  gethan,  und  es  geschieht  auch  hier,  und  das  bedingt, 
vergleicht  man  diese  beiden  Schriftstücke  mit  einander,  die  An- 
klänge, die  in  ihnen  sich  finden. 

Die  Hdschr.   ist  im  Ganzen  correct,   Fehler  sind  selten:  fast 

regelmässig  ist  \\S^  „Palast^  geschrieben.    Im  Gedichte  selbst  sind 

Diäresen  äusserst  selten,  eher  finden  sich  Synäresen;  fast  stehend 

wird  das  Pron.  ^fcü?,   wenn  es  mit  dem  Particip  verbunden  wird, 

einsilbig  gebraucht.  Meistens  habe  ich  auf  Diäresen  wie  Synäresen 
aufmerksam  gemacht,  und  wenn  nicht,  lassen  sie  sich  leicht  er- 
kennen. In  der  Zählung  der  Verse  von  5  — 10  habe  ich  im  ge- 
druckten Texte  aus  Versehen  einen  Vers  mehr  gezählt,  als  wirklich 
da  sind,  so  dass  der  10.  eigentl.  der  9.  ist.  Eine  Aenderung  der 
Verszahl  schien  mir  aber  nachträglich  nicht  rathsam,  und  ich  habe 
in  der  Collation  mich  nach  der  im  gedruckten  Texte  angegebenen 
Nummer  der  Verse  gerichtet. 
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Abweichende  Lesarten  von  Cod.  Nitr.  V,  jetzt  cod.  Syr.  117 

signirt. 

Von  der   üeberschrift  ist  nnr  dentlicb   zu    lesen:    )v  \r 

\v^  OQÄ^  wVO . . . .  jLv*^  ^\:^o  • V.  10  hat  die  Hdschr. 

richtig:  l^*^.  —  V.  15  steht  J^  -n>  für  Jä^jL;   V.  16  ,2^00/  für 

.^NnftJ» — V.17j';;^jL  mit  Olaf  geschrieben  nach  Tau  und  so  stets. 
V.  18  findet  sich  J^^  statt  \\^j  womit  die  zweite  Vat  Hdschr. 
übereinstimmt.     V.  27:  Joe»  für  öjSw  und  JvÄi^  ^Qi^-j  —  V.  28  un- 

gramm. :  )o^    t  statt  \2i0X.  —  V,  29  schreibt  die  Hdschr.  )^op>^%)orN 
V.  42:   Joojl.  ohne  j  —    V.  44    steht  richtig  oj\o  für  o}V>  — 
V.  45 :  JiIqx  ohne  Waw  und  dann  ist  )ö\vn^  zu  lesen.  —  V.  52 : 
jjj  für  JJo.  —  V.  55:  ^riOwvN  für  ^^.co^a».  —  V.  60  bieten  beide 

Hdschr.  hJSßo/  statt  fc^^aODO .  —  V.  77  steht  ^u#  -^"^  statt  ^ui^. 
—  V.  99  u.  101  schreibt  die  Hdschr.  Jüb-jV  ^^^  so  fast  immer. 
V.  105  bietet  sie  y>^o  für  das  richtigere  ,^i»^o  —  V.  118 
jNix2feQDO  für  jKcaäSfiOo;   so  dass  die  Hdschr.  wie  cod.  Syr.  118 

die  gebräuchlichere  Form  darbietet.  —    V.  120  ist   jv^!^  zu  lesen: 

„ist  es  möglich  ohne  Grundlagen  im  Meere  zu  bauen?"     Wäre  |2ao 

gemeint,  so  würde  unsere  Hdschr.  |XL»|^  haben.  —  Wasserbauten 

werden  auch  von  Mas'üdi  Prairies  d'or  H,  196  als  besonders  kunst- 
voll hervorgehoben.  —  V.  126  steht  ^oii^^O  und  OfLoo/  mit  Be- 
ziehung des  suff.  oi  auf  den  ind.  König.  —  V.  127  .^;vn  .^*>y  0*^*^^ 
NffAo  «^s^3D  Statt  Oa\>aY\   fcu^;  I^O/.   —    V.   128   ,o*>T  no\vN 

statt  ofJLcoi. —  V.  131 — 133  ist  wohl  zu  tibersetzen:  „Er  sah,  dass 

ich  besorgt  und  ängstlich  war  des  Sclaven  wegen,  und  sagte:  Ich 
will  dir  den  Sclaven  verkaufen,  den  du  suchst;  bevor  ich  redete, 
bewies  er,   dass   er  wusst«,   was  ich  suchte."     V.  138   steht   aber 

sicher  nur  als  Schreibfehler  -^r-^^-  für  ^u^a.|  was  ^^  A^   zu  lesen 

und  zu  übersetzen  ist:  ,JEs  ergriff  mich  durch  seine  Rede  der  Er- 
reger" d.  h.  ich  ward  durch  seine  Rede  angeregt,  bewogen  ihm  zu 
folgen.  —  V.  161  ist  00^  für  00^0  geschrieben.  —  V.  162  oo) 

für  ^of  und  €H30^  für  oJ30j-»,  ebenso  V.  164  CH30j-».  —  V.  168: 

•^ZiOD  für  ;^nrv%    —  V.  169  ifco  für  ifcoo  —  V.  172.  173  lauten: 

JJ  Vs^  oo)  l^ojx^  ^;  )a*}:^  }o^  )ocüclj  ^qlu  JIJj;  oo)  jOLJt 

0M2D  %|^1.  ;il  Ä  —  V.  180  haben  beide  Hdschr.  ^ojLo  für  ^Lj 
und  oj&v»  für  c»&xiS.  —  V.  202:  „^,^.,1/   für  ,.^,a.,^^  —  V.   207 
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lautet:  fco/  ^St\«  (1.  ^^o)  OQO  h^j \v  oNmx>  Jb^j;  «J^^j:^. 
V.  211  ist  )huyti  geschrieben.  —  V.  229  steht  Jb^jj  statt  ^JOJ. 
Y.  234  steht  richtig:  opiXUt  statt  O0^X^ — V.  238  lies  om^^a. 
V.  239  ist  jyLo  Druckfehler  und  JB  zu  lesen.  —  V.  241  findet  sich 
o$Ljaj;  statt  OM^^  -^  ^*  2^^  ^ss^/  ^  w^Qjüd  für  o^sai  ^.... 
Zwischen  Y.  247  u.  248  ist  folgender  eingeschoben:  ^\m,}  Jbbü3  ^ 
jlV»^;  6)Q^^  Kujo; ,  so  dass  zu  übersetzen  ist:  „prächtiger  werde 

das  königliche  Schloss  durch  die  Eenntniss  als  die  übrigen  Ge- 
bäude, die  du  innerhalb  des  Palastes  baust."  —  Y.  261  heisst  es: 
j^uJOO  joK^fld^.  statt  joKkCDO  l^wJC^.  —  Nach  Y.  262  ist  wieder 
fogender  eingefügt:  o)Ioyi,^m^  ja^Ä  ^ojLo  )ajtio  ^o-o  „er  be- 
zeichnete und  mass  ab;  dass  der  König  über  seine  Weisheit  staunte/' 

Y.  270   ist  das  letzte  Wort  Jboo/«^^  geschrieben,   Y.  271  steht 

« 

)curu»  statt  -nr^y>  und  Y.  273:  |^t»^M^  statt  |jlujc^;  nach  der 
Grammatik,  wie  nach  dem  Metrum  ist  diese  Lesart  die  richtigere. 
Y.  277  findet  sich  ]x^  |»o))^  statt  fc^)*^*^—   Y.  279:  )*^  für 

jVJkO  —  Y.  280:  )a«fiD  statt  )a«fiDO  und  j^|o  statt  j^o,  worin 
die  andere  Hdschr.  zustimmt.  —  Y.  282  steht  oJuODJfcül^o  Jil/  j^  ^/ 
statt  c^uODJ^jt  ^i  \^i  \\^p  —  Y.  288 :  jofcuaDJ  Jb/  s^^  JioJ 
JONCOS  —  Y.  290  )a*|AX>  statt  )<^  riv%  —  Y.  303:  |<:hO>  (♦O^) 
statt  JoOf  ♦OÄ —  V.  310:  fc^jvJ^  statt  fc^jvAuJ  — V.326:  >^ijO 
statt  ojA.^Jo  — Y.  332:  JJL  statt  der  bessern  Schreibart  |1\^  — 
Y.  348:  ^o  ojSw  statt  ojS^  ^/  ^;  dann  muss  ^o  zweisilbig  ge- 
lesen werden.  —  Y.  355  ist  omlSjO^Io  geschrieben.  —  Y.  357 :  oo)  Jj 

statt  oop/  —  Y.  364:  J^Dcbo  statt  J2DQ2D  nnd  oixizoo,  statt 
c^XdODO.  —  Y.  365  fehlt  jziojj,  das  Sinn  und  Metrum  unent- 
behrlich macht —  Y.380  ist  ;2o)o  statt  *^f  geschrieben  und  ^bJDJo 
statt  ^fc^^JJo  —  Y.  382:  Jiojfco  statt  jiojCLO  —  V.  390 :  ^.jc^j 
statt  Lv-ä)?.    —  In  **fccJDJo  nnd  K  ^  t  ^%   stimmen  die  beiden 

Vatic.  Hdschr.  überein. —  Y.  395  fehlt  jj.^,  wodurch  das  Metrum 
verletzt  wird.  —  Y.  400  steht  )  Joj  JLJJ  jc^^flo  statt  .o\pip>  j^  JLJJ 

Y.  401  steht  richtig:  ^*»;^  für  o^-»;^  —  Y.  406 :  jL-^o  statt 
J>vSv  —  Y.  418  .^ja^jy  statt  |oa)y  —  Y.420:  |  *w^v^  jofo  (trad 
siehe  er  erwartet  dich)  statt  jjiaQQ2DO  —  Y.  426 :  ^^OJ  Jj^^^j;  ^Jo 
statt  ^^Qj  Jj^^Jyo  («dOLl  ist  Druckfehler)  —   Y.  428:  ^  ^^  statt 


588     Schröter^  Nctchträge  zu  dem  Gedichte  des  Jakob  von  barug: 

fcoC^o  —  V.  451 :  ^^Ai^  Statt  .\pi>ft  (vgl.  Philox.  üebers.  zu 
Marc.  13,  86). —  Y.  463:  OMAQ^-flO^  ^Jo  statt  omV^^OCD^O 
V.  490:  iofb^Lo  statt  joMöLo  —  V.  497:  omÜjO^^O  Statt 
oix\o*tlO  —  V.  509:  OO)  statt  Jo)  —  V.  522  in  beiden  Hdschr. : 
^V**JJ   statt   ^;*.)j —  V.  527  lauten  die  ersten  8  Silben  in  beiden 

Hdschr.:  JLj  )aA  JSw  |20^l  JJ  „nicht  überwirf  dich,  bringe  dich 
nicht  in  Streit  mit  dem  Richter";  diese  Bedeutung  von  ^sAt  steht 
in  den  Lexicc.  nicht ;  ich  habe  sie  dem  Zusammenhange  entnommen^ 

weiss  aber  nicht ,  ob  |:o^L  oder  j^o^l  zu  punktieren  ist  unterstützt 
kann  sie  werden  durch  das  Talm.  '^^,  welches  auch  bedeutet:  ^einen 

Einwand,  Widerspruch  erheben." —  V.  533  steht  grammatisch  weniger 
genau  ^o^op;  statt  ^odo^L;.  Das  letzte  Wort  in  V.  539  heisst 
jLcüo; ,  die  letzten  beiden  in  V.  540 :  ^t\^  \\^q  und  so  die  an- 
dere Hdschr.  Die  letzten  beiden  Worte  in-  V.  541  lauten  in  bei- 
den Hdschr. :  jLcüO   -«»ft^  (den  der  Tod  befreit  hat  sc.  von  seinem 

Irrthume);  V.  542  heisst  das  letzte  Wort  0);20Q\\  —  V.  543  ist 
Ji^Lj  Druckfehler  und  muss  jv^jy  lauten-,  V.  544:  »^vojj  statt 
J9V^);  —  V.  545  steht  ;»/  statt  des  passenderen  o;»/  — 
V.  548  steht  grammat.  unrichtig  o^  statt  o^ ;  V.  552  richtiger 
)aO  statt  )o^  —  V.  553 :  vftJOO  und  ;^o>n  statt  OV^JOO  und  o\Si2iO ; 
jenes  steht  dann  für  o;^J0o  und  ov^^^o.  —  V.556;  wo>^   statt  des 

genauem  .^vo>^ — V.  557  :  j^o^*  statt  \SqS  — V.  573  :  )*^^  statt  |D:^o. 
Nach  V.  573  findet  sich  noch  dieser:  joO)  V20lb00O  wO^Q^JJ  j^O 
^S  j^OfKo  „er  sah  seinen  Bruder  an  und  war  sehr  erstaunt." 
V.  578:  )-^^c»  statt  jv^ODO  —  V.  593:  ^  |^0?  ^ür  Nj/ j^ij 
V.  594  steht  Jj/  ^CH*  statt  Joo^  -  V.  595  ist  k;^^  statt 
%aJuVD;  geschrieben.  —  V.  601 :  .A^v^  statt  ^^^.  —  Nach  V.  606 
ist  folgender  eingeschoben  :  joop  .A*?  ^  fc^jj  jt>\o  N*|jLaDO 
„und  zugleich  (überhaupt)  soll  alles,  was  mir  gehört,  dein  werden." 
V.  607:  Jj  für  7  —  V.  611  ist  JUb-jV  geschrieben  —  V.  628: 
(flDJÄJ   für  |od|x>  -     V.  636:   ^^  fUr  qi^  -  V. 646  falsch:  ^ 

statt  ^  —  V  650  unrichtig:  jp,  statt  Jviu*.  —  Der  Schluss  lautet 
nur :  jL-^o  ^^y  )Q\jt . 

Collation  mit  Cod.  Syr.  VU.  jetzt  cod.  Syr.  118. 


In    der  Uebersohrift   steht   ^o)  )Uj^  ^^^^  jl*W^   ^"^ 
für  o^JO^*    Asseniani  hat  )20o;d  B.  0.  I;  S.  332  ff,  geschrieben; 
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die  Form  ^«adOi  „H<)^^'^  findet  sich  auch  sonst  in  der  Hdschr.; 
Vgl.  V.  93.  786.  Die  Worte  VÄJj  bis  Jbi2ii20  fehlen;  ebenso  V.  1.  2. 
Die  ersten  8  Silben  des  3.  Verses  lauten:  )oljLjo  |*--o  bu»y  j*^ 
OQ  „Sohn,  in  dem  todt  und  lebendig  war  und  wieder  auferweckt 
wurde".  —  V.  4  findet  sich  ); ->o<  statt  JVJO^ .  —  Statt  V.  8 
(eigentl.  V.  7)   bis   V.   12   stehen   hier  folgende:   K^XKD  ^*^  ^ 

^  oo)    \i^bJD  JJo  |«Ajt  l^oojl;  o^*^  oo)  |XL»     )xm  ^Mq^ 

„Dich,  Herr  habe  ich  als  Stein  zuerst  gesetzt  und  dann  habe 
ich' begonnen,  durch  dich  soll  die  Sache^  die  ich  gleich  einem  Bau 
begonnen  habe,  vollendet  werden.  Gieb  dem  Schiffe,  welches  ab- 
gesegelt ist  im  Vertrauen  zu  dir.  Wind,  dass  es  segelt  und  fährt 
zwischen  den  Wellen  hin  in  den  Hafen  des  Lebens.  (Sinn:  gieb 
meiner  Arbeit;  die  ich  im  Vertrauen  zu  dir  begonnen.  Gelingen.) 
Ein  Meer  ist  die  Sache  des  Apostels  Thomas,  ein  unaussprechliches. 
Gestatte  mir  unterzutauchen  und  aus  ihm  die  Perle  heraufzubringen, 
gestatte  mir  zu  stehlen  von  dem,  der  aus  deiner  Seite  genommen 
hat.  Wer  von  dem  Stehler  stiehlt,  kann  es  (oder:  findet  sicher). 
Er  stahl,  indem  er  würdig  war,  gestatte  mir  zu  stehlen,  indem  ich 
unwürdig  bin." 


V.  13  steht  "^jy  für  ^/.  —  V.  14  ^  für  ^o  und 
für>^jQjt.  —  V.  15  fehlt.  —  V.  16:  äOl^Jj  für  ,^tt)j.  —  Nach 

V.  16  hat  dasMscr.  folgende:  ^u^jlJ  **ojo^-»,  %^«ss«-I   m'^^;  OQVA' 

* 
oYi^fip     0)10m  >*^a\  )o^^o>?  |ioa«  jQfiDJ;  ^  ^oj     0);3ajt 

^.;  ooMJo      jlo.  m\  000)0  ixQX^  Ol  (1.  .^*YfSV^)  ,j;n\S 

OWOfp  OOO)  W  )^^^?  ^  hs^JOhML^      ...^OSil  JJ  ^^£020  ^Oük^j; 


590     Sehröter,  NaeJiiräge  zu  dem  Grtdichie  des  Jacob  v.  Sarug: 

)QVjto  w&!^  h<j^  i^o;  l^l^o  )^*4JO  o^  h^^  |a«JJ  |2da 
j;:^  )oO)  «^o^o        |20o)L  ^NZ)  ^^\^  ^^?  )2uJJ  |20^        |^Va. 

^/  «ifV^o  jK^o  jibu^.    ,)Die   Sache   deines  Dieners   (Thomas) 

hat  mich  zu  ihm  (Thomas)  geführt,  dessen  Anmnth  mich  gefangen 
nahm.  Verleihe  mir,  ein  Gemälde ;  das  seinem  Lohe  entspricht, 
hervorznhringen.  Merket  auf,  kommt;  Hörer,  schenkt  mir  Aufmerk- 
samkeit! Und  wenn  ich  euch  hestehlen  will;  stosst  mich  nicht 
zurück.  Ich  hahc  es  hekannt,  dass  ich  ein  Dieh  hin,  seht  euch 
vor,  hütet  euch,  dass  ich  euch  jetzt  nicht  die  Perle  stehle,  —  vor- 
züglicher als  Beryllen  sind  die  Worte  des  Herrn.  —  Sie  (die  Sache 
des  Thomas)  verlangt  einen  Verkündiger  (Schriftsteller),  damit  wir 
sie  nicht  verhorgen  stehlen  (und  verhergen).  Seid  eingedenk,  wo 
ich  in  der  Sache  selbst  (des  Thomas)  beginne,  und  wo  mein  Wort 

stehen  bleibt   (NIj)  nnd  die  Sache  des  Thomas  zu  Ende  gebracht 

wird.  Wo  (beginne  ich)?  Als  unser  Erlöser  nach  dem  Thomas 
(in  das  Brautgemach)  eingetreten  war  und  Leben  dem  Bräutigam 
und  der  Braut  verliehen  und  sie  gesegnet  hatte."  Das  Stehlen 
bezieht  sich  darauf,  dass  Jakob  von  Sarug  den  Stoff  zu  seinem 
Gedichte  entlehnt  hat,  und  zwar  nicht  allein  aus  schriftlichen,  son- 
dern auch,  wie  die  Worte  anzuzeigen  scheinen  „wenn  ich  euch 
aber    bestehlen    will''   —    aus    mündlichen   Quellen.     Die   Worte: 

JT^^p^  OQ  hJji  )2uJJ  I20A  ^M^  wohin  ich  in  der  Sache  des  Thomas 

gegangen  bin*'  bedeuten:  wo  ich  die  Erzählung  begonnen  habe. 
Jakob  hatte  ja  nicht  alles  benützt,  was  in  den  Akten  des  Thomas 
von  diesem  berichtet  wird,  sondern  hatte  das  erste  übergangen  und 
sein  Gedicht  in  der  Mitte  der  Erzählung  anfangen  lassen,  vgL 
Zeitschr.  XXV  S.  366  Anm.  4. 

V.  17  lautet  hier:  )v^  )ai.  j|0u*2O^|2oojL  ^j  jd|*..  —  V.  18 
steht  falsch  j^A*  statt  ))^ .  V.  1 9 :  ooo)  qa^  statt  joo)  «md.  —  V.  20 : 
l^oojl  JOI^O  für  \,J\m  JoO)  jO|m.  —  V.  21  und  22  lauten:  p^ 

^^^i^OC^.  -  V.  23:  ojl*.  statt  j^..  —  V.  24:  ^s^CD  O0dLo 
statt  jiojL  ot^]o.  —  V.  25.  26  fehlen.  —  V.  27—29  lauten  hier: 


1)   Das    Prou.    ^&<j/    gebrauclit    er    iu    dieser    Verbindang    fast    immer 
einsilbig. 
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j^QO  Jil;  |..ai«r^:^3  o^\^oo\  jz^bJ     |^'^  )OfJ0  „wenn  die  Thö- 

richte  mit  ihm  zusammen  weilt,  so  ziemt  es  sich  ihr,  im  Schleier 
zu  erscheinen,  da  sie  in  Gegenwart  von  Fremden  ist ;  sie  sitzt  aber 
frei  vor  ihm  ohne  Scham/^  —  V.  30  ist  opQ,^  geschrieben  statt  • 

OiO)*..  -  V.  31:  cvf*f  jooj  ^vo  ^^  jn\\>  Joof  öfVO.  —  V.  32: 

o^  t  >^  JJo  für      o>^J  >  JJ.  —  Nach  V.  32  stehen  folgende  zwei: 

..nvi.ffn  l^a^^jj:^  JJ;       ^oou  ^oo)l  )K<..SuKo;  %.^  Joo)  jo;| 

^^^^  wm):^o  ^t\/^    „es   ziemt  sich  dir  im  Schleier  heute  zu  sein, 

damit  dich  nicht  jedermann  zum  Gespötte  macht  und  dich  ver- 
lacht." —  V.  34  steht  ^,  statt  Lq^.  —  Nach  V.  34    sind   wieder 

2   Verse   eingeschoben:     ^^fc^t   Jil   «s^»  JilV7»  ^^  .^.7im?o 
>^):^  JJ;  J^VD  )o^  JX]uDCd/  ^^2^  ,,den  der  dich  liebt ,  den 


Gemahl  darfst  du  nicht  sehr  verletzen;  beobachte  die  äussere  Hal- 
tung (Anstand)   vor  den  Fremden,   dass  sie  dich  nicht  verlachen." 

V.   36    lautet:    ...aao^a^^   J^-^   )OfJ0  ^OÄk-^SL-l  MNODO'tS.  — 

V.  37  steht  n.o^.^v>\  für  n  o>  v%\  —  Nach  V.  38  finden  sich 
wieder  2  Verse :  tisXu^Ujo     J^..SuJL  ^O)  %U2D  K^^JtJ?  ^9>>Av»  JJ 

b^fJO;  Jv^X^p  \^i  Llo^  -->VN  „ich  verschleiere  mich  nicht;  denn 
von  mir  ist  jener  Schleier  genommen  und  von  mir  aufgehoben  die 
Scham  des  Antlitzes  durch  den  Mann ,  den  ich  erlangt  habe." 
Für  V.  40—46  stehen  hier  folgende:    opcük.  o^  Joo)  ^iO)  ««V^D^OO 

Joo^l     ^oou  ^vo^o;  Jiio)  Gü^  bJk^  ciliS.  41.     ^\scoi  ]Jk^) 

I^lSjo;  j^lo^o  |:^ot;o  |^^)  Jjcuo  \:eu     o^  ^c^^^^  ^    „dieser 

mein  Verlobter  ist  Anhänger  des  Bräutigams  geworden,  der  sich 
mit  mir  verlobt  hat.  Wenn  du  wttsstest,  wer  der  wäre,  der  sich 
heute  mit  mir  verlobt  hat,  wie  reich  er  ist,  du  würdest  begehren, 
sein  Diener  zu  werden.  Jenem  Reiche,  das  er  mir  versprochen 
hat,  kommen  nicht  gleich  das  Meer  und  das  Trockne,  £rde  und 
Gold  und  der  Reichthum  der  Könige.'^    \-}s\  J^CO}  niuss  abhängen 

von  ]b^\^  ci:^;  vielleicht  ist  aber  ^J^  zu  lesen  „du  würdest  um 

so  bereiter  streben.  —  Statt  V.  49.  50  finden  sich  hier  diese:  oofO 

JJo  wJi  \\Sk20  ^  O0CÜ^  )00)0  K)^\\S  «^GüL  f2^0  ^V^20  ^ 
fc^l^^O       Q^MSkA  A  JUL^l^ÜO  Oifi^  JQL^;  ^boo       Ib^OO)  Ks^^ 


592      SdiTÖUr,  Nachträge  zu  dem  Gedühte  lUt^  Jaeob  v,  Sarug: 


wl^  PQQ«0  jküJL  ^Jo       MJyJ^^  O^^OJO   O^V^OJt  %*l^>0   O90L^) 

„Er  (Christus)  kam  herein,  verlobte  sich  mit  mir  und  schloss  einen 
Vertrag  in  geheimnissvoller  Weise;  und  er  (Christus)  war  schon 
mit  ihm,  als  er  (Thomas)  mir  (das  Evangelium)  verkündigte,  ich 
merkte  es  aber  nicht  Als  jedoch  sein  Diener  (Thomas)  hinaus- 
gegangen war  von  hier  (dem  Brautgemache),  offenbarte  er  sich  mir, 
und  ich  sah  seinen  Glanz,  und  seine  Schönheit  nahm  mich  gefangen, 
und  mein  Sinn  hing  ihm  an.  Gleich  einem  Ofen  bin  ich  in  der 
Liebe  zu  ihm  entbrannt,  seitdem  ich  ihn  gesehen  habe,  und  immer- 
während entzündet  mich  sein  Feuer  wie  Holz.'' 

Nach  y.  51  steht  folgender:  |^);^;jt  opX)  .jlo;^);  Jj/  |««X>  JUo 
„und  ich  kann  mich  von  ihm  wahrhaftig  nicht  trennen."  —  V.  52  ist 
ii  statt  JJo  und  ojs  fc^jj  ^^  JJo  für  ojäOCl.^  ^\\  geschrieben ; 
dann    folgt  der  Vers :    ji^Qjt  JJo  jLooi  JJo  JlcinNv»  JJo    («und 

nichts  gilt  mir  die  Welt  im  Vergleich  zu  ihm  und  alles,  was  in 
ihr  ist,)  nichts  das  Königreich,  nichts  die  Majestät,  nichts  die  Herr- 
schaft."— V.  53  steht  ^/  für  ^)o.  —  V.  56  Ufl>)V  f^r  L-^ßoJM?- 

—  V.  57.  58  fehlen.  —  V.  59:  Jj/  für  Jjjo  —  V.  60:  NAflo/  für 
b,.aCDo.  —  V.  62:  jLoaLojto  für  jLoaLojtj.  —  V.  63:  ^jofc^jj 
für  ^jo)W.  —  V.  64:  oj^S.  für  oo>.  —  V.  68:  ^l  für  ^L/.— 
V.  69:  ofi^Jt  für  ^  \^    —  V.70:  ofi^Jt  für>^|/.  —  V.  71:  o^u.\jU> 

für  oj5^.  —  V.  72:  Jlli  jjo)j  öfK2s.^^x>o  statt  jLo^.  )jo>i.^JDO 

>^|/.  —  V.  73:  '^jj  statt  ^^.XkA.;  —  OM^^?  st*^^  OJLJOJ .  —  Nach 

V.  74   finden  sich  folgende:    ^^ ^ <    ^  ^  31  Jjc^j  \Dhoi^  jLjo 

)o90)  ^jld;  JJb3       ^Qno(^)z^  ^  ^«a:^;  Ur^  ^J?  ^^"^o 

jlV  j^'^'N^D   «JLl/  )V0    v^  JlX>   JJ    O^        ^^^^   JJ  p^/   yy^^^    ei*   ist 

hieher  gekommen,  auch  uns  zu  (er)bauen,  wenn  wir  wollen,  und 
er  hat  uns  gelehrt,  wie  wir  ihn  bauen  können  ohne  ihn.  Arbeiter, 
die  bauen,  sind  hier,  trotzdem  sie  es  nicht  wissen.  Obwohl  er  keinen 
Pfennig  (Mua)  hat,  kommt,  wenn  er  Jemanden  ruft,  er  doch  sofort.** 

—  Im  Manuscr.    ist   im  2.  Verse  in   wOjoa!^:^   nur   ^  und  ^ojo 

zu  lesen,  die  mittleren  sind  unlesbar.    Herr  Ouidt  hat  richtig  ^v\ 

• 

hinzugefügt.  |o  schliesst  hier  „erbauen  im  geistigen  Sinne"  in  sich. 
V.  75:  oom/  und  JWJ2>  für  oopjo  und  JJ40.  —  V.  76:  öjS.\kK 
für  ^\  yy ftv%    -  V.  77:  ^oj  fehlt.—  V.  78  lautet:  V\^^  fc<2ii* 
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f>f  t^  t^  ^^ui.  Öm^3q/  ^,  —  V.  79.  80  fehlen.  —  V.  81 :  ^j  statt 
Joo) .  —  V.  82 :  ^o>-»6ofj  Statt  Joo)j .  —  V.  84 :  L^^NqdJo  „und  es 
schien  ihm"  statt.  Joo)  ;^0d;.  —  Nach  V.  84  kommen  noch  diese: 

|i«oo    „Er  hörte  ihre  Worte  und  hielt  sie  (Bräutigam  und  Braut) 

für  Unsinnige  (1.  |lji),  er  glaubte,  dass  Zaubereien  ihren  Ver- 
stand verwirrt  hätten."  —  V.  87  : '  v>nr>^  JJ  für  )rxnr>-N  JJ© .  —  V.  90 : 
oJjjciS.  für  )tr\  —  V.  91  besser :>^o|jL  statt  Aok^.  —  V.  92 :  ^/ 
jjoaio  OO)  für  jjDQjt  Küu^  Joo)   —  Nach  V.  92  finden  sich  folgende : 

9Ko  jLo^io-:^  ^/  ii&jüD  ^       Jl^^^xcoo  ioojto  (1.  jjoloä^) 

J^A^JD  jO*AO  JjK«\o  öj^  ^/    „Er  versprach  Gold  und  Silber  für 

seine  Auffindung;  und  nicht  wusste  er,  dass  der  Fisch  seinem  Hamen 
entronnen  war.  Er  ging  umher  in  den  Herbergen,  Strassen  und 
Plätzen,  indem  er  wüthend  wie  ein  Habicht  die  Taube  verfolgte. 
Er  fragte :  Habt  ihr  heute  nicht  jenen  Magier  gesehen ,  dass  ich 
ihn  mit  eignen  Händen  in  mein  Haus  führe  als  einen  Frommen, 
damit  er  für  diese  meine  unglückliche  Tochter  bete?  Er  hat  sie, 
sie  und  den  Bräutigam  bezaubert  und  ist  sofort  entflohen."    Vergl. 

acta  Thomae  Syr.  S.  |0>n  —  bj^^jüD  ist  3  silbig  zu  lesen.  —  V.  93 
steht  wJDO^;  für  |x>09;.  —  V.  94  lauten  die  ersten  8  Silben:  JJo 
^i  \^x^  oojj  l^jjt  *»-s^^  —  i"  den  letzten  beiden  Worten  findet 
eine  Synaerese  statt.  —  V.  95:  ^j^|/  für  Joo)  h-^r^  und  |^JX> 
o^o^  für  o^O)j  JiJLJJ .  —  V.  96 :  ^j  ojLori^  sUtt  jLo:^ 
l-U?.  —  V.  97:  joo)  1^  für  ..^  und  ^j^  jLjj  für  JäoJL  fcu^j. 
--  V.  98  fehlt.  —  V.  99:  ^p^  für  ^p^  und  Jüb-ji/  wie  V.  101. 

—  V.  100:  S^  für  i^o»  —  V.  102  fehlt.  —  V.  103:  ^OJGCOJQO 
für  ojSw  jooj»  —  V.  104:  \^,^s^  für  ^j  joo)  und  o^Soi  für  \J^oi. 

—  V.  105:  j^Vv>  tt^^^^  ^'  oj^*»*  —  V.  109:  J;:^^  für  ^ijo. 


594     Schröter  j  Nachträge  zu  dem  Gedichte  des  Jacob  v,  Samg: 

V.  110:  ^oto^xy  för  ^ojoj).o  —  fc^Lp  für  N\^-  —  V.  111 
ist  jlv»)^  geschrieben.  —  Y.  114  ist  v^opDO  )o»0..*  jjfO  ^  ^  -j 
gestellt.  —  V.  iifi!>\  r^  o>  für  ^  nn  o^  —  V.  116:  jq^mA  für 
)ajtto  —  .Jb^a^o  für  )oJflDO.  —  V.  117  lautet:  |iio  JW|d  )a*A» 
)i\o,»j^o)feo>— V.  118:  )fcaxax>o  ijQ^  3/iaS^  r^-  — 
V.  119  steht  JJj  für  JJo.  —  V.  120:  ^)j  für  ^)o.  —  Für  V.  121. 
122  findet  sich  hier:  j~y>^^  o/     ]x20^^S,  o/  ij)^  U^^l  Ur^  ^^ 

JttvN  o^  |x>oO)bo  o/.  „Kann  man  bauen  in  der  Luft  oder  auf 
dem  Wasser  oder  im  Himmel  oder  in  den  Tiefen  oder  im  Gewölk?" 

V.  123  steht  ^V  /  und  ^ooj  für  )o*»  und  joOf .  —  V.  124: 
wO>^i\  Yiji    für   ^  >^yJQjL.  —  Nach  V.  124  folgen:    ^l]^  jcuj 

„er  wird  an  unserm  Orte  Künste  zeigen ;  die  noch  nicht  genannt 
worden;  die  auch  noch  nicht  in  das  Herz  der  Menschen  gekommen 

sind."  — V.  125:  ^oiii  für  ^lon\ t>  und  bj/  Jm,"^^  für  ^h 
—  jenes  ist  Schbich-at  zu  lesen.  —  V.  126:  -^o^V^'^  und  o^Loo/ 
statt  ^ojSwQiis  und  ^oo/.  —  V.  129 :  ^^.^jociS».  statt  ^^^äoc^o 
und  \Ji»  >\XJt;  für  »^ojQ»jQO  NuLj.  —  V.  130:  ,J^o  statt 
jooj  -Jb^.  —  V.  131:  Jl^  für  ^J^  und  ^\^^  wODX^CDO  für 
jp\  ^^^.  —  V.  136 :  OM^  ^ür  jz^o- .  —  V.  138 :  jj^^o^A 
für  iifckjto^^.  —  V.  139  steht  für  die  letzten  6  Worte:  >\x>a,  JJyo 
m\  m0.^J^  ^^j».  —  V.  140:  Jj/  \A  Jo)o  statt  l^oo)  Jji;  )>do  und 
|20  Statt ^^.  —  Nach  V.  140  ist  folgender  eingeschoben:  ;»/  OO) 
0)K\^JO  ft^jj;  1^0^^  ^^\  ;;£r  sagte  mir  alles,  weshalb  ich 
gegangen  war."  —  V.  141  ist  für  die  ersten  5  Worte  geschrieben: 
^M^J?  W  ^GtXJ  JV  o"^n!  Jo^  ;genes  Lob  darzulegen  bin  ich  za 
wenige' ;  laxj  ist  passender  als  \^jot  der  andern  Handschr.—  V.  143: 
...^  für  jajL  und  Jjte  )aja*.  für  ^oo>»o  jj^ .  —  V.  144 :  .Xvia\> 
für  )dijüO.  —  V.  146:  j^  für  l^äSs..  —  V.  147  lauten  die  letzten 
6  Silben:  |a00D  CäUO  )  tiv  j^.  —  V.  148:  fc^j-^vjt  für  fejLo 
mJuJI^.  —  V.  149:  ^oof  ^-*5a^j  statt  ^^..jü^ixiDj .  —  V.  151 : 
..A^Jt/  statt  ^jofc^Jo.  —  V.  152 :  fc^/  Jj  statt  OO)  M?  ^^^  )l-*b 
|o  Statt  ))/^o  Ji^JJ.  —  Nach  V.  152  folgen:  c^j  jLo^t  W?o 
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ofisof^  cSolo  Ixud»  if  \x\sl  "^xut  11}        iiojS.  dM3)  6d:a^KfiL 

o^  ;;Waiurscheinlich  ist  die  Sache;  dass  er  nicht  nOthig  hatte  diesen 
z«  Yerlnafen ,   chMs  üt  Dnir  den  Frisi^  dem  Ntmen  nach  nahm  und 

ihn  iä»  wiedergab/^    Y.  153  aMU:  :^m  fbr  *«^JDo'—  JUlü^ 

für  ^ficttfi^  ^    it|iiH¥iI  für  ««jair  joof ;   darmrf  komdlt  feigender 

ywB :  «^ofCXb:^  ^^j^jl  Of LgüSOdJ;  JBL«  ^^.:ii06lo  „und  nach  dem 
Vermögen  seiner  Kunst  nahm  er  den  Preis  fftr  ihn.^  V.  164: 
^  für  oo»o  and  o^;  ^\^  ^^o^  für  ojS^  Jj/ 1\^  |SfiQo; .  — 

V.  155 :  ^  b^oo)  v:Sa>  fhr  L;3a>  Jjjo.  V.  156 :  ffiS^  fttr  jSSSjo 
und  |L*^«Vjt  fhr  b^J;^»;*.  —  bei  jenem  find'et  dann  Diärese  statt  wie 
V.  169,  oder  es  ist  )]»V*t*'  ^  beiden  Stellen  zu  lesen.  —  V.  168: 
JJo  ^i  ^J;  (nach  JJo  fehlt  JJ)  für  jybo  ^JDO.  V.159:  yaSttD)  für  p 
yOLSto  und  JbuJLO;  J'Q^  für  J^oD);  J|^\.  V.  160:  &jdL  ohne  o  und 
fi&uQjLO  für  hjc^fo.    y.  161:  ^vxo  fttr  m\  oci^^xiUtr  lum* 

j,  hier^  glaube  ich,  nur  bedeuten  ^^ncgotiatM  est''  er  sddoss  9kf  dat 
Geschäft,  den  Handel  auf  gesetzliche  Weise.  Schaaf  in  s.  Lexicon 
zum  Syr.  N.  T.  führt  £ese  Bedeutung  an,  allerdings  (Aue  Beleg- 
stelle^ sie  ergiebt  sich  aber  leicht  ais  der  von  „mischend;  ein 
Mischen,  Wechseln   hat  ja  bei  jedem  Kaufgeschäfte  zwischen  Geld 

und  Waare  Statt.  —  Y.  162 :  Jw-y  ^oi  ^i  statt  ^otcüoe^  ^Oi  ^Jo 
und  -y^v  statt  Joo).  —  V.  163:  ^j  ^v%Vj  statt  op^J  ^0^? 
und:  Jvv«y  Joof  statt  -<%f^w-« >  oj^.  —  V.  164:  jjp  statt  |iVi}*  — 
V.  165:   ^^  v^  statt  ,riQ>v\      y.  166:  ^/  statt  ^jo  aod:  «^ 

ö^  l90)l  statt  Vioil  «^^^.  V.  168:  J;)^  Jl  )i/  ^s^a  statt 
JiJi  W  vaODj  *^)o.  y.  169:  Mv-VJt  statt  Jly,-^  vgl.  V.  156.— 
y.  170  fehlt.  —  y.  171   ist  geschrieben  ofLoLi^Do/  Ni2£i^  statt 

M^  Jb^aOOD  ^SÖl*.    y.  173—175  lauten:  )o^  )OMUJi  90|  Joa. 

OOf  ^^^iOASo;  0M20  ^  -A^  I        )a.^Ä.*  ^-^^^  *t^?  ^ 
W  '*N^^\>  JiSM»»  G^        Jlai2M|:d0  jlQüDbfi>0  IjduAu^o  )o^^ 


0)1.00*^^0  ojSw  ,1  Würdig  ist  er  vor  deinen  Thron  zu  treten^  er  der 

sehr  weise  ist;  nicht  wird  deine  Krone  ton  ihm  entehrt,  der  voll- 
kommen ist  in  Einsicht,  Klugheit,  Anordnung  und  in  der  Kunst, 
nicht  heut  erBt  lobe  ich  ihn  und  seine  Thaten''.  —  y.  1^7^:  ]4d}kM 

Bd,  XXVIII.  39 


596      iSdMtor,  Nachträge  zu  tiem  GsäichU  du  Jacob  v.  8arm§: 

Statt  bj/  •♦DjbJD.  —  V.  177:  ^S^^jo  für  ^Si^|io.  —  V-  178:  }aO 
fÄr  joof  und  0f;»0  (Christus)  för  ^t-o.  —  V.  179:  ^/  statt 
^}o.—  V.  180:  loiLo  für  90|L}  und  of^dQi^  OftiS^  ^  oifei^.xil^ 
OI^^Qit.  —  V.  182:  ««otOOdoopDO  oiV^QA^  «4^  seiner  Schönheit 
tind  in  seinem  Benehmen*^,  statt  oiLcu|2DO  OfOVud  (oiLa*)SlOO  ist 
Druckfehler).  —  V.  183:  v-  ^^  ♦^^.  —  V.  184  hiutet:  b^|v-;jt 
OfO|«*  )a^90  J|do  Jl^  ,4n  Wahrheit  schön  und  angenehm  und  lieh- 
lieh  ist  sein  Aussehen.  01^0  ist  2silhig  zu  lesen.)  V.  185: 
ja«|  statt  Jo|**  und  b^jv»VA.  009  statt  |is^)}  Jilo.  —  V.  186:  l^o 
statt  liaoo.  —  V.  187:  |o9ojS^  ^ -V^  )n\v%  statt  Jjs^Lao  tfoo 
0»o\>.  —  V.  189 :  ^  statt  0/  und  fcJb^j?  statt  bji^jj.  —  V.  190: 
jovxxuo  statt  jo^OQj  JJo  und  0)Lqli2Do)3  statt  Jikio;  ^t^*  — 
V.  191:  |iOf  J*Ä^?  statt  l^i^i,  liofj.  —  V.  192:  0/  statt  jofO 
Y.  193:  ftf  ,,\ft  statt  ofi^JL.  V.  194  lautet:  .^^v  OfLoASDol^o 
laoK^^^jQjto  jfio^v^.  —V.  i9ö:|iv:LQQDo».^LHir  jLco.  jo^2dL. 
y.  196 :  Kf^v\  (starrt)  für^^^ob^mso  und  weniger  sinngemäss  J^,  ^>^ 

statt  |**a^  V.  198:  )o>\\  Joi  |jCü  ftr  jojt  \S^  ^Ou^.  We 
Form  Jo>v  „duplex^  ist  in  den  Liexic.  nicht  angegeben,  aber  möglich, 
vgl.  V.  523  und  diese  Zeitschr.  XX  S.  193.  —  V.  199:  ^    o->p 

für  JQ.0II  ^•♦Ä.  —  V.  203:  ^  statt  ^.  —  V.  204:  ^aXJj 
wOfOÄjQO  für  wOjojj.  .^ovjQj;.  V.  206:  ^^r^v;  für  J^:^-i.j. 
V.  207:  jWj^j  oof  ^  statt  |t.;  ,  r>?  OOMJO.  V.  210  Wtet: 
O^iotj  \hl\i  l^^  Lb^-^i  oiK2k^^  „weshalb  ich  als  Diener  in  die 
Gegend  von  Indien  kam^^    V.  211  ist  iiSLifi/  geschrieben.  —  jicoo/ 

statt  liaoo/  ist  Druckfehler.  V.  212:  |i/  *^Jo  statt  |iL/  ^o  und 
JJo  statt  D  —  V.  21?.:  Jj/  fttr  |ij/  —  V.  214:  |i/  ;»/  statt  ^ 
«.•Ofcu^soji  und  ^  statt  )o*J9  —  Y.  215 :  <%.>^^v^  fiLr  ^oio^sJSmjj 
,,4»  —  V.  216:  Jb^iJL  fttr-)b\^.  —  V.  217:  oo»  statt  JoO)  — 

V.  218:  ^om:>0  für  «^OM^^  OOf  —  V.  219:  ojL^  ^fUJJ  für 
)OJO  jia^jj  —  V.  220:  Ojb^^.  fttr  ^i.YUO>  —  V.  221:  K  ^  T^..o 
statt  Lv»)o  —  V.  222:  JJo  für  JJj  —  V.  223  heisst:  ^o)  ibo 
jL^4jt  miiOrrn  JL/  —  „damach  kam   er  und  offenbarte  mir  die 
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Wahrheit/'  —  Y.  224:  ^OfO«^  Hlr  Of^^^.^o^oco/  fttr  «^090^/ 

— VtAäd  fttr  VAA'  ~~~  ^'  22^  \AVLien  die  letzten  8  Silben:  ^  A.6il|j 

OMuJO  ^^  ft^oo)  —  V.  228 :  |oj  statt  jofo  und  jiÄ-3  JJj  „ohne 

dass   etwas  fehlt"  —  statt  l4:k^CDj}  ^  —  V.  229 :  JUJ;:^  ^jij 

K^\  niiXK)  statt  )),;  ,  ^  ^joj  jo^>^^  —  V.  230  lautet: 

JQ^OD  ^)j  .julSo  iofl  6»uo^y  —  (,4ch  hoffe,)  dass  über  den 
Bau  Jedermann  staunen  wird,  wie  (wohin)  er  aufsteigt^  Y.  231 :  jyo^ 

statt  r>  o>  t  —  Y.  232:  ^IJ^  ftlr  ^j/L^»  — IfcÄ  ist  jedenfalls 
Schreibfehler,  durch  die  Estrangeloschrift  veranlasst  und  muss  in 
L|2D  corrigirt  werden,  —  V.  233:  ä*^  ö^NNv^  für  .^ol  ^j  äi|j 

«^ J  für  |ju*j  —  Y.  234:  ^^JQitO  für   ^v^^j  und  )U)^13 

Kujo;  statt  o0JDJt  ^iboo  —  Y.  235  heisst:  ^v  v^^  «^^wOp3 
Jfeca2^o  ^^j;  ö^udckx^  „es  geht  seine  Kunde  bis  an  die  Enden 
der  Erde  und  bis  an  die  Grenzen."  —  Y.  236:  ^^  fttr  ^s^  — 
Y.  238 :  li^Ajt  für  ^'i^\r  (so  ist  zu  lesen).  —  Y.  239 :  ^fitoi 
,;Wir  wollen  beginnen'^  fttr  jxl^j  —  Y.  240:  b^  ^^tüO  statt 
W  J*^Ä»0  —  Y.  241:  ÖMOJ?    fttr  Of-dOJ  —  Y.  243:  ä^^JDOato 

statt  w^QjüD  und  Joofl  statt  JoofL;  JJo  —  Y.  244  lautet:  ^oaSD 
(1.  o^^jNo^'^o)  OMbia^o  ö^Jbo  O^^  öpcfio/  Jl.  —  Nach 
Y.  244  folgt:  ö»^a^.xjD  )a^  6f.«Qo  vOi>9)o  b^,\Sl  wJi  po^i 
„bezeichne  mir  seine  Thüren  und  theile  ab  seine  Fenster  nebst 
seinen  Zimmern/^     Y.  245 :  «a^^  ftlr  )OQA»to  —  Y.  246 :  «j^o^d 

Jof  ^  JjOfO  JjOf  ^  Jof  )by^}  —  Y.  247 :  Joop}  für  joqpo 
—  Y.  248  sind  die  letzten  8  Silben :  jboo}  ))«üO  ;ou^  JOO^  — 
Y.  250:  J^ooj  J^J30  für  6^-W  ^j?  —  V.  251:  6m-i:5JO  6>30U 
für  |ui2^o  i^oi;  —  Y.  252:  h^  für  ft^Jo  und  oibJ^  6of  „dem 
ich  diene«  für  ^  |j/  Jbj  —  Y.  253  lautet:  jü^^  ^  |*jb^»j 

IsiSSo  9Otb0O  bfiOMLj  („ich  habe  die  Hoffnung  zu  Gott,)  dass  dir 
ein  Palast  gebaut  wird,  dessen  Name  Könige  in  Erstaunen  setzt'' 
V.  255:   jVvJt  ))^Jo   für  J^J^o^  ))^/ —  Y.  259 :   )oajtVJJ   Statt 

39* 


598      Sehräier^  Nachträge  zu  r/ew  GulichU  tiet  Jucob  o.  Sarmß: 

^^fiVMy  nnd  Jt"N*  ;w^  filr  J^-^v^  |jCiiO  —  V.  260:  )Qj|>9  ftr 
,v>v%  und  |j^Vl  statt  joD  —  V.  261:  ^  far  ^jo  —  V.  262: 
fccO  fftr  K.^^  und  j;j,^to  für  ^AO— jv^,  das  j^^  oder  |v^ 
punktirt  werden  muss^  bieten  die  Lexica  nicht.  £s  ist  synonym 
\t^ ,  denn  auch  v^-a.  bedeutet  wie  das  Ghald.  ^^td  enrsiessen,  yct- 
giessen;  daher  ist  jVcu^  b^«2>  balnearium  vgl.  Smith  thesaams  II 
S.  497  und  jt^oi  B.  Hebr.  Chron.  S.  147.  Z.  6  ist  ein  Wasser- 
behälter, ein  Teich.  Ebenso  mnss  Jv^^^  ^^^^  Wasserbehälter  oder 
Teich  bedeuten.  Diese  Bedeutung  wird  durch  das  Arab.  unterstützt; 
ist  ein  Ort,  den  das  hineinfliessende  Wasser  füllt,  und  s. 


wie    ..jfu^!    haben    ähnlichen   Sinn.  —  Nach  Y.  262    folgt:    ^ 

)a>JD  JQOuM  ooL  )Qya.9  jo;^  ^?W   '^^^  WasseiieitoBgen 

nach  Norden    beeeichnete   er   ferner   und   liesa   Bäder   za.^    Bei 

)OD|d  könnte   man  an  jöd/  „parietes^  denken,  das  giebt  hier  aber 

keinen  Sinn.  Für  den  Zusammenhang  nicht  angemessen  wäre  es 
auch;  wenn  das  von  Thomas  a  Novaria  m  seinem  thesonrus  S.  296 

angeführte  |cb/  „stillicidia,  Dachtraufen''  entsprechend  dem  arab.  jj Jf 

gemeint  sein  sollte.  Da  der  Verf.  jQ^jt  immer  ohne  ^  hier  ge- 
braucht, so  wird  wohl  in  )od|3 —  ^*^  oder  QpjjS  „Bäder"  zu  sehen 
sein.  Entweder  ist  |cDJ3  (Jbxjo)  zu  lesen,  oder  Nun  ist  in  dem 
Fremdwort  ßtthnßtlov  ^  das  hier  mit  syr.  Endung  gebraucht  ist, 
vor  SemcaÜ)  ausgestossen  worden.  V.  264 :  -.>^vr\  ftlr  ,^jte  — 
V.  265:   jt;So  für  -<vs^o%  —  V.  267:  )o_jt5   für  ^^  ^  v^  —  und 

J*ljj  Of^V^  ^^  R/  "^/^  ^^  ^Ä^  ^  ^"^-^  ~  ^'  ^^^' 
^l  f^T  JtejQÄ^.  —  Nach  V.  268  stehen  folgende:  |i.V^^  J^Mki 

„Er  zeichnete  ab  auf  der  Erde,  dass  er  seine  Kunst  zeigte,  während 
er  wusste,  dass  sein  Herr  in  der  Höhe  seinen  Grund  (des  Palastes) 

legen  würde."  V.  269 :  J^v^  *-s^fö  %*•*•©  statt  ^^ -rn  ^^^o  j'JVy^, 
V.  270  ist  liaoo/  ^i  geschrieben.  V.  271  steht  besser  -^--^^y^ 
für  ..^^Ä»  und  Qf/h^  i^io  ftlr  jfcjk^  oio  —  V.  272:  v^opo 
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Statt  v<OM  ond  #9lcytf0o|dO  statt  jLoiSOOJido  —  ¥.273  lautet: 

laivinV  ^  ^^  ]:l^  )oo&JQüo  h^\L  U  —  ^icb  sah  niemals  eine 
Kenntnifis  gldch  dieser  bei  den  Menschen/^  V.  S77 :  a|bw  vW 
statt  ;:a/  und  \i»of  ^r  |aaPoJ;  —  V.  276;  .h^%-  j^  ^  für 
yoo)  JoAr  —  V.  279:  j^jo  ji^jo  Jf«JD  statt  k>jyLAio  \\^.  — 
Nach  Y.  279  folgt:  hJj^J^  *J^Wh  ^fy  m\  bu/  i««to|}  ^denn 
eine  Beise  habe  ich  vor;  and  ich  will  bald  abreisen/^  Y«  280: 
joo)^/  ^Jo  ^|p^  JM^  jfib)]^  )a^fiD  „lege  den  Grand;  dass 
ich  deine  Arbeit  sehe;  and  dann  werde  ich  abreisen/'  A  7f  kann 
nar  hier  and  Y.  388  die  in  den  Lezic.  nicht  angeführte  Bedeatang 
von  „dann"  haben;  so  dass  es  gleich  ^  steht.  -  V.  282  fehlt. 
Y  285 :  )jtO)  V^i  statt  lasojL  V^jo.  Y.  286  1.  8  Bilben:  ^^/  oiujrrbwO 
3^;  oo)  ;;and  es  giebt  einen,  der  für  seinen  Baa  Sorge  trägt/^  Y.  288 : 
JjQjO  für  Ji^  —  Y.  289:  Vs^^*^  ^?  ^^  \o^  \^-^  JoÄÄO 
statt  \li  jo^flD  i^^-JCO  —  Y.  290  fehlt.  —  Y.  291 :  ^do  für  '^o 
and  >a.J^jJ»  JJ  )^-2>  statt  ^\\  JJ  ,^ol  0|Ko  —  Y.  292 :  op:»  für 
OM^  and  jjyboo  (2  silbig)  „and  Ueberschwenunangen'^  statt  js^alDo . 
Y.  293  die  letzten  8  Silben:  JJoioao  JJo  oj^  ^v  ^j^  )l  ;;erschüttem 
sie  (Stürme)  ihn  nicht  and  aach  nicht  die  Ueberschwemmangen.'' 
Y.  294  fehlt     Y.  896:  ^  I420JJ  ^  für  Lv»)?  ^fW-     V.  298: 

«J^  fdr  J^i^.  Y.  299:  «J»güüD0|3  «tatt  ^loi^DO/.  Y.  800 
lanten  die  ersten  ä  Worte:  jdo^}  «A  «dCX>  —  Y.  801 :  ^v^j  statt 
h^A  —  Y.  802:  ^  fÄr  ^o  and  Jooflj  stett  )oaoLj  —  Y.  808 : 
ooo^o  statt  ^!>o^uO  —  Y.  804 :  |**vw^  ^^jio  statt  IidcdxSSlO  — 
Y.  805 ;  |ly%v  statt  Jv^  —  Y.  806 :  )v^  statt  jsofj  —  Y.  307 : 

^Xait  ^^.»öfO  ^ü  für  ^uoko  ^JJ  )0fOdi.  Dann  folgt:  ^OfO 
JVnV  d^'^o  ^^Loji  )o«i>  jil^d  ,4i^6  Arbeiter  aber  empfangen 
vor  ihrer  Arbeit  den  Lohn*  —  Y.  808:  ooo  ^j  Qi^**  ;,ßiö 
baaen  aber  sorgsam"  für  ^^jcu  ^^S^odcü  —  Y.  309 :  Q^jQ.jt}  f&r 
^^oTNu  —  Y.  310:  bs^jiJb^  ohne  5  —  Y.  311  fehlt.  —  Y.  312: 


)Lai.,j:^  für  ,^lo\?i->o  —  Y,  318:  ooof  cu\d  »tatt  Q.\j— 
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y.  314  sind  die  leditai  8  Klba:  bjt  I,  ^  om^jj^  Ib&ia*  ,.v»i 
feia  Bin  in  einer  Stande  ToUendet**  —  V.  317:  yi.  ftr  i^^o  ni 
^flnofr  ftr  .2»Qi;  —  T.  319—321  lanten:  V^^  \^  )LHd 

^&d»  M«*  |toiL  «#V«  jL  ^%Ao  ftao  (sov;  W  ;aJ^  |o.jflD 
byü3;  iLHd  IwS^t  |ao  ,4er  FUast  isl  gelmt,  nv  das  Dndi  iü 

noeh  ndtkig;  sende  Gold  nnd  nach  konEer  Zeit  komm,  sieb  das 
Staonen.  Ich  habe,  o  König,  gesehen,  wie  schön  der  Palast  ist, 
den  ich  gebant  habe.*^    hu|«*  ist  2  silbig  zn  lesen;  es  könnte  anc^ 

%J\^r  gedeutet  nnd  dies  im  fntnr.  Sinne  genommen  werden:    ««da 

wirst,  o  König,  sehen.''    T.  322:  ^||«  Jaooo  Air  ^^^^  )3tt>90 

nnd  ffycKr|i">^  sprich  wbanaflh.  Y.  325  lanten  die  letzten  8  Silben: 

|;^]D^^  ^jo^yj  oiv^xA.}  ^\o  9,nnd  gleich  seinem  Genossen  (^d^ 

dem  andern  Golde,  das  er  das  erste  Mal  empfangen),  streate  er 
es  aaf  Hoftinng  ans."  —  V.  326:    -^^J^  fftr     ^^-^  —  T.  327: 

^%d  statt ^^,90  und  )0taQO  A&r  ^^^  —  V.  328:  jq^  statt  jQd|; 

■ 

nnd  die  letzten  3  Worte  sind:  hXL^olXj  JJ  jL^j^D.  V.  329  heissen 
die  letzten  8  Silben:  ^^09^090^1^000  0-  \ftO)  j^^jo  «^/,  Y.  331 
die  letzten  4  Silben:  ^^  ^  wOfO«\;  »r^ie  (die  Anscholdiger)  regten 
ihn  plötzlich  auf.""  —  Y.  332 :  >^a^  für  ^  y  nnd  OfUp9  «^S^jo 
statt  jj^^pt  >\S^Jo  —  Y.  334 :  ^  far  ^otQüJt  nnd  Jj3Ql    statt 

Ittu^L  —  Y.  336  steht  |.a^)j  för  \j^  nnd  )UJ^  —  V.  337:  |i09 

« 

)dqu*  statt  )j^;  )dqu*  und  Jbcu#)}  statt  Jl^ioj;  —  V.  339:  jqSim 

statt  jo^  ^ — huV  ist  dann  2  silbig  zn  lesen.    Y.  340  lanten  die 

letzten  8  Silben:  j,4Dai  ^    {C^  ojLo^.  so  dass  zn  fibersetzen 

ist:  „gewöhnlich  war  dir  die  Sache  deines  Herrn  wie  die  (Sache) 
eines  Fremden.^  Da  achtetest  sie  ebenso  wie  die  eines  Fremden. 
So  ist  auch  Y.  340  zu  verstehen  nach  der  Londoner  Handschr.  — 

Y.  842 :  ^^3  ^tj)  Jo  statt  ^h-r^  JS^  ^?;)o  *  ^  ^^  ersten  Coli,  stand 
«^.jo  nnd  Y.  383  ^%LJ,  was  Herr  Ouidi^  der  die  Druckbogen  noch 

einmal  verglich,  verbesserte.  Jenes  veranlasste  die  nun  überflfissige 
Bemerkung:  xaraaTptjvidw  wird  1  Tim.  5,  11  mit  ^%^J  über- 
setzt; da  aber  «^J)//  ^^  ^^^  Bedeutung  „spotten^^  häufig  vorkommt 
vgKBar-Hebr.Chron.  123, 16.  502,  5.  603,5  Lagarde:  Reliqu.  55, 10 
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u.  a.,  würde  ich  auch  hier  so  coi^idren,  wenn  nicht  V.  383  ^*JLJ  in 

derselben  Bedeutung  stände,  und  die  Wörter  im  Semit,  welche  ;;fidit'' 
bedeuten,  häufig  die  von  spotten  annehmen,   vgl.  Hebr.  sj^S;  t|p., 

y*^^;  Arab.  ^uk**,  --3  11.,   Oesenma  thesaorus  s.  v.   dVä.  —  In 

der  Chaldäischen  Uebersetzung  zu  Prov.  18,  1;  20;  3  kommt  auch 
in  einigen  Ausgaben  ^"itpaK^t  in  der  Bedeutung  ,,verspotten''  vor, 
während  andere  und  Uiiscr.  '^"Vti^^tf    bieten.  —  In  Y.  342   steht 

ferner  «^^b^j;  für  m\  V^J}  —  V.  343:  ^ia2do  (imperat;  der  aber 
3  silbig  zu  sprechen  ist,)  statt  'lyüCODO  —  V.  345:  J;2u.  ^  |  ^^v 
statt  Ofv:^^  bj/  ^««:^^  nnd  Jp^  ftlr  j^^^}  —  Y.  346  lauten  die 
ersten  8  Silben:  ^^2D  j^O)}  ^^bj/  ^**VSkaoo  „ihr  habt  das  Gold 
zwecklos  hinausgestreut.*'  Y.  347:  h^\j)S  statt  J  ^  <vn  ^  Jj j;  -s  — 
V.  348 :  buJÄÄ^  für  o»i.  3/  ^  bu3  —  Y.  349  heisst:  JiofL 
^^ol  fck^oo)  ;^h><»o  %«^Jd  boop  Jij;  ;;Erstaunend  ist  es,  dass  ich 
es  selbst  (durch  meine  Hände)  gab  und  mich  noch  rühmte*';  vgl. 
unten  zu  Y.  372.  —  Y.  350:  V  r>T^  für  \,_rr^  nnd  ]b/  statt 
fcü/  —  Y.  351:  |jDojL  w\  •♦»/  „page  mir  Thomas"  für  |o\v%  -»/ 
nnd  I^Ofjj  jWi^  statt  i^ojjo  )U-^  —  V.  352 :  öjfcuuo  irujo 
statt  j^a^  Isu/  nnd  OKUp  Jva.|o  statt  öp  |flOl)o .    Nach  Y.  352 

folgt :  öp  |£OlJo  ö^^jo  ^j/  %«09  jfl/  JjuJd  „an  welchem  Ort 
ist  er;  ich  will  gehen;  um  ihn  zu  sehen  und  zu  beschauen."  Y.  353 
lautet:  too); ^^«^020  \h^  )o^  ö^  y^^  -  ^  —  „wenn  an  ihm  etwas 
fehlt,  so  werde  ich  es  nun  herbeibringen  lassen;  dass  er  (fertig)  wird.** 
Y.  354  fehlt.     Y.  356:  fcojol  für  ^>o)  nnd  ifeo  statt  ^^^ixii. — 

Y.  359 :  OfbOQa^;  statt  booaij  1»  —  Y.  361  heisst:  qS^mJW  |xJS. 

)bu<AQ20  ^  ö^^^^Vlo  oil^qo  „wurden  seine  Fenster  und  Thüren 
nach  den  Maassen  verändert?^'  Y.  862  lauten  die  ersten  8  Silben: 
bOQa^  ^^  )o«xbbD  .o\cY>  „stieg  alles  auf,  wie  du  es  aufgezeichnet 

hast?''  Y.  363:  öfioa  WP  statt  ö^Voit  oip  —  Y.  364  sind  die 

letzten  8  Silben:  c^Wj^oo  b^,£Ottjyo  ^-^^r^  —  Y.  365:  ^|o 

^09  statt  ^j|  \suHo  —  Y.  367 :  )feuo;J  statt  b^^oo»  jQu;|  nnd  p 

^\  JJ   für  .,00.  ^  (Ij  —  Y.  368:  ^^iupo  für  p^Daüo  und 
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iMP^fVtyo  statt^  Jilp  — V.  369:  ^J  D  f>  statt  |a^jj  ^.- 
Nacb  V.  36?  koflMDt  folgeuder :  |p^j;  ^  fc^  b«VJ^g6]Jo  W  /^PQM 

,^€h  Jiabe  es  gegeben,  und  da  bist  als  ein  Woliltlifttiger  gelabt 
Forden.«  V.  370;  fl^  ^tt  .Au».  Na*  V.  370  «olgt;  ^ailj  jh 
Is^lj  |Jp  jL.Qfiu;)  «poj.  ;;iiii4  iiicht  Almosen  za  j^eben  (Wohlthat 
«Bsz^flhen}  vm  ^J^mäBß.''  Y.  372 :  JblutU))  iEOr  k^^M^jOLl}  und 
'^^  ebk.  ,,nicht  wegen^  statt  ^  «c^.    Stich  V.  sn  stehen  diese: 

UD  ^«•jrSSDO  %^)d  W  ;;mOcbte  es  aber  auch  (das  Gold)  dahin 

sein,  das  schmerzte  mich  nicht,  denn  ich  habe  viel,  dass  ich  es 
«ter  <dni»h  meiiie  Biois)  Sßlhßt  tegetm  kabe  und  «dass  maoi  mioh 
yersppttet''  {das  sc)ii)ierzt  mcfi)^    ¥.373:  gyt(jQ«t9;  statt  h^jof^Mh- 

-rr  V,  377:  ff^  8(tatt  ^19  -^  V.  378:  j;psi^  für  5^^^^  V.  379: 
iP/  statt  «Djo.  Naob  V.  379  tojgt:  |J  JtpojJ,  jp/  %.W  l»V 
,jf99u  A^  Jp  iJA'/^s  ffiic^  ihn  s^nl  Thomas  spriush:  jücht  iMwmst  An 
68  he#e/''  y^  390 :  JbOD^  «tftM  Jb^o  —  V.  331 :  ^J^  steftt 
^  .—  y.  d«2  (Mi.  V.  i383c  ^1  stritt  ^OuittLo  —  V.  384  wd 
4i§€rst«.¥,3«r^rte:  lao^j^ppj  —  Y.386:  ^/»rge— V.886 
kwten   die   let^^it^»  ^  SJS)*^:    )^  biiAV  ifi\:vx>  Uj  —  ^-  M7: 

MI^JMK^a^  mr  lKt^;V»>9)o  -  y-  388  ii^ei^st:  jjL^id  f^  ^4^0 
^i2D  M^  )loo;a  »nad  dann  (mnsstest  du)  den  Palast  in  der  flUie 
bauen;  die  uns  verborgen  ist",  vgl.  zu  ^/  Y.  280.  —  V.  389: 
)W|3&k  Stilett  jU-^s«-  V.  390:  6^1^/  ^tatt  l^^  und  h^j  f&r 
Ij^lj  —  V.  392:  -^j  für  -^juo  —  V.  393:  ^  ftr  Jp  -.-  V.  394: 
\p  hopwsp?  statt  )^t^  jx>ppj  —  V.  395:  jg^  feyjuo  für  hj 
I^J^j^  — y.396:  H^  j;Ma>  «tatt  fc^ÄMÖP.     V.  398:  ,A  <>Pf 

jSMif  fikr  m2^  «AOf  )]^09;  and  ^w  |oqm  statt  |oqm  ^w  —  ¥.  4e« : 
«^SAD  näßi  sieh  anttownarp,  kriechen  kAUO^  iHr  jQ^o»  —  V.  401 : 
)^^0^^  ÖMQB^  )Mo  8^^  iMo  «».Jatt^ "^^pVSde  —  V.  402:  ^.^j^f; 
f»r  ,,,43/  — öp^.  statt  6>-vV  —  V.  403:  ja^  fftr  ioujU  —  und  Jäj/ 
)ac»}o  fftr  Jtv^  )3>oi; ;  JL^V  ^^  *Q  diesem  Orte  nicht  passend.  — 
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V.  405 
V.  408 


V.  404:  ^/  statt  ^)o  —  nnd  ^  |,jo ^^a:S.  statt  |uD  JLVO  — 
jjujo  ftr  jiljD  — V.407:  ^  statt  go  und  ;^  für  ^ — 
Jboo^  Öf^O  für  Ofbuü^  j!Do;^  and  ^  fejüt.  —  Y.  409 : 
jOOflj  ftr  U;>U?  —  V.  410:  UJs^  statt  j.  /i  ^  —  V.  412: 
W  M»  för  W  JAj-^  und  Jva/  statt  J;^j  -  V.  413:  Jxi^jo 
^0|?  JaJI  für  i^pj  jlvoo  yoxo  W.  —  Nach  V.  413  steht  fol- 
l^ender :  ^jq;  JdV  ;^)QiM  «£MaD  N^)  ^  ^ASMt  yjo  #^uad  wenn  man 
^8  dir  gestattet,  geh';  st^ge  hinauf  and  wohne,  wo  da  gebant  haaf 
y.  414  fehlt  y.  415:  J^\v^  «y:^Of}  statt  J^^Q  jflik»  —  Y.  ^17 : 
ilo  statt  jj  and  hu^  fitatt  «j^~y.  418:  ^J;  für  lOtfjf— 
y.  420  heisst :  ^  i.lVQ200  j^D  wO>  pDj  ]V  ^^f»  D  ;jn«*t 
lüge  ich;  dass  ein  Palast  gebaut  ist  and  dich  erwartet  Y.  422: 
^)|jj   für  ^iJij  —  V.  423:   )oo)  «SyL^l/   statt   c'^ii>,Nt>  ^.  — 

Nach  y.  423  folgt:  ^/  «:>oj;  Joof  33;&fcJD  ^oJi  Jijo  «»und  ohne 
Erbarmen  sann  er  darauf  sie  zu  vernichten/'  Y.  424:  ,^f^ir 
fllr  ^Qo^u^  —  Y.  425  fehlt.  Y.  426  laatet:  ^ül^jjo  «^Kiojo  ^J; 
^/JÄ^  — Y.427:  Ol/  statt  qJLjo  und  ^  för  ^o  -  V.  429 : 
«3Qif  filr  fti^Dj;  und  buaaio  »tatt  ^doio  —  V.  430 :  oixo  oof  c^i 

^tt  ^Quoh^  J.42D  —  Y.  433:  ^oa*}  OM^  ^  |k04SD  O^* 
Nach  y.  435  folgt:  ,at\n  Wflo  |v:^^&9&2D  wod^!  «*^  ^ 

^ebt  wus«te  er,  dass  er  morgen  eingeschrieben  werden  wüide, 
als  Diener  (Jesn)  (and  erstaanen  würde  Jedermann)  zum  Erstaunen 

Jedermanns/^  Y.  436 :  '^f^T'  „er  bereitete^  für  J^^-Xy^  nnd  |2l2o 
statt  i^aoj  —  V.  437:  ooi  ä/  |^^X>}  statt  ^.^^  oof  s»)j  — 
Y.  438  &bU.  Y.  439 :  J;^^^-^  statt  );  ^  ^  -n  und  Ji^y  Akr 
Jia.i^}  —  Y.  441 :  looil  ^^jj  statt  .^y.ia^^  —  V.  443. 
444    lauten:    ()^l.ja^)  ).««^a^ 09^^)0  ^fy^Ou^f  ^j  \v  ti  », 

,^s  hörte  es  aber  sein  Brader,  and  er  ward  erschüttert  von  den, 
was  er  gehört  hatte.     Er  kam,  am  zn  sehen,   ob  wahr  wäre  das 

Yeraommane/'      Y.   445:    jioibo  jooi 'statt ||iofeO  —    Y.  446: 


ä02 

140,4900  statt  ^  Ap  —  V.  369:  ^;  |  p  stitt  |a 

,4cii  faibe  60  ge^ebea,  «nd  da  bist  als  ein  WoUtkiliger  gelobt 
WonleD.''  V.  370;  dW  itett  4;!^.  Nach  Y.  370  folgt:  pvlj  |b 
Jlf^jj  ^  JLOO«;!  «poJL  ;;iiiul  mcht  Almosen  za  geben  (Wc^iltliat 
tmmümk)  ^om  bemäoB.*^  V.  372 :  kMJAU^  Or  ^^.sJ^J^  und 
^%^  cbk.  9,nicht  w^gen^  ttott  ^  ,2^.    Nach  V.  379  stehen  diese: 

-  — i^%^^^fc 


sein,  das  schmerzte  mich  nicht,  denn  ich  habe  viel,  dass  ich  es 
ater  <dnx)eh  meine  Htade)  aelhs^  c^gebsD  habe  und  dass  man  nnoh 

verspottet''  {das  schmerzt  mic;h)*  V.  373 :  6||iSQ«t9}  statt  h^jod^Aj;. 
—  V.  377:  1^  statt  ,^  —  V.  378:  \^  für  ^|^Ä^.  V.  379: 
#P/  sUtt  -^jo.  Nach  V.  379  £0]^:  ||  jpojj.  ^  oM^  J»»/ 
,jf99u  A^  Jp  »yli^JBs  jopdc^  ihn  sehenl  Thomas  spntch:  nicht  kamist  du 
es  hsfte/^    V,  390:  Jbooj«  ^tt  J^^a»^  —  V.  381:  ^A^  atett 

^  —  y.  3«2  Aut.   y.  38dc  ^1  sm>  j»ud.o  —  y.  384  si«i 

4i9  ^169  ;8  Worte;  |do>}  ^  OW  —  Y.  386:  ^  Ar  ^e—  y.  886 
hwteo  die  let«tw  8  j^en:  )^  hiiAV  ifi\:vx>  i);  —  y.  M7: 
III^jMK^  ApS.  fOr  }Kt^;v3o  j»Jo  -  y.  388  heisst:  jjL^ia  p^l  ^a^ 
^lao  M^?  jioo'ta  M^»^  dcuin  (ransstest  du)  den  Palast  in  der  HUie 
baaen,  die  uns  verborgen  ist",  vgl.  zu  ^7  y.  280.  —  y.  389: 
JUjÄ^  Stilett  jl-^op-  y.  390:  b^\^  statt  \[^  und  h^oz^j  f&r 
^j^  —  y.  892:  VJüJ  für  ^äJO  —  y.  393:  ^  ftr  Jp  —  y.  394: 
Ip  ))D0V»3}  statt  )QupD  J»ppj  —  y.  395:  |5^  fegob  für  fc^ 
l+plj  ^  —  V.  896:  fcj/  jQi,4fiD  statt  b^ÄMfiP.  V.  398:  ,A  <>Pf 
jSMif  ftür  m2^  «AOf  }ßbOfl  and  ^w  |oqm  »^^  Ioom  ^W  —  V.  4ao : 
«poD  »,cLer  sich  anklatomam,  kriechen  kano^  ür  jq^ao  —  y.  401 : 
)^^0^^  ÖMQB^  )Mo  SM;t  jlb^  Q^^JOtt^ ^^p;Sbo  —  y.  402:  ^.^j^jj 
für  ,.-3/— öp^j  statt  b^)^  —  y.  403:  ja^  für  |<i«jj  —  and  lai/ 
}Dotjo  filr  i         * 


It&sr  tien  i^»i€^,  den  der  Apaetei  JTiomae  in  Juddem  btmie.     g03 


V.  404 


V.  405 
V.  408 


^^  statt  ^)o  —  nnd  ^  |,jo  ^^aIS.  statt  |uD  jLvo  — 
jjujo  für  |aI)d  — V.407:  ^  statt  ^o  und  ;^  für  ^ — 
Jboo^  Öfftujo  für  otbuü^  J2Do;p  and  A  fehlt.  —  Y.  409 : 
JoOfLj  für  jj;>U?  —  V.  410:  ^ul^  Btatt  j.  .i  ^  —  V.  412: 
Jj/  M»  f^  W  iß^\^  »nd  j;j^^  statt  J;^j  —  V.  418:  Jxi^jo 
bi^f  Ja4)  für  i^y  jlvoo  VÄXO  W-  —  Nach  V.  413  steht  fol- 
gender:  h^^}  JdV  ;v^  «iOMao  N^J  ^  ^ASMt  yjo  f^oad  weon  man 
es  dir  gestattet,  geh';  steige  hinauf  and  wohne,  wo  da  gebant  hast/' 
y.  414  fehlt.  V.  415:  J^\v^  .poi)  statt  J^^Q  jflik»  —  V.  417 : 
ilo  statt  jj  und  hu^  statt  «j^~  7.418:  ^);  fUr  lOtfjf  — 
y.  420  heisst:  ^  i.lVQ200  j^D  wO»  pd?  W^f»  H  i^^^t 

lüge  ich;  dass  ein  Palast  gebant  ist  und  dich  erwartet.'^  V.  422: 
^j|jj  für  ^iJij  —  V.  423 :  )oOf  «SyL^l/  statt  c'^a>>Nt>  ^.  — 
Nach  y.  423  folgt:  ^/  «^oj;  Joo)  ^dV&fcjD  )20a*V  Pyo  „und  ohne 
Erbarmen  sann  er  daranf  sie  za  vernichten/'  y.  424:  ,^f>ir 
für  ^Qo^uv^  —  V.  425  fehlt.  Y.  426  lautet:  |ia^J;o  JbODJo  ^]j 
^/JÄ^  — Y.427:  PJL/  statt  qJLjo  und  ^  für  ^o  —  V.  429 : 
pcüf  filr  k^j^  nnd  buaaio  statt  ,paia  —  V.  430 :  oixo  oof  c^^ 
statt  «^ofoW  J-4^  -*-  ^-  '^^^^  ^oa»;  om^  ^  li^^'^^^SD  o^* 
Nach  y.  435  folgt:  ,at\n  Wflo  |v:^^&9&2D  wod^!  «*^  ^ 

^niebt  wnssta  er,  dass  ar  morgen  eingeschrieben  werden  wüids, 
als  Diener  (Jesu)  (und  erstaunen  würde  Jedermann)  zum  Erstaunen 

Jedermanns.^^  Y.  436 :  '^f^T'  „er  bereitete^'  für  J^^-Xy^  nnd  jX^^s 
statt  i^aoj  —  V.  437:  oo)  ä/  |^^X>}  statt  ^.^  oof  s»jj  — 
Y.  438  &bU.  Y.  439 :  );^^^-^  statt  );  ^  ^  ^  und  Jt^^  Akr 
JJOJL^J  —  Y.  441 :  joofl  ^a-)j  statt  .^y^  i  a,  ^^  —  V.  443. 

444  lauten:  ().^a^)  ).«<^a^ 09^^)o  ^0)0^/  ^;  \v  ti  a, 
K  \  »N  aj?  w09  J;,^v,a.  y/  jj^^k^?  )t)o  >5u20LJt;  )0)ja^ 

,^s  hörte  es  aber  sein  Bruder,  und  er  ward  erschüttert  von  de»; 
was  er  gehört  hatte.     Er  kam,   um  zu  sehen,   ob  wahr  wäre  das 

Yernommene.''      Y.   445:    |Mo  jooi   statt ||iofeO  —    Y.  446: 


QQß     Schrvi&r^  ifachMge  m  dem  Gedichte  dee  Jacob  v,  Samg: 

V.  499:  m;2d  k/  l:^  t^  «^otiD  ^^ —  V.  500:  ^udosdtft  ebne 
Yay  und  Ji^ki^  statt  „«^*q^  —  V.  501:  ^  staU  jyb».  —  Statt 
y.  503  Btahen:  JJJo  |l2>J  "^Ac  690^  W  (oDkkd  b^  yf 
w^^U/  MjQO^GUt  i»\;!ij^too  6»>A^  ^y^^T^^  es  mögUch  ist,  will 

ich  iB  ihm  eine  kurze  Zeit  verweilen,  wenigstens  in  h&aem  Seiten 
(Flügeln)  und  unter  seinem  Dache  lasst  mich  mich  erholen.^ 
V.  503  II  Ar  ]h  —  y.  504  laaten  die  letzten  8  Silben:  |v«^ 

d^  ^poj  ofS.,  y.  505   die  ersten   8:    |u3  ^o^jj  fjoi  )U|d, 

ebenso  Y.  50^   die  ersten   8:   |^Of}  ^  op^  |«J^  k^i*  — - 

y.  506:  öj1>\qjli  *aj);  statt  ^  ö^^a:kj;.—  y.  509  0:510 

heissen:  )V  yo]»  jJ  ^    o^  j^o  o^^i^  009  "^.jqjl  öm:^;  oof  001 

6fOk^^  |;jt   -^^^  juf   ;;er,  der  ihn  gebaut  bat;  nahm  seinen 

Schlüssel  nnd  hält  ihn,  und  wenn  er  es  nicht  befiehlt,  kann  Nie- 
mand in  ihm  wohnen/'  Auch  in  dem  gedruckten  Texte  mnss  6iJSJd 
carrlgirt  werdei^;  darauf  weist  das  folgende  o^  hin.  —   y.  611: 

^OMd^  statt  0^^)90  0090  und  ^  Ar  öjl  — y.512:  Jh^jo 

statt  /KV  —   y.  514:  1^;   statt  1^1;  — y.  615:  JJ;  j^««:^  Ar 

fcdK  JW  —  ▼.  516:  6^  ji^  statt  öj^^  JJj  —  y.  517.  518 
fehlen,     y.  519:    JJ   fftr  JJy  — y.522:  ^JJstatt  ^)y  — y.523: 

^.a^  q:^;z>  für  T^o>v/  or^V;  vgl.  zu  ^o^v  y.  198.  Auch  sonst 
findet  eich  in  den  Handschriften  or^V  statt  q:^^  geschrieben;  Tgl. 
Lengerke:   Bar-Hebraei  carmina  II   S.  8   Z.  8  t.  u.  —   y.  524: 

Of^  ^O|\.,ft00O  statt  .  S^,NjüO  0/  —  V.  525 :  J,^,7>Oa  ^JCD9QO  Statt 

|«OQjto  |«fiD9Qd.  y.  527  lautet:  ^l]:^  «^M^?  Ijujjqx^  J209I  Jl 
„nicht  überwirf  dich  mit  dem  Bichter,  der  an  unserm  Orte  herrscht^' 
(Thomas);   vgl.  oben  S.  588.  --  y.   528:    ^^  ^L  oj^  ^i  ^ 

byJOi);  jyE^Qu*  %A.  ;;denn  wenn  du  ihm  Böses  zufügst,  hier  bezahlst 
du  die  Schulden,  die  du  gemacht  hast/'  —  y.  530:  |dv>o  für 
jDCQjüo  und  o^  ^^LhOO;  ^^ü  dem  (Irrthum)  er  hängt''  für  jv^ 

4>Ä  JOO»    —    V.  531:  J,.,\a    fiir  j»o)t   —    y.   532:  jLoW  ^^»^ 

VA^so;  oo)  ^/  yftT  Erbe  (Besitzer)  geworden  ist,  wenn  er  recht 

(würdig)  handelt''  für  %m.o  joof.  y.  533:  o^ooj^Jt  statt  öfot^ 
und  JaAj  ^OS^Lj  für  ^odofty  K^i^  —  V.  534:  mOO^   statt 


aber  den  FalaH,  den  der  Apostel  Thomas  in  Indien  bmUe,     (jOl 

^v^y  und  J^|*.y  für  fc^J^y  —  Y.  535 :  ^do  ftlr  ^  —  V.  636  : 
1*3  Im3ü  %tatt  IgiSu  ]%Sbj  und  opso  für  o^ao  —V.  537 :  ^SiSuJW 
statt  jiö  und  Kn^ö  fehlt.  —  V.  538:  J^^^^o  ;;Und  an  die 
Sprechenden^  (Lebenden)  —  für  r>>\v\v^^  und  ^OfQDXaoo}  für 
wOjCUU.?   —    V.  539:  jlo^DNut  statt  JLOÄJ   JbüJt—   V.  540:  ^ 

statt  ^o  und  die  letzten  beiden  Worte  heissen  ^t\^  )|a^.  V.  541 : 
ovjl  statt  o^j  <ind  die  letzten  beiden  Worte  lauten  JLgüo  ^^J^J. 
y.  542  heisst :  Jtjo  Jii!^  j^^N^Vy  «^/  %^jjq\^Oo  19  nehmt  mich  auf 
wie  einen  Gefangenen,  der  wiedergekommen  isf     Y.  544:  c^v^J} 

für  jDVOj;  —  Y.  545:  ^o^jj  für  ^a^/.     V.  546:  JS^o  für  ^o. 

—  y.  547:  Ji.  für  das  zweite  o^  —  Y.  548:  ,so)  statt  «^090. 

—  Y.  550 :  ^|y  )o^20  statt  «DoJ;  )0^20y  nnd  J^^  für  oj^ — V.552 ; 

1^  statt  )o^.    Y.  553:  ^  für  ^o  und  ^ofo\^'  für  ^ojo^/— 

wOfO^:»*/    ^^   w0»0\^*  —  V.  554:  o^*A^^  ^fc^    S*«^   ^  )aÄ 

jflDA    —    Nach    Y.  554  folgen:    R^  JJSi^  )^i^  ßü/  ^  fcü/ 

^0MQ2ixj;  .aiVo  ^&x^  )oo)  Jdocüoo     ^SoiLjo  »du  weisst  es  in 

welcher  Stunde  er  gestorben  und  die  Augen  zugedrückt  worden 
sind,  und  jedermann  erwartete  deinen  Befehl  ihn  zu  b^raben/*  Zu 


r  r  '^ 


20^/  vgl.  Buxtorf  s.  T.  y^;  es  könnte  auch  heissen:  er  ist 
geschlossen  worden  sc.  an  den  Augen ,  d.  h.  er  ist  verschieden. 
V.  556  :    uaflJ  j«^;:x^^^JD  «DO  für  Joo)  ^-o«  }-^*^i  Mö —  V.  666  : 

vq>^'  statt  ^oö)  ^^^  Y.  557:  ^  statt  ^o  and  fUsch  |asj 
statt  des  richtigen  Imj,  dann  |Vo^  „wie  wilde  Hunde^'  für  J^V  ^ 
Y.  658:  owO^säSwO  »und  zum  Beklagen^'  für  j'^^ynN-f  «^.  —  Nach 

V.  658:  M^V^^  ^o     jao^t^^  ^  ji.^  jKu::^  op  JocfM^o 

ö^  *^£LJDO  Ö0Q^^<&;!a»  1^  )ax;  ^Jo     ö^    ;;  indem  im  Hause 

das  Weinen  gleich  der  Donnerstimme  erscholl  und  lauter  als  die 
Wellen  die  Worte  des  Jammers  und  Klagestimme;  indem  jeder, 
der  gekommen  war;  Wehe,  Wehe  schrie  über  das,  was  geschehen 
war;  und  jeder,  der  hereinlief,  brachte  ein  Weh  dem  Hausherrn 
dar,  wlUirend  jeder  den  Letchnam  aasoliaate  und  ihn  beweinte^  wbA 


g08     Sehröt»,  Nachträge  zu  dem  Gedichte  des  Jacob  v.  Sarug: 

wie  mit  einem  Lebenden  mit  ihm  redete  and  ihn  ehrte/'  V.  559  * 
^  für  ^o  —  V.  560  heisst:  ^V-jdGü  JJo  |A-^  ji  ^  ^^  jlo. 
V^^^  das  also  in  allen  drei  Hdschrr.  geschrieben  ist,  muss  hier 
einsilbig  gesprochen  und  in  activem  Sinne  genommen  werden.    Nach 

y.  560  folgen :  )Ko  Ifabo     |l.ou;o  "^  jyb/  ..S^dq2d  jLJj  "^d  p 

|*r09  MSIdo  läüJf  |mV/  ,,Jeder,  der  kam ,  fügte  Trauer  zur  Betrüb- 
niss,  and  es  war  das  Haas  voll  von  Gästen  des  Leides  und  des 
Weinens"  (von  Thätern  des  Weinens).     V.  561:   ©U  fttr  oij  und 

c^fc^o^Lo  statt  iAjd^JI*^  — V.563:)o^»j  statt  jLjiy— V.565: 
bo«  i;bin  ich  zorückgekehrt/'  statt  hJL/ — 7.566:^  OfS^.  ovoj; 
KJS^J;  |S3  y,dass  ich  ihm  überliefere^  was  ich  bringe^'  statt  jo«^ 
Vitoo^  V.  567:  ^j  für  Joo)  und  jiofL  statt  |,,,jc^— V.  568 : 
jQSüo  ktA,o  »er  sprang  aaf  and  ging''  für  ^jjj  jq^o  —  V.  569 : 
^^^  statt  JAx>  und  cHA^Li.  dflfio  »und  er  lief  ihn  za  amarmen" 
für  jiojL  Of^jo.  V.  570:  jiojL  statt  o^dL}  —  V.  571.  572  feh- 
len. V.  573:  |a^  für  |ioo.  —  Nach  V.  573  steht:  oof  |xai^ 
J^.^vN^K^  |l^  *^vyK  v\  Jq  ||^  ^^Ein  Traam  ist  dieses,  und  wenn 

ich  erwache,  verschwindet  es  sofort"  (sc.  meinte ;  sagte  der  König). 
V.  574:  ^  für  ^  — V.575:>\aaO  statt  ^L  -V.576:  )xi^;  o/ 
JJ  „oder  nicht?"  statt  ^v^  JJ  o/  —  V.  577:  ömL2U  \^0  JiL^ 
„hört  auf  und  geht  unter  seine  Seele"  (das  suff.  in  ö^jl2U  bezieht 
sich  auf  lh\^)  für  ;jto  &»^-     Nach  V.  577  folgen:   ^L  y^^'^ 

O);^^^^  ^  x*^*>«a>  \3ulj  ^*^  Jü  o/     ppoJJ  Jlv^o  OfV^  W 

„Kennt  dort  der  Vater  seinen  Sohn,  oder  die  Tochter  ihre  Mutter, 
oder  merken  sie  nicht,   wo   sie  vernichtet  werden  einer  nach  dem 

andern?"  V.  578:  ^I  j^o^  i\  Jv2äd  für  J^läIj  j-^stföo  ^L. 
y.  579:  J^MM  für  |^*>fr>v>  und  Jx>^  6)V-iDGLb\  statt  JxImOI^^. 
V.  580 :  lauS  ^l  (äJL  ist  mit  dem  vorhergehenden  -^^v-i^t  vier- 
silbig zu  lesen)  statt  |s3V  «dol  und  Jiilaöo  jSdV  ,;Hohe  und  Nie- 
drige" für  JDVoio  jVoxj .  Für  Jii^oio  fehlt  diese  Bedeutung  in  den 
Lexic.  V.  583 :  JJ  p  für  JJ  (JJ  ist  wieder  mit  ^y^».  zusammen 
dreisilbig  zu  lesen).  V.  586:  >5oJLJL  w»*/  statt  ,-/  >öolJL  und 
^j^  für  Iva^J;     V.  588:>\)jtJ;  statt  >\|aV.     Y.  589:  J^^^  für 


über  den  Palast^  den  der  Apostel  Thomas  in  Indien  baute.     609 

wOjQXas^.  V.  590:  fc^A^ij  für  ^oj .  Statt  V.  591  stehen  fol- 
gende :    lil^d  I^JJ  JJ     ^  ^p*^  ;OLA:d  Vpjo  ^0)Q2Qb:J^  JSw  .^gd 

ojl  |i/  )^  )fOB^  V)o  ^  oo)  jfeu..iijt;     y»  ^a£;  )o^  Jiio^ 

„Nimm  dir  seinen  Preis  und  sage  nur :  es  soll  dir  gewährt  werden ! 
(d.  h.  versprich  mir  die  Gewährung  meiner  Bitte.)  Nicht  wirst  du, 
0  König,  incommodirt  durch  das,  was  ich  von  dir  verlange,  denn 
gefundenes  ist  es   für  dich,  und   ich   verlange   es   um  den  Preis/' 

V.  592 :  )OtiOC^  statt  OO)  |l»  —  V.  593 :  Ji,  Ljy  j»  für  ]^^  ]äO 
W  -  V.  594:  ^  ||/  c^o^^KL?  OOm/  für  ^  ^\mJL  ^/. 
Nach  V.  594  folgen:  ..u»  ^  ptiJüDo  oo) ^y  c^y  «i^  b^  ♦^^^ 
^\o  ^  W  x?J  ^V-Jü  W  s)o  W  lio?"^  Vs^oo)  ^y  ^jL  JJ 
feuD.i  bo   „denn  was  habe  ich,  dass  nicht  dein  wäre  und  dir  ge- 

hörte  (unterworfen),  von  mir  darfst  du  es  nicht  kaufen,  dein  ist  ja 
alles,  was  ich  besitze,  und  wenn  es  einem  andern  gehört,  so  kaufe 

ich  dir  alles,  was  du  willst."  V.  595:  j^  für  JJL^.  V.  596: 
Vs^^A  .^.M.s  für  ,A  .^..jtu..     V.  597:  ^ >^/ .^Jö >^.-.aX> 

W  ^pÄÄO  statt  VJLO  NAr>  |i20.  Nach  V.  597  folgt:  |i/^^jqjl  JIj 
^^JO  «A,  OfiD  jw?l    |t^  „ich  nehme  von  dir  keine  Preise,  nimm 

dir  es  umsonst."    Für  Y.  600—602   steht  hier:  ^|jt  yoJib  Jyof 

|i/  „um  das  nur  bitte  ich  dich  von  allem,  was  du  besitzest^  das 
gewähre  mir  und  nimm  mir  (besser:  dir)  als  Preis  alles,  was  ich 

besitze."     Y.  603:    r*frt'}    für  Jw>J^  ^  und  ^Oi  Jbootosb  statt 

%^a:o  JibL  —   Y.  604  lautet :  ^^jjlo/  ««o^o  U^  )ax  \ljjo  «2^30 

„Nimm  die  Besitzthümer   mit  den  Besitzern,  aber  jenen  lass  mir 

zum  Besitz."     Nach  Y.  604  folgt :    |ijo  }cQ£iiO  l**^  %A,  Ji/  oo^ 

„ich   gebe   dir  Söhne  und   Yermögen   (Güter)   und   werde 


dein  Knecht."     Yielleicht  soll  J^ö  hier  „Gebäude"  bedeuten.  — 
Y.  605 :  ^o^^  für  ^o)  und  ^  boob^jy  ;,dass  es  mir  geschenkt 

worden  ist"   statt  b^^jjoy  |s3^\o.  —  Nach  Y.  605  stehen:  b^^ojof 

.  %A.  ^Oi  Jib^y  „Siehe,  ich  bitte  dich,  gewähre  mir  meine  Bitte,  wie 

du  versprochen  hast;  denn  mir  gilt  es  viel  (für  mich  ist  es  gross) 
und  für  dich  fl&llt  es  nicht  ins  Gewicht  (hat  es  keinen  Werth),  ja 


I*    ♦ 


t)10     äehr&ier,  Nachtrags  au  dem  OsdichU  dfm  Jacob  v,  Samg: 

aberflttssig  ist  es  für  dich/'    V.  606  feMt    Y.  607:  ^^  stitt  |)<|f. 
Y.  608:  p>^Jf4j-N  ,v   mi^^^  statt  v^  joo^ibtf  ^.   Darnach 

eifD  Priast  mir  wirklich  in  der  Höhe  gebaut  ist^  so  nimm  ftir  dte 
YerkOndignng  die  Krone  aaf  meinem  Haupte^  ich  will  ihn  nar 
sehen.  Jener  Hebräer,  der  gesagt  hat;  dass  er  gebaut  habe»  hatte 
(also)  nicht  gelogen.  Wenn  es  aber  wahr  ist,  bleibt  alles,  was  auf . 
der  Erde  ist,  dem  der  anf  der  Erde  istt  überlaesea*,  du  aber  yer« 
lange  nicht,  dass  ich  dir  jenen  verkaufe*,  denn  es  ist  unmöglich^ 
nimm  alles,  was  ich  habe,  jener  entschädigt  mich  (genfigt  mir)  für 
alles.^     Der  Genetiv  jlv^fiD;  hängt  von  dem  nachfolgenden  )f\^ 

ab  und  ist  m  Genit.  sshj.r  <He  Krone ;  welche  die  Yerfcftndigung 
verdient  Seine  Stellung  vor  dem  regierenden  Worte  war  hier  ge- 
boten, weil  voif  jyL^  noch  «aJuV^;  abhängt,  und  JI^^qd;  ohne  den 
Sfnn  unklar  zu  machen,  weder  vor  noch  nach  «^^juv^;  stehen  *' 
konnte.  —  V.  609:  ^  |jpy  Oöj  Jote»  ^^^k^?  J^  »^  ^fOf. 
y.  ßtO  kMrtet:  JL;  J^  jM^&jlC  «^  U^  OGHo  jso);  oji  .:^d)  ;;Gieb 
ihm  GroHy  nnd  er  baut  dir;  mir  aber  las»  de» manen.'*  Y.  6tl  ist 
)lcb^  geschrieben  und  jb;  to  joi?  —  ^»A:^  ^^  ^^ -^  -^^-_ 
Nach  T.  612  feigen:  fca/  Jdj?  |aD  ^  .2^0  jDOjf  ^  \.cn..  ^ 
loypD  ft  ^-A  ioj  ^öij  jicüf  ojl  ^^öfO    „  Wenn  dir  Gold   fehlt; 

nimm  dfr,  sovtd  du  wifllsf;  und  gleb  ihm,  damit  er  dir  baut;  denn 
jener,  der  fär  mich  gebaut  igt;   wird  nicht  verkauft."     Y.  61^: 

^^  fiir  ^  und  jxiL  ^  |4^o  IWJd  fto  -io  )lv^  —  Y.616:  ^/ 

fftr  ^)o  und  t^jj  ^i^  fÜ\^  statt  •^o|lv^  —  Y.  616:  ofiuo 

jao^X  statt  oiiD  |icft\^  und  ^  fer  ^  —   Y.  617:  )oij  jB^o 

fttrNSÄili  )J40  —  Y.  618.  619  lauten:  p  ^JJ  wl'^/.aDDJo 

|j/  oa^  üj  jloo.  J^  w.*/  >59].l  Jit     ji/  jcuifio  JJ    „ich  werde 

nehmen  und  das  Lebev  einem   andern  geben,  indem  ich  es  nicht' 
ndthig  habe;  nicht  verlange  mein  Bruder  dieses ;  das  ich  nicht  ge^ 

währe."   Y.  620:  bi^J^  für  Ö,S^  —    V.  621:  oof  )ajö  ^  für 


über  den  Palast^  den  der  Apoetel  Thomas  in  Indien  haute,     611 
)aJOJ  OOm/   —    V.   622:    Jol^jo    für    JCKUJ;    —    V.  623:    .riO>; 

Ijüqa»  „wir  wollen  die  Sonne  heraasfohren^'  —  statt  «^OfOjQSü 
|jüOii^  —  Nach  Y.  625  stehen  folgende:  ^^^->  ^do;p  «^O^QXL^p; 
^  jWiO^  Js^}  JfeoaXD  M.^  w^/  jl     jlo'tOfc^  ,;damit  wir  durch 

seine  Strahlen  die  Finstemiss  des  Götzendienstes  vertreiben.  Komm; 
mein  Bruder,  wir  wollen  den  Schatz  des  Lebens  enthüllen,  der  uns 

verborgen  war/'  —  V.  626  lautet:  ««Ofop;  \hLi  (1.  0)J20)  öm^d  ibu 
jbcäo  |xi^*;  99^8  möge  von  ihm  (dem  Lichte)  der  Ort  erfüllt  (berei- 
chert) werden,  das  die  todten  Bilder  geraubt  haben ;''  (auch  im  ge- 
druckten Texte  ist  zu  übersetzen :  welches  die  Bilder  geraubt  haben.) 

—    V.    627  :    JDi  ^Qd/  jQ^o  ->-o>>  für  ^io  ^^*   —   V.    628 

heisst:  ]o:aj  yAo  |d|o  ^2>790  Jo^*^  jfiDji^;  ^^der  die  Kranken  heilt, 

die  Schmerzen  vertreibt   und   die  Dämonen   verjagt"  —  V.   630: 

OtfSD  JOOC^JU  für  JOOCMÜ  l^v^. —  V.  486  steht  «.»otQaaQOD.  — 

Von  Vers  631  weicht  der  Text  der  Vatic.  Hdschr.  118  so  ab; 
dass  ich  ihn  vollständig  geben  muss.  —  Die  Verse  selbst  zähle 
ich  von  y.  631  ab  weiter: 

jLdirM»  po     ^]^\ip  ,,-^y  Jjoj  ^j|i  ^  JL  631      63i 

)l  ^^  ^  ..S^^^SQüo;  J|£^;  jaaoi  ^  j^o  |da  joopo  ^^^ 
OM^Su  )Qijt);  J^  1^9    >\aA«;  omlX^  jl^  jv^o/  jooM  m^/ 

jv^o  JboAj  «^  "^jli  jl  )oao      ^9JJ  jlj;  J9o>Qi  ^jiSBu  Ij^; 
1)  1.  ^fj^gj?. 

Bd.  XXVJU.  40 


612      SekrÖtett  Nachträge  zu  dem  GMirhie  dm  Jacob  v.  8arwg: 


l^t  wOO)0  IsfiM^  ^  oof      j.».iii\f  ^  «ysox  ^ju^  r«9)o 

660  ^^  |j^^  J^JQ  1^^  >^^Q^  660     "^QM  ^pQ^  ^  .SOpu  QO|f 

jlOAÄuo)  |zi^  K»)o  KV  ^o  j-to/  Mo  l'tfr»  ^^ÄA-  |d;p. 
^^  !■  ,\v  1D  ^o  o>myM.  fcüjo  |«od/  >muu  jV|-d  jt^; 
665  ^i  fcajo  |3d;o  ^^oju  66^  ^  ♦.^  ^  ^^^  ^^^*^  |o>-;P? 
w^gX^;  ^jq_2lj  *)|*i*^^t  ^  ^  JiloDi  U  jlxS  ^o  |No 
wVito  JOOd  jL     It'XD/  No  jia-p^.?  ^^  ^S^  1^1  JJ     yoi^ 

670  jiq^  jq^    ^^f  )Qlm:^  ^  \cL  bü/  y'A^fo  670    \,:t^  6o» 
ihDj  |9o>Qi?  jiLII  W  ^^^^      J-a-JL-.  jJLi>j  )iLU 

675  II  ^  14^0   P  jjS^  oli^O  675       ^.^  K.06)?   y»  jasaX^Y 


1)  Ursprünglich  hat  t.<y%-0>vw\  gestanden,  wonach  ich  abersetat,  das 
erste  Jud  ist  aber  dann  radirt  worden;  vielleicht  ist  es  gar  falsch  und  daftir 
J'^^aOo/  &u3  zu  setzen. 

2)  Ks  ist  SsUbig  zu  lesen. 


Uer  den  PakMy  dm  dar  ApoHd  :i!hamaM  in  Ikdim  btmm     613 

I  A.T»c>  jjpgfcia  jlij^  ^  jud  Joi)      |*aat  Mo  i^^iiä]^  M 

Id'A  oQQie  ^:k^  QSMCD  oL  ^^      owl^  ^  oi^^^idbo^  ^«a0  ^^ 

I'^VbNi  cwff'1>9K^  J-ÜV-^  ooofQ'  iioäkjoü  ^^r^^    JvJt^  ^^^^i^iA^ 
)ax  aaJb^L/  oooSto    ojS^  igS^|\  iÄ)»;  oor  U»i  o^ap'  oL 

)}a^  )a^  ')Q^*kao      1;^^  kbJü:^  i^o^fiD  ^  k^ac^ 

•  •      •  • 

.«jKikali?  eo»  U-l  <«^  <a«il  o»^  vi»<^  ^  )  »"W^  )ft:k» 
0)^  jjJL  jLoDf  ^^  *«sü^  91»?  U-i  «^  .SM(  äiH^.^ 
b^.A.  )d^  jjcjo  joQ     .AOD-  ^,J**^  Joe»  Ml  ooir  Jl&a»' 

^Oflo        70^  •j.'^^Vl  jOJkjO  .jbO-U  «..Oi^  JVO/   )OQO        ^  70& 

)oa0      >i>|X}pB  JJ;  |:ia*.  oof  ^\x  ,^ny  H^-fioo      d^ao 


1)  j.,.rtO«^.    2)  jbu-QajJbOO.     3)  b«Her:  ^. 

40* 


614      Sekröter,  NacMrägt^  zu  dem  GtdichU  des  Jacob  v.  8arvg, 


)oao       ^  ♦-j  oj^A  |iO-tt  i^^i^  om^qä  ^       .j-^j 
ovoo  |byk*Vo|l  opod;  ^«9^  ooyi     «^  ^z^;  jLofe^Aao  ««ojk 

Jjj  |x^  Q2MCD  olo     |ji^  loLo  }a»^  |a5  jLcaaouot    ^W 
730  ofjb^^  730     ^^  ^/  ^jj  J.^.:v>a  olwo  G^o:i  oL     ^^bü/ 

735  ^^^j  735  j«^j^  ^  ,^oL  ^ßoa>U  ^^fi^^  jL«««  jx^ 
|3j  |9  \tkL  vikxaD  ^^fi^^  ^y^Lftib  |l;  jfeooxD  ^^  ^fea 
M^/  ^K^^    ^^.ocd/  JJ  ^  |oot  ^\^0o  ]^S>  >&\r)o     ooi 

J»  V   I  \   hc^^^   'f-^^  ^^^  1*^^   '  071a O        K^jJ    &U1JO   I.JQA. 

740  ojs.  jdS^  ^k))o      I^QO)  ^11  o^lvi  ja>tO  ^K^^  740 

JLOJO  J0O9  JlOJD^    <10t\^      O^OUJ  ^  ^Aid  |«20iL9  OOJSw 

.^oL  ^gtnfc\^      ^bxj  ^Qio\;  OMiL^  ^*¥inT»  jaaoD  |l  oofo 


über  den  Palast,  den  tler  Apostel  Thomas  in  Indien  baute.     615 


ou»    jbiJtd^L  ^  \^a«Vs^  «^oL  ^d;feJD  jot     ^/  ^•'iA 
^W  ^Ait  j^so:!^  jot       |Lov3N2^  )to|^  ^\^  ^^li^L  jJ 

^^\A  ^ia»f  IbuJ  I  r-^v^V   <%»^\  755        ItonJi^  ÖjSw  755 

^  j^'jko  jb^  K;oiO  w^  jot      6|\  V^A  0^  JV^^o 
j*Qii7G0    ,jja>,.^  ^  6^  ^\2>l  fh  bis.  .^fi,\»  jl     ,^a.;^760 

j-^O-O  ^otl  |i  o|^        j^/  KUOXd  ^fcü/  ^V^N2D  j^^to 

^  ^^/  ^oSü  jot      K^JJIJ^  «doL  .j>  j^\  >>ll  j}|jt  )ax  jl 
lon\w  jiotoj  bot  ^  ^iX^L  jü?  ^^     ot^  ^$^^  i"  Iboa^  765 
iä^oijoo      |u2D  cu  ^  jl^  jJl  oLwo  dS^QX  oL     j2oo^ 
^^jQjt^  OM^^^Ac;  )vj  Q^aD  ol    jLoäD  ^  )oi;  j^LjJ  o^^do 
^W  ^  v^  770    jtov^Kd?  U^  jw  .o"iit>  a^jo    OtX  770 
^  0^  ^SQ^pd  jl  jx^jo  )«2QA.      >\QA^;  otw  ^^^Ao  JsQo; 

otf]QO  )axD:d  j^oo?  ^^/  ^yi\^  y/    ^^n«Vo. 


jU-  j^QJ  ^/  ^l^  >J         JÄCÜD  JSB^^J  ^Aj  Jv^t  ,$bü/ 
wAQ^  j,UOD  JOQJU»^^  ^^/  ^n^  jl  775       \^^\^  ^jj  775 

1)  1.  ^Jo. 


616     SaMttr^  MoAküf»  m  <ta»  QtdiekU  «Em  Jm*  v.  Brnm^s 


,(i».Voj^W.  b^  Ina««  4W  ^jH  >/     i"^^  ^  ^ 

^F^^^l^^^   jP^*/^^^*    i^Hiw^^f^     f^^^^^ß  F^^^ß^     ^^^   ■*^^^^     ^^^^ölB"^ 

785 «p^   ^.t\  aifP  JMD  MI  ^  fDt^OC^  t>^^l  '^^      PlLO^V^D 


795  ^0J^  41^  ^xi^:  ^  Q^  )^  jl  |90  795       Jj^  klk0M;  IBüU. 
.^^phJt       Jm^  '^  «A&  ijb^  JMU  »«s^JiLQID  ^      ^l<p| 

Jpj!^.  J^vp;  ]*foo  00^;    ^Mt  ^gcu^Jo  hoou  bcpfOA  gMm 

805  1^  ^^2f  00)  i«X)lk  J0OI  0>X  805      jK^i^  M»^  «»^  »M 

iBjp     JL^  Jimo«  <w>  «>*;  OM  !•>  lb»o      «es^»^  hl^ea 

810  II      «810       U^     'S.U  ^0,0^^  .AaAo    jsäD'^laA        ^ 


übm'  den  Palast,  den  der  AposUl  Thoma$  in  Indien  haute,     617 


^  ^p.  JbJuD  ^  «i^oi^o      ii/  ,"%;oiy  }L^  |4I^  ^^ub 

^AA^o         ^^-^   -^^  ,^sK\e^   I<JA^    llAJO    — ^-—  iLb  ^1^         .  .j.— »  ■  815 

Wo  |*«o;X  j;^  |sO0  ^^  i^     jsao  ^  ^*^^  I^jqqo  ^^ül^ 

kY>  ^^Jl  LlJt       «flu/  ^  *-     ^    ÖU2D9  J^-J**^  ■HOkl^l  «A«lo       M^^>  * 

I  ^\ '     k'^-N  y^  i;^i^  830      «tu.  Ksoua  I  ^^  X  ^.  #w^  830 

>Ä^7^7*'  %"  w\j-\v  fxsn^^^  ^mr^amm^  j^m^9w^^  fm   w\wi^    '^V  '^^**'    /"*•* 

^  jl.4^  jOOf  )J^         *«?°^  ^^2k^  J»iaOO  ^ayM  ««^«JBDJO 

ci\.vo  JvJo/  J3J!  ^  •  >  y»  oooto  ^^  .9^^110  j  o  vN.\ 
jJo  I:;»  ^  o  n\  ro  )s^  oLwo  JSQ^  ouoo  jap&D  oud^Jo 
jvo^  ^/  840      ^^0^0^;  j*A^  ^  )N>ct>n  jtaüO      J3009  840 

1)  j.i.J^Ojt. 


61g      Schröter,  Nachträge  tm  dem  Geäichic  dee  Jacob  0,  Sam^: 

845  jJL/  845      ^/  ^f^}o  l^JU.  y^  j^O^OJ  .^^      i^iOA';  ^»I^V 

0100  o^  jooi  yb/  ^     |aax9  I*?^?^  ^go»^V^  Mo  laooi  ^ 
JfiDoio    y^  pjo  |djJ  |<jä  .^bj/  ^»>^\  jof    ^bJQ«»9;  Jao 

850  ^].,^m\  or^jo  ji^  j.:::^  j^ib  ooofo  ^    j;,ym  )a\ 

LOdOp  )-3D09}  JV.^.-X  <^9Mt«.  ^««^       JiO-k  ^  .^JQO  .A  ^? 

8<K)  ;x>/    )dal  ^o'>oa\  i^V!o  t^;  l:^DOu  güo»o  ^^    Jlcin\T\o 
jY>\a^  oofo     L*^;  )iL/  «^;^i  ^4»  i^oojL  ;»/     o»2Q^  JLL 

Komm^  mein  Bruder,  wir  wollen  gehen,  bekennen ;  dass 
wir  gesündigt  haben  ^)  indem  er  nicht  an  nns  gesündigt  hat, 
dass  wir,  obwohl  kein  Vergehen  von  ihm  verübt  worden  ist, 
ihn  ohne  Grand  gefesselt  haben.  Komm,  mein  Brnder,  wir 
wollen  gehen,  das  Zeichen  nehmen  and  Schafe  werden,  und 
von  ans  das  Knechteszeichen,  das  ans  Nachtheil  brachte,  ab- 
635  waschen.  635.  Komm,  mein  Bruder,  wir  wollen  neue  Lämmer 
in  der  Heerde  Jesu  werden   des  guten  Hirten,   der  sich  für 


1)  ^A^?  'B^  Tü^*  ^^^^^  ^^"'   ^^^^'  ^^'^^  ^^^     t^A^^< 


über  den  Palast,  dei\  der  Apostel  Thomas  in  Indien  bauie.     619 

Beine  Heerde  hingegeben  hat.  Oad  erwiederte  ihm:  Komm, 
mein  Bruder,  wir  wollen  schnell  gehen,  jetzt,  damit  uns  der 
verlässt,  der  die  Menschen  beonrohigt,  jetzt,  damit  die  Fin- 
stemiss  0  des  Irrthoms  von  ansem  Sinnen  weicht;  640.  wir  640 
wollen  gehen ;  die  neue  Sonne  sehen,  die  an  nnserm  Orte  auf- 
gegangen ist,  jetzt,  damit  wir  das  Licht  sehen,  das  in  unser 
Land  gekommen  ist.  Auf,  komm,  wir  wollen  zu  dem  Olanze 
gehen  und  sein  Licht  sehen. 

Es  ging  aber  der  König  und  sein  Bruder  mit  ihm  zu  dem 
Outen,  indem  sie  den  Apostel  Jesu  anriefen:  Erbarme  dich 
unser!  645.  indem  sie  zu  Thomas  sprachen:  Sei  uns  gnädig,  645 
die  wir  gegen  dich  gesündigt  haben;  Diener  Jesu,  ahme  ihm 
nach,  der  du  sein  Schttler  bist,  bitte  um  Erbarmen  fbr  die 
Unverschämten,  die  dich  ohne  Orund  gefesselt  haben;  wie  du 
sagtest:  ans  Kreuz  haben  ihn  die  Bösewichter  gehäI^|[t,  eine 
Domenkrone  ihm  auf  sein  Haupt  gesetzt  und  ihm  in  sein  An- 
gesicht gespieen.  650.  Wir  haben  von  dir  gehört,  dass  ob-  650 
wohl  ihn  ans  Kreuz  die  Sündbefleckten  gehängt  haben,  er 
doch  seinen  Vater  um  Vergebung  für  sie  gebeten  hat.  Ver- 
gieb  auch  du  uns  und  sei  der  Oute,  wie  du  gelernt  hast;  bete 
für  uns,  dass  wir  doch  zu  Schafen  in  deiner  Heerde  gemacht 
werden.  655.  Die  wir  in  Unkenntniss  dich  hier  gefesselt  ha-  655 
ben,  wir  bitten,  siehe,  in  der  Erkenntniss  bitten  wir  dich, 
nimm  (uns)  auf  und  vergieb.  Komm,  gehe  heraus  und  pre- 
dige und  wir  mit  dir  als  deine  Schüler.  Oieb  uns  das  Zei- 
chen und  sei  der  Hirt  und  wir  deine  Lämmer.  Oeffne  uns 
die  Thüren  der  Oerechtigkeit,  dass  wir  sie  besetzen  und  den 
Herrn  preisen,  der  uns  gestattet  hat,  dass  wir  durch  sie  ein- 
gehen. 660.  Jesus  die  Weide,  du  der  Hirt  und  wir  die  Läm-  660 
mer,  Jesus  der  Regen,  du  der  Landmann  und  wir  das  Land, 
und  der  gute  Same  ist  der  Olanbe,  der  Früchte  bringt  Jesus 
der  Arzt,  du  sein  Schüler  und  wir  die  Kranken.  Trage  Sorge 
um  die  Kranken,  damit  sich  dein  Lohn  bei  deinem  Herrn 
vermehre.  665.  Jesus  der  Weinberg,  du  der  Verwalter,  und  665 
wir  die  Arbeiter.  Nicht  weise  uns  zurück,  die  wir  um  die 
11.  Stunde  ausgegangen  sind  mit  dir  zu  arbeiten  (vgl.  Matth. 
20,  6  ff.).  Nicht  zürne  uns,  weil  wir  dich  gebunden  geworfen 
haben  ins  Oeftlngniss.  Komm,  gehe  heraus  und  löse  die  Fes- 
seln des  Bösen,  mit  denen  er  uns  gefesselt  hat  Dafbr,  dass 
wir  dich  gefesselt  haben,  öffne  uns  jene  Himmelst&üre,  670,  und  670 
dafUr,  dass  wir  dich  entehrt  haben,  ehre  du  uns  durch  Auf- 
legung deiner  Hand.    Mit  Mördern  haben  wir  dich  gebunden 


1)  Zn  der  Form  |qaa*  HFinsterniss^*  8.  RÖeUger  im  Lezioon  seiner  syr. 

Chrestom.   and   diese  Zeitschr.  Bd.  XIV   S.  681.    In  unserm  Oedichte  kommt 
sie  öfters  vor. 


6S0    ScMim'j  NaMrä^  «u  dem  GediOUe  des  J^vnofb  v.  Sar^ff: 

«n  einem  Orte,  der  voll  ist  von  FinsteniisSy  ftUire  du  im  an 
den  Ort  des  Licfatea,  der  voll  toh  Lc^en  ist;  dem  wie  ginge 
ich  in  den  Palast,   den  da  gebavt  hast,   wenn  ich  nidit  das 

'GT'ö  Zeichen  von  dir  empfangen,  dass  ieh  ein  Lamm  bin,  675.  und 
wenn  jetat  ^nicht  ein  Veraidassang  (midi)  g«*afen,  iiä(tte  ich 
nicht  geglaubt,  «nd  ohne  Tanfe  wirde  ich  nicht  an  -den  Ort 
des  liiekles  gehen.  Da  iiattest  mir  ewar  einen  Mtaust  gebaut, 
mir  aber  nicht  die  Macht  gegeben,  ihm  zu  nahen.  Oesogset 
sei,  der  nur  >die  Gelegenheit  gab,  das  in  Besitz  za  nehmen, 
was  da  gebaat  teat.    Thomas  «spradi:  Nimm  in  Besitz,  em- 

^0  pbnge^  gewinne ;  ererbe,  680.  glanbe  and  lass  dich  taafmi, 
lass  wadisen  Flttgel  und  'fliege  zn  ihm.  Nicht  trage  femer 
fieige  weder  am  Besitzthflmer  noch  um  -Gebftade;  denn  sidie, 
Air  ist  m  Pialast  gebaut  in  der  Höhe  voll  von  Gütern.  Ein 
leeres  fians  dir  nor  za  bauen,  habe  idi  mit  dir  einen  Vertrag 
gesdifossen.    'Siehe;  Gitter  habe  idi  angehäuft  and  es  damit 

685  reiddfidi  angeflült.  685.  Kommt,  nehmet  das  Siegel,  werdet 
Lämmer  und  gdit  in  die  Hflrde.  Empfangt  das  Zeichen  nnd 
werdet  Streiter  nnd  zidit  aas  zum  Kampfe.  Kommt,  nehmt 
dl«  WaffenrQstang,  wdche  dem,  der  sie  anlegt,  Sieg  verleiht  ^). 
Zielft  aas  and  kämpft  mit  dem,  der  gefangen  nimmt  (Tenfel) 
und  empfteigt  den  Sieg.    Der  Apostel   ging  aus  dem  Gefbng- 

690  nisse  in  grossem  Gepränge;  690.  der  König  and  sdn  Bnider 
l  za  seiner  Rechten  tmd  zn  seiner  Linken.  Wie  ein  Yerbreoher 
war  ^  in  Fessdhi  in  das  Geftngniss  gegangen  and  in  Pomp 
ging  er  mit  Anbetern  (Verehrern)  von  da  heraas.  Er  ging 
gleich  Josepli  in  angethanem  Unredit')  ins  Oe&ngnies,  and 
der  König  und  sein  Bruder  gingen  hinein,  um  den  Heraus- 

695  gehenden  zu  ehren.  695.  Der  König  redete  mit  dem  Gnteo, 
indem  er  zn  ihm  sprach :  Gieb  mir  die  Waffenrflstang;  die  da 
mir  versprochen  hast  seinetw^en  ^).  Gieb  mir  die  Waffen- 
Tflstung,  durch  welche  ich  stark  werde  fttr  den  Sieg.  Er  re- 
citirte  ihm  das  Wort  jenes,  der  auf  dem  Wege  von  Gösch 
kam.    Siehe,  da  ist  Wasser,  nichts  hindert,  dass  ich  getauft 

700  werde  (Apostelgeseh.  8^  26)  ^);   700.  nunmehr  ist  aufgegangen 


r 

1)  Für  %0|   ist   diese   Bedeutung,    die    der   Zusammenhang  hier   fordert, 

nicht  in  den  Wörterhüobem  angeführt.    Soll  jDpO  «twa  Aphel  sein? 

2)  Vgl.   au  'iLoxC^L" BickelVs  Lexicon  su  den  carmina  Nisibena  s.  ▼• 

3)  Das  suff.  in  oi^&^i2D  beziehe  ich    auf  )LgO)   im  nächsten  Verse. 

4)  S.  hierzu  diese  Ztschr.  Bd.  XXV  S.  377  Anm.  58.  —  fff  dient  hier  nur 

lur  Ventärknog ,   wie   aoeh  das  griech.  dXXd    und  hebr.  t^b  W*     S.  Smäh't 
thes.  8yr.   s.  v.   und   V.  723.      VieUeioht   ist   die    Ansicht   nicht   falsch ,   nach 

welcher  jt/  das  griech.  aXXa  wäre,  vgl.  Schau/,  Lexicon  Syriacum  s.  v.    Aach 


tf^r  dem  PßUutj  den  der  Apoetd  Thomas  4n  Indien  btmk*    :621 

dA8  Ucht  des  'Bohnfis  in  nnserm  OeiBte.  Eonun,  zeige  uns 
den  SchatB;  der  uns  reich  •macht  «od  ernährt.  Auf,  Kanifinann, 
aeige  uns  die  Schönheit  tteiser  Periel  Alles,  was  wir  besitsen, 
nimm  dir  als  den  «Preis  dafOr  und  verkaufe  sie  '«ns!  Auf, 
Laaidmann,  >bebaiie  deine  Pflansen  nnd  trftn^e  deine  Saaden! 
70tL  QibSne  idie  Qaelle  lebendigen  Wassers  nnd  sftttfge  sie  705 
.(die  JBaaten).  Aof,  Ardiitekt!  erneuere  idie  ^Bäaser,  die  alt 
rand  moiadi  geiworden  sind!  Srnchle  ihren  Bau  auf  jenem 
Felsen.,  der  mcht  ersohtkttert  wird.  Anf,  Hirt!  nimm  an  die 
Wölfe,  die  fichafe  gewearden,  und  misdie  sSe  unter  die  Bchäfe 
nnd  liftmmer.  TüO.  Auf,  Sdiiff^r!  nimm  an  die  :Schiffe,  £e  710 
das  Jfeer  zersciilagen  hat,  nnd  folire  sie  ans  der  'Unmhe  In 
den  duhigen  Hauen.  Auf,  fTeldherr!  nimm  an  die  Btreiter, 
die  00  dir  gekommen  sind ,  die  von  der  Gewalt  des  tyranni- 
schen Königs  (Satans)  sn  deinem  Herrn  geflohen  sind.  Auf, 
Yorsteber  des  Haoaes  Lottes,  öffne  das  Haus  deines  'Schatses 
715.  nnd  gieb  den  Bedfirftigen,  üie  dich  bitten,  wie  er  (Chri-  715 
stos)  dir  ani^tragen  bat.  Amf,  Hansverwalter,  öffiae  nns  das 
Thor  des  Königs,  deines  Herrn,  dass  wir  antreten,  jenes  Erb- 
theil  nehmen,  das  nnser  Vater  hinterlassen  hat  Auf,  berente 
nns  jenes  Gastmahl,  das  dein  Herr  angerichtet  hat,  4er  ench 
beicihlen  iiat :  Geht  anf  die  Wege  nnd  ladet  Jeden  ein.  Siatth. 
22,  9.  likic.  14,  23.  720.  Auf,  gieb  Leben  denen,  die  dem  720 
Todesrachen  entronnen  sind,  dass  sie  nicht  wieder  sterben 
'  nach  dem  Leben,  dass  sie  von  dir  empfingen.  Thomas  ant- 
wortete: Geöffnet  ist  die  Thtkre  den  Eintretenden  nnd  nidit 
einmal  ^  der  Tod  versdiliesst  sie  am  Tkige  des  Abscheidens. 
Ich  (enthalte  das  Leben,  das  nnentgi^ich  ist,  den  SteiWidhen 
nicht  vor,  725.  da  ich  den  Befehl  erhalten  habe,  nnefftgeMIich  725 
JEU  geben,  «was  loh  nnentgdtlicfa  empfangen  'habe.  Qlanben  ver- 
lange ich  nur  nnd  Bnsse  der  Seele.  Kommt,  empfanget  das 
Leben,  über  das  der  Tod  keine  Gewalt  hat.  Sehet,  das  Beich 
(Gottes)  ist  in  ench  (vgl.  Lnc.  17,  21),  wenn  ihr  wollt. 
Kommt,  geht  ein  nnd  nehmt  in  Besitz  die  Herrlichkeit,  die 
Adam  in  Eden  (vernichtet)  Valoren  hat  730.  Deshalb  bin  730 
ich  als  Diener  >nach  Indien  gekommen,  nm  euch  vom  Götzen- 
dienste an  befreien.  Ekiertwegen  ist  auch  Gott  am  Kränze 
gestorben  nnd  in  den  Scheol  hinabgesti^en  ^,  um  ench  nenes 
Leben  zn  geben.  Euertwegen  ist  femer  er,  der  Reiche,  arm 
geworden,   7S5.  mm  ench   all   die  nnermessliohen  ScMtze  zu  735 


im  sp&tem  Hebraismas  findet  ^sich  ^3t<  in  einer  Weise  gebraucht,  ßie  an  aXXd 
denken  Iftsst. 

1)  Vgl.  die  vor.  Anmerk.,  hier  wird  Jj  verstärkt  durch  U/, 

l)^Q*i^  butel  hat  hier  wie  xtir«ßf}t^n$  -git  f^'4en  Sinn  von  «lerben. 
Von  dem  descenens  Ghriati  «d  inferos  iet  es  nidit  sn  versMien. 


622    -  Sekrötm',  tiaehträge  zu  dem  G^ichtt  d€¥  Jacob  v,  Sarug: 

geben.  Euertwegen  ertrag  er  die  Leiden,  obwohl  er  nnschol- 
dig  war;  er  liess  sich  schlagen  und  anspeien^  obwohl  er  kein 
Unrecht  gethan.  Euertwegen  yerliess  er  den  EUmmel  und 
stieg  herab  zur  Erde.    Er  liess   die  Engel,   stieg  herab   und 

740  ruhte  zwischen  Todten  ^)  (oder  im  Hause  der  Todten).  740. 
Euertwegen  umfasste  ein  Leib  ihn,  der  die  Enden  (der  WeH) 
nm&sst,  und  eine  Krippe  genttgte  dem,  von  dessen  Glänze  die 
Himmel  voll  sind.  Euertwegen  ward  der  Unsterbliche  ein 
Sterblicher,  und  er,  der  nichts  bedurfte,  machte  sich  arm,  da- 
mit er  euch  reich  mache.    Euertwegen  ward  ferner  er,   der 

745  Herr  der  Freiheit  verkauft,  745.  und  er  verkaufte  auch  mich, 
dass  er  durch  mich  den  unteijochten  Ort  befreite.  Sehet,  dem 
Messias  habt  ihr  euch  in  züchtiger  Weise  verlobt;  wendet 
euch  nicht  wieder  der  Gemeinschaft  mit  den  unreinen  Dämonen 
zu!  Dem  Kelche  des  Herrn  und  seinem  Tische  naht  ihr  euch, 
nicht  naht  euch  von  nun  an  mehr  dem  Tische  der  Dftmonen! 

750  750.  Sehet,  eure  Glieder  sind  gereinigt')  vom  Schmutze,  seht 
euch  vor,  dass  ihr  sie  nicht  mit  dem  Schmutze  (Rost)  der 
Bilderanbßtung  befleckt.  Sehet;  es  sind  nun  eure  Körper  yon 
der  Befleckung^)  rein,  seht  euch  vor,  dass  ihr  euch  nicht 
wieder  zur  Unreinheit  des  Götzendienstes  wendet.    Sehet,   in 

755  der  Taufe  thut  ihr  das  alte  Gewand  von  euch,  755.  zieht  an 
den  Messias,  das  Gewand ^  das  auffliegen  macht  den,  der  es 
anzieht  Sehet ,  von  den  Wassern  aus  werdet  ihr  bekleidet 
mit  dem  Gewände  der  Herrlichkeit.  Bewahrt  es  und  es  be- 
wahrt den,  der  dasselbe  bewahrt.  Sehet,  der  heilige  Geist 
steigt  herab  und   wohnt  über  (in)  euern  Körpern.    Nicht  be- 

760  drängt  ihn,  damit  er  nicht  von  euch  fliege.  760.  Mit  Feuer 
und  Geist  ^)  kommt  ihr  durch  die  Handauflegung  in  Verbin- 
dung, seht  euch  vor,  dass  ihr  nicht  vor  ihm  Dornen  seid, 
damit  es  euch  nicht  verbrenne.  Mit  den  Engeln  habt  ihr 
Verkehr  in  geistiger  Weise,  nicht  sollt  ihr  ferner  mit  den 
Dämonen  in  mystischer  (geheimer)  Weise  Verkehr  haben. 
Sehet,  ihr  tretet  aus  der  Finsterniss  heraus,  nicht  kehrt  wieder 

765  zu  ihr  zurück,  765.  damit  ihr  nicht  jenes  Lichtes  des  Reichs 
der  Höhe  beraubt  werdet.  Kommt,  geht  ein  und  nehmt  in 
Besitz  das  neue  Leben  aus  den  Wassern.  Empfangt  Flügel 
und  fliegt  an  den  Ort,  der  über  den  Tod  erhaben  ist!  Kommt, 
nehmt  das  Joch,  dessen  Last  leicht  ist  für  den,  der  es  trägt; 

770  legt  von  euch  ab  das  harte  Joch  des  Götzendienstes;  770.  wenn 


k 


1)  Die  Worte  besiehen  sich  wohl  auf  das  Liegen  Christi  im  Grabe. 

2)  Vgl.    SU  dieser  Bedentang    von  ^^SSm*L/    Bickeü   Lex.    zu    den   carm. 
N  isib.  s.  V.  ^^kA# , 

3)  Das  Wort  jfckJLQ^^L    fehlt  in  den  Lezic 

4)  Der  Verfasser  hat  hier  Matth.  3,  11  im  Sinne  gehabt. 


über  den  Palaai,  den  der  Apostel  Thoniae  in  Indien  baute.     623 

ihr  saht;  wie  leicht  das  Joch  Jesa  ist,  entfernen  es  yon  eaem 
Nacken  nicht  Himmel  nnd  Erde;  wenn  ihr  geschmecket ^  wie 
angenehm  der  Kelch  des  Sohnes  (schmeckt),  schmecket  ihr 
nicht  mehr  den  unreinen  Geschmack  der  todten  Bilder;  wenn 
ihr  saht  das  neue  Licht,  das  im  Lande  angegangen  ist,  775.  775 
werdet  ihr  euch  nicht  mehr  zu  der  hassenswerthen  Finstemiss 
des  Irrthams  wenden.  Wenn  ihr,  wie  um  einen  Pflug  zu 
ziehen,  euch  das  Joch  Jesu  anschirrt,  so  hebaue  ich  durch 
euch  das  Land,  das  unfruchtbar  war  an  Gerechtigkeit.  Wenn 
ihr  traget  das  Ereuzesholz  (-joch)  ^)  auf  euem  Nacken,  so 
rotte  ich  durch  euch  aus  das  Dol*ngestrüpp  des  Irrthums  aus 
Indien.  780.  Als  aber  dieses  von  dem  Guten  gesprochen,  780 
und  der  König  und  sein  Bruder  noch  mehr  befestigt  worden, 
befahl  der  König:  Niemand  soll  im  Badehause  baden,  bis  wir 
abgewaschen  sind  von  dem  Schmutze.  In  die  Grube  sind  wir 
gefallen  und  sind  von  ihrem  Schmutze  bespritzt  worden.  785.  785 
Wir  werden  uns  vorher  von  jenem  Kothe  abwaschen,  in  den 
wir  eingesunken  sind.  Der  König  der  Höhe  hat  uns  zu  sei- 
nem Gastmahl  eingeladen,  damit  wir  uns  an  ihm  ergötzen. 
Siehe,  wir  wollen   uns  vorher  abwaschen  und  dann  eintreten. 


1)  |iAO   und   jiA«JD  erklärt  Thomae  a  Natforia:  Thes.  S.  146  durch 

...tv>A!t   O^-^f    „Pfluggestell^^     In    diesem  Sinne   ist  es  gebraucht  in  the  acts 

of  Judas  Thomas  ed.  by  W,  Wright  I.  8.  AJO  Z.  7  und  S.  Ofi^  Z.  10 
und  wohl  auch  Peschito  2  Sam.  24,  22.  Masius  in  seinem  peculium  hält 
|jjQjD  für  einen  Theil   des  Pfluges,    entweder  sei  es  vomer  oder  stiva.  —  In 


der  hezapl.  Uebers.   von  Joel  3,  10.    Micha  4,  3  wird   ä^oxqa   durch 

|jjQjD,  Jes.  2,  4  durch  JjUd  -  -^^<^t^  ,, Pflugschar'*  wiedergegeben,  woraus 
hervorgeht,  dass  jjjQiO  und  p^  io  gleicher  Bedeutung  „Pflug*'  gebraucht 
worden   sind.     Bar-Ali  und  Bar-Bahlul   wenden  |jjQjD    in  der  Erklärung   von 

J^*^^  an.  S.  Larsaw:  de  dialectorum  lingnae  Syr.  reliquiis  S.  28.  Bar-Bahl. 
sagt:  ^Otd^^ns;  liAO^^   K^]j9}Q^  ^f.40;  )0^  JX^^^Ol  jfiQ2^ 

bUb^  o/^\^  ^a  >^4J^;  ^  —  „jrn^S  ist  ein  Riem,  der  um  das 
Kikno  gewickelt  ist,  dass*  es  weder  nach  oben  noch  nach  unten  gleitet.*'  Larsow 
übersetzt  ^XAO  „bura**.     Arabisch  übersotit  B.  B.  das  Wort:  ^t  >üJM.J^t 


..tv>Ä!t  Ju^  v3^  n®i°  Holz,  welches  oberhalb  des  Nagels  am  Pfluge  (oder 
Joche)  sich  befindet.**  Klar  bt  die  Bedeutung  von  |jjQjD  hier  nieht  Wie  dem 
aber  auch  sei ,  aus  unsrer  SteUe  ist  deutlich ,  dass  |jJQjD  „Joch**  bedeutet ; 
es  wird  also  |jjQjD  wie  JjJ^  die  doppelte  Bedeutung:  PfluggesteU  oder  auch 
Pflug  und  Joch  haben. 


g34     SAHÜ&ry  Nachträgt  «u  dm^  Gedichte  de§  Jaeoh  v,  Smru^ 

In  das  Haus  des  Gastmahls  hai  uns  der  Bräutigam  (Jesus) 
geLaden^.  daas  wir  ans  mit  ihm  freuen.    Seknratsig  jedoeh  siad 

790  die  Gewäader,  wir  wollen  sie  waschen.  790«  Wenn,  er  bei 
jenem  Gastmahle  einen  sieht,  dessen  JBieider  sdunutaig  sind, 
so  lässt  er  ihn  hinansftüiren  dahin,  wo  Heelen  und  Zttme- 
klappern  ist.  Sieben  Ta^e  lang  ^)  soll  sich  Niemand  im  Bade- 
haose  baden^  damit  es  f&r  uns  gereinigt  and  wir  in  ihm  §e«> 
reinigt  werden  von  der  Unreinheit.    Wer  hat  den  heidniseben 

795  König  belehrt^  dass  er  solches  thon  sollte?  795^  «nd  da  man 
es  ihm  nicht  gesagt  hat,  wer  hat  ea  ihm  angezeigt  und  aolchaa 
befohlen  ?  dienn  anch.  Moses  be&U  dem  Volke  sksh  drei  Tage 
zu  heiligen  und  dann  dem  Berge  (Sinai)  zn  nahen;  am  vierten 
nahte-  sich  anch  das  Volk  dem  Berge  *),  wie  anch  diese  hier 

800  am  achten  der  Taufe.  800.  Sie  heiligten  sich  (die  Zeit)  iw 
dem  Tage  ond  machten  sich  bereit  jenem  heiligen  Oottesluuiee 
za  nahen.  Sie  schliefen  gar  nicht  vor  Fronde,  indem  sie  Tage 
und  Stunden  zählten,  wann  sie  dani  (zsr  Taufe)  gdangten  '). 
Vom  Abend  schauten  sie  nach  dem  Morgen  aus,  ob  er  nahte 

805  80&.  Es  war  jene  Sonne  (dea  siebenten  Taget)  nntsrgQgangm, 
durch  welche  ihnen,  die  Hofoung  au^ng,  und  jene  Nadit  brach 
herein ,  durch  welche  sie  das  neue  Licht  sahen  ^).  Es  erhob 
sich  der  Gute  und  fahrte  sie  gleich  Schafen,  um  sie  unterzu- 
tauchen und  m  dem  guten  Hirten  zu  bringen.    Er  stead  über 

810  den  Wassern  und  breitete  seine  Hände  aus  zur  Höhe.  810. 
Er  veiMndigte  mit  Eifer,  dass  das  Haus  erzitterte,  in  dem 
sie  versamm^t  waren*  Er  rief  dem  Messias  an ,  indem  er  zu 
ihn  sprach:  Komm,  Herr,  nimm  an  neue  FVttchte,  die  dir  von 
deinem  Gute  (Landgute)  daiigebracbt  werden;  komm,  EfeRV 


1)  Diesen  Befehl  iJkstt  der  König  auch  in  den  aota  ThomM  ergehen.  vgL 
the  acts  of  Judas  Thomas    ed.  by   WrigfU   S.  OJO  vorletste  Zeile.     Ob  der 

Zeitraum  von  sieben  Tagen,  den  der  König  mit  seinem  Bruder  auf  die  Taufe 
warten  mus»,  die  am  acfateB-  Tage  erfolgte,  zufUlig,  oder  aus  einem  bestimmten 
Grunde  gewfthlt  ist,  vermag  ich  mit  Bestimmtheit  nicht  zu  sagen.  Gewöhnlich 
dauerte  die  Zeit  des  Gatecfaumenats  2—3  Jahre ,  aber  in  vielen  FäUen  wn^ 
sie  auch  abgekürst,  ja  nach  Socrates  bist  ecol.  VII  c  30  tauft  ehi  gallischer 
Bischof  die  Bnrgsnder  anch  nach  siebentägiger  Vorbereitung  am  achten  Tage. 
An  manchen  Orten  war  es  Sitte,  weil  man  die  Taufe  ala  an  Stelle  der  Besehnei- 
dung  getreten  ansah,  vgl.  Koloss.  2,  11,  die  Rinder  am  achten  Tage  zu  taufen. 
So  sagt  Bisefaof  Fidus  in  dem  59.  Briefe  dts  Ojprian  an  diesen:  infantet  intra 
secundum  vel  tertinm  diem,  quo  nati  sint,  eonstitntos,  baptizari  noa  oportere  «I 
considerandam  esse  legem  circumcisionis  antiquae  etc.  Vielleicht  bestimmte 
eine  solche  Ansicht  auch  den  an  unsrer  Stelle  angegebenen  Zeitraum. 

2)  Kach  Ex.  19,  11,  auf  welche  SteUe  der  Verf.  hindeutet,  nahte  das  Volk 
am  dritten  Tage  dem  Berge;  ea  liegt  alap  ein  Irrthom  vor. 

3)  oder  besser:  wenn  sie  sc.  die  Stunden  des  Tauftag^s  einträten. 

4)  d.  h.  jene  Nacht   war  nun  gekommen,    in   der   sie  die  Taufe  erhalten 

solUen.  —  Nach  den  Akten  s.  Wright  S.  y^  -0  Z.  2  werden  sie  in  der 
Naobt  des  achten  Tages  geUuft.  ^^O 


über  dm  PalaH,  den  der  ApoeUl  Thomas  tu  Indien  baitie,     625 

nimm  an  die  noneiL  Früchte,  die  ieh  dir  darbringe,  lüsohe. 
sie  oater  die  Schafe  deiner  Rechten.  dl&«  £b  möge  daiii«  815 
Kraft  kommen  und  in  den  Wasaem  weilen^  dasa  sie  durch 
jene  geweiht  werden;  sie  möge  das  Domgestvttpp  der  yertaor- 
genen  Sünden  und  der  zu  Tage  gekommenen  Vergehen  varbren^ 
nen.  Siehe,  ich  drücke  ihnen  das  Mahlzeiohen  anf  in  deine» 
Namen,  0  Jesu,  nimm  (sie)  an,  schreibe  (sie)  zu,  führe  sie  ein, 
zähle  sie  zu,  schütze  sie,  ken&seiohne  sie  (zun  Schntae)  Yor 
dem  Satan.  Vereinige  mit  deiner  Heerde  die  leuan  Schafe, 
dass  sie  in  deinen  Stall  eingeben  820.  nad  iunitteB  der  JLueni  820 
deiner  Ejraft  mit  deiner  Heerde  w^en^  Minun  voa  ifaMA  daa 
alte  Gewand  ihrer  Sünden  nnd  bekleide  sie  mit  der  neaen 
Herrlichkeit  des  Lichtgewandes;  öffioe  ihre  Augen,  daas  sie 
die  Schönheiten  deines  Gesetzes  sehen  nnd  lass  aie  höiea  die 
lieblichen  Worte  der  Schriften  deines  Geistes.  926.  Er  aiefl  825 
den  Messias  an,  er  möge  kommen,  das  reine  Oel  w^en,  und 
es  möge  auch  seine  verboiigene  Kraft  über  den  Wasaem  lagera. 
Er  stand  über  den  Wassern  und  er  rief  den  (ieist  an;  und 
dieser  kam  und  liesa  sich  herab,  undi  wie  durch  Feüerwiaflie^ 
die  von  ihm  (dem  Feuer)  ausgehiv  entflammte  er  sia  £r  weihe 
über  den  Wassern  und  weihte  das  Oel  und  yerHehi  LeheUi 
830.  £r  yerbaiip  ^e  Kraft  in-  djsn  sifihtbaven  Wassern,  au  ver^  830 
borgenem  Leben.  Es  stand  der  Qnte,  machte  dea  Zeicheo 
des  Kreuzes,  salbte  sie  und  taufte  sie  ^)i.  Er  wnaeh^  ee  badete^ 
er  weihte,  er  wischte  ab^  er  reinigte^  er  tollendeta  fir  aaa^äm 
neue  aus  alten  und  verwandelte  sie.  Ea  wairdeni  sofort  die  Wölfe 
zu  Schafen  und  gii^en  in  die  St&lla  8i85c  Sie  enttiessoi;  ihre  835 
Sünden  und  zogen  an  die  Herrlichkeit  aim  dee  W^ussem.  Sie 
legten  ab  die  Vergehen,  nahmen  in  Besitz  die  QQter  und  er^ 


1)  Von  tyrisohea  Uebenetsern  wird  )obtfM  robr«aehl  snr  WiedMgiibe  d4s 

grieob.  ofQccyi^e»,  Nun  hat  ab«r  ^^ayi^^  hti  grieoli»  Ktavheii'veteni  selbst 
eine  mehr&che  Beseichnnng  erhalten.  Es  bedeutet  unter  andern:  da&  2eichen 
des  Kreuzes  machen,  taufen,  salben  mit  dem  Chrisma  und  di^  Hand  auflegen. 
Da  nun  bereits  der  Verf.  sie  mit  dem'  Zeichen  des  Kt«ttses  Tersehen  hat  lassen, 

so  konnte  er  hier,  wiUirend  -ji.n_P^^  die  Salbung'  mit  dem  sogenannten  mystischen 

Oele  andeutet,  über  welche  s.  AuffueÜ:  Denkwfltdigkeiten  aus  der  christl. 
ArchXologie  VH.  S.  297  ff.  A-ÜU:  OliriStL  üterthumskande;  Begensbttrr  1856  I 

S.  132  ff.,  mit  )0bMh*  die  Salbung  mit  dem  Gbrisaia  init   der  Hiiiid«Bflegttnf( 

oder  eins  von  beiden  meinen ,   was   )Cd^  beseichnen  kann.   2^rar  scheint  dem 

entgegenzustehen,  dass  diese  Handlung  nach  der  Taufe  statt  hatte,  wSbrsnd  sie 
hier  vor  dem  Taufen  steht.  Wir  müssen  aber  bedenken,  dass  der  Verf«  ein 
Gedicht  schreibt,  und  dass  es  ihm  nicht  darauf  angekommen  ist,  weder  die 
einzelnen  Ceremonieen,  die  dabei  Yorkommen,  aufauaählen,  noch  ihre  Reihenfolge 
inne  zu  halten;  denn  dass  der  Verf.  dne  Handlung,  die  ia  den  frühsten  Zeiten 
mit  der  Taufe  verbanden  war,  und  auf  welche  grosses  Oewicht  gelegt  wurde, 
übergangen  und  die  Handauflegung,  die  dem  Ezorcismus  folgte,  s.  KrüU  1  S,  99 
im  Sinne  gehabt  haben  sollte,  ist  mir  nicht  wahrscheinlich. 
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erbten  das  Leben.  Sie  stiegen  aas  den  Wassern  ^  mit  ihnen 
jedoch  stieg  die  verborgene  Sünde  nicht  heranf,  die  sie  da- 
selbst erstickt  hatten;  sie  aber  flogen  nach  der  Höhe.  Im 
verborgenen  Feuer  verbrannte  das  Domgestrflpp  ihrer  Sünden, 

840  840.  wie  die  Fesseln  von  Ananja  und  seinen  Genossen  (Asaija 
und  Misael)  im  ofben  Feuer  (vgl.  Dan.  3,  13).  Sie  (Ananja 
etc.)  stiegen  als  reine,  wie  auch  als  Gerechtfertigte  aus  dem 
Ofen,  und  es  schämte  sich  der  Böse  wie  die  Babylonier  ob 
ihrer  (Ananja's)  Triumphe.  Es  flammte  auf,  es  sti^  herab 
der  Chor  der  Himmlischen  dahin.     Es  ging  auf  das  Licht  in 

845  der  Zeit  der  Finstemiss  und  verklärte  sie.  845.  Aus  der 
Höhe  kam  eine  Stinune  über  sie  gleich  dem  Donner,  indem 
sie  sprach:  Nehmt  in  Besitz,  erhaltet,  was  ihr  gdiebt  habt. 
Ihr  seid  Söhne  des  Vaters,  Brüder  des  Sohnes,  Tempel  des 
Geistes,  Söhne  (Inhaber)  des  Geheimnisses  der  Gottheit  ge- 
worden (vgl.  Sap.  8,  4.   1  Cor.  4,  1).     Ruft  auch  ihr  (ver- 

850  kündet)  gleich  einer  Posaune  mit  meinen  Schülern  850.  und 
werdet  an  dem  Orte  neue  Apostel  und  verkündet  mein  Evan- 
gelium« Ihr  seid  nun  neue  Erben  in  einer  neuen  Welt  ge- 
worden -,  durch  euch  mag  der  Ort  erneut  werden,  der  abgenützt 
und  hinfällig  geworden  ist  von  der  Sünde.  Zu  ihnen  stieg 
der  Engel  der  Höhe  herab  gleich  einem  Jünglinge  und  mit 
einer  Lichtfackel,    die  über  ihm  war,   erhellte  er  den  Ort. 

855  855.  Von  seinem  Lichte  ward  das  Licht  des  Feuers  und  der 
Fackeln  verdunkelt,  denn  heller  als  die  Sonne  am  Mittag  brei- 
tete er  aus  seinen  Glanz.  Es  kam  zu  ihnen  David,  der  im 
geistigen  Sinne  sang:  mehren  wird  euch  der  Herr  zu  tausend- 
mal zehntausenden  (Ps.  115,  14)  ^).     Das  ist  die  Thür   (vgl. 

860  Ps.  118,  20),  welche  fahrt  zum  Eden  und  zum  Reiche.  860. 
Das  ist  der  Tag,  den  der  Herr  gemacht  hat  (vgl.  Ps.  118,  24) 
zur  Vergebung  der  Sünden.  Der  König  sprach:  Der  Herr 
thront  nun  als  König  in  Indien  (Ps.  29,  10).  Sein  Bruder 
sprach :  Der  Herr  wird  Kraft  geben  seinem  Volke  (Ps.  29, 11). 
Thomas  sprach:  Der  Herr  wird  segnen  den  Ort  (vgl.  1.  1.), 
den   er  zum  Besitz  erhalten  hat,  und  seinem  Volke  Frieden 

865  geben,  das  sein  Joch  angenommen  hat.  865.  Gesegnet  sei  der, 
welcher  seinem  Knechte  Kraft  gab  und  seinen  Namen  verherr- 
lichte, durch  sein  (Thomas')  Gebet  wird  er  unsre  Gemeinde 
vor  Schaden  bewahren. 

Vollendet  ist  das  Gedicht  über  den  Palast,  den  der  Apostel 
Thomas  in  der  Höhe  baute. 


1)  Der  Verfasser  nimmt  hier  Bezug  auf  mehre  t'salmenstellen ,  führt  sie 
aber  nur  sum  Thell  wörtlich  an.  E!r  ändert  um,  lässt  weg,  Tilgt  hinsu,  damit 
sie  auf  die  soeben  zum  Christenthume  beliehrten  anwendbar  werden. 
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Apocalypsen  mit  polemischer  Tendenz. 

Von 

M*  Btelnseluielder. 

Die  nachfolgende  Abhandlung  bildete  ursprünglich  einen  An- 
hang zu  einem  bibliographischen  Versuch  über  die  polemische 
und  apologetische  Literatur  in  arabischer  Sprache, 
welcher  seit  dem  Jahre  1862  druckfertig  liegt,  und  worauf  einige 
Male  verwiesen  werden  musste.  Aus  diesem  Yerhältniss  erwuchsen 
einige  Uebelstände  bei  der  Abtrennung;  dagegen  durfte  ich  mir 
gestatten,  einige  allgemeine  Bemerkungen  vorauszuschicken.  Auf 
eine  streng  systematische  Ordnung  des  Stoffes  masste  ich  verzichten, 
weil  noch  Manches  nach  Zeit,  Inhalt  und  Autor  unsicher  ist.  Wenn 
dieser  erste  Versuch  weitere  Untersuchungen  und  Mittheilungen 
hervorruft,  so  hat  er  deinen  Hauptzweck  erreicht. 


Die  nachfolgend  behandelten  Schriften,  meistens  Vaticinia  post 
cveutum,  reihen  sich  in  sofern  an  die  polemische  Literatur,  als 
sie  der  Ausdruck  feindseliger  Gesinnung  gegen  eine  siegende  oder 
herrschende  Partei  —  im  weitesten  Sinne  des  Wortes  —  sind, 
zum  Theil  die  eigene  unterdrückte  durch  die  Verheissung  eines 
künftigen  Sieges  trösten  und  ermuthigen  sollen.  Wenn  auch  dem 
allgemeinen  Plan  der  Zusammenstellung  nur  die  gegenseitige  Polemik 
zwischen  den  drei  Ilauptreligionen  zu  Grunde  liegt,  so  kann 
doch  eine  Geschichte  derartiger  Schriften  dieijenigen  nicht  ganz 
übergehen,  welche  von  einer  Partei  oder  Secte  innerhalb  jener  aus- 
gegangen; die,  erst  allmälig  sich  sondernden  Begriffe  von  Religion 
und  Nationalität,  respective  Stammesunterschieden  machen  sich  im 
engeren,  wie  im  weiteren  Kreise  geltend.  Wir  werden  daher  in 
dieser  Vorbetrachtung  der  Momente  und  Vehikel  auch  innere 
Vorgänge  ins  Auge  zu  fassen  haben.  In  welcher  Weise  hierbei 
die  verschiedenen  Literaturkreise  auf  einander  wirkten,  das  wäre 
die  schliessliche  Aufgabe  einer  Untersuchung,  zu  welcher  unsere 
Zusammenstellung  Materialien  liefern  soll. 

Im  Mittelpunkte  der  Prophezeiungen  politischer  und  religiöser 
Umwälzungen  steht  wohl  die  Idee  des  Messias,  mit  dem  Welt- 
ende oder  dem  Ende  der  Dinge  wie  sie  eben  sind,  so  dass  der 
Messias  sich  in  einen  Religionsstifter  verwandelt.  Hieran  knüpft 
ja  vorzugsweise  die  Differenz  der  drei  Religionen  überhaupt.    Bei 

Bd.  XXVUL  41 
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den  Mnhammedanern  bemächtigen  sich  dieses  Elements  insbeson- 
dere die,  mit  dynastischen  Kämpfen  in  Verbindung  stehenden 
Secten,  wie  es  am  dentRchsten  bei  den  Drusen  herrortritt 

Für  die  Zeitbestimmung  tritt  hier  die  weit  ältere  Astro- 
logie ein,  welche  die  „revolutiones^^  (J^l^O)  der  Welt  und  der 

Nativitäten  ableitet  von  den  im  Ptolemäischen  System  verwickelter 
erscheinenden  Bewegungen  der  ^^Wandelsteme^^  und  der  altes  Theorie 
des  „Zitter-'^  oder  Schaukelsystems''  (trepidatio)  der  ganzen  Fix- 
sternBphäre  (Z.  D.  M.  G.  XXIV,  374;  XXV,  412).  Insbesondere 
tritt  der  Chiliasmus  hervor^  dessen  persischen  Ursprung 
zu  untersuchen  nicht  hiehergehört  ^);  wohl  aber  ist  zu  beachten, 
welche  Anstrengungen  der  unterdrückte  Parsismns  machte,  den 
Islam  in  Sectirerei  zu  untergraben  (s.  Chwolaohn^  Ssabier  I,  288)  *). 

Die  Form  der  Apocalypse  war  bereits  in  der  jüdischen 
und  christlichen  Literatur  ausgeprägt,  und  der  Name  Daniel's 
lag  nahe  genug;  das  biblische  Buch  dieses  Namens  ist  nicht  nur 
von  der  neuern  Kritik  als  Prototyp  dieser  Gattung  bezeichnet,  son- 
dern auch  von  der  Homiletik  bis  auf  die  neueste  Zeit  zu  solchen 
Zwecken  benutzt  worden,  so  dass  die  Auslegung  des  Buches  Daniel 
als  ein  Stück  Weltgeschichte  betrachtet  werden  kann.  Daniel  er- 
scheint auch  als  Vermittler  in  Apocalypseu,  oder  Sibyllinen,  wekhe 
hier  nicht  weiter  verfolgt  werden  können,  z.  B.  in  der  des'Metho- 
dius  (A.  846),  bei  Fabricius^  Cod.  pseudepigr.  V.  T.  S.  1140; 
und  wenn  der  jüdische  Dichter  Immanuel  b.  Salomo  (um  1330)  in 
seiner  Höllen-  und  Himmelfahrt  sich  vom  Propheten  Daniel  führen 
lässt  (Hebr.  Bibliogr.  1871  S.  53,  1873  S.  115),  wie  Dante  von 
Virgil,   so  ist  das  nicht  eine  zufällige  Wahl. 

Es  treten  aber  auch  andere  Personen  an  Daniels  Stelle  als 
Verfasser  von  solchen  Prophezeiungen  auf,  welche  arabisch  mit 
iU^OLo  bezeichnet  werden*),  und  kein  Wunder,  wenn  unter  schii- 


1)  8.  Harns  a  el-Isfahaoi  8.  64  (Frankens  Zeitschr.  1845  8.  278,  Her- 
belot:  Magius  lU^  230);  Schahrastani  I,  281  deutsch;  Zeitschr.  D.  M. 
G.  XXI,  572. 

2)  Ueber  die  mit  arabischer  Astrologie  und  Chiliasmus  zusammenhängea- 
den  Berechnungen  der  Messiaszeit  und  Pseudomessiasse  der  Juden,  s.  die 
Anführungen  in  meinem  Artikel  ,, Jüdische  Literatur**  in  Ersch  und  Gmber 
8.  408  Anm.  15.  In  der  engl.  Bearbeitung  Jeioish  Literahtre^  London  1857 
8.  316,  wurden  sie  weggelassen,  weil  ich  das  Thema  selbstätändig  bel^^uidelu 
wollte.  Indessen  hat  Zum  in  Geiger's  jud.  Zeitschr.  (IX,  1871  8.  104:  „Er- 
lösungsjahre**)  eine  Seite  desselben  ziemlich  erschöpft.  Acltere  Spure»  s.  bei 
GrrätZf  Gnostizismus  S.  11,  (in  Europa)  Gesch.  V,  161,  wo  jedoch  die  „latei- 
nischen** Schriften  nicht  bewiesen  sind.     (S.  Nachtrag.) 

3)  Eine  jUn^OLo  des  X.»äJL<:  Sohn  des  Säm  (Sem)  Sohns  Noah*s  s.  in  Cat. 

Codd.  or.   Lngd.  lU,    176  N.  1223.     Ueber  x«>:^OLq  prognosticon   und   )Li^ 

enarratio  s.  die  Citate  bei  NtcoU  und  Pusey  8.  333,  526,  550,  605  (wonach 
Flügel  zu  H.  Kh.  VII,  855  und  901  zu  V,  128  und  VI,  102  zu  ergiüizen,  und 
V,  157  N  10521:  Abu  Da*ad  zu  berichtigen,  s.  Z.  D.  M.  G.  XXIV,  386);  s. 


BuHmtehneidtr,  Apoeal^sen  mit  pokmieeher  Tmdme,  629 

tischem  Einflass  der  Khalif  Ali  als  der  Prophet  erscheint.  Die 
Verbindung  politischer  Ereignisse  mit  derWitterungskunde 
{s^\y^\)  und  dem  Kalender  wird  noch  zar  Sprache  kommen. 

Za  diesen  allgemeinen  Bemeiitnngen  folge  eine  kleine  Reihe 
von  Belegen. 

Der  ehiliastische  Beweis  für  die  Sendung  Muhammed's  könnte 
wohl  älter  sein^  als  die  astronomisch-astrolc^sche  Wissenschaft 
der  Araber,  welche  mit  dem  YIII.  Jahrh.  beginnt.  Muhammed  soll 
entweder  das  YIL  Jahrtausend  der  Welt  eröfben  (s.  meine  lieber- 
Setzung  von  Stellen  aue  Hamza  eMsfahani  in  Frankel's  Zeitschr. 
f.  d.  relig.  Interessen  d.  Jndenth.  1845  S.  278)  3^),  oder  das  YII. 
Jahrh.  nach  Christus  {Sprenger  Mohammad  I,  113,  vgl.  535).  In 
Verbindung  mit  der  Astrologie  wird  Ersteres  in  dem  türkischen 
poetischen  Kalender  KA.>^»^Jt  des   Sul'h  ud-Din(1398  — 9)  derart 

begründet,  dass  jeder  Planet  1000  Jahre  herrscht;  im  Jahr  der 
Flucht  beginnt  die  Herrschaft  des  Mondes  ^  welche  nur  917  Jahre 
dauert  {Fleischer^  Catal.  Dresd.  S.  10,  Leipzig  S.  506). 

Die  Ansicht,  dass  der  Islam  nicht  ein  Jahrtausend  überdauern 
werde,  muss  wenigstens  schon  im  IX.  Jahrhundert  vorgebracht  sein, 
wenn  die  Schlussbemerkung  des  Cod.  Escur.  932  bei  CWn  I,  371,  — 
dass  die  Muslimin  im  (jumada  I,  J.  1091  (1680)  Spanien  unter- 
jochen werden,  falls  der  Islam  1000  Jahre  dauert  —  wirklich  dem 
Werke  des  Abu  Ma'scher  iü^LtJt  ^j^U^^t  o^^  ^  angehört. 

Ich  habe  nämlich  anderswo  (Zeitschr.  D.  M.  Gesellsch.  XXV,  395, 
vgl.  Zeitschr.  f.  Mathematik  u.  s.  w.  XVI,  360)  nachgewiesen,  dass 
dieses  Werk  identisch  sei  mit  dem  lateinisch  gedruckten  de  magnü 
conjunctionibusy  wo  aber  diese  Notiz  weder  am  Ende  steht,  noch 
überhaupt  passt  (s.  weiter  unten).  Diese  Prophezeiung,  resp.  Be- 
rechnung findet  sich  u.  A.  im  jj|^t  ^  ^J^\  v-jUT   des  Ali 

nach  unten  S.  650  unter  b.  —  Eine  astrologische  Abhandlung  von  Musa  b. 
Muhammed   u.  s.  w.    über   das   Steigen   des   Nils   wird   in  Cod.  München  875 

(bei  Aumer  S.  383)   iU^5^Lc  v^bjT  genannt     Welches  Werk  des  Ptole- 

mäus  durch  >U>^OLe  bezeichnet  sei,  ist  nach  Nie,  p.  338  noch  unsicher;  vgl. 

jedoch  Reinaud^  zu  Aboulf eda,  Introd.  p.  CXJIXn  [wo  der  Jude  Farissol  Irr- 
thümlich  als  y^Voyageur**  bezeichnet  wird] ;  Amarij  Storia  de!  Musalm.  dl  Sidlia 
1, 437  und  Ldeioel,  Geogr.  du  moyen  ftge  I^  19.  Zu  Nicoü  p.  550  vgl.  Hammer^ 
Litgesch.  IV,  312  (unter  Abu  Ma'asher):  ,,Unvorhergesehene  grosse  Natur- 
begebenheit  der  [oder?]  politische  Revolution."  —  Nicoü  p.  333  vergleicht  das 

hebr.  TV^TOI^^  ein  interessantes  Gegenstück  ist  die  Bemerkung  des  David  Ihn 
Bilia  (XIV.  Jahrh.),   angeführt  von  S.  Ihn  Zarzah  zu  Nnm.  XXT,  14  (f.  103  a 

ed.  Mantua),  dass  *T\  ni73nb73  ^DD   eine  Bezeichnung  (^13!D,   Kunje)  sei  für 

Qn:l^^^J^  ^t3DÜ7a  ^tO    (=  C^^?^'  f^Sj>\  ^\jS ,  ^  vgL  Zunz   in   Jost's 

Israel.  Annalen  1840  S.  156).  Sollte  Ihn  Billa  hier  an  das  arab.  >L#j^OLo 
gedacht  haben  ? 

3^)  Gottwaldt  scheint  bei  seiner  lateln.  Uebersotzung  meine  Bemerkungen 
daselbst  nicht  gekannt  zu  haben. 
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Ibn  [Abi'rJ-Ri^al  (XL  Jahrb.,  s.  Ztscbr.  D.  M.  ö.  XVIU,  156, 
XXIV,  372,  XXV,  395),  weshalb  dieses  Werk  von  den  „Antistites" 
in  Marocco  1499  proscribirt  wurde  (Gasiiri  I,  363).  Eine  andere 
Formel  dafür  lantet,  dass  Mnhammed  nicht  1000  Jahre  in  seinem 
Grabe  bleiben  werde.  Der  bekannte  Polyhistor  Snjnti  (s.  polem. 
Lit.  n.   7)  schrieb  Decemb.-Jan.    1492 — 3    dagegen   sein    y^^/ 

s^^l  'iSi\  öJü^  bj.LÄo  ^  [?  i^S]  (H.  Kh.  V,  211  n.  10733  *X 
VU,  861  vgl.  S.  17  n.  829,  Catal.  Lugd.  IV,  273—4,  Flügd, 
HSS.  Wien.  ßibl.  III,  97-,  auch  in  Berlin  Cod.  Wetzstein  II,  1703, 
1736a,  Petermann  II,  501),  worin  dem  Islam  jedoch  nicht  1500 
Jahre  gegönnt  werden,  da  die  Welt  nur  7000  Jahre  daure.  —  Hie- 


her  gehören   noch    folgende  Nachrichten.    Aus  dem  j  fjäii\  ^jJ^ 

Jäsi'iS  LmüI    des  Kemal  ud-Din  Muh.  b.  Talha  el-'Adewi,  genannt 

ßj^  —  [„vote«",  8.  Puaey  II,  576  zu  CCXCI]  starb  1254-5  (s. 
Catal.  Lugd.  III,  175  N.  1223,  Ztschr.  D.  M.  G.  XVU,  233)  — 
auch  als  .&:>.  des  Ibn  T&l^ha  bezeichnet  (s.  unten  Anm.  41),  be- 
richtet H.^Kh.  III,  193  ff.  (VII,  719),  wie  der  Khaüf  Ali  im  Traum 
erscheint  und  die  geheimnissvolle  Tafel  deutet.  Der  Sinn  wird 
von  Abn'l-Abbas  Ahmed  etc.  (1263—4,  s.  VII,  719)  dahin  aus- 
gelegt: „Wenn  die  Zahl  1)90  [fttr  999  ?J  vollendet  ist,  wird  der 
jüngste  Tag  kommen'^  H.  Kh.  bemerkt  dazu,  diese  Zeit  sei  vorüber; 
der  Verdacht  gegen  dergleichen  Aussprüche  wachse  also,  wenn  man 
ihnen  nicht  einen  anderen  Sinn  unterlegt.  —  In  der  Einleitung  eines 
ungenannten  „neucm^  türkischen  Korancommentators  (H.  Kh.  V,  64, 
vgl.  VII,  849)  wird  bemerkt,  die  Juden  hätten  zu  den  Gefährten 
des  Propheten,    nach   dessen  Tode,   gesagt:   „die  Religion   eures 

Propheten  wird  nach  900  Jahren  erneuert  werden"  (aX:^^'),  nach- 
dem was  sie  in  der  Thora  fanden, .  .  ohne  zu  wissen,  dass  er  selber 
der  Erneurer  sein  werde.  —  Ein  anonymes  Schriftcheu  über  die 
Ereignisse  des  jüngsten  Gerichts  [wohl  ähnlich  den  n'^ujTarr  mn« 
u.  dgl,  bei  Zunz,  Litgesch.  S.  603  ff.]  in  Cod.  Warner  1194,  8 
(Catal.  IV,  271  N.  2046),  das  sich  zu  Anfang  auf  Ali  beruft, 
beginnt  mit  dem  J.  900  H.  und  geht  bis  1000,  als  dem  Weltunter- 
gang.    Dergleichen  giebt  es  wohl  noch  Vieles. 

Es  wird  hier  angemessen  sein,  daran  zu  erinnern,  dass  die 
älteste  ueuhcbräische  historische  Apocalypse,  das  Buch  bun^T,  die 
Erlösung  auf  das  Jahr  990  oder  97C»  nach  der  Zerstörung  ansetzt 


4)  Flügel   übersetzt   die   Worte   JJ?b  bS\^  novam(?)   falsamque    e9Se 

Ein   >u«!it  i5^i-^   ^  iU&It  \jLi:S   Über  Tradition    enthält  Cod.  Petermaun 

1,  231 ;    vgl.   H.   Kh.    V,   210  n.  10723  '»^^\  äa^^  iir*^  •  •    ^-   Sch*arani 
(VII,  861).  ^" 
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(Bet  ha-Midrasch ,  her.  v.  Jeämek  II  S.  XIX)  -,  Zunz  1.  c.  IX,  1 06 
giebt  nur  die  ansgerechnete  Zahl  1058  Chr.  an,  ftlr  ans  ist  die 
Originalzahl  wichtig;  in  seiner  Literaturgeschichte  S.  603  fügt  er 
hinzu:  „In  älteren  Recensionen  hat  gewiss  ein  früheres  Jahr  ge- 
standen.'^  Eine  Offenbamng  des  Engels  Akatriel  an  R.  Ismael^) 
bestimmt  ftLr  die  Knechtschaft  Israelis  „einen  Tag^  (Cod.  De  Rossi 
1240  nnd  541;  bei  Zune:,  Litg.  604),  offenbar  den  „Gottestag*^  von 
1000  Jahren;  aber  anch  nach  700  Jahren  „der  Herrschaft"  erscheint 
der  Messias,  —  der  ^ypersischen'^  Herrschaft  vermnthete  Zunz  zu- 
erst (Litg.  1.  c);  später  (Zeitschr.  1.  c.)  giebt  er  mit  Bestimmt- 
heit die  Herrschaft  Edom's  (also  nach  der  Tempelzerstömng)  an. 
In  einer  anderen  Rcconsion  desselben  Sttickes  ist  von  den  K hä- 
ufen und  Italien  die  Rede.  Femer  ist  zu  beachten,  dass  die 
Siege  des  Islam  mitunter  von  den  Juden  als  ein  Zeichen  der  Er- 
lösung vom  Druck  der  Christen  betrachtet  wurden  (so  ausdrücklich 
in  Cod.  De  Rossi  541,  angeführt  unter  Cod.  1033;  vgl.  die  Myst. 
des  Simon  b.  Jochai,  Anf.;  Catal.  Bodl.  S.  1639;  Zunz^  Litgesch. 
603).  Aber  selbst  in  den  ersten  Jahrhunderten  muhammedanischer 
Herrschaft  traten  jüdische  Pseudomessiasse  auf,  von  denen  karai- 
tische  Quellen  berichten,  und  an  bittem  Ausfällen  geg^n  den  Islam 
fehlt  es  gerade  bei  den  arabisch  schreibenden  Karaiten  des  X— XL 
Jahrhunderts  nicht.  Jefet  (Comm.  zu  Daniel  bei  Pinsher ^  Likkute 
S.  82)  kritisirt  die  Berechnungen  seiner  Vorgänger  und  erwartet 
die  Erlösung  zu  Ende  des  IV.  Jahrb.  des  „kleinen  Homes",  d.  h. 
der  Hi^ra*). 

Wenden  wir  uns   zu  den   Astrologen   zurück,   deren   An- 
schauungen wohl   mit  Recht  der  Vergessenheit  übergeben  werden, 


5)  Bei  der  Wahl  dei:  Persönlichkeit  wareu  verschiedene,  stim  Theil  histori- 
sche Umstände  von  Einfluss ,  deren  Erörterung  hier  sn  weit  führen  ¥rürde,  n.  A. 

wurden  denselben  Personen  anch  mystische  Reveiationen  (die  sog.  HlblD'^Ü , 
OaUl.  Bodl.  S.  531)  beigelegt. 

6)  Nach  Zunz  1.  c.  IX,  106  scheint  „der  durch  Araber  nnd  Karäer 
geweckte  wissenschaftliche  Sinn  messianische  Berechnungen  auf  längere  Zeit 
in  den  Hintergrund  gedrängt  zu  haben,  wenigstens  hört  man  nichts  davon  bis 
in  Saadia's  Zeit'*.  Allein  aus  jener  Zeit  haben  wir  Überhaupt  nur  Literatur- 
trümmer,   und   in  die   hervorgehobene  Lücke   fällt  eine  Prophezeiung  in  einem 

hebräischen  .a:>>,   dem   n*^!  C|  b»   niD*^   (Handschr.   Almansi   195,    XIV,   s. 

Luzzatto,  Hebr.  Bibliogr.  1862  S.  104)  worin:  800  nach  Zerstörung  des 
2.  Tempels  werden  die  Kedariten  sich  vermindern  ...  am  Ende  von  295 
Jahren  nach  der  Rechnung  der  Hagarener  wird  ihr  Reich  von  der  Erde  ver- 
schwinden ...  am  Ende  von  304  Jahren  nach  ihrer  Rechnung  [also  916/7] 
kommt    der  Sohn  Davids  [Messias],    so  Gk>tt  will  .  .  .  denn  im  Persischen 

heisst  ein  Bösewicht  (?  ^"1 ,  fehlt  ibtTS  ^)  n  ^DS   ^^  n  {^y^  Ju)  d.  h.  "Ü'^ä 

^*bt73.  Diese  Schlussstelle  ohne  das  Persische  findet  sich  auch  su  Ende  einer 
unbetitelten  Zusanrnienstellung   von  Buchstabenzahldentnngen    (s.  g.  Oeometria) 

in  Cod.  München  212  (f.  62),  wo  die  Lesart  Ö'^'^'l^iny  für  b'^l^n  bei  LuzzaUo 
1.  c.  Kurz  vorher  heisst  es  aber  ,,von  der  Zerstörung  des  Tempels  bis  jetzt 
sind  1057  Jahre**,  also  1125  n.  Chr.,  woraus  hervorgeht,  dass  die  Prophezeiung 
einer  älteren  Quelle  entnommen  ist,  als  das  Uebrige. 
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pie  aber  durch  aUerlei,  als  Belege  angeführte  Anecdoten  cmd  Daten 
dem  Culturhistoriker,  Chronologen  und  Biographen  mitanter  werth- 
volles  Material  bieten  (s.  z.  B.  Zeitschr.  f.  Mathem.  XII^  38 ;  Z.  B. 
M.  G.  XXYIII,  453).  Für  die  corrapten  Stellen  der  lateinischen 
Ausgaben  dienen  häufig  die  handschriftlich  erhaltenen  hebräischen 
Uebersetznngen  als  erwünschtes  Correctiv. 

An  astrologische  Momente  knüpfen  sich  alte  Secten- 
bewegungen,  namentlich  der  Ismailijje  bis  zu  ihrer  Zuspitzung  im 
Drusenthum.  Der  Stifter  der  ersteren,  Abd  Allah  b.  Meimun 
(gegen  Ende  IL  Jahrb.  H.,  s.  Uaarbrücker  zu  Schahrastani  11,  412) 
soll   durch  Hinweis  des  Astrologen  Muhanuned  b.  al-Husein  ^j^ 

auf  die  Constellation ,  welche  den  Untei^ng  des  Islam  yerktade, 
angetrieben  worden  sein  (Fihrist  bei  Chtoolsohn,  Ssabier  I,  289). 
Von  ähnlichen  Berufungen  Seitens  der  Anhänger  Hakim's,  von  Pro- 
phezeiungen die  sich  auf  Aegypten  beziehen ,  ist  im  Anhang  cor 
polem.  Lit  über  die  Druzen  (N.  156)  Verschiedenes  beigebracht, 
wo  u.  A.  von  3iH)  Jahren  für  die  Dauer  des  Islam  die  Bede  ist. 
Unter  dem  Namen  des  berühmten  el-Kindi  enthält  die  ELS. 
des  Brit  Mus.  426^  18  (Add.  7473)  eine  astrologische  Schrift,  aus 
welcher  mir  W.  Wrigkt  im  Februar  1863  einige  Excerpte  mit- 
theilte (vgl.  Z.  D.  M.  6.  XXIV}  347).  Die  Dauer  des  Islam 
wird  nach  dem  Horoscop  der  Hi^ra  auf  693  Jahre  berechnet  und 
zugleich  durch  die  Zifferzahl  der  bekannten  Buchstaben  zu  Anfang 

einiger  Suren  (die  jüdische  K'^'itawa)  begründet :  ^3! J^e^t  vi>ju^  tili 

jLLm.    Künftige  unglückliche  Ereignisse  im  Islam  werden  von  den 

Constellationen  abgeleitet,  beginnend  mit  dem  J.  303  (f.  177), 
dann  folgt  333  u.  s.  w.  Zuletzt  (f.  177)  ist  von  den  verschiedenen 
Nationen  die  Rede. 

Einflussreich  und  populär  über  die  engeren  Grenzen  hinaus 
scheinen  vorzugsweise  die  Schriften  des  oben  erwähnten  Abu 
Ma' scher  (starb  885)^.  Die  Bedeutung  der  Zahlen  muss  her- 
vorgehoben sein  in  seinem  ,^Buch  der  Tausende"  (v_3^^t,ol.LjJt), 

welches  leider  verloren  scheint.  Hamza  el-Isfahani  citirt  es  öfter 
für  Chronologie  (Frankens  Zeitschr.  1845  S.  325—6),  Mes*udi 
(lY,  91  Ausg.  Paris)  nennt  das  Compendinm  des  Schüler's  Ihn 
Maziar^).    Abu   Ma scher   giebt    zuerst   ein  Horoscop    von  Mu- 


7)  Z.  D.  M.  G.  XVII,  242,  XVIII,  162,  XXIV,  330—1,  XXV,  892. 
Zeitschr.  f.  Mathem.  XVI,  360  und  die  dort  angeführten  QaeUen.  —  Nach 
Fihrist  (Z.  D.  M.  G.  XIII,  631)  wäre  er  fiber  100  Jahre  alt  geworden? 

8)  Hiemach  ist  mein:    Zur  pseudepigr.  Lit.  S.  89  Anm.  3  za  berichtigen« 
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hammed  and  Christas  (nach  Schieiden,  Stadien  1855  S.  268); 
nämlich  in  dem  oben  (S.  629)  erwähnten  Werke  über  die  grossen, 
Conjanctionen  (oüt^Ä);  Ende  des  II.  Tractats^  wo  für  die  Herr- 
schaft der  Araber,  deren  Planet  Venus  ist,  die  Periode  von  544 
Jahren  angegeben  wird.  Das  Werk  geht  (I,  1)  von  den  Coiganc- 
tionen  ans,  deren  grosse  Periode  (revolatio  magna)  960  Jahre 
beträgt;  als  historisches  Beispiel  dient  die  Sündflath  3950  vor  der 
Hi^ra,  oder  5897  J.  der  Schöpfdng  a.  s.  w.  Im  7.  nnd  8.  Kap. 
des  n.  Tr.  dienen  als  historische  Beispiele  die  Ermordangen  von 
Khalifen;  wie  Othman  .  .  .  Matewekkil  (861)  a.  dgl.  Dieses  Werk 
ist  vielfach  benatzt ,  a.  A.,  wie.  ich  glaabe,  von  Abraham  bar 
Chijja  za  Barcelona  (um  1136)  in  seiner  anedirten  Schrift  über 
die  Erlösung,  welche  in  der  That,  wie  ich  früher  vermuthet 
(Zeitschr.  f.  Mathem.  XII,  6),  von  polemischer  Tendenz  gegen  das 
Christenthum  ausgeht^),  and  für  spätere  Autoren,  namentlich  den 
feinen  Plagiator  Abravanel  den  gelehrten  Apparat  geliefert  hat 
(TOiü'^ti  ■'3''-3?73,  12.  Quelle,  Pf.  n,  s.  Cod.  München  10  f.  244  ff.). 
Der  astrologische  Theil  dieses  Buches  beruht  hauptsächlich  auf  den 
Conjunctionen.  Im  V.  Tractate  (Auslegung  der  Prophezeiungen 
DanieTs;  f.  257  ff.)  kommt  Abraham  auf  den  Wahnsinnigen 
(3^ai«)73,  der  stereotype  Ausdruck  fürMuhammed,  s.  A.  18)  und  setzt  die 
Herrschaft  der  Ismaeliten,  wegen  des  Planeten  Venus  auf  die  Maxi- 
malzahl 584  an  (Z.  D.  M.  G.  XXIV,  888);  ob  hiemach  das 
J.  544  bei  Abu  Mascher  zu  berichtigen  sei,  lasse  ich  dahingestellt; 
jedenfalls  ist  hier  584  kein  Irrthum;  denn  zur  Gonjunction  des 
J.  4946  [581—2  H.]  bemerkt  Abraham  (f.  262),  dass  sie  den 
Beginn  des  Sturzes  des  Reiches  Ismael  bedeute.  Er  habe  bei  einem 
;;ismaelitischen  Weisen^',  welcher  von  der  Zeit  ihrer  Herr- 
schaft handle,  über  diese  Conjnnction  folgende  Worte  gefunden :  „Ich 
kann  über  die  Ereignisse  dieser  Conjunction  Nichts  sagen ,  wegen  der 
schweren  Wirrnisse  (mmnfe)  und  der  gewaltigen  Drangsale  (ni^ta), 
welche  dann  über  das  Reich  Ismael  hereinbredien  werden.  Eben 
so  äussert  sich  der  (ungenannte)  Verfasser  eines  Gedichts 
über  die  Ereignisse  der  Herrschaft  (my-nK73  by  ^^n  'n««  iti'nni 
ni:3b73),  als  er  zu  dieser  Conjunction  gelangte,  dass  er  nicht  spre- 
chen könne  über  die  Uebel,  welche  Ismael  treffen  werden,  das  sein 
Volk  und  seine  Familie  ist.  Diese  Männer,  meint  Abraham,  ver- 
rathen  nicht,  auf  wen  die  Herrschaft  übergehen  werde-,  sie  woll- 
ten nicht  oder  wussten  es  nicht 


9)  Nach  der  Vorrede  (HS.  Mttnchen  10  f.  176  b)  richtet  er  sich  gegen 
diejenigen,  welche  behaupten,  dass  der  Messias  bereits  gekommen  ni!Db73  D^ 
tn-^ntl  *nBÖtt  in^-^  nny^O  b^l  Sia^^in,  und  Ende  V  f.  261  »>  erklärt  er, 
dass  seine  weitläufige  Behandlung  der  Astrologie  (D'^^!D1!D«1  nilDb^HS  ÜI^^B) 
schon  dadurch  motivirt  sei,  dass  sie  fdr  die  Disputation  (tl39t3n  "^^^ID 
•\n"'»1*T'm   «"»Üipm)  das  Material  darbiete. 
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Weitere  Ansläafer  der  Coignnctionstheorie  können  hier  nicht 
▼erfolgt  werden  ^^) ,  doch  will  ich  nur  darauf  hinweisen ,  wie  sie 
selbst  in  die  biblische  Exegese  eingedrungen  ist^^);  so  z.  B. 
citirt  Samuel  Zarza(l368)  in  seinem  edirten  Pentateuchcommen- 
tar  (f.  10  über  Sündflath,  auch  Esra  Gatigno  1374  in  'n  n*)D  zur 
Stelle;  and  Zarzah  im  onedirten  *fB-)^  bbDTa  I,  10  HS.  München 
64  f.  206  b;  mit  Berufung  auf  den  Comm.)  im  Namen  Anderer  ein 
Buch  Q'^'ninnn  und  fand  selbst  (f.  15d  über  Zerstörung  Sodom's, 
ebenfalls  im  anderen  Werke  III,  2  f.  306  b  mit  gleicher  Ver- 
weisung) eine  Stelle  im  Buch  Q'^piiinti;  ersteres  sch^t  mir  das 
Werk  des  Abu  Ma  scher  ^  ob  letzteres  bedürfte  genauerer  Unter- 
suchung. 

Auch  bei  den  Muhammedanern  des  Westens  kommen  An- 
klänge von  Messiasberechnungen  vor.  Em  Fakih  in  Cordova  hatte 
eine  angebliche  Tradition  des  Ihn  Masarra  gefunden,  wonach  die 
Juden  dem  Propheten  versprochen  hätten,  ihn  anzuerkennen,  wenn 
ihr  erwarteter  Messias  in  5(M)  Jahren  nicht  gekommen  sei.  Da 
die  Orthodoxie  des  Ihn  Masarra  verdächtig  war,  so  meint  Dosy, 
(Uist  des  Musulm.  d'Espagne  IV,  255) ,  dass  jeuer  Fakih  in  der 
Literaturgeschichte  nicht  sehr  bewandert  war.  Nichts  desto  weniger 
gründete  Jusuf  Ibu  Teschfin  darauf  seine  Zumuthung  an  die  Juden 
sich  zu  bekehren  ^^). 

Eine  erschöpfende  Zusammenstellung  auch  nur  der  arabischen 
Schriften  dieses  Kreises  scheint  mir  noch  nicht  genügend  vorbereitet, 
wenigstens  dtlrffce  über  manches  Zweifelhafte  erst  nähere  Auskunft 
abzuwarten  sein*'). 

Noch  weniger  ist  es  möglich  anzugeben,  wann  und  von 
welcher  Seite  aus  die  erste,  auf  den  Islam  Bezug  nehmende 
Apocalypse  verfasst  sei. 

Schon  Luitprand;  der  Gesandte  Otto's  an  Nicephoras  Phocas 
(968),  bezeichnet  die  bgdöuq  des  Daniel,  welche  bei  Griechen 
und  Saracenen  sich  finden,  als  Sibyllinen,  worin  das  Jahr  jedes 


10)  Von  metrischen  Bearbeitungen  der  Apocalypsen  wird  unten  die 
Rede  sein. 

11)  Ueber  den  Einflnss  astrologischer  Anschauungen  überhaupt  seit  dem 
XIV.  Jahrb.  s.  die  Anführungen  in  Jewisk  Literature  §  21. 

12)  Condt  u.  s.  w.  bei  S.  Castel^  Art.  Juden  in  Ersch  n.  Gr.  Bd.  27 
8.  208  {GrrätZy  Gesrh.  VI,  118);  vgl.  Makkari  bei  Gayangoa,  angef.  in  Pran- 
kel's  Zeitschr.  1846  S.  236;  Romey,  Histoiro  d'Espagne  Paris  1841,  V,  532 
bei  Eayaerling  in  Kobak's  Jeschurun  IV  (1864)  S.  36.  Ccusel  1.  c.  meint, 
da  Abd-ul-Mumin  in  Marocco  sich  auf  dieselbe  Verhandlung  Muhammed's  be- 
rufe, so  sei  eine  „völlige  Erdichtung**  unwahrscheinlich,  sondern  an  70  Jahr- 
wochen (490  Jahre)  des  Daniel  zu  denken. 

13)  So  z.  B.  verzeichnet  der  Leydener  Catalog  von  1716  S.  483  N.  1835 

(Warner  744) :  qUx^  J!  LTJ^  v5  q^^'-^  v-A-^XSt  Historica  et  Chrono- 
logica  de  Imperio  Othomamidarum ,  sed  modus  tractandi  hie  est  Cabbalisticos, 
Astrologicua  et  plan&  superstitiosus,  cum  tabulis  astrologicis. 
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Kaisers  verzeichnet  war,  „qnae  snnt  fntnra  eo  imperante  tempora^ 
pax  an  simnltas,  secundae  Saracenornm  res  an  adversae  ^^y^ 
Wir  werden  unten  ein  Pseudo-Daniersches  Schriftchen  in  arabischer 
Sprache  verzeichnen,  welches  aber  auf  meteorologischer  Grandlage 
beruht. 

Den  Anschein  hohen  Alters  hat  eine  hebräische  Apocalypse, 
deren  Inhalt  eine  sehr  eingehende  Behandlang  erfordert  ^^). 

Eine  Apocalypse  des  Engels  Metatron  ^*)  an  Simon  bon 
Jochai,  während  dessen  Verstecks  in  der  Höhle  geoffenbart,  an- 
fangend: -»nr  p  Ti^TD«  '-ib  ibw»  n-Tinösn  yn  ib«,  hatJdltnek 
(Bet-ha-Midrasch  Th.  III  Leipzig  1855)  aas  einer  altern  Aasgabe 
Salonichi  wiederabgedrackt,  dann  (Th.  IV,  1857)  eine  ähnliche 
Piece  ^^)  mitgetheilt  nach  einer  HS.  Mortara's,  anfangend  ibK 
p-li^Taü  '1  Kin  nti  tiywo  Sb  ibw  *iü«  mbasm  m^inoin 
•^ti^nv,  worin  eine  einleitende  Legende  von  Simon's  Reise  nach  Rom, 
der  Tochter  des  Kaisers  and  A  smodai  (H.  B.  XHI,  136).  Aach  hier 
ist  von  der  Entstehung  der  islamitischen  Herrschaft  durch  den  „Pro- 
pheten'* die  Rede  ^^)y  von  den  ihm  folgenden  Königen  und  zuletzt 


14)  Fabricituf,    Cod.  Pseud.  V.  T.  p.  1136. 

15)  Eine   kurze   Andeutang   gab   ich   in   Oeiger's  jttd.  Zeitschr.    I   (1862) 
S.  309;   vgl.  Addenda  zn  Catal.  Bodi.   S.  633  N.  4008. 

16)  Derselbe  ist  auch  der  Enthüller  mystischer  Offenbarungen;  er  ist  „der 
grosse  Schreiber"  (s.  Letn/y  Chald.  Wörterb.  II,  30;  Hebr.  Bibl.  XIV,  32). 

17)  Die   üeberschrift   derselben:    "^i'^^n  ribfiD   Gebet  des   8.  b.  J.    ist 
eine  sehr  unpassende,  und  schwerlich  genuine.     Sie  beruft  sich  mitunter  auf  das 

Buch  Daniel.  —  Das  S.  124  letzte  ZeOe  fehlende  Wort  ist  bDlb&n,  nach 
den  zehn  Zeichen  in  Bet  ham.  II  S.  60. 

18)  «'^^3  (III,  78),   wofür  in  der  HS.  München  222  f.  107    «"^In^  tltDItD 

y^Wü't ,  . .  m*nn  byini  ntDItö  «5*^«  (IV,  119).  Der  „Wahnsinnige"  (3^:»1Ü73) 
oder  „Narr^*  ist  eine  typische  Benennung  Muhammeds  Rapop,  Chananel  A.  34 

vgl.  Hebr.  Bibliogr.  1873  S.  60  u.  VU.  •—  Als  HeilsqueUe  wird  der  Islam 
auch  bezeichnet  am  Anfang  der  unedirten  Recension  der  „Zeichen  des  Mes- 
sias*' in  Cod.  DeRossi  541,  betitelt:  n^-^n  dTIp  IH^-^tt)  mm«  btt)  plÖ 
H"^«»:!,  und  ausführlicher  in  Cod.  De  Rossi  1240,  5  betitelt:  T^n^b  tTTT^ttN; 
s.  darüber  De  Rossi  zu  Cod.  1033  (wo  die  Recension  der  riimN  ^12)9  wahr- 
scheinlich aus  dem  Buche  b!31^  np3M  ^  s.  meinen  Catal.  libr.  hebr.  p.  1639 
u.  Add.  p.  CXI,  wo  1134  Druckf.).  [Nach  Zunz^  Literaturgesch.  d.  synagog. 
Poesie  1865  8.  604  ist  Cap.  3  Mentisch  mit  dem  Oebet  S.  121.  122  Z.  15 v.u.] 

Jener  Anfang  lautet  nämUch :  rf^pm  13   l-^Tl«  bK'ntt)'^«   yvh^  T'iBb  ^IT^ 

din«  T^tJ  Dy'»«inb  "^niD  b«3^73\0'»  mDb»  Otr^ba^  «•'»lia.  Jene  Rec. 
enthält:  ,yMuUa  potissimum  inter  1  smaelitas^  Syros,  Edomaeos  seu 
Christianos^  ac  Judaeos  heUa,^^  Die  Worte  über  den  Messias  b.  David, 
welche  nach  De  Rossi  sich  tfpröpe  finem^^  finden,  nämlich:  y^PosUa  Deus 
sanctus  benedictiis   revekUfit  etc."    sind  wörtlich   in  unserer  Apocalypse  lU 

p.  80  (nur  ibpiOb  1^'-)'^  anstatt  0*^17319);   aber  nicht  in  dem  fast  wörüichen 

Ende  des  ^^V)  ^1112  (bei  Jeü,  II,  56) ,  während  Cod.  1240  ,,plemor  in- 
signiqne  ad  calcem  additamento  ditior^^  und  zwar  beträgt  dieses 
Addit.    IVa  Seiten   follo.     Codex   1240  ist  angeblich  1270  von  Menachem   b. 
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von  Ereignissen,  in  denen  die  Zeit  der  Kreazzfige  nicht  zu  ver- 
kennen ist.  Diess  Verhältniss  hat  auch  JelUnek  im  Allgemeinen 
richtig  erkannt  nnd  die  „offenbar  hier  vorliegenden  bestimmten 
historischen  Anspielungen'^  der  besonderen  Untersnchnng  empfoh- 
len 1^).  Oraetz  (Gesch.  V,  489  ff.)  gelangt  za  dem  Resultate 
(S.  497)^  dass  das  Ende  dieser  Apocalypse  (S.  81  Z.  13  yi^rm  '^ 
ü^innb  pn^tt)b  napn  ^•»ny  *i73ih,  vgl.  IV  S.  120  2L  13  »urcn  öi-^a 
pi'n^D'^)  der  ^anderen  Apocalypse  angehöre,  welche  anter  dem  Na- 
men "^ntD^  nbün  Züge  ans  der  Zeit  der  letzten  Ereazztlge  enthält^; 
die  nn'nnD^  selbst  seien  ^^wahrscheinlich  in  Palästina  (S.  495)  zwi- 
schen 5.  Angnst  und  October  760  geschrieben,  denmach,  so  viel 
bekannt,  das  älteste  Schriftdenkmal  aas  der  gaonäiscben  Zeit 
and  die  älteste  mystische  (?)  Schrift  SämmUiche  Messianologien 
der  spätem  Zeit  .  . .  haben  von  dieser  Apocalypse  Elemente  anf- 
genommen'^  ^%  Der  Beweis  für  dieses  merkwürdig  genaue  Datum 
ist  an  eine  Analyse  einzelner  Daten  geknüpft  ^  lässt  sich  jedoch 
kurz  dahin  zusammenfassen,  dass  der  Apocalyptiker  an  den  Unter- 
gang derOmejjaden  die  Zeit  des  Messias  knüpfe,  nach  Merwan 
werde  ein  frecher  König  3  Monate  regieren  —  also  sei  die  Apo- 
calypse in  den  ersten  3  Monaten  des  Abdallah  Assaffah  geschrie- 
ben. „Nur  ein  Zeitgenosse  konnte  mit  solcher  Ausführlich- 
keit (!)  und  mit  so  viel  Detail,  wie  es  nicht  einmal  die  mo- 
hammedanischen Quellen  haben,  über  die  Omejjadendynastie 
berichten"  (S.  495). 

6r.  setzt  dabei  voraus,  dass  der  Apocalyptiker  durchaus  ori- 
ginell sein  müsse ;  von  dem  persischen  bK'^^n  ri'^p  ist  nicht  die 
Rede.  Wie  aber,  wenn  die  hebräische  Apocalypse  ihre  Daten  nicht 
aus  dem  Leben,  sondern  aus  andern  nicht^jüdischen  Apocalypsen 
geschöpft  hat?  Die  Frage  über  das  Alter  derselben  hat  aber  nicht 
bloss  für  die  Geschichte  der  neuhebräischen  Literatur  eine  Bedeu- 
tung, welche  zu  erörtern  hier  nicht  die  geeignete  Stelle  ist  ^^), 
sondern  sie  gewinnt  ein  allgemeineres  Interesse  durch  die  Behaup- 


Jakob   geschrieben   (vgl.  meinen  CaUl.  Codd.  h.  Lngd.  p.  310),   w&hrend  Cod. 
541  dem  XV.  Jahrb.  angehört. 

19)  Wenn  Graetz  (Gesch.  V  S.  489)  su  dem  halben  Citat  hinsufugt: 
,,  er  bezieht  sie  [die  historischen  Anspielungen]  aber  auf  die  Geschichte  des 
ersten  Rreazzugs/*  so  heisst  es  bei  Jell.  selbst  ganz  richtig:  „der  S.  81  er^ 
wähnte  Krieg  u.  s.  w." 

20)  Nach  S.  136  spricht  diese  ,,  Apocalypse  aus  der  ersten  Zeit  (!)  des 
Islam  die  Freude  über  den  Sieg  des  Islam  deutlich  aus."  —  Ich  bemerke  ge- 
legentlich, dass  hier  (wie  in  der  Parallele  in  y^V'i  V)'^^^)  der  vom  Himmel 
herabkommende  Tempel  2(XX)  Jahre,  d.  h.  2  Gottestage  dauert.  —  Die  Deu- 
tung des  '^^^p  ^"^  Mi4jan  =  Ismael  hat  auch  eine,  dem  Hai  Gaon  (st.  1037) 
zugeschriebene  eschatologische  Abhandlung  (d'^^pt  t3^U  Frankfort  a.  M.  1854 
Bl.  59). 

21)  VgL  Geiger's  Zeitschr.  f.  Wiss.  u.  Leben  I  (1862)  S.  308  A.  11  über 
die  Anwendung  der  hebr.  Sprache. 
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tuDg;  dass  in  ihr  eine  nene  gloichsseitige  Quelle  für  die  Gescfaicbte 
wenigstens  der  letzten  Omegjaden  erschlossen  wäre ;  ausserdem  wäre 
sie  vorläufig  die  älteste  der  hier  besprochenen  Apocalypsen,  even- 
tuel  sogar  ihr  Prototyp  ^^).  Mit  Rücksicht  hierauf  sei  es  mir  ge- 
stattet, einige  Punkte  hervorzuheben,  welche  das  Yerhältniss  jener 
Daten  zur  wirklichen  Geschichte  characterisiren  und  zugleich  für 
das  fragliche  Zeitalter  nicht  gleichgiltig  sind.  —  Ich  habe  nach- 
träglich die  wichtigsten  Stellen  mit  der  HS.  München  222  vergli- 
chen, in  welcher  ich  die  Mysterien  im  J.  1868  entdeckte.  Die 
Variunten  sind  sehr  unbedeutend. 

Der  so  zu  sagen  historische  Tbeil  der  Apocalypse,  der 
hier  in  Betracht  kommt,  nimmt  nnge&hr  eine  Druckseite  (79) 
oder  30  Zeilen  ein,  und  erstreckt  sich  auf  8  bis  9  bestimmte  Per- 
sonen. Graetz  meint  daher,  da$s  nicht  bloss  Ehalifen  von  kürzerer 
Regierungszeit  und  geringerer  Bedeutung  übergangen  seien  ^^); 
sondern  er  nimmt  auch  Lücken  in  dem  vorliegenden  Texte  an 
(S.  490,  491  unter  3),  sogar  eine  grosse  Lücke,  nach  Jezid  L 
(S.  491  unter  5).    Auf  den  Propheten  folgt  der  „zweite  Eönig^, 

—  Omar,  —  aber  als  „Judenfreund"  (bH^tO"^  air»«)  bezeichnet, 

—  der  Vertreiber  der  Juden  aus  Cheibar  und  Ne^ranl  —  und  er 
stirbt  „in  Frieden  und  grosser  Ehre^^  ^*).  £s  folgt  „ein  grosser 
König  aus  ni73n:irn,  der  erschlagen  wird'*;  darunter  kann  (nach  Gr.) 
nur  Othmau  gemeint  sein,  „der  11  Jahre  regierte"  (S.  490),  aber 
der  beigesetzte  Text;  0*^135^1»  d'^tt'^  (sie)  ^^y^i  „er  wird  wenige  Tage 
machen"  passt  durchaus  nicht  zu  den  11  Jahren  Othman's  sondern 
für  Ali!  Es  folgt  ^»'^i'D  (so  auch  in  HS.  München),  die  andre 
Recension  (S.  120)  hat  deutlich  iTn»  (vgl.  p^n  das.  S.  122  Z.  7); 
aber  Gr.  emendirt  „iM'^is^»  (sie)  oder  ü'^iMyTa"  also  Muawije ;  allein 
die  folgende  Bemerkung,  dass  er  von  den  Heerden  weggenommen 
werde,  soll  Jezid  L  angehören,  also  hier  eine  Lücke  sein,  und 
gleich  darauf  wieder  die  grosse  Lücke,  nämlich  die  nachfolgen- 
den „4  Arme"  (ni^n'-iT)  sind  die  Söhne  des  'Abdul-Melik.  Im  Fol- 
genden ist  nach  Gr.  die  Regierung  Soleiman's  (715  ff.)  „so  genau 
gezeichnet,  dass  die  Schilderung  einen  zeitgenössischen  Ver- 
fasser voraussetzt."  Unglücklicherweise  passt  aber  gleich  der  erste 
(von  Gr.  zuletzt  besprochene)  Passus  vom  Verkleinem  der  Maasse 
und  Gewichte  (vgl.  weiter  unten)  nicht  auf  Suleiman,  sondern  eher 
auf  seinen  Vater.     „Möglich",  meint  Gr.,  dass  dieser  Passus  an 


22)  Dass  die,  Mahammed  selbst  in  den  Hand  felegten  PropheMioiigdii 
über  den  Sturz  der  Omcjjaden  (in  der  Residenz  Damaskus)  u.  s.  w.,  das  Er- 
scheinen der  „Gelbhaarigen**  (Russen),  vaticinia  post  eventnm  seien,  ist  auch 

Retinoids  (zu  ol^'t  Kap.  VIII)  p.  505  „wahrscheinlich**.  —  Vgl.  auch  Mu- 

hammcd^s  Prophezeiungen  vom  Mehdl  bei  Reynolds  Kap.  X  p.  296. 

23)  So  z.  B.  Omar  U.  und  Jesid  II.  (S.  294  unter  7),  jeder  3  Jahre 
regierend,  wie  Suleiman,  s.  weiter  unten. 

24)  Ueber  den  Bau  der  Moschee  zu  Jerusalem  s.  unten  S.  639  A.  28. 
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unrechter  Stelle  steht  nnd  in  die  Lticke  über  Abdnlmelik's  Regie* 
nmg  gehört".  Allein  der  hehr.  Text  lautet:  ma^i^t  yn^H  niiDb»  ypV» 
...  mD'^Än  üy^a-^i  «nn«  ^b^a  mTDy«,  d.  h.  wörtlich:  „Am  Ende  des 
Reiches  (der  R^emng)  der  vier  Arme  wird  ein  andrer  König  er- 
stehen; welcher  n.  s.  w.*'  Das  passt  zum  Vater  der  „vier  Arme" 
jedenfalls  nicht,  eigentlich  anch  auf  keinen  der  4  Söhne.  Auch  die 
Beziehong  des  Wortes  fi<iM-i  (S.  492)  anf  den  Bruder  Maslama  er- 
klärt sich  einfacher,  wenn  der  Apocalyptiker  nicht  als  „Zeitgenosse" 
berichtet.  —  „Noch  deutlicher  ist  Hischam  geschildert"  . . .  wie  nur 
ein  Augenzeuge  (S.  493)  es  konnte.  Er  wird  dargestellt  als 
schielend  **)  und  mit  3  Zeichen  (mTai«)  an  Stime ,  rechter  Hand 
und  linkem  Arm.  Gr.  glaubt,  dass  auch  letztere  wohl  richtig  sind, 
wie  ersteres.  Mir  fällt  dabei  die  Sage  von  Omar  IL  (bei  Weä, 
Chalifenl;  589)  ein,  dessen  Vater  auf  ihn  die  Prophezeiung  Omar's 
bezog:  ,,Einer  meiner  Enkel  mit  einer  Narbe  im  Gesicht  wird  die 
Erde  mit  Gerechtigkeit  erfüllen."  —  Viel  schlechter  steht  es  um 
die  „historische"  Sicherheit  bei  dem  folgenden  König,  in  welchem 
Gr.  sehr  leicht  Welid  11.  erräth.  In  der  That  passt  Nichts  auf  ihn, 
als  die  Ermordung;  die  andern  Details  hat  Gr.  für  den  des  Textes 
Unkundigen  möglichst  abgeschwächt.  Es  heisst  wörtlich: 
„Es  ersteht  ein  andrer  König,  der  die  Wasser  des  Jordans  wird  ab- 
leiten wollen  *•).  Es  wird  Entfernte  bringen  aus  fremden 
Ländern,  um  zu  graben,  einen  Kanal  (bn3)  zu  machen,  und  die 
Wasser  des  Jordans  herauszubringen,  das  Land  zu  tränken.  Es 
wird  aber  über  sie  fallen  die  Erdgrubc  (y-nNn  n*T«Bn)  und  wird 
sie  erschlagen.  Es  werden  ihre  Fürsten  [doch  wohl:  Dieses] 
hören,  gegen  den  König  sich  erheben  und  ihn  todtschlagen."  Hier 
wäre  der  Ort  die  Sp^cralkonntniss  des  palästinensi- 
schen Augenzeugen  hervorzuheben;  anstatt  dessen  schlüpft 
Gr!  über  die  Details  weg,  nnd  nimmt  ihnen  den  offenbaren  Zusam- 
menhang! —  Namentlich  erwähnt  ist  in  der  That  Merwan,  bei 
welchem  ^^)  die  'mp  "^in  "^^iiina  noch  bestanden,  unter  ihm  soll 
etwas  in  Damaskus  den  Fall  des  Islam  verkünden,  was  auch 
Gr.  nicht  mit  Sicherheit  angeben  kann,  nämlich  der  Einsturz  von 
li'T'i  „oder  ^i^T^s  oder  pi^"»:i'*,  an  der  Westseite  (!)  der  Moschee 
von  Damaskus.  Gr.  vermuthet  hierin  „ein  arabisches  Wort", 
welches  ihm  „nicht  ganz  klar  ist"  und  schliesst  (S.  494) :  „Da  wir 


üd)   yyrt   ^t^iSi   (sie)   ist  nicht   mit  Graetz   in    „CJIBU)   detortus"  (?)   zu 

emeDdiren ,    sondern  ist  das  arabische   ,'ySüit   schielen.      Und    so   soUt«    ein 

Palästinenser  im  J.  750  sich  ausgedrückt  haben,   der  als  Augenzeuge  berichtet 
und  hebräisch   schreibt?! 

26)  '^TS'^t}  n^db    kann    wohl    nichts    anderes    heissen    soUtsn,    als    ,,  ab- 
schneiden* ^ 

27)  Die  HS.  München  f.  109   liest   tirKI  bÄyTa«*»   «b»   HÜ»   T^N"» 

. .  T^n  ibit«  n5?tt5  .  .  (vgl.  Gr.  8.493);  V'''^^^^  >»  der  ParallelsteUe  IV,  120 
Z.  10  ist  jedenfalls  sprachgemässer. 
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den  Verfasser  so  unterrichtet  sehen  (?) ,  namentlich  in  der  Regie- 
rungszeit  der  Khalifen  Suleiman,  Hischam,  Welid  II.  und  Merwan  II., 
so  ist  kein  Zweifel,  dass  der  Einsturz  au  der  Damas- 
kusmoschee ein  Factum  war,  und  dass  es  zur  Zeit  als  ein 
ungünstiges  Omen  betrachtet  wurde.  Die  mnhammedanischen  Anna- 
listen, die  überhaupt  über  die  letzten  Omejjaden  schnell  hinweg- 
gehen; haben  nichts  davon.'' 

Wir  sind  hier  an  einen  Punkt  gelangt,  an  welchem  die  histo- 
rische Bedeutung  unsrer  Apocalypse  ermessen  werden  kann.  Wenn 
man  aus  Graetz's  Worten  schliessen  möchte ,  dass  es  an  Mitteln 
zur  Sicherstellung  des  ihm  zweifelhaften  Gegenstandes  fehle :  so  führt 
umgekehrt  jede  der  vielen  Beschreibungen  jener,  zu  den  Weltwun- 
dern gerechneten  Moschee  zur  richtigen  Erkenntniss,  und  es  wird 
mir  nicht  leicht ,  aus  dem  reichen  Material,  welches  die  wenigen 
von  mir  benutzten  Quellen  darbieten,  Dasjenige  hervorzuheben,  was 
vorzugsweise  zur  Beleuchtung  und  Wtlrdigung  unserer  Stelle  geeignet 
ist.  Zunächst  finde  noch  eine  Bemerkung  über  die  Varianten  der 
hebräischen  Texte  Platz.  In  der,  nach  Graetz,  ältesten  Stelle  heisst 
es:  b«  ST^innion  a*-y73n«  -^a^a^Tan  iiT^i  bw«  tiKi*n  sin««:D 
imDb»  nbD2  pttJTDna  b^y»«"^  "»an,  in  dem,  angeblich  jungem*'*») 
Schlussstücke  (S.  82)  mDbTa  nbD3  ptD^^a«  "^n^TTa  ttt«3  bwio 
n-T?.  "^in-,  in  dem  sog.  Gebete  des  S.  b.  J.  (S.  120)  i'n'T^arr  biD*^« 
bKa^Ta«*^  mDb^a  bien  p«)ann  bKJ^TaTö*^  "^sn  b5^  a^n^Tan«;  Graetz 
emendirt  \i::  für  -3^ ,  dann  müsste  aber  noch  etwas  wie  tr^innttM  *®) 
ergänzt  werden.  Wer  diese  Stellen  unbefangen  betrachtet,  auf  den 
machen  sie  den  Eindruck,  als  ob  der  Schreiber  selbst  nicht 
gewusst  habe,  was  ^i'n'^a  sei;  indem  er  dieses  WQrt  als  Gat- 
tungsname behandelt,  und  es  sogar  von  Osten  nach  Westen  über- 
trägt! Wenden  wir  uns  also  zur  Bedeutung  desselben  und  den 
sich  daran  knüpfenden  wichtigsten  Legenden  und  Thatsachen  *^). 


27^)  Nach  Ghraetz  VII,  470  eiue  Apocalypso  von  den  Mongolen. 

28)  Graetz  (S.  490)  findet  in  diesem  Worte  eine  „glückliche"  NachbU- 
dung  des  arabischen  1^1Z)73  (lies  ^IlDTS);  aber  es  fehlt  das  dem  U  loci  ent- 
sprechende Wort  rr'a  (vgl.  piT^maO  rr^a  Jonatan  zu  Exod.  23,  24  für 
DrT'DttD»).  —  Zu  der  Legende  von  dem  „Grundstein"  (ST^niO  pN ,  »„^üaJt) 

des  Tempels  in  Jerusalem   vgl.  P.  Lemming,  Comm.  exhib.  spec.  IIb.  oL^'t 

Lo^^t  p.  XX  und  meine  Bemerkung  in  Z.  D.  M.  G.  V,  379. 

29)  Von    den  bei   JuynboU^  Jooty«   IV,  221,  angeführten  Quellen  über 

^•)yfS>'  (wo  noch  das  Lo^^t  ol^l  Kap.  17,  bei  Reynolds  p.  406  hinzu- 
zufügen) und  die  Moschee  überhaupt,  benutze  ich  namentlich  de  Scicy  zu 
AbdallaÜf,  Relation  de  l'Egypte  (1810)  und  Quatremh-e  zu  Makrizi,  Eist,  des 
Sultans  Mamlouks  (1842)  T.  II  livr.  1  p.  262  ff.  (worauf  TVeü,  Chalifen  I, 
r)48  verweist,  und  welchen  auch  v.  Kremer ,  Topogr.  v.  Damaskus  [Abb.  d. 
Wiener  Akad.]  S.  43  so  nebenher  nennt ,  dass  man  nicht  weiss ,  in  welchem 
Verhältniss  die  übereinstimmenden  Angaben  zu  einander  stehen).  —  In  Bezug 
auf  die  Original^ueUen,  deren  Verh&itniss  grade  für  mein  Thema  von  Wichtig- 
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a)   Aossprache.    ^^^^^  wird  in  den  arab.  QueUen  (z.  R 
Ibn  (jubeir,  Ju^t^ ,  vgl.  ancb  Isstachri  [940 — 50],  hrg.  von  de  Gheje 

S.  60,  q^ja:>  pnnktirt,  ist  also  eigentlich  Geirnn  ansznsprechen ; 
es  wird  sogar  (wie  mir  Prof.  Fleischer  bemerkte)  im  Lex.  geogr.  11 

p.  373  unter  Q^-i-i   (für  l^ttj'^c)  als  Paradigma  der  Form  vJyJä 
aufgeführt,   welche  bei  allen  Fremdwörtern  für  die  im  Arabischen 

fehlende  Form  iytup  eintritt,   z.  B.  ^^».J,  ^^^:^  (xo^raJv,  nach 
i^trer  griech.  Aussprache   durchaus  kUon   lautend).     Ich  werde 


koit  ist,  bemerke  ich,  dasa  de  Sacy  p.  442  ff.  ftos  verachiedeneD  Antoren  8»ni- 
melt  QuuUremkre  p.  262  —  77  folgt  dem  ^^ijÄ^S  r\yi^  ^^s  Mohammed 
b.  Schakir,  welcher  fast  nar  Excerpte  giebt  aus  der  grossen  Geschichte  von 
Damask   des  Ibn  'Asakir   (st.  871  H.  =  1175— 6,    s.  H.  Ch.  U,  129;    vgl. 

zur  polem.  Lit.).  Auf  letzteren  beruft  sich  auch  das  La:>^t  oL^'t  [üb«r  wel- 
ches  ich  unter  ^3«^   weitläufig  gehandelt],    daher  die   fast   wörtliche  lieber- 

einstimmung  bei  Reynolds  p.  407 — 25,  abgesehen  von  den  ans  Quatrem^re  au 
verbessernden  Irrthümem  (s.  weiter  unten).  Ausser  übereinstimmenden  Excerp- 
ten  aus  Ibn  Asakir  findet  sich  noch  Einiges  in  den  Geschichten  von  Damask 
und  von  Syrien  des  Abu-'l-Baka  (MS.  Paris  a.  f.  823),  bei  Sacy  p.  576  ff., 

Quatrem.   p.  277  ff.    Nach    Wright  zu    Ibn    Öubeir   (j^m^  qjJ   id^ 

The  travels  of  Ibn  Jnbair,  Leiden  1852,  er  reiste  um  1184,  s.  Ranand,  IKnl. 
zu  Abulfcda,  CXXV)  p.  12,  schöpft  Cod.  Par.  823  aus  Ibn  Önbeir,  aber  nkht 
direct,  sondern  aus  den  Auszügen  des  Scherischi  im  Conunentar  zu  Hariri 
(worüber  s.  Wright  p.  8).  Cod.  Leyden  1516,  eine  anonyme  Geschichte  von 
Damaskus  [nicht  vor  dem  IX.  Jahrh.  H.  verfasst,  nach  Dozy^  Catal.  I,  177 
N.  816],  stimmt  in  einzelnen  Stellen  der  Beschreibung  der  Moschee  fast  wört- 
lich mit  den  Mittheilungen  bei  Quatrem^re,  nach  Wright  p.  13  u.  t*v  Anm.  a. 
—  Die  hier  in  Betracht  kommenden  Stellen  bei  Ibn  Gnbeir  finden  sich  unter 
l  gfrA"^  SS  p.  nf  bis  fAf  (ich  werde  nur  die  wichtigeren  Parallelen  aus- 
drücUich  angeben).     Was  die  Quellen  Ibn  Gubeir's  selbst  betrifft,    so  dtirt  er 

p.  rr  z.  7  gu^t^t  woT  ^,  p.  rif  z.  lo  s  [l5->^^'J  J^'  er?' 

ä^^Lj  [vgl.  p.  nr]  ,  z.  11  oLiX/o  JoLiiJ,  p.  M  z.  6:  2JLr  5j^^ 
^yti^oJ!  /L^  ^  *Ut  vi>yJ>  ^  ^•.-M-Jüt^t  j»UJt  viAjL^  ^Ül  «/J 

jJLpU  äjU  J^  v.^  ^^   oLÄwO  jL3-t  vi  i'^J^  j .     Begreiflicher 

Weise  ist  dieses  Riesenwerk  des  Ibn  'Asakir,  wovon  in  Europa,  wie  ich 
glaube,  nur  Theile  vorhanden  sind,  eine  bequeme  Quelle  für  Alle  gewesen,  die 
über  Damaskus  schrieben.  —  Nachträglich  notire  ich  Ibn  Khordadbeh  im  Joum. 
As,  1865,  V,  449  und  Mesudi  UI,  271  (A.  332  H.),  IV,  88  (vgl.  463),  wo 
Ka'ab  nl-Ahbar*s  Ueberlieferung  und  „Djeirun".  Ein^  Bericht  über  einen, 
am  10.  Jan.  1870  gehaltenen  Vortrag  Wetzstein's  über  die  „Omajaden-Moschee 
zu  Damaskus**  enthält  die  Vossische  Zeitung  vom  12.  Jan.  N.  9,  2.  Beil.  S.  6.  ~ 
Aeltere  Quellen  über  die  Moschee  s.  bei  Rödiger^  Art  Damask  in  Erach  und 
Gruber  I  Bd.  22  Anm.  28. 


^ 


Stmnachneiäer ,  Apoeahfpstn  mit  potemiseher  Tendenz.         g41 

jedoch   die  bisher  Ton  allen  OrieDtalisten  recipirte  Anssprache  6i- 
run  beibehalten;  wo  ich  das  Wort  nicht  abbrevire. 

b)  Wortbedeatnng  and  Ursprung.  Darüber  scheinen 
schon  die  Araber  selbst  nicht  mehr  im  Klaren  gewesen  zu  sein, 
und  man  darf  wohl  aof  einen  fremden  Ursprung  schliessen.  Sie 
betrachten  G.  alsEigennamen^  entweder  eines  (fingirten)  Sohnes 
des  Sa  ad  b/Ad,  der  sich  in  Damaskus  festsetzte,  resp.  dort  einen 
Tempel  Jupiters  baute  ^^) ,  oder  eines  Teufels ,  welcher  auf  Befehl 
Salomon's  das  nach  ihm  benannte  Thor  baute  ^^).  Auf  eine 
Anfrage  an  Prof.  Fkücker  schrieb  mir  derselbe:  „Mir  hat  das 
Wort  immer  wie  ein  verkapptes  griechisches  rrigvoav  oder  riQiov 
ausgesehen;  aber  so  viel  ich  weiss,  hat  sich  bis  jetzt  keines  von 
beiden  in  der  Topographie  des  vormuhammedanischen  Damaskus 
nachweisen  lassen/'  Meine  Bemerkung  jedoch  über  den  angeblichen 
Dämon,  in  Verbindung  mit  dem  angeblichen  Sohn  des  Sa'ad,  hat 

ihn  wieder  auf  die  Idee  zurückgebracht^  ,,dass  in  diesem    a^  oder 

^^oLc  (beide  als  riesengross  gedacht)  der  Riese  6 er 70 n  steckt". 

Bei  dem  Mangel  historischer  Evidenz  glaubte  ich  diese  so  einfache 
Conjectur  nicht  zurückhalten  zu  dürfen.  Der  L^ende  genügt  oft 
ein  ganz  loser  Anknüpfungspunkt  (vgl.  Z.  D.  M.  G.  XYI,  412). 

c)  Sachliche  Bedeutung.   Unter  ^^^o»  v«^b  Thor  (jirun 

versteht  man,  oder  verstand  man:  1)  das  östliche  grösste  Thor 
der  Moschee  {de  Sacy  p.  576,  Quatremdre  p.  283;  Ihn  6ubeir 
p.  rv-,  vgl.  p.  rvo  ^j^c>  vb^jjk>). 

2)  ein  Thor  der  Stadt  selbst  ((jauheri  u.  A.  bei  de  Saey 
p.  443,  bei  Reynolds  p.  405,  nach  407  von  „Dimashk^^  erbaut); 
allein  schon  Abu'l-Baka  kennt  kein  solches  Stadtthor  (de  8acy 
p.  580),   wie  auch  Ibn  6ubeir  (p.  ^At^). 

3)  ^^^^r*r^   nannte  man  ein  weitläufiges   altes   bedecktes  Ge- 


30)  Mesndi  (IV,  88)  und  Makrisi  bei  Saey  p.  443.'  Bei  Aba^i-Bak»  (ib. 
p.  576)  erschelDt  anch  noch  ein  Bruder  Berid  fUr  den  Palast  im  Westen,  ent- 
sprechend dem  Bab-ul-Berid. 

31)  Reynolds  p.  406.  —    Aus  dieser  Combination  erklärt  sich  wohl  die 

,,Historia  jLe  ^t  OtiX^   et  quae  ipsi   contigere   cum   Salomone"    in   Cod. 

Vatic.  199  (vgL  Assemaniy  Bibl.  Or.  lU,  286  n.  XXU  aus  dems.  Cod.).  Vgl. 
Herhelot,  Schedad  IV,  163a,  wo  ,,b.  Ad  b.  Amiek  b.  Harn'*;  die  ,,Amalekah'' 
sind  die  alten  Riesen  (Herbdot,  Amlak  I,  352,  und  meine  Nachweisnng  tiber 
die  angeblich  vertriebenen  Palästinenser  in  Afrika:  Jüd.  Literatur  in  Ersch  n. 
Gr.  S.  377  A.  73;  vgl.  Catal.  1.  h.  in  bibl.  Bodl.  p.  1806,  1912;  Hebr.  Bibliogr. 
1858  S.  111).  Vgl.  Weü,  Bibl.  Legenden  S.  47,  wo  8.  50  ein  Oberpriester 
Dawud  erscheint;  die  dreimalige  Umstürzung  des  Götzenbildes  ist  wohl  der 
Geschichte  von  Dagon  (1.  Sam.  5)  nachgebildet.  Ueber*Ad  und  Thamud  vgl. 
Sprenger,  Mohammad  I,  62,  504  ff.  512  und  die  Nachweisungen  Hebr.  Bibliogr. 
1861  S.  7  A.  1 ;  vgl.  auch  M.  A,  Levy,  in  Jahrb.  f.  Gesch.  d.  Juden  II  (1861) 
S.  264,  294. 
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bände  nahe  dem  östlichen  Thore,  welches  zaletzt  zn  Latrinen  ver^ 
wendet  wurde  (6.  Tawil  bei  de  Sacy  p.  444) ,  wahrscheinlich  firOher 
ein  Bazar  war,  und  wohl  identisch  mit  ;^Irem  oL^t  oti'*  (Colon- 

naden)  des  Mesudi  (p.  443;  Reynolds  p.  405);  ursprünglich,  wie 
erz&hlt  wird;  ein  königlicher  Palast  (p.  576);  dessen  kunstvolle 
Bronzthore  zum  Theil  zur  Moschee  verwendet  wurden,  an  wacher 
sie  von  Thevenot  gesehn  wurden ;  der  jedoch  den  Namen  Girnn 
nicht  kennt  (p.  446). 

Nach  der  Vermuthung  de  Sactfs  gerieth  dieses  Gebftude  bei 
dem  Brande  im  Dsu'l-Hi^^  559  (1164)  in  Verfall.  Er  meint  auch 
(p.  442),  dass  dieses  ursprünglich  den  Namen  (jirun  erhalten,  und 
an  das  Thor  der  Moschee  und  der  Stadt  abgegeben  habe. 

Eine  Beschreibung  der  Colonnaden  und  der  künstlichen  Wasser- 
uhr bei  Ihn  (jubeir  ist  von  Abu'1-Baka  aufgenommen  und  bei  de  Sacy 
p.  577 — 8  arabisch  und  französisch  mitgetheilt. 

d)  Legenden  von  der  Moschee.  Dass  die  Uran&nge  des 
tipätem  Weltwunders  in  das  heidnische  Alterthum  hinaufreichen, 
ist  nicht  unwahrscheinlich,  sicherlich  hat  man  seit  der  christlichen 
Zeit  dem  Gebäude  eine  hohe  Bedeutung  beigelegt. 

Nach  „Chalil  Dhaheri''  '^)  (bei  de  Sacy  p.  443)  sind  die 
(Grund-)  Mauern;  der  Dom  über  dem  Mihrab  u.  s.  w.  Reste  sabäi- 
scher  Baukunst;  später  gelangten  ;;Griechen,  Juden ;  heidnische 
Könige,  Christen"  (vgl.  auch  Reynolds  p.  404  ff.)  zum  Besitze  der- 
selben.     Die  Griechen   sollen   die   alten  hohen   Thürme    (Kju^^, 

Quatrem^re  p.  273,  „cell"  bei  Reynolds  p.  420)  zu  astronomischen 
Beobachtungen  angelegt,  auch  Talismane  zur  Abhaltung  giftiger 
Thiere  u.  s.  w.  »*^)  —  die  erst  beim  Brand  im  J.  461  (1068) 
untergingen  —  im  Innern  aufbewahrt  haben  {Quatremh-e  p.  273, 
Reynolds  p.  421). 

Der  Kopf  Jobannes  des  Täufers  (und  später  der  Ilnsein's)  soll 
auf  Bab  öirun  gesteckt,  später  in  einem  Gewölbe  der  Kirche  ge- 
funden worden  sein  (s.  die  verschiedenen  Angaben  bei  de  Sacy 
p.  443;  577,  Quatremh-e  p.  281;  287;  Ibn  6ubeir  p.  fvö  Z.  9  v.  u.; 

die  Geschichte  vom  Baumeister  bei  Reynolds  p.  414,  514;  auch 
SauTs  Leichnam  bei  Quatremdre  p.  268).  Die  von  Kreiner 
(S.  37)  entdeckte  griechische  Inschrift  ;,Dein  Reich  o  Christus!  ist 
ein  Reich  für  alle  Jahrhunderte"  u.  s.  w.  ist  wahrscheinlich  eine 
tendenziöse  gewesen ;  freilich  sieht  Sprenger  (Moham.  S.  42)  jetzt 
nur  eine  Ironie  darin. 


32)  Ueber  Khaül  ben  Shahin  (^^Lklt  s.  meine  Abhandlang  Z.D.M.G. 
XVU,  227  ff. 

32»)  Aehnliche  Berichte  über  Talismane  s.  bei  T,  Fr.  Arpe,  De  prodi- 
giosis  .  .  operibus,  Talismanis  etc.  8.  Hamb.  1717  S.  50,  und  bei  den  neueren 
Autoren  Über  die  Virgilius-Sage  im  Mittelalter,  auletst  CampareUi  (1867, 
1872). 
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Damaskns  gelangte  nach  gewöhnlicher  Annahme  ^***)  durch 
Waffengewalt  und  Capitulation  zugleich  in  die  Hände  der  Muham- 
medaner  (635?),  daher  die  östliche  Hälfte  der  Johannes-Kirche 
schon  von  Khalid  ^^)  in  eine  Moschee  verwandelt  wurde ,  während 
die  westliche  noch  60  Jahre  Kirche  blieb,  bis  der  Khalif  Walid 
das  ganze  Gebäude  in  eine  grosse  Moschee  verwandelte.  Dabei 
soll  er  selbst  zuerst  den  „östlichen"  Thurm  bestiegen  haben,  wel* 
eher  später  die  „Uhr*'  (Saat)  hiess**),  und  einen  Eremitön  aus 
seiner  Zelle  gestossen  haben  u.  s.  w.  n.  s.  w.,  während  die  Christen 
auf  den  Stufen  von  Girun  standen  und  heulten.  —  Dass  die 
Juden  niederreissen  halfen,  finde  ich  nur  bei  Kreinet'  (S.  33) ;  hin- 
gegen erzählen  Andere  {QucUrem^re  p.  268,  Reynolds  p.  416)  von 
dem  Goldklumpen,  welchen   eine  Jüdin  geschenkt  haben  soll. 

Auf  den  östlichen  Thurm  (oder  Minaret)  wird  Jesus  her- 
abkommen zur  Zeit  des  De^^al  (Antichrist),  d.  h.  zum 
jüngsten  Gericht.  Diese  Tradition  führt  Nuwas  b.  Sem' an  aus  dem 
^s^^  des  Muslim  an  ^'^)  und   Krenier  (S.  38)  erzählt  eine  darauf 

32»-  Vgl.  auch  Beladsüri  bei  Well,  Chalifen  Anh.  S.  I  zu  1  S.  47.  — 
i)ie  sachlichen  uud  chrouologischen  Schwierigkeiten,  wie  auch  die  unten  hervor- 
;^ehübenen  Widersprüche  'Anm.  33,  34  beleuchtet  auch  De  Goeje ,  Memoire 
il8(;4)    8.  71,  87. 

33)  So  bei  Quatremh-e  p.  263  und  Ihn  Önbeir  p.  V\f ,  Im  ^\^'\ 
(Cod.  Pcttrm.  127  Bl  97b  Z.  2,  Cod    Pct.  70  Bl.  123  Mitte):  v^äxii  \^yX£>^ 

;.\J1  |»LiJt  ö^l.    Bei  lieynolda  p.  408  noch  undeutlicher:  „The  moslems  took 

tlioreforc  this  c  hu  roh  and  Abu  Obeidah  made  it  into  a  naosque",  anstatt  ,,the 
oastcni  half  (part)  of  this  cburch''.  Hierdurch  wird  das  Nachfolgende  über 
<ien  gemeinschaftlichen  Eingang  zur  muhammedanischen  und  christlichen  Hälfte 
^anz  unverständlich. 

34)  In    ol^'i    1.  c.    (Cod.   127   ib.  unten,    Cod.  70    Bl.  124   Z.  9  v.  u.) 

^Jl  ^\j  L^  iJli  '»jLAyo  si^oiy^    [C.  70  oUuJb] .     Bei  Reynolds 

\K  411:  ,,Then  he  ascended  the  western  tower  which  had  two  (!)  spires ,  and 
callcd  thc  Almonries  etc.*'  —  (Das.  p    413:  „ITirsuk''  lies:  Ferazdak;. 

35,   Der   volle  Titel   des  ^y^    (so  auch  z.  B.    bei  H.  Kh.  I,  239,  289, 

II,  512,  vgl.  Herbelot,  Sahih  IV,  31,  Moslem  UI,  522  —  man  vermisst  daher 
.  i.ic  Verweisung)  ist  ^;\-.^w^i  «^L>,  s.  II.Kh.  11,  541  n.  3909,  Abu '1-Husein 
Muslim  bt.  2G1  H.  (8'.4-5>  Vgl.  auch  Nöldeke,  Gesch.  d.  Qorans  S.  XIX.  — 
Auf    ..uufw    -y^  LtIh  *^^^"*^  ^^^^  *"^*'    *!»-*Ji    f^jJn    (^Kism  1  fa^  3,    Cod. 

i'eteriimnu  2G5    Bl.  13b):  'iJJ^\  JOfi  i-U^S  er  ^  ^y*-^  ^^j^  V  • 
Bd.  XX  VIII.  42 
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bezügliche  Anekdote  von  einem  armen  Isa,  der  sieb  dafain  flOchtete 
u,  s.  w. 

£s  ergiebt  sich  aus  allem  Bisherigen,  daas  die  Xradiüon  oder 
Legende  allerlei  an  das  in  Osten  gelegene  Bab  Girmn  ankuttpft, 
was  einen  jüdischen  Bearbeiter  veranlassen  konnMi^  auch  dea  Stars 
der  islamitischen  Herrschaft;  die  Ankunft  des  Messias  und  die  Er- 
lösung daran  zu  knüpfen. 

Um  aber  auch  der  Möglichkeit  eines  historischen  Anhalts- 
punktes für  den  Apocalyptiker  Rechnung  zu  tragen,  gebe  ich  noch: 

e)  Historische  Daten   über  ältere  UnglücksOlle   in   der 

Moschee.     Im   J.  410  H.  (1010)   wurde   der  Springbrunnen  {sj^) 

unter  den  Stufen* von  6irun  errichtet,  dessen  Kuppel  bald  darauf 
einfiel,  dann  stürzte  auch  die  Säulen  (Quatrem.  p.  284). 

Am  15  Schaaban  461  (1068)  war  eine  grosse  Feuersbrunst 
u.  s.  w.  {Quairem.  p.  274^  265,  Heyn.  p.  421,  s.  oben  unter  d). 

Im  Mai  d.  J.  1202  war  ein  grosses  Erdbeben,  wobei  n.  a. 
16  Zinnen  {cr4naux)  und  ein  Minaret  herabstürzten,  ein  Minaret 
gespalten  wurde  u.  s.  w.;  auch  ein  Mann  bei  BabGirnn  ums 
Leben  kam  (AbdoU.  p.  417). 

Im  J.  670  (1271)  brannte  der  östliche  hohe  Thurm  ab,  und 
wurde  auf  Kosten  der  Christen ,  welche  den  Brand  verursacht  ha- 
ben sollten ;  wieder  hergestellt;  es  ist  derselbe,  auf  welchen  Jesus 
herabsteigen  sollte  (Quatrem,  p.  273,  vgl.  R^n.  p.  420  u.  oben 
unter  d). 

Man  sieht ,  dass  die  „Annalisten^^  allerlei  zu  erzählen  wissen; 
was  möglicherweise  in  Betracht  zu  ziehen  wäre;  wenn  man  der 
jüdischen  Apocalypse  nicht  autoptische  Berichte  aus  dem  YUI.  Jahr- 
hundert vindiciren  will. 

Mir  scheint  es  jedoch  zur  Erklärung  der  apocalyptischen  Stelle 
hinreichend;  darauf  hinzuweisen,  dass  der  Einsturz  von  Gebäuden, 
Bildsäulen,  Idolen  u.  dgl.  ein  allgemeiner  Typus  der  Legende 
für  die  Geburt   eines  Religionsstifters  oder   eine  bedeutende  Gata- 


über  die  künftige  Herabkunft,  zuletzt  ^^x^Uait  iOLumI.  Im  oL^t  (Cod. 
PetermaDD  127  Bl.  99b)  sind  die  beiden  Traditionen  umstellt,  und  für  sr>.j.f 
liest  man  vi>jij  wie  bei  Reynolds  p.  420:  „I  saw"  .  .  .  aber  ,,  east  of  the 
mosque*'.  Die  Note  dazu,  auf  welche  R.  verweist,  fehlt  p.  514.  Bei  Ihn 
(iubeir  p.  f Af  Z.  2   wird   diese  Tradition    nur  gelegentlxeh    bei  Erwähnung  der 

Thore  von  Damask   an  ^jjit  ^b  angeknüpft.  —  Hieher  gehört  auch  gewisser- 

massen  die  Sunne,  dass  Gott  in  der  Moskee  zu  Damaskus  noch  40  Jahre  nach 
dem   Weltuntergange    werde    angebetet    werden    (Ibn   6nbeir    p.   flf   Z,   13; 

oL^l  Kap.  VIII  bei  Reynolds  p.  153).  —  Das  östUche  Thor  hat  auch 
{iiluxe  QneUe)  Pocock^  Notae  ad  Portam  Mosis,  p.  260. 
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Strophe  ist  *^)  —  Wozu  dfe  Parallelen  gewiss  schon  von  einem  oc- 
cidentalischen  Biographen  Mu^^ammedk  gesammelt  sind  (vgl.  Wetäy 
Muh.  S.  23) ;  die  Anknflpfang  an  (jiran  ist  älber  durch  das  Obige 
hixil&nglich  motivirt ;  und  wi'^'  einerseits  D  a'ihäs  kü  s',  die  RisfiSdenz 
früherer  KÜalifen,  ühd  das  vhindei^t^re  Gotteshaus  daselbst  der 
Gegenstand  polemis&h-niessialniscber  Weissai^ntn^eii'  geworden,  so  hat 
auch  die  reüjeiiöse  Polemik  in  Schrift  —  und  Hiai  bis  atif  den 
heutigett  Tb^  ehien  ihi^  vorzü^^ibnäten  ^aib^fplfttze  in  uÄd  um 
DamälAifif  gtefunäen*,  —  einiö  ^i^ebtlicne  Andethuhg,  ctie'  ich 
anderswo  atislstifflhren  gedeiike.  -^ 

Noch  bedenklibher  Wik'd  das  Zeitaltei*  de^  Ätiöc&lypse  durch 
eine  von  Ormz  (S.  494)  citirte  PairalldstelW  in  dfeh  felMkiiÜ  des 
Rabbi  Elieser  (C.  30),  de^n  Abfassmiif  Qt^^  (S.  223)  ih  dfe  Zeit 
Ma'amuns  versetzt,  und  zWar  w^eii  def  beiden  ^^FtUrstenbrüder'', 
welche  an  deärselbeii  Stelle  genannt  weisen,  um  die  es  sibh  hiei^ 
handelt  ^^).  Es  heisst  Mmlich  dort  ihi'  Kielen  dels  R.  Ismael: 
,,15  Dinge  werden  die  Söhne  Isihaels'^)  im  Lande  [Pd&stina?] 
thun  am  Ende  der  Tage,  nämlich:  sie  werden  das  Lahd  mit  Schnttreii 
messen,  die  Grabstätten  in  We!deplät2e  verwandbln^  u.  s.'  W.  lieber 
die  Originalitätsfra^  giebt  Gr.  folgende  AirgonientEition :  ,^a  in 
Pirke  R.  E.  neben  unverständlichen  Momenteü'  auch  einige  vor- 
kommen, die  nur  unserer  Ap'ocaljrpse  entndmnieh  sein 
kSnnen,  weil  sie  hier  im  Züsatnmehhang  gtehen,  so  ist  riiöhtdähih' 
zu  zweifeln,  dass  der  Veff.  der  Pirke' sie  sämmtlich  der  kpo- 
caljrpse  entlehnt  hat/'  Ja  die  nicht  nachweislich  entlehnten  Punkte 
sollen  vielleicht  den  ,^acken''  der  Apocalyijse  angehören,  nament- 
lich nach  Jezid  I.  Hiergegen  ist  zu  beacl^n :  r-*  die  angeblich  sicher 
entlehnten  Punkte  sind  folgende:  nn^b»  ^bo  bDfi*«  „es  wird  gefälscht 
der  königliche  Siclus^^,  wofür  in  der  Apocalypse:  nnc^Mn  t397a^n 
nnbptD»ni  nniurTi  „er  wird  die  Efa's,  Maasse  und  Gewichte  ver- 
ringem^',  und  zwar  nach  Gr.  (s.  oben)  an  unrichtiger  Stelle;  es 
soll  sich  nämlich  auf  die  „ersten  arabischen  Mttnzen^'  beziehen, 
welche  Abdolmalik  (und  zwar  von  einem  Juden  Sumeir)  von 
schlechtem  Gehalte  machen  Hess  '^).    Wo  ist  nun  hier  die  genauere 


.36)  So  ■.  B.  legte  man  das  BerabstÜrten   des  (Sf^wölbes  in  der  Moschee 
2a  Jerusalem  im  J.  452  aus  (oL^1  Kap.  IX,  h9^  Reynolds^,  1Ö4). 

37)  Unsere  SteUe  ist  schon  Ton  Zum  {Qroii,  Vortr.  8.  276)  bervorgeholi^n, 
welcher  8.  2)7  das  messiaiDische  Datum  72?  berechnet ,  aber  na^h  Beschaffen- 
heit des  Buches  es  für  nicht  unwahrscheinlich  h&lt,  dass  der  Ausspruch  einer 
altern  Schrift  entlehnt  sei,   also  der  Verf.'  dem  9.  Jalirhundert  angehöre.     Ra- 

poport  berechnet  es  auf  781  (Tgl.  auch  meine  Abhaxidl.  in  il9*l*^  Berlin  1847 
8.  20  ff  3,  .und  daselbst  8.  24  über  islamiti^he  Eremehte). 

38)  In  der  Ati^.  Amüteördam  1698  Bl.  31  b  Uest  man  bMS«)*>  für  bfitii^Taur 
(so  richtig  ed.  Venedig  1544  BL  25  b). 

39)  Vgl.  Graeis  8.  174;  über  Sumeir  s.  schon  Josi  VI,  15  (nach  Tychsen), 
Litbi.  des  Orients  1844  8.  295,  1851  8.  253,  Hebr.  Bibliogr.  1859  8.  40  Z.  3. 

Eine   SteUe    über   Sumeir  n.  s.  w.   aus   Ahmed   Ihn   Ga*afer  b.    ..{oLm    (über 

42» 
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Angabe,  wenn  vou  einer  Entlehnung  die  Rede  ist?  Das  üebrige 
ist  unbedeutend  genug :  „Sie  werden  Gärten  und  Paradiese  anbauen'', 
schon  dem  Ausdruck  nacli  eher  älter  als  n":r"»ü:  rci:  (unter 
Hischam),  welches  wohl  die  Parallele  sein  soll;  endlich  deu  Bau 
der  Moschee  in  Jerusalem  (unter  Omar  1)  brauchte  der  in  Pa- 
lästina oder  Syrien  lebende  Verf.  der  Perakim,  wohl  nicht  erst  von 
einem  Apocalyptiker  des  J.  750  zu  entnehmen!  Hingegen  stehen 
die  beiden  fast  wörtlich  übereinstimmenden  Zeichen  des 
Ausmessens  u.  s.  w.  in  der  Apocalypse  ausser  allem  geschichtlichen 
Zusammenhang  (vor  Muhammed),  und  zwai'  im  Namen  des  Simon, 
der  es  von  R.  Ismael  gehört  habe  (Ismael  wie  Zum  bemerkt,  weil 
von  Ismaeliten  die  Rede),     Würde  der  Verf.  der  Perakim  den  c>'j^ 

weggelassen  haben?  Oder  hatte  er  —  wie  mancher  neuci*e  Schrift- 
steller —  ein  Motiv,  seine  Quelle  nicht  zu  verrathen?  Wie  aber 
wenn  gerade  hier  ein  „vaticinium  ex  eventu"  (S.  495)  aus  der 
Zeit  Ma'amun's  vorläge?  Wenigstens  findet  Chwolsohn  (^Ssab. 
I,  98)  hier  eine  Anspielung  auf  die  bekannten  Messungen  unter 
Ma'amun*®).  Ja  es  wäre  möglich,  dass  eines  jener  „unverständ- 
lichen Momente"  der  Perakim  sich  hierdurch  erklären  Hesse, 
nämlich  die,  freilich  corrumpirt  scheinenden  Worte:  Dnn  Tnp"»"! 
D^nnn  "•»•Dfi«"^  br  onzsT,  wenn  diese  entweder  als  Nachtrag  zu  dem 
ersten  m»"»!  gehören,  oder  vielleicht  auf  die  astronomischen  Be- 
obachtungen in  iuj^Uwii  und  auf  dem  Berge  Casiun  bei  Damask,  — 

wobei  auch  der  jüdische  Renegat  Abu  't-Tajjib  Sind  b.  Ali  eine 
Hauptrolle  spielte*^),  zu  beziehen  sind.  Doch  lege  ich,  meinerseits, 
wenig  Werth  auf  solche  positivistische  Erklärungen.  Wenn  ich 
aber  für  die  Apocalypse  Simeon  b.  Jochai's  ein  wahrscheinliches 
Zeitalter  vermuthangswcise  angeben  sollte,  so  würde  ich  sie,  wie 
sie  uns  vorliegt,  schwerlich  vor  den  Kreuzzügen  entstanden  glau- 
ben, aus  inhaltlichen  und  sprachlichen  Gründen,  deren  Erörterung 
mich  von  meinem  nächsten  Thema  zu  weit  abführen  würde  **). 


wolche  s.  p.  XIV)  pebt  Enger  zu  Mawordi  Cmistit.  pollt.  (Bonn  185*j  j».  *2'>. 
wo  ;i.  A.  11)11  Mcr^'aii  als  der  ci>tc  IVämT  v.>!:  filsclit^n  Diilieiirs.  WriL 
Chalifeu  I,  470  noiiut  Sunicir  nicht. 

40)   Vj(l.   aucli  die  QueUc  bei    Wal,  Chalifon  11,   l\^4. 

41;  Ihn  Junus,  bei  DelambrCf  llist.  de  l'astrou.  du  moycu  äge  \k  97  un«l 
Noticf^s  ef  Extr.  VII,  6«),  94;  el-Kifti  bei  Coh'vI  1,  410;  H.  Kb.  Hl,  4«;^ 
n.  ♦)4^n;  Hammer,  Encykl.  Uebers.  d.  AVisseusch.   d.  Orients  S.  2b*3.   '>iti^o^ilj. 

ifl.  :>!>8,  wo  iow^U-ii  bald  als  ein  Ort  bei  Damask,  bald  als  ein  Tbeil  (Vor- 
stadt, bei  Weil,  Chalifen  II,  192)  Bagdad's  bezeicbnct  wird.  -  l'eber  Casiun 
^nicbt  C'asius,    wie  Delambrey    s.  Nicoll    p.  338    nota    f.;    vgl.  Ibn  Oubeir  j». 

Tvo.  M;  HfynoUls  p.  153,  404,  42G,  4^9,  wo  mituuter  „Ivasidun". 

4J)  Nachdem  ich  Dieses  geschrieben,  hat  Znnz  (Litgeseh.  S.  60.'))  Stellen 

aus  minO*  ohne  den  Titel  bei  Tobia  b.  Elieser  um  HOO,  s.  das  S.  2r)7i 
ujmI  mit  dem  Titel  in  einem  Piut-Commentar  ejctunden.  Er  glaubt  selbst,  dass 
der  Einsturz  des  <^eirun  schwerlich  vor  dem  IX.  Jahrli.  bei  deu  Jaden  iu  Um- 
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Es  mag  hier  nnr  noch  erwähnt  werden,  dass  nach  dem  Zeug- 
nisse Ibn  Esra's  zu  Daniel  11,  31  diese  Stelle  von  den.Tiai'aiteü 
auf  Mekka  bezogen  worden*^),  wogegen  er  bemerkt,  dass  U3"i]5!a 
nur  Jerusalem  bedeuten  könne**).  Aber  auch  Saadia  (st.  941 — 2) 
bezog  "^bT^rr  auf  Muhammed  (bN^TSt)"^  miDb»  tüfc^l  ^inpr:),  was 
Ibn  Esra  zunächst  aus  der  Frauenliebe  desselben  u.  s  w.  widerlegt. 

Wendeü  wir  uns  nunmehr  zu  einigen  dem  Daniel  beigelegten 
Apocalypsen,  unter  denen  mit  den  Mysterien  des  Simeon  b.  Jochai 
vielleicht  verwandt  ist: 

1.  Die  persische  bfc^-'n  äjas  in  Cod.  Paris  a.  f.  45  (tii^^'p 

im  neuen  Catalog  N.  128,  2;  fehlt  im  Iudex).  Eine  kurze  Notiz 
darüber  gab  Munk  (Notice  sur  R.  Saadia,  1838  p.  87)  *5).  Auch 
dort  prophezeit  Daniel  von  Muhammed  und  seinen  Nachfolgern. 
Ein  christlicher  (i«*»»-)-!  tn)  König  werde  bis  nach  Damaskus 
vordringen,  die  Minarets  und  Moskeen'  zerstören  u.  s.  w.  Auch 
die  Juden  werden  leiden,  dann  werde  der  Messias  Sohn  Jo- 
sefs ^^)  kommen ;  Krieg  mit  Gog  und  Magog  und  der  Messias 
Sohn  David's  folgen.  Munk  ist  der  Ansicht,  dass  dieses  persische 
„Targum*'  während  der  •  christlichen  Herrschaft  in  Jenisalem,  also 
im  XII.  Jahrb.  verfasst  sei. 

2.  Eine  arabische  Kaside  über  die  künftige  Geschichte  Aegyp- 
tens ,  angeblich  vom  Propheten  Daniel  in  der  Stadt  Jathnb 
[Medina]  verfasst,  enthält  der  Münchener  Miscellanband  894  f.  15 
(Quatrem.  148,    bei  Aumer  S.  409,    es   folgt   die  iU:^OU  des  Ali 

über  Hakim). 

3.  Christlichen  Ursprungs  ist  folgende  arabische  Apocalypsc : 


lauf  war  Ich  linde  aber  in  jenen  Citaten  nur  die  Einkleidung  unserer  Mysterien, 
dorn  Inhalte  nach  sir.d  jene  Citate  gegen  Rom  (Christenthuin)  gerichter  und 
stimmen  in  keiner  Weise  mit  Stellen  unserer  Apocalypse. 

43)  Ti'f{flon€l,  diatribo  de  secta  Kara«»orum  ,  p.  )>b2  cd.  Wolf  (vgl.  Litbl. 
(los  Orients  V  [1844]  S.  76()}  möchte  daraus  schliessen,  dass  die  Karäer  schon 
zur  Zeit  Muhammeds  MeccA  bewohnten.  Solche  Schlussfolgcrungen  wer- 
den wohl  auch  diejenigen  zurückweisen ,  welche  die  neusten  Hypothesen  über 
die  angebliche  „Hauiferci"  etymologisch  zu  begründen  suchen  (Geiger^ 
Zi'itschr.  f.  Wiss.  I  S.  188,  vgl.  dagegen  Hobr.  BibUogr.  1862.  S.  67). 

4i)  (sie)    n-»n   V^yüUJ''   Tl^bn   1112^   riDSn,    das    hier    offenbar    nach 

r'^3  fehlende  DHpT^bfi^  oder  dergl.  fand  ich  auch  nicUt  in  einer  alten  Pergament- 
liand>chrift. 

^5)  Das  längst  versprochene  Schriftchen  ist  vor  Kurzem  von  Zatenberg 
mit  dcuts»  licr  l.'ebeibctzuug  in  Merx'b  Archiv  Dd.  1  S.  385 — 427  mitgethcilt 
«vgl.  Gli(ju\  jiid.  Zcilijchr.  ^'I11,  226^.  Zut.  hiebt  durin  ein  Beispiel  lange 
dauernder  Fortl>il<3ung  der  upo  c  r  yj»  b  iscli  c  u  Literatur  und  m<"'chte  in  der 
Schlusslornn.l  eine  jro  1 1  es  d  icn  s  tli  c  he  B-stinunung  ßnden,  was  ganz  un- 
be;:ii;i,d  t    i.st.  Mit    der  Apocalypsc  Simoti's    ist  namentlich   S.  407  ff.  (Mu- 

liaminod  und    seino  Nacbfoljfitr'  zn  verglichen. 

d<'»i  V}.!.    den  Anliang    über   Sclrift-'n    der    I)ru^en.     Ueber  Messias    Sohn 

.Josefs  s.  .1  Krochmiil,  ^''EliS  m\Z:  Lemberg  l.S6n  S.  11*  Z.  D.  M.  G. 
IX.  785-,    üouoth,  die  Alexai-der-^age  1S73  S.  19. 


ß48  SUinfehw^der,  Apocalypteih  mit  pohrmcff^  7>f%(ipiwf. 

„Danielis  apocrypha  revelatio  de  excidio  Agarenormn  ad  Ezram 
[Azariam]  disdpalam.^ 

riändscirift  Paris  107,  1  (geschrieben  1604).  Ich  vei> 
mathe;  d^  diese  Appcalypse  in  Zos^unfnenh^mg  §tel^e  nüt 

4.  der  syriscbieji:  Jo^  yisio  <jle  JCegpp  Ismi^litanun,  über- 
schrjie][)en:  . . .  Jb^jit^^)  PostpIfitjo(?),  qnam  postnbiYit  Azftri^s 
(L^IX)  scpba,  qnop  es|3^  )n  (feserto,  ftf^n^  .<^^un  ipso  d^sdpolas 
ejus  Carpqs  (,gpodvo)y  disdpalas  Eisdrae  (J«ail.;  siel)  scrihi^^ 
bei  Aaaemanij  Bibl.  Or.  III,  280,  in  demselben  Codex,  in  welchem 
^ip  berühmte  „Spelonca  Thesanronun^  4?).  Dieses  Pseodepigraphon 
ist  nach  A^se^ni  ^  ])iacbwerk  eiiies  „inipo9tW8  recentioris^i 
da  von  Constantinopi^l  and  der  mabammedanischen  Herrsch^it 
in  einer  YTeise  die  Bede  ist,  wie  sie  erst  nach  Einnahme  jener 
lätadt  9fc)i  ai|6gedehnt.  Jäecentipr'^  ist  in  Be^pg  auf  Dapiel  frei- 
lich ein  sehr  weitschichtiger  Aasdmck;  and  selbst  die  Einnahme 
GoDstantinopels  lAsst  bis  zpr  Abschrift  der  arabischen  Apocalypse 
Daniels  noch  ßin  ganzes  Jahrhundert  für  die  Abfassung. 

Griechi3che  Prophezeiungen  üher  Constantinopel  n.  A.  yon 
Kaiser  h^Of  von  Constantinhs  ]\f.,  von  dem  Mönche  Panie|, 
von  Theophil,  dem  römischen  Presbyter,  sind  zwi  Tbeil  im  Qprpns 
bist  Byzant.  gedruckt  (vgl.  Coxe  Catal.  Codd.  Bodl.  I  S.  247  und 
509),  anonym  Aber  das  römische  Reich  und  die  „Ismaelitep^'  (das. 
S.  582  Pod.  93).  —  Ich  ^jBLpfß  hieran  einige  lateinische  ßchriftßp: 

^)  Prophetia  traducta  ex  Arabica  lipgua  invepta  in  libris 
Mulidi  vei  Aludidis  et  Nili  abbatis  et  a  quodam  tr^nsmis^ 
ad  Italos  A-  1543  (^Ckxjce  1.  c.  8.  419,  Cod.  Land.  misc.  588,  worin 
noch  andere  Prophezeiungen). 

b)  Angelns  Hlerosolymae  natus,  genere  Hebraeus  de 
tribu  Juda,  Eremita  ipontis  Carmeli  sub  doctore  Gyrillo,  Hebraice, 
Graece  et  Latine  peritus,  plures  Judaeorum  ad  Evangelii  fideni 
convertit  Hie  doctrina  et  vita  sanctissimuS;  futura  praedizit  multa, 
de  regno  Turcarum  ampliendO;  de  republica  Christianorum  affli- 
genda  f^  prophetiam  super  eisdem  edidit,  üb.  I  (qui  in  Italia 
impressus  est).  Martyrio  tandem  in  Sicilia  coronatur  sub  Duce 
Berengario,  quod  eins  incestum  redarguerit  A.D.  1220.  (EInochas 
et  MantuanuS;  bei  Oeasner  Bibl.  auct.  per  gimlerum  Tig.  1574). 

c)  GregorioGiordano  Venetiano.  Prophetie  ovv.  Vaticinij 
dichiarati  in  14  tavolette  de  le  horrendi  calamitd,  .  .  .  della  con- 
v^rsione  de  Turchi  ^la  fede  de  Christo  .  .  gesammelt  aus  den 


47)  Im  Catalog  der  Vatic.  HSS.  III  p.  330  Cod.   164,  3  liest  man  JJ)l 

Dieser  Codex  (früher  Scandar  17)  ist  erst  im  J.  1702  von  Hormisda  u.  s.  w. 
abgeschrieben  (vgl.  AMemani,  Bibl.  Or.  II,  498)  und  identisch  mit  dem  oben 
im  Text  genannten. 

•18;»  S.  Renan,  im  Joum.  Asiat.   1853  T.  II  p.  4*29. 
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Geheimnissen  heiliger  Mftnner  und  Astrologen!  Cod.  Land. 
Mise.  588,  20  (bei  Goxe,  Oatal.  MS.  Bodl.  I  S.  420).  — 

Wenn  die  historisch-polemiscbien  Apocalypsen  von  religiösen 
Anschaanngen  ausgehen,  so  geht  ein  verwandter  Literatnrkreis  ge- 
Wissermassen  von  meteorologischen  ans,  and  knüpft  die  Pro- 
phezeinngen  an  die  physischen  £rscheintingen  am  Himmel.  Ich  be- 
absichtige bei  der  nachfolgenden  Znsammenstellang  weder  Voll- 
ständigkeit noch  grosse  Genauigkeit^^). 

Eine  Art  toü  Bauernregeln,  Wittärungsktinde  u.  dgl.  ist  unter 
dem  Namen  Danidl's,  sowohl  syridch  als  arabiBch.  und 
zwar  hauptsächlich  in  christlichen  Godicibus  enthaltefn ^^) ;  die 
ältere  jfldische  Litetntur  hat  meines  Wissens  kein  solches  Buch 
unter  Daniels  Namen  aufzuweisen.  Die  Recensionen  mögen  ita 
Einzelnen  von  einander  abweichen,  wie  das  bei  Schriften  dieser 
Art  gewöhnlich  der  Fall  ist.  Der  Ursprung  dieses  Literaturkreises 
dürfte  hoch  hinaufreichen. 

In  einem  lib.  onrct^uSv  dar  Paris.  Bibl.  (angeführt  von  Du 
Gange,  ad  Zonar.  p.  12,  bei  Fabricius,  1.  c.  p.  1137)  wird  er- 
zählt, dass  dieses  Buch  zu  den,  von  der  Septuaginta  unter  Ptole- 
mäus  übersetzten  Büchern  gehöre  ^^),  quo  eventura  ad  Mundi  usque 
consummationem  ex  prodigiis  quae  in  aethere  contingunt, 
indicantur.  Zur  Zeit  des  Kaisers  Gonstans  II  (reg.  642 — 68), 
Enkels  (Nachkommens)  des  Heraklius,  soll  Muawijje  (Maaßuxg) 
der  Herrscher  {ccQxW^^)  ™^^  bewftffheter  Mächt  bis  Rhodus  vor- 
gedrungen sein,  die  Gestade  des  römischen  Reiches  verheert  und 
geplündert  haben.    Der  Kaiser  zog  Truppen  zusammen  und  begab 


49)  Diese  BemerkaDg  so  wie  der  Best  dieser  Abhandlung  war  lange 
gesehrieben,  als  ich  auf  die  Abhandhing  Sprengef^i  im  Journal  of  the  Asiat. 
Society  of  Bengal  vol.  XXV  (1866,  erschien  1857)  p.  d?6  gerieth,  wo  ver- 
schiedene ,  dem  Daniel  zugeschriebene  Machwerke  und  die  bei  Fabricius 
erwähnte  Apocalypse  conjicirt  werden  mit  einem  angeblich  zu  Omar's  Zeit 
existirenden  arabischen  Buch  Daniel  (p.  310  %  24,  p.  312  S  29),  als  Beleg 
für  eine  (judenchristliche)  arabische  vorkoranische  Literatur,  liuf  welche 
Sprenger  in  seinem  Muhammad  Th.  I  neuerdings  zurückkommt  (vgl.  dagegen 
Hebr.  Bibliographie  1862  S.  90,  und  unter  Abd-AUah  b.  Selam  N.  89) ,  vgl. 
auch  Schröter  in  Z.  D.  M.  G.  XXIV,  264  ff.  Meine  Auseinandersetzung 
wird  wohl  eher  dazu  dienen,  die  Jugend  dieses  ganzen  Danielkreises  wahr- 
scheinlich zu  machen;  über  das  Traumbuch  Daniels  —  dessen  Jagend  Spren- 
ger selbst  (p.  876)  zugiebt  —  s.  Serapeum  1863  S.  193  ff.  und  über  die  Witte- 
rungskunde  S.  195.  Ob  Kaerle  oder  Defremery  nach  der  Auftordemn^  Sprengers 
(p.  376)  Über  die  syrische  HS.  in  Wien  und  die  fhtnzösische  in  Paris  irgend 
eine  Auskunft  gegeben,  ist  mir  nicht  bekannt. 

50)  Cod.  Escur.  870  hat  zuletzt  das  christl.  Datum:  2.  Sep.  1461,  der 
(unter  Werk  3  desselben)  genannte  Abschreiber  Joannes  Feris  filins  Cordu- 
bensis   ist   vielleicht  identisch   mit  Jo.  Moysis   filius  ben  Feris   (1384)   in  Cod. 

Escur.  795  (I,  248).     Vgl.  über  den  Kamen  Feris  ('^^t'IS)  Hebr.  Bibliographie 
1861  S.  65;  1869  S.  79  und  zu  Cod.  München  87,  2. 

51)  Vgl.  Z.  D.  M.  G.  IV,  160  über  das  auf  die  LXX.  zurückgeführte 
Loosbuch,  und  dazu  Bd.  XXV,  397. 
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sich  nach  Phönizieu,  wurde  aber  von  Muawijje  geschlagen,  so 
dass  er  kaum  mit  seinem  Leben  entkam  ^  und  schmachbedeckt  zu- 
rückkehrte. Muawijje  (!)  drang  siegestrunken  bis  gegen  Constan- 
tinopel  vor^^)  und  fand  dieses  Buch,  welches  er  ins  Ara- 
bische übersetzen  Hess,  wie  es  sich  noch  jetzt  vortiudet. 
Im  Jahre  6753  (1145  Chr.)  übersetzte  ein  byzantinischer,  vom 
Kaiser  gefangener  Sklave  Alexios^*),  dasselbe  in  die  romanische 
(griechische)  Sprache. 

Syrisch  befindet  sich  wohl  ein  solches  Buch  in  der  Wiener 
k.  k.  Bibliothek  als  „Prognosticon  Danielis^^  bezeichnet  bei 
Lambecvusy  Comment.  I,  171  (oder  I,  103  Cod.  XXVUI  =  p.  412 
Cod.  CLXXX  in  der  Ausg.  von  Kollar  1766),  und  daher  bei 
Fabricius  und   Wb//iW,  Bibl.  Hehr.  I  p.  336. 

Es  werden  aber  einzelne  a  r  a  b  i  sc  h  e  Codices  auf  syrischen 
Ursprung  zurückgeführt^  wie  sich  aus  der  nachfolgenden  Zusammen- 
stellung ergeben  wird®*). 

a)  ^^!  jQb  oUy  in  Cod.  Escurial  870,  4,  beginnend; 
J'uAJb  jljj,   endend   ^SsA^  JLx:!  xJÜ!^.     -    Denselben   allgemeinen 

Titel  hat  Cod.  918  bei  H.  Kh.  VII,  349  unter  „Varia",  so  dass 
über  den  Inhalt  gar  nichts  zu  ermitteln  ist  (vgl.  unten  e).  — 
üingegen  ist  sicher  identisch  das  Fragment  in  dem  karshu- 
ni sehen  Cod.  Vatic.  217,  2  (bei  Assemaniy  Catal.  III  p.  504) 
beginnend:  j-^-i-i"  wwii^  o^^-  ^^^^^^  iUL^^!  ^'Jo  ^,^\S  iöt; 
eben  so  der  karshunische  Cod.  Bodl.  bei  Uri  rp,  24)  n.  115, 
anfangend:  „Si  Canun  posterior  die  solis  intret  erit  pluvia  assidua 
etc."  (vgl.  NicoU  p.  332). 

b)  JLotJ"^_^l  iUj5=öü    (oder    iü^OU).      Unter    diesem    Titel 

finden  sich  die  Prognostica  u,  A.  in  dem  Bodl.  Cod.  Marsh.  513 
bei  Uri  p.  213  Cod.  978,  in  15  Kapp.-,  Cod.  520  bei  U.  Kli. 
VII,  264.  Hieher  gehört  auch  Cod.  Sprenger  1939,  nach  dem 
gedruckten  Catalog:  iLs^^JU,  im  Cod.  selbst  (der  Berliner  k.  Biblio- 
thek) überschrieben  JLo!j  üJc^^  a-4.:s=^JL/>  oU^.  Diese  HS.  ibt 
zu  Anfang  und  in  einigen  Blättern  in  der  Mitte  von  jüngerer  (tür- 


52)  Vgl.  hiermit  Weil,  Chalifen  I,  160  u.  293,  wo  der  Zug  nacli  C'on- 
stRiitinopel  in  den  Jahren  48  (<J6.S),  49,  50,  52,  also  schon  unter  Const.intin 
Pogonatns;  „AfoVf^ctf"  kann  freilich  aus  Coustantin  abbrevirt  sein.  Muawijj»» 
war  als  Khalif  nicht  der  Führer.  Uebtr  die  Dürftigkeit  der  betreffenden  Quellen 
8.   Weil,  S.  293,  294. 

53)  AAt.}-iöi  (<»  'tnö  Bv^at'iiiüv  SovXoi  aixfia^vioi  vTnifJXii^*'  fi*^- 
otkevüi. 

54)  Casiri  I,  297  sagt  freilich:  „Arabos  muhamined  Ta  Imudi  stamm 
discipuli  et  heredes  ad  conciliandam  deliriis  suis  auotoritatem  propheticam. 
Daniclis  uomou  iis  praeligere  audcnt.  Quarc  Über  hie ,  periude  ac  Soinniorum 
Interpretatio ,  et  Ilcvelatio  do  Agarenorum  Kxcidio  Danieli  Pn»pheta»;' 
perperam  ad^cribitu^."  -  Sind  also  aucl»  diejenigen,  \T'  Iche  die  K«  volatio  <!im  i 
Daniel  beilegen,  Schüler  der  Talmudistcn  Vi 
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kischer)  Hand  ergänzt;  sie  selbst  ist,  nach  dem  Urtheil  Oosche's 
etwa  im  XVI—  XVII.  Jahrh.  von  syrisch-christlicher  Hand  geschrie- 
ben. Man  darf  sich  daher  nicht  wandern,  dass  dem  Daniel  selbst 
das  Lob  Muhammed's  in  der  Einleitnngsformel  in  den  Mund  ge- 
legt wird.     o^j%  o(^4wmJI  \Jiis>  j^JJl   iJLJ  Ju-^t  .  .  »li\  ^-^ 

,j~jJiS    (sie)   L»-,*Jl,^   )   ^^JLjwwj    ^a.^Uö3  iJ!   J^^    vX^n;:^^*    ÜJu^  JwX; 

-^•^*t  v;i5ULs  vi>c^ö.  Das  Ende  (dem  alten  Cod.  angehörend)  bildet 
das  Capitel  über  die  Nachtstunden  jedes  Wochentages:  S3  Ju^ai 
\jJÜtoLtLw   und   zwar  lautet  das  Ende   (12.   Stunde   des-  Sabbat 

t)«A^3  &JÜ .  Die  Monatsnamen  sind  die  syrischen  (spätem  jüdischen) 
iL-Ä!  (Schebat),  J^t  (Elul)  u.  s.  w. 

c)  ^yii!  ^o^  JUilOj  ,j^^  ^  iü^I^JT^'^  j.  Cod.  Bodl. 
Hunt.  4öb  bei    Uri  p.  218  Cod.   1005,  1,  in  22  Kapp.,   hat  nach 

NicoU  p.  550  die  Ueberschrift :  wJJÜl  q^  Jjü  ^  K-^^JÜI^U^ 

Ausser  Hermes,  Daniel  und  Dsul- Kar  nein  sind  auch  noch 
B  i  1  e  a  m  und  Ptolemäus  als  Autoritäten  angeführt  ( Nicoll 
p.    605).     Vgl.   hiermit    das    23.    Cap.    des  Jiyi\  ^y*^   von  Ihn 

Arabi  (st.  638  H.)  in  Cat.  Codd.  Lugd.  III,  171. 

d)  Eine   metrische  Bearbeitung  der  iU.5=OLo   des  Daniel    in 

Cod.  Bodl.  456  (bei  Nicoll  p.  333  Cod.  332).  Der  Verf.  bemerkt 
im  Eingange,  dass  er  demjenigen  keinen  Glauben  schenke,  was 
dem  Gesetze  Ahmed's  (Muhammcds)  widerspreche.  Es  gehöre 
diess  zu  den  fünf  Dingen,  die  nur  Gott  kenne  ^^).  Die  Monate 
sind  die  Syro-Macedonischen. 

f>h)  iCJlXnIS  Sirin!» ,    übpr  dessen  astrologische  Bedeutung  eine  Schrift  d^rn 

Hermes  oder  Aristoteles  heigclegft  wird,  s.  zur  psrudepigr.  Lit.  S.  87 
Anm.  7,    auch    in  Berlin  Cod.    or.  39    fol.;    ein  Kapitel    in  Abu  Ma'schcr^s 

o'üLäJI  oU5    bei  JSlicoll  S.  277  Col.  2. 

50^  OflFenbar    eine  Anspielung    auf  die    v.^\ji.iJl    ^ÖIÄ/O    (Sure  VI  v.  fl») 

s.   Catal.    libr.    hebr.  p.  2299,    und    dazu    die  hebr.  Zeitschrift  IT^it  II  flSIO) 

S.  80,  yibnn   VIII,  fi;    Z.   D.    M.   O.    XXI,    579;    von   einer  Menge  mnrD73. 

ist  in  dem  riTIlN  des  (Pseudo-^  Akibn  die  Rede.  De  Quinqi«^  clavibus  >a- 
piejitia(    ist    der  Titel    einer    Schrift   in  Catal.  MSS.  Aogliac   1,    104  N.  20004 
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Yielleidit  ist  auf  diese  letzte  BearbeHnng  eines  Mnh&mBiedaners 
der  allzndttme  Artikel  H.  Eh.'s  zu  beziehen,  den  Niccü  dazu  an- 
filbrt,  aber  in  andrer  Recensian  als  unser  edirter  Text  hat.  Nicoll's 
HB.  hat   (vgl.  Pu>9ey  p.  660)  nach  (sie)  j^LaJf  ^^t  iLjfvJU  und 

(sie)  vXäjJ!  KäLo  folgenden :  Oy^  JaöiJt  yA  ^^^y^JÜ  JUib  iL5Ü^ 

^^)^A^  O^;^  C^  ^  *^^  ^^iv^*  ^^  innerem  edirten  Texte 
(VI,  111)  ist  n.  12874   Uojt  K^i  KäLo,  von   jjLaoJ?  ^t,  dann 

n.  12675  y^^\  ^  '^,  dann  noch  y^^  _}t  'jU:$\Lt  (Gedidit),  dann 
n.  12877  ^JUib  iU:5\U  (wie  Nicoll  emendirt)  von  Abu  'l-Padhl 
Öalis  b.  Mohammed  et-Tiflisi,  ^!  JuäoUJi  4^>y^,  s^so  commentirt 
von  Abdallah  b.  Hamn  ^^m^\  ^^).    Da  H.  Eh.  kein  Wort  über 

den  Inhalt  verliert,  so  mOchte  man  geneigt  sein,  die  Lesart  NicoU's 
vorzuziehen,  wo  Abdallah  nur  Gewährsmann  ist,  nicht  Gommentator; 
dass  H.  Kh.  den  Inhalt  als  bekannt  vorausgesetzt,  ist  möglich,  jedoch 
nicht  wahrscheinlich.  Beide  Autoren  kommen  nach  dem  Index 
(VII,  1068  n.  2678  und  p.  1006  n.  164)  nur  an  dieser  Stelle 
vor,  und  hier  ohne  Zeitbestimmung.  Hingegen  erscheint  Abu  '1-Fadhl 
Mahmud  b.  ^Ali,  vulgo  al-Muna^m  et-Tiflisi,  gest.  736  (1334/6), 
wieder   in  NicoW%  HS.   des  H.  Eh.    unter   ^yA^\  J-^^Ow^   als 

Autor  w). 


f.  176;  über  qui  dicitnr  gloria  muDdi  vel  liber  qainque  clayiam  Cod.  AsbmoL 
1450,  15,  bei  Black  S.  1234.     x^LniÜt  ^Ia^  heisst  eine  Schrift  des  jfidischen 

Astrolog«ii  Sahl  b.  Biscbr  (lar  psendepig:r.  Lit.  78). 

57)  Vgl.  Z.  D.  M.  G.  XVm,  177;  XXV,  412. 

58)  H.  Kh.  V,  476  n.  11698:   ^j»A(^  |^^^5  J^^kX/»,  bat  nur  «ne 

RückTerweisoog   (das    Wort   ^  fehlt  jedoch   in   der  Leydener   HS.  nach  Mit- 

theilnng  Kuenen'^  im  Mirs  1855)  dann  auch  eine  solche  Einlaitang  in  per- 
sischer Sprache  von  Abu  '1-Fadhl  Habeish  [alias  Husein]  b.  Ibrahim  b.  Mu- 
hammed    el  -  Mana^^m     et  -  Tiflisi.      «Abdallah    (  Ubeidallah )    b.   Fadhl  -  Allah 

^^»^■•<ÜI ,  Verf.  eines  Commentars  über  das  \^g.hi»H  y»  JiÄ^'^  von  Tef- 
uaani  (sti  1390  —  s.  H.  Kh.  II,  273  n.  2875.  IL  481  n.  3785,  vgl.  VII,  680, 
Cod.  Leyd.  853).  ist  naoh  dem  Ort  yjA*j^  in  Kerman  benannt,  nach  Lobb 
oI-Lob.  (CaUl.  1.  c.  p.  1667).  unter  diesem  führt  Flügel  im  Index  VU,  1005 
n.  149  aach  an:  U,  571  (n.  3945)  jKjS1\  ^LpJt ,  ein  grosses  Werk  aber 
Astrologia  judiciaria,   wo  der  Text     ^^Aon^t   bat;    ferner   mit   Frageseichen 

V,  34  (b.  9788)  unter  ^.ÜCs^^!  V^U^  wo  bloss  ^y>QA.».,<Üt ,  letxterw  wahr- 
scheinlich nnr  eine  allgemeine  Beseiehong  für  ersteres.  SoUt«D  nidit  beide  dem 
u^   aagehören?    Ftn^r   vntnr  Hoseibi  VII,   1093  n.   3563  nur  VI,  242 
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e)  iuL*Jt  f^y^  ^  JW^'^  V*^  •  Unter  dieser  üeberschrift 
enthält  der  Wiener  Sammelband  1552  {Flügel  Uly  15  n  16)  hinter 
verschiedene;!  chrisjtlichen  Sachen^  jRratirscheinlich  von  Copteii 
herrührend  (Fl.  S.  16),  meteorologische  Weissagungen  aller  Art, 
welche  säi;nmtlich  (jlem  Daniel  beigelegt  s^d.    pie  e^ste  Abtbeilang 

f.   108—18  beginnt:   ^^j  ^ylÜ!  ^^yLT  ^J>ö  ^y\  ^  ^LxJb  ^Ü 

^.^  yPl  jjuj  ^yt  m(^  ^^  is^rtJ^  iU^  ^^^-  LpU  ^^:i!, 

jede  Weissagung  mit  v)Ui<<3  v3^  beginnend.    Dann  f.  118  v.  (zuletzt 

^yU  iüwwJl  ^yü-j ,  anf.  ^.,1^1  Jip!  ^y^j  <3^  HJuJt  gwCD  . .  ^Lä 

^LS  ^!  j^yi  ^^yxj  er  r-^i  ^3'  ^  ^^j^'  o^  o'  ^^r^'  ^  ^-^^ 

s^jJll^  j^l^l  04j  J  y^  o^ )U^  ,i5UIj  ^  ^.^^^j^lx>^l....^l, 

und  so  nach  dem  Blitz  u.  s.  w.  „Es  wären  das  also  (meint  Flügel) 
sogenannte  Yaticinia  Danielis^^;  zu  deren  Anfang  der  frühere  Be- 
sitzer Tengnagel  bemerkte:  „Luitprandus  in  legation.  Habent  Graeci 
et  S^raceni  übtios,  quos  hgaöBig  sive  visiones  Danielis  etc/'  (s. 
oben  S.  684). 

i,Tabul^  e^hibens  ^cidepti^  aäris  fX  pl^^ßnom^na  eoelestin  in  xaen- 
sib^s  Qninaeifi  —  sive  varia  guae  sipgulis  meusibus  effici  crednn- 
tur  ab  arca  coelesti  Ternaemotp,  fblmiBiBi  tonitru  etc/' 

9).  68  in  Gq4.  Hyde  39  bei  Niooü  p.  378,  Co4.  2ao,  9>  im 
Inde^  p.  676  von  den  Prpgnost.  nnter8cbiede^. 

g)  In  einer  HS.  des  ^Z^  \^\:iS  yom  J.  1242  im  Brit.  Mus. 

(426,  X  p.  706  bei  OureUm)  ^^)  h^sst  es  in  d«r  üeberschrift,  — 
in  welcher,  wie  gleich  zu  Anfang  desBuohes,  auch  Aristoteles 

erwähnt  ist:  —  jkjb  ^  ^.jUJL^  vJLjob  oLä5"  q^  --äJC^J  Lm 
(??)  iüÜUjJI^  Kft^bLftJ!  «5ÜJu  J4-Ä5  j.:iMJt'u^  „ex  illo  quod^o) 
eztractum  est  e  libro  Danielis  etSalomonis  filii  Davidis^  quibns 
ambobus  sit  pax;  atque  testificati  sunt  philosophi  et  Amalecitae(?y  ^^). 
Ich  schliessp  hier^  einige   ähnliche    hebräische   Schriften, 


n.  13862  ^irf^ÄJi  ^Xf^\yJ^   Ton  ^j^^^MiS^,  lit«  ,c--^*Äi^  «ür  ^^.o^^? 
Vgl.  Z.  D.  M.  G.  XXIV,  336. 

59)  Uebsr  ^A^t    8.    H.  Kh.   U,   605  und   4ie   AnfQhningen    bei   Nicoll 

S.  370,  544;   Hammer^  Litgetoh.  VI,  994,  972,  and  oben  S.  690.    OurMon 
bezeichnet  das  anoajm^  Werl|   mit   dem   Namen  dr«^%fer'9  (9.  Z,  B.  M.  G. 

XVIII,  130,  Xty,  394)  and    «Is  pars  secunda,    obwohl   es  im  Arab.   ^ji^t 

j^:^?  heisst 

60)  Ex  illo  ist  überflüssig,  wenigstens  allsunacbdrücklich. 

61)  Was  Amalika  hier  bedeuten  soU,  weSss  |ch  niekt;  ich  vermuthe  einen 
iichreibfehler. 
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in  welchen  politische  Ereignisse  an  die  Meteore  nach  dem 
Jahreskalender  geknüpft  werden,  obwohl  ich  nicht  in  der  Lage  bin, 
zn  entscheiden,  ob  dieselben  direct  oder  indirect  aus  arabisclien 
Quellen  schöpften,  und  obwohl  der  Name  Daniel  nicht  darin  vor- 
;kömmt. 

h)  Ein  anonymes  Schriftchen  aus  der  Firkowitz'schen  Samm- 
lung N.  374  (s.  Gurland  in  ^^'iic^n  1865  S.  78  n.  15,  in  „kurze 
Beschreibung  der  mathemat.  u.  s.  w.  hebr.  HSS.  u.  s.  w."  Petersb. 
1866  S.  27  n.  27),  wie  es  scheint,  ohne  ursprtlnglichen  Titel,  viel- 
leicht Fragment,  beginnt  mit  Nisan,  erwähnt  Russland  und  die 
Tartarei,  den  König  von  Ungarn  und  den  der  Türkei;  die  Be- 
zeichnung der  Ungarn»  durch  f^^^^rr  wurde  erst  spät  üblich  (vgl. 
GasseTs  Art.  Juden  in  Ersch.  und  Gr.  S.  122,  Löw^  Beitr.  z.  jüd. 
Alth.  I,  211;  riVnti  VIII,  135). 

i)  D"^)3'J3!n  nvmN  von  Isak  Bonfil  b.  Bonafonx  fPo^nm 
lies  oicNrira?),  u.  A.  auch  über  Sonnenfinsternisse ,  ursprünglich 
vielleicht  10  Kapitel,  wovon  nur  4  in  demselben  Cod.  Firkow., 
4  Bl. 

In  dem  Vorw.  kommt  der  Ausdruck  C^ffly^m  D^^Üyitl 
vor,  unter  welchem  Titel  eigentliche  Bauernregeln  in  älteren  Hand- 
schriften und  auch  in  einigen  Drucken  vorkommen  (s.  Catal.  Bodl. 
p.  641;  IL  B.  X,  120).  Einige  werden  in  der  That  auf  Daniel, 
andere  aber  auf  Esra  zurückgeführt.  Griechische  und  andere  HSS. 
verzeichnet  Fabriciu^,  Cod.  pseud.  V.  T.  S.  1162;  vgl.  auch  „Pro- 
gnostica  Hesdrae"  in  Librt?,  Auctionscatalog  S.  3  n.  92  und  „Re- 
velatio  Esdrae  Prophetae,  in  qua  breviter  ostendit  quid  signiticet 
si  in  tali  die  fuerint  Calendae'',  anfangend:  „Si  in  die  domenico*' 
Cod.  Vatic.  4825  (bei  Bonco7}}pagm\  in  Atti  doli  Acad.  Pontif.  1862 
S.  5111  Wir  werden  auch  hier  auf  syrischen  Ursprung  geführt, 
wie  sich  aus  folgenden  Nachweisungen  ergeben  wird. 

k)  bN-'m  "»ripTT:  D*^ar*^n  •'^»■•o  „Anzeichen  der  Gewitter, 
nach  Anordnung  des  Daniel",  in  Cod.  h.  Mtinchen  228  f.  43,  be- 
ginnt  cnN    •^:nn   •^^in    !-r*^?T^"!   ri7?i   rx^y^r  -jcrn  u:^*-"  CwS:    Ende: 

1)  icion  N'iTrb  r^-C73  „Tradition  Esra's  des  Schreibers"  in 
Cod.  Reggio  38  (jetzt  Bodl.)  aus  dem  XVI  Jahrb.  f.  59,  auch  in 
Cod.  Firkowitz  370  f Gurland  1.  c.  unter  i  S.  7)  und  Cod.  Benzian 
35;  —  beginnt:  KTinc  «rr^  ^^^n;:5n  -ina  ''^N^r■>  -»r-^bp  J<r«  v« 
"2X1    (Gurl.  j^iie-'d). 

m)  In   dem  Buch    riri^^n:^,  ffedr.   Riva  1560  f.  26.  Host   man 

^^1  i'^xi'^  '2^'2.^^  'yyxi  q-iT  tT^r:"»  r'y^'2.  Hier  sehen  wir  die 
,,crriech  i  schon  Weisen"  als  AutoritÖ'  und  eine  ein  geschal  tote 
Mentificirnng  des  1.  Schebat  mit  den  Calend.  Jan.  im  aramäi- 
schen Text  von  1. 

n)  Als  „Weisheit  DanieTs"  ('bN*^2n  r^^rn"^  findet  man  fn>t 
dasselbe  in  Cod.  h.  München  228  f.  101b,  anfang.  'CN^*  rbp-^N  ip 
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mn:  qiin  n^Ti-"  '»  uvn  (sie)  naa  ;a"in.  Hier  ist  bereits  der  ur- 
sprüngliche Monatsnamen  verschwunden. 

o)  Unter  derselben  Firma  in  Cod.  h.  München  289  f.  140, 
anf.  nrc  q-nn  n-^rr«  'n  üv  :;  a  d  n'S  N3-'  dn  yii  mion. 

p)  Eine  anonyme  muhammedanische  Bearbeitung  schoiiit  das 
Inju^^J!  j,Li!  ojLt  'w^u    in  Catal.  Loyd.   III,    251    n.   1343    (hinter 

einem    medicin.   Werke),    anfangend:    j»yJ=wi^  ^y*  j^^  J^t    .^k"  13! 

Ä^!-^t  ^^5JLj  vi  1«)  j^  vi>-y^i ;  hier  ist  Äluharrem  und  Sabbat  sub- 

stituirt. 

q)  Schliesslich  erwähne  ich  ein  anonymes  D'^rjsn  Nnb  mit 
vielen  arab.  Wörtern  in  Cod.  h.  Mönchen  302  f.  268,  auf.  bn  DN 
i'Ji'n  nsujrr  nmNa  rr^ri"'  iisTsujb  onr»  ripnn  n-irr^  'n  dt»  nö^:-» 
'cyu  '  m^^pam  ms^n^n  nnnn.  Hier  werden  die  Tage  oder  Jahro 
zugleich  auf  die  Herrschaft  der  Planeten  bezogen. 

Ohne  Zweifel  sind  rein  meteorologische  Prophezeiungen  die 
ältesten,  die  sich  dann  mit  astrologischen,  politischen  und  religiösen 
Elementen  verbanden ?  eine  Geschichte  dieser  Literatur  müsste  an 
die  Entwickelung   der   arabischen   s^\jj\    ankntipfen    (vgl.  Reinaud, 

Mem.  sur  Tlnde  p.  360,  Z.  D.  M.  G.  XVIII,  127  und  die  all- 
gemeinen Bemerkungen  bei  CUtnent-MuUet  ^  le  livrc  d'Agriculture 
d'Ibn  Awam,  I,  1864,  pref.  p.  47—53). 


Ich  lasse  nunmehr  eine  Schrift  folgen,  in  welcher  Daniel  nur 
der  Vermittler  ist: 

j^.jyCj  Lo  i^^xilt  ^b^L  Cjua  ^^\i  U   (sie)  J^t  ^^b  ^^\  ^LJto 

„Offenbarung  des  Athanasius,  Patriarchen  von  Alexandrien, 
welche  ihm  offenbarte  Daniel  der  Prophet  auf  den  Befehl  Gottes, 
als  er  zu  Dijar  Misr  exilirt  war,  über  das  was  geschehen  wird 
von  den  irdischen  Dingen  and  den  Königen,  und  von  den  Königen 
der  Sülirr  Ismaels  und  anderen." 

II and  sehr.  Vatic.  158,^  (vielleicht  ebenfalls  geschrieben  im 
J.  1357  in  Misr  von  Thomas  b.  Lutf  Allah,  Mönch  des  Klosters 
St.  Marcus  in  Shahran). 

Den  arab.  Titel  giebt  Assenianiy  Bibl.  Or.  III,  282  n.  12. 
Der  Catalog  bei  Mai  p.  298  ftlgt  hinzu,  dass  insbesondere  von 
den  griechischen  Kaisem,  den  ismaelitischen ,  äthiopischen,  frän- 
kischen (europäischen)  Henschern  und  ihrer  Ankunft  im  heil.  Lande 
die  Rede  sei,  auch  von  der  Kirche  und  den  Ketzern.  Die  Schrift 
gehört  also  wohl  in  die  Zeit  der  Kreuzzüge. 

Zu  unterscheiden  ist  eine  andre  syrische  und  arabische  Apo- 
calypse  des  „römischen"  od.  alex.  Athanasius  [^  v:;^ijj  ^^t  iüL«Ji 
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«-'U^t)  über  die  Heilighaltong  des  SoBBtags,  deren  Datom  in  den 

3  HSS.  des  Vatican  auf  das  J.  939,  oder  158,  oder  74«  ang^;iefoen 
wird;  s.  Aa&emam,  ßibl.  Or.  tfl,  282  n.  11  (vgl.  I  p.  407,  Iir,  16) 
und  Genaueres  in  seinem  Gatal.  in  p.  447  Cod.  199/'^  (o\.  55); 
p.  508  Ood.  220,«^  (Beroens.  3),  p.  512  Cod.  2^,*  (oll  52); 
Cod.  Vatic.  136,  "  (olim  127)  bei  Mob)  Wo  ,^Scheda,  sive  epistola 
St.  Petxi  et  Pauli  ad  Athanasiura  etc.^'    (s.  Nachtrag). 

Endlich  folgen  noch  zwei  andre  christliche  arab.  Schriften: 
Apocalypse  des  Petras  an  Pabst  Clemens. 

Die  vielfachen;  zum  Theil  weitläufigen  Mittheilungen  Ober  ver- 
schiedene, meist  unvollständige  USS.  lassen  doch  noch  kein  sicheres 
Ürlheil  über  das  Yerhältniss  derselben  zu;  daher  es  vorläufig  ge- 
rathener  ist,  jede  HS.  fhr  sich  zu  betrachten. 

a)  Cod.  Vatic.  165  (olim  Scandar  39,  XlV.  Jahrb.,  finde  des 
VIII.  Buches  unvollst):  „Li her  utilitatum^^)  sive  libri  \n[II  qui 
arcani  appellahtur^^  enthaltend:  I.  Chronik  von  Adam  bis  zur 
Sündflhthj  IL  von  da  bis  Re'u;  IIL  von  Sarug  bis  Christus;  IV,  Ge- 
nealogie Christi;  V.  Offenbarung  Petri;  VI.  eine  andre  desselben; 
VÜ.  dergl.  vom  Antichrist;  VIII.  Oifenbarung  Petri  und  andrer 
Apostel. 

b)  Cod.  Vatic.  83;  ^  (oliiÄ  197,  anö  d.  XVL  Jahrb.):  „Excerpta 
ex  libro  Clementis  etc.*^  Von  Petrus  geöffenbart  im  J.  56,  später 
in  Cypern  aufgefunden. 

c)  Cod.  Vatic.  (bei  Asaemani  CsAaX.  III,  316)  karschun.  159,  ^ 
(olim  Öeroens.  1 ,  geschrieben  Sept  1628  von  Efiraim  Metropolitan 
von  Gargar  in  hjJaIjI  ^  im  Pontificat  u6\jj>) :  ^^.^jJül  Jol  v.^U^' 

»  U-^t  (j^^  J^sJLj  g^JLJt  (sie)  ^y^Asii\  (Bic)  ^^ jJI ,  „Eine 
der  Schriften  des  Clemens  etc.^'  in  90  Kapp; 

d)  Cod.  Vatic.  (ib.  p.  506)  karschun.  220,  ^  (olim  Beroens,  13): 

^^yy^,)  ^j^  ,^1.  >3öch  des  Testaments  (Befehls)  unseres 
Herrn  Jesu,  des  Messias,  an  seinen  Schüler,  den  Herrn  Petrus,  als 
er  den  Oelberg  besteigen  wollte.'^    Anfang:   ^|  ^«JLct  u^j-^  ^ 

Es   ist  hier  ausdrücklich  von  dem  J^xcU^t  ^^  und  ^»^^t 

die  Rede ;  die  Geschichte  der  Sultane  in  Egypten,  Syrien^  die  Kriege 
der  Tartaren  in  Mesopotamien  werden  erzflJUit;  die  Namen  Bibars, 
l^elaun,  Khalil,  Beider  u.  s.  w.  sind  ausdrücklich  erwähnt,  wie  die 
Vertreibung  der  fränkischen  Fürsten  aus  Palästina,  namentlich  die 
Einnahme  von  Tripolis  und  'Akko  {Asaem.  1.  c.  auch  auszOglich 
bei  NicoU  p.  504). 


62)  Sollte   hier   im  ArabUclien  JuLd   stehen,   und  dieses  soviel  als  £z 
ecrpte  bedeuten??   vgl.  unten  Anm.  (>4. 
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•     e)  Cod.  Vatic.  karschan.   2^0,  *:  ^^x^^m  ?^y^>  ÜJuum-  iaao^ 

^^^^JLjJt  Joj>  J^  mX^^^^Äi  eine  Fortsetzung  der  vorangehenden 

Nommer,  enthfdt  nichts  als  eine  £rmahnang  zum  Ausharren  unter 
Verfolgungen  (vgl.  Cod.  Bodl.  C.  80—2?),  anfangend:   ^  ^\ä  ^ 

Vieüeidit  hängt  mit  diesem  Theil  aa8aili>ilieii  Cod.  katrschnn. 
208,  ^   (III  p.  497,^^)   im  Index  unter  Apocaly^Me  p.  55!  und 

Petrus  p.  583):  «JLyot^  üJu^im  i^^  über  Abschaffung  des  Ge- 
setzes (vgl.  Cod.  Bodl.  c.  86?),  am  Anfang  (defeet)  ^^y  LaÄil^ 

f)  Paris.  Christ  54  (geschrieben  im  J.  1'369):  Liber  secreto- 
rum  ete.  niedergeBcfarieben  von  Clemens  im  J.  Ö6.  Am  ^de  Pf^tte- 
cepta  quaedam  etc.  et  monita  St:  Petri  (Cät^.  p.  ]'04'): 

g)  Cod.  Libri  (Catalogue  of  Üie^  extrtMHrd.  ooUbetioil'  Of  splendid 
Manuscripts  etc.  by  Q,  Libri.  8.  London  1859  p.  5)  n.  19.  Kitab 
al-Kudäis  ®^)  „a  füll  and  particular  record  of  what  I'  the  author, 
Aklimas;  was  tangbt  by  tiie  Apostle  Simon' Peter  et^.  etc.  Writ- 
ten  originaüy  by  me  etc.  Juma'rSt  (Thursday)  the  23^  of  Häzi^n 
in  the  year  of  Alexander  the  Great',  367  (A.  D:  53)  ^^).''  AtTCM 
diese  H&.  des  XV/U.  Jahrh^  ist  am  Anftog^  ond^  Ende  ergftnH.  In 
dem,  mit  allem  Aufwand  von  Gelehrsamkeit}  geschrieimien^«  aber<  den- 
noch nur  vorsichtige  zu  gebrauchenden  Catalog  ^^)  wird  behauptet, 
dass  diese  „apocryphische  Btbel^',  Pseudo-£vi(ngelium  und  Apoca- 
lypse,  allien  Schrätstellem  über  diesen  Gegenstand  gänzlich  un- 
bekannt scheine  und  dass  selbst  der  I^kne  AViiifum  sowohl  äer- 
beiöt  als  all^n  anderen  vom  Verf.  dös  Catalögs  behutzten  Bibliogra- 
phen entgangen  sei.  Als  Probe  erhalten  wir  den  Streit  zwischen 
Petrus  und  Simon  Magus  (in  englischer  Üebersetzung)  *,  schliesslich 
wird' gefragt ,  ob  das  Werk  des  Aklimas,  wenigstens  in  gewissem 
Maasse,  aus  der  alten  Apocalypse  Petri  etc.  zusammengesetzt  sei. 
Von  den  Spuren  aus  der  Zeit  der  Kreuzzüge  erfahren  wir  nichts. 

h)  Cod.  Bodl.  Hunt.  514  (bei  IJri  Cod.  Christ.  99)  und  eine 
Abschrift  von  Gagnier  jetzt  BodU  294^  bei  NioM  Cod.  48  p.  49  £ 
vgl.  p.  504  ff.;  —  am  Anfang  und  zu  £nde  defeet^  auch«  in  der 
Mitte  lückenhaft  und  von  einem  unwissenden  Abschreiber  herrüh- 
rend;  enthält  89  Kapp.,  deren  Ueberschriften  ]Nicoll  antbisch  und 

63)  Vielleicht  früher  Cod.  170?  s.  weiter  aoten.  ^«em.  giebt  keine  alte 
Nummer  an. 

64)  SoUte  (|#^tc\3  aus  wX^t^  geworden  sein,  oder  umgekehrt? 

65)  Richtiger  56 ,   s.  oben. 

66)  S.  4  Cod.  12  wird  Ishak  b.  Hönein  y,a  famous  Jewish  doctor**  genannt; 
▼gl.  auch  Zur  pseudep.  Lit.  p.  90  A.  4.  Die  weitl&ufige  Abliandlung  p.  146 
über  die  Uebersetaong  des  Fergaai  ist  erledigt  durch  Jourdain  (s:  Catal.  1.  h. 
p.  1404)  und  ChasUß  gegen  Libri  selbst;  s.  Z.  D.  K.'  G.  XXV,  393.  398. 
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lateinisch   mittb^ilt.     Von    VIII  Büchern   ist  hier    nichts  erwähnt. 

Wenn  NtcoU  aus  Kap.  24  den  Titel :  ^iUXSl  oU5"  „Liber  perfectio- 

nis,  sive  completus  (qua^i  omnia  tarn  praeterita,  quam  futura  com- 
prehendens  *^)"  entnimmt  und  auf  das  ganze  Werk  bezieht,  so 
scheint  mir  diess  noch  fraglich.  Mit  diesem  Kapitel  endet  uämlicb, 
wie  ich  glaube,  im  Sinne  des  Verf.  der  historische  Theil  von 
Adam  bis  zur  Uebertraigung  des  h.  Geistes  auf  Petrus,  Jakobns  und 
Johannes.  In  Cap.  25  bittet  Petrus  Jesum  um  Enthüllung  der 
Mysterien,  was  in  den  folgenden  Kapp,  geschieht ;  leider 
fehlt  aber  Kap.  31—44,  wo  wahrscheinlich  ein  üebei^gang  von 
diesem  dogmatischen  zum  eigentlichen  prophetischen  Theil 
gemacht  wird.  Es  fehlt  wieder  Kap.  56-62;  das  Fragment,  wie 
es  scheint;  von  Kap.  63,  wo  (Jesus)  dem  Petrus  dies  Buch  als  ein 
„Evangelium^^  zu  schätzen  und  zu  bewahren  empfiehlt,  bildet  den 
Uebergang  zum  paraenetischenTheil,  wo  wieder  Kap.  70 — 79  fehlt. 

Von  Einzeinheiten  hebe  ich  hervor,    dass  in  Kap.  5  u.  9  das 

Testament  Adam's  an  Seth  (vi>-.uiJ  ^\  iLy^^)  vorkommt,  und  nament- 
lich von  den  Gebetstunden  die  Rede  ist  (auch  Kap.  83)  ^®).  Kap.  24 
wird  die  Prophetie  Daniels  ausgelegt;  Kap.  47  u.  48  werden  die 
Araber  und  Muhammedauer  durch  ^j-^^-sxit  ^  „Söhne  des  Strengen" 

(vgl.  Nie.   p.  504)    bezeichnete^)    und   deren  Anfang    923  Alex. 

(=612)  angesetzt  '<>).     Kap.  49   handelt   von  ^^^5^1  v^-*.^t, 

welche  aus  Taiman  (^yt^)  ausging  (vgl.  Nicoü  p.  505).     Kap.  64 

warnt  vor  den  Juden  und  dem  jüdischen  Gesetze,  dessen  Abro- 
gation auch  in  Kap.  85  (Beschneidung;  Sabbath)  behandelt  wird, 
so  dass  jedenfalls  hier  die  dogmatische  Polemik  ihren  directen  Aus- 
druck gefunden.  —  Schliesslich  ist  zu  beachten,  dass  die  Namen 
der  Herrscher  in  dieser  IIS.  meist  nur  durch  Anfangsbuchsta- 
ben angedeutet  sind  (p.  504),  wodurch  sich  wohl  manches 
quid  pro  quo  in  der  Geschichte  dieses  Schriftenkreises 
erklären  Hesse. 


67)  Nicoll   p.  50    hält    ^j#*U-Jlät  *■  für    eine  Corruption ,    es   ist    aber   eine 
arabische  Fonn,    wie  ^j*^Ü  für  Valens,  s.  Zur  Pseudopigr.  Lit.  p.  93  Au.  14, 

wo  ich  auch  y^^L^jJü!    in   Toimlerg's  Catal,  emendirt  habe. 

68)  Vgl.    Renan   im   Journ.    Asiat.    1853    T.    II    p.   471.      DiUmunn   in 
llertzog's  Encykl.   Art.   Pseudepigraphen  XU,  3iy.   —    Der  Gedanke,  dass  alle 

^v>sen  Gott    loben    (das.  S.  435),    hat  im  hebräischen    IV^'^'^  P^D    einen  Aus- 
druck gefunden,worüber  s.  Hebr.  Bibliogr.  XIII,  103. 

üiJ;    Vgl.    |j*/«jLxJ(  bei  DeSacy,  Expose  de  la  rel.  des  Druzes  11,   128.     - 

o(^^  (s.  Nicoll  p.  5U5)  erinnert  au  den  llauptsitz  der  Karmatheu,  vgl.  De  Saty 
1.  c.  I  p.  CLXVII,  CCl. 

70j  4374  der  Welt  (lüH)  hat  Schcrira,    wie   die    ihm   folgenden  Autoren, 
b.  Conforte  Bl.  20  Anni.  1.^)  ed.  Berlin  und  Jechiel  HeUpriu. 
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Nadi  dieser  Uebersicht  des  vorhandenen  Materials  mögen  noch 
einige  Nachrichten  über  diese  Apocalypse  ganz  kurz  erwähnt 
sein,  welche  hauptsächlich  das  Alter  nnd  die  Beschaffenheit 
derselben  angehen. 

Schon  Jacobus  de  Vitriaco,  Bischof  von  'Akko,  sagt  in  einer 
am  1219  an  Pabst  Honorins  III.  gerichteten  Epistel  (bei  Ntcoll 
p.  56):  „Praesenti  anno  Soriani,  qui  nobiscum  erant  in  exercita, 
librom  alium  antiqaissimnm,  lingna  Saracenica  scriptum,  de 
antiquis  armariis  suis  nobis  ostenderunt,  cujus  erat  superscriptio : 
Revelationes  B.  Petri  Apostoli  a  discipulo  ejus  demente 
in  uno  volumine  redactae.  Quicunque  autem  hujus  libii  auctor  ex- 
titerit,  ita  aperte  et  expresse  de  statu  Ecclesiae  Dei  a  principio 
usque  ad  tempora  Anti-Christi  et  finem  mundi  praenuntiavit,  quod 
(ut)  ex  completione  praeteritorum  indutatam  fuit  (faciat)  fidem 
futurorum  etc.^^  Wir  sehen,  dass  Jacob  das  angeblfche  Alter  nicht 
ohne  Weiteres  annahm,  und  diese  Apocalypse  nicht  mit  der  von 
den  Kirchenvätern  erwähnten  identificirte. 

Abu  *1  Berekat  (vor  1 323, 8.  polem.  Lit  n.96)  bezeichnet  das  ^\jS 

Jj^"^^  des  Clemens  als  ein  Werk,  welches  vom  Ursprung  der  Schö- 
pfung, Entstehung  (^^^j^*)  der  Welt,  Erschaflfung  Adam's  u.  s.  w. 

Noah,  Abraham  u.  s.  w.  bis  zur  Himmelfahrt  Christi,  von  den  Apo- 
steln, von  den  Königen,  die  da  waren  und  künftig  sein  wer- 
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den  (IftilÄAMw/Q  o^'^^)  ^^^  dergleichen  handelt   {Aasemanij  Bibl. 
Or.  in,  16). 

Hiernach  kann  ich  nicht  recht  begreifen,  warum  Assemani 
(Bibl.  Or.  III,  282  unter  7  u.  12)  die  Apocalypse  Petri  durch 
Clemens  in  den  Codd.  Vatic.  Arab.  [karschun.]  157  (oben  b),  170 
(obenc  Cod.  208?),  Beröens.  1.  u.  13  (oben  c,  d)  unterscheidet  von  den 
VIU.  Büchern  Arcana  im  Cod.  Scandar  39  (oben  a)1 

b>^  ^!  l^  ^^j^^jjü!  ^  ^^^  (Sic)  Ju^U  UJI  \j^)i  iüüi 

„Abhandlung  unseres  Vaters  des  Abtes  Samuel,  Hauptes  des 
Klosters  CalanK)n,  worin  in  Kürze  berichtet  wird,  was  in  Egypten 
geschehen  werde  unter  den  Königen  der  Hagarener." 

AsMnumi,  Bibl.  Or.  HI,  282  n.  13  (als  Pseudonym)  giebt 
nichts  mehr  als  den  Titel  der  Handschr.  YaUc.  30  bis  39,  näm- 
lich jetzt  158^,  bei  Mai  p.  298,  wo  nur  noch  au  Ctlamon  hinzu- 
gefügt ist:  y^  ditione  Tripolis  Syriae  ad  radices  montis  Idbani, 
und  Hagarorenum  erklärt  wird  durch  Mahometanomm/' 

[Einige  Nachträge  zu  dieser ,   1871  revidirten  Abhandlung,  anf  welche 
oben  Terwiesen  worden,  mussten  ffir  dit  aichate  Heft  sorftokbltiben.] 
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Ein  zweiter  syrischer  Julianusroman. 

Von 

Th.  NQldeke'). 

Am  Schlass  meines  Aufsatzes  über  den  grossen  Joliannsroman 
erwähnte  ich;  dass  sich  im  Brit  Mus.  noch  eine  andre  Gescbicbte 
des  Julian  bef]&nde,  welche  aber  nach  dem  von  Rosen^  Cat  S.  84^ 
Mitgetheilten  von  jenem  ganz  verschieden  wäre.  In  unerwarteter 
Weise  ward  ich  inzwischen  in  den  Stand  gesetzt,  diese  Erzählung 
in  der,  verschiedene  kleinere  Sachen  enthaltenden,  Handschrift  Rieh 
7192  selbst  kennen  zu  lernen.  Sie  ist  m  gutem  Estrangelä,  nach 
Wrighe's  Urtheil  des  7.  Jahrhunderts,  geschrieben;  der  Text  ist 
leidlich,  aber  doch  nicht  ohne  allerlei  Fehler ,  namentlich  hinsicht- 
lich der  Setzung  und  Weglassung  eines  o  „und''  u.  dgl.  Der  An- 
fang fehlt  leider.  Ausserdem  findet  sich  gegen  das  Ende  hin  eine 
etwas  grössere  verdeckte  Lücke.  Beide  Defecte  lassen  sich  jedoch 
ihrem  wesentlichen  Inhalt  nach  aus  dem,  was  erhalten  ist,  mit 
ziemlicher  Sicherheit  ergänzen. 

Da  die  Geschichte  nicht  umfangreich  ist,  so  darf  ich  mir  wohl 
gestatten,  sie,  soweit  sie  erhalten  ist,  nach  meiner  Abschrift  in  mög- 
lichst wörtlicher  Uebersetzung  vollständig  zu  geben.  Ich  fQge  dazu 
(in  Klammern  []  und  in  Cui-rentachrift)  eine  kurze  Ergänzung 
des  Fehlenden,  wie  ich  mir  dasselbe  ungefähr  vorstelle. 

[JuUarij  ein  ncJter  Veiioceiidter  des  Kaisers  ^  der  ein  Sohn 
des  Gonstantin  uHir,  hatte  die  Eletithera,  Tochter  des  weiland 
Gegenkaisei's  Lidnius  *)  und  einer  Schwester  des  Gonstantin^ 
ihres  Vermögens  beraubt  ^)  und  wollte  dasselbe  mit  daeu  benutzen, 
immer  höher  eu  steigen  bis  auf  den  Thron.  Eleuthera  be- 
schwerte sich  beim  Kaiser,  Dieser  Hess  Julian  vorfordem,  aber 
der  Vebel^liäter  beschwor  auf  das  Oruciftx  utid  die  Hostie^  dass 
er    unschuldig   sei.     Ausserdem  vmsste   er  die  Antoesendeti   zu 

1)  Vgl.  S.  263-292  dieses  Bandes. 

2)  Der  Cod.  hat  immer  Licinus  (QpQJjQ«\.). 

3)  Wie  er   dies  ausgeführt,    läset  sich   leider   aus  dem  Erhaltenen    nicht 
ermitteln. 


Nöldeket,  ein  zweiter  eyriacher  JvUtmunvmain,  ggl 

überzeugen^  dass  ein  derartigea  Verbrechen  ganz  gegen  seinen 
Charahter  wnd  aeine  SteUung  wäre,  y^Wie  wäre  es  wohl  mög- 
lich^ sagte  er  yßass  ich  nach  Geld  und  OtU  strebte]  ^)  oder  dass  fol*  &1  ^ 
ich  nach  Herrschaft  verlangte.  Ich  bin  ein  Philosoph.  Aach 
bleibe  ich  gar  nicht  in  der  Kaiserstadt  ^) ,  sondern  gehe  wieder 
hinauf  nach  Athen,  woher  ich  gekommen  bin/'  Als  der  Kaiser 
dies  hörte,  ward  er  zornig  and  sprach:  ,,B^n  Jeder,  der  die  Sache 
der  Eleuthera  vor  mich  bringt,  ist  ein  Feind  des  Reichs'^  Da  wagte 
hinfort  Niemand  mehr,  diese  Sache  vorzabringen. 

Eines  Tages  warf  sich  Eleuthera  in  ihrem  tiefen  Kummer  beim 
Abendgebet  unter  eine  der  Bänke  an  den  Pfeilern  der  Kirche^) 
und  schlief  da  ein.  Als  nun  der  Gottesdienst  zu  Ende  und  Alle 
hinausgegangen  waren,  suchten  sie  ihre  Sklaven,  konnten  sie  jedoch 
nicht  finden.  Um  die  dritte  Stunde  in  der  Nacht  erwachte  sie  aus 
ihrem  Schlaf,  schaute  zu  und  sah,  dass  Niemand  da  war.  Da  stand 
sie  auf  und  ging  allein  hinaus.  Und  während  sie,  über  ihr  Gre- 
schick  weinend^),  die  Strasse  hinaufging,  so  „die  goldene^  heisst, 
redete  sie  ein  Dämon  (Ja*;)   an   und   sprach  zu  ihr:    „Was  hast 

du,  Eleuthera,  Tochter  meines  Freundes  Lioinius?  Hat  Julian  dir 
nicht  wiedergegeben,  was  er  dir  genommen?^'  Da  sagte  sie  ihm: 
„nein,  Herr'^  Sie  meinte  aber,  es  wäre  einer  von  den  Strassen- 
Wächtern.  Und  er  rief  sie,  und  sie  ging  hinan,  zitternd  vor 
Furcht.  Da  sagte  er :  „Aus  Liebe  zu  deinem  Vater,  der  mich  ver- 
ehrte und  mir  Wohlgertlche  darbrachte  und  mir  opferte,  schaffe  ich 
dir  Alles  wieder,  was  dir  Julian  genommen  hat.  Aber  geh  zum 
Kaiser  und  sage  ihm,  Julian  möge  kommen  und  mir  bei  der  Bild- 
säule schwören,  welche  die  (Sonnen-)  Uhr  der  Stadt  bewacht  ^).   Dann  foL  51  b 


1)  Hier  beginnt  die  Handscbrift. 

2)  JLQ2\2D  fcju^.    Wo  ich  „Kaiser"'  Ubersetse,   steht  immer  )a^JO 

3)  jL^;  |jQ-^uabJ;  j-aJäoo  ^  ^  fcs^l  j^ld^  o^mS^  b^t*/. 

Das  Afel  w^Jt/  auch  Dionys.  Tehn.  182,  14   ( J^QCdJJ  w^Jt/) ;    femer  in  der 

Bedentung  (einen  Stein  aus  der  Wurfmaschine)  „ab schiessen''  mehrmals  in 
einem  historischen  Stück-,  welches  ich  nächstens  zu  veröffentlichen  gedenke. 
In  andern  Bedeutungen  steht  das  von  CcLSt,  nicht  aufgeführte  Pael. 

4)  ÖM^2ü^  j^*>''N^   ^.     Das  Pael   -^'^   als   Trans,   „beweinen"'  so 

Ezcch.  8,  14;  Efr.  U,  362  £.*;  Land^  Anecd.  U,  71,  3.  Payne-Smüh  hat  eine 
Stelle  aus  Barhebr. 

5)  ^ji  V^;    JYJS  ■   OOQ.     Es    handelt   sich  um  ein  Götterbild  (Apoll 
oder  Helios?),    welches   an   einem   öffentlichen   Bauwerke  mit   einer  Sonnenuhr 

(^^^  h\r^  s.  unten)  angebracht  ist.  Dass  diese  Uhren  kostbare  Kunstwerke 
waren,   sieht    man  z.  B.  aus  Landy   Anecd.  III,  209,  17  =  A/at,   NoTa  CoU. 

X,  341  b,  9|  wo  die  |xjl  h^r^  anter  den  werthvollen  Beutestücken  aas  Amid 
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fasse  ich  ihn^  ond  er  kommt  aas  meinen  Hftnden  nicht  loe,  bis  er 
dir  Alles  wiedergiebt,  was  er  dir  genommen.^ 

Da  ging  sie  sofort  früh  Morgens  znr  Kaiserinn  hinein  and 
sagte  ihr  das,  nnd  die  Kaiserinn  erzählte  es  dem  Kaiser.  Als 
dieser  es  gehört,  sprach  er  za  ihr:  „Sage  mir  das  doch  nicht, 
sondern  dem  Scholastikos  Semadron  (?y^  ^).  Der  Kaiser  wnnderte 
sich  aber  gar  sehr  über  diese  Sache  und  rief  die  Elenthera  sn  sich. 
Da  kam  sie  zn  ihm  herein ,  fiel  ihm  zu  Füssen  nnd  warf  sich  Tor 
ihm  aufs  Angesicht,  indem  sie  kummervoll  weinte;  und  sie  flehte 
ihn  mit  folgenden  Worten  an:  „Erbarme  dich  meiner,  Herr.  Ich 
bin  dir  keine  Fremde:  da,  Herr,  bist  mein  wahrer  Broder;  dir 
haben  mich  meine  Eltern  übergeben,  ond  ich  habe,  o  Herr,  keinen 
anderen  Znflochtsort  als  deine  Majestät  Ich  bin  deine  Schwester 
in  Liebe,  ond  deine  Blutsverwandte  *).  Das  ist  aber  keine  Gottes- 
furcht, dass  da  dich  nicht  darom  kümmerst,  wie  mir  Unrecht  ge- 
schieht Ich  habe  keinen  Erben  (jlow),  ^^^^^  Familie,  keine  nahe 
Verwandtschaft  Aber  sieh,  o  mein  Herr  and  Kaiser,  darauf,  dass 
meine  Väter  das  Reich  beherrschten,  ond  wende  nicht  am  meines 
Vaters  willen,  der  ein  Rebell  (Jtaoü.  tvQavvog)  war,  dein  Antlitz 
von  mir  ab,  sondern  am  meiner  Mutter  willen,  der  Schwester  deines 
Vaters,  erbarme  dich  mein.  Denn  Julian  hat  nicht  etwa  das  Ver- 
mögen eines  der  Grossen  genommen  und  geraubt,  sondern  Thron, 
Krone  und  Diadem;  nach  der  Kaiserwürde  steht  sein  Sinn  und 
hochmflthig   denkt   er    (i^^^;)tt),  Kaiser  zo  werden,    über  dich 

hinaus/'  Als  der  Kaiser  dies  von  Eleuthera  hörte,  ergrimmte  er 
im  Geiste  und  sprach  zu  ihr:  „Was  soll  ich  denn  für  dich  thun?' 
fol.  52a  Da  sagte  sie:  „Er  möge  mir  bei  jener  Bildsäule,  welche  die  Uhr 
der  Stadt  bewacht,  schwören,  und  danach  will  ich  nie  wieder  Etwas 
mit  ihm  zu  thun  haben'' ^).  Als  der  Kaiser  nun  den  Senatoren 
vortrug,  was  der  Dämon  der  Eleuthera  gesagt  hatte,  waren  s\q  in 
grosser  Verwunderung  *). 

Als  aber  Julian  dies  hörte,  sagte  er's  seinem  Freunde,  dem 
Zauberer  Magnus.     Da  nahm  ihn  dieser  Nachts  und  ging  mit  ihm 


Deb«D  den  |Ki«VaJ/  (Stataen)  und  dem  \muMl  (Marmorwerke  Überhaapi)  ge- 
nannt werden. 

1)  |^-N<v^^*N^  .p%^v>nr\       Der  Eigenname   iit   schwerUch   richtig 

{JSrjftaSQOßAiog'i),  JSxo'/.aoiixoQ  ist  beltanntlich  ,,ein  Anwalt".  Man  sollte  den- 
ken, der  Kaiser  verlangte  hier,  dass  die  Sache  einem  Beamten  aar  regelrechten 
Untersuchung  überwiesen  würde,  aber  dazu  stimmt  das  Folgende  nicht. 

2)  IßÖJk^  ^ÖJOf . 

3)  jK2S^  OpQ^  m\  Kc.«^  )o\\\  J^oLo.  Es  ist  wohl  eigentlich: 
„ich  will  keine  Ansprüche  mehr  gegen  ihn  erheben^V 

4)  NatSrlich  giebt  er  ihnen  nur  den  Inhalt  der  RathsehMge  des  Dämons, 
deren  Ursprung  ihm  selbst  unbekannt  ist.  Die  Verwunderung  der  christlicheD 
Benatoreo  fib«r  den  heidnischen  Plan  bt  begreiflich,  t.  «ntett  8.  668. 


^^  Nöldeke,  em  »üeümr  tyristker  JvUanumrfiman,  g^ 

zam  Uhrgebäade ^).  Und  als  Bie  in  die  Thür  traten,  fing  der 
dortige  Dämon  an  zn  jammern  nnd  sprach:  „Wohinein  trittst  du 
Julian,  du  Dieb,  du  Räuber,  du  Lügner?  Weh  dir  von  Seiten 
Gottes,  den  du  verleugnet  hast,  indem  du  auf  das  Kreuz  und  auf 
die  Hostie  (JoiOlO)  deine  falschen  Aussagen  beschworest.  Noch 
hat  man  diese  nicht  aufgedeckt,  aber  wahrlich,  beim  grossen  Namen 
Gottes*),  in  dieser  ganzen  Stadt  verkünde  ich  deine  Lügen  und 
mache  dich  zum  Gespött  im  ganzen  Lande.  Nach  dem  Vermögen 
meines  Freundes  Licinius  begehrtest  du,  und  durch  das  Vermögen, 
das  ihm  von  mir*)  gegeben,  willst  du  gross  werden*).  Wehe  dir: 
in  wessen  Hände  bist  du  gefallen!  Nein,  beim  grossen  Glänze 
(ja*))  Gottes,   nicht  kommst  du  unversehrt  und  wohlbehalten  von 

mir  *)  los/'  Als  Julicui  dies  hörte,  war  er  in  grosser  Furcht,  aber  . 
der  Zauberer  Magnus  besänftigte  den  Dämon  und  sprach  zu  ihm: 
„Nicht,  0  Herr,  möge  sich  deine  Majestät  über  ihn  beunruhigen. 
Er  thut  ja,  was  du  ihm  auch  befiehlst,  wenn  er  nur  nicht  über- 
wiesen und  zum  Gespött  wird;  üenn  er  ist  ja  kein  blosser  Privat- 
mann/' Da  sprach  der  Dämon  zum  Zauberer  Magnus:  „Ich  gebe 
das  Erbe  des  Licinius,  der  mir  opferte,  keinem,  der  mir  weder  foi 
opfert  noch  Wohlgerüche  darbringt.  Aber  wenn  Julian  auf  mich 
hört  und,  was  ich  ihm  sage,  thut,  so  will  ich  ihn  zum  Herrn  über 
die  ganze  Erde  machen,  er  soll  die  Herrschaft  über  das  gesammte 
Gebiet  der  Römer  erhalten,  sein  Name  soll  von  einem  Ende  der 
Erde  bis  zum  andern  verkündet  werden,  und  seine  Herrschaft 
hundert  Jahre  lang  siegreich  währen,  indem  er  die  Herrschergewalt 
über  alle  Reiche  besitzt.  Jedoch  wenn  er  nicht  will,  dass  er  über- 
führt, sein  Thun  offenbar,  er  zum  Gespött  werde,  und  dass  die 
Christen  seine  Leiche  verbrennen,  wie  sie  es  mit  seinem  Bruder'^) 
gemacht  haben,  so  soll  er  mir  sofort  Weihrauch  darbringen/'  Da 
sprach  der  Zauberer  Magnus  zu  Julian^):  „Sieh  jetzt  zu,  mein 
Bruder,  welches  von  diesen  beiden  Dingen  du  zu  thun  bereit  bist''. 
Julian  ^)  antwortete :    „Zwei  höchst  entsetzliche  Dinge  ^  haben  mich 


1)  pjt  N<0 .    Dass   das  hier  nicht  bloss  eine  Uhr,  sondern  ein  Gebäude 

ftir  dieselbe  ist,  ergiebt  sich  ans  der  ThÜr,  in  die  sie  eintreten. 

2)  Seltsam,  dass  der  Abgott  beim  Namen  Gottes  schwört! 

3)  Cod.  zweimal  ^  für  ^aX) . 

4)  Cod.  J^ioitj  für  J^teillj. 

5)  Ob  der  Ertähler  an  den  von  Constantius  ermordeten  GaUas  denkt,  von 
dessen  heidnischer  Gesinnnag  nichts  bekannt  ist  (s.  die  enUi  lav^ctfve  —  Ocat.  V 
—  des  Gregor.  Naz.),  oder  ob  er  den  Licinius  als  Verwanden  und  Glanbeos- 
genossen  Julians  meint,  kann  ich  nicht  entscheiden. 

6)  Hier  ^dOL^dSw .     6.  oben  8.  299. 

7)  )pli  |mJC^  ^91» .  Der  durchaus  gegen  den  S^faebgebrauch  Ter« 
stossende  Plural  |dV  statt  |^  oV  is4  ▼isUiifihft  aar  ein  SfteeibfiBhl«c    . 


gg4  Noldehe,  ein  mDeü»  syriä^er  JvUanumroman,  \ 

betroffen.  Wenn  ich  überfahrt  werde,  dann  bin  ich  ein  Gegenstand 
des  Gespötts  nnd  bösen  Namens  auf  der  ganzen  Erde.  Ich  bin 
ja  der  Mann^  so  in  der  Weisheit  anferzogen  ist  und  der  Philosoph 
heisst;  mir  brachten  sie  im  ganzen  Senat,  wie  es  fflr  einen  Phi- 
losophen passt;  Geschenke  nnd  Ehren  dar,  und  vor  mir  warfen  sie 
sich  mit  Weib  and  Eind  wie  vor  dem  Kaiser  anfs  Antlitz.  Und 
nach  diesem  grossen  Namen  soll  in  der  Kaiserstadt,  in  welcher 
Menschen  aus  allen  Landen  sind,  dies  verkündet  werden :  „  ,,Jalian; 
des  Asklepios  ^)  Sohn,  welcher  der  Philosoph  heisst,  ist  des  Dieb- 
foi.  53».  gtahls  ans  Habsacht  überführt,  hat  sich  erfrecht,  aaf  das  Kreaz 
and  die  Hostie  einen  Meineid  abzulegen,  hat  Gott,  seinen  Schöpfer, 
verleugnet  und  sich  den  christlichen  Sacramenten  und  dem  heiligen 
Tauf  zeichen  entfremdet.  Wehe  dem  Julian:-  zu  welchem  G^pött, 
zu  welcher  Beschämung  und  Zerknirschung,  zu  welchem  Hohne  hat 
ihn  die  ^Habsucht  gebracht  !'''*  Nun  ist's  doch  besser  für  mich,  ich 
streue  Weihrauch  und  bringe  ein  Opfer  und  werde  kein  Gegenstand 
des  Gespöttes  und  des  bösen  Namens.^^  Sofort  lief  der  Zauberer 
Magnus   hin,   holte  Weihrauch  und  gab   ihn  dem  Julian.     Dieser 

opferte  ihn  den  bösen  Geistern  (J;|a.)  ,  neigte  sein  Haupt  und  warf 

sich  vor  ihnen  aufs  Antlitz.  Da  sagte  ihnen  jener  Dämon:  j,Geht  in 
Frieden  und  kommt  in  drei  Tagen  wieder  zu  mir,  da  ich  euch 
Etwas  zu  sagen  habe^'.  Nach  drei  Tagen  nahm  also  der  Zauberer 
Magnus  den  Julian  und  führte  ihn  nach  dem  Uhrgebäude  hinab  '). 
Und  der  Zauberer  Magnus  schlug  das  Zauberbuch  ')  auf,  in  welchem 
die  Namen  aller  bösen  Geister  stehn.  Da  sammelten  sich  sogleich 
die  Dämonen  von  allen  Richtungen  und  kamen  herbei.  Als  Julian 
sah,  wie  sie  herbeigeflogen  waren ^)  und  hereinkamen,  erschrak  er 
und  gerieth  in  Furcht,  und  so  machte  er  rasch  das  Zeichen  des 
Kreuzes  auf  seine  Stirn:   sogleich   entflohen   sie  alle.     Da  sprach 


1)  ,gp*2l^JQfiD/.  Jolian's  Vater  hiess  in  Wirklichkeit  Constantius 
(Socrates  3,  1;  Sozom.  5,  2). 

2)  O^ISmmJ  kann  trotz  des  untern  Punctes  nur  Pael  sein.    Sonst  kenne  ich 

aUerding^  das  Pael  nur  in  der  übertragenen  Bedeutung  ,,emiedrigen^  s.  Lagctrde, 

Bei.  59f  2t  vgl.  den  Accent  jbu*Ji2D  von  der  jLGübu*Ji2D  „DemUthigung**  (s. 
A  letter  hj  Jacob  of  Edessa  on  syr.  orthogr.  etc.  by  Phülips  p.  20  und  38). 

3)  |fi^Q^  V^CD   f,das  Buch   der  (Geister-)  Schaaren'S  s.  Isaac  I,    186 

T.  199,  vgl.  jjlij  jfi^Q^   Efr.  in,  279  E.    ifiiSwQ^    „Heerschaar"  im  8g. 
und  PI.  öfter  im  A.  T.  und  sonst. 

4)  ■»■>mO)  nach  aller  Analogie  (vgl.  ^A  V  „hineingegangen" ,  ^\!( 
f.gekommen^S  *r\>hk<  „sitzendes  .f%ro>t  „herausgegangen''  u.  s.  w.  u.  s.  w.  — 
9ogar  ««OOf  „gewesen^^)  ist     ---i^  zu  sprechen. 


Ncldeke^  fin  zweiter  eyriacher  JtdkMuaroman,  665 

Magnus  zu  ihm:   „Mein  Frennd  Jnlian,    warum  hast  du  dir  ein 
Kreuz  gemacht?'^   Julian   antwortete:   ^^ch  wusste  nicht,   dass  sie 
sich   vor  dem  Kreuze  fürchten  und  davor  fliehen;    sonst  hätte  ich 
es  nicht  gemacht/'    Und  Maghns  sagte  zu  ihm :    ^^Wenn  du  willst,  ^oi. 
dass  du  sie  sehest;  sie  sich  bei  dir  versammeln  und  dir  das  Ver- 
borgene  zeigen,   die  Geheimnisse   lehren,   und   dass   du   in   ihre 
Mysterien  eindringest,    sie   vollständig   erblickest^)  und  ihr  Ver- 
bündeter werdest;  und  dass  sie  dir  das,  was  verborgen  ist;  zeigen 
und  dir,  was  verholen,  lehren;  dich  zum  König  der  Könige  machen; 
dir  die  Völker  und  alle  Reiche  nntem^erfen  und  dich  erheben  über 
Alle;  und   dass  sie  dir  gehorchen;  wie  Knechte  ihrem  Herrn:   so 
mache  niemals  wieder  dies  Zeichen  des  Kreuzes/'    Darauf  rief  sie 
Magnus  wieder  und  sie  kamen  mit  ihrem  Herrn;  dem  Satan.    Und 
Jnlian   neigte   sein  Haupt  und  warf  sich   vor  ihnen  aufs  Antlitz. 
Da  stieg  der  Oberste  (JÄjqdV)  ^^^  bösen  Geister  hinauf  und  setzte 
sich   auf  den  Thron  des  täuschenden  Scheines').    Da  waren  näm- 
lich^) der  Feuerthron   und   die  Heere  der  bösen  Geister,    welche 
vor   ihm  voll  Furcht  dastanden.     Und   er   hub   an  und  sprach  zu 
ihnen:    ;;Ihr  wisst,   dass  ich  die  Herrschaft   und  die  Gewalt  über 
diese  ganze  Welt   besitze   und  dass  die  Könige  der  ganzen  Erde 
mich  verehrten  und  mir  opferten;  die  Reiche  von  Babel,  Persien, 
Medien,  Schaba  und  Saba^  Indien,  Aethiopien,  Aegjrpten  und  Phi- 
listäa  und   die  aller  barbarischen  Völker,   so  an  den  Rändern  der 
Erde   wohnen,   sind  unser  und  verehren  uns  mit  Weib  und  Kind, 
und  so  auch  das  grosse  Rom;   und  vom  Beginn  der  Welt  an  war 
kein  Volk  oder  Reich,  das  mich  nicht  verehrt  hätte.    Nur  dieser  fo 
Constantin  fiel  ab  in  seiner  Verstandlosigkeit  und  seinem  Mangel 
an  Einsieht.     Denn   weil   ich   viel   zu   thun   hatte  und  nach  allen 
Richtungen    zu   den  Rändern    der  Erde   hinausging   und   in  allen 
Reichen   der  Völker   umherfuhr   und   sie  besichtigte  und  Frieden 
stiftete   in   allen    meinen  Gebieten,   da  hatte,    bevor  ich   hierher 
zurückkehrte,  dieser  Constantin  die  Religion  seiner  Väter  verleugnet 


1)  .eoftJ-O  yo^L. 

2)  «AA^Qll  |*fiQ^jL^    )aCD1QD  .      Die    Redensart    wohl    ursprünglich 

griechisch,  etwa  Tifs  yapxaoiag  lijg  nldvrjq.  Der  Thron  besteht  nicht  in 
Wahrheit,  sondern  nnr  !n  der  durch  Zauberwerk  erregten  Einbildungskraft.  In 
solchen  Vorstellungen  zeigt  sich  ein  seltsamer  Compromiss  zwischen  Aberglaube 
^nd  gesunder  Vernunft. 

3)  )q\,   welches   gewöhnlich    dazu  dient,    die  Worte  oder  die  Gedanken 

Eines    (in    directer   oder   indirecter  Form)  als  solche  zu  bezeichnen ,    wird  hier 

ganz  wie  das  talmudische  ^1^2  gebraucht,  mit  dem  ich  es  in  meiner  (noch  nicht 
erschienenen)  mandäischen  Grammatik  identificiere.    Es  steht  hier  nicht  bloss  nach 

|«fiD1CD,   sondern  auch  nach    )Io\^m    (jloN  >  mO  jlCJI    )Q\.  )«00909 
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mad  vA  6er  Irrlefan  te  Galflicr  Inagi^gebeiL    Und  er  Bunli  äeb 
und  seme  Säume  «neim  Kaiser.    NicUen   id  bu  gesckoi,   dKs 
fie  mich  irerliessen  oad  den  verdaten,  welchen  die  Jvdea  g^icazlgt 
btbes,  da   hatte   ich  erst  noch  aas  Liehe  a  seinea  Tuen  kagr 
Zelt  Gedald   mit  ihm.    Alt  ich  aber  sah,  dass  er  toa  acineB  Irr- 
wege  Dicht    umwandte,   beraabte  ich  iln  and  anch  «»1 
SÖbae^  welche  nach  iloem  Tater  regiereD  wollten^),  des 
md  aoch  diesen,  der  von  ihnen  ftbrig  geblieben  ist,  bcrariw  ich 
in  diesen  Tagen  des  Lebens  nnd  lasse  ihm  keüieBSohB  alsEHien. 
Und  dann  erhebe  ich  den  Jolian  rar  Begier ugg  oad  maAft  iha  nm 
Imperator*)  aber  die  ganze  Erde,  und  er  soll  mir  allein  Erna 
sein  Tom  Aufgang  bis  znm  Niedergang ;  seine  Regiemg  toll  hnadert 
Jahre  währen,  ihm  sollen  alle  Reiche  der  Erde  onterthan  sein,  nd 
ich  will  flkr  ihn  thnn,  was  ich  nicht  ftr  seine  Täter  gethaa;  wie  in 
einem  Rahebette  sollen  in  ihm  alle  meine  Heersdiaaren  mhen,  er 
M^  64b,  soll  mir  ein  Tempel  sein,  nnd  ich  will  in  ihm  wohnen  und  ihn  nie- 
mals Terlassen,  weil  ich  ihn  als  einzigen  Uebergebliebnen  in  mdnmn 
ganzen  Reiche  erfanden  habe;  er  soll  mir  all  meinen  Willen^)  thnn. 
Steh  aof,  Julian,  unser  Kaiser,  gieb  dir  Mflhe  und  gedeihe  ^).'*   So- 
gleich stand  er  auf  und  opferte  nodi  in  jener  Nacht.    Da  kamen 
alle  Dämonen  und  warfen  sich  Tor  ihm  aufs  Antlitz. 

In  der  andern  Nacht  nahm  der  Zauberer  Magnus  den  Julian, 
und  sie  gingen  aus  der  zweiten  Stadtmauer  hinaus  nach  dem  Götioi- 
tempel    des  Beelzebub.    Dabei   nahmen   sie   die  Chuso   (?o)Q9), 

die  Magd  des  Zauberers  Magnus,  mit,  welche  schwanger  war;  die 
entkleideten  sie  und  hängten  sie  auf  im  Götzentempel,  schlitzten 
sie  von  den  Geschlechtstbeilen  bis  zum  Nabel  ^)  auf  und  hcAteü 
das  0  Monat  alte  Kind  lebendig  heraus.  Als  sie  unter  Zauber- 
und  Beschwörungsformeln  auf  dieses  die  magischen  Zeichen  ge- 
macht%  da  stiegen  die  Zakk&r§,  d.  h.  die  unterirdischen  bösen 


1)  03*»  <^Ia  wären  sie  nicht  wirklich  auf  den  Thron  geUngt 

2)  te^Vß^/.  lies  kl^-^fl^o/. 

3;  .,a<i"V;  >^0)!S^ .     Der    Plnr.    |l*D*;    auch    bei   CyrillonAS    (Zeitschr. 
XXVII,  674,  2). 

4)  ^w^Jo  \mD]mi,  Der  zweite  IniperaiiTgiebt  eigentlich  die  Folge  der  Ans- 

fllhrungdeser8tenBefehl8an(tttwa=^^JLftj  cXi^i>>l).     Aehnliohe   ConstmetioBeA 

kommen  auch  im  Ilcbr.  vor. 

5)  O^JVS^  Jy^aV   Ö|*XU*V  ^.     Jenes  ist  genaaer  der  Uterus;  in  dem 
leUton  Worte    steht  das  /  überflüssig. 

g)  laO^O  OQ  aOC^jO  OV>io  ^»^n«  •     ^^    ^^  ^^^  Ersähkr  ualar 
den    einzelnen  Worten  etwas  ganz  Bestimmtes  deohtj  aim  ich  MiP  SS^fM^ 


Geistar,  aus  den  Erdinneni  bmiif.  Und  dar  Zanborer  Magont 
redete  mit  ihnen  and  sprach:  „Dem  Obersten  der  Welt  nnd  allAn 
Heerschaarei  hat  es  gefallen,  die  Henrscbaft  and  die  Gewalt  eoren 
Glanbensgenossen  (^^al^joL  \^)  Julian  za  geben;    seid  ihr  nun 

damit  eiBTerstanden,  daas  er  Kaieer  werde,  and  woDt  ihr  ihm  helfen, 
weil  ihr  die  Gew^t  über  die  Unterwelt  besitzet?^  Da  antwortete» 
Alle  and  sivacheB:  „Wir  sind  ihm  nnterthan,  weil  das  ganze 
Reich  anter  dem  Himmel  sein  ist  and  weil  seine  Gewalt  hoch  über 
allen  Beichen  herrscht  and  seine  Herrschaft  hnndert  Jahre  siegreich  foi.  55» 
w&hrt'S  Und  nachdem  sie  mit  jenem  Kinde  Zaaberei  «sd  Be* 
schwörong  getrieben^),  steckten  sie  es  wieder  in  seiner  Mattnr 
Leib,  nahmen  sie  von  dem  Stnck  herabi  an  dem  sie  hing,  legten 
sie  anf  den  Altar  and  legten  Weihranch  daraaf.    Dana  trat  Julian 


sein  lassen.     Mit  pO* JO  kann  er  geaprocbfoe  Formeln,  aber  aqdi  wirklich  hin- 
geschriebene oder  wenigstens  mit  dem  Pinger  angedeutete  Zaubeneiehen  meinen. 


vr 


—  Das  Verbum  seheint  immer  ;bj|  im  Pael  an  sein  s.  ^^OpD  Wrighi  Cat. 
730a  unten  nnd  ^pO  im  grossen  Jnlianusroman.     Payne- Smith  hätte   sich 

schon  durch  das  aum  Pael  gebörende  Nomea  aetioois  jfOOj  aollen  abbaltaa 

r 
lassen,    das  Peal  ^^J    ansunehmen;    in    der   angelührten   SteUe    aus   £fr.    ist 

r  r  , 

^lOJ  zwei-   nnd     *nn  Y,  ^®  gewöhnlieh,  einsilbig  sn  lesen.    Woher  das  Woit 

JVqD)  (nur  die  Form  mit  ä  scheint  richtig),  welches  in  unserm  Text  selbst  durch 

JNLL  IjißL  ^1  GüÖ^    erklärt  wird,   abzuleiten,   ist  zweifelhaft.    Filr  die  ▼od 

Boetäger  (Glossar  zur  Chrest.  s.  t.)   hingeworfene  Vermnthung,   dass  es  = 

^dxoQog  sei,    könnte  die  jüdische  Form   1^*DT   (mit  der  griechischen  Plund- 

endung)    und   deren   hinlänglich  beglaubigte  (s.  ZjCvy  s.  ▼.)  Nebenform  1^*0*1 

sprechen^  aber  erstens  passt  die  Bedeutung  nicht,  denn  j^QOj  ist  nur  der  ans 

der  Unterwelt  resp.  aus  dem  Innern  des  Zauberers  redende  Oelst,  nicht  der 
Zauberer   selbst,    geschweige  ein  Oberpriester  (Sano^^);    sodann  wilrde  man 

für  X  auch  eher  iO  als  O  erwarten.  Man  könnte  daran  denken,  das  dunkle 
hebräische    il^^Tfi|(  mit  unserm  Worte  zusanmienzi^stellen.    Koch  näher  liegt  es 

aber  vieUeieht,  fVOldJ   mit  B^j,   nach   dem  Kamus  „ein  Behlauck^,  (daTon 

leiten  sich  die  andern  Bedeutungen  der  Wurzel  S\  ab)  zu  verbinden*,  es  wäre 

ganz  dieselbe  Auffassung  wie  bei  31N^  welches  durch  jenes  syrische  Wort 
übersetzt  wird.  Die  jüdische  Form  zeigt  uns,  daaa  auch  Griechisch  Redende 
das  Wort  angenoaunen  und  dass  es  von  denen  zu  den  Juden  aurftck  gekommen 
ist.  Der  albernste  Aberglaube  wandert  bekannUiqh  am  leiohteaten  .von  Volk  aa 
Volk ;  das  ist  aber  bekanntlich  kaum  jemals  in  dem  Grade  geschehen  wie  in  den 

ersten  Jahrhunderten  unsrer  Zeitrechnung.     In  l'nilD*!  wird  eine  misbräuchliche 

Umbildung  aus  einem  yenneintlieb  hebräisohan  IHI^T  in's  Aramäisoha  vorliegen. 

.1)  oqi  j)p)«  9R^  0«^  po. 
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heno,  zttndcte  das  Fraer  mit  Stficken  tod  Lorbeerholze  an,  w^die 
auf  dem  Altare  lagen,  hob  an  nnd  sprach:  „0  da  Oberster  dieser 
Weit   ond   o   starkes  Heer  der  Gewalten  (^f^/),  Dimonen  nnd 

Geister  oberhalb  nnd  unterhalb  der  Erde,  idi  bitte  euch,  dass  ihr 
das  nene  nnd  erste  Opfer  Tom  Julian,  eorem  nenen  Kaiser,  an- 
nehmet zom  Wohle  des  Reichs,  znm  Heil  sdner  Herrschaft,  znr 
Bewahrung  seines  Lebens  die  hundert  Jahre  l^EDg,  ftlr  welche  ihr 
ihm  die  Herrschaft  geschenkt  ,habt*^  Sogleich  fuhr  der  Satan  in 
ihn  und  nahm  seine  Wohnung  in  ihm  wie  in  einem  Götzentempel, 
und  sogleich  wich  der  Geist  Gottes  Ton  ihm  wie  vom  Saal,  nnd  der 
Geist  des  Satans  ward  seiner  Herr  und  bekam  Crewalt  fiber  ihn. 
Und  Ton  Stund  an  that  er  AUes,  was  er  that,  wie  durdi  Einwir- 
kung des  bösen  Geistes. 

In  eben  der  Nacht,  da  Julian  den  bösen  Geistern  opferte,  er- 
schien einem  von  den  Heiligen  dies  Gesicht:  er  sah,  wie  Julian 
im   Gemeindebade  (^xdoüd;   SrjfAoaiov)   zu  Athen  stand  und  mit 

Schweiss  bedeckt  war,  der  lieblich  duftete  gleich  Specereien,  wie 
L  &5b.  jedoch  der  Engel  des  Herrn  mit  einem  feurigen  Schwamm,  den  er 
in  der  Hand  hielt,  jenen  Schweiss  von  seinem  ganzen  Leibe  ab- 
wischte. Als  nun  der,  welcher  dieses  Gesichtes  gewürdigt  ward, 
den  Engel  fragte:  „warum  wischest  du  ihm  diesen  lieblichen  Ge- 
ruch ab?^^,  da  sagte  er  ihm:  „ich  wische  ihm  das  heilige  Christen- 
thum  (JLOmm^jüo)  ab,  mit  dem  er  aus  der  Taufe  her  bekleidet  war.^ 

Auf  die  Frage  des  Heiligen :  „ans  welchem  Grunde,  o  Herr?^  ant- 
wortete ihm  der  Engel:  „weil  der  Geist  Gottes  von  ihm  gewichen 
ist.^  Aber  der,  welcher  dies  gesehen  hatte,  schwi^  darüber  und 
sagte  Niemanden  etwas  davon. 

Nach  vielen  Tagen  drang  endlich  der  Kaiser  in  ihn,  dass  er 
der  Eleuthera  bei  der  Bildsäule,  welche  die  Uhr  bewachte,  schwö- 
ren sollte.  Allein  er  sagte:  „Es  genügt  für  mich,  dass  ich  zwei- 
mal auf  die  Hostie  der  Christen  und  auf  das  Kreuz,  das  sie  ver- 
ehren, geschworen  habe,  und  wenn  sie*s  wiU,  so  schwöre  ich  ihr 
noch  tausendmal  auf  die  Hostie,  welche  die  Christen  nehmen,  und  auf 
das  Kreuz,  welches  sie  verehren:  aber  bei  der  Bildsäule  oben  ^) 
schwöre  ich  ihr  nicht."  Da  trat  der  ganze  Senat  auf  den  Kaiser 
zu  und  sprach  zu  ihm :  „Das  ist  keine  Gottesfurcht,  dass  ein  Christen- 
mensch von  Gott  lässt  und  znm  Eid  bei  der  Bildsäule,  welche  die 
Heiden  verehren,  veranlasst  wird."  Denn  die  Hofleute  *)  des  Kai- 
sers hatten  nicht  gemerkt,  dass  Julian  Gott  verleugnet  und  den 
bösen  Geistern  Opfer  gebracht  hatte.  Da  schwieg  der  Kaiser  und 
gab  keine  Antwort.  Als  nun  Eleuthera  wieder  zum  Kaiser  kam 
,  66».  und  ihn  bat,  ward  er  heftig  gegen  sie;  da  ging  sie  sofort  zur  Kai- 

l)^^i\j.    VermutMich  fehlt  Etwas  ...^   „welche  über  dem  ..,  steht'-. 
2)  ^ffyg»  mJÖ  ,   welche   hier  mit   der  ,3DQ|jiOiQfiD  identisch  sind. 
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seriDii,  und  sie  bat  diese  täglich  wegen  dessen,  was  ihr  Julian  ge- 
nommen hatte  ^). 

In  der  Zeit  brach  dem  Kaiser  ein  Krieg  mit  den  Barbaren 
ans,  nnd  weil  die  Römer  keinen  Feldhanptmann  hatten,  so  machte 
der  Kaiser  den  Julian  für  den  Krieg  zum  Feldhanptmann  über  alle 
römischen  Heere.  Als  er  nun  in  den  Krieg  wider  die  Feinde  des 
Kaisers  zog,  rief  er  den  Zauberer  Magnus  zu  sich,  der  erforschte 
ihm  durch  Zauber  und  BeMwörung  *);  ob  er  siegen  würde  oder 
nicht.  Da  ward  ihm  von  oen  bösen  Geistern  gesagt,  er  solle  ein 
Fest  halten  und  dem  Herafeles  (?)  ')  und  Dios  *)  und  Hermes  nnd 
Sarapis  und  Beelschamin  Opfer  bringen,  dann  würden  diese  für 
ihn  kämpfen.  Daher  brachte  er  heimlich  das  Opfer,  zog  dann  in  den 
Krieg,  kämpfte  und  besiegte  die  Barbaren.  Sofort  ward  sein  Herz 
vor  Hochmuth  gar  stolz  und  er  vergass  Gott,  seinen  Schöpfer. 

In  eben  den  Tagen,  während  Julian  in  den  oberen  Landen 
war,  schied  der  Sohn  des  siegreichen  Kaisers  Gonstantinus  aus  die- 
ser Welt.  Da  bekannte  sich  Julian  öffentlich  zum  Heidenthum  und 
erregte  eine  Verfolgung  wider  uns. 

Es  hatten  ja  aber  die  heiligen  Männer,  mit  denen  er  zusam- 
men in  der  Weisheit  erzogen  war,  mit  den  klaren  Geistesaugen 
schon  vorhergesehen,  was  mit  ihm  geschehen  würde.  Einer  von 
den  Heiligen  hatte  einst,  als  er  noch  ein  kleiner  Knabe  war,  ge- 
sehen, wie  sich  ihm,  während  er  auf  dem  Bette  schlafend  lag,  eine 
giftige  Natter,  von  der  Art,  so  man  Aspis  nennt  ^),  um  den  Kopf 
ringelte  wie  ein  Diadem.  Da  hatte  er  sogleich  für  sich  gedacht:  fol*  561 
„dieser  Knabe  wird  ein  verfluchter  Mensch^.  Und  ferner  hatten 
einst  die,  welche  nahe  bei  ihm  standen,  gesehen,  wie  er  beim  Lesen 
der  Episteln  (1««^)   plötzlich  ganz   verwirrt   ward,   starr  blickte 

und  die  FÄrbe  wechselte  %  [  Und  der  heätge  Baailius  hörte  einat^ 
als  er  noch  JvliavCs  J^fitachüler  tüor^  diesen  im  Schlafe  mü  den 
Dämonen  sprechen  „ ]  und  die  Räder  wendet  er  all  meine  Leb- 
tage ^);  und  grossartiger  als  Alle,  die  vor  mir  waren,  will  ich  eure 


1)  Man  erwartete,  dass  hier  noch  folgte:  „richtete  aber  Nichts  aus*'  'uder 
80  ähnlich. 

2)  jJ  O/  |oj  y^  Oji  .A^iO  VÖJO. 

3)  ^PQlAjO]^,    was   sich   leicht   in   ^pO^OfO^    (s.  Payns-Smith) 
verwandeln  Hesse. 

4)  ^XU;,    8.  oben  268  Anm. 

6)  Nicht  bezeichnete  Lücke.    Wahrscheinlich  war  hier  zunilchst  eine  Bibel- 
stelle genannt,   welche    er  auf   sein  späteres  Schicksal  deuten  musste. 

7)  Ich  rerstehe   nicht ,    woran   sieh   diese   W5rter   (Jil>^^X^^  «^-dÖ^uSOO 

«***•}  jNiOQ^  tOO^Voo)  schliessen  nnd  was  sie  bedenten.    Die  Yon  Payne- 
Smüh  angeführten  SteUen  ProT.  20,  96  und  Job.  Eph.  27,  12   gehören  nicht 
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Feste  kalten  und  will  euch  ein  Bruder,  Freund  and  Creliebier  sein/ 
Dann  streckte  er  im  Schlafe  seine  Rechte  ans  und  gab  sie  dem 
Satan  mit  den  Worten:  ,^a  bist  unser  Meister,  und  ich  bin  dein 
Schüler;  und  wenn  ich  dich  verleugne,  soll  Gott  mich  verleugnen  ^). 
Ihr  seid  meia,  und  ich  bin  euer  bis  in  Ewigkeit/'  Und  im  selben 
Augenblick  kflsste  er  seine  Rechte.  Als  Basilius  ihn  dann  aufge- 
weckt hatte,  sagte  er  ihm:  „Bei  deinem  Leben,  mit  wem  sjurachest 
du  im  Schlaf,  und  wem  gabst  du  die  Rechte?  mit  wem  schlössest 
du  einen  Bund,  und  wer  war's,  der  mit  dir  sprach ?^^  Als  er  sich 
nun  nach  langer  Zeit  auf  seinen  Traum  besonnen  hatte,  da  sagte  er 
mit  Lachen  dem  Basilius  lUgnerischerweise:  ^fiü  und  Gr^gorius'), 
ikr  seid  meine  Brüder  bis  in  Ewigkeit;  euch  gab  ich  die  Rechte, 
und  mit  euch  sprach  ich.^ 

Femer  sagte  der  Philosoph  Theon,  der  den  Julian  ans  der 
Taufe  gehoben  hatte,  vielmals  zu  ihm  vor  uns  allen:  „Wenn  mich 
nicht  meine  Träume  täuschen,  so  stirbst  du,  nach  den  Ctosiebten, 
die  sich  mir  hinsichtlich  deiner  zeigen,  einen  bösen  Tod ,  weil  von 
Gott  ein  erbarmungsloses  Urtheil  über  dich  gefillt  ist.  Aber  sieh 
foi.  57a.  dich  vor,  denn  ich  meine,  dass  dein  Theil  mit  dem  Satan  ist" 

Als  eines  Tags  alle  Philosophen  und  Weisen  Athens  da  sassen 
nnd  Julian  und  alle  andern  Schüler  derselben  vor  ihnen  standen 
und  der  Philosoph  Theon  zum  Julian  sprach :  „Sieh,  dass  in  dieser 
ganzen  Versammlung  kein  Mitglied  des  Kaiserhauses  ist  als  du 
allein*,  nun  sieh:  wenn  die  Gelegenheit  es  mit  sich  bringt|  dass  du 
Kaiser  wirst,  so  thne  Niemanden  aus  dieser  Versammlung  Böses, 
sondern  dann  mögen  deine  Augen  über  ihnen  sein  zum  Guten. 
Sage  mir  also:  wenn  die  Gelegenheit  es  wirklich  mit  sich  bringt, 
dass  da  Kaiser  wirst,  was  thust  du  dann  mir,  der  ich  dich  ans 
dem  Tanfwasser  gehoben  und  dir  Weisheit  gelehrt  habe?''  Da  sprach 
Julian  lachend:  „Dich  würde  ich  hoch  über  dem  grossen  Gemeinde- 
bade kreuzigen  und  deine  Leiche  in  demselben  verbrennen;  dem 
Sosipater  aber  würde  ich  bei  lebendigem  Leibe  die  Haut  abziebn.^' 
Da  lachten  Alle,  aber  Theon  sprach  zu  ihnen:  „Lachet  nicht,  meine 
Brüder,   sondern  betet,  dass   keiner  von  euch  das  Jahr   14   der 

Athenischen  Aera  (j^l/  jiuco;)  erlebe  %  denn  in  diesem  Jahre  ist 
eine  grosse  Verfolgung,  und  einer  von  denen,  welche  in  dieser  Ver- 
sammlung zugegen  sind,   verleugnet  Gott  in  diesem  Jahre,  va-ehrt 


hierher,    da  bei  denen   der  Nachdruck    auf  -^^AfN.V   liegt   („daa  S«d   wendet 
sich  gegen  sie**). 

1)  Wieder  eine  hübsche  Incoasequenz ! 

2)  Des  Basiliiis  Freund  Gregor  von  Nazians. 

3)  ich  weiss  nicht,  was  für  eine  Aera  das  ist.  Für  dk  indiotionsjahre 
wäre  der  Ausdruck  höchst  seltsam ;  dass  die  Indictiou  au  den  Regierunesjahren 
Julian's  durchaus  nicht  stimmt  (860  ist  Ind.  8/4) ,  wiM  M  der  DuranelilMit 
4»  VeriMcen  allerdingt  k^n  starker  O^reogrund. 
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die  bösen  Geister   and  veranstaltet  darauf  eine  Yerfolgoig  tber 
die,  welche  Christum  bekennen/' 

WeU  aber  nicht  Jedermann  weiss  ^  wie  Jolian's  Fall  geschah, 
so  habe  ich  mir  Mühe  gegeben,  für  die  der  heiligen  Kirche  Ange-  fol.  57b. 
hörigen  die  ganze  schmatzige  Begebenheit  vom  Heidenthnm  Joiian's 
des  Abtrünnigen  (^gp^A^v^)  niederzuschreiben,  wie  sie  geschehen  ist 

Zu  Ende  ist  die  Erzfthlung  vom  Heiden  Julian. 


Zeit  und  Ort  der  Abfassung  lassen  sich  lange  nicht  so  genaa 
bestinmien  wie  bei  dem  grossen  Roman.  Die  nur  beil&uäg  ge- 
machte Andeutung  der  Erzählung,  von  einem  Attgenzeagen  herzo- 
rtthren*(„er  sagte  vor  ans  allen''  ^QO  )Ouo  fol.  56^),  kann  natür- 
lich in  keiner  Weise  in  Betracht  kommen.  Die  Handschrift  ist, 
wie  gesagt,  noch  aus  dem  7.  Jahrhundert,  und  der  Zustand  des 
.  Textes  macht  es  nothwendig,  dass  zwischen  ihr  und  der  Urschrift 
einige  Mittelglieder  lagen.  Wir  kommen  also  mit  Wahrscheinlich- 
keit auf  den  Beginn  des  7.  Jahrhunderts  als  spfttesten  Terminus. 
Nun  giebt  sich  aber  auch  der  ganze  Roman  als  ein  Erzeugniss  der 
vorarabischen  Zeit  Sein  Gesichtskreis  ist  das  römische  Rdch, 
innerhalb  dessen  er  verfasst  sein  wird.  Ob  er  aber  aus  Mesopo- 
tamien, Syrien  oder  allenfoUs  aus  Palästina  herrührt,  das  wage 
ich  nicht  zu  entscheiden.  Aelter  als  das  6.  Jahrhundert  dürfte  er 
schwerlich  sein.  Ueber  die  kirchliche  Parteistellung  des  Verfassers 
ist  wohl  kaum  Etwas  zu  ermitteln. 

Von  Schriften,  aus  denen  derselbe  schöpfte  —  das  Wort  „Quel- 
len'' wäre  für  ihn  zu  wissenschaftlich  —  kenne  ich  nur  die  In- 
vectiven  des  Gr^or  von  Nazianz  gegen  den  verstorbenen  Julian 
(Oratio  IV.  und  V.).  Die  Werke  dieses  Eirchenvaters,  des  „Theo- 
logen^',  sind  bekanntlich  von  den  Syrern  sehr  viel  gelesen,  aller- 
dings meistens  in  der  üebersetzung  des  Paulus  vom  Jahre  624 
n.  Chr.,  aber  es  gab  schon  eine  ältere  Üebersetzung  (s.  Wrighfs 
Catalog  S.  436  fif.),  und  wir  können  dem  Verfasser  immerhin  soviel 
Gelehrsfimkeit  zutrauen,  dass  er  in  dieser  die  Invectiven  selbst 
gelesen.  Beim  Gregor  finden  wir  schon  die  Geschichte,  wie  Julian 
aus  Angst  die  bei  der  Beschwörung  herankommenden  Geistersdiaaren 
durch  das  Zeichen  des  Kreuzes  verscheucht  (IV,  55  f.),  eine  Ge- 
schichte, die  Sozomenus  5,  2  und  Theodoret,  Hist.  ecd.  3,  3  wenig 
verändert  wiedergeben  und  die  audi  in  unserm  Budie  vorkommt. 
Gregor  gab  sich,  sicherlich  mala  fide,  auch  zur  Verbreitung 
des  albernen  und  boshaften  Gerüchtes  her,  dass  Julian  lebendige 
Kinder  und  Mädchen  bei  seinen  geheimen  Bräuchen  habe  auÜBchnei- 
den  lassen  (IV,  92);  die  Phantasie  der  Späteren  hat  das  dann 
weiter  ausgemalt  (s.  oben  8.  289),  und  in  dem  Fahrwasser 
schwimmt  auch  unser  Schriftsteller.  Solche  Dinge  erzählt  man  sich 
aber  auch  von  den  Mysterien  der  Harränier,  und  grenelhafte  Pro- 
ceduren  mit  menschlichen  Embryonen,  noch  schlimmer,  als  sie  hiar 
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von  Julian  berichtet  werden,  schreiben  die  Mandäer  den  Christen 
zu  (Sidra  Rabba  I,  227).  So  mag  es  auch  aus  Gregor  stammen, 
dass  die  Dämonen  dem  Julian  die  Herrsdhaft  über  die  ganze  Welt 
versprochen  h&tten  (IV,  77),  obgleich  eine  solche  Anschauung  auch 
leicht  von  selbst  entstehen  konnte.  Grewiss  ist  es  auf  Gregor  zu- 
rückzuführen,  wenn  es  hier  heisst,  die  erleuchteten  Mitschüler  Ju- 
lian's  hätten  schon  erkannt^  was  in  ihm  steckte;  denn  Gregor  er- 
zählt das  mit  Behagen  von  sich  selbst  (Y,  23  f.).  Er  gebraucht 
den  Ausdruck  n6QQ4a&^  rgonov  riva  iaigato]  daraus  entsprangen 

sowohl  die  Worte  unseres  Schriftstellers  li^  ^)I*o  oooi  y-^%^^ 
|m09;  )]»;^«om,  wie  die  ganz  ähnlichen  des  Niceph.  Call.,  welcher 

jene  Stelle  des  Gregor  ciüert  (10,  1  ofifuxci^  Sucvolas  kquigcusav). 

Vielleicht  stammt  auch  noch  der  eine  oder  der  andre  eigen- 
thümliche  Zug  im  Roman  aus  irgend  einer  kirchlichen  Schrift 
Historisches  hat  der  Erzähler  nicht  zu  Rathe  gezogen.  Dass  Con- 
stantin  das  Christenthum  zur  Herrschaft  gebracht,  dass  Julian  eines 
bösen  Todes  gestorben  u.  dgL  m.,  musste  Jeder  wissen,  und  konnte 
er  nöthigenfalls  schon  aus  Gregor  lernen.  Etwas  ferner  lag  es  für 
ihn  schon,  zu  erfahren |  dass  Licinius  ein  Heide  gewesen  war  und 
eine  Schwester  des  Constantin  zur  Frau  gehabt  hatte,  sowie  dass 
Julian,  ehe  er  Kaiser  geworden,  die  Barbaren  in  den  oberen  Lan- 
den ^)  besiegt  hatte.  Doch  konnte  er  so  Etwas  auch  ohne  Studium 
gelegentlich  aufgerafft  haben.  Auf  blossen  Beminiscenzen  brauchte 
es  auch  nur  zu  beruhen,  wenn  er  bei  dem  Zauberer  Magnus  den 
Lehrer  Julian's  Maximus,  der  später  als  Zauberer  {fiayyavBia>; 
noiüv)  hingerichtet  worden  ist  (Socrates  3,  1),  und  bei  seinem 
Lehrer  Sosipater,  den  er  schinden  lassen  möchte,  seinen  heidnischen 
Freund  Sopater  im  Auge  hatte.  Doch  kann  dies  Zusammentreff'en 
der  Namen  zufällig  sein.  Denn,  wer  dem  Julian  einen  neuen  Vater 
Asklepios  gab,  konnte  auch  sonst  beliebig  Personen  erfinden;  so 
habe  ich  auch  weder  von  des  Licinius  Tochter  Eleuthera  (welche 
übrigens  gegen  360  mindestens  an  die  50  Jahre  alt  sein  musste), 
noch  vom  christlichen  Philosophen  und  Pathen  Julian's  Theon,  noch 
vom  Scholasticus  Semadromius  (?)  sonst  eine  Spur  aufdecken  können. 

Die  wirkliche  Geschichte  war  eben  dem  Verfasser  fast  ganz 
unbekannt,  und  was  er  erzählt,  ist  im  Wesentlichen  seine  eigne 
Erfindung.  Spielt  doch  Satanas  mit  den  höllischen  Schaaren  darin 
eine  Hauptrolle.  Julian  erscheint,  wo  möglich,  noch  schwärzer  als 
in  der  andern  Geschichte,  aber  in  einer  so  phantastischen  Erzäh- 
lung, welche  kaum  einen  Anspruch  auf  geschichtliche  Treue  macht, 
fällt  das  weniger  auf.  So  abstossende  Züge  wie  die  Verbrennung 
der  heidnischen  Priester,  die  aus  tiefer  Frömmigkeit  hervorgegan- 
genen Rohheiten  gegen   Heiden    und  Juden  und  die  Gott  wohlge- 


1)  |\k  jLoVJ»/.     So  der   andre  Botnan  ,,von  den  oberen  Gegenden  Gal- 
Uene**. 
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fällige  Doppelzüngigkeit  Jovian's  finden  wir  in  nnsrer  Geschichte 
wenigstens  nicht. 

Ein  dem  Gharacter  Jalian*s  neu  hinzugefügter  Zng  ist  der, 
dass  er  nicht  bloss  sehr  ehrgeizig  —  das  war  er  wirklich  —  son^ 
dem  auch  habsüchtig  ist.  Freilich  heisst  es  auch,  er  habe  nach 
dem  Gelde  nur  als  Mittel  zur  Erlangung  der  Herrschaft  begehrt, 
aber  diesem  Gedanken  wird  doch  weiter  keine  Folge  gegeben,  da 
er  ja  durch  den  Tod  des  Vorgängers  auf  regelmässige  Weise  Kaiser 
wird  ^).  Die  Habsucht  wird  sogar  die  Angeld  mit  der  ihn  der 
Teufel  unrettbar  fängt  Allerdings  ist  er  schon  in  der  Jugend 
heidnisch  gesinnt  gewesen,  wie  der  Traum  lehrt;  allerdings  scheut 
er^  welcher  auf  Kreuz  und  Hostie  einen  Meineid  geleistet  hat,  sich 
doch,  bei  dem  Götzen  an  der  Sonnenuhr  falsch  zu  schwören;  hält 
diesen  also  schon  für  viel  heiliger  als  jene,  aber  erst,  um  nicht 
durch  Versagung  eines  solchen  Eides,  den  er  eben  nicht  leisten 
kann,  seiner  Schandthat  überfahrt  zu  werden,  wirft  er  sich  den 
höllischen  Mächten  gänzlich  in  die  Arme.  Der  Eieuthera,  welcher 
sie  als  Tochter  des  Heiden  Licinius  gewogen  waren,  hätten  sie 
geholfen,  falls  Julian  am  Ghristenthum  festgehalten.  Sie  ist  nun 
schliesslich  geprellt. 

Die  Furcht  vor  der  öffentlichen  Beschämung  ist  als  Motiv  beim 
Julian  nicht  übel  benutzt  Leidlich  gut  ist  auch  die  dämonische 
Welt  geschildert;  namentlich  scheint  mir  die  mit  parodistischen 
Klängen  an  alttestamentliche  Stellen  angefüllte]  Rede  des  Satans^ 
wie  er  den  Julian  zu  Gnaden  annimmt,  ziemlich  gelungen.  Dass 
die  bösen  Geister  dem  Julian  Allerlei  feierlich  versprechen;  waS; 
wie  auch  der  Verfasser  wissen  musste,  durchaus  nicht  eingetroffen 
ist,  soll  wohl  nur  wieder  den  Satz  illustrieren;  dass  der  Teufel 
durch  und  durch  ein  Lügner  ist.  So  wird  ja  auch  Eleuthera  von 
ihm  getäuscht.  Sonst  ist  von  feinerer  Characteristik  und  sachge- 
mässer  Entwicklung  und  Anordnung  Nichts  zu  merkeiL  Auf  einige 
Inconsequenzen  habe  ich  schon  gelegentlich  hingewiesen.  Seltsam 
ist,  dass  nicht  mehr  vom  Tode  Julian's  die  Rede  ist,  über  dessen 
nähere  Umstände  der  Verfasser  doch  schon  beim  Gregor  Ge- 
naueres fand. 

Als  Schauplatz  der  Erzählung  haben  wir  uns  wohl  das  noch 
bis  in*s  5.  Jahrhundert  hinein  halb  heidnische  Rom  zu  denken ; 
dahin  dürfte  der  Götze  an  der  Uhr  und  der  Tempel  des  Beelzebub 
ausserhalb  der  Mauer  besser  passen  als  in  das  christliche  Con- 
stantinopel. 

Im  Einzelnen  erzählt  der  Verfasser  fliessend  in  gutem  Syrisch. 
Der  sjrrische  Text  ist  sicher  das  Original;  keine  Uebersetzung  aus 
dem  Griechischen.  In  der  Phraseologie  ist  eine  grosse  Verschie- 
denheit von  der  des  grossen  Romans ,  welche,  auch  ohne  die  sach- 


1)  Von  dem  Aufstände  Julian's  erwähnt  der  Bomau  Nichts. 


liehen  Abweichungen  ^  alliiB  schon  den  (bedanken  fern  tollen 
müsste,  als  hätten  wir  hier  etwa  doch  ein  Stflck  a^  der  ersten 
Abthtilnng  jenes  ^der  Geschichte  der  Söhne  Gonstantin's^.  Allem 
Anschein  nach  haben  die  Yerüasser  der  beiden  Romane  Nichts  von 
einander  gewnsst 


Ich  benutze  diese  Gelegenheit,  am  zn  meinem  Aufsatz  über 
den  grossen  Roman  ein  paar  Nachträge  zu  geben. 

S.  263  Anm.  2.  Die  einzige  syrische  Schrift,  in  der  ich  die 
richtige  Form  (Jovianas  *Ioßtav6g)  mit  einem  n  gefanden  habe 
(,Qpajj«OGu) ,  ist  die  Chronik  des  Jacob  von  Edessa,  oder  sind 
vielmehr  die  elenden  Fetzen,  welche  von  dem  höchst  werthvollen 
Bache  übrig  sind  (Cod.  Add.  14,685  s.  Wrigh^ s  Ctii.  S.  1062  £); 
wieder  ein  Beweis  von  der  Gelehrsamkeit  dieses  Mannes,  der  ans 
den  griechischen  Quellen  schöpfte. 

S.  273  Z.  30.    Wrighi  hat  mich  belehrt,  dass  jA^  wörtlich 

zu  abersetzen  ist:  die  40  Märtyrer  sind  anf  dem  Eise  amge- 
kommen. 

S.  277  Z.  29.  9Qi^a2DI  ist  eine  historische  Person.    Er  hiess 

vollständig  ^QQAjQl  «AfiDp  nnd  war,    wenn  nicht  König,  so  doch 

Statthalter  von  Iladjab  und  ein  grosser  Christenfeind  s.  Martyr.  or. 
1,  122  ff. ;  129;  197  ff.  Aus  solchen  Märtyreracten  war  diese  Per- 
son dem  Verfasser  wohl  im  Gedäcfatniss ;  vielleicht  sind  auch  noch 
ein  paar  andre  Namen  aus  noch  nicht  herausgegebenen  Märtyrer- 
geschichten. 

S.  278  Z.  33  ff.  Auch  Gregor  spricht,  freilich  in  geschraubter 
und  unklarer  Weise,  von  der  Abschaffung  des  Kreuzes  als  Feld- 
zeichen (IV,  66). 

Auch  die  G^chichte  Julian's  und  Jovian's  in  Barhebraeus' 
Chronik  S.  46  f.  ist  von  dem  Roman  unmittelbar  oder  mittelbar 
beeinflusst.  Ich  glaubte  femer  einen  Augenblick  in  den  Worten  des 
Jacob  von  Edessa  in  Barhebraeus'  Nomocanon  (lateinisch  bei  Maif 
Nova  Coli.  X,  2,  32')  eine  Erwähnung  desselben  zu  finden,  aber  es 
war  eine  Täuschung,  denn  augenscheinlich  geht  „Porro  historia 
ejus'^  etc.  auf  die  vorher  genannte  arianische  Geschichte  des 
St.  Georg. 


&Ib 


Notizen  und  Corres])ondenzen. 

Ein  drittes  Hpecimen 
aus  dem  babylonischen  Propheten-Codex. 

Von  Dr.  Geiger. 

Den  zwei  vorangegangenen,  welche  in  dieser  Zeitschrift  bereits 
besprochen  worden  (oben  Heft  I  S.  148  ff.  und  Heft  II  S.  487  ff.), 
lässt  Hr.  Dr.  Stnxck  nunmehr  ein  drittes  Specimen  seines  photo- 
lithographirten  Abdrucks  aus  dem  babylonischen  Codex  der  Prophe- 
ten vom  J.  916  folgen.  Indem  er  die  acht  Seiten  von  55*  bis  58^ 
darbietet,  so  wiederholt  er  die  eine  Seite  des  ersten  Specimen  in 
verbessertem  Abdrucke  und  fQgt  sieben  neue  Seiten  hinzu.  Das 
Ganze  umfasst  das  Stttck  in  Jerem.  von  2,  19  ("n  nM)  bis  5,  15 
(isiudb).  Da  uns  die  Veröffentlichung  der  ganzen  ersten  Hälfte  in 
einiger  Zeit  in  Aussicht  gestellt  wird,  so  mag  auf  dieses  vorläufige 
Bruchstück  nur  kurz  hingewiesen  werden ,  um  die  Aufmerksamkeit 
dem  Ganzen  zuzuwenden. 

An  Bestätigungen,  Berichtigungen  und  neuen  Wahrnehmungen 
lässt  es  auch  dieses  Stttck  nicht  fehlen.  Schon  im  zweiten  Artikel 
ist  bemerkt  worden,  dass  die  Setzung  eines  Dagesch  in  den  mit 
Schewa  versehenen  Buchstaben,  welcher  einem  ebenso  punctirten 
folgt,  nicht  blos  auf  Fälle  beschränkt  ist,  in  denen  der  dritte  fol- 
gende Buchstabe  ein  schwacher,  wie  Alef  oder  'Ain,  ist,  sondern 
durchgreifend  Statt  findet,  und  so  finden  wir  auch  hier  nicht  blos 
i«a7?D  (2,  34),  n«'?j>'«  (3,  17),  -.«'ri^n  (19),  i^^Tn  (4,  3),  n^??;?« 
(29),  sondern  auch'  nn^^rra  (4,  19),  was  übrigens  bereits  von 
Pinsker  in  semer  „Einleitung  etc.^  S.  111  ausgeführt  worden. 
Hingegen  weicht  der  Codex  wiederum  von  der  einige  Male  befolgten 
Punctation  nach  Ben  Nafthali  ab,  indem  er  nicht  rMn«)'«b,  sondern 
mit  uns  bfiniD'jb  liest  (2,  31).  —  Andere  Abweichungen  in  der 
Vocalisation  hat*  bereits  Pinsker  besprochen,  wie  n^^  für  n>L^ 
(2,  36,  vgl.  Einl.  S.  91),  iDSiOtt  mit  Dagesch  (4,  7,  vgl.  Einl.  S.  70), 
n773^  mit  Cholem  (Kamez  bei  uns,  wie  offenbar  auch  Kimchi, 
während  das  Thargnm  mit  dem  Codex  zu  lesen  scheint,  4,  19,  vgl. 
Einl.  S.  91).  Sonst  will  ich  nur  noch  mit  Uebergehung  unwesent- 
licher Dinge  in  Vocalisation,  Gebrauch  der  Lesemütter,  den  masso- 
Bd.  xxvui.  44 
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thischen  Angaben  —  einzelnes  Wichtigere  haraasgreifen.  Der  Codex 
liest  2,  26  Dn"»:n2  ohne  vorhergebendes  Wav,  hat  3,  2  ein  Khetbib 
D'^CMU)  neben  einem  mit  unserer  Lesart  übereinstimmenden  Keri, 
hingegen  V.  21  neben  der  unsrigen  als  Khetbib  noch  ein  Keri 
Cfitc^,  was  die  handschriftliche  Randmass.  für  drei  Stellen  ver- 
langt. In  5y  8  liest  der  Codex  D'*37'^)3,  ohne  etwas  von  einem  ab- 
weichenden Khetbib  zu  bemerken.  Unsere  „Chillnfin-"  Liste  weiss 
an  allen  diesen  Stellen  Nichts  von  einer  Differenz  zwischen  Me- 
dinchae  und  Ma'arbae»  ebensowenig  bis  jetzt  bekannt  gewordene 
handschriftliche  derartige  Listen;  auch  Pinsker  giebt  keine  Andeu- 
tung. Hingegen  hat  Norzi  zu  letzter  Stelle  die  Bemerkung,  das 
Wort  werde  „nach  den  Ma'arbaä^'  mit  Jod  gelesen,  aber  mit  Wav 
geschrieben;  ihm  muss  demnach  bekannt  gewesen  sein^  dass  die 
Medinchag  anders  verfahren,  und  seine  Angabe  wird  durch  unsern 
Codex  bestätigt  und  erklärt. 

Noch  zwei  Punkte  mögen  nicht  mit  Schweigen  übergangen 
werden.  Wir  begegnen  hier  8,  17  wiederum  immer  Sinn,  einer 
Schreibweise,  welche,  wie  schon  vor  längerer  Zeit  nachgewiesen  wor- 
den (Urschrift  S.  236),  in  dem  babyl.  Codex  auch  ftlr  die  Propheten 
festgehalten  worden,  während  sie  in  unserm  Texte  auf  den  Penta- 
teuch  beschränkt  ist.  Seltsamer  Weise  ignorirt  Pinsker  diese  Va- 
riante, ja  er  will  sie  sogar  an  zwei  Stellen,  Jes.  39,  1  und  £zechiel 
26,  17,  die  er  selbst  abdruckt,  als  blossen  Schreibfehler  ansehen 
(Einl.  S.  52  u.  53,  66  u.  75)!  Unsere  Stelle  bietet  einen  neuen 
Beleg.  Die  Variante  aber  ist  um  so  wichtiger,  weil  man  in  dieser 
Schreibung  eine  Eigentbümlichkeit  des  Pentateuefa  finden  wollte.  — 
Für  eine  zweite  schon  bekannte  sehr  interessante  Eigenheit  der 
babylonischen  Vocalisation  bietet  gleichfalls  das  neue  Specimen 
einen  weitern  Beleg  zugleich  mit  einer  wichtigen  Massorab.  4,  8 
ist  nämlich  i^'m  punctirt,  und  die  Randmassorah  bemerkt,  das 
Wort  (in  der  Bedeutung  „von  uns**  im  Gegensatze  zu  der  „von 
ihm'*,  welches  dort  iit^t:,  gleich  unserm  iSTSia,  lautet)  komme  so 
24  Male  vor.  Nun  war  sphon  frfther  nachgewiesen  worden,  dass 
diese  von  den  Alten  schon  angegebene  Variante,  weil  in  unklaren 
Ausdrücken  besprochen,  bis  jetzt  missverstanden  werden  musste; 
eine  briefliche  Mittheilung  Pinsker's,  welche  aucb  der  Randmassorah 
gedachte,  führte  erst  zur  Aufhellung  des  thatsächlichen  Vertiäitnisses 
(vgl.  die  hebr.  Zeitschrift  Kerem  Chemed  Bd.  IX,  Berlin  1869, 
8.  69  ff.  und  Urschrift  S.  487).  In  diese  Mittbeilung  Pinsker's 
aber  hatte  sich  der  Irrthum  eingeschlichen,  als  gebe  die  Mass.  die 
Zahl  22  an,  und  Pinsker  selbst  (Einl.  S.  2)  bezieht  sich  lediglich 
auf  die  Abhandlung  in  Kerem  Chemed,  ohne  die  Zahl  zu  berichti- 
gen. Wir  haben  nun  die  genauere  Angabe,  wenn  auch  freilich  die 
Stellen  nicht  einzeln  aufgezählt  sind ;  Hr.  Dr.  Strack,  der  in  seinen 
Prolegomena  S.  39  die  22  Stellen  nachwies,  hat  nun  noch  zwei 
weitere  aufzusuchen. 
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Genug,  für  die  Textesgeschichte  bietet  die  volle  Eröffnung 
dieser  Quelle  eine  sehr  schätzenswerthe  Bereicherung,  und  wir  sehen 
daher  der  treuen  H^raA^gabe  des  Codex,  wie  wir  sie  ndt  Zuversicht 
von  Hrn.  Dr.  Str.  erwarten  dürfen,  mit  Begierde  entgegen. 


Nachtrj^; 

zu  dem  Aofbatze  6.  125 — td7  dieses  Bandes. 

YoÄ 
(MunMtor. 


S.  134  Anm.  3  ergiKDzteiii  wir  das  auf  dem  Taylor-Gylinder 
Sanherib's  col.  lU,  6  am  Ende  verderbte  a-ra-  . . .  „zuversichtlich 
zu  a-ra-na  oder  a-ra-an-na^^  d.  i,  „Sünde".  Es  gereicht  uns  zu 
einer  besondem  Freude,  auf  einem  unedirten  Tbontäfelchen  des 
Britischen  Museums,  das  wir  w^end  unserer  Anwesenheit  in  Lon- 
don untersuchten  (es  ist  das  Bruchstück  eio^s  zweiten  Gylinders 
Sanherib's),  die  Richtigkeit  unserer  Ooi^ektnr  monumental  bestätigt 
gefunden  zu  haben.     Dasselbe  l^ietet  a-ra-an-su  „seine  Sünde". 


Bemerrkmig 

zu  S.  161  dieses  Bandes. 

Von 

Dr.  Eugen  Prym. 

Die  von  Herrn  Dr.  Oddziher  erwähnte  Handschrift  des  v^UT. 

i^lyt^l^  .jt^l  von  Ihn  Kuteiba  haben  Socin  und  icli  schon  im  Jahre 

1869  mit  Bewilligung  Mustafa  Effbndi's  in  Damascus  abschreiben 
lassen  und  mit  der  Abschrift  geonn  coll^tionirt.  Ein  Ankauf  der 
Handschrift  dürfte  daher  kaum  nbthwendig  sein,  besonders  da  M. 
E.,  soweit  mir  erinnerlich  ist,  überaus  hohe  Preise  zu  fordern  liebt. 
Ein  drittes  Exemplar  des  Buches  befindet  sich  bekanntlich  zu  Paris 
im  Privatbesitze  des  Herrn  Schefer.  Auf  Grund  dieser  Paris^  und 
der  Wiener  Hdschr.  hatte  Herr  Rülershauaen  in  Leiden,  ein  Schüler 
de  Goeje's,  die  Bearbeitung  einer  Ausgabe  unternommen;  naoh^^m 
wir  demselben  vor  einiger  Zeit,  durch  Hrn«  Prof.  de  Goeje  veranlasst, 
auch  unsere  Abschrift  zur  Benutzung  überlassen  haben,  ist  nun- 
mehr begründete  Aassicht  vorhanden,  bald  eine  brauchbare  Aus- 
gabe des  Buches  zu  erhalten. 


44* 
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Nachtrag 

£u  der  S.  179  ff.  besprochenen  nabatäischen  Inschrift. 

Von 

Konst.  BeUottmann. 

Ich  bemerkte  dort,  dass  Levy  dieselbe  in  2  Inschriften  theilen 
zu  müssen  glaubte  (Z.  D.  M.  G.  XXV,  430  f.),  hatte  aber  den 
Nachtrag  (daselbst  S.  508)  übersehen,  wo  er  die  Einheit  richtig 
erkennt,  dagegen  freilich  das  1:29  in  Z.  1  unrichtiger  erklärt  als 
früher.  Erst  später  kam  mir  auch  die  von  Renan  mit  gewohntem 
Geschicke  versuchte  Erklärung  (im  Journ.  Asiat.  1873  p.  373)  zu 
Gesicht,  in  welcher  aber  die  missliche  Haf  Si-Form  nn^n  in  Z.  3 
von  Hcdivy  (Melanges  d'6pigraphie  etc.  p.  107)  mit  Recht  be- 
anstandet ist.  In  Beziehung  auf  die  flbrigbleibenden  graphischen 
Differenzen  warte  ich  eine  in  Aussicht  stehende  genauere  Dar- 
stellung des  Textes  ab.  S.  182  habe  ich  gesagt:  „dass  jemand  an 
2  Orten  dem  verstorbenen  Bruder  ein  Denkmal  errichtet,  hat  nichts 
Auffälliges.  Wenn  dafür  etwa  eine  BegrtLndung  nöthig  scheinen 
sollte,  erinnere  ich  daran,  dass  im  Alterthnm  Kenotaphien  durch 
Verwandte  an  beliebigen  Orten  errichtet  wurden,  wenn  der  Leich- 
nam des  Verstorbenen  nicht  gefunden  oder  in  der  Ferne  begraben 
worden  war.  Völlig  gleichlautende  antik-griechische  Grabschrifteu 
für  denselben  Verstorbenen  sind  übrigens  in  einem  besonderen 
Falle  mehrfach  bis  in  unsre  Gegenwart  erhalten  worden  (Hermes 
IV  p.  383). 


Terbeflfterungen  zu  dem  Texte  des  Yoga^ästra  (S.  192  -21 6). 

Von 

Ernst  Windlseh. 

Im  Texte  von  Hemacandra's  Yoga^astra  sind  einige  offenbare 
und  leicht  zu  corrigirende  Fehler  der  Handschrift  ohne  als  solche 
bezeichnet  oder  corrigirt  zu  sein  stehen  geblieben.  Ich  beeile  mich 
diese  Fehler  im  Verein  mit  mehreren  Druckfehlem  nachträglich  zn 
berichtigen,  und  behalte  mir  weitere  Nachträge  vor,  zu  denen  ich 
in  Bemerkungen  von  BöhtUngk  schon  jetzt  ein  werthvoUes  Ma- 
terial besitze. 

I  14  zu  lesen:  aksharagil&kayä  (die  Handschr.  hat  aber  auch 
IV  51  ^iläkayä)         15  zu  lesen:  agnmir        24  mftrchäyäg. 

U  58  zu  lesen:  präduhshanti  102  napunsakatvaqi  (d.  i. 
Eunuchenthum ,  von  mir  auch  in  der  Uebersetzuug  verkannt) 
107  pradul^shauti^ 
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III  53  zu  lesen:  ni^&^nam  58  püryähne  61  k&thaqi  na 
112  hradider         120  mohürta. 

lY  16  zn  lesen:  kanfilya-  20  cakravarti  32  TedbyatAm 
44  mana^^-gaddbil^  72  ganca  95  tat  prabliävo  123  atka- 
tikl  Hinter  ceshtitä^  103  and  yftsanta  110  ist  „(sie)''  zuzu- 
fügen 134  hat  die  Handschr.  dant&,  was  wohl  zu  dantän^  ca 
zn  ergänzen  ist. 

Auf  mehrere  dieser  Fehler  bin  ich  von  BohtUngk  in  freund- 
licher Weise  aufmerksam  gemacht  worden,  andere  hatte  ich  schon 
selbst  gefunden. 


Unter  der  BnUker  Presse  beflndliche  arabische  Werke. 

Aus  einem  Briefe  des  Qasanein  Efendi ,  Bibliotheksbeamten  der 
▼icekönigl.  öffentl.  Bibliothek  in  Kairo  (Darb  al-gam&miz). 

MitgetheUt 

TOD 

Dr.  0«ldziher. 

—  15  Öawwai  1291  — 

ö^jj  Xji{h»)  '-^JtJ^  \^J^  v-aäXJI  \joya^  q^  ütj  .  .  ." . 

^  y;»Jl  ^.,LJ  vU^'  j^  j  ^^JJt  ^)^  tcU.   0L55>iI  (J-^ 

^^  «^..ä^  ÄA^j;^  v^y^  j  xiLj^t  ^jt^'^  vLü'  fc-ÄwoL^^  «)vjLLtK 
ä^^  ^^J  iJ^  i>lj!  v^  £^^  (^jL:^  '^^  ^>^  C>5*^  r>^ 
er  l53^--^3  '4>^'   8;^^'  V^  U^^  c>!5  r^'  ^^  l5^' 

1)  Vgl.  Z.  D.  M.  G.  XXVm  493. 

2)  Wol    eine    erfreuliche    Neuigkeit    für    die  ArabiBteo!    Es   ist    dies    das 
Werk,  welches  als  eine  Hauptquelle  für  Lane  diente. 

3;  Vgl.  Flügel  Katalog  Wien  I,  391 ;  es  existirt  bereits  eine  lithographische 
Ausgabe  dieses  Buches  v.  J.  1279. 
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^>j>oa!  vur  ,^1-0  our  j^  jU.  uTj  »)ouJL?a  i-j^ou  ^l> 
^jLäJl  l«**i»jUo  v_**r  iO**,  ai>  ^.^j^  ^L>  «ioj  ^^^.Ae 

^U  iö^-HjJi  «i^UxiJl  i  L«^  ^?  ^,Ül  v*^t  ^1  >.SoU:> 

An  die  MittheiluDgen  meipes  arabischen  Freundes  schliesse 
ich  meinerseits  den  Bericht,  dass  in  Kairo  wieder  eine  neue  Zeit- 
schrift  an   die   Stelle  des   eingegangenen   J^^JI  ^ol^  (redig.  von 

Abu  Sa  ftd)  getreten  ist,  onter  dem  Titel  ^U^'^l  iU?^ . ,  sie  erscheint 

dreimal  wöchentlich  auf  einopi  Bogen  und  bringt  auch  literarische 

Neuigkeiten ;    als    Redacteur   zeichnet   der   Dichter   ^^^^ 
Soeben  geht  mir  die  zweite  Kampd^r  zq. 


Aus  einem  Briefe  des  Herrn  Prof.  de  Lagarde 

an  den  Heraasgeber. 

Goettingen,  4.  Nov.  1874. 

—  Ich  werde,  da  meine  Analecta  Syriaca  vergriffen  sind ,  diese 
neu  drucken  und  ihnen 

a.  die  sämmtlichen  Gedichte  des  Abul-Fara^  hv^^  V^  (^^® 
ich  besitze)  I 

b.  die  Dialogen  des  Severus  von  Takrit, 

c.  die  syrische  Uebersetzung  von  des  Epiphanius  Buche  negi 
fiivQWV  xal  tnct&ficSv,  so  wie  vermuthlich  noch  einiges  Andere 
beifügen.  —  Zunächst  denke  ich  den  koptischen  Psalter;  mit  Varian- 
ten, zu  drucken. 


1)  Die  beiden  letzteren  sind  bereits  schön  gedruckt  worden  und  werden 
bei  den  Vorlesungen  in  der  Moschee  al-Azhar  verwendet. 

2)  Diese  Aasgaben  des  Bibliotheksverlages  sind  fast  alle  ziemlieh  un- 
bedeutend und  waren  früher  selir  theuer,  weswegen  die  Auflagen  die  Spinden  der 
Bibliothek  füllen.  WeithvoU  ist  blos5  die  Ausgabe  der  Spruch  Wörter  al-Mei- 
däni's  mit  Commentar  in  zwei  Pfinden,  viel  brauchbarer  als  die  Preytag'sche. 
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Zur  Nachricht.  » 

Wir  siud  veranlasst  hier  zu  erwähnen,  dass  am  letzten  Tage 
der  Innsbmcker  Generalversammlung  Prof.  Schlottmaun  einen  Vor- 
trag hielt  über  eine  i.  J.  1869  am  Onondaga-Fluss  in  Nordamerika 
ausgegrabene  colossale  Statue  mit  Spuren  einer  stark  verwischten 
phönizischen  Inschrift.  Er  besprach  die  näheren  Umstände  der 
Auffindung  und  die  mögliche  Bedeutung  der  Statue,  und  wog  die 
Beweisgründe  für  und  wider  die  Aechtheit  derselben  ab.  Zugleich 
legte  er  verschiedene  photographische  Aufnahmen  und  Gopien  be- 
hördlich beglaubigender  Documente  vor,  welche  letzteren,  wie  er 
ausführte,  eine  Fälschung  kaum  als  möglich  erscheinen  Hessen, 
wenn  nicht  bei  den  gerichtlichen  Untersuchungen  selbst  mehrfach 
grobe  Täuschungen  stattgefunden  hätten.  An  diesen  Vortrag  schloss 
sich  eine  kurze  hauptsächlich  die  Aechtheit  der  Inschrift  in  Frage 
ziehende  Debatte. 

Dieser  Vorgang  hat,  wie  bekannt  sein  wird,  zu  einer  erneu- 
ten, lebhaften  Erörterung  des  Fundes  namentlich  im  Vaterlande 
desselben  geführt,  welche  die  ihr  gebtlhrende  Beachtung  erregt  hat, 
wenn  auch  im  hohen  Grade  zu  bedauern  ist ,  dass  bei  einem  Theile 
dieser  Discussionen  die  Stellung  Prof.  Schlottmann's  zu  der  Frage 
und  der  Inhalt  seines  Vortrags  in  einem  falschen  Lichte  dargestellt 
worden  sind.  Specieller  hier  auf  die  Sache  einzugehen  erschien 
augenblicklich  nicht  thunlich,  und  dürften  zunächst  noch  weitere 
Mittheilungen  aus  Amerika  abzuwarten  sein. 

D.  Red. 


6^2 


Bibliographische  Anzeigen 

Geitchichie  und  LiUeratur  des  SAadhspieU  von  Anionm*  ras 
der  Linde.     Bd.  L  IL     Berlin  J.  Springer  1874.     8. 

Dieses  Weric  seinem  ToUen  Inhalt  nadi  zu  bantheilen  wfirde^ 
wäre  aoch  die  Competenz  Torbanden,  hier  nicht  tm  Orte  sein.    Es 
wird   ihm   sicherlich  anderswo   die  gebührende  Aneri^ennong  nicht 
fehlen,  dass  es  in  seltner  Weise  anf  gründliche  Erschöpfimg  seines 
Gegenstandes  aasgeht;  dass   es   die  Literator  desselben  in  bewnn- 
demngswürdiger  Yollständigkeit   und   mit  grösster,  auf  eigner  An- 
schannng  bemhender   bibliographischer  Genani^eit  Torfhhrt:    dass 
es  die  äussere  and  innere  Geschichte  des  Spieles  mit  dorchgreifen- 
der  Kritik,  allerdings  in  etwas  diffaser  Darstellung,  ins  Licht  setzt. 
Hierher  gehört  es  nnr,  sofern  es  natürlich  aach  aof  Ursprung  and 
Geschichte  des  Schach  im  Morgenlande  aasführlich  eingeht.    Der  Ur. 
Verfasser   ist  zwar   nicht   selbst  Orientalist,   hat  aber  mit  grosser 
Sorgfalt   and  Umsicht   alle  Angaben,   die  bisher  vorlagen  oder  die 
er  sich  za  verschaffen  wosste,  durchgeprüft     Die  geschichtliche  An- 
schauung,  zu   der   er   gelangt,  ist   in   den  Grundzügen  die  bisher 
gangbare:  das  Spiel  muss,  wie  es  die  Nachriehteu  der  Araber  und 
Perser  besagen,  vermöge  des  Namens  Shatrang  -  Caturanga  und  der 
ausschliesslich   indischen  Ueerabtheilung ,   in  Indien   erfunden   sein, 
ist  von  da,  wie  mehrere  Schachausdrücke  beweisen,  zu  den  Persem 
und   von   ihnen   zu   den  Arabern   gekommen.     Die  ihm  eigenthüm- 
licben  Resultate    sind   dagegen    vorherrschend   chronologischer  Art. 
Das   erste  sichere  und  wirklich  historische  Datum  bildet  nach  ihm 
die    bekannte  Stelle  Masüdi's ,  Murii^  cap  7 ,    aus  dem  Jahr  943 
(I,  2);    die  Anfänge  der  Bekanntschaft   der  Araber  mit  dem  Spiel 
dürfen   erst  in  die  zweite  Hälfte  des  nennten  Jahrhunderts  gesetzt 
werden  (11,  461 ;  I,  139)  und  bei  ihnen  erhielt  es  seine  rechte  Aus- 
bildung;   bei   den   Indem   ist   die  Erfindung   wegen  Maugels  aller 
früheren  Spuren   etwa   in  das  achte  Jahrhundert  zu  setzen  (I,  7  7; 
II;  462)    und    zu    ihnen   kam    es   später  von  den  Arabem  zurück 
(1,  82).    Zu  diesem  Resultate  führt  eine  sehr  einschneidende  Quellen- 
kritik,  welche  die  Zeugnisse   nur   für   die  Zeit,  aus   der  sie  her- 
rühren, gelten  lässt,  und  für  die,  von  welcher  sie  aussagen,  in  sehr 
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vielen  Fällen  mit  Recht  abweist.  So  vollständig  man  sich  nun 
aber  auch  mit  der  Methode  des  Verfassers  einverstanden  erklären 
kann,  die  im  allgemeinen  den  jetzt  zur  Geltung  gebrachten  Gesetzen 
der  historischen  Kritik  entspricht,  so  braucht  man  doch  obige  Re- 
sultate nicht  für  das  letzte  in  der  Sache  zu  sprechende  Wort  zu 
halten  und  kann  auch  gegen  Einzelnes  in  der  Handhabung  der  Be- 
weise Einspruch  erheben. 

Dahin  gehört,  um  diesen  Punct  gleich  zu  beseitigen,  dass  von 
dem  argumentum  a  silentio  ein  zu  ausgedehnter  Gebrauch  gemacht 
ist  und  des  Yf/s  Urtheil  hier  zuweilen  durch  das  ihm  als  sicher 
feststehende  Resultat  beeinflusst  erscheint.  Es  lässt  sich  z.  B.  die 
Triftigkeit  des  Grundes  nicht  absehn,  mit  welchem  eine  von  Ihn 
Abi  U^aibiah  angeführte  Schrift  des  Ihn  Altayyib  (t  898)  unter 
die  apokryphen  und  sagenmässigen  verwiesen  wird  (I,  96):  weil 
sie  im  Fihrist  und  bei  Ihn  Alqifti  nicht  mit  unter  dessen  Werken 
aufgeführt  sei.  Nun  aber  gab  es  doch  viele  Bücher,  die  der  Ver- 
fasser des  Fihrist  nicht  kannte .  und  mit  diesem  Grunde  vTürden 
also  kurzweg  alle  dreizehn  Schriften  Ihn  Altayyibs,  die  Ihn  Abi 
IjQaibiah,  dem  als  Literarhistoriker  wir  sonst  den  Glauben  nicht 
zu  versagen  pflegen,  über  die  von  jenen  beiden  erwähnten  aufzählt 
(Ohwolsohn  Sabier  U,  xu),  für  apokryph  erklärt  werden  müssen. 
Es  müsste  denn  doch  vor  dem  Verdammungsurtheil  die  Unmöglichkeit 
oder  UnWahrscheinlichkeit  der  Angabe  irgendwie  nachgewiesen  sein, 
während  an  sich  nichts  dagegen  spricht,  dass  ein  Schriftsteller,  der 
über  musikalische  Instrumente  schrieb,  auch  über  Schach  geschrieben 
habe.  Das  Motiv  ist  also  lediglich,  dass  er  zu  einer  Zeit  ge- 
schrieben haben  muss,  von  der  der  Verf.  sich  nicht  denken  kann, 
dass  man  über  Schach  habe  schreiben  können.  Aber  das  war  ja 
erst  zu  erweisen.  —  Ein  zweites  Beispiel.  Nach  I,  137  konnte 
im  Jahr  890  das  Schach  noch  nicht  in  Spanien  bekannt  sein,  weil 
bei  einem  dortigen  Helden  unter  „den  zehn  Eigenschaften '', 
welche  ein  vollkommener  Ritter  habe  besitzen  müssen,  Geschick- 
lichkeit in  jenem  Spiel  nicht  erwähnt  sei,  während  doch  Petrus 
Alphonsi  1106  sie  unter  seinen  sieben  freien  Künsten,  sieben  (pro- 
bitates)  Tapferkeiten  oder  Fertigkeiten  und  sieben  Tugenden  mit 
aufgeführt  habe.  Die  lediglich  abendländischen  sieben  freien  Künste 
zeigen,  dass  Petrus,  der  in  die  arabischen  Stoffe  seines  Buches 
vielfach  Anderes  einmischt,  an  dieser  Stelle  vom  christlichen  Stand- 
punct  aus  redet  und  daher  nicht  wohl  zur  Vergleichung  herbei- 
gezogen werden  kann;  auch  ist  in  dem  arabischen  Text  {Dosof 
Notices  p.  84,  aus  dem  13.  Jahrhundert)  gar  nicht  von  den  zehn, 
etwa  sprichwörtlichen  Eigenschaften  eines  jeden  Ritters  die  Rede, 
sondern  es  heisst  dort:  „Bei  aller  seiner  Ritterlichkeit  war  er  in 
„den  Zweigen  des  Wissens  bewandert  und  verstand  die  Arten  der 
„Humaniora,  er  war  ein  geschickter  Gelehrter  und  guter  Dichter, 
„dem  man  zehn  Eigenschaften  beilegte,  in  denen  er  in  seiner 
„Zeit  einzig  war^',  nämlich  Dichtkunst  und  Beredsamkeit,  Schön- 
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heit  und  Freigebigkeit  neben  kriegerischen  Vorzügen.  Etwas  so 
Specielles  und  Nebensäirhltches  wie  das  Schach^  mag  er  es  gespi^t 
haben  oder  nicht,  zn  nennen  war  keine  Veranlassung.  Nach  dem 
Gesagten  ist  Petms  Zengniss  nicht  völlig  triftig  für  arabische  Sitte, 
noch  weniger  aber  „bietet  er  das  älteste  Datnm  für  spanisches 
Schadlos     Ein   älteres    findet    sich    in   dem    von  Maqqar!   II,  TöI 

anfbewahrten  Fragment  des  classischen  Historikers  Ibn  Hayyän 
(377—469  =  987 — 106%),  der  von  seinem  Zeitgenossen ,  dem 
Vezir  Abn  (jafar  Ahmad  Ihn  Alabb&s  von  Almeria  (t  1038)  be- 
richtet, dass  nnd  mit  welchem  Hochmuth  er  Schach  gespielt  ^),  nnd  em 
noch  älteres  wird  unten  folgen.  —  Fast  an  die  Gränze  der  Naivetit 
streift  aber,  was  I,  16  zu  lesen  ist:  „Wenn  Sujuti  (t  901  =  1505) 
in  seiner  Abhandlung  Aber  die  Anfänge  der  Dinge  (ed.  von  Oosdie 
p.  24  Z.  4)  behauptet,  Amr  ibn  Arägi  habe  das  Schach  in  Hira 
erlernt  und  eingeÄhrt,  so  sagt  er  mehr  als  er  weiss  ^  denn  in 
dem,  biographischen  Artikel  des  Nawawi  (t  676  =  77^/g)  über 
den  berühmten  Feldherm  Amr  ist  nichts  von  Snjuti's  Bericht  zn 
finden".  YTenn  der  ganz  kurze  Artikel  eines  späten  Compendinms, 
weiches  zunächst  die  richtige  Schreibung  der  in  juristischen  Büchern 
vorkommenden  Personennamen  feststellen  will;  den  Massstab  dessen, 
was  über  Amr  geglaubt  werden  darf ,  abgeben  soll :  wohin  kämen  wir 
dann  mit  aller  Geschichte?  Nun  behauptet  dies  SuyAt!  nicht  aus  sich, 
sondern  die  Notiz  stand  in  dem  von  ihm  erweiterten  Buche  des 
Alaskari  (t  um  400=1010),  der  als  seine  Quelle  ein  Werk  des 
Alkhar&it!  (t  327=93'/9,  also  vor  Masftdt)  benennt,  in  welchem 
die  Tradition  auf  Mälik  ibn  Anas  ft  179  =  79^/^)  zurückgeführt 
war.  Wollen  wir  sie  also  für  falsch  erklären,  so  bedtlrfen  wir  ganz 
anderer  Gründe,  die  denn  allerdings  auch  auf  der  Hand  liegen.  — 
Dass  dasjenige  Schachbuch,  welches  den  Späteren  unter  dem  Namen 
des  AI9ÜI1  vorlag  und  aus  dem  sie  Auszüge  geben,  untergeschoben 
sein  müsse,  weil  die  älteren  Quellen  davon  nichts  meldeten,  und  es 
Erfahrung  sei ,  dass  man  berühmten  Namen  allmählich  alles  Wichtige 
beigelegt  habe  (I,  97.  98.  IT,  469),  ist  kein  triftiger  Schluss.  Auch 
hier  wäre  zu  erwidern ,  dass  Ibn  Alnadim  und  Ibn  Khallikän,  die 
einzigen  die  gemeint  sein  können,  vollständige  Listen  nicht  geben 
wollten ,   noch   nachweislich  gegeben  haben ;    dass  eine  innere  Un- 


1)  Danach  ist  es  überflüssig  auf  den  berühmten  etwa  in  das  Jabr  485  = 
1092  fallenden  Ver^  des  Ibn  AUabbÄnab  Aldftnt:  „in  di»s  Sebicksals  Hand  sind 
wir   ein  Schachspiel    und    oft    wird    der  König   durch    den  Baaer  besiegt"  (Ibn 

KhfUiftn  ti  ed.  Bulaq.  12B4 ;  Abnlfeda  Ann.  HI,  308,  Maqqari  II.  M.v  und  sonst, 
vgl.  Doxy  Abbad.  I,  69;  Ihn  ArabshÄh  Tim.  Calc.  1818  p.  U  ,  4  gebraucht 
ihn  schon  fast  als  Sprichwort"^  hinzuweisen.  Die  von  MarrMcoshi  (schrieb  621 
=  1224)  aI"  vgL  Dozy  Eist.  IV,  163  erzählte  Anekdote,  wie  grgeu  1078  Ibn 
Ammär  mit  Alphon«.  VI  zu  politischen  Zwecken  spielt ,  mag^  daljin  gestellt 
bleiben. 
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wahrscheinlichkeii  nicht  darin  gefanden  werden  könne  ^  dass  ein 
fruchtbarer  Schriftsteller  über  schöne  Wissensehafteti  ^)  anch  über 
ein  von  ihm  Yirtnosenhaft  geübtes  Spiel  ein  B«ch  verfasste,  nm 
so  weniger  als  Masüdl's  ausdrückliches  Zeogniss  über  frühere  Schach^ 
Schriften  bestekt  und  nicht  in  Weise  des  Yf/s  11^  469  zu  besei- 
tigen ist;  dass  wir  Yon  den  Torhandenen  Auszügen  zu  wenig  (d.  h. 
eigentlkh  gar  niohts)  wissen,  um  darüber  ein  besonnenes  Urtheil 
abgeben  zu  können,  und  d«ss  endlich  der  kühne  Ausi^ruch  des 
Vf.'s,  Mtsüdi  bilde  die  Hanptquelle  der  ganzen  arablsciken  Schach- 
tradition, doch  OL  sehr  das  Siegel  der  Willkür  an  der  Stirn  trage. 
Aber  mit  solchen  Erwftgun^en  brauchen  wir  uns  in  diesem  Fall 
nicht  zu  belftssen,  da  6er  beste  Gegenbeweis  direot  zu  führen  ist. 
Der   vollgültige  Zeuge  Ihn  Alnadim   zählt   im  Fihrist  8.  ]oö.  tot 

Schachwerke  auf  von  AladB,  dem  ersten  der  darüber  geschriebeni 
Alräzi  (beide  unter  Mutavakkll  232-247  =r=r  847— 862),  Algüli, 
Alla^li^^  den  Ihn  Almadim  selbst  gesehen,  f  bald  nadi  360,  und 
Ihn  Aliqlidist;  womit  denn  auch  des  Vf/s  Zweifel  an  den  Schriften 
des  Adli,  M^  La^lä^  wegfollea«). 

Ueberluuipt  hat  der  Vf.  zu  sehr  ttbersehn,  dass  die  Zuversicht- 
lichkeU  der  negativen  Beweisführung  ihre  Schranke  hat  an  der  gerin- 
geren oder  grösseren  Unkenntnjss  der  älteren  arabisefaen  Literatur, 
die  dem  Ei&zelaen  inwohnt.  Selbst  das  Zugänglichere  derselben 
ist  auf  den  Gr^genstawl  noch  nicht  durchsoeht,  was  auch  in  der 
That  nicht  von  einem  und  nicht  an  einem  Orte  voUbraciit  werden 
kann.  Dgss  dies  geschehen  sein  muss^  ehe  man  sich  so  abspre- 
chende Urtheile  erlauben  darf,  werden  einige  mitzntbeilende  Daten, 
wie  sie  gerade  zur  Hand  oder  leicht  aufzufinden  waren,  einleuchtend 
machen. 

Der  Vf.  erkennt,  wo  er  das  Resultat  seiner  Untersuchung 
zidit,  II,  462,  nur  fünf  ältere  Data  als  sicher  an,  die  er  so 
aufstellt. 

943  Ma^*üdi  (t  958/59). 

941—47  t  der  Schachspieler  A9-QAII.  [Da  er  nun  doch  nicht 
in  seinen  letzten  Lebensjahren  das  Spiel  erlernt  hat,  über- 
haupt man,  nach  einer  Aeusserung  im  Buche  selbst ,  nur  in 


1)  Nach  Ibn  KbaUilcftn  laut  8hme*9  UebenetsiiDg  m,  72  (hier  I,  98) 
hätten  „Mine  eignen**  Sehriften  ein  Zimmer  {room,  v«>y^  1  °i<^ht  wie  bei  ran  der 

w 

Linde  klfrary)  geftUh.    Br  wird  L^AJuo  gelesen  haben,  aber  das  bei  Wüßten- 

/eld   VII,    0I,  Z.  5  stehende  L^Bao  ist  nach  dem  Zusammenhang  das  riehl%e. 

2)  Was  das  „labelhalle"  Buch  des  Damirt  I,  97  betrifft,  so  hat  Hyde  es 
ans  dem  Citot  des  SukailLir  über  die  jiristiscbe  ZuIKseigkeU  des  Schaeh,  das 
er  Prolegg.    e    4    anführt,    erschlossen.     Aldamiri   hatte   dies   ohne  Zwei^l   iu 

seinem  Commentar  zum    ^1  gi^   des  Alnavairi  ^^j^^  z^*-^^'.  gesagt.. 
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der  Blüthe  des  Lebens  gut  spielt,  so  wäre,  ohne  das  Interesse 
die  Daten  mögliebst  berabzudrücken,  eine  frühere  Jahreszahl, 
z.  B.  da  Al^üli  nach  guter  Nacbricbt  bei  Masü(U  (vgl.  I,  96. 
Paris.  Aosg.  VH!,  311)  vor  Almnktafi  spielte,  dessen  Re- 
gierangszeit 289 — 95  =  902—8  anzugeben  gewesen.] 

1000  Firdangl  schreibt  die  Spielregeln. 

996—1021  Hftkim  verbietet  in  E&bira  das  Schach.  [Es 
hätte  nach  den  verschiedenen  Nachrichten  bestimmter  4(»2 
oder  403  =  1011  — 13  gesetzt  werden  können.  Nach  Saof 
Drazes  I  cccv,  dessen  Quelle  nicht  bekannt  ist ,  Hess  er  im 
ersteren  Jahr  die  Schachbretter  verbrennen,  nach  Maqriii 
Khitat  II,  I^'aa  im  andern  Schachspieler  prttgeln.    Die  Sache 

kann  richtig  sein,  aber  wo  bleibt  hier  die  sonstige  Skepsis 
späten  Nachrichten  gegenüber?] 
1029 — 39  t  'ünguri,  der  dem  Ghasnawiden  Mahmud  ein  per- 
sisches Schachdistichon  gewidmet.  [Ein  anderes  von  ihm 
bei  YuHers  s.  v.  ^  . .  Soll  dies  als  eine  wichtige  geschicht- 
liche Thatsache  hervorgehoben  werden,  so  lassen  sich  schon 
früher  poetische  Anspielungen  nachweisen.  Verse  von  Ihn 
Almutazz  247—296  =  861—908  bot  Bland  On  the  Per- 
sian  game  of  chess  JRAS.  Xm  1852  p.  34  aus  guter  Quelle, 
Tha&libi's  (350—429  =  961—1038)  Yaväqit  Almaväqit 
Andere  von  Eushä^im  t  um  360  (961)  stehn  in  Damiri's 
Thiergeschichte   s.    v.  ^^jLJt  I,  li**v  Bül.   und  von  San  Al- 

raffäh  t  360—370  in  AJräghib's  Muhädhar&t  Qäb.  1287. 
I,  448    und  bei  Damin  s.  v.    •     I,  föv.     Auch  Mutanabbi 

(t  354  =  965)  würde  hierher  gehören,  wenn  die  Lesart  Ibn 
Ginni's  p.  Ia^  Düt  richtig  wäre.] 

Dagegen  leugnet  der  Vf.  auf  das  Entschiedenste,  nicht  ohne 
Verhöhnung  der  entgegengesetzten  Meinung,  dass  am  Hof  der  früheren 
Khalifen  bis  auf  Mutagim  herab  Schach  gespielt  sei  I,  22-,  erst 
etwa  in  der  zweiten  Hälfte  des  neunten  Jahrhunderts  wurden  die 
Araber  mit  dem  Spiel  bekannt  (II,  461, 1,  134),  und  die  von  ihm  noch 
I,  203  gehegte  Annahme,  vielleicht  sei  das  Spiel  den  Arabern  schon 
im  achten  Jahrhundert  bekannt  gewesen,  bezeichnet  er  später,  IL  443, 
in  seiner  Kraftsprache  als  „Quatsch  des  alten  Adam^S 

Verhältnissmässig  sichere  Daten  für  diese  Periode  bietet  das 
Kitdb  Alaghäni,  dessen  Verfasser  (t  356  =  967)  an  ihm  fünfzig 
Jahre  lang,  also  etwa  seit  306  (918)  gearbeitet  hatte,  sichere,  da 
man  damals  noch  richtige  Anschauungen  über  die  ein  Jahrhundert 
zurück  liegende  Zeit  haben  und  nicht  leicht  grobe  Costümfehler 
machen  konnte,  und  weil  der  Verfasser  bemüht  ist,  durch  stete 
sorgfältige  Aufzählung  der  Reihe  seiner  schriftlichen  und  münd- 
lichen Gewährsmänner  die  Aechtheit  seiner  Berichte  voll  zu  er- 
härten. Hier  findet  sich  (Bd.  V  p.  ir  der  Bftlaqer  Ausgabe)  ge- 
legentlich   erwähnt,    wie   Ishäq  Almau^ili,    der  berühmte  Musiker, 
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(t  235  =849/50)  den  Abdallah  ibn  Tähir  habe  Schach  spieleu 
sehn,  was  vor  213  (828/9)  geschehen  sein  wird,  da  seit  diesem 
Jahr  der  Tähiride  in  Khuräsän  war,  während  Ishäq  immer  in 
Baghdäd  gelebt  hat.  Gewährsmann  ist  AI9ÜI1,  der  ein  eignes  Bach 
über  Ishäq  schrieb,  and  der  sich  aaf  Ann  ibn  Mohammad  beraft, 
welchen  er  über  jene  Zeiten  häafig  als  Qaelle  anführt  (schon  dessen 
Vater  überlieferte  über  Baghdädische  Verhältnisse  vgl.  z.  B.  Ibn 
Khall.  t^v  Slane)  and  dem  Ishäq  selbst  es  erzählt  hatte.    Anderswo 

(Bd.  XV  p.  lU)  wird  beschrieben,  wie  der  Dichter  Abolsh!^  Mo- 
hammad  ibn  Razin    (f  196  =  812   nach  Abalmahäsin  I,  ooi)   den 

bekannten  Abu  Dalaf  (f  226  =  840/1)  Schach  spielend  fand.  Des 
Schachs  geschieht  in  beiden  Fällen  ganz  anbefangen  und  ohne  Ab- 
sicht Erwähnung,  bloss  zur  Erläaterung  damals  gesprochener  Verse, 
auf  deren  Mittheilung  es  abgesehen  ist,  so  dass  man  in  der  That 
nicht  weiss,  wo  hier  der  Zweifel  einhaken  könnte.  Höher  hinauf 
führt  XIX,  ^^   der  Bericht  über  Abu  ^af&  Alshatran^,  den  Sohn 

eines  Persers,  der  im  Palast  Mahdi's  erzogen  ward  und  nach  dessen 
Tode  (168  =  784/5)  im  speciellen  Dienst  seiner  Tochter,  der  musik- 
kundigen Ulayyah,  der  Schwester  Hänin's,  stand  und  von  ihr  als 
Dichter  gebraucht  ward.  Durch  seine  Leidenschaft  ftUr  das  Spiel 
und  seine  Meisterschaft  darin  erwarb  er  sich  von  seinen  Zeit- 
genossen jenen  Beinamen,  unter  dem  er  stets  angeführt  wird. 
A^mai  (nach  sehr  gutem  Isnäd  bei  Ali  Ibn  Thäfir,  603  =  1205/6 

Badaf  albad&ih    Qäh.    1278    p.  liv)   nennt   ihn   so  bei  Gelegenheit 

des  Berichtes  über  einige  mit  ihm  vor  Uärün  gewechselte  Verse, 
die  nicht  in  das  Kitäb  alaghäni  au%enommen  sind ;  zugleich  ergiebt 
sich  hieraus^,  dass  er  damals  blind  war.  Er  ist  auch  der  bei  Ibn 
Khall.  VII,  1v   Wüst.,   III,  92  Slane  gemeinte.     Wollte  man   die 

Beweiskraft  jener  beiden  Anekdoten  nicht  gelten  lassen,  so  liegt 
doch  in  diesem  Namen  ein  unanfechtbares  Zeugniss  von  dem  da- 
maligen Vorhandensein  des  Spieles,  und  so  werden  wir  uns  mit 
Notizen  über  die  Zeiten  Uärüns  und  Mamüns  schon  eher  befreun- 
den müssen. 

Von  einer  noch  früheren  Auctorität^  dem  Grammatiker  Mu- 
hammad ibn  Abbäs  Alyazidi  (lebte  230 — 310  =  825—922)  ist  ein 
vermuthlich  seinem  Buch  von  den  Verdiensten  der  Abbäsiden  ent- 
stammendes  Fragment   durch   Suyüti   (Khalifengeschichte  t^H  LeeSj 

zum-Theil  auch  bei  Ibn  Badrün,  der  zwischen  558  =  1163  und 
580  =  1184    schrieb,    p.  X*\^  Doty ,   wo  die  angefochtene  Lesart 

richtig  ist:  zwei  Spannen  im  Quadra£)  erhalten,  welches  sich 
direct  auf  Mamün  bezieht.  Dieser  habe  das  Schach  als  verstand- 
schärfend  sehr  geliebt,  auch  einige  Neuerungen  darin  angebracht; 
Spiel  habe  er  es  nicht  genannt  wissen  wollen,  sondern  Kampf  und 
Anstrengung.  Persönlich  sei  er  nicht  sehr  geschickt  gewesen  und 
liiabe   dies   eingestanden.    Letztere  Aeusserung  ist  die;   welche  in 


«^ 

Hmm  aAiieni  Wciittfr  ^m%  Hupdam  bei  U^  L  Si    ^uM 

^tm  Vefl  I.  21,   vcü  ^.äafiMÜiljr  m  cfxftkte,  i*> 

cTKäcitti.     Hier    ia    liSA    eift    btMcny  öei 

Mkse2«i«gftiMe  treu» 

dte,  weil  ofaae  Ai^iW  der  CvewifanaiaMr  vg«  ^j 

Mete  ak  dkccte  Beweiie  gehcHl  yiibi  rnndca  s^üa.    AMgUb 

(t  5«>^==r  iiOJ)  9;  tet  iB  teiMT  idM»  crwUalett,  sohl  av  pmim 

iißtütm  gtuka^hm  EieerptewiMÜMg  IfoUAuM  alHiaU  I^r^ 

<|je  EffiiUaf,  wie  iUmtn  uf  icnM  Z^ge  ms  KlwiaAB 

hmMad   M4  — c  81»   die  SchaduDeiiter  i^i^:  (n  kaca  wwä 

Batoib,  w^sea  feiner  Probleme  bei  JB^fde  «Bd  Blamd 
MB^Mkü),  (jibir  Alkftfi  ebeodaielbtt)  md  Abdilgfcafir  Alngari 
(Mttfl  Bidbl  emiAmtj  habe  zum  Sföel  za  ficb  konuMB  lanrii,  wie 
diese  aber  sieh  Tor  ihm  geairt    lies  ^»Jtjia}  and  er  die  Bemer- 

long  geaMeht,  daas  das  Scfaaefa  neh  nidbt  ant  der  Reverenz  za 
vertragea  scheine;  sie  soUtan  reden,  wie  wenn  sie  anicr  sich  wtren. 
Einen  das  Sdiaeh  besehreibendea  Vers,  den  JiasA£  sehr  Tonng- 
lieh  findel,  legen  die  Böliqer  Aasgabe  des  letzteren  II,  r.i,   ita 

Badrin  a.  a.  O.  and  Suytl^  rKhalifengesch.  rTT}  dem  Xamlai  bei, 

während  die  P^uiser  Ausgabe  YIU,  316  and  Alrigfaib  a.  a.  O.  ihn 
ohne  Namen  haben;   der  Masta|rsi  (Qihinner  T^rpenansgabe  1279 

II,  f.f)  sagt,  dass  er  von  einigen  dem  Mamon  zugeschrieben  werde 

(diese  Worte  hat  Hi^de  I,  19  dahin  missTerstanden,  als  solle  Ma- 
mdn  das  Schach  erfanden  haben;,  ?on  andern  dem  Ali  ibn  Algahm, 
einem  Dichter  Mamins,  der  ihn  z.  fi.  aof  dem  Zage  ans  Khnrasan 
819  bei^tete  (Ibn  KhalL  fAl  8bme).    Letzteres  fthii  aof  dieselbe 

Zeit  and  bei  Ibn  Badrün  and  wohl  aach  bei  Saja(!  scheint  der 
Vers  ZQ  dem  Citat  aas  Alyazidi  zu  gehören.  Und  so  möchte  denn 
aach  der  Olaobwfirdigkeit  der  bei  Airä^b  a.  a.  0.  mitgetbeil- 
ten  Aneicdote  an  sich  nichts  entg^enstehen,  nach  welcher  Isbäq 
einst  Im  Schachspiel  an  Aiamin  sein  Kleid  verlor  and  der  Khatif, 
der  es  anzoziehen  sich  schente,  sieh  von  der  Verpflichtang  der  An- 
nahme durch  Schenkung  seines  eignen  loskaufte,  da  die  Pointe  nicht 
in  dem  zur  Scenerie  gehörigen  Schachspiel,  sondern  in  der  aus  guten 
Gründen  lächerlichen  Situation  liegt. 

Wichtiger  aber  erscheint  eine  weitere  Stelle  Masüdi's.  Sie 
ihidet  sieb  zwar  in  manchen  Handschriften  nicht  und  der  Pariser 
Herausgeber  hat  sie  in  die  Noten  verwiesen,  eigentlich  gegen  ^eine 
kritischen  Urandsfttze,  denn  da  äie  in  beiden  der  von  ihm  VII 
p.  vij  angenommenen  Recensionen,  in  der  s.  g.  indischen  des  cod. 
D  und  in  der  Ägyptischen,  nämlich  in  der  Büläqer  Aasgabe  von 
l'28a  II;  tu)   (und   auch   in  Hammers  Ms.)   sieht,  and   nadi  ¥111 

p.  viij  die  Schreiber  gegen  Ende  des  Werkes  grössere  Auslassungen 
XU  machen  liebeu;  so  hätte  die  Entsobeidung  vielmehr  für  die  Aecht- 
hoit  aasfallen  müssen;  er  scheint  dadurch  voreingenommen  zu  sein, 
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dass  er  eingestandener  Massen  den  Zusammenhang  nicht  begriffen 
hat.  Wäre  aber  auch  die  Stelle  nicht  von  Masüdi,  so  ist  doch 
kein  Grund,  die  Treue  des  darin  gegebenen  Auszuges  aus  Al^ihith's 
Schrift  in  Frage  zu  stellen.  Die  Sache  steht  8ch<m  hei  unserm 
Verf.  I,  64 — 66  nach  v,  Hatnmei,  der  in  seiner  Weise  aus  einigen 
hin  und  wieder  verstandenen  Wörtern  sich  einen  verkehi'teu  Zu- 
sammenhang zurecht  phantasirt  hatte,  und  da  auch  die  Pariser 
Ausgabe  keine  Uebersetzung  giebt,  so  wird  eine  solche  hier  an  der 
Stelle  sein.  Zum  Verständniss  ist  festsuhalten ,  dass  Al^ahi|h  (f 
255  =  868/9)  zu  dem  abfWigen  Urtheil  über  Khalil  wohl  sehr 
stark  durch  das  odium  theologicum  der  verschiedenen  Systeme  ver- 
anlasst sein  mag.     Masüdi  sagt: 

;iAmr  ihn  Bahr  Al^ahith  hat  in  seinem  Buch :  Technische  An- 
ordnung der  Beligionsphilosophie,  welches  gewöhnlich  die  Hishi- 
mische  Abhandlung  heisst,  erzälxlt:  Ehalil  ihn  Ahmad  verfasste 
vermöge  seines  guten  Verständnisses  der  Grammatik  und  Metrik 
ein  Buch  über  den  Tact  und  die  Znsammensetzung  der  Töne  (Har- 
monie); obgleich  er  nie  eine  Saite  gerührt  und  ein  Plectrum  ge- 
handhabt und  nicht  viel  mit  Sängern  verkehrt  hatte.  £r  schrieb 
auch  ein  Buch  über  Religionsphilosophie,  und  wenn  irgend  ein 
Kedekünstler  auf  Erden  vorsätzlich  solche  Fehler  und  Dunkelheiten 
zu  Tage  fördern  wollte,  würde  es  ihm  nicht  gelingen;  und  wenn 
ein  Gallsüchtiger  die  Kräfte  seiner  Galle  zum  Deliriren  anstrengte, 
würde  er  nichts  der  Art  zu  Stande  bringen ;  zu  dergleichen  kommt 
man  nur  durch  Gottvergessenheit   (lies  mit  der  Büläqer  Ausg.  *i^ 

äÜI  ^yij^^  "il  Oj^'i  vi5üv3  JJJ«  jc^l^),  ^ör  welcher  nichts  sicher 
ist.  Wenn  ich  diese  meine  Abhandlung  uninteressant  machen  und 
mit  Allotriis  anfüllen  und  sie  vom  Gebiet  des  Ernstes  in  Spass 
drehen  wollte,  so  würde  ich  den  Anfang  seines  Buches  über  die 
Einheit  Gottes  anführen  und  einiges,  worin  er  den  freien  Willen 
beschreibt  Er  fand  auch  daran  keinen  weitem  Gefallen,  bis  er 
sich  an  das  Schach  machte  und  die  Figuren  mit  einem  Kamel  ver- 
mehrte. Damit  spielten  Leute  vom  Tross  der  Schachspieler;  dann 
Hess  man  es  bei  Seite.'' 

Letzteres  auch  bei  Ihn  Nubatah  im  Gommentar  zu  Ihn  Zai- 
dün  p.  Ifö   der  Qahiriner  Ausg.  oder  p.  tfA   des  Alexandrinischen 

Nachdrucks :  er  habe  zwei  Kamele  an  die  beiden  Seiten  des  Brettes 
gesetzt;  womit  man  eine  2^it  lang  gespielt,  aber  dies  dann  auf- 
gegeben habe.  Khalil  lebte  von  100  bis  175  =  718  bis  791  und 
erreichte  noch  eben  die  Regierungszeit  Härüns ;  die  Notiz  lautet  so 
unveriUnglich  und  geschichtlich  wie  möglich.  Und  hier  kann  ein- 
gereiht werden,  was  der  geschichtkundige  Muhammad  ihn  Ali  Al- 
migri  Alakhbäri   bei  Masüdi  II>  f.t  Bül.   oder  Vni,  296  Par.  dem 

Qähir  (um  932)  in  einem  historischen  Vortrag  erzählte :  Härün 
sei  der  erste  unter  den  Abbasidischen  Khalifen  gewesen,  der  Schach 
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und  Nard^)  gespielt;  er  habe  die  Spieler  b^gOnstigt  mid  ihnen 
Gnadengehalte  gegeben,  was  also  mindestens  Zeogniss  Ukr  die  Vor- 
steilongen  dieser  frflhen  Zeit  ablegt  Sind  wir  aber  bis  zu  dem 
sicheren  Zeitponct  des  Khalil  gekommen,  so  werden  wenigstens 
chronologische  Schwierigkeiten  nicht  fordern ,  die  bei  Alraghib  ff^ 

befindliche  Erzählung  von  dem  Perser  Ahn  Moslim  (f  137  =  754/5y 
zn  Yerwerfen,  nach  der  er,  als  ihm  einst  ShähmÄt  geboten  ward, 
den  Yers  eines  alten  Dichters  in  neaem  Sinn  anwoid^e.  Man 
erinnere  sich,  dass  derartige  Anekdoten  der  jüngeren  Adabbücher 
Tieifach  anf  die  Miscellanbflcher  der  ältesten  Philologen,  also  eine 
ziemlich  sichere  Quelle,  zorflckgehn. 

Fflr  die  Zeit  nach  Mamün  ist  es  hiemach  eigentlich  onnöthig, 
weitere  Zeugnisse  zusammenzustellen.  Der  Grammatik^  Tha^lab  (204 
—  91r=r819/20 — 903/4)  handelte  aber  den  Schachansdruck  faran 
▼gl.  M u^arrab  p.  Ua  .    Der  auch  sonst  bekannte  Ahmad  ihn  Mudabbir, 

Steuereinnehmer  in  Palästina  unter  Muhtadi  (255 — 6  =  869—70), 
macht  denen,  die  bei  ihm  schmarotzen  wollen,  zuvörderst  zur  Be- 
dingung, dass  sie  vortrefflich  Schach  und  Nard  spielen  mfissen,  und 
hat  unter  seinen  Pagen  einen  meisterlichen  Spieler  (Masudi  II  rf. 

oder  VIII,  15).  Mutadhid  (279—289=892—902)  spielt  Schach 
(ders.  m.  Vm,  271).     Die  Erzählung  Ihn  Alathirs  VII  in  (Bar- 

hebr.  169),  dass  Mutazz  252  (866),  als  ihm  der  Kopf  des  Mu- 
stain  gebracht  ward,  Schach  gespielt  habe,  mag  w^en  des  späten 
Gewährsmanns  auf  sich  beruhn. 

Neben  der  Reihe  dieser  Zeugnisse  aus  der  s.  g.  schönen  Li- 
teratur geht  eine  andere  aus  dem  Gebiete  der  Rechtsgelehrsamkeit 
her,  für  welche  das  Schach  bekanntlich  von  Wichtigkeit  ist  bei  der 
Frage,  ob  es  unter  diejenigen  Spiele,  speciell  Wettspiele  falle,  die 
das  Gesetz  verbietet,  und  bei  der  noch  praktischeren,  ob  der  Rich- 
ter bei  den  strengen  Anforderungen,  welche  an  die  Unbeschoiteu- 
heit  als  Bedingung  der  ZeugnissfElhigkeit  gestellt  werden,  einen 
Schachspieler  als  Zeugen  zulassen  könne. 

Dass  das  Spiel  zu  Muhammad's  Zeit  in  Mekka  und  Medina 
noch  nicht  bekannt  gewesen  sei,  muss  allgemeine  Anschauung  ge- 
wesen sein,  da  ihm  in  den  verschiedenen  Traditionssammluugeu 
wohl  Aussprüche  über  das  Nard,  aber  keine  über  das  Schach  bei- 
gelegt werden. 

Für  das  erste  Jahrhundert  der  Hi^rah  werden  Beispiele  einer 
Anzahl  hervorragender  Ueberlieferer  und  Juristen,  welche  das  Spiel 

1;  NebeD  dem  Scbach  geht  fortwährend  das  Nard  her.  Im  Kitab  Ala- 
gbani     spielt    es    XVIII ,     lt*0    der  Dichter  Ru'ba  ^f  145  =  762\'  V,  a1    UhÄq 

mit  Alfadhl    ibn  Alrabi^    XIV,  llf    die    Sängerin    Sh&riah    vor  Ibrihim   ibn  Al- 

mahdi,   VI,   lü  der  Khalif  Väthiq.    Bei  Masüdi  kommt   es  oft  vor.     Eineu  Vers 

dtb  siiauischen  Dichters  ihn  Äishah  (1 1 .  Jahrh.)   8.  bei  Maqqari  II,  ö^  • 


[BibUographüche  Anzeigen.  691 

selbst  übten  oder  nicbt  missbilligten,  angeführt,  und  diese  finden 
sich  in  den  spätem  Schachbttchem  sorgfältig  gesammelt,  vgl.  Bland 
a.  a.  0.  p.  19.  28.  Bei  Alräghib  und  im  Mnstatxaf  wird  derglei- 
chen von  Aihasan  Alba^ri  t  1^0,  Ihn  Sirin  t  HO^  Alsha'bi  t  105, 
Said  ihn  Almosäyyab  t  ^0,  Abdalrahman  ihn  Auf  f  78  erzählt 
Bemerkenswerth  ist  eine  dem  Ali  beigelegte  Aeassernng,  weil  diese 
sowohl  für  als  gegen  das  Spiel  ausgelegt  wird;  also  nicht  in  einem 
bestimmten  Interesse  erfanden  scheinen  könnte.  Den  Schachbeken- 
nern  ((Jiess  ia  a  rdigion  stand  kürzlich  in  einem  englischen 
Blatt  zn  lesen),  über  deren  leidenschaftlichen  Eifer  so  manche  Aas- 
sprüche in  £rnst  und  Scherz  („wenn  ein  solcher  bei  den  Medinen-. 
Sern  um  eine  Frau  anhielt ,  gaben  sie  ihm  keine  ^  da  das  Schach 
eine  der  beiden  nebenbuhlerischen  Gattinnen  sei^'  Alräghib)  umlie- 
fen ^  musste  nichts  näher  liegen,  als  durch  erfundene  Traditionen 
—  denn  nur  diese  wirkten,  nicht  Vernunftgründe  —  ihr  geliebtes 
Spiel  vor  Anfechtungen  zu  sichern.  Man  könnte  daher  geneigt  sein, 
jene  Angaben  in  Bausch  und  Bogen  zu  verwerfen^  aber  richtiger  ist 
es  doch;  auch  hier,  soweit  die  Hülfsmittel  reichen,  zu  untersuchen, 
auf  welche  Ajnctorität  die  einzelnen  zurückgeführt  werden  ^  und  wie 
hoch  hinauf  sie  sich  verfolgen  lassen.  Das  arabische  Urtheil  lautet 
im  allgemeinen  ungünstig,  sie  waren  ohne  Isn&d  und  der  traditions- 
kundige Shäfiit  Albaihaqi  384—458=994—1066  hatte  im  Gegen- 
theil  die  Uebereinstimmung  der  Genossen  des  Propheten  in  Ver- 
werfung des  Spieles  festgestellt;  freilich  fragt  sich,  auf  welche  bes- 
sere Auctorität  hin,    da  auch    seinen  Ueberlieferungen   der  Isnäd 

fehlte  (Alzarqäni  Conunentar  zum  Muva^ta'  Q&h.  1280  fol.  IV  Uf). 
Nichtsdestoweniger  ist  es  in  einem  Falle  möglich ,  eine  ziemlich 
frühe  Quelle  nachzuweisen.  Dass  Said  ihn  Gubair  f  95=714, 
der  einmal  in  Ispahan  lebte,  ohne  das  Brett  za  sehen  gespielt  habe, 
berichtete  Sh&fii  (f  204  =  820).  Für  letzteres  ist  ausreichender 
Gewährsmann  der  genannte  Albaihaqi,  citirt  von  Sukaikir  bei  Hyde 
Prolegg.  b  3;  und  die  Sache,  vermuthlich  ebenfalls  nach  Shäfii,  er- 
wähnte Abu  Ishaq  Alshiräzi,  ein  shäfiitischer  Classiker  (393 — 476 
=  1003 — 1083/4)  in  seinem  seit  1063  geschriebenen  Buch  AJmu- 
had'dab  fi'lfurü'   nach  Ihn  Ehallikän    X%  Slane,  cf.  Uebs.   I  567 

und  Sukaikir  a.  a.  0.  Shäfiis  Gewährsmänner  kennen  wir  aller- 
dings nicht,  um  allenfalls  einen  Einwand  begründen  zu  können, 
aber  im  allgemeinen  ist  bei  diesen  älteren  juristischen  Traditionen 
das  Prl^udiz  eher  für  als  gegen. 

Auf  sicheren  Boden  führt  aber  der  Text  der  ältesten  erhalte- 
nen Traditionssammlung,  des  Muvatta'  des  Mälik  ihn  Anas  in  Medina 
(t  etwa  achtzigjährig  179  =  795),  das  in  der  Becension  oder  Ueber- 
lieferung  seines  unmittelbaren  Schülers,  des  Spaniers  Yahyä  ihn  Yähyä, 
wie  sie  durch  dessen  Sohn  Ubaidallah  (f  in  Cordova  278  <=  891/2) 
festgestellt  wurde,  in  der  angeführten  Ausgabe  vorliegt.  Die  Aecht- 
heit  des  Buches  wie  des  Textes,  dessen  Varianten  der  Commentator 
Bd.  xxvm.  45 
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m  discBtiren  pflegt,   st^t  aoieer  Frage.    Hier  findet  sidi  IV  ut^, 

nachdem  MiHk  die  auch  is  den  andera  kanonischei  SonmlangeB 
erwähnten  Verbote  des  Nardspiels  durch  Muhammad  anfgefohrt  hat, 
der  Zusatr  Tahy&'s:  ^^ieh  hörte  M&lik  sagen:  nicht»  Grates  ist  ara 
Shatran^  and  er  erkMrte  es  fDr  anstössig ;  ich  hörte  Ihn  das  Spie- 
len damit  nnd  mit  andern  Nichtigkeiten  tikr  anstössig  erkläre», 
wobei  er  Sar.  10^  3^  recitirte:  was  ist,  nachdem  man  die  Wahrhd! 
verschmftht;  ttbrig  als  der  Irrthom.^  Von  einer  ganz  andern  Seite 
her  wird  ebenfalls  dem  Mälik  ErwfthnuBi^  des  Schnch  zogeschrfe- 
ben,  in  der  oben  S.  684  vorgekommenen  Stelle  aas  Snytt^9  AtM; 
der  dort  ah  letzter  Gewährsmann  d^  Traditionskette  bezeichnete 
Ism&il  ihn  Abi  Uvair  (f  226  =  MO)  war  MMika  Sd^westersohs 
(D'ahabi  HnffiMli  1,  92).  Es  ergibt  sich  daraus,  dase  gegen  Ekide 
des  achten  Jahrtionderts  das  Schach  in  Medtna  bekannt  w«r,  and 
da  Yahyft  nach  Mftliks  Tode  nach  Spanien  zarQ^JEehrte ,  dort 
grossestes  Ansehn  als  Jnrist  genoss  nnd  seine  Recension  des  M«- 
vatta'  die  einzige  in  Spanien  verbreitete  und  das  Grondbnoh  dev 
Wissenschaft  ward,  so  ist  zugleich  die  Kenntniss  dee  Schach  in 
Spanien  für  den  Anfkng  des  neunten  Jahrhunderts  verbärgt.  Tabyä 
schrieb  oder  lehrte  zu  praktischen  Zwecken. 

Die  eignen  Werke  der  andern  Stifter  der  grossen  juristischen 
Schalen  sind  uns  nicht  erhalten,  wir  haben  uns  daher  an  ^tere 
Schriftsteller  au  wenden.  Für  die  Hanafiten  ist  das  älteste  zu- 
gängliche and  zugleich  in  vollef  Glaubwärdigkeit  stehende  Buch 
die   Hidäyah   des   Ali  ihn  Almarginan!   (f  593  »«1190/7).     Diese 

berichtet  (Calcuttaer  Ausgi^  mit  der  Kü&yi^  1833.  IT  I^aa  od^ 
Persische  Uebsg.  Calc.  l&OT — 8  IV  Hf)  von  Meinungsverschieden- 
heiten zwischen  den  drei  Stiftern  und  obersten  Auctoritäten  der 
Schule,  Abu  IJanifalf  (f  150  =  767/8),  und  seinen  Schalem  und 
Nachfolgern  Abu  YÄsuf  (f  182=798)  und  Muhammad  ff  189=805), 
ob  man  den  Schachspielern  während  des  Spi'etes  das  Salftm  alaikum 
bieten  dürfe  oder  nicht.  (Von  Bland  p.  29  ist  der  Grund  miss- 
verstanden, er  liegt  bloss  dariti,  ob  ihn  zu  stören  erlaubt  sei, 
worin  Abu  Qanifah  nichts  Schlimmes  sieht.)  Solche  Dinge  konnten 
nicht  erörtert  werden,  ohne  dass  das  Spiel  nicht  btoss  vorhanden, 
sondern  auch  viel  verbreitet  war.  Wollte  man  aber  ohne  specieHe 
Beweise  diese  Angabe  für  nachträglich  erfunden  erklären,  so  müsste 
man,  was  bei  unserer  Kenntniss  von  der  Entwickelnng  der  musli- 
mischen Rechtsgelehrsamkeit  nicht  eben  sehr  thunlieh  erscheint,  den 
unzähligen  genauen  Angaben  über  die  Decisionen  der  drei  Rechts- 
lehrer;  deren  Schriften  uns  nicht  erhalten  sind,  aber  den  Späteren 
2ur  Controle  dienen  konnten,  alle  Glaubwürdigkeit  abeprechen.  Dass 
auch  Shftfi]  t  204  vom  Schach  gesprochen,  ist  schon  oben  nachge- 
wiesen. Brachte  die  vorige  Zeugenreihe  die  unbedingt  siehem  Data 
(Khalil  und  Abu  Hafg  Alshatran^)  auf  die  Zeit  vor  790,  so  diese 
mit  Abu  IJaniftib  auf  die  Zeit  vor  767. 
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Zuletzt  ist  noch  ein  Vers  des  Farazdaq  f  110  =»738/9  za  er- 
wähnen, den  (javaliqi  (446—539  =  1071—1144)  in  dem  nach  den 
Traditionen  älterer  Grammatiker  verfassten  Muarrab  p.  n  Sachau 

anführt.  Der  anermüdlichen  Gefälligkeit  Wrights^  der  sich  die 
Muhe  gegeben  hat,  den  Vers  in  den  ihm  und  nur  ihm  zu  Gebote 
stehenden  Materifliten  aufzusuchen,  verdanke  icfi  die  Auskunft,  dass 
er  sich  fast  am  Ende  des  Oxforder  Codex  der  Wechselsatiren  ^jqj\jü 

Garir's  und  Farazdaq's  als  Schluss  des  Gedichtes 


o  « 


leider  ohne  Commentar  findet  Da  das  Werk  durch  Abu  Ubaidah 
(t  210  =  825),  Muhammad  ihn  üabib;  Alsukkail  dem  Conrnentator 
Alyai^di  (f  310  =  922)  zukam,  ist  an  der  Altertbthnliehkeit  und 
Aeehtheit  nicht  zu  zweifeln.     Di€  beiden  letzten  Verse  tatuten 


o     »■    <• 


(Das  (^dJÜ   des  Muarrab   wird   dadurch   so   berichtigt,   wie  man 

schon  conjiciren  musste.)  Der  Vers  ist  nicht  so  verständlich,  wie 
zu  wünschen  wäre.     Er  lautet  mit  dem  vorheii^henden: 

Und  was  uns  betrifft,  wenn  Tamim  seinen  Vorfohren  zählt  zum 

Range  der  Stimloeken  der  edelsten  Rennsieger, 

So  halte  ich  dich  ab  vom  Erbtheil  und  der  Krone  der  Könige, 

indem  du,  von  meinem  Arm  gehindert,  ein  Fussgänger  (bei 

^  uns:  Bauer)  unter  den  Fussgängefn  (Bauern)  bist  (bleibst). 

Dass  das  Bild  sich  eben  nur  auf  das  Sehacfa  beziehen  kann^  zeigt 

das  persisclte  Wort  vJ^Juj  ,  für  welches  tft  gewöhnlichem  Sinn  (z.  B. 

etwa  für  die  dem  reitend  einherziehenden  König  vorangehende  Fuss- 
begleitung)  Farazdaq  sich  doch  nicht  eines  unarabischen  Ausdrucks 
bedient  hätte.  Das  Wort  muss  desshalb  technisch  sein  und  kann 
dann  nicht  anders  als  von  dem  Bauer  verstanden  werden,  der 
avancirt  als  Farzln  die  Bewegung  des  Königs  ^)  {J^  ^i^  Be- 
waffnung erklärt  der  Muarrab)  erhält  Zwar  wird  aas  Wort  auch 
als  Wegfuhrer  erklärt  (cf.  Lane)^  ohne  bekanntes  Beispiel,  aus 
dem  sich  die  Zeit  des  Gebrauches  erschliessen  liesse;  aber  da  die 
Begriffe  Fuaagänger  und  Wegweiser  sich  nicht  decken,  so  wird  man 
auch  diese  Anwendung ,  die  für  den  Gedanken  (Gegensatz  ist  Renn- 
Sieger)  nicht  passt,  ebenfalls  als  vom  Schach  genommen  betrachten 
müssen,  gerade  wie  es  als  Spitzname  für  einen  kleinen  kurzen  Mann 
(ihn  trug,   und  zwar,  was  zu  beachten,  zu  H&rüns  Zeit,  der  'i^\j 


1)  Liegt  hierin   und   üameutiiclj   in   der  Uerbeiziehnng   des  Wortes  Krone 
schon  der  p^Juio^  »Um  rex  facticius  bei  Bland  p.  Vi'i 
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VersQberlieferer  Mobaimiiad  Albaid'aq  Aghini  Xn  r.,  iXVIl  n^ 
sieb  vortrefflicli  erklärt,  woui  man  die  SchAcbfigoren  bei  H^tie 
p.  131 — 133  ansieht  Es  war  so  sehr  terminos  technicas,  dass  es 
sogar  in  das  Persische   mit  Yerdrftiigimg  der  ursprünglichen  Porm 

znrückkehrte;  vgl  den  Vers  bei  VtUlers  s.  v.  ^^  and  Indian 
Anliqoary  1874  p.  291. 

Allerdings  ändern  diese  Daten  das  Resultat  des  YerCassers 
nicht  sehr  bedeutend^  tun  anderthalb  oder  höckstens  zwei  Jahrhui- 
derte.  Gegen  seine  Indien  betreffenden  Feststellungen,  bei  denen 
er  sich  gau2  an  Weber  anschliesst,  nor  dass  er  gewiss  mit  Tollem 
Hecht  nicht  das  Vierschach ,  von  dem  auch  Masüdi  nichts  weiss, 
sondern  das  Zweischach  als  das  ursprüngliche  betrachtet,  wird  sich 
vorläufig  nichts  Wesentliches  erinnern  lassen.  Vor  dem  sieben- 
zehnten Jahrhundert  kennen  wir  nach  ihm  nur  ein  sicheres  Zeug- 
uisb,  das  des  gegen  Ende  des  zehnten  Jahrhunderts  angesetzten 
Ilalayudha,  bei  dem  übrigens  das  Wort  kosh^hagära  nichts  mit  der 
^Korukammer*^  und  der  Körnerberechnung  zu  thun  hat;  es  ist 
nur  synonymische  Erweiterung  des  daneben  und  in  der  Calcattaer 
Ausgabe  nur  allein  stehenden  ko8h(ha,  das  als  Feld  oder  durch 
Linien  abgeyränztes  Qiuuirat  ganz  gewöhnlich  ist,  vgl.  z.  B. 
Maliinatha  zu  Kir.  15,  12  und  Mägha  19,  46  und  die  Schollen 
zu  Bhartr.  lU  43  in  der  Telingaausgabe  Madras  1863  8.  S.  151. 
I^iesem  möchte  aber  doch  immer  noch  mit  grösserer  Bestimmtheit, 
als  der  Vf.  thut,  das  des  Amarakosha  beizufügen  sein,  mit  dessen 
Abfassuugszeit  man  doch  schwerlich  weiter  herabgehn  kann.  Es 
ist  übersehen,  dass  die  Beweiskraft  seines  Zeugnisses  nicht  so- 
wohl iii  dem  Worte  asht4pada  liegt,  als  in  dem  Ausdruck:  die 
ßSteint  nacli  allen  Richtungen  ziehn^  da  dies  das  Charakteristik 
bchü  Merkmal  des  Schach  gegen  alle  andern  bekannten  Spiele, 
wie  Trictrac,  Dame  u.  s.  w.  bildet.  Man  darf  tragen,  ob  es  me- 
Uiodibch  sei,  zur  Beseitigung  des  Schach  auf  (1  Beil.  15)  „dieses 
oder  jeues  Brettspiel  im  Allgemeinen^'  und  „Danmibrett^'  zu  verwei- 
sen, von  dem  mau  gar  nichts  weiss,  von  dessen  Vorhandensein  in 
Indien  gar  keine  Spur  ist  (auch  unter  den  vielen  im  Lotus  de  la 
bonue  loi  440  aufgeführten  Spielen  ist  keius,  das  sich  etymologisch 
so  deuten  Hesse;,  und  das  doch  jene  Eigeuthümlichkeiten  des  Schach, 
64  Felder  und  Züge  nach  allen  Richtungen,  gehabt  haben  muss, 
abgcsehu  davon,  dass  nach  dem  Vf.  11  394  das  Damespiel  sich 
erst  in  Spanien  aus  dem  Schach  entwickelt  hat  und  sich  auf  einem 
einfarbigen  Brett  schwerlich  gut  spielen  liess.  —  Ueber  die  Frage, 
woher  der  Name  des  augeblichen  indischen  Erfinders  ^aggah  oder 
i^iimoh  ibu  Dahir  (xju^ajuo  11  442  ist  Substitution  eines  den  Schrei- 
bern bekannteren  acht  arabischen  Namens,  die  auch  in  Ihn  Alathir 
IV,  fro  und  Tabari   bei    Reinaud  M6m.  sur  l'lnde  176   vgl.  191 

eingedrungen  ist;  Ibn  Khallikän  bietet  zwar  für  uns  augenblicklich 
noch   die  früheste  Nachricht,   hat  aber  natürlich  älteren  (Quellen 
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nachgeschrieben)  genommen  sei;  findet  sich  I  6  eine  vernnglückte 
Conjectnr.  Sie  war  bereits  beantwortet  in  einer  vollkommen  rich- 
tigen Bemerkung  von  Farbea  History  of  Chess  Lond.  1860.  8. 
p.  70,  welche  der  Vf.,  nicht  gerade  dem  feineren  literarischen  An- 
stand gemäss,,  sieh  nicht  schont  als  eine  „Unverschämtheit^'  zn  be- 
zeichnen. Die  beiden  Namen  erscheinen  mehrfiach  in  der  bekannten 
Dynastie  von  Alor  nnd  Brahmanäbäd,  die  während  des  ersten  Jahr- 
hunderts der  Hi^ah  am  Indns  regierte  und  mit  den  Arabern 
kämpfte;  die  gleiche  Zusammenstellung  ^ag^h  ihn  Dähir  findet 
sich  z.  B.   bei  Baläd'ur!,   der   um   870  schrieb,   p.  f^  und  den 

spätem  Historikern  wie  Ihn  Alathir.  D&hirs  Vater  war  wieder  ein 
QaQQah,  und  D&hir  erscheint  auch  als  Name  eines  altem  indischen 

Königs  bei  Ihn  Alathir  n  f*)*.    Dass  die  einheimische  dem  ^aggah 

nach  den  Lautübergängen  genau  entsprechende  Form  Öaöa  war, 
zeigt  das  bekannte  halbhistorische  Chachn&ma  {EUiot  Hist.  of  India 
I  131  ff.  Lassen  Ind.  Alterth.  m  601  —  637),  Ein  paralleler 
Sanskritname  lässt  sich  nicht  auffinden,  während  für  D&hir  sich 
Dhara  und  (vgl.  LcLssen  610  n.)  Dharasena  ergiebt  und  der  daneben 

erscheinende,  gewöhnlich  'h-tJikf^  gedmckte  Name  des  Bruders  die 

Elemente  von  Gayasinha  enthält.  Wir  dürfen  nun,  namentlich  da 
sich  bei  den  Arabem  überall  nur  die  Meinung  zeigt,  das  Spiel  sei 
schon  zur  Sassanidenzeit,  etwa  unter  Nüshtrvän,  nach  Persien  ge- 
kommen, schwerlich  so  weit  gehn,  anzunehmen,'  es  seien  gerade 
jene  Namen  herausgegriffen,  um  einer  wenn  auch  dunkeln  Vorstel- 
lung von  der  relativen  Neuheit  des  Spiels  Ausdmck  zu  geben. 
Sonst  würde  gerade  das  zu  dem  System  des  Vfs.  ziemlich  passen 
und  wäre  das  Schach  in  einem  Vorlande  Indiens  heimisch,  so  würde 
auch  erklärlicher  sein,  dass  es  in  der  Sanskritliteratur  so  überaus 
selten  erwähnt  wird  0-  Allerdings  ist  auf  letzteres  nicht  so  ent- 
scheidendes Gewicht  zu  legen.  Wir  wissen,  gleichsam  zufilllig,  aus 
dem  Gommentar  zu  einer  Metrik,  wo  man  es  nicht  suchen  sollte, 
dass  es  um  1000  vorhanden  und  der  Art  verbreitet  war,  dass  darauf 
wie  auf  einen  jedem  bekannten  Gegenstand  Bezug  genommen  werden 
konnte;  von  da  bis  1600  ward  eine  reiche  und  uns  zu  grossem 
Theil  bekannte  Literatur  verfasst,  vielfach  geeignet,  um  in  ihr  Er- 
wähnung des  Spieles  zu  erwarten,  und  dennoch  ist  eine  solche 
während  sechs  Jahrhunderte  nicht  nachgewiesen.  Das  räth  aller- 
dings, auch  bei  der  Zeit  vor  Haläyudha  nicht  zu  zuversichtlich  zu 
negiren.  Auf  ein  Analogen  wird  man  durch  den  Vf.  selbst  n  449 
aufmerksam  gemacht:   in   der  schöngeistigen  Literatur  der  Spanier, 


1)  Verzeichnet  werden  kann,  dass  um  900  Abu  Zaid  AlsirAfi,  wo  er  von 
der  Spielwnth  der  Ceylon  fi^e^enüber  wohnenden  Indier  redet  {Retvavd  Rela- 
tion des  Voyageff  p.  fff )  ,  bloss  Hahnenkümpfe  und  Nard  nennt ;  doch  ist  nur 
von  den  unter  dem  ganzen  Volk  verbreiteten  Hazardspielen  die  Rede. 
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die  et  doch  aebr  wohl  kaaiitea,  scheine  das  Schachspiel  ^lesr  darcii 
geiae  Ahweaenheit  zu  ^tnieii^. 

Dies  ffthrt  noch  aof  eia  anderes  Itonent,  die  Schacteasdrftcke, 
▼on  denen  manche  noch  keinesvegs  befnedigend  erUirt  sind.  In 
oUpL&   die   Znsammensetznag    eines   pereisdien   SofaslantiTs   mit 

einem  arabischen  Perfect  in  nngewOhnllcher  Wortstelhmg  nnd  nicht 

sonderlich   passender  Bedentnng   (ähnlich  bei  ^{siS^Ji,  für  patt,  wo 

die  BedeotQDg  „der  Shah  ist  aufgestanden^  znr  Sache,  soweit  sie 
sich  ans  Bland  a.  a.  0.  53  und  VuUera  s.  v.  verstehen  ttsst^ 
ganz  ungehörig  ist)  anzunehmen,  sollte  man  den  einheimischen  Lesi- 
cographen  fiberlassen  und   nicht  nachsprechen.     cA^  ist  Tielmehr 

mit  Mirza  Käsern  Beg  (Joum.  Asiat.  1851  XVTTI  585)  als  Ad- 
jectiT   in   der  Bedentang  verNüfft,    ntcht  aus  noch  em  teufend 

jf:^^  zn  fassen,  da  die  bei  den  Persem  gebrauchten  Synonjma  wie 

ny^)    en/ÄT^/is^/ ,    besiegt    (Beispiel    bei   Völlers   s.   v.    pU^Cüri, 

JljC«   ibu  handdn   unfähig   {VuMers  8.  ?.)   Adjectiva  sind,   and 

der  Sprachgebrauch  von  ^.,Jl&  oLq  y.  dgi.  dafür  spricht    Ob  Mirza 

Kasem  Begs  weitere  Behauptung ,  dass  das  Wort  urspringiich  tür- 
kisch sei,  sich  bestätigen  lasse ,  mag  dahingestellt  bleiben.  Rukh 
mit  ratha  darch  Laatwechsel  vermitteln  zu  wollen,  hat  grossestes 
Bedenken;  eher  wäre  an  nih,  äröha,  ftrohana  zu  denken,  wenn  es 
eine   das  ^  erklärende  Form   gäbe.    Dass  es  im  alten  Persischen 

Held  bedeutet  habe,  ist  eine  durch  nichts  bestätigte  Annahme  Her- 
beloih^  wahrscheinlich  daraus  entstanden,  dass  es  in  den  sicherlicb, 
da  sie  in  den  Handschriften  abweichen,  nicht  von  dem  Dichter  her- 
rtihrenden  Oapitelttberschriften  des  Shähnäma  bei  der  Erzählang 
von  den  elf  Einzelkämpfem  für  diese  gebraucht  ist.  Aber  Firdösi, 
so  viel  Gelegenheit  er  auch  gehabt  hätte,  wendet  es  in  solchem 
Sinne   nie   an  ^)  und  in  jener  Ueberschrift  ist  es  vermuthlicfa  erst 


1"^  Auch  Forbf8  History  of  cliess  p.  55  sagt:  in  more  place^  than  one 
he  Utes,  inidead  of  Ruich,  what  he  aeems  to  consider  a  »ynonymous  term, 
ffix,  mubdriz  a  hero.  Es  mnsste,  wenn  es  das  beweisen  sollte,  umgekehrt 
Unten :  he  uses  insiead  of  mubdriz  the  term  rukh.  In  dem  Vers ,  den  er 
dHKn  anführt,  wird  der  Rnkh  als  Vorkämpfer,  Ein^elkämpfer  beseiehntt  in 
ganz  richtigem  Bewnsstsein  der  Kolle,  welche  der  Wagenkämpfer  im  indischen 

Epo^,  wie  bei  Homer,  spielt.     Dieser  Vers  steht   bei  Macan  IV  Iv^f,  16,    an 

einer  Stelle,  wo  die  Reihenfolge  der  Figuren  vom  König  aus  sein  würde: 
Rnkh ,  Pferd ,  Elephnnt ,  während  am  nämlichen  Ort  bei  Mohl  VI  p.  390  die 
richtige  und  gewöhnliche  Aufstellung  in  etwas  andern  Worten  besclirieben  ist. 
Man  sieht,  es  ist  mit  dem  Text  eine  Umarbeitung  vorgenommen,  die  wir  beim 
Mangel  von  Variantensammlungen  nicht  weiter  beurtheilen  oder  erkliren  kön- 
nen,  die  sich    aber    noch    in   einem  andern  wichtigeren  Puncte   zeigt.     An  vier 

Orten  (beim  Vf.  II  246.  247.  255,  Z.  23  und  3  v.  u.)  Macan  TV  p.  Wr. , 
V.  20,  Iv^'l*  V.  13,  Ivff  ▼.  26,  Ivfö  v.  15  oder  Mohl  VI  p.  386  v.  2721. 
p.  390  V.  2770,  p.  442   v.  3402,  p.  444   v.  3419   werden  die  Figuren  io  ge- 
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Ton  dem  Scbaciiaasdnick  Itergeoommeoid  Uebertrtgang.  Die  Formen 
/«mb,  fin^  and  firz  werden  mit  faritdna  veraiäncUg,  gelehrig 
atAsgeaeiehnet  snsammettgestellt,  aber  ohne  grammatische  Analogie 
und  ein  blosser  Verständiger  ist  doch  nicht  ohne  Weiteres  Vezir. 
Allerdings  braucht  Finlösi  beides  neben  einander^  aber  man  sieht, 
dass  er  eben  jene  Anlehnung  schon  kannte  und  ausdrücken  wollte, 
daraus,  dass^  wo  er  das  Wort  farzdna  zuerst  gebraucht,  \y/ff   28 

Macan  3404  Mohl  (hier  I  68  v.  2),  wohl  zu  sprechen  farzanai 
nilcßhKäh^  und  nicht  der  Farzdna,  sondern  ein  das  Beate  woUen- 
der  Verständiger  zu  übersetzen  sein  wird.  Etymologische  Aucto- 
rität  können  wir  ihm  aber  nicht  zugestehn;  in  dem  den  Schluss 
des  Abschnitts  bildenden  Distichon  v;yLo  »Li  JjJi^\^  ^  t  sXm, 
wül  er,  da  ^j  Betrübniaa  nicht  wohl  passt^  offenbar  auf  die  orien- 
talische Ableming  des  Wortes  f^joJi  aus  ^  anspielen.    Bei  einem 

Fremdwort  eililftren  sich  aber  jene  verschiedenen  Formen.  Das 
Wort  pßnf  pil  gilt  aut  die  Indische  Angabe  hin,  dass  es  kein 
sanskritisches^  sondern  barbarisches  Wort  sei^  jetzt  überall  für  ur- 
sprünglich persisch,  weil  man  es  im  neuwn  Persischen  fand.  Aber 
in  den  älteren  persischen  Sprachdenkmalen  erscheint  es  nicht,  und 
es  fragt  sich  doch  sdir^  ob  die  Perser  für  ein  durchaus  auslän- 
disches Thier  einen  einheimischen  Namen  schufen,  noch  dazu  einen 
mit  1  und  auch  auf  persischem  Boden  etymologisch  nicht  erklär- 
baren. Auch  die  andern  bei  Colebrooke  Mise.  Essays.  1837  1314 
aufgeführten  Wörter  haben  mit  dem  Persischen  nichts  zu  thun. 
Man  wird  also  für  pilu  an  eine  dem  Sanskrit  näher  stehende 
Mlecöfaasprache  zwischen  Indien  und  Persien  zu  denken  haben,  und 
der  auffallende  Umstand,  dass  es  im  freien  Gebrauch  der  Schrift- 
steller nirgends  nachweisbar  ist,  erlaubt  selbst  die  immerhin  hin- 


wöhnlicber  Zahl  ohne  Kamel  aufgef&hrt ,  und  nicht  etwa  aus  Gründen  des 
Verszwanges  in  absichtlicher  Unvollstftndigkeit ,  da  ia  dem  erttgenamitsn 

das  müssige  Flickwort  jLä».   toit    der  grösseeten    Leichtigkeit  darch  3  JJm\^ 

und  das  Kamel  hätte  ersetzt  werden  können,  falls  er  dies  kannte  oder  im 
Auge  hatte.  Nun  liast  sich  doch  selbst  von  einem  so  saloppen  SchriftsteUer 
wie  Firdösi    nickt  annehmen,   dass  tr  seiner  eignen  Darstellung  zwischendurch 

und  in  demselben  Athem  Macan  \vff ,  v.  23.  tvf  0  v.  2.  9  oder  Mohl  v.  3899. 

3406.  3413  durch  ein  zehnfelderiges  Brett  und  zugefügte  Kamele  ins  Augesicht 
hätte  schlagen  wollen.  Wie  schon  Forhes  richtig  gesehn  hat  a.  a.  O.  p.  56. 
136,  den  der  Vf.  t  67  dafür  der  Taschenspielerei  und  Frechheit  beschuldigt, 
ist  hier  bloss  durch  Annahme  einer  Interpolation  zu  helfen.  Uebrigens  dind  In 
den  ▼erliegenden   Uebersetsungen    noch  manche  Verbessonuigen  nachzutragen. 

Den  obigen  Vers  und  den   gleichlaiitenden  bei  Mohl  3402  Maean  Wff,  ^ 

lXJJCsI  v.«AjMt  ifS  \X>aA  yerstehn  Forhes  und  Mohl  so,  dass  der  Rukh  geritten 

habe,  aber  die  Worte  sind  vom  Antreiben  der  vor  den  Wagen  gespannten 
Pferde  zu  verttehn. 
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zuwerfeude  Vermathang,  es  könne  von  den  Leiicogrephen  bloss  als 
der  von  Persien  zurückgekehrte  Name  der  Schachfigur  gememt 
sein.  Soviel  ergiebt  sich  ans  diesem ,  dass  dasjenige  Stttck  Ge- 
schichte, welches  in  der  Terminologie  enthalten  ist,  ebenso  wie  das 
übrige,  noch  weiterer  Aufklärung  dringend  bedarf. 

J.  Gildemeister. 


Tei-minologie  alphabSttqne  mSdico-pharmaceiUigue  Franfaut- 
Persane  avec  traductiön  Anglaise  et  AUemande  des  termu 
FranQais.     Indication   des  ueux  de  pravenence   des  pm- 
cipatix  produita  animaux  et  vSgStaux,     Details  nouceaaa 
aur  le  giaement  de  plusieurs  mineraü  tmportanfs;  sur  la 
prtncipales  eaux  mvnSrales;  sur  Ja  thSrapeutique  indigtm 
et  sur  les  maladtes   endAniques  et  particuU^es   lea  pbu 
int^essanfes  des  habitans  de  la  Perse  par  Joh.  L.  ScXtim- 
mer.  T^h^ran  lithographie  d'Ali  Gonli  Khan  1874.   600  SS.  M. 

Ein   langer  Titel   eines  Buches  ist  immer  verdächtig ,   nnwill- 
kührlich  wird  man   von  Sorge  beschlichen,  ob  der  Verfasser  wiik- 
lich  so  seine  Aufgabe  zu  lösen  im  Stande  war^  wie  er  es  vorgibt, 
oder  ob  er  nur  ein  Aushängeschild  zum  Anlocken  anhängen  wollte. 
Ich  muss  demnach  im  Vorhinein  erklären^  dass  der  Titel  nach  dem 
Gegebenen  nicht  zu  lang  ist;  und  dass  hiemit  der  Verfasser  seiner 
Aufgabe   gerecht    wurde.     Des  Verständnisses    halber    müssen   wir 
Einiges   über    die    persische   Terminologie    und    den   Aator   selbst 
vorausschicken.     Als    im   Jahre    1851    in  Teheran    eine    polytech- 
nische  Lehranstalt   mit   Inbegriff   einer   medizinischen   Schule    ge- 
gründet  wurde,   wurde    mir,    dem   Lehrer  in   der  letzteren,    der 
Unterricht  wegen  Abgang  einer  fixen  Terminologie  äusserst  schwer, 
ich    richtete    daher   auf   diese    meine    besondere    Aufmerksamkeit 
Durch  Vergleichung  und   Demonstration  der  Objecte,    durch    Rath 
der  in    der   arabischen   und  persischen  Literatur  erfahrenen  Lan- 
desärzte,  Alchymisten,    Drogisten   und   meiner  gebildeten   Schüler 
gelang  es  mir  mit  der  Zeit  die  richtigen  Namen  zu  fixiren,    worin 
ich  auch  vorzüglich  durch  die  ausgezeichnete  Pharmakopoe   TSihfet 
elmumenin    unterstützt   wurde.    Mit   diesen  allgemein  anerkannten 
Worten  publizirte  ich  in  Teheran  mehrere  Schriften,  doch  an  eine 
allgemeine  Terminologie   konnte   ich  mich   wegen  Mangel   an  Zeit 
und  Wissen  nicht  wagen,  obwohl  ich  sie  als  Schlüssel  eines  jeden 
weitern   Fortschrittes    sehnlichst   anstrebte.     Nach   meiner   Abreise 
setzte  Herr  Schlimmer  auf  der  gegebenen  Basis  die  Arbeit  fort  und 
das  vorliegende  Werk  ist  das  Ergebniss  davon. 

Der  Verfasser  selber  ist  Holländer  von  Geburt,  mit  vorzüg- 
lichen linguistischen  und  naturhistorischen  Kenntnissen  ausgestattet. 
Vor  etwa  30  Jahren  wurde  er  in  seinen  abenteuerlichen  Wande- 
rungen nach  Persien  verschlagen,  wo  er  sich  als  Arzt  niederliess, 
und  in  den  verschiedenen  Provinzen  des  Reiches  seine  Kunst  aus- 
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ttbte.  So  lebte  er  durch  viele  Jahre  in  dem  ongesnnden  Klima 
am  Caspischen  Meere,  lernte  dort  die  reiche  Flora  und  die  noch 
reichem  Fieber  kennen,  viele  Jahre  in  Isfahan,  Jezd  und  Eirman, 
wo  er  häufigen  Umgang  mit  Belndschen  pflegte,  dann  in  Teheran 
als  praktischer  Arzt  nnd  Lehrer  an  der  Schale.  Yor  vier  Jahren 
wnrde  er  nach  Kurdistan  geschickt,  um  Studien  über  Pest  und 
Kurden  anzustellen.  Ausser  mit  Medizin  beschäftigte  er  sich  viel 
mit  Mineralogie  und  Metallurgie ,  welche  letztere  ihm  die  geringen 
Ersparnisse  der  vierjährigen  Arbeit  aufzehrte.  Durch  den  langen 
Aufenthalt  im  Lande ,  durch  den  Wechsel  der  Nationen  ^  durch 
steten  Umgang  mit  gebildeten  Alchymisten,  durch  Anfragen  an 
durchreisende  Naturforscher  wie  Kotschi,  Hausknecht,  Buhse  n.  A., 
durch  Studium  der  einschlägigen  Fachschriften  ist  es  ihm  gelungen 
^  die  Namen  seiner  Terminologie  richtig  zu  fixiren.  Bei  der  Schwie- 
'  rigkeit  der  Beschaffung  der  nöthigen  Hilfsquellen  und  des  Befragens 
von  Fachmännern  wird  man  über  die  Resultate  immerhin  staunen. 
Diese  Terminologie  wird  daher  jedem  künftigen  Reisenden,  dem 
Lehrer  und  Forscher  unentbehrlich  werden.  Es  ist  dieses  kein 
gewöhnliches  Lexicon,  sondern  einzelne  Artikel  bilden  abgerundete 
Abhandlungen,  so  über  Lepra,  Pest,  Aleppoknoten^  Mannaarten  a.s.w.; 
andere  bieten  gute  Daten  über  Vorkommnisse  von  Mineralien,  Mi- 
neralwässer, kurz  man  kann  dieses  Lexicon  tagelang  als  angenehme 
und  nützliche  Lectttre  auf  dem  Studirtisch  haben.  Aehnliches  strebte 
auch  der  Carmeliterpriester  Ängdo  h  8,  Joseph  in  seinem  Gra- 
zophylacium  linguae  Persarum  (Amsterdam  1684)  an^  allein  in  diesem 
sind  die  naturwissenschaftlichen  Ausdrücke  nur  nebensächlich  ab- 
gehandelt; ausserdem  unterlaufen  nach  dem  damaligen  Stande  der 
Naturwissenschaft  und  des  Verfassers  viele  Fehler^  die  noch  durch 
den  Druck  ins  Unendliche  vermehrt  wurden.  Soviel  können  wir 
behaupten,  dass  so  wie  wir  das  Oazophylacium  nach  fast  200  Jahren 
mit  Vergnügen  lesen,  so  werden  nach  ähnlicher  Periode  unsere 
Nachkommen  das  Buch  Schlimmer's  mit  Nutzen  zu  Rathe  ziehen; 
denn  im  Orient  sind  die  Veränderungen  langsamer,  auch  die  Ar- 
beiten im  Lande  nicht  so  zahlreich. 

Auf  einen  Umstand  möchte  ich  noch  besonders  auftnerksam 
machen:  Das  Buch,  an  600  Folioseiten  eng  und  elegant  geschrieben, 
ist  in  Teheran  iithographirt.  Persien  besitzt  bis  jetzt  keine  Buch- 
druckerei, theils  aus  Scheu  vor  den  Kosten,  theils  aus  Unlust  ihre 
schönen  Meisterwerke  der  Kalligraphie  durch  die  Schablonen  des 
Buchdrucks  verunziert  zu  sehen.  Die  Anreihung  der  Buchstaben 
in  einer  Linie,  wie  es  der  Druck  erheischt,  widersteht  dem  Ge- 
schmack des  PerserS;  er  zieht  demnach  die  Lithographie  vor,  wenn 
ein  Mannscript  nicht  zu  erreichen  ist.  Allein  auch  die  Lithogra- 
phien des  Landes  sind  nachlässig  gemacht;  voll  von  Fehlern  und 
Einschaltungen;  und  es  werden  daher  nur  die  von  Bombay  geschätzt. 
Vorliegende  Terminologie  jedoch  bildet  davon  eine  rühmliche  Aus- 
nahmc;  der  Text  ist  rein  und  leserlich^^die  intercalirten  persischen 


Worte  sind  von  einem  Torztkglichen  Kalligraphen  geschrieben,  «nd 
die  Transficription  nach  franaösischer  Ausprache  eine  gute  sm  Dennen. 
Eine  andere  Tagend  bietet  der  Index  Yocabolonm  persiconum,  er 
ist  YollstAndig  und  fehlerfrei  «nd  macht  daher  den  persisch-frui- 
Eteiflchen  Theil  entbehrlich. 

G^en  wir  nnn  snm  Text  über^  am  Einiges  sowohl  erwähnend  als 
aneh  berichtigend  aaza(bhren:  pag.  7  Aeidnm  deerioam  jfy^  ^  '^  -  v 

(Schebnatn  ruBchud)  i.  e.  Thau  der  Kichererbse,  dne  in  Persien 
h&afig  verwendete  Säare,  ein  Gemisch  von  Oxal-  ond  Apfelsiore, 
welche  dorch  Abdampfen  des  in  Tachem  aufgefangenen  Hiaaes  anf 
der  Kichererbse  gewonnen  wird  nnd  meines  Wissens  nor  in  Persien 
gebrftnchlich  ist.  —  p.  1 2  Agalactie  i.  e.  Milchmangel :  hier  werden 
die  Beobachtungen  über  das  dagegen  fibliche  Mittel,  die  Parmelia 
esenlenta  oL:  ^  {ScJiir  ziad)  i.  e.  Milchmefarer,  Aber  das  Vor- 
kommen und  die  Verbreitung  dieser  interessanten  Flechte  und  ihre 
Verwendung  angeführt  —   ibid.   Agrapit  Türkis  »j,^  (/Erus^).  Irr- 

thümlich  meint  der  Verfasser  >  dass  die  sogenannten  Türkise  de  la 
nouvelle  röche  ^  i-^wXaa  in  Persien  nicht  gefanden  und  dass  unter 

diesem  Namen  fossile  Elfenbein-Tttrkise  verstanden  werden.  Dem 
ist  doch  nicht  so.  Unter  den  Türkisen  gibt  es  einige,  welche  zwar 
bei  der  Gewinnung  schön  blau  sind,  doch  mit  der  Zeit  ins  Meer- 
grüne übeigehen,  diese  nennt  man  Steine  der  neuen  Mine.  In 
chemischer  Zusammensetzung  sind  sie  jedoch  dem  schönen  Türkis 
ganz  gleich.  —  pag.  20  Alienation  mentale:  hier  wird  auf  die 
äusserst  geringe  Anzahl  der  Seelenkranken  in  den  Städten  hinge- 
wiesen. —  pag.  22  Alphos  (^y  —  pag.  225  Elephantiasis  Graeconim 

Jjc>»   und   pag.  326  U4J.     lu  diesen   drei   Abhandlungen   wird 

das  Wichtigste  Ober  das  Vorkommen  dieser  in  Europa  seltenen 
Krankheiten  gegeben,  die  obwohl  zu  breit  gehalten,  doch  viel  Neues 
liefern.  Interessant  ist  es,  dass  von  allen  in  der  Bibel  genannten 
Hautleiden,  die  einer  priesterlichen  Obhut  empfohlen  werden,  in 
der  arabischen  Terminologie  sich  nur  zwei  Worte  erhalten  haben, 
nämlich  das  s^^-i^  und  p^i::,  das  erstere  bedeutet  Epilepsie,  das 
zweite  eine  Hautkrankheit  mit  bläulichen  Papeln.  Die  Ursache  ist 
klar.  Die  im  Buche  Moses  beschriebenen  Hautleiden  konnten  nach 
der  Beschreibung  nur  von  einem  vegetabilischen  Körper,  von  einem 
Pilz  herrühren ,  der  sowohl  an  der  menschlichen  Haut  als  auch  an 
Kleidung  und  Hauswänden  haften  konnte.  Dieser  Pilz  scheint  nach 
Verlauf  von  Jahren  durch  Aufhören  der  Lebensbedingungen  wieder 
verschwunden  und  hiemit  die  Krankheit  angehört  zu  haben.  Schon 
die  späteren  Commentatoren  der  Bibel  wissen  damit  nichts  an- 
zufangen,  auch  finden  sich  unter  der  Oasuistik  meines  Wissens 
keine  Fälle  vor,  die  auf  späteres  Vorkommen  hindeuten  könn- 
ten. Doch  haben  sich  noch  die  zwei  genannten  Worte  erhalten, 
deren  erstes  cyo  die  Araber  auf  eine  andere  unheilbare  Krankheit, 

nämlich  Epilepsie  übertrugen,  während  sie  mit  \JL^  eine  ähnliche 
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Hautkrankheit  bezeichneten,  die  übrigens  auch  so  vag  definirt  ist; 
dass  kein  Landesarzt  mir  einen  Fall  demonstriren  konnte. 

pag.  30  Ammoniacnm  gummi  \JU^  —  pag.55  Asa  dulcis  ^^tju^üt 

und  foetida  —  pag.  294  galbanum  ääj  .b  {Bcurtdscheh)  —  pag.  i98 
Sagt^nnum  ^pO^  \^i<^  (sekbinetach).    Diese   höchst  interessanten 

Aufsätze  dürften  vorzüglich  Botanikern  wegen  Standort  und  Oewinnong 
der  Harze,  wegen  der  Aufklärung  über  Sylphion  willkommen  sein. 
Ich  will  noch  beifügen,  dass  in  der  Wiener  WeltausstoUung  ein  Klum- 
pen schönes  Ammoniakharz  aus  Tunis  sich  befunden  hat.  Wie  ich 
erfahren  habe,  fand  sich  die  Asa  foetida  -  Pflanze  früher  in  vielen 
Gegenden  Persiens,  wo  sich  jetzt  keine  Spur  derselben  mehr  findet, 
so  z.  6.  südlich  von  Isfafaan  bei  dem  Flecken  Mahiar.  Der  Grund 
davon  ist  der,  dass  in  Persien  nicht,  wie  es  noch  heute  im  Tur- 
kestan,  besonders  um  Herat  geschieht,  für  den  Nachwuchs  und  für 
die  Besamung  Sorge  getragen  wird.  In  Persien  blieb  sie  imm«r 
der  Ausbeute  der  Menschen  und  dem  Frasse  der  Schafe  und  Ziagen 
frei  gegeben,  was  endlich  zur  gänzlichen  Ausrottung  führen  muss. 

pag.  61  Asphodelus  damascenus  |JLj.jwm  {Seris<Ji).  Dieses  vor- 
treffliche Klebemittel;  welches  auch  mit  Gyps  gemischt  dessen  Er- 
starrung verzögert  und  daher  bei  orientalischen  Stuckarbeiten  un- 
ersetzlich ist;  heisst  meines  Wissens  Eremums  Caucasicus,  eine 
dem  Asphodelus  sehr  nahe  stehende  Pflanze,  die  bei  ihrem  leichten 
Fortkommen  in  Europa  zum  Anbau  zu  empfehlen  wäre. 

pag.  73  Berberis  vulgaris  \^iJ^j) .  Der  Verbrauch  an  Berberis- 
Beeren;  besonders  deijenigen  ohne  Kerne  &jb  ^9  clia  aus  Chorassan 

stammen,  ist  für  Confituren  sehr  bedeutend.  Sicher  ist  es,  dass 
es  nicht  die  vulgaris,  sondern  eine  andere  mir  unbekannte  Art  ist. 
—  pag.  73  Beta  vulgaris.  Die  rothe  Rübe  bildet  einen  Haupt- 
bestandtheil  der  Yolksnahmng  beim  Frühstück;  sie  wird  jedoch 
nicht  gekocht;  sondern  in  heisse  Asche  ebenso  wie  die  Möhre  ge- 
braten, wodurch  sie  an  Wohlgeschmack  sehr  gewinnt.  —  pag.  81 
Bouton   d'Alep  ^L^  (saldc).     Die   Abhandlung  über  diese  noch 

räthselhafte  Hautkrankheit,  die  in  vielen  Orten  Asiens,  beson- 
ders in  Persien  herrscht,  bietet  viel  Lehrreiches.  Uebrigens  mag 
es  dem  künftigen  davon  bedrohten  Reisenden  wissenswerth  sein, 
dass  eine  einmalige  Aetzung  mit  concentrirter  Salpetersäure  die 
Krankheit  in  jedem  Stadium^rasch  zur  Heilung  führt  —  pag.  98 
Camphora  ^1^.     Der  Artikel  ist'  zu  kurz,'  der  Verfasser  vergass 

anzugeben,  dass  die  Orientalen  den  Kampfer  als  kältestes  i.  e.  an- 
tiphlogistisches Mittel  halten,  und  dass  sie  in  der  Medizin  dessen 
Gebrauch  schon  desshalb  scheuen,  weil  den  Todten  ein  Stückchen 
davon  in  den  Mund  gesteckt  wird  und  weil  es  anhaltende  Impotenz 
erzeugen  soll. 
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p.  100  Cancer  aquaticns  Koma  ist  nicht  ^Ü?.^,  sondern  er 

wird  unter  dem  allgemeinen  Namen  t^\  (Aakde)  gekannt.  Zn  er- 
wähnen wäre  das  weit  häufigere  Vorkommen  des  Noma  nach  Masern 
und  Blattern.   —   pag.  101    Ganis  familiaris  y^^.    Zu  tadeln  ist, 

dass  der  Verf.  gar  zu  kurz  über  die  Verschiedenheit  der  St&dte- 
Wächter  und  Jagdhunde,  über  ihr  Verhalten  etc.  gar  nichts  bringt.  — 
ibid.  Canabis  indica  ,^J^  (b^g)-  Diese  Abhandlung  enthält  viel 
Neues  Ober  die  Präparate,  besonders  über  das  Haschischöl  ^^, 
,^J^  (rugane  heng).  Bemerken swerth  ist  es,  dass  die  Faser  der 
Canabis   in  der  Industrie  nirgends  Verwendung  findet. 

pag.  107  Caoutchonc  Persan  qKv>J5  (qenderan).  Die  Orien- 
talen lieben  durch  Kauen  von  harzigen  Substanzen,  so  von  Mastix, 
Pistazienharz  (Sakkts)  eine  grössere  Speichelsecretion  zu  erzeugen, 
unbekannt  im  Allgemeinen  ist  das  Qenderan^  eine  kautschukartige 
Masse  aus  dem  eingedeckten  Milchsaft  von  mehreren  Scorzonera- 
und  Podospermum- Arten.  —  pag.  111.  Carthamns  tinctorius  kJu^^ 

(kafsche).  Die  Samen  machen  Milch  wie  LÄb  gerinnen.  —  pag.  115 
Castration.  lieber  die  Art  der  Castration  bei  Menschen  durch 
Wegschneiden  der  Testiculi  und  des  Penis  und  bei  Thieren  durch 
Einklemmen  des  Samenstrangs  in  einem  gespaltenen  Holz,  über- 
haupt über  die  physischen  und  moralischen  Veränderungen,  die  bei 
Eunuchen  entstehen ,  vermissen  wir  jedwede  Angabe ,  was  als  auffal- 
lende Lücke  anzusehen  ist.  —  pag.  115  Castoreum.  Das  Vorkommen 
des  Bibers  an  den  Flüssen  von  Eusistan  ist  uns  neu.  —  pag.  137 
Cimeti^re  des  Guebres  x*3o  (d^chmeh).  Die  Art  der  Beisetzung  der 

Leichen  und  ihr  Ueberlassen  dem  Frasse  der  Raubvögel  ist  gewiss 
in  sanitärer  Beziehung  besser  als  Begraben,  nationalökonomischer 
als  Verbrennen.  —  pag.  139  Citrus  medica  var.  Cedra  yJJJ!L  (balenk). 

Der  Verfasser  erwähnt  nicht  den  auch  gebräuchlichen  Namen  Tn- 
rtndsch  und  UtnUsch^  welcher  dem  biblischen  a^n«  entspricht. 
Femer  nicht  die  Varietät  tut-surch  (d.  h.  innen  roth)  Blutcedrate. 
—  Coffea  arab.  b^.  Die  Art  des  Röstens  von  Caffe,  Kicher- 
erbsen etc.  bietet  viel  Nachahmungswerthes.  —  p.  151  Consan- 
guinit6  ^^j3-  (chtscht).     Verfasser  hebt  hervor,    was  ich   auch 

schon  früher  auseinandersetzte,  dass  die  Ehen  zwischen  Geschwister- 
kindern, wie  dies  in  Persicn  als  Regel  gilt,  durchaus  keine  nach- 
theiligen Folgen  für  die  Progenitur  mit  sich  bringen.  —  In  dem 
Artikel    Coton   x^Jü    oder    s^i^Mj    ausgesprochen    pambuk    (daher 

bombyx)  benützt  der  Autor  die  Gelegenheit,  um  sich  über  die  Ver- 
hältnisse der  Gebern  und  Juden  auszusprechen ,  die  zwar  sehr 
interessant  sind,  doch  mit  Baumwolle  nur  geringe  Beziehungen 
haben,  höchstens,  dass  die  ersteren  ans  religiösem  Vorurtheil 
am    liebsten    Kleider    aus    gelber    Naturbaumwolle    tragen.       Sie 
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haben  überhaupt  für  die  gelbfärbenden  Substanzen  als  Henna  und 
Peganum  Uennala  JULx^t  (tspend)  eigenthümliche  Yorurtheile; 
welche  wahrscheinlich  ihrer  Feuerfarbe  zuzuschreiben  sind.  Die 
Samen  ^von  Peganum  sollen  übrigens  für  die  Parsis  nach  Indien 
exportirt  werden.  —  p.  165  Crocus  qI/^.  Eigen thümlich  ist  die 
Vorliebe  der  Perser  für  Safran  in  den  meisten  Speisen,  selbst  im 
Brod;  jedoch  ist  die  Cultur,  früher  im  Kusistan  so  ausgedehnt, 
ganz  eingegangen  und  beschränkt  sich  nur  jetzt  auf  einige  Gegen- 
den in  Chorassan. 

Depilatorium  ^.^t»!^  i.  e.  gesetzliche;  eine  Paste  von  Auri- 
pigment,  Aetzkalk  und  Wasser  dient  den  Orientalen,  gerade  wie 
den  orthodoxen  Juden,  zum  Wegätzen  der  Scham-  und  Achsel- 
haare. —  Dragonneau  i.  e.  Medina-Wurm  ^iJuo  y^y^ ;  dieser  Auf- 
satz enthält  gute  Daten  über  Vorkonmien,  Symptome  und  Be- 
handlung dieses  merkwtlrdigen  Entozoons,  welches  der  am  pers. 
Golf  lebenden  Bevölkerung  und  den  Gamisonstruppen  die  heftigsten 
Leiden,  ja  den  Tod  bringt.  Bekannt  ist  es,  dass  die  reicheren 
Klassen  weniger  daran  leiden,  weil  sie  das  Trinkwasser  durch  Al- 
carazas  passiren  lassen,  was  auf  ein  Einschlürfen  des  Keimes 
schliessen  lässt.  —  pag.  215  Dysenterie.  Diese  Krankheit,  eine  der 
Hauptfaktoren  der  Sterblichkeit  in  Persien,  wird  leider  in  zwei 
Zeilen  abgehandelt.  —  pag.  217.  Es  werden  die  im  Lande  vorkom- 
menden Mineralwässer  beschrieben,  wofür  gewiss  jeder  Dank  wissen 
wird,  obwohl  auch  viele  vergessen  und  übersehen  wurden.  —  pag.  221 
£blouir  blenden.  Hier  vergisst  der  Autor  die  im  Orient  in  den 
Herrscher-Familien  übliche  Strafe  des  Blendens  zu  erwähnen,  welches 
des  Anstauds  halber  mit  einer  glühenden  goldenen  Sonde  geschah, 
worauf  auch  Hafis  in  einer  Ode  anspielt.    Der  jetzige  Schah  Nassr- 

eddin  hat  diese  barbarische  Manier  abgeschafft  —  pag.  222  sX^\j^ 

(Sendschü),  eine  Frucht  die  im  Orient  häufig  genossen  wird,  ist 
nicht,  wie  angegeben,  Elaeagnus  angustifolia,  sondern  orientalis.  — 
pag.  303  Grains  de  Perse  Kreuzbeeren  dienen  vorzüglich  zur  Färbung 
von  gelbgrün,  dem  so  beliebten  Nafti  i.  e.  Naftafarbe ;  sie  kommen, 
was  hier  nicht  angegeben  ist,  in  den  Handel  a)  roh  getrocknet 
AUtschehre,  daher  der  Name  Alizaris  b)  gekocht  und  dann  getrock- 
net AacUüschehre.  —  ibid.  Kameel-Buckel.  In  den  Inseiländem 
Asiens,  wo  der  Regen  selten,  daher  auch  das  Viehfutter  periodisch 
bald  reich  bald  unzulänglich  ist,  sind  manche  Thiere,  —  so  das 
Kameel,  das  Schaf  und  das  Rind  —  mit  lipomartigen  Auswüchsen 
versehen,  welche  zur  Zeit  der  Noth  als  Reserve  dienen,  daher  auch 
die  Anhänge  bei  Mangel  rasch  abnehmen,  während  sie  bei  hin- 
reichender Nahrung  ebenso  rasch  wieder  wachsen.  Kommen  solche 
Thiere  in  andere  Klimate  z.  B.  nach  Europa,  so  kann  man  eben- 
falls die  Bemerkung  machen,  dass  diese  Reservoire  als  überflüssig 
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Ilalse  vorkommt,  wo  die  Betroffenen  durch  Glottisödem  zu  Grunde 
gehen.  —  pag.  536  beim  Artikel  Tamariz  ist  die  wichtige  in  Salz- 
steppeu  Persiens  und  Turkestans  häufige  Tamarix  jongarica  oder 
Anabasis  tamarix  —  SakstCtd —  vergessen,  deren  Holz  unter  allen 
die  längste  Gluth  erhält.  —  pag.  555.  Der  Verfasser  hält  die  Valeriana 
jatamensis  gleichbedeutend  mit  ofücinalis,  was  nicht  richtig  ist,  der 
gewöhnliche   Spcik    heisst   y^^bJt  ^^J^,    während   die  jatamensis 

den  Beisatz    ^sXJLP  nämlich  die  indische  führt   —  pag.  fiOS  ^\a 

(maäch)  ist  nicht  vicia  ervillia  sondern  Phaseolus  Mungo. 

J.  E.  Polak. 
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